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Inleiding blz.  1. 

EERSTE  HOOFDDEEL. 

OVKE   DICHTMAAT,    VERSMAAT    EN    VEKSBOÜW   IN   HET   ALGEMEEN. 

I.  Definitie  vaü  versöouio  of  versificatie,  —  Verklaring  van 
het  Grieksche  woord  prosodie^  het  Latijn sche  accentus  (eig.  b^-zang)^ 
ons  accent  (toon  of  toonteeken).  —  Drieërlei  accent :  woordaccent , 
réde-aecent ,  en  mdaéacceni ,  dat  is  prosodisch ,  rhyihmisch  of  metrisch 
aeeent,  —  Rhythmus  is  beweging  op  de  maat,  gemarkeerd  door  bet 
maataccent,  hetzij  muziekmaat  of  dichtmaat.  ....     blz.  S — 6. 

TT.  Over  woord-  en  rede-accent  en  klemtoon.  —  Een  toon 
lieefl  booste  en  lengte,  en  hlejiitoon  is  toonverhéffing  of 
toonverlénging,  naar  het  verschillend  spraakgebruik  bij  de  verschil- 
lende volken.  —  Lange  en  korte  lettergrepen.  —  Volle  en  halve 
klemtoon,  en  kwart-accent;  —  euphonisch  accent,  blz.  6 — 13. 

in.  Overmaat  en  rhythmus ,  en  over  rhythmisch  accent 
of  naataccent.  —  Maat  in  dicht  is  hetzelfde  als  maat  in  de  zang 
en  muziek.  —  Zesderlei  maat,  dat  is  betrekkelijke  lengte  of  pro- 
portie, van  de  lettergrepen,  drie  lange  en  drie  korte.  —  Welke 
lettergrepen  in  het  algemeen  Idnff  of  kort  zijn,  uit  hun  eigen  aard  of 
door  positie.  —  Een  bepaalde  maat  verkrijgen  de  lettergrepen  in 
een  vers  door  de  rhythmus  van  de  dichtmaat.  —  Nadere  verkla- 
ring van  rhythmus  en  van  hetgeen  men  een  maat  noemt,  voor  het  ge- 
hoor erkenbaar  door  het  mdataccent blz.  13 — 19. 

ÏV.  Over  de  verschillende  dicht-  en  vers-maten.  —  Evene  en 
oneven  e  rhythmus. 

1.  De  kortste  rhythmen  zijn  de  voeten,  —  Tweeërlei  voetmaat:  de 
alt^d  even  e  zoogenaamde  twee  kwarts -maat  met  zijn  altijd 
évene  geleding  in  twee  gelijkmatrge  deelen  (stérker  en  zwak- 
ker maatdeel,  thesis  en  ar  eis)  ^  en  de  vrije  zoogenaamde  drie- 
achtste-maat met  zijn  vrije  évene  of  onévene  geledingen  in  ver- 
schillende proporties.  —  Voeten  van  éen  lettergreep,  blz.  20 — 28.  — 
De  driekwarts-mdat.     Zie  de  Verbetering,  blz.  408. 

2.  De  voeten  zijn  de  maat  deelen  van  de  meer  uitgebreide 
maten,  de  dichtmaten,  de  évene  van  twee,  de  onévene 
van  drie,  vijf  of  zeven  énkele  voeten;  en  verder  de  breede 
évene  van  twéé,  en  de  breede  onévene  van  drie  dübbelvoe- 
ten.  —  De  evene  maat  van  twee  énkele  voeten,  de  vier  kwarts- 
of  de  gesaehtste'mtaX^  kan  alleen  te  pas  komen  in  lyrische 
poesde:  de  breede  evene  maat  van  twee  dubbelvoeten  is  de  acht- 


VI  I 

kfoarU'  of  ttotudfachtate-m^i,  —  Verschillende  geledingen  van 
een  dubbelvoet  (dipodie)  in  de  twaalfachtste-maat*  —  In  de 
drievoetige  maat  maken  de  eerste  twee ,  in  de  vijfvoetige  de 
eerste  drie,  en  in  de  zevenvoetige  de  eerste  vier  voeten  te  zamen 
het  eerste  stérkere  maatdeel  uit blz.  29 — 32. 

3.  DtzQ  maten  behoeven  niet  juist  altijd  een  volkomen  gelijke  duur 
of  lengte  van  tijdsverloop  te  hebben:  het  tempo  kan  door  het 
ritardando  vertraagd ,  door  het  accelerando  versneld  worden : 
het  tempo   verschilt  om  verschillende  oorzaken,     blz.  34  en  35. 

4.  Over  ^t  pauzen  in  en  tusschen  de  verzen,  waarvan  de  lengte 
of  duur  even  goed ,  als  de  duur  van  een  langere  of  kortere  let- 
tergreep, een  moment  uitmaakt  in  de  rhythmus  van  een  voet  of 
maat blz.  36 — 38. 

5.  Het  sterker  en  zwakker  maataccent  (de  ietus),  waardoor  de 
verschillende  deelen  van  de  maten  gemarkeerd  worden ,  heeft 
met  de  verheffing  of  verlenging,  die  het  woord-  of  rede - 
accent  aan  de  toon  van  een  lettergreep  geeft ,  eigentlijk  wel 
niets  gemeen,  méAT  kan  toch  niet  anders,  dan  op  een  geaccen- 
tueerde lettergreep,  worden  gelegd,  het  hdofdacceut  alleen 
op  een  stérk  geaccentueerde  lettergreep,  en  valt  in  de  meeste 
versmaten  op  de  cadenz.  —  Over  de  twee  hoofdaccenten  in 
verzen  van  twee  maten  ,  zooals  de  Alexandrijn.    .     blz.  38 — 49. 

V.  Over  vóór  maat  en  de  aanvang  van  een  rhythmische  periode  of 
van  een  vers  met  een  onvolledige  voet,  blz.  49 — 56.  —  De  Ouden 
maten  de  verzen  van  het  begin  af  aan  met  voeten,  waarvan  zij  twee, 
met  verschillende  benamingen  onderscheidene ,  soorten  aannamen ,  voe- 
ten met  de  ictus  op  de  eerste  en  voeten  met  de  ictus  op  de  laatste 
lettergreep :  trochee  of  chorée ,  omgekeerd  jambe ,  en  dactylue  ,  omge- 
keerd anapest^  en  vele  andere,  zooals  de  Spondee^  Fyrrhichiuê^  IHöra- 
ckyê,  Amphimacer  of  Oreticue,  lonicua  en  Choriambe:  van  vóórmaat , 
door  de  nieuweren  anacrusis  genoemd,  hadden  de  Ouden  geen  begrip. 
Daarom  spreekt  men  tot  heden  toe  van  trochaïecke  of  dactylUche  en  van 
jambische  of  anapeatieche  verzen ,  en  deze  benamingen  zijn  te  verkiezen 

boven   die  van   dalende  en  klimmende  versmaten.     .     .     .     bl.  56 — 60. 

VI.  Over  de  verabouto  in  rhythmische  perioden  ^  of  couplet- 
ten oï  atrophen ,  en  rhythmische  col  ons,  uit  kortere  rbythmen,  die 
men  verzen  noemt.  —  Staande  of  vallende  cadenz ,  waarin  de 
geaccentueerde  lettergreep  altijd  aangehouden  moet  worden :  het  rijmen 
van  de  cadenzen  is  een  versiering,  die  met  rhythmus  of  maai  niet 
in  betrekking  staat.  blz.  61 — 64.  —  Gelijkmatige  of  ongelijkmatige 
versmaat j  als  lengtemaat  van  de  verzen:  symmetrische  vers-  en 
strophe-bouw;  losheid  en  vrijheid  van  de  romantische  kunst.  — 
De  lengtemaat  van  de  verzen  wordt  gemeten  naar  het  aantal  voeten,  of 
naar  het  getal  lettergrepen :  maar  iets  anders  is  de  versmaat  in  de  zin 
van  de  maat,  die  ieder  vers  als  rhythmus,  als  één  in  zich  zelf 
afgeronde  beweging  op  de  maat,  met  zijn  eigen  geleding 
of  maatverdeeling.  blz.  64—68.  —  In  langere  perioden  en  strophen 
kan  de  versmaat  variëren;  en  ouder  versmaat  moet  men  ook  ver- 
staan de  maat  van  een  colon;  want  een  colon  is  een  uit  twee  verzen 
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als  halfverzen,  of  ook  wel  uit  drie  verzen,  zameugesteld  dubbel- 
vers  of  lanffvers  ^  van  de  dubbelde  of  driedubbelde  maat.  —  En  zoo 
is  dan  een  maat^  een  dicktmaaé ,  en,  dan  ook  een  maat  in 
sang  en  muziek,  eigentlijk  een  verêmaat ^  de  maat  van  éen 
rere,  in  dnbbelverzen  en  laDgverzen  of  colons  een-  of  twee-maal 
herhaald blz.  68—74. 

VIL  Over  versgeleding  ^  caesuur  of  verssneê ,  waardoor  de 
Twzen  in  halfverzen  of  versieden  worden  afgedeeld ,  maar  die 
alleen  in  de  langere  verzen  in  een  eigentlijk  gezegde  pauze  be- 
staat    blz.  74—83. 

VULL.  Over  het  onderscheid  van  lyrische  en  epische  ^  of  een- 
mdig  recitative^  poëzie,  en  over  de  verschillende  ethische  of 
aesthetische  beteekeois  van  de  verschillende  dicht-  en  vers- 
maten  blz.  84—88. 

TWEEDE  HOOFDDEEL. 

OVEB   DICHTMAAT,   VEBSMAAT    EN   VEBSBOUW   IN   DE   POëZIE 
VAN   EENIGE    VEB9GHILLENDE    VOLKEN. 

I.    Hollandsche  poëzie, 

1.  Jh  driêochtste-maat blz.  89 — 91. 

2.  De  vierkfoarts-maat blz.  92  en  121. 

3.  De  zesachtste-maat.  blz.  94  vlgg.  —  Versiering  van  de  slot- 
cadenzen  door  verdubbeling  van  de  maat.  blz.  96.  —  Ge- 
mengde, regelmatig  of  onregelmatig  gemengde,  voetmaat, 
hl.  100,  107,  189  en  146.  Trippelmaat  of  tripelmaat. 
blz.  108. 

4.  De  achikwarts-maat  in  de  epische  of  heroïsche  zoogenaamde 
Hexameter y  in  onderscheiding  van  de  lyrische  Hexa- 
meter, zooals  die  in  de  Elegie  verbonden  wierd  met  de 
zoogenaamde  Pentameter^  maar  dan  in  de  merhwarts'm^^t 
gereciteerd  behoort  te  worden,  blz.  114—122. 

5.  De  tvaalf achtste-maat.  —  Trochaïsche  verzen  in  verschillende 
strophen ,  en  in  dubbelverzen,  blz.  122 — 135.  —  Jambische 
verzen,  blz.  135  vlgg.  Anakreontische  verzen,  bl.  136.  — 
Overloop  (enjambement),  blz.  140.  —  Het  Nevelingen- 
vers,  blz.  141  vlgg.  —  De  Alexandrijn:  zuivere, 
gevarieerde  en  gemengde  Alexandrijnen,  blz.  148  vlgg.  — 
Volle  viervoetige  jambische  verzen,  blz.  165  vlgg.  Verbin- 
ding van  zulke  jambische  verzen  met  één  of  twee  andere  tot 
langverzen  of  colons  van  twee  of  drie  maten  in  verschillende 
coupletten  of  strophen.  blz.  167  vlgg.  —  Colons  van  de  dubbelde 
maat  door  verbinding  van  een  vers  van  vijf  voeten  met  een 
ander  van  drie.  blz.  176. 

6.  De  korte  drievoetige  negenachtste-maat,  blz.  179.  —  Co- 
lona  van  drie  maten.  blz.  183. 

7.  De  bréede  drievoetige  maat  van  drie  dubbelvoeten  in  jam- 
bische verzen,  bijzonder  geschikt  voor  tooneelpoëzie.  blz.  186,  — 
Trochusche  verzen  van  dezelfde  maat.  blz.  190  vlgg. 
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8.  De  vijfooetige  versmaat.  blK.  191  vlgg. 

9.  De  zevenvoetige  versmaat,  —  Jambische  verzen  met  staande  ca- 
denz,  bijzonder  geschikt  voor  alle  epische  poëzie,  bl.  206.  — 
Lyrische  zevenvoetige  verzen,  blz.  207  vlgg. 

10.  Regelmatig  gemengde  versmaat blz.  213  vlgg. 

11.  Onregelmatig  gemengde  versmaat «'     216     ir 

II.  Ho  og  duits  che  p  oézie, 

1.  De  drieachtste-maat ble.  222. 

2.  De  zesachtste-maat r     223. 

3.  De  vierktoartS'  en  acMhtoarts-maat, »     250. 

4.  De  ttoaalfachtste-maat »     260. 

5.  De  korte  drievoetige  negenacktste-maat,  ...  »     288. 

6 .  De  bréede  drievoetige  maat  van  drie  dubbelvoeten*  «^     296 . 

7.  De  üfffvoetige  versmaat ^     304. 

8.  De  zevenvoetige  versmaat #310. 

9.  Regelmatig  gemengde  versmaat, »    314. 

10.  Onregelmatig  gemengde  versmaat #     318. 

11.  Jfioisseling  van  versmaat #     8^3. 

lU.  Hoog-  en  Neder -duitsche poëzie  in  de  middeleeuwen,  blz.  325. 

IV.  Fr ansche  poëzie blz.  337. 

V.  Orieksche  en  Romeinsche  poëzie,  blz.  346.  — 
Twéekwarts- voetmaat  in  de  heroïsche  Hexameter  en  de  Penta- 
meter, blz.  348.  Het  Alkmanische  metrum,  blz.  849.  Archilpchische 
metrums,  bl.  350.  PythiambiscAe  metrums,  blz.  368.  Anapestische 
verzen,  blz.  355.  —  Drieachtste -voetmaat.  Anacreontiscke  verzen, 
ald.  Galliamhische  en  Epionische  verzen,  blz.  356.  Jambische  verzen 
van  volle  vier  voeten,  bl.  357.  Zevenvoetige  jambische  verzen 
met  staande  cadenz.  blz.  358.  Trochdïsche  verzen  van  de  twaalf- 
achtste- of  de  dubbelde  zesachtste-maat.  ald.  Het  Ithyphal- 
lische  vers.  ald.  Het  Olyconische  en  Pherecratische  vers*  bl.  3&9. 
Het  Priapische  langvers.  ald.  Hendecasyüaben.  of  elflettergrepige  Pha- 
laecische  verzen,  en  Trochaïsche  decasyüaben.  bl.  360.  Sotadische 
verzen,  blz.  361.  ChoUamben^  dit  is  hinkjamben  of  kreupele 
jamben,  ald.  Hipponactische  hinkers.  bl.  363  (noot).  Het  Aseiepia- 
disehe  vers.  blz.  363.  Het  Sapphische  vers*  en  de  Sapphische  strophe. 
blz.  364.  Het  Adonische  versje,  blz.  365.  Het  Aristophanische.  versje 
en  het  langere  Sapphische  vers.  blz.  366.  De  Aleaïsche  of  SoratiaaH- 
sche  strophe.  blz.  367.  Het  groote  Asclepiadischê  vers.  bb.  368. 
De  Hipponactische  periode,  blz.  369.  Ionische  verzen  in  de  drie- 
kwarts-maat.  blz.  370  (vrg.  blz.  388).  Paeonisehe  verzen.  Uz.  372. 
Yij  f  achtste -maat  in  Oretische,  Bachisehe  en  Dochmisehê  verzen, 
blz.  375 — 377  (in  de  aanteekening). 

VI.  Arabische  poëzie Uz.  379. 

Vn.     Indische,  Sanskritsche  poëzie ^^    402. 

Verbeteringen if    408. 


OVER 


DICHTMAAT.  VERSMAAT  EN  VERSBOUW. 


Wat  is  het  toch  eigenllijk,  dat  een  vers  tot  een  vers  maakt? 
wat  is  het  wézentlijke,  dat  een  versregel  in  poëzie  van  een 
even  lange  zin  of  zinsnede  in  proza  onderscheidt?  Waarin 
bestaat,  wat  men  dic/Uniaat^  versmaat  en  versbouw  noemt?  en 
wat  is  het  wézentlijke  van  die  cadans  en  rhythmus^  dat  wil 
zeggen  van  die  toonvai  en  beweging  op  de  maat,  waardoor 
de  dichterlaal  wordt,  zooals  zij  door  Lamartine  in  de  voorrede 
^óór  zijn  Médilatioiis  poëtiques  genoemd  wordt ,  « ce  langage 
cadencé  comme  une  danse  des  mots  dans  Toreille»?  —  Op  dcae 
vragen  heb  ik  bij  anderen,  ook  door  het  lezen  van  dikke  boek- 
declen,  geen  bevredigend  antwoord  kunnen  vinden.  Ik  heb  er 
veel  oppervlakkigs  over  gelezen;  ook  veel,  dat  ik  óf  zeer  ge- 
leerd, of  zeer  diepzinnig  moest  noemen,  vooral  bij  Duitsche 
schrijvers;  maar  niet  wat  ik  verlangde,  —  wat  mij  een  juist 
begrip,  een   klaar   en   duidelijk   inzigt  gaf.*     De  meeste 


•  Allerminst  zal  men  dat  vinden  in  de,  door  de  tweede  klasse  van  het  voormalig 
Kon.  Nederlandsch  Institnnt  van  wetenschappen ,  letterkunde  en  schoone  knnsten  be- 
kroonde. Verhandeling  over  den  Nederlandtcken  vertbouw ,  door  Mr.  Prudent  van 
Duyte  (2  declen,  *aGrav.  1854).  Ook  iu  Gottfried  Hermann's  Latijnsche  en  Dnitscbe 
werken  over  de  Metriek  van  de  Grieken  tn  Bomeinrn  zoekt  men  te  vergeefs  naar  een 
klaar  en  helder  begrip  van  de  zaak.  Want,  wat  kan  er  duisterder  zijn,  als  deze 
defiuitie,  die  hij  van  Khythmns  gevft?    *  Khythmns  sci  die,  durch  biosse  Zeit  darge- 
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schrijvers  over  dit  onderwjerp  hebben  hhjkbaar  óf  in  het  geheel 
gèèn ,  óf  een  zeer  gebrekkige  kennLs  gehad  van  hetgeen  de  theorie 
van  de  Muziek  over  maat  en  rliylhnius  leerl,  en  Iiebben  dus 
geen  licht  kunnen  verspreiden  over  het  onderscheid,  dat  er  hij 
wezentlijke  eenheid  beslaan  mag  tuschen  muziekmaat  en  dicht- 
maat of  versmaat,  —  tusschen  de  rhythmus  in  de  muziek 
en  zeng,  en  de  rhythmus  in  de  gecadansccrde  taal  van  de  dich- 
ters, die  toch  ook  van  oudsher  zangers  genoemd  zijn.  —  Het 
resultaat,  waartoe  ik  zelf,  voorgelicht  door  hetgeen  de  theorie 
van  de  Muziek  leert,  en  verder  door  eigen  onderzoek,  door 
opmerken,  vergelijken  en  nadenken,  gekomen  ben,  wil  ik  hier 
aan  mijn  lezers  meededen.  Ik  heb  bij  mijn  onderzoek  wel  het 
oog  gehad  op  de  versbouw  en  versmaat  ook  bij  andere  volken, 
zooals  Grieken  en  Romeinen,  Arabieren  en  Indiërs,  daar  zonder 
zulk   een   vergelijking  niet  blijken  kan,   waarin  de  versbouw   en 


«stellte  Form  der,  darch  Wechselwirkong  bestimmten  Caussalitat. «  —  £n  wat  hij  in 
't  Latijn  daarover  zegt,  is  nog  duisterder.  —  In  de  toepassing  op  de  Grieksche  en 
]?omeinsche  versmaten  bouwde  Hermann  op  zeer  gebrekkige  en  onvolledige  notities  van 
de  leer  der  Ouden  over  Rhythmus  en  Versmaat,  zooals  die  door  latere  schrijvers  tot 
ons  gekomen  zijn.  —  Veel  beter  en  naauwkcuriger  kennis  van  de  theorie  der  onde 
Grieken  hierover  zijn  wij  verschuldis^d  aan  Fosi>bach  in  zijn  Griechiêche  Bhythmik 
(Leipz.  1854)  en  in  de  daarop  gevolgde  GriechUcke  Meirik  naeh  den  Strophen- 
gattufigen  und  meirischen  Stilarien  von  A,  Bossbach  und  R.  Wesiphal  (1856).  Men 
kan  daaruit  leeren ,  dat  de  Rhythmiek  der  Ouden  niets  anders  was,  dan  de  leer, 
welk  een  rhythmus  aan  de  verzen  en  strophen  van  verschillende  lengte  gegeven  moest 
worden  in  de  muziek,  waarmee  bij  de  Ouden  de  voordragt  van  verzen,  zelfs  op  het 
toonecl ,  begeleid  wierd ;  en  dat  zij  met  hun  Metriek  niet  de  ware  maat  bedoelden , 
die  de  verzen  hebben,  wanneer  zij  op  een  vlocijende,  welluidende  en  melodieuse  w^ze 
gereciteerd  worden ,  maar  de  maat  van  de  verschillende  verzen ,  of  liever  van  de  let- 
tergrepen,  waaruit  de  verzen  bestaan,  als  een  vormlooze  stof,  waaraan  eerst  de 
Rhythmiek  een  rbythraisch  welluidende  vorm  en  melodieuse  toonval  te  geven  heeft.  — 
Op  de  vraag,  wat  is  dichtmaat?  wat  is  hetgeen  men  in  poëzie  rhffihmus  en  maat 
noemt ,  zoekt  men  bij  die  Ouden  te  vergeefs  naar  een  bevredigend  antwoord ;  en  wat 
men  bij  nieuwere  schrijvers  daarover  vindt,  dat  getuigt  meestal  van  een  zeer  gebrek- 
kige keunis  vun  de  leer  van  de  Ouden,  en  geeft  niets  nieuws  en  beters.  —  Bij  ons 
heeft  onze  groote  dichter  BilJerdijk ,  die  zelf  zulk  een  voortreffelijk  meester  in  de 
versificatie  was ,  twee  verhandclingea  over  dit  onderwerp  geschreven  in  zijn  Nieuwe 
taal'  en  dichtkundige  verscheidenheden;  en  nu  zou  men  verwachten,  dat  daarin  toch 
wel  een  bevredigend  antwoord  op  die  vraai;  te  vinden  zal  zijn.  Maar  in  die  vurwach- 
tiug  wordt  de  lezer  bitter  te  leur  gesteld.  Men  vindt  er,  ja,  een  heftige  bestrijding 
van  de  verkeerde  voorstellingen ,  die  zich  de  mee^t  onkundigen  van  versbouw  en  dicht- 
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Tersinaat  in  het  algemeen  en  wézenllijk  bestaat;  maar  hier,  hij 
de  mededeeling  van  het  resultaat  van  mijn  onderzoek,  zal  ik  mij 
toch  voornamelijk  bepalen  bij  onze  Nederlandsche  dichtkunst,  en 
de  daaraan  het  naast  verwante,  de  Iloogduitsche ,  zoowel  oude 
als  nieuwe.  Ik  zal  dit  doen  met  aanvoering  van  een  menigte 
voorbeelden  en  proeven,  waaruit  de  waarheid  van  het  gezegde, 
en  de  rijke  verscheidenheid,  waarvoor  de  versbouw  vatbaar  is, 
blijken  kan,  en  die  tevens  kunnen  strekken  tot  oefening  voor 
hun,  die  zich  in  de  schoone  kunst  van  het  reciteren  van 
verzen  wenschen  te  oefenen. 

Ik  begin  met  deze  definitie,  waartegen  wel  niemand  eenige 
bedenking  zal  hebben;  maar  waarin  toch  alles,  wat  het  wézent- 
lijke  van  alle  versbouw  of  versificatie  uitmaakt ,  reeds  opgesloten 
ligt:  Alle  versbouw  o[  versificalie  bestaat  in  de  afdeeling  van 
een  dichtstuk  in   langere  of  kortere  verzen^  geschikt 


maat  vormen ;  maar  een  waar  en  juUt  en  duidelijk  begrip  weet  hij  zelf  er  niet  voor 
in  de  plaats  te  geven.  Dat  zoekt  men  ook  te  vergeefs  in  Kinkers  bekroonde  verhan- 
deling: Proeve  eener  ProsocUa. 

£n  toch  bestaat  er  reeds  sedert  1814  een  werk,  dat  omtrent  de  ware  aard  van 
hetgeen  men  rhtfihmui  en  maat  noemt,  een  volkomen  juiste  en  duidelijke  voorstelling 
liad  knnnen  geven.  Ik  bedoel  de  Meirik ,  von  August  Jpel  (2  deelen ,  Leipz.  1814 
n.  1816).  Maar  dit  werk  is  in  de  geleerde  wereld  zoo  goed  ab  geheel  onbekend 
gebleven:  het  is  ook  mij  eerst  onder  het  schreven  van  dit  werk  bekend  geworden.  — 
Apel  was  een  in  z^n  tijd  beroemd  mnsicns  en  componist ,  maar  tevens  een  geletterd  en 
ook  met  de  oude  letteren  welbekend  man ;  en  hij  schreef  dat  werk  tot  wederlegging 
Tin  het  gebrekkige  stelsel  van  Herinann ,  waartegen  hij  ook  reeds  vroeger  was  opgeko- 
men in  de  AUgemHne  mtuikalucAe  Zeitung:  maar  dat  werk,  dat  door  z\jn  overlijden 
onvoltooid  gebleven  is ,  daar  de  twee  uitgegevene  deelen ,  die  over  de  poëzie  van  de 
Doden  bandelt-n ,  nog  door  een  derde  over  de  moderne  poëzie  gevolgd  moesten  worden ; 
dat  werk  van  Apel  is  door  Hermann ,  als  een  onbeduidend  werk  van  een  onkundigen 
betweter,  geïgnoreerd,  zooals  men  het  noemt;  en  het  gezag  van  Hermann  was  in 
de  geleerde^  wereM  groot  genoeg ,  om  te  maken ,  dat  niemand  er  notitie  van  nam.  Men 
Ueef  zich  maar  houden  aan  het  stelsel  van  Hermann ,  en  bewonderde  dat  te  meer , 
omdat  —  het  zoo  duister  en  onverstaanbaar  was. 

Apel  is,  zoo  ver  mij  bekend  is,  de  eenige,  die  mtt  een  waar  en  klaar  begrip  van 
rh/thmut  en  maai  over  dichtmaat  en  versmaat  geschreven  heeft :  zijn  p  r  i  n  c  i  e  p  , 
zijn  beginsel,  is  het  eenig  ware.  Op  de  toepassing,  die  hij  van  dat  beginsel  op  de 
venmaten  van  de  Ouden  maakt,  zijn  evenwel  veel  gegronde  aanmerkingen  te  maken. 
Zijn  füTit  was  namelp ,  dat  hij  geen  onderschtid  maakte  tnsschen  muziekmaat  en 
dichtmaat ,  geen  onderscheid  tusschen  gezang  en  bij  zang  (prosodie).  I^atcr  zal 
ik  gdtgenheid  hebben ,  dit  aan  te  toonen. 
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om  uitgesproken  te  worden  met  een  zekere,  naar  de 
gekozene  versmaat  verschillende,   melodieuse   toonvaL 

Die  uitspraak  van  een  vers,  met  zulk  een  melodieuse,  dat 
is  zangerige,  cadans  of  toonval,  wordt  met  een  Grieksch 
woord  prosodie^  dat  is  bij -zang  ^  genoemd.  Van  de  zang^  — 
van  het  zingen  van  een  vers,  —  is  deze  bij-zang  of  zangerige 
uitspraak  déérdoor  onderscheiden,  dat  de  melodie  niet  in  zang- 
toonen  wordt  uitgedrukt,  maar  alleen  door  de  toonen  van 
de  spréék;  en  dus  door  dezelfde  toonen,  waarmee  wij  de 
woorden  en  zinnen  ook  in  het  gewone  spreken  begeleiden. 

Een  letterlijke  vertaling  van  dat  Grieksche  woord  prosodie  is 
het  Latijnsche  woord  accent  {accenius  of  adcentus).  Beide  woor- 
den beteekenen  ook  de  toon^  die  bij  de  uitspraak  in  acht 
genomen  moet  worden;  als  ook  het  teeken,  het  toonieeken^ 
daar  die  toon  meê  aangeduid  wordt  in  het  schrift.  En  zoo  ge- 
bruiken wij  dat  woord  accent  vooreerst  van  de  toon  van  ieder 
woord  op  zich  zelf,  die  wij  daarom  het  woordaccent  noemen; 
en  ten  tweeden  van  het  rede-accent^  dat  is  van  de  sterkere, 
hoogere  of  langere  toon ,  die  de  woorden  verkrijgen  in  de  za- 
menhang  van  de  rede,  door  de  klem  of  nadruk,  die  op  de 
woorden  gelegd  wordt  naar  gelang  van  het  gewigt,  dat  zij 
hebben  in  de  zamenhang  van  de  zin.  —  Maar  van  beide  moet 
men  nog  onderscheiden,  wat  men  het  prosodisch^  rhythmisch 
of  metrisch  accent^  of  ook  met  één  woord  het  maataccent\^  kan 
noemen.  Het  dient,  om,  even  als  in  de  zang  en  muziek,  zoo 
ook  in  de  prosodie  of  bij-zang,  dat  wil  zeggen,  in  de  me- 
lodieuse wijze,  waarop  een  vers  moet  worden  uitgesproken, 
de  rhythmus  of  maat  van  het  vers  te  markeren,  of  merkbaar 
te  maken  voor  het  gehoor. 

Tot  een  melodie  worden  twee  dingen  vereischt:  een  afwis- 
seling van  hoogere  en  lagere  toonen,  en  maat.  Het  eer- 
ste, een  afwisselende  verheffing  en  daling  van  de  toon  van  de 
stem  wordt  te  weeg  gebracht  door  het  wóórd-  en  het  réde- 
accent,   maar   heeft   even   zoo   wel  in  proza,    als  in  poëzie , 


plaats.  Doch  in  poëzie,  in  een  vers,  is  die  afwisselende  ver- 
heffing en  daling  van  toonen  aan  maat  gebonden,  en  daardoor 
wordt  die  op-  en  neér-gaande  beweging  of  golving  van  de  toon 
van  de  stem,  wat  men  rhythmische  cadans  of  toonval^  of  ook  met 
één  woord  rhylhmus^  noemt:  want  rhythmus  is  beweging  op 
de  méét,  zooals  bij  voorbeeld  bij  de  dans.  Eerst  door  deze 
rhythmus  of  maat,  dus,  —  eerst  wanneer  men  in  die  gol- 
vende verheffing  en  daling  van  de  toon  van  de  stem  een  be- 
paalde maat,  een  gelijkmatige  rhythmus,  in  acht  neemt, 
en  deze  maat  door  middel  \an  het  méat accent  markeert  of 
hoorbaar  maakt,  —  eerst  dan  wordt  de  uitspraak  van  een  vers 
een  melodieuse  uitspraak:  want  geen  melodie  zonder  maat!  — 
Door  die  rhythmus  of  maat  wordt  de  dichtertaal,  zooals  Da 
Costa  het  ergens  genoemd  heeft,  dichtmuziek ^  of,  zooals  hij 
elders  het  noemt,  vloeijend  maatgezang.  En  daarom  wordt 
de  taal  van  de  poëzie  gebonden  stijl  genoemd,  in  onderschei- 
ding van  de  ongebonden  stijl  in  proza,  omdat  de  taal  van 
de  poëzie  gebonden  is  aan  méat;  omdat  de  dichter  gebonden 
is  aan  zulk  een  structuur  van  zijn  verzen,  dat  deze  op  een  me- 
lodieuse wijs,  met  rhythmische  cadans,  in  een  zekere  bepaalde, 
door  het  maataccent  voor  het  gehoor  gemarkeerde,  maat,  kun- 
nen worden  uitgesproken.  In  de  muziek  of  zang  is  het  muzie- 
kale  maat  of  muziekmaat;  in  de  poëzie  of  dichtkunst  noemt 
men  het  dichtmaat:  maar  wezentlijk  en  in  de  grond  is  beide 
hetzelfde;  het  is  een  bepaalde,  voor  het  gehoor  merkbare,  maat. 
Dat  méétaccent,  —  het  metrisch  of  rhythmisch  ac- 
cent, —  valt  in  een  vers  meestal  op  een  lettergreep,  daar  ook 
door  het  wóórd-  of  réde-accent  de  klemtoon  op  valt;  maar 
loch  dikwijls  ook  niet:  en  ook,  wanneer  het  met  die  klemtoon 
op  dezelfde  lettergreep  valt;  dan  is  het  toch  een  accent  van  een 
andere  aard  of  natuur.  —  De  verwaning  van  het  méétaccent 
met  het  wóórd-  of  réde-accent  is  de  oorzaak  geweest,  dat  men 
zich  van  de  maat  in  poëzie,  van  dichtmaat  en  versmaat^  zulke 
verkeerde,   of  ten   minsten   duistere   en   verwarde   denkbeelden 
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gevormd  heeft.  Alleen  een  juiste  en  duidelijke  onderscheiding 
zal  ons  een  juist  en  duidelijk  begrip,  —  een  ware  en  levens 
klare  en  heldere  voorstelling,  —  kunnen  geven.  Maar  daartoe 
zal  men  eerst  een  klaar  en  duidelijk  begrip  moeten  hebben,  niet 
alleen  van  wóórd-  en  réde-accent  en  van  klemtoon,  maar 
ook  van  rhythmus  of  beweging  op  de  maat.  Het  eerste  zou 
ik  hier  als  bekend  mogen  onderstellen:  maar,  daar  het  hier  op 
juiste  onderscheiding  aankomt,  zal  het  toch  goed  zijn,  er  kor- 
telijk  het  noodige  van  te  zeggen. 

Over  woord'  en  rede-accent  en  klemtoon. 

Accent  beteckent,  zooals  wij  gezien  hebben,  de  toon  van  de 
stem  bij  het  uiten  van  klanken,  en  zoo  ook  bij  het  uitspreken 
van  woorden  en  zinnen.  Een  toon  nu  heeft  hoogte  en  lengte^ 
kan  hooger  of  lager,  en  kan  langer  of  korter  zijn.  Beide, 
hoogte  en  lengte,  —  het  verhoogen  of  verheffen  van  de 
toon  van  de  stem,  en  het  verlengen  of  rekken  van  een 
toon,  —  zijn  twee  verschillende  uitwerksels  of  gevolgen  van 
meer  intensie,  sterker  inspanning  of  uitzetting  van  de 
stem:  door  sterker  inspanning  van  de  stem  kan  de  toon  van 
een  lettergreep  in  de  hoogte  opgehaald  of  in  de  lengte  uit- 
gerekt worden:  Beide  kan  zamengaan,  maar  ook  niet:  een 
hooge  toon  kan  kort,  een  lage  toon  kan  lang  zijn.  Beide  heb- 
ben bctcekenis;  beide  drukken  gevoel  uit,  zooals  in  een  óf 
hóóge,  óf  tóngc,  uitroep  o!  of  a^A.'  Beide  beteekenen  ook  hel 
hooger  of  zwaarder  ge  wig  t,  dat  in  het  spreken  aan  een  woord 
in  een  zin,  of  aan  een  lettergreep  in  een  woord,  door  den 
spreker  gelegd  wordt;  de  klem  of  nadruk,  die  men  bij  de 
uitspraak  op  een  woord  of  lettergreep  legt;  en  de  hoogere  of 
tóngere  toon,  die  men  aan  zulk  een  woord  of  leltergi^eep  geeft, 
wordt  daarom  de  klemtoon  genoemd-  —  Maar  hierin  verschilt 
nu  het  spraakgebruik  bij  de  verschillende  volken. 

In  onze  moedertaal,   en   in  de  verwante  Germaansche  talen, 


wordt  het  gcwigt,  dat  men  bij  het  spreken  aan  een  woord  in 
een  zin  of  zinsnede  hecht,  gewoonlijk  door  toonverhéffing 
beleekend.  Zoo  zeggen  wij  bij  voorbeeld :  « Dat  is  een  gróót 
verlies  voor  den  man » \  en  spreken  zoo  het  woord  groot  met  de 
hoogste  klemtoon  uit,  wanneer  wij  op  dit  woord,  als  het  ge- 
wigtigste  en  voornaamste  van  hetgeen  wij  zeggen  willen,  de 
meeste  nadruk  leggen;  indien  wij  namelijk  zeggen  willen,  dat 
het  verlies,  dat  de  man  geleden  heeft,  groot  was.  Maar  wij 
kunnen  ook  zeggen:  «Dat  was  een  groot  verlies  voor  den  man»; 
zoodat  wij  met  nadruk  de  hoogste  klemtoon  op  het  woord  ver- 
lies leggen;  wanneer  wij  namelijk  te  kennen  willen  geven,  dat 
de  man  veel  verloren  heeft.  Ja,  wij  kunnen  ook  nog  de  meeste 
uadruk  op  het  aanwijzend  voornaamwoord  dat  leggen,  en  zeg- 
gen :  «  Dat  was  een  groot  verlies  voor  den  man » ;  indien  wij 
zeggen  willen,  dat  de  man  juist  door  dèt  ongeval,  daar  men 
van  spreekt,  een  groot  verlies  geleden  heeft.  —  En  zoo  heeft 
ook  in  onze  moedertaal  in  meerletlergrepigc  woorden  de  voor- 
naamste of  gewigtigste  lettergreep  de  hoogste  toon.  Zoo 
zeggen  wij  bij  voorbeeld  landvoogd,  met  de  hoogste  toon  op 
de  eerste  lettergreep,  om  zoo  een  persoon,  die  met  deze  bena- 
ming bedoeld  wordt,  te  onderscheiden  van  andere  voogden,  zooals 
een  vlootvoogd  of  een  voogd  van  onmóndigen.  —  In  afge- 
leide woorden  behoudt  zoo  doorgaans  het  grondwoord,  ak  het 
voornaamste  en  hoofdzakelijksle  deel  van  het  woord,  de  hoogste 
toon  in  de  uitspraak,  —  zooals  in  dankbaar  en  dankbaarheid 
van  dank :  —  en ,  wanneer  dit  niet  het  geval  is ,  zooals  in 
roogdtj\  tiranntj\  tuigage  en  vrijage;  dan  is  dit,  omdat  de 
uitgangen  van  deze  en  dergelijke  woorden  van  vreemde,  van 
Fransche,  oorsprong  zijn.  —  In  zanicn gestelde  woorden  ligt 
de  oorzaak,  waarom  de  klemtoon  op  hel  óéne,  en  niet  op  het 
andere  deel  van  het  woord  gelegd  wordt,  in  regels  van  de  taal 
en  het  spraakgebruik,  waarover  het  hier  niol  noodig  is  uit  (e 
weiden.  Zoo  zeggen  wij  opmerken^  ónmagt^  misdaad  en  eVrloos 
met  de  klemtoon  op  de  eerste  lettergreep :  maar  in  opmerkzaam , 
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opniehrkzaamheid^  opmerkelijk^  onmdgtig^  misdoen^  misdddn  en 
godloos^  leggen  wij  de  klemtoon  op  de  tweede  lettergreep.  In 
het  Hoogduitsch  evenwel  spreekt  men  ook  dufmerksam  en  duf- 
merksamkeit  met  de  hoogste  toon  op  de  eerste  lettergreep  uit. 

Zoo  drukken  wij  het  gewigt,  dat  wij  aan  een  wóórd  in  een 
zin,  of  aan  een  lettergreep  in  een  woord,  hechten,  door  hooger 
toon,  door  toon  verheffing,  uit;  en  door  dit  zelfde  middel, 
namelijk  door  één  hoogste,  al  de  overige  toonen  overheerschende 
toon,  verbinden  wij  tevens  de  verschillende  lettergrepen  van 
een  woord,  en  de  verschillende  woorden  van  een  zin  of  zinsneè, 
tot  één  geheel. 

In  andere  talen,  zooals  bij  voorbeeld  in  het  Fransch,  wordt 
het  gewigt,  dat  men  op  een  woord  of  lettergreep  van  een 
woord  legt,  uitgedrukt  door  toonverlénging,  —  door  een 
woord  of  lettergreep  langzamer  uil  te  spreken  of  in  de  uitspraak 
te  rekken.  Zoo  zegt  men  in  het  Fransch  un  grand  nombre^ 
wanneer  men  de  nadruk  op  graiid  legt,  door  dit  woord  in  de 
uitspraak  —  niet  te  verheffen,  maar  —  te  verlengen.  En  in 
het  Fransch  bestaat  ook  het  woordaccent,  dat  éénheid  aan 
een  meerlettergrepig  woord,  en  hel  rédeaccent,  dal  éénheid 
aan  een  zinsneè  moet  geven,  in  het  aanhouden  van  de  laatste, 
of,  indien  de  klinker  van  deze  een  zoogenaamde  stomme  e  is, 
van  de  voorlaatste,  lettergreep  van  ieder  meerlettergrepig  woord, 
en  van  ieder  zin  of  zinsneè  \  en  dan  wordt  die  lettergreep  ook 
met  eenige  toon  verheffing  uitgesproken,  maar  zonder  dat 
hiermee  eenige  nadruk  beteckend  wordt.  Nadruk  wordt  in 
het  Fransch  beteekend,  door  van  een  woord,  daar  men  nadruk 
op  leggen  wil,  de  lettergrepen,  die  daar  vatbaar  voor  zijn,  in 
de  uitspraak  te  verlengen  of  te  rekken.  Ik  zeg:  de  letter- 
grepen, die  daar  vatbaar  voor  zijn.  Want  in  zulke  talen  heeft 
men  het  onderscheid  tusschen  lange^  dat  is  voor  verlenging 
in  de  uitspraak  vatbare,  en  korle^  dat  is  voor  verlenging 
niet  vatbare,  lettergrepen.  Zoo  zijn  bij  voorbeeld  in  het  woord 
incompatible  de  beide  eerste  lettergrepen   leng,   maar  de  drie 
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andere  kort;  doch  de  voorlaatste  wordt  aangehouden  en  verlengd 
door  het  woordaccent,  dat  daarop  valt:  en,  wanneer  men  nu 
met  nadruk  zegt:  « G*est  incoinpatiblc»;  dan  doet  men  dit, 
door  behalveu  die  voorlaatste,  die  het  woordaccent  heeft,  ook  de 
Iwee  eerste  lettergrepen  te  verlengen  of  aan  te  houden.  — 
Maar,  ofschoon  nu  in  die  twee  soorten  van  talen,  zooals  bij 
Toorbeeld  in  het  Hollandsch  en  in  het  Fransch,  het  gebruik  van 
die  tweeërlei  wijze  van  toonverstérking,  namelijk  door  toonver- 
héffing  en  door  toonverlénging ,  zoo  verschillend  is;  zoo  is  toch 
hel  ééne  door  het  andere  niet  uitgesloten.  Voor  de  nadruk, 
als  klemtoon,  wordt  in  het  IloUandsch  nevens  de  toonverhéf- 
fiog  ook  de  verlenging,  en  in  het  Fransch  nevens  de  toonver- 
iéoging  ook  de  verhéfling  van  de  toon  in  het  spreken  gebruikt, 
maar  —  als  tweede  middel.  Zoo  zeggen  wij  gewoonlijk  «  VFrf 
verbazend ! »  zoodat  wij  aan  wd  de  hoogste  toon  geven ,  en  de 
middelste  lettergreep  van  het  woord  verbazend  wel  hooger  uil- 
spreken ,  als  de  voorafgaande  en  volgende ,  maar  ook  tevens  met 
nadruk,  en  dan  veelal  in  de  bastoon,  rekken  en  verlengen.  Zoo 
ook,  als  wij  met  nadruk  zeggen:  een  geweldig  zware  slag;  dan 
dnikken  wij  die  nadruk  in  gewdldig  door  toonverhéffing ,  en  in 
zware  door  toonverlénging  uit.  En  zoo  kunnen  wij  door  deze 
Iwee  middels,  op  deze  tweeërlei  wijze,  aan  een  woord  dubbelde 
nadruk  geven;  en  dut  doen  wij  zeer  dikwijls.  —  En  zoo  is  het 
ook  in  het  Fransch.  Vooreerst  toch  wordt  in  een  uitroep  de 
toonverhéffing  in  het  Fransch  even  goed  en  op  dezelfde  wijze, 
als  in  het  Hollandsch,  gebruikt;  en  ten  anderen  maakt  de  Fran- 
schc  redenaar,  die  zijn  slem  vcrheiTen  moet,  om  in  een  grooter 
locaal  door  al  zijn  hoorders  verstaan  te  worden,  van  die  stem- 
verheffing ook  gebruik,  om  zijn  woorden  meer  klem  en  nadruk 
bij  te  zetten.  Dit  gebruik,  dat  de  redenaar  voor  de  nadruk  van 
de  toonverhéffing  maakt,  noemt  men  V accent  oratoire.  En,  ten 
derden,  wordt  in  het  Fransch  bij  het  reciteren  van  verzen  voor 
het  inddtaccent^  —  V accent  prosodique.  zooals  het  genoemd 
wordt,  —  hetzelfde  gebruik  van  de  toonverhéffing  gemaakt, 
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als  er  in  het  HoUandsch  van  gemaakt  wordt  in  het  gewone 
spreken,  om  nadruk  op  de  woorden  te  leggen.  —  Om  die 
hoogere  stemverheffing,  die  in  het  gewone  spreken  geen  plaats 
heeft,  wordt  de  voordragt  van  den  redenaar  en  het  reciteren 
van  verzen  door  de  Franschen  een  deUameren^  dat  is  uitroepmi^ 
genoemd.  Voor  de  voordragt  van  Ilollandsche  verzen  is  dit  woord 
ongepast,  ja,  lelijk. 

Gewoonlijk  denkt  men,  wanneer  men  van  acceni  spreekt,  in 
de  zin  van  wóórd-  of  réde-accent,  alleen  aan  dat  accent,  dat 
wij  de  klemtoon  noemen,  en  dat  behalven  tot  nadruk  ook  daartoe 
dient,  om  de  verschillende  lettergrepen  van  een  woord,  en  de 
verschillende  woorden  van  een  zin,  tot  één  geheel  te  verbinden. 
Maar  er  zijn  ook  nog  andere  accenten,  die  men  in  de  prosodie 
niet  uit  het  oog  moet  verliezen.  Vooreerst  toch  hebben  wij  in 
zamengestelde  woorden  behalven  de  klemtoon,  die  op  het  ge- 
wigtigste  deel  valt  en  de  hoogste  toon  van  het  woord  uitmaakt, 
nog  een  halve  klemtoon^  die  op  het  minder  gewigtige  deel  gelegd 
wordt.  In  de  woorden  krijgsmagt  en  onmagt^  bij  voorbeeld,  heeft 
wel  de  eerste  lettergreep  de  klemtoon,  als  de  hoogste  toon  van 
het  woord :  maar  de  tweede  lettergreep  magt  heeft  een  halre 
klemtoon.  Want  dit  woord  magt  is  een  woord,  dat  op  zich  zelf, 
builen  zamenstelling ,  altijd  als  een  voornaam  en  gewigtig  woord 
in  de  zin  met  klemtoon  wordt  uitgesproken,  en  daarom  behoudt 
het  die  klemtoon  ook  in  de  zamenstelling:  maar,  dewijl  op  het 
andere  woord,  daar  het  meè  zamengesteld  is,  voor  de  nadruk 
een  nog  hooger  toon,  en  dus  de  hoogste  toon,  gelegd  wordt; 
zoo  daalt  de  toon  van  het  woord  ma///,  door  die  hoofdtoon 
overheerscht ,  zooveel  lager,  dat  het  maar  een  hdUw  klemtoon 
genoemd  kan  worden.  Duidelijk  hoort  men  die  twee  klemlöo- 
nen,  één  hooger  en  één  lager,  in  woorden  als  lóódzwaér^  löód- 
rèfjt^  pijlsnel^  schatrijk^  hoogrood^  döódarm.  En  zoo  wordt  ook 
in  het  woord  onoverwinlijk^  waarin  de  lettergreep  win  de  hoogste 
toon  heeft,  de  eerste  lettergreep  on  toch  met  klemtoon  uitge- 
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sproken,  om  het  gewigt  van  dit  ontkennend  voorvoegsel,  dat  in 
zelfstandige  naamwoorden,  zooals  in  ónmagt^  zelfs  de  hoogste 
tooD  heeft.  Maar  in  het  hijvoeglijk  naamwoord  onoverwinlijk 
wordt  die  klemtoon  door  de  volle  klemtoon  van  het  geheele 
woord,  die  op  de  lettergreep  win  valt,  overheerscht  en  neer- 
gedrukt, en  blijft  dus  maar  een  hélve  klemtoon.  Wil  men 
aan  zulk  een  lettergreep,  die  maar  een  halve  klemtoon  heeft, 
een  bijzondere  klem  en  nadruk  geven,  dan  doet  men  dit,  daar 
men  het  door  toonverhéffing  niet  kan,  door  toonverlénging,  en 
zegt  dan,  door  de  toon  van  de  lettergreep  on  te  rekken:  ónover- 
mtijk^  ónuiistddnbaar^  ónbannhdrlig,  —  Zulk  een  halve  klem- 
toon heeft,  om  het  gewigt  van  zijn  beteekenis,  ook  de  uitgang 
kos^  zooals  in  eerloos  ^  dodUóós  ^  mdgtelods,  In  het  woord 
'jidlóés  heeft  het  spraakgebniik  er  zelfs  de  hoogste  toon  aan- 
gegeven; en  evenzoo,  met  de  hoogste  toon  op  de  laatste  letter- 
greep, wordt  ook  dikwijls  hel  woord  weergaloos  uitgesproken. 

Een  halve  klemtoon  hebben  ook  gewoonlijk,  wanneer  er 
namelijk  niet  voor  de  nadruk,  zooals  om  de  tegenstelling,  door 
het  redeaccenl  een  volle  klemtoon  op  gelegd  wordt,  de  bijwoor- 
den, voorzetsels,  voegwoorden  en  voornaamwoorden;  zooals  bij 
voorbeeld  in  óp  hel  ijs^  als  hel  vrie'sl;  ik  geloofde  dat  ver- 
baal niét  gehM. 

En  zeer  dikwijls  daalt  de  toon  van  een  lettergreep,  die  anders 
met  een  halve  klemtoon  uilgesproken  wordt,  lot  hetgeen  men 
Pen  kwart-accent  zou  kunnen  noemen ;  of  verliest  zijn  accent  ook 
wel  geheel,  en  wordt  dan,  wat  men  een  toonlooze^  dat  wil  zeg- 
{len  accetithoze  ^  lettergreep  gewoon  is  te  noemen.  Het  eerste 
heeft  plaats  door  de  invloed  van  een  onmiddellijk  voorafgaand 
accent,  in  geval  de  lettergreep,  die  anders  een  halve  klemtoon 
heeft,  Ie  weinig  js^ewigt  in  de  zin  heeft,  om  het  accent  er  van 
te  bewaren.  Zoo  heeft  in  het  zamengestelde  woord  onovenvinlijk 
liet  woord  over^  dal  anders  met  een  halve  klemtoon  op  de 
eerste  lettergreep  uitgesproken  wordt,  niel  meer  dan  een  kwart- 
flcce»/,  —  omdat  hel  door  hel  ge\vigtiger  accent  van  het  onmid- 
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dellijk  voorafgaand  on  overheerscht  wordt.  En,  als  men  zegt: 
ik  vertrek^  of  ik  vermoed;  dan  heeft  het  voornaamwoord  ik  een 
halve  klemtoon,  maar  krijgt  niet  meer  als  een  kwart-accerU ^ 
wanneer  men  zegt:  als  ik  vertrek^  o( naar  ik  vermoed.  —  Geheel 
toonloos  wordt  zulk  een  zwak  geaccentueerd  en  eenlettergrepig 
woordje  vooral  dan,  wanneer  ook  de  onmiddellijk  volgende  let- 
tergreep een  heele  of  halve  klemtoon  heeft,  zooals  bij  voorbeeld 
in:  naar  ik  méën^  en  op  zijn  hóógsL  En  dan  verliest  zelfs  de 
klinker  in  de  uitspraak  dikwijls  zijn  klank,  zoodat  men  zegt: 
maar  ^k  meen^  of  naar  "k  nwen^  en  op  ien  hoogst^  of  op  z^n 
hoogsL 

Eindelijk  heeft  men  ook  nog  een  louter  euphonisch  accent, 
dat  op  een  anders  geheel  toonlooze  lettergreep  gelegd  wordt 
alleen  voor  de  euphonie  of  welluidendheid.  Zulk  een 
euphonisch,  ook  altijd  maar  zeer  zwak,  accent  legt  men  dikwijls 
op  de  toonlooze  voorvoegsels  ver^  be  en  ge^  wanneer  ook  de 
volgende  lettergreep  geen  accent  heeft,  zooals  in  vergenoegde 
bègeMd  en  auiver  gepolijst.  Zoo  ook  op  het  voorzetsel  te^  hij 
voorbeeld  in  tê  vergeefs  ^  té  beproeven.  En  ook  de  hdwoordcn, 
die  anders  toonloos  zijn,  worden  zoo  dikwijls  met  zulk  een 
euphonisch  accent  uitgesproken,  bij  voorbeeld  in  hél  gemoed ^ 
dé  herinnering^  éen  veréischte,  —  De  grond  van  dit  euphonisch 
accent  is  daarin  gelegen,  dat  de  stem,  om  een  zinsneè  duidelijk 
en  goed  gearticuleerd  uit  te  spreken,  om  de  twéé,  of  ten  min- 
sten om  de  drie  lettergrepen  behoefte  heeft  aan  een  steunpunt, 
waarop  men  rusten  kan,  om  verder  te  gaan;  gelijk  men  bij  het 
gaan  noodig  heeft  de  ééne  voet  neer  te  zetten  en  daarop  te 
rusten,  wil  men  de  andere  vooruit  brengen  en  zoo  verder  komen. 

Het  bovenstaande  moet  alleen  dienen,  om  in  eenige  voor- 
beelden te  doen  zien,  welke  verschillende  accenten  er 
in  de  uitspraak  van  woorden  en  zinnen  of  zinsneden  bestaan. 
In  het  HoUandsch  bestaan  al  deze  accenten  in  meerdere  of  min- 
dere toonverhéffingen.  In  andere  talen,  waarin,  zooals  in  hol 
Fransch,   de   nadruk  niet  door  toonvcrhéffing  wordt  uitgedrukt, 
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bestaan  deze  accenten  in  het  aanhouden  van  de  lettergreep, 
waarop  het  accent  gelegd  wordt,  door  die  lettergreep,  indien 
het  een  zoogenaamde  lange,  dat  is  voor  verlenging  vatbare  let- 
tergreep is,  ook  als  lang,  in  zijn  volle  breedte,  uit  te  spreken, 
of  anders  door  aan  zulk  een  lettergreep,  indien  het  een  uit  zijn 
aard  korte  lettergreep  is,  wat  levendiger  en  krachtiger  toon 
te  geven,  en  in  de  uitspraak  van  deze  en  de  volgende  lettergreep 
een  wat  langzamer  tred  te  nemen,  of,  zooals  men  het  in  de 
muziek  noemt,  een  langzamer  tempo  aan  te  nemen.  Gelijk  men 
in  het  HoUandsch,  wanneer  men  zegt  a  hetgeen  ik  u  verzoek  >y^ 
de  lettergrepen  geen  en  u  met  halve  klemtoonen  en  dus  met 
een  weinig  loonverhefling  uitspreekt;  zoo  drukt  men  ook,  wan- 
neer men  in  het  Fransch  zegt  « ce  que  je  te  demande » ,  een 
\>einig  op  de  lettergrepen  que  en  te;  doch  doet  dit  niet  door 
toon  verheffing ,  maar  alleen  door  die  twee  lettergrepen  wat 
levendiger  uit  te  spreken  en  verder  de  uitspraak  van  de  vier 
lettergrepen  que  je  te  de- ,  hoe  kort  die  ook  wezen  mogen ,  een 
.  weinig  te  vertragen.  Als  wij  in  het  HoUandsch  zeggen  « het- 
geen  ik  je  verzoek  n^  en  dan  een  euphonisch  accent  leggen 
op  het  woordje  je;  dan  is  de  toonverhéfling  ook  zóó  gering, 
dat  de  uitspraak  zeer  weinig  van  de  Fransche  uitspraak  van  een 
dergelijke  lettergreep  verschilt. 

Tlians  zullen  wij  kunnen  overgaan,  om  ons  een  juist  begrip 
en  duidelijke  voorstelling  te  vormen  van 

Maat  en  rhythmus^  en  van  rhythmisch  accent 
of  tnaataccent. 

Reeds  de  oude  Grieksche  theoristen  hebben  teregt  gevoeld  en 
ingezien,  dat  de  maat  in  de  prosodie  of  bijzang  van  de  ver- 
zen, —  de  maat  in  het  maatgezang  of  de  dichtmuziek  van 
de  dichters,  zooals  Da  Costa  het  noemde,  — -  niets  anders  is,- 
dan  wat  ook  de  maat  is  in  de  zang  en  muziek,  namelijk  een 
gelijke  of  naar  een  zekere  evenredigheid  bepaalde  duur  van  een 
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toon  op  zich  zelf  of  van  een  reeks  van  toonen.  •  Voor  de  lengte 
of  duur  van  de  lettergrepen,  daar  een  vers  uit  bestaat,  namen 
zij  in  het  algemeen  en  in  het  afgetrokkene  maar  tweeërlei  maat 
aan.  Zij  verdeelden  daarom  alle  lettergrepen  in  lange  en  korf  e  ^ 
en  beschouwden  dan  de  maat  van  een  lénge  lettergreep  als 
tweemaal  zoo  lang  als  die  van  een  korte,  of,  wat  op  hetzelfde 
neerkomt,  die  van  een  korte  als  de  helft  van  een  lange.  Naar 
deze  algemééne  maatstaf,  waarvoor  alle  korte  lettergrepen  de 
lengte  of  duur  van  één,  en  alle  lange  die  van  twéé  tijdmomen- 
ten hebben,  waren  zij  ook  gewoon  de  verzen  te  meten ^  dat  wil 
zeggen,  de  lengte  van  een  vers  te  bepalen.  Maar  deze  betrek- 
kelijke lenglebepahng  in  de  verhouding  van  1  tot  2  gold  alleen 
maar  in  het  algemeen  en  in  het  afgetrokkene:  in  de  wérkelijk- 
heid, in  de  prosodie  of  bijzang,  in  de  rhythmische  en  melodische 
uitspraak  van  de  verzen,  wordt  volgens  hun  juiste  opmerking 
aan  een  lange  dikwijls  óf  niet  de  volle  lengte  van  2,  maar 
slechts  van  Vj^  korte,  of  daarentegen,  door  het  aanhouden  en 
rekken  van  de  toon,  een  lengte  van  IVa  lange,  dat  is  van  5 
korte,  of  ook  nog  wel  langer,  gegeven;  en  een  korte  letter- 
greep wordt,  zooals  zij  insgelijks  teregt  gehoord  en  opgemerkt 
hebben,  dikwijls  ook  nog  wel  de  helft  korter,  en  dus  als  Vs  korte, 
uitgesproken. 

Zoo  bestaat  er  dus ,  gelijk  dit  door  de  oude  Grieken  zoo  juist 
reeds  is  opgemerkt,  in  de  betrekkelijke  lengte,  die  men  bij  de 
rhythmische  en  melodische  uitspraak  van  de  verzen  aan  de  ver- 
schillende lettergrepen  geeft,  dezelfde  verhouding,  die  er  bestaat 
tusschen  de  getallen  3,  2,  lYs,  1  en  7»^  en  die  in  de  muziek 
beteekend  wordt  met  deze  vijf  noten  of  toonteekens:  j.  j  j".  j*  ƒ 
Deze  muzieknoten  worden  benoemd  met  benamingen  van  gebro- 
ken  getallen,  drie  acIUste^  een  kwart ^  drie  zestiende^  een  achtste 
en  een  zestiende;  maar  een  achtste  (ƒ)  wordt  gewoonlijk  als  een 


•  Voor  hetgeen  ik  hier  in  korte  woorden  over  de  oude  Grieksche  theorie  over  maat 
en  rhythmns  zeg,  kan  men  de  bewijzen  vinden  in  de  boven  aangehaalde  Griechische 
Rhythniik  van  Rossbach. 
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eenheid  beschouwd,  en  men  is  daarom  gewoon  te  spreken  van 
een  rhythmus  of  maat  \an  drie  achtsten^  zes  acIUsten^  negen 
achtstmi  en  twaalf  achtsten:  wanneer  in  de  benaming  van  an- 
dere maten  de  kwart  als  een  eenheid  beschouwd  wordt,  zooals 
in  de  drie-kwarts-inaat :  dan  geschiedt  dit,  om  de  maatdeelen 
\an  zulk  een  maat  als  een  eenheid  van  twee  évene,  gehjk- 
métige,  momenten,  namelijk  van  twee  achtsten^  te  bcteekenen. 

Om  in  het  algemeen  en  in  het  afgetrokkene  het  onderscheid 
tusschen  lange  en  korte  lettergrepen  te  beteekenen,  gebruikt 
men  van  oudsher  het  teeken  -  voor  een  lange,  en  het  teeken  ^^ 
>oor  een  korte:  maar  om  het  werkelijke  onderscheid  in  lengte 
Ie  beteekenen ,  dat  er  in  de  uitspraak  tusschen  de  verschillende 
lettergrepen  van  een  vers  bestaat,  bedient  men  zich  het  best 
Tan  de  nu  eenmaal  in  de  notering  van  de  muziek  gebruikelijke 
loonteekens  jj  ƒ•/ƒ•ƒ;  en  van  deze  zes  toonteekens  beteekenen 
de  drie  eerste  dan  altijd  zulke  lettergrepen,  die  in  het  algemeen 
en  in  het  afgetrokkene  als  lange,  en  de  drie  laatste  zulke, 
die  daarentegen  als  korte  beschouwd  worden. 

Het  zal  naauwelijks  noodig  zijn  op  te  merken,  dat,  als  men 
in  het  algemeen  van  lange  en  korte  lettergrepen  spreekt ,  of  ook 
de  werkelijke  lengte  met  die  zes  verschillende  toonteekens  on- 
derscheidt, dan  daanneé  altijd  maar  een  betrekkelijke  lengte 
bedoeld  wordt,  —  alleen  maar  die  meerdere  of  mindere  lengte, 
die  een  lettergreep  in  verhouding  tot  de  anderen  heeft.  De 
veriielijke  lengte  van  een  lettergreep;  —  of  een  lettergreep 
in  de  uitspraak  bij  voorbeeld  de  lengte  van  een  seconde,  of  van 
een  halve,  of  wel  van  een  kwart-seconde  heeft;  —  die  wér- 
kelijke lengte  hangt  geheel  en  alleen  af  van  het  langzamer  of 
sneller  ten^po^  zooals  men  het  in  de  muziek  noemt,  dat  wil 
zeggen,  van  de  langzamer'  of  snellere  wijze  van  uitspraak,  die 
men  bij  het  reciteren  van  een  vers  aanneemt:  en  dat  ten^po  kan 
zelfe  bij  het  reciteren  van  een  gedicht,  als  de  aard  van  het  on- 
derwerp of  de  zin  van  de  woorden  dat  meebrengt,  veranderen, 
zoodat  men  in  de  plaats  van  een  langzamer  een  wat  sneller,  of 
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in  de  plaats  van  een  sneller  een  wat  langzamer  uitspraak  aan> 
neemt.  Een  vaste  en  bepaalde  lengle  hebben  de  lettergrepen 
dus  nooit;  die  lengte  is  altijd  maar  betrekkelijk. 

Maar  nu  komen  wij  aan  de  vraag:  welke  lettergrepen  moeten 
in  een  vers  als  lang  (en  dus  langer  als  een  achtste,  /),  en 
welke  als  kort  (dat  wil  zeggen,  niet  langer  als  een  achtste) 
beschouwd  worden?  Welke  lettergrepen  in  de  Grieksche,  Latijn- 
sche,  Arabische  en  Sanskritsche  poëzie  lang,  en  welke  kort  zijn, 
dat  kan  ieder,  die  met  de  poëzie  in  die  talen  maar  eenigermate 
bekend  is ,  gemakkelijk  zeggen :  daar  heeft  men  vaste  regels 
voor.  Maar  in  onze  moderne  talen  heeft  men  tot  hiertoe  te 
vergeefs  naar  zulke  vaste  regels  gezocht.  Wel  hebben  sommigen, 
die  er  naar  gezocht  hebben,  gemeend,  dat  zij  ze  ook  gevonden 
hadden ,  zooals  Johann  Heinrich  Voss  voor  het  Hoogduitsch , 
en  Kinker  voor  het  HoUandsch:  maar,  dat  zij  zich  in  die  mee<- 
ning  bedrogen  hebben,  en  dat  hun  regels  niet  geldig  zijn,  is 
ook  reeds  lang  algemeen  erkend. 

En  toch  hooren  wij  dat  onderscheid  van  lange  en  korte  let- 
tergrepen in  onze  verzen  ten  minsten  even  goed,  als  in  de 
Grieksche  en  Latijnsche;  ja  wij  kunnen  dat  vijfderlei  onder- 
scheid, dat  er,  zooals  boven  gezegd  is,  in  de  lengte  van  de 
lettergrepen  bestaat,  meestal  vrij  naauwkeurig  op  het  gehoor  af 
onderscheiden:  maar  zou  dan  ook  de  grond  en  oorzaak  niet  te 
vinden  zijn,  die  maakt,  dat  een  lettergreep  in  een  vers  in  onze 
moedertaal  voor  ons  gehoor  lang  of  kort  wordt?  —  Ik  geloof,  ja. 

In  het  Grieksch  en  Latijn,  en  in  het  Arabisch  en  Sanskritsch, 
ligt  de  grond  of  oorzaak,  die  een  lettergreep  in  een  vers  lang 
maakt,  óf  in  de  aard  of  natuur  van  een  lettergreep  zelf,  of 
in  de  positie.  Maar  nu  zijn  er  immers  in  onze  moderne  talen, 
zooals  in  onze  moedertaal,  ook  een  menigte  lettergrepen,  die 
uit  hun  eigen  éard  en  natuur,  door  hun  eigen  vorm,  betrek- 
kelijk leng  zijn.  In  woorden  als  gevormd^  ge/word^  getooid^  is 
toch   wel  de  tweede   lettergreep  uit   zijn  eigen  aard,  door  zijn 
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eigen  vorm,  leng,  en  de  eerste  lettergreep  kort.  Lettergrepen, 
zooals  wij  die  hebben  in  woorden  als  vorm ,  warm ,  ernst , 
boord ^  tooi^  nieuw ^  geeft ^  spreidt^  en  zooveel  andere,  zijn  on- 
getwijfeld uit  hun  aard  lénge  lettergrepen.  —  Maar  de  voor- 
naamste oorzaak,  die  een  lettergreep  leng  maakt,  is  wel  de 
positie.  In  het  Grieksch  en  in  die  andere  talen  wordt  ook  de 
kortst  mogelijke  lettergreep  tóng,  als  maar  de  volgende  letter- 
greep met  meer  dan  één  medeklinker  begint.  Zoo  bij  voorbeeld 
in  het  Grieksch  het  toonlooze  lidwoordje  Ao,  dat  uit  zijn  aard 
niet  langer  is,  als  ons  lidwoord  de;  en  dit  zelfde  woordje  de^ 
dat  ook  in  het  Grieksch  in  gebruik  is,  maar  in  een  andere 
tjeleekenis,  als  voegwoord.  In  't  Grieksch  zou  in  de  toom.  het 
lidwoordje  de  kort  zijn,  maar  tóng  in  de  stroom;  omdat  namelijk 
het  tijdsverloop  dat  er  vereischt  wordt  om  die  drie  medeklin- 
kers str  in  de  niond  te  vormen,  vóór  dat  de  volgende  klinker  o 
gehoord  wordt,  voor  het  gehoor  van  de  Grieken  de  duur  van 
de  vorige  korte  lettergreep  verlengde.  Dit  nu  is  voor  ons  gehoor 
niet  even  zoo  het  geval.  Voor  óns  gehoor  is  de  lettergreep  de 
in  de  stroom  niet  langer  ak  in  de  toom:  wij  rekenen  namelijk 
bet  tijdsverloop,  dat  het  vormen  van  die  drie  medeklinkers  ver- 
eischt, tot  de  lengte  van  de  lettergreep,  daar  zij  toe  behooren, 
en  niet  tot  de  lengte  van  de  vorige,  die  met  zijn  eigen  einde 
^oor  ons  gehoor  éfgesloten  en  éfgedaan  is.  —  Maar  in  onze  moe- 
dertaal is  het  iets  anders,  dat  een  uit  zijn  eigen  aard  korte 
lettergreep  door  zijn  positie  in  een  vers  lang  maakt.  Dat  is 
namelijk  het  geval,  dat  een  lettergreep  in  een  woord  of  in  een 
zin,  of  in  een  vers,  zoo  geplaatst  is,  dat  er  een  accent  op 
Talt.  Zoo  is  de  lettergreep  a  kort  in  het  woord  abèèl^  maar 
lang  in  woorden  als  dder^  apen  en  dkelig^  omdat  het  accent  er 
op  valt.  De  Hollandsche  benaming  voor  het  woord  accent  is 
Uemloon^  en  deze  benaming  drukt  de  invloed,  die  het  accent 
op  de  duur  van  een  lettergreep  uitoefent,  zeer  eigenaardig  en 
duidelijk  uit.  Door  het  accent,  dat  op  een  lettergreep  valt, 
wordt  namelijk  die  lettergreep  in  de  uitspraak  geklemd,  en 


18 

dus  vastgehouden  of  aangehouden.  —  De  uil  zijn  eigen 
aard  kortste  lettergreep  kan  zoo,  als  er  accent  op  valt,  lang 
worden.  Zoo  is  bij  voorbeeld  de  laatste  lettergreep  in  het 
woord  hemelsche  uit  zijn  aard  zeer  kort,  zooals  in  hemelsche 
vader:  maar  die  lettergreep  is  lang  in  dit  eerste  vers  van  Von- 
dels Gijsbrecht  van  Amstel: 

ïiHet  hemelsche  gerecht  hèefl  zich  ten  lange  léste 
»)  onlférremd  over  mij  en  mijn  benaauwde  veste. » 

Hier  valt  namelijk  op  die  lettergreep  een  euphonisch  accent, 
volgens  hetgeen  boven  gezegd  is  op  bl.  13. 

Zoo  heeft  men  dus  in  onze  moedertaal,  en  in  alle  talen, 
even  goed  als  in  het  Grieksch  en  Latijn,  het  onderscheid  van, 
door  hun  eigen  aard  en  natuur  of  door  hun  positie,  lange  en 
korte  lettergrepen.  Maar,  hoè  lang  of  hoè  kort  elke  lettergreep 
is,  dat  is  niet  door  regels  te  bepalen.  Men  kan  wel  met  de 
oude  Grieken  in  het  algemeen  en  in  het  afgetrokkene 
stellen  en  aannemen ,  dat  een  lénge  tweemaal  zoo  lang  is  als  een 
korte:  maar  in  de  werkelijkheid  gaat  deze  steUing  niet  door: 
een  vaste,  bepaalde  maat  hebben  de  lettergrepen  uit  zich 
zelf  niet,  de  lange  zoo  min  als  de  korte.  Men  kan  wel  in  het 
algemeen  zeggen,  dat  een  lénge  lettergreep  langer,  en  een 
korte  niet  langer,  als  een  achtste  (j*)  is:  maar,  of  nu  een 
lange  de  maat  heeft  van  anderhalf  achtste  (ƒ■),  of  van  twee  acht- 
sten, en  dus  van  een  kwart  (j),  of  wel  van  drie  achtsten  (j.); 
en  of  een  korte  lettergreep  de  volle  maat  van  een  achtste  (ƒ) 
heeft,  of  maar  van  een  zestiende  (ƒ),  of  wel,  daar  tusschen- 
beiden  in,  de  maat  van  anderhali'  zestiende  (ƒ.);  dat  is  niet  te 
bepalen:  daarvoor  kunnen  geen  regels  worden  gegeven. 

Een  bepaalde  maat  verkrijgen  de  lettergrepen  eerst  in  een 
vers  door  de  rhythmus  van  de  dichtmaat,  waarin  het  vers 
gedicht  is  en  gereciteerd  behoort  te  worden.  Eerst  in  die 
rhythmus  verkrijgt  elke  lange  of  korte  lettergreep  een  zekere 
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bepaalde  proportie,  en  dus  zijn  bepaalde  maat  in  even- 
redigheid of  in  verhouding  tot  de  andere. 

Rhyihmus  namelijk  is  beweging  op  de  tndat^*  dat  wil  zeg- 
gen, een  voortgaande  of  voortdurende  beweging,  waarvan  de 
gang  of  duur  op  een  merkbare  wijze  in  zekere  gelijke,  of  ten 
minsten  evenredige,  proporties  of  momenten  verdeeld  en  afge- 
meten wordt;  en  een  zeker  bepaald  gedeelte  van  een  op  die 
wijze  afgemetene  beweging  noemt  men  dan  een  mdat  Zoo  is 
bij  voorbeeld  de  dans  een  rhythmische  beweging,  een  be- 
weging op  de  maat,  doordien  deze  beweging  geschiedt  in  twee 
of  drie  gelijkmatige  of  evenredige  passen,  die  dan  te  zamen 
bij  elke  terugkeer  een  méat  uitmaken.  Een  dergelijke  maat 
in  een  voortdurende  reeks  van  golvende,  op  en  neergaande 
muziekale  toonen  is  een  muziekmaat;  en  hetzelfde  is  wat 
men  dichtmaat  noemt,  in  dichtmuziek  of  poëzie. 

In  de  rhythmische  beweging  van  de  dans  worden  de  twee  of 
drie  momenten,  de  twee  of  drie  passen,  die  te  zamen  een 
maat  uitmaken,  van  elkander  onderscheiden  door  een  sterkere 
of  zwakkere  druk;  en  aan  de  terugkeer  van  die  pas,  die  de 
sterkste  druk  ontvangt,  erkent  men  het  begin  van  een  nieuwe 
maat.  Even  zoo  worden  in  muziek-  en  dicht-maat  de  verschil- 
lende gelijkmatige  of  evenredige  momenten,  die  te  zamen  een 
maat  uitmaken,  van  elkander  onderscheiden  door  een  sterkere 
of  zwakkere  druk,  —  namelijk  door  een  meer  of  minder 
krachtige  of  levendige  accentuering  of  versterking  van  toon; 
en  aan  de  terugkeer  van  dat  moment,  waarop  bij  de  voordragt 
door  de  krachtigste  druk  het  sterkste  accent  gelegd  wordt, 
erkent  het  gehoor  het  begin  van  een  nieuwe  maat.  —  Dit  zijn 
de  rhythmische  accenten:  dit  is  het  mdataccent  in  poëzie  of 


*  AIb  het  woord  rhythmui  8om8  ook  wel  van  iets  anders,  als  Tan  een  beweging 
gebruikt  wordt ,  zooals  van  een  gel\|kmBtige  of  evenredige  geleding  of  afdeeling  in  een 
Toortbrengsel  van  de  natanr  of  in  een  knnstgewrocht ;  dan  moet  men  dat  als  een  on- 
^tl^k  en  overdragtelük  spraakgebruik  beschoowen.  Myikmut  is  namelt|k  een 
<^kBcli  woord,  dat  eigentiyk  stroom  of  itrooming  beteekeni 
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dichtmaat,  in  onderscheiding  van  het  wóórd-  en  réde-accent, 
dat  men  ook  in  het  niet  aan  maat  gebondene  proza  heeft. 


Na  deze  opmerkingen  over  maat  en  rhythmus  en  maataccent 
in  het  algemeen,  willen  wij  thans  overgaan  tot  een  nadere 
beschouwing  van 

de  verschillende  dichtmaten  en  versmaten^ 

die  er  bestaan;  en,  doordien  wij  bij  deze  nadere  beschouwing 
meer  in  bijzonderheden  moeten  treden,  zal  hetgeen  hierboven 
maar  kort  en  in  het  algemeen  gezegd  kon  worden,  vanzelfe 
zijn  nadere  toelichting  ontvangen. 

Alle  verschil  van  dichtmaat,  even  als  van  alle  muziekmaat, 
berust,  vooreerst,  op  het  onderscheid  tusschen  évene  en  ón- 
évene  rhythmus,  daar  een  beweging  op  de  maat  óf  in  évene, 
gelijkmatige ,  óf  in  ónévene ,  ongelijkmatige ,  proporties  kan 
plaats  hebben ;  en ,  ten  anderen ,  op  de  meerdere  of  mindere 
uitgebreidheid  of  omvang,  die  aan  een  maat  gegeven  kan 
worden. 

Wij  beginnen  met  de  kortste,  niet  tot  grooter  omvang  uitge- 
breide, waaruit  ook  al  de  meer  uitgebreide  zijn  zamengesteld  : 
en  in  deze  meer  uitgebreide  maten  worden  die  kortste  maten 
dan  voeten  genoemd,  als  de  voetmaten,  waaruit  de  lengte  van 
zulk  een  langere  maat  bestaat,  en  waarmee  die  gemeten  kan 
worden.  —  Van  die  kortste  maten,  of  voeten,  heeft  men  twee 
verschillende.  —  Vooreerst  heeft  men  namelijk  een  rhythmus, 
waarin  geen  andere  geleding  of  afdeehng  plaats  heeft,  dan 
in  twee  évene,  gelijkmatige  deelen,  die  door  een  sterker 
en  een  zwakker  accent  onderscheiden  worden.  Het  eerste  noemt 
men  het  stérkere,  het  tweede  het  zwékkere  maatdeel.*    Op 


•  Het  sterkere,  sterker  geaccentoeerde  maatdeel  wordt,  waar  van  dichtmaat  ge- 
sproken wordt,  ook  wel  met  een  Grieksche  benaming  de  arns,  en  het  zwakkere  de 
ikniê  genoemd.    Maar  in  de  theorie  yan  de  Muziek  wordt  jnist  omgekeerd  het 
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de  maat  van  deze  altijd  évene  rhythmus  leert  men  de  jonge 
soldaten  marcheren,  door  hen  eerst  het  regter  been  vooruit  te 
laten  zetten,  en  hen  dan  te  laten  stappen  op  het  commando 
van  ït'nksy  règts!  links  ^  règts!  Deze  rhythmus  en  maat  hooren 
wij  ook  in  het  b&mbdm!  bómbdm!  van  het  klokgelui,  waarbij 
het  echter  alleen  onze  verbeelding  is,  die  aan  de  slag  van  de 
klepel  op  de  ééne  kant  van  de  klok  een  stérker  geluid  toekent, 
als  aan  de  andere.  In  zang  en  muziek  is  dit  de  maat  van  het 
zoogenaamde  koraalgezang  en  de  koraalmuziek  ^  en  wordt  dan 
de  alla  breve-ma^t ,  of,  als  bij  de  notering  aan  elk  maatdeel 
de  lengte  van  een  kwart  (j)  wordt  toegekend,  de  tweekwarts- 
maat genoemd.     In  dichtmaat  heeft   men  die  évene  rhythmus 

J         J  J      J         J       j 

in  woorden,   zooals  loodzwaar^  krijgsheld^   landvoogd^  en   alle 

dergelijke  tweelettergrepige  woorden,  waarvan  de  eerste  letter- 
greep een  vólle,  en  de  andere  een  hélve  klemtoon  heeft.  — 
De  maatdeelen  van  deze  rhythmus  laten  ook  een  verdere  gele- 
ding of  verdeeling  toe,  maar  altijd  alleen  maar  een  évene,  in 
iwee,  of  ook  vier,  gelijkmatige  deelen,  de  kwart  (j)  dus  in  twee 
achtsten  (J/),    en   een   achtste  weer  in   twee  zestienden  (ƒƒ). 


itérkere  maatdeel  de  iAe&is,  en  het  zwakkere  de  arsis  genoemd.  En  deze  laatste  wQze 
TiD  l)eoamiDg  is  de  ware  en  oorspronklgke ,  zooals  men  die  ook  in  de  theorie  van  de 
oude  Grieken  aantreft.  Thesis,  dat  neer  zetting  beteekent,  noemde  men  namelijk  by 
de  dansbeweging ,  waarmee  het  koorgezang  op  het  tooneel  begeleid  wierd ,  het  neer- 
zetten van  de  voet  b^j  ieder  sterk  maatdeel;  en  daarentegen  arsis,  dat  opheffing  be- 
teekent,  het  weer  oplipten  van  de  voet  bij  het  zwakkere  maatdeel,  om  die  b\)  het 
Tolgende  sterke  maatdeel  weer  neer  te  zetten.  Later  is  uit  onkunde  in  deze  benamingen 
verwarring  ontstaan,  en  heeft  men  onder  het  woord  arsis ^  in  de  zin  van  verheffing^ 
bet  stérker,  krachtii^er  gcacceotaeerde  maatdeel  verstaan.  Nog  grooter  is  het  misver- 
stand geworden  in  de  laatste  tijd,  toen  men  begonnen  is,  onder  arsis ,  in  de  zin  van 
f^hefing,  toonverhéffing ,  en  dus  onder  thesis  daarentegen  loondaling  te  verstaan 
(Qe  Rüssbach.  Griechische  Rhgihmik ,  bl.  25).  In  de  theorie  van  de  Muziek  is  de 
oorspronklljke  beteekenü»  van  de  woorden  bewaard  gebleven,  en  verstaat  men  nu  nog 
ooder  thesis  het  stérkere  maatdeel,  zooals  dat  bij  het  aangeven  van  de  maat  aangeduid 
wordt  door  het  neerslaan  van  de  hand,  om  te  kennen  te  geven,  dat  de  toon  sterker 
gedrukt,  sterker  aangeslagen,  moet  worden;  en  onder  arsis  het  opheffen  van 
de  band  bij  het  zwakkere  maatdeel.  Maar,  daar  er  nu  zooveel  spraakverwarring  in 
die  woorden  ontstaan  is,  acht  ik  het  beter,  zich  maar  van  die  Grieksche  benamingen 
te  onthooden.  De  benamingen  stérker  en  xwdkker  maatdeel  z^n  eenvoudig  en  dui- 
delijk. 
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In  dichtmaat  Uijft  eciiter  het  stérke  maatdeel,  —  de  eerste 
kwart,  —  door  de  druk  of  klem  van  het  sterke  accent,  dat 
er  op  gelegd  wordt,  altijd  in  zijn  geheel,  in  één  lénge  let- 
tergreep :  maar  het  andere  zwékke  maatdeel ,  dat  zich  niet 
door  zulk  een  sterk  accent  bij  elkander  houdt,  wordt  dikwijls 
in  tweeën  gesplitst,  in  twee  korte  zwak  geaccentueerde  letter- 
grepen,  zooals  in  krdchtige  {spöorsldg)  of  7  bri^schende  {strijdrós) 
Van  die  twee  korte  lettergrepen,  daar  het  rhythmisch  accent 
van  het  zwakke  maatdeel  over  verdeeld  is,  heeft  dan  de  eerste 
wel  een  zwik  accent,  maar  toch  wat  stérker,  als  de  tweede. 

Maar  behalven  deze,  altijd  alleen  maar  in  évene  gelijke  maat- 
deelen  gelede,  tweekwarts-maat  heeft  men  in  muziek  en  dicht 
een  andere,  vrijere  en  lossere  rhythmus,  waarin,  behalven  zulk 
een  évene  geleding  in  gelijkmatige  momenten,  ook,  en  wel 
meestal,  een  ènévene  verdeeling  in  ongelijke  maatdeelen  plaats 
beeft,  en  die  in  de  muziek  met  noten,  die  te  zamen  de  waarde 
van  drie  achtsten  (/ƒƒ)  hebben,  genoteerd,  en  daarom  de 
drieachisie^  of  ook  wel  de  drieledige^  maat^  genoemd  wordt. 
Meestal  is  namelijk  in  deze  rhythmus,  in  muziek-  en  in  dicht- 
maat   beide,  het  eerste  stérke  maatdeel  tweemaal  zoo  lang  en 

zwaar,  als  het  andere  zwékke;  hetzij  in  twee  toonen  of  letter- 

J   J"      J     J      J     J      J     J 
grepen,  zooals  m  xüver^  lieflijk^  ddklig^  éëdlèr:  of  wel  in  drie, 

,    .       ƒ.    ?  J        I    f  S     l'  I  S     S  f  I  s      s    s 

zooals  m  suverén^  liefelijk  dkelig  edeler^  of  zooals  in  opmerking. 

en  tweemaal  achter  elkander  in  een  vei*$,  zooals  dit : 

„/      s       J"    .    j      s        j  »    J  ƒ 
nat  kan  hier  wéérsland  nog  baten? 

In  deze  twee  drieledige  rh>1hmen  maken  de  twee  eerste  too- 
nen te  zamen  het  eerste,  stérke  maatdeel  uit.  In  de  rhythmus 
j.j  j  bekomt  de  eerste  toon  van  drie  zestienden  (;•)  bijna  het 
gehede  sterke  accent,  dat  op  dat  eerste  sterke  maatdeel  gelegd 
moet  worden,  zoodat  de  volgende  ééne  zestiende  (ƒ),  ofschoon 
die  ook  nog  tot  dat  sterke  maatdeel  behoort,  uiaar  zeer  zwak 
van  toon  wordt:  want  hij  maakt  van  dat  eerste  maatdeel  maar 
een  vierde  gedeelte  uit ,  en  is  er  maar  een  kleine  aanvulling  van. 
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In  de  rhythmus  sjs\s  dit  anders.  Hier  is  het  eerste  sterke 
maatdeel  in  twee  gelijke  deelen  geleed,  «n  heeft  wel  de  eerste 
achtste  (j),  daar  de  geheele  maat  meê  begint,  het  sterkste, 
krachtigste  maataccent :  maar  de  tweede  achtste  heeft ,  daar  hij  meè 
tot  het  stérke  maatdeel  behoort,  toch  ook  nog  een  sterk  accent, 
sterker,  als  de  derde,  die  het  zwékke  maatdeel  uitmaakt.  — 
Ook  kan  nog  deze  rhythmus  zóó  in  drie  toonen  geleed  worden, 
dat  het  eerste  sterke  maatdeel,  de  kwart  (j),  in  zijn  geheel 
blijft,  maar  de  achtste  (ƒ),  die  het  zwakke  maatdeel  uitmaakt, 
io  twee  zestienden  (ƒƒ)  gedeeld  wordt,  zooals  in  duistere. 
In  muziek  is  deze  geleding  niet  zeldzaam;  maar  in  poëzie  wordt 
wik  een  woord,  als  duistere^  liever  in  déze  geleding  duistere 
uilgesproken. 

Dit  zijn,  zooals  gezegd  is,  de  meest  gewone  geledingen  van 
deze  rhythmus:  maar  benevens  deze  ónévene  geleding,  waarmee 
aan  de  twee  maatdeelen  de  proportie  van  2  tot  i  gegeven 
wordt,  vindt  in  deze  zelfde  rhythmus  ook  de  évene  geleding  in 
twee  gelijke  maatdeelen  plaats.  In  twéé  toonen  of  lettergrepen 
heeft  in  deze  drieachtste- maat  ieder  maatdeel  dan  de  maat  van 
drie  zestienden.    Zoo  in  woorden  als  loodzwaar^  krijgsknecht  en 

landvoogd^    die  in   de  éltijd  évene   iiceekwarts^maat  met  twee 

j         J  J         J  J       J 

kwarten,  loodzwaar^  krijgsknecht  en  landvoogd  genoteerd  wor- 
den (zie  hl.  21)5  ™^^^  ^^  maat,  de  proportie,  is  dezelfde:  in 
de  '/g  maat  staat  een  j.  gelijk  met  een  j  in  de  74  "^aat :  met 
beide  wordt  dezelfde  proportie,  een  halve  maat,  beteekend. — 
In  drie  toonen  of  lettergrepen  is  de  meest  gebruikelijke  geleding 
dan  deze,  dat  het  eerste  sterke  maatdeel  in  zijn  geheel  blijft, 
en  het  tweede  in  twee  ónévene  momenten,  in  de  verhouding 
van  2  tot  1,  wordt  afgedeeld,  zoodat  men  dus  de  évene  en  de 
ónévene  geleding  beide  in  dezelfde  maat  nevens  elkander  heeft. 

S'       S  I        J        S  I     S-    S  f  S-        I  f 

Zóó  in  woorden,  als  gróötvMer^  voorbode^  afgoden^  smdadhéden^ 
woorden,  waarvan  de  twee  laatste  lettergrepen  ook  in  één  te- 
zamengetrokken  kunnen  worden;  en   dan  hebben  de  beide  let- 
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tergrepen  dezelfde  maat:  gróotvadr^  vóorbó^  dfgoón^  sindadheén.  — 
Zelden  wordt  het  éérste  maatdeel  zoo  in  tweeën  geleed  en  het 
tweede  in  zijn  geheel  gelaten,  zooals  in  woorden  als  evenaart 
en  vergenoegd,  —  Een  geheel  évene  geleding  heeft  men,  wan- 
neer het  tweede  zwakke  maatdeel  in  twee  gelijke  momenten,  de 
ƒ.  in  twee  ƒ•  verdeeld  wordt,  zooals  in  krachtige  (spoorslag), 
't  brieschende  (strijdros).  Verg.  bl.  22. 

In  de  Muziek 'wordt  in  de  drieachtste- maat  van  de  évene  ge- 
leding niet  veel  gebruik  gemaakt ;  van  de  laatst  genoemde  /•  ƒ•  f- , 
zoo  ver  ik  weet,  in  het  geheel  niet;  —  men  gebruikt  daarvoor 
liever  één  van  deze  twee  geledingen ,  ƒ■  ƒ  j  of  j  j*  ƒ .  Trouwens , 
in  de  muziek  kan  de  componist  over  de  verdeeling  van  de  too- 
nen  in  de  maat  vrij  en  naar  believen  I>eschikken,  en  in  tegen- 
stelling van  de  altijd  évene  geleding  in  de  74  nr^aat  gebruikt  hij 
in  de  V»  ^^^^  liever  maar  de  ónévene  j  ƒ,  s-fs  o{  sis.  Wan- 
neer evenwel  van  de  évene  geledingen  van  deze  maat  (jj-, 
ƒ  ƒ  ƒ  of  J  ƒ  ƒ•)  toch  nu  en  dan  gebruikt  gemaakt  wordt;  dan  no- 
teert men  de  geleding  in  Iwée  gelijke  maatdeelen,  zooveel  ik  weel, 
nooit  eenvoudig  met  twee  drie-zestienden  (j.  j").  Men  schrijft 
daarvoor  dan  gewoonlijk  ^,  maar  beléekent  op  deze  wijze,  dat 
men  de  '/e  maat  in  tweeën,  in  twee  gelijke  maatdeelen,  bedoelt. 
Sommigen  schrijven  ook  wel  Jj,  maar  bedoelen  daarmee  vol- 
komen  hetzelfde.  Wat  de  rede  van  die  zoo  zonderlinge  wijze 
van  noteren  mag  wezen,  daar  toch  de  ware  en  eenvoudige  met 
twee  drie-zestienden  voor  de  hand  ligt;  zou  ik  niet  met  zeker- 
heid durven  zeggen:  waarschijnlijk  is  de  rede  daarvan  te  zoeken 
in  de  geschiedenis  van  de  Rhythmiek.  •  'In  alle  geval  bestaat 
er  geen  rede,  waarom   men   bij   het   noteren  van  de  rhythmus 


*  De  Rhythmiek,  of  theorie  en  leer  van  de  rhythmus,  is  hij  de  onde  Grieken  uit- 
gegaan van  de  theorie  en  leer,  om  voor  dichtmaat  en  verzen,  als  die  gezongen  of 
met  muziek  hegeldd  moesten  worden,  de  muziekmaat  of  muziekale  rhythmus 
te  hepalen.  Wanneer  z^  nu,  wat  dikw^ls  voorkwam,  in  een  vers  in  de  drieledige 
maat,   onder  tweelettergrepige  voeten  van  één  lange  en  één  korte  lettergreep  (—  ^, 
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in  dichtmaat  die  zonderlinge  en  onduidelijke  wijze  Tan  noteren 
navolgen  en  niet  liever  de  ware,  juiste,  eenvoudige  en  duidelijke 
notering  met  ƒ.  ƒ.  gebruiken  zou. 

Omtrent  de  geleding  van  deze  maat  in  twéé  ónévene  deelen 
moet  nog  opgemerkt  worden,  dat  bij  de  notering  met  toontee- 
keos,  die   de  waarde  van   drie-achtste  noten  hebben,  aan  die 


<^  is  J  J),  of  onder  drielettergrepige  van  drie  korte  (>>  v^  v^ ,  dat  is  J  J  J),  een  voet 
van  twee  lange  lettergrepen  ( )  vonden ,  zooala  in  dit  vers : 

Morgen  minne,  wie  nooit  minde; 

dm  begrepen  zij  de  maat  van  zulk  een  voet  niet:  want  volgens  hon  theorie  had  een 
lange  letteri^eep  de  maat  van  twee  korte.  Doch  zoo  zon  het  niet  een  drieledige  maat, 
maar  een  vierledige  zijn.  Zij  namen  daarom  aan,  dat  in  de  drieledige  maat  de  laatste 
zwakker  geacceotoeerde  lettergreep  van  znlk  een  voet  van  twee  lange  een  irrationele 
lengte  had,  zooals  zij  het  noemden,  nameljjk  de  lengte  van  1^/,  korte,  en  dat  dus 
zolk  een  voet  de  drieledige  maat  een  weinig  overschreed,  maar  zoo  weinig,  dat  dit 
bet  gehoor  niet  hinderde.  Zj)  namen  dos  in  znlk  een  voet  een  verlenging  van  de 
maat  aan,  als  in  de  muziek  een  ritardando  genoemd  wordt,  en  namen  die  ook  daar 
aan,  waar  daarvoor  in  de  nadmk  of  klem,  die  op  een  woord  gelegd  moet  worden, 
geen  rede  kon  bestaan.  Op  de  gedachte,  dat  in  zulk  een  voet  van  twee  lange  letter- 
grepen niet  alleen  de  laatste,  maar  ook  de  eerste,  de  lengte  van  l'/t  '^^^  kunnen 
bebben,  zijn  die  Ouden  nooit  gekomen;  en  de  rede  daarvan  zal  wel  zgn,  dat  die  eerste 
lettergreep,  als  het  sterkere  maatdeel,  zoo  bijzonder  sterk  geaccentueerd  is,  en  daarom 
zrjo  in  z^n  volle  lengte  wordt  aangehouden,  dat  zij  tusschen  de  lengte  van  die 
lettergreep  en  die  van  een  andere  lange,  die  gel^k  aan  twee  korte  is,  geen  onder- 
sebdd  konden  hooren. 

Zoo  had  men  dus  van  oudsher  in   de  muziek  in  de  drieledige  maat  een  voet  van 
twee  lange  toonen,  en  die  men  ook  eenvoudig   met  de  toonteekens  van  twee  hmge 

( )  gewoon  was   te   noteren:   want  voor   zulk   een   zoogenaamde   irrationele 

lange  van  1^/,  korte  had  men  geen  bijzonder  teeken:  dat  de  laatste  van  die  twee 
lange  korter  moest  worden  voorgedragen,  dat  bleef  overgelaten  aan  het  onderwas. 
Toen  later  in  de  plaats  van  die  teekens  voor  lange  en  korte  toonen  (—  en  v^)  de  mn- 
xieknoten  voor  een  hoari  (j)  en  een  achUie  (J)  in  gebruik  kwamen;  toen  noteerde 
men  zulk  een  voet  van  twee  lange  toonen  natuurlijk  met  twee  kwarten  (J  J);  maar 
schreef  er  vervolgens  het  cijfer^'e  2  onder   (op  deze  wijze  J  J),  om  hiermee  aan  te 

duiden,  dat  die  twee  toonen  voorgedragen  moesten  worden  als  twee  deelen  van  de 
V,  maat:  hoe  en  in  welke  verhouding,  —  dat  bleef  daarbij  onbepaald.  Bat  kon  ook 
m  het  eerst  niet  nader  bepaald  worden:  want  het  noteren  met  gepuncteerde  noten, 
om  een  anderhalve  lengte  te  beteekenen  (met  J.,  J.  en  ƒ.)  is  eerst  later  in  gebruik 
gekomen.  Maar,  dat  men  in  deze  latere  t\jd,  en  ook  nu  tegenwoordig,  nu  men  zeer 
goed  weet,  dat  met  J  J  of  ƒƒ  twee  gelijke  deelen  van  een  */,  maat  beteekend  wor- 
den, nog  altijd  voortgaat  met  op  die  w^ze  te  noteren,  en  niet  liever  volgens  de  ware 
maat  van  die  twee  maatdeelen  J.  J*.  schryft;  daarvoor  weet  ik  geen  andere  rede,  dan 
de  wel  bekende,  zoo  algemeen  en  zoo  sterk  werkende,  kracht  der  gewoonte,  «—  Kobert 


26 

twee  onevene  deelen  wel  geen  andere  proportie  kan  gegeven 
worden ,  dan  die  van  2  tot  1 ,  en  dal  daarom  in  de  muziek  er 
die  proportie  ook  altijd  aan  gegeven  wordt;  maar  dat  in  dicht- 
maat die  proportie  toch  ook  wel  een  andere  kan  zijn.  In  woor- 
den, zooals  wildste^  waardsle^  kermde^  schrandre^  stoutste^  en 
dergelijke,   is  de  proportie  van  de  twee  lettergrepen  toch  zeker 


SchamaDn  is,  zooals  ik  zie,  in  zijn  Schlummerlied  van  die  gewoonte  in  zo6  ver  afge- 
weken ,   dat  hy  niet  J  J ,  of  J*  J*,  maar  S-  S-  geschreven   heeft.     Maar   waartoe  is   het 

noodig,  hg  de  ware  notering  van  de  */,  maat  in  twee  gelijke  maatdeelen  met  T-  S- 
nog  dat  cijferije  2  te  schrijven?  Het  schijnt,  dat  Schumann  dit  alleen  gedaan  heeft, 
om  van  de  eenmaal  aangenomene  schrijfwijze  met  JJ  niet  al  te  veel  af  te  wijken. 

Dat  nu  in  dichtmaat  de  ware  maat  van  twee  lange  lettergrepen  in  de  '/,  maat 
tot  heden  toe,  ook  door  znlken,  die  met  de  theorie  van  de  rhythmus  en  maat  anders 
wel  bekend  waren,  nog  niet  ingezien  en  begrepen  is;  dat  is  inderdaad  zoo  bevreem- 
dend, dat  het  naaawelyks  geloof  baar  is.  En  toch  is  het  werkelijk  zoo.  Apel  meent 
in  zyn  Meirik ^  dat  de  laatste  van  twee  zulke  lange  lettergrepen  rhythmisch,  als 
deel  van  de  maat,  niets  anders  is,  dan  een  korte,  die  alleen  maar  wat  krachtiger, 
wat  forscher  {sforzaneU),  zooals  het  in  de  muziek  heet)  moet  worden  uitgesproken;  en 
Bossbach  berust  in  de  irrationele  theorie  van  de  ouden,  die  de  lengte  van  de  laat- 
ste van  die  twee  lange  als  een  irrationele  lengte  beschouwden.  —  Ik  moet  het  er 
voor  houden,  dat  het  zeldzaam  gebruik,  dat  in  de  muziek  van  twee  even  lange  toonen 
in  de  '/.  maat  gemaakt  wordt, 'en  de  onjuiste  notering  daarvan  met  JJ,  de  oorzaken 

geweest  zijn,  dat  men  tot  heden  toe  nog  niet  tot  het  ware  inzigt  van  deze,  anders 
zoo  eenvoudige  zaak,  gekomen  is. 

Het  zeldzaam  gebruik,  dat  over  het  geheel  in  de  muziek  in  de  */,  maat  van  de 
évene  geleding  in  twee  gelijkmatige  maatdeelen  gemaakt  wordt,  is  ook  als  de  oorzaak 
te  beschouwen,  dat  men  ook  in  de  theorie  van  de  muziek  zich  nog  niet  het  volkomen 
juiste  begrip  van  die  maat  gevormd  heeft.  Algemeen  beschouwt  men  die  maat,  —  en 
de  benaming  van  drieledige  en  driéachtste  maat  geeft  daar  ook  gereede  aanlei- 
ding toe,  —  als  een  maat,  die  uit  drie  gelyke  maatdeelen  bestaat  met  drie  in  sterkte 
afnemende  accenten,  en  een  geleding  van  deze  maat  in  twee  gelijke  maatdeelen,  zooals 
in  J*.  ƒ.,  J*.  ƒ  ƒ  of  ƒ  ƒ  J. ,  beschouwt  men  als  anomaal  of  irrationeel,  als  een 
vr^heid,  die  een  componist  zich  wel  eens  veroorlooft,  maar  die  toch  eigentlijk  met 
de  wezenlijke  aard  van  die  maat  in  strijd  is.  Maar  die  beschouwing  is  een  verkeerde 
en  valsche  voorstelling.  Die  zoogenaamde  drieachtste  maat  bestaat  maar  uit  twéé 
maatdeelen,  die  wel  een  évene,  gel^kmatigc  proportie  kunnen  hebben,  maar  waaraan 
meestal  de  ooévene  proportie  van  2  tot  1  gegeven  wordt,  zoodat  aan  het  eerste 
sterke  maatdeel  tweemaal  zooveel  breedte  gegeven  wordt,  als  aau  het  tweede  zwakke. 
De  maat  heeft  ook  maar  twee  accenten:  alleen  maar  in  een  enkel  geval  heeft  hij  er 
drie,  wanneer  men  namelyk  de  maat,  in  plaats  van  in  deze  twéé  toonen  J  ƒ,  in  deze 
drie  ƒ  j  ƒ  verdeelt ;  want  zoo  verdeelt  men  het  eerste  zware  maatdeel  van  een  kwart 
in  twee  gel^ke  deelen,  ieder  Tan  een  achtste;  en  zoo  moeten  dan  ook  deze  beide  acht- 
sten, daar  zy  beide  tot  het  eerste  aterke  maatdeel  behooren,  sterk  geaccentueerd  wor- 
den (bl.  28). 
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eeo  andere  ak  in  mllig^  vader  en  kennis.  Spreekt  men  deze 
laatste  woorden  in  de  drieachtste  maat  zóó  uit,  dat  men  aan 
de  eerste  lettergreep  tweemaal  zooveel  lengte  geeft,  als  aan  de 
tweede;  dan  geeft  men  daaraan  wel  driemaal  zooveel  lengte  in 
woorden  zooals  wildste^  zoodat  men  aan  de  twee  lettergrepen 
niet  de  proportie  van  2  en  1 ,  maar  die  van  3  en  i ,  geeft. 
Daarentegen,  als  men  in  een  rhythmus  van  de  '/s  maat  de  woor- 
den bloei  van  7  levefi  uitspreekt;  dan  is  het  onderscheid  in  de 
lengte  van  de  twee  eerste  lettergrepen  bloei  van  7  niet  zóo 
groot,  dat  de  eerste  lettergreep  tweemaal  zoo  lang  is  als  de 
tweede:  het  onderscheid  in  de  lengte  van  die  twee  lettergrepen 
is  niet  grooter,  dan  van  3  en  2.  —  De  ware  aard  van  de 
zoogenaamde  drieachtste-mndii  is  dus  deze,  dat  daarin 
aan  de  beide  maatdcelen  wel  een  gelijke  lengte  gege- 
ven kan  worden,  maar  dat  veelal  aan  het  eerste,  ster- 
kere maatdeel  zooveel  meer  lengte  gegeven  wordt, 
dat  het  de  helft  langer,  en  meestal  tweemaal,  som- 
tijds ook  wel  driemaal,  zoo  lang  is,  als  het  andere.  — 
Wèl  kunnen  deze  drie  verschillende  proporties,  die  men  zoo 
aan  de  twee  maatdeelen  geven  kan ,  niet  met  verschillende 
toonleekens  onderscheiden  worden:  want  met  toonteekens,  die 
de  waarde  van  drie  achtsten  hebben,  kan  geen  andere  ongelijke 
proportie  van  de  twee  maatdeelen  beteekend  worden,  dan  de 
proportie  van  2  en  i  :  maar  het  is  ook  voldoende,  op  deze 
wijze  in  het  algemeen  een  ongelijke  proportie  van  de  maat- 
deelen aan  te  duiden,  en  het  dan  aan  de  uitspraak  bij  de  voor- 
dragt  over  te  laten,  er  die  bepaalde  proportie  aan  te  geven, 
die  met  de  natuurlijke  lengte  van  de  lettergrepen  het  best  over- 
eenkomt. En  die  lengte  van  de  lettergrepen  is  ook  door  hun 
aard  of  natuur  niet  zoo  vast  en  bepaald,  dat  aan  de  uitspraak 
bij  de  voordragt  niet  een  grootc  mate  van  vrijheid  gelaten  moet 
worden.  Zoo  kan  men  bij  voorbeeld  in  het  volgende  vers  van 
de  dichteres  Bilderdijk  de  lettergrepen  alle  zóó  uitspreken,  dat 
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men  in  elke  voet  aan  de  maatdeelen  de  proportie  van  2  en  i 

geeft,  op  deze  wijze: 

ƒ../.ƒ      ƒ    .    J.        J"       ƒ  *  j.     ƒ     J-     .     J    J- 
iw7  beetje  droog  brood  dal  mijn  honger  soms  stilde^  — 

Maar  in  de  voet  beetje  droog  is  het  toch  natuurlijk,  aan  de 

lettergreep  droog ^   die  uit  zijn  aard  lang  is,  en  daar  hier  voor 

de  nadruk  het  redeaccent   op  valt,  betrekkelijk  meer  lengte  te 

s    I     s- 
geven.  Beter  zou  men  dus  op  deze  wijze  uitspreken :  beeije  droog. 

Zoo  geeft  men  aan  de  voet  een  évene  geleding  in  twee  gelijke 

maatdeelen.     Doch  zóó  geeft  men  aan  de  éérste  lettergreep  van 

de  voet,  die  ook  uit  zijn  aard  lang  is  en  daar  het  maataccent 

op   valt,  te  weinig  lengte.     De  natuurlijkste  uitspraak  van   deze 

woorden  is,  dat  men  de  eerste  en  laatste  lettergreep  even  lang, 

en  de  middelste  de  helft  korter  uitspreekt.  Maar  zóo  geeft  men 

aan    de  voet  een   geleding,  die  men   met  toonteekens,  die  de 

waarde   van   drie   achtsten  hebben,  niet  noleren  kan.     Men  zou 

die  alleen  met  vijf  achtsten   kunnen  noteren,   op  deze  wijze: 

beetje  droog:  want  zóo  geeft  men  aan  de  twee  maatdeelen  de 

proportie  van  3  en  9.     Dit  is  ook  de  natuurlijkste  uitspraak   en 

maatverdeeling  van   de   voet:  honger  soms.     Doch,  ak  men  nu 

in  de  '/e  maat  die  twee  voeten  maar  zóó  noteert,  dat  men   aan 

de  twee  maatdeelen  een  ónévene  proportie  geeft,  namelijk  met 

ƒ.  ƒ  ƒ;  dan  kan  het  aan   de  uitspraak   worden  overgelaten,   aan 

de  laatste  lettergreep  zooveel  meer  lengte  te  geven,  dat  de  twee 

maatdeelen  de  proportie  van  3  en  2  verkrijgen. 

Deze  twee  kortste  rhythmische  maten  nu,  de  zoogenaamde 
tweekwarts-  en  drieachtste-maten,  komen  in  dichtmaat 
bijkans  alleen  maar  voor  als  twee  verschillende  rhythmische  ge- 
ledingen van  de  twee,  drie  of  meer  voeten ,j  daar  een  meer 
uitgebreide  maat  uit  bestaat;  en  omtrent  beide  moet  nog  op- 
gemerkt worden,  dat  zulk  een  voet  van  een  maat  ook  uil  één 
lange  toon  of  lettergreep  kan  bestaan,  die  dan  als  voet  van  de 
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tweekwarts-maat    de  voUe  lengte  van  twee  kwarten  (dat  is  van 

een  zoogenaamde  halve  noot),  en  als  voet  van  de  drieachtste 

maat  de  volle  lengte  van  drie  achtsten  heeft,  zooals  in  de  laatste 

voet  van  dit  vers: 

j  j  .  j    j  .  J. 

Zingt  nu  blij  te  nwé  I 

De  meer  uitgebreide  maten  in  poëzie  of  dicht,  de  dichtmaten^ 
bestaan  uit  die  rhythmisch  gelede  voeten,  als  gelijke  maat- 
deelen,  waarmee  niet  alleen  de  lengte  van  een  meer  uitge- 
breide maat,  even  als  met  de  voeten  van  een  voetmaat,  gemeten 
kan  worden,  maar  die  veeleer  en  beter  te  beschouwen  zijn  ak 
gelijkmatige  passen  of  schreden,  waarmee  de  rhythmische 
beweging,  steeds  een  gelijke  maat  houdende,  voortschrijdt.  Die 
dichtmaten  verschillen  in  omvang  of  uitgebreidheid  naar 
het  grooter  of  kleiner  g||^l  voeten,  dat  zij  omvatten.  Zij  zijn, 
even  als  die  korte  rhythmen  of  voeten,  daar  zij  uit  bestaan, 
alle  ook  tweeledig;  zij  bestaan  alle  uit  twéé  maatdeelen,  één 
stérker  en  één  zwékker;  en  het  zijn  ook  évene  of  ónévene 
maten,  al  naardat  zij  bestaan  uit  een  even  of  ónéven  aantal 
voeten. 

De  évene  maten  hebben  een  omvang  van  twee,  de  ónévene  van 
drie,  vijf  of  zeven  voelen.  Maar  men  heeft  ook  nog  een  évene 
maat  van  twee  dübbelvoeten,  die  dus  de  omvang  van  vier 
voeten  heeft;  en  zoo  ook  een  ónévene  van  drie  dubbel  voeten, 
die  dus  de  uitgebreidheid  van  zes  enkele  voeten  heeft.  —  Lan- 
gere maten,  als  van  zeven  voeten,  zijn  er  niet:  want  een  lan- 
gere maat  kan  het  gehoor  niet  meer  als  één  geheel  omvatten. 
Een  rhythmische  reeks  van  acht  voeten  wordt  door  het  gehoor 
niet  anders  opgevat,  dan  als  twéé  maten,  ieder  van  twee  dub- 
belvoeten. Zelfs  een  zevenvoetige  rhythmus  wordt  ook  eigentlijk 
door  het  gehoor  maar  opgevat  als  een  geregelde  afwisseling  van 
een  évene  maat  van  twee  dubbelvoeten  met  een  ónévene  van 
drie  voeten :  doch  in  de  geregelde  verbinding  van  die  twee 
maten  wordt  wéér   éénheid  gehoord,  en  daarom  mag  men  ze 
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ook  ak  twee  maatdeelen  van  één  breedere  maat  beschouwen. 
De  évene  maat  van  twee  enkele  voeten  is  naar  het  onder- 
scheid van  de  tweeërlei  rhythmus  (de  V4  of  de  7»  maat),  die 
in  die  voeten  gebruikt  kan  worden,  óf  de  vierkwarts-^  óf  de 
zesachtste-imidX'^  en  dit  zijn  in  de  zang  en  in  de  muziek  de 
twee  wel  het  meest  gebruikelijke  évene  maten.  Ook  in  dicht 
vinden  zij  plaats.  Voor  het  gewoon  eenvoudig  recitatief  vaii 
een  dichtstuk  zijn  deze  maten  van  twee  enkele  voeten  te  kort. 
Het  zoo  spoedig  terugkeeren  van  even  sterke  accenten,  telkens 
om  de  vier,  of  op  zijn  hoogst  om  de  zes,  lettergrepen,  is  niet 
natuurlijk  bij  het  uitspreken  van  de  woorden  van  een  zin  in  de 
gewone  toonen  van  de  spraak ,  en  zooals  daaraan  door  het 
woord-  en  rede-accent  een  zeer  verschillende  klem  en  nadruk 
behoort  gegeven  te  worden.  Voor  muziek  en  voor  zang  zijn 
die  vierkwarts-  en  zesachtste-maten  nie||te  kort:  want  hoeveel 
langer  zijn  niet  de  zéngtoonen ,  als  de  toonen  van  de  spraak  ? 
Hoeveel  langer  wordt  niet  een  vers  als  dit : 

Wien  Neérlandsch  bloed  in  d'adren  vloeit^ 

wanneer  het  gezongen  wordt.  Als  dichtmaat  komt  deze  mu- 
ziekale  maat  dan  ook  alleen  maar  te  pas  in  zulke  poëzie,  daar 
men  de  naam  van  dichtmuziek  en  maatgezang  aan  geven 
kan,  en  die  men  lyrische  poëzie  gewoon  is  te  noemen,  in  on- 
scheiding  van  de  eenvoudig  recitative,  die  met  de  alge- 
meene  benaming  van  epische  poëzie  bestempeld  wordt;  —  in 
zulke  gedichten  dus ,  die  men  zafigen  of  liederen  noemt ,  en 
die  op  een  meer  zangerige  wijze  gereciteerd  behooren  te  wor- 
den, zoodat  de  spréektoon  iets  van  de  zéngtoon  aanneemt;  — 
in  zangen  of  liederen,  die  men  ook  dan,  als  men  ze  reci- 
teert, zich  toch  voorstelt,  als  wierden  ze  gezongen;  zooals 
volksliederen,  wiegezangen,  en  zulke  liederen,  die  bestemd  zijn 
om  gezongen  te  worden  bij  de  muziek  van  een  marsch,  en  dus 
ook  voor  krijgsliederen  of  zegezangen.  —  De  vierAtcar/5-maat, 
met  zijn  altijd  gelijkmatige ,  évene  geleding ,  kan  in  dicht  alleen 
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te  pas  komen  in  een  hymne  of  plegtstatig  kerkgezang,  als  de 
dichter  daaraan  ook  in  de  woorden  de  toon  van  de  koraalmuziek 
wil  geven  :  anders  maakl  meo  liever  gebruikt  van  de  zesachtste- 
maat.  Trouwens  de  losser'  en  vrijere  geleding  van  de  rhythmus 
in  de  voeten  van  de  zoogenaamde  '/s  maat,  waarin  aan  de  twee 
of  drie  lettergrepen  meer  verschillende  proporties  gegeven  kun- 
nen worden,  voegt  zich  veel  gemakkelijker  en  natuurlijker,  dan 
de  altijd  évene  rhythmus  van  de  74  maat ,  naar  die  velerlei 
proporties,  die  men  ook  in  het  spreken  aan  de  onderscheidene 
lengte  van  de  lettergrepen  geeft.  — 

De  breedere  évene  maat  van  twee  dubbelvoeten  is,  naar  het 
Terschil  in  de  rhythmische  geleding  van  de  voeten,  de  zooge- 
naamde achtkwarts-  of  twaalfachtste-mdi^i.  Dit  is  de  évene 
dichtmaat  voor  alle  epische,  eenvoudig  recitative,  poëzie;  maar 
is  toch  ook ,  even  als  in  muziek  en  zang ,  zoo  ook  in  lyrische 
poëzie  als  breedere  maat  in  gebruik.  De  acA/Aru^ar/5-maat,met  zijn 
altijd  évene  geledingen ,  vindt  men  in  de  poëzie  van  de  Grieken 
en  Romeinen  in  gebruik,  doch  alleen  maar  in  enkele  versmaten; 
in  de  nieuwere  Europesche  poëzie  in  het  geheel  niet.  De  ge- 
wone breede  evene  maat  is  in  de  poëzie  van  alle  volken  de 
ivöaalfachtste'msLdX. 

In  deze  twaalfachtste-maat  hebben  de  beide  maatdeelen  ieder 
de  uitgebreidheid  van  twee  voeten :  maar  deze  twee  voeten 
inaken  te  zamen  maar  één  geheel  uit,  —  één  dubbelvoet  {dipo- 
rfiV?),  zooals  de  oude  Grieken  het  reeds  genoemd  hebben,  — 
een  dubbelschrede  van  twee  passen,  zooals  wanneer  men  de 
twee  passen,  die  men  met  de  regter  en  linker  voet  maakt, 
maar  voor  één  schrede  telt.  In  deze  dubbelvoeten  vloeijen  de 
twee  voeten,  daar  zij  eigentlijk  uit  bestaan,  zeer  dikwijls  zoo 
inéén,  dat  zij  niet  meer,  zooals  in  een  zesachtste-maat, 
twee  gelijkmatige  maatdeelen,  maar  tezamen  slechts  één  geheel 
uitmaken.  Niet  zelden  is  namelijk  de  geleding  van  zulk  een 
dubbelvoet  van  zes  achtsten,  zooals  die  bij  voorbeeld  is  in  de 
woorden  onbedachtzaam  en  opperlandvoogd.     Het  zijn  wel  twee 
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voeten  van  de  drieachtste  maat,  namelijk  deze  twee:  ƒ.  ƒ  ƒ  en 
ƒ.  j. :  maar  de  laatste  zestiende  (ƒ)  van  de  eerste  voet  is  met 
de  eerste  driezestiende  (ƒ)  van  de  tweede  in  één  kwart  (j), 
door  syncope ,  zooals  men  het  noemt ,  te  zamen  gevat. '  — 
Menigvuldig  is  ook  de  geleding,  zooals  men  die  heeft  in  de 
eerste  dubbelvoet  van  deze  twaalfachtste  maat : 

Zorgloos  zijn  de  kinderharlen. 

De  geleding  in  de  eerste  dubbelvoet  verschilt  van  die  in  de 
tweede  alleen  daardoor,  dat  aan  de  tweede  lettergreep  niet  de 
lengte  van  een  achtste  (ƒ),  maar  die  van  drie  zestienden  (ƒ), 
gegeven,  en  daardoor  aan  de  maat  van  de  volgende  voet  één 
zestiende  ontnomen  wordt.  Maar  zóó  krijgt  dan  ook  die  tweede 
lettergreep  reeds  metéén  het  rhythmisch  accent,  dat  op  het 
begin  van  de  tweede  voet  valt.  —  Door  inéénsmelting  van  déze 
twee  voeten,  jj  en  ƒ  J  ƒ,  wanneer  de  laatste  achtste  van  de 
eerste  voet  met  de  eerste  achtste  van  de  tweede  in  één  kwart 
te  zamen  gevat  wordt,  verkrijgt  men  een  dubbelvoet,  zooals 
de  eerste  in  deze  versregel : 

j      j    J"    J  .  J       ƒ     J  J 
Schoorvoetende  trad  hij  nader. 

Ook  in  zulk  een  dubbelvoet  krijgt  de  tweede  lettergreep  reeds 
het  rhythmisch  accent ,  dat  op  het  begin  van  de  tweede  voet 
gelegd  moet   worden.  *  —  Ook ,   wanneer   zulk    een   dubbelvoet 


*  In  zulk  een  dabbelvoet,  waarin  men  drie  lange  en  maar  één  korte  lettergreep 
heeft,  had  de  laatste  lange  lettergreep  volgens  de  theorie  van  de  onde  Grieken  slechts 
een  irrationele  lengte  van  anderhalf  korte  (zie  bl.  25):  en  dit  was  juist:  maar 
zy  hebben  niet  opgemerkt,  dat  dan  ook  de  eerste  lettergreep  van  de  dubbelvoet  die- 
zelfde zoogenaamde  irrationele  lengte  heeft. 

^  Zulk  een  dnbbelvoet  (en  tevens  de  zoo  even  genoemde  van  déze  geleding:  j  ƒ.  ƒ.  ƒ) 
heeft  men  in  het  tweede  van  deze  drie  verzen  van  den  dichter  Hooft  in  z\jn  treurspel 
Qerard  van  Velzen  i 

Zoo  gijt  gij  welkom  mij  in  mijnen  langen  nood, 
o  zdrgzacAiende  Sldap,  gij  namèag  van  de  Dood; 
die  tftUen  kimt,  aüéen,  het  knhgen  van  mijn  smdrten. 
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uit  Yijf  lettergrepen  bestaat,  zooals  bij  voorbeeld  in  dit  Ters: 

ƒ.    ƒ.       II      1*1-1      I  }  I 
Rondom  waren  de  priesters  gezeten  \ 

ook  dan  kunnen  de  beide  voeten  inéénvloeijen ,  zooals  bij   voor- 
beeld in  de  eerste  dubbelvoet  van  dit  vers : 

ƒ.ƒƒ.ƒ.  j  .  ƒ.  ƒ  ƒ       J     / 

bleeke  grijsaards  met  zilveren  baarden. 

Ea  zoo  kunnen  in  zulke  dubbelvoeten  nog  meer  andere  geledin- 
gen of  maatverdeelingen  voorkomen. 

De  ónévene  dichtmaten  zijn  de  drievoetige^  de  korte  van 
drie  enkele,  en  de  breede  van  drie  dubbel-voeten;  verder 
de  vijfhoetige^  en  eindelijk  de  sevenvoetige.  In  de  drievoetige 
maken  de  eerste  twee,  in  de  vijfvoetige  de  eerste  drie,  in  de 
zevenvoetige  de  eerste  vier,  te  zamen  het  eerste  stérke  maatdeel 


Zoo  ook  in  het  vierde  ven  van  de  JBrief  van  Menelaui  aan  Helena  van  denzelfden 
diditer: 

vermomd  in  plwmge»aad  van  goetsnngende  mean, 

Lolois,  die  in  zijn  handboek  Over  Nederlandiche  apraaikuntt,  stijl  en  leiierienms, 
'm  ^  192,  dat  vers  uit  de  Oerard  van  Velzen  aanhaalt,  noemt  het  een  •  staitend  vers, 
'dat  gel«eel  en  al  t^en  den  accent  aandroischt ».  Hij  meende  nameiyk,  dat  volgens 
de  dichtmaat  het  vers  op  dese  wigze  geaccentaeerd  zon  moeten  worden : 

o  eórgzaehthide  sléap,  gij  nêmaag  vin  de  Dood, 

Zoo  weinig  wist  Lolofs  van  dichtmaat I  Hij  wist  dns  niet,  dat  ook  volgens  de  theorie 
fin  de  Onden  een  dipodie,  die  de  lengte  heeft  van  zes  korte  lettergrepen  (van  zes 
tefatsten»  zooels  men  die  no  in  de  muziek  noemt),  wel  gewooniyk  dése  vorm  en  gele- 

^g>  —  ^  —  ^,  maar  in  plaats  daarvan  ook  deze, w  s^,  hehben  kan.    Doch 

alles,  vrat  men  daar  in  dat  handboek  in  {  188  en  vlgg.  over  de  NederUmdtche  pro* 
todij  leest,  is  zoo  oppervlakkig,  of  zoo  geheel  verkeerd,  dat  het  wèl  tot  bew^s  kan 
strekken,  hoe  diep  de  kennis  van  prosodie  en  rhythmus  en  dicht-  of  vers-maat  in 
fins  vaderland  gezonken  was.    Want  bQ  andere  schrQvers  vindt  men  niets  beters. 

Het  spreekt  nn  wel  van  zelis,  dat  men  in  de  verzen  van  Lolofs  zolk  een  dubbel- 
roet  als  zorgzaehtende  niet  aantreffen  zal ,  en  ook  niet  by  onze  andere  nieuwere  dich- 
ters: want  allen  hadden  dezelfde  verkeerde  voorstelling  van  dicht-  of  vers-maat,  dat 
ntmd^k  (met  uitzondering  van  de  zoogenaamde  irippelmaat)  alle  verzen  bestaan  moe- 
ten mt  een  reeks  van  om  den  ander  hooger  en  lager  geaccentueerde,  —  of  lange  en 
^rte,  —  lettergrepen,  of,  zooals  men  het  later  in  navolging  van  de  Duitschers  ge- 
aoemd  heeft,  van  benrtelingsche  toonhéffingen  en  toondalingen* 
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uit.  In  de  drievoetige  staat  dus  het  sterke  maatdeel  tot  bet 
zwakke  in  de  proportie  Tan  3  en  1 ,  in  de  vijfvoetige  in  die 
van  3  en  2,  en  in  de  zevenvoetige  in  die  van  4  en  3. 


Dit  zijn  dan  de  onderscheidene,  in  omvang  of  uitgebreidheid, 
en  in  rhythmiscbe  verdeeling  of  geleding,  yan  elkander  yerscbil- 
lende  maten  in  poëzie  of  dicht.  Maar,  dat  nu  zulk  een,  hetzij 
dan  kortere  of  langere,  maat,  even  als  een  Toet-  of  elle-maat, 
altijd  juist  dezelfde  lengte,  en  dus  altijd  een  volkomen  gelijke 
duur  of  lengte  van  tijdsverloop  zou  moeten  hebben,  als  de 
voorafgaande  of  volgende,  zoodat  elke  maat  juist  evenveel  se- 
conden zou  moeten  duren;  dat  is  geen  noodzakelijk  vereischte. 
Als  de  rhythmus  in  elke  maat  en  in  eUc  maatdeel,  dat  is  in 
ieder  voet,  maar  dezelfde  of  gelijkmatige  proporties  be- 
houdt; dan  is  een  volkomen  gelijke  duur,  een  volkomen  gelijk 

tempo^ 

zooals  men  het  noemt,  niet  alleen  niet  noodzakelijk,  maar 
dikwijls  zelfs  minder  verkieslijk.  Ook  in  de  muziek  zijn  al 
de  maten  niet  juist  even  lang  van  duur.  Niet  zelden  wordt 
door  den  componist  een  maat  door  tusschen  ingevoegde  versie- 
ringen, zooals  men  het  noemt,  een  weinig  lénger  gemaakt, 
als  de  overige:  dikwijk  wordt  een  maat  bij  de  uitvoering  door 
het  zoogenaamde  ritardando^  ook  wel  moUo  ritardando^  geheel 
of  gedeeltelijk  vertraagd;  dikwijls,  door  het  zoogenaamde 
accelerando^  versneld.  En  zoo  is  het  ook  in  de  dichtmuziek 
met  de  dichtmaat.  Dikwijls  moet  een  gelijkmatige  rhythmus 
bij  het  reciteren,  om  verschillende  redenen,  geheel  of  gedeel- 
telijk, wat  langer  aangehouden  of  versneld  worden.  Dikwijls 
wordt  dit  vereischt  door  de  zin  en  beteekenis  van  de  woor- 
den: dikwijls  dient  het  tot  uitdrukking  van  een  gevoel.  Som- 
tijds vordert  alleen  de  vorm  van  een  woord,  om  de  lengte  van 
de  lettergrepen,  daar  het  uit  bestaat,  voor  de  duidelijkheid  van 
de  uitspraak  een  rüardandoi  en  de  kortheid  van  de  lettergrepen 
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kan  een  accelerando  verkieslijk  maken.  In  een  tusschenzin  is 
een  accelerando  meestal  zeer  gepast;  en  aan  het  slot  yan  een 
gedicht,  of  ook  wel  van  een  couplet,  behoort  men  meest  altijd, 
om  rustig  te  eindigen,  de  gang  van  de  rhythmus  meer  of  min 
te  vertragen.  —  Dat  men  midden  in  een  gedicht  na  zulk  een 
ritardando  of  accelerando  tot  het  eenmaal  aangenomen  tempo 
moet  tenigkeeren,  spreekt  vanzelfs;  indien  namelijk  de  toon  van 
het  gedicht  niet  verandert,  zoodat  er  een  langzamer  of  sneller 
tempo  vereischt  wordt.  —  Dit  tempo  ^  dat  bij  het  reciteren 
voor  een  geheel  gedicht,  of  voor  een  gedeelte  daarvan,  vereischt 
wordt ,  hangt  natuurlijk  geheel  van  de  aard  van  het  onderwerp 
af,  en  van  het  gevoel,  daar  het  meé  voorgedragen  moet  wor- 
den: maar,  of  een  gedicht  als  een  adagio  of  andante^  of  wel 
als  een  allegro^  gereciteerd  moet  worden;  dat  verschil  van 
tempo  doet  niets  af  voor  de  maat :  de  proporties  van  de 
maat  of  rhythmus  kunnen  bij  alle  verschillende  tempo's  even 
goed  dezeifde  zijn. 

Boven  over  de  rhythmische  geleding  van  de  voeten  van  deze 

maten  sprekende,  hebben  wij  de  verschillend  geproportionneerde 

momenten   van  zulk  een  geleding  in  dichtmaat  ons  voorgesteld 

als  bestaande  uit  de  langere  en  kortere  lettergrepen  van  de 

moorden,  daar  een  vers  of  dichtregel  in  vervat  is;  bij  voorbeeld 

deze   gewone  geleding  van  een  voet  van  de  '/s  maat,  ƒ.  ƒ  ƒ,  in 

de  lettergrepen  van  een  woord  als  liefelijk^  en  deze  andere  niet 

minder  gewone ,  j  ƒ ,  in  een  woord  als  lieflijk.    Maar  van   niet 

minder  belang  als  die  lettergrepen  van  de  woorden,  daar  de 

verzen  uit  bestaan,  zijn  voor  de  rhythmus  en  maat  de  grootere 

of  kleinere 

pauxen^ 

die  zoo  dikwijls  in  de  verzen,  zooals  bij  een  zinsnijding, 
of  vóór  of  nè  een  sterk  geaccentueerd  woord,  en  meest  altijd 
tusschen  de  versregels,  voorkomen.  De  lengte  of  duur 
Tan  zulk  een  pauze  maakt  natuurlijk  even  goed,  als  de  duur 
Tan  een  langere  of  kortere  lettergreep  een  moment  uit  in  de 
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rhythmus  van  een  voet  of  van  een  maat :  want  niet  zelden 
is  zulk  een  pauze  zoo  lang,  of  bijna  zoo  lang,  als  een  ge- 
heele  Toet ;  zeer  dikwijls  als  de  helft  van  een  voet.  —  Wanneer 
men  dus  de  rhythmus  en  maat  van  een  vers  wil  aanwijzen,  dan 
moet  men  ook  de  lengte  van  deze  pauzen,  even  goed  als  die 
van  de  lettergrepen,  noteren.  De  teekens  voor  de  pauzen  zijn 
<k  voor  een  kwart ^  r  voor  een  achtste^  r  voor  een  zestiende^  en 
f  voor  een  halve  zestiende  of  tweeè'ndertigste.  Want  ook  zulk 
een  korte  pauze  behoort  nog  genoteerd  te  worden,  daar  dik- 
wijls een  voor  het  gehoor  zeer  merkbare  pauzering  toch  wer- 
kelijk in  de  proportie  van  de  maat  niet  langer  is.  Door  een 
punt  achter  die  teekens  (bij  voorbeeld  s.  of  r-)  wordt ,  even  ak 
bij  de  muzieknoten  j.,  ƒ.  en  ƒ.,  beteekend,  dat  de  pauze  nog 
de  helft  langer  is.  —  Tot  voorbeeld  wil  ik  hier  noteren  de  twee 
volgende  strophen  van  een  zang  van  Hooft.  De  dichtmaat 
is  de  évene  van  twee  dubbelvoeten  van  zes  achtsten,  en  dus 
de  zoogenaamde  twaalfachtste- maat  (bl.  31).  De  eerste  maat 
begint  met  de  tweede  dubbelvoet :  deze  dubbelvoet  maakt  na- 
melijk het  stérkere  maatdeel  uit  met  zijn  sterker  maataccent. 
Het  begin  van  elke  maat  wordt  aangewezen  door  een  regtstandig 
streepje;  en  door  een  dubbeld  maatstreepje  wordt  het  slot  van 
een  geheele  rhythmische  periode,  zooals  een  strophe  of  couplet, 
beteekend. 

^/•J"  J    r      ƒ  I  j    ƒ    j  / 
1.    Eiéonoor^  mijn  lieve  licht! 

J;      s      j     r    ƒ  I  J     ƒ       J    ^ 
voor  WW  oog  de  zönne  zwicht 
/•     ƒ.         J     I    \   i  I  \. 
mét  lumr  blonde  strdlen;  — 
J'       ƒ.  ^    ƒ.  r  ƒ   1    j      s  j  r 
dié  gansch  niet^  in  mijn  gezigt^ 

btj  zijn^  glone  halen. 


•  Zijn  gUme  moet  hier  beteekenen  de  glorie  van  uw  oog.  Dit  gebruik  van  het 
m&nnelyk-per»$onl\jk  voornaamwoord  om  hei  oog,  een  benaming  van  het  zakelijk, 
zoogenaamd  onzijdig  geslacht,  te  beteekenen,  is  hier,  in  tegenstelling  van  het  vooraf- 
gaande vro^welOke  haar^  daar  de  zon  meê  beteekend  wordt,  ondddel^k,  en  in  strijd 
met  de  aard  van  het  Hollandsch,  het  Noord-nederlandsch,  waarin  wQ  van  de  zon 
niet  het  vronwemk ,  maar  joist  het  manneiyk  voornaamwoord  gebmiken »  en  bfj  voor- 
beeld zeggen»  dat  h^  sch^nt. 
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9.     léiève  Leonöor^  gij  moordt 
j  j  r   ƒ .   ƒ  I  j    I    j  ; 
7  harte ^  dat  u  toebehoort^ 

S'      ƒ.      J     ƒ  I  J      S  <i. 

mét  die  lieve  lonken;  — 

ƒ.       ƒ    j  r  j    I    j     ƒ       j    / 
200  mij  niet  een  tróostig  woord 
/.        J.  J       J   I  J     J-  V  II 

komt  in  7  Aar/  geklonken,  — 

Hier  heeft  men,  zooals  men  ziet,  achter  de  twee  kortere  yers* 
regels  in  ieder  couplet  een  pauze  van  een  geheele  Yoet.  Deze 
pauze  wordt  echter  een  weinig  korter,  wanneer  men  deze  zang 
zich  voorstelt  als  wierd  hij  gezongen ,  en  op  een  meer  zéngerige 
wijze  reciteert  (zie  bl.  50).  Dèn  legt  men  op  de  laatste  letter- 
greep van  de  woorden  stralen^  halen ^  lonken  en  geklonken^  die 
anders  geen  accent  hebben,  een  euphónisch  accent  (zie  bl.  18); 
en  dan  wordt  die  lettergreep  wat  langer  dan  een  achtste  (ƒ) 
aangehouden,  tot  de  lengte  van  ongeveer  anderhalf  achtste  (ƒ), 
zoodat  er  het  rhythmisch  accent  van  het  tweede  zwakkere  maat- 
deel van  de  dubbelvoet  op  komt.  Dan  maken  de  twee  laatste 
lettergrepen  van  die  kortere  versregeltjes,  zooals  in  strdUn^  een 
onvolledige  dubbelvoet  uit,  die  volledig  deze  geleding  zou  heb- 
ben :  j  ƒ  .ƒ.  ƒ ;  een  geleding ,  die ,  zooals  wij  boven  (bl.  32) 
gezien  hebben,  een  dubbelvoet  in  deze  maat  dikwijls  heeft.   Het 

ontbrekende  gedeelte  van  de  dubbelvoet  kan  men  dan  met  pauze- 

I  J  ƒ.  /.  / 
leekens  op  deze  wijze  noteren:   strdien;  —   of  eenvoudig   op 

deze  wijs:  strdien;  —  want  met  zulk  een  klein  streepje  wordt 
in  het  algemeen  aangeduid,  dat  het  ontbrekende  aan  een  maat 
of  dubbelvoet  door  pauzering  aangevuld  moet  worden.  —  In 
werkelijke  zangmuziek  zou  men  aan  die  twee  laatste  lettergre- 
pen  déze  maat  geven :  j-  ƒ,  en  de  pauze  op  déze  wijze  note- 

I  j.  ƒ  r; 
ren :  stralen :  maar  zulk  een  lengte  van  een  geheele  voet  geeft 

men  bij  het  reciteren  aan  een  lange  geaccentueerde  lettergreep 
alleen  dan,  wanneer  er  onmiddellijk  een  pauze  op  volgt,  waarin 
de  toon  kan  voortklinken ;  nooit,  wanneer  er,  zooals  in  stralen^ 
ia  hetzelfde  woord  nog  een  andere  lettergreep  op  ?olgt. 
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Uit  de  bovenstaande  notering  ziet  men  verder,  dat  in  al  de 
langere  versregels,  ook  daar,  waar  in  het  geheel  geen  zinsnij- 
ding plaats  vindt,  toch  een  kleine  pauze  valt.     Men  kan  zulk 

een  vers,  als 

^ivoar  uw  oog  de  zonn^  zwicht^» 

en  »700  mij  niet  een  troostig  woord  ^ 

ook  wel  zonder  zulk  een  pauze  lezen  en  opzeggen:  maar  ieder, 
die  een  goed  gehoor  heeft ,  zal  moeten  toestemmen ,  dat  de 
rhythmus  van  die  verzen  met  zulk  een  pauze  veel  wellui- 
dend er  wordt.  Zulk  een  pauze  midden  in  een  vers  van  eenige 
lengte,  waardoor  zulk  een  vers  in  twee  versieden  wordt  afge- 
deeld,  behoort  namelijk  tot  de  rhythmische  structuur  van  de 
verzen.  Hierover  straks  nader.  Maar,  behalven  dat,  maakt  men 
in  een  vers  ook  wel  eens  een  kleine  pauze,  enkel  en  alleen  tot 
aanvulling  van  de  méat.  Zeer  gepast  is  bij  voorbeeld  zulk  een 
pauze  in  de  eerste  dubbelvoet  van  het  2**  couplet,  Lieve  Leo- 
nooT^  waarvan  hierboven  de  maat  op  déze  wijze  genoteerd  is: 
Lieve  Leonoor.  Maar  het  is  niet  zonder  eenige  gedwongenheid, 
dat  men  aan  de  tweede  lettergreep  van  Leonoor  die  lengte  geeft. 
Beter  pauseert  men  dus  een  oogenblik  achter  Lieve  ^  en  reciteert 
dan  op  déze  wijze:  Lieve  Leonoor!  Door  deze  pauze  achter 
Lieve  verkrijgt  dit  woord  metéén  meer  gewigt,  meer  klem  of 
nadruk :  maar  dit  is  hier  op  deze  plaats  ook  juist  zeer  gepast.  — 
Bij  de  notering  van  die  twee  coupletten  van  Hooft  is  het  on- 
derscheid van  sterker  en  zwakker 

maataccent^ 

dat  op  de  twee  maatdeelen  gelegd  moet  worden,  bij  de  woorden 
van  het  gedicht  door  een  accent  aigu  voor  het  sterker,  en  een 
accent  grave  voor  het  zwakker  maatdeel,  aangeduid.  Maar  om 
het  onderscheid  van  de  rhythmische  accenten,  die  op  de  ver- 
schillende maatdeelen  gelegd  moeten  worden,  met  naauwkeurig- 
beid  te  beteekenen,  zou  men  in  deze  maat  van  twee  dubbel- 
voeten op  zijn  minst  vier  verschillende  toonteekens  noodig  hebben. 
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Want  in  deze  maat  vallen  op  de  eerste  voeten  van  de  beide  maat- 
deelen  stérke  rhythmische  accenten,  maar  het  stérkste  op  de 
eerste  voet  van  het  eerste  stérke  maatdeel:  en  de  twee  andere 
Toeten  worden  beide  wel  zwékker  geaccentueerd,  maar  in  het 
eerste  sterkere  maatdeel  toch  minder  zwak ,  als  in  het  tweede 
zwakkere  maatdeel.  De  verschillende  graad  van  sterkte  van  die 
vier  accenten  zou  men  in  cijfers  op  déze  wijze  kunnen  betee- 
kenen:  5,  t'/s^  2  en  1 ;  en  met  de  drie  eerste  cijfers  het  ver- 
schil van  graad  in  de  sterkte  van  de  drie  accenten  van  de 
drievoetige  maat. 

Dit  onderscheid  in  de  betrekkelijke  sterkte  van  de  rhythmische 
accenten  behoort  namelijk  bij  het  reciteren  van  dichtmaat  zoo- 
wel, als  bij  de  zang  en  bij  de  voordragt  van  muziek,  als 
Taste  regel  in  acht  genomen  te  worden;  en  hoe  naauwkeu- 
riger  het  in  acht  genomen  wordt,  des  te  beter,  des  te  wellüi- 
dender  en  melodieuzer,  zal  de  voordragt  zijn.  Wel  is  waar  kan 
het  schijnen,  alsof  het  een  regel  was,  die  wel  in  de  theorie 
als  regel  gesteld  wordt,  maar  die  in  de  praktijk  om  redenen 
toch  dikwijls  uitzonderingen  toelaat,  een  regel  dus,  die  niét 
Test  doorgaat.  Want  in  de  muziek  moet  immers  een  toon, 
die  een  zwakker  deel  van  de  maat  uitmaakt,  niet  zelden  om 
de  een'  of  andere  rede  bij  de  voordragt  sterker  gemarkeerd 
worden;  wat  dan  marcato^  of  ook  sforzato  of  sforzando^  ge- 
noemd wordt.  En  zoo  is  het  ook  in  de  dichtmuziek,  in  dicht- 
maat. Een  lettergreep,  die  een  zeer  zwék  maatdeel  uitmaakt, 
kan  daarom  toch  wel  een  lettergreep  zijn,  daar  men  voor  de 
nadruk,  die  het  woord  in  de  zin  heeft,  een  stérk  accent  op 
moet  leggen.  Zoo  bij  voorbeeld  in  de  twee  laatste  verzen  van 
het  eerste  couplet  van  die  zang  van  Hooft: 

ƒ.     ƒ.     ^     j.  r  ƒ  I    j      j-  j  ^ 
diè  gansch  niei^  in  mijn  gezigt^ 
S'    :•      j   ƒ  I  j  ƒ.  -  II 
bij  zijn  glorie  halen.  — 

Zoo  ook  in  de  tweede  regel  van  deze  vier  verzen  uit  het 
160^  van  de  Evangelische  Gezangen,  waarvan  de  maat  ook  de 
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evene  maat  van  twee  dubbelvoeten  is,  maar  waarin  het  sterkste 
maataccent  op  de  laatste  yoet  yan  het  vers  valt ,  zoodat  daarmee 
het  sterke  maatdeel  aanvangt:  —  het  begin  van  het  zwakkere 
maatdeel  zal  ik  met  een  commatje  aanduiden : 

j      ƒ .  J      J  t      ƒ.     I  \    s-  s  f 

Voorgeslachten  kwijnden  henen  ^ 
s-        j-..t  ƒ.     ƒ     ƒ.       ƒ.     I     j  / 
en  wij   bloégen  op  hun  graf!  — 
ƒ.     ƒ.     ,     ƒ.   S'     t  ƒ.       ;  I  ƒ.  ƒ  r 

Ras  zal    t  nakroosl  ons  bewéenen: 

't  menschdom  valt  als  blaadren  aft 

Maar  zulk  een  sterk  réde-accent,  om  de  nédruk,  die  op  een 
woord  in  de  zin  valt,  zulk  een  marcaio  of  sforzato  van  de 
toon  van  de  léatste  lettergreep  van  een 'voet,  komt  immers  in 
*t  geheel  niet  in  strijd  met  de  sterke  rhythmische  accenten, 
die  tot  markering  van  de  maat  op  de  eerste  lettergreep  van 
een  voet  gelegd  moet  worden.  De  rhythmische  accenten,  die 
in  dat  vers  op  de  lettergrepen  en  en  op  behooren  gelegd  te 
worden,  blijven  er  volkomen  dezelfde  om,  of  de  volgende  let- 
tergreep met  nédruk  uitgesproken  wordt,  of  niet.  Het  rhyth- 
misch  accent,  waarmee  de  geleding  van  de  maat  gemar- 
keerd wordt,  heeft  met  die  verheffing  of  verlenging,  die  het 
woord-  of  rede-accent  om  het  gewigt  of  voor  de  nadruk 
aan  de  toon  van  een  lettergreep  geeft,  eigentlijk  niets  gemeen. 
Gelijk  in  de  muziek  het  rhythmisch  accent  niets  anders  is,  dan 
een  meer  of  min  krachtige  of  levendige  aanslag  van  een 
toon,  die  daarom  toch  even  goed  een  lége  en  een  korte,  als 
een  hóoge  en  een  lénge  toon  wezen  kan;  zoo  bestaat  ook  in 
dichtmaat  het  méataccent  alleen  maar  in  een  krachtiger  of 
levendiger  uitspraak  van  de  lettergreep,  daar  het  op  gelegd 
moet  worden,  zonder  dat  daardoor  de  toon  van  die  lettergreep 
juist  verhoogd  of  verlengd  wordt;  en  niet  zelden  is  daarom  een 
lettergreep,  daar  een  zwik  maataccent  op  valt,  hóoger  van 
toon,  dan  de  lettergreep,  daar  in  de  voorafgaande  voet  een 
stérker,  dat   is  krachtiger  of  levendiger,  maataccent  op  gelegd 
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moet  worden.  Men  behoeft  maar  te  letten  op  die  twee  hier 
boTen  (op  bl.  36)  aangevoerde  coupletten  van  een  zang  van 
Hooft.  In  het  eerste  couplet  heeft  in  al  de  verzen  de  eerste 
lettergreep,  daar  het  sterkste  méataccent  van  de  eerste  dubbel- 
ïoel  op  gelegd  moet  worden,  veel  zwakker  woord-  of  réde- 
accent,  en  is  veel  léger  van  toon,  als  de  derde  lettergreep, 
daar  het  zwékker  maataccent  op  valt;  en  evenzoo  in  de  drie 
laatste  verzen  van  het  tweede  couplet,  —  In  de  twee  laatste 
verzen  van  het  eerste  couplet  is  die  eerste  lettergreep  zelfs 
lager  van  toon,  als  de  volgende  tweede,  die  het  zwak  geac- 
centueerde maatdeel  van  de  eerste  helft  van  de  dubbelvoet 
uitmaakt. 

In  dichtmaat  kan  wel  geen  méataccent  gelegd  worden,  dan 
op  een  geaccentueerde  lettergreep:  het  maataccent  kan  alleen 
het  accent,  dat  de  lettergreep  reeds  heeft,  versterken  of  ver- 
levendigen: maar  de  hóógte  van  de  toon  van  zulk  een  geaccen- 
tueerde lettergreep  is  voor  het  méataccent,  dat  er  op  gelegd 
wordt,  onverschillig:  het  is  zelfs  genoeg,  als  de  lettergreep 
maar  een  zwak  euphónisch  accent  heeft  (zie  bl.  12  en  57). 
Rhythnnus  of  beweging  op  de  méat  moet  men  namelijk 
vèi  onderscheiden  van  cadans  of  toonval.  Cadans  of  toon- 
val  bestaat  in  een  geregelde  afwisseUng  van  toonverhéffing  en 
toondéling,  —  in  een  op-  en  neder-golvende  beweging  van 
hoogere  en  légere  toonen:  maar  rhythmus  bestaat  in  de  maat 
en  proportie,  die  in  deze  golvende  beweging  gebracht  wordt, 
door  de  loop  en  duur  van  die  beweging  af  te  meten  en  af  te 
perken  in  gelijkmatige  en  evenredige,  door  verschillende  accen- 
ten onderscheidene  momenten,  en  een  bepaald  aantal  van  deze 
momenten  in  een  bepaalde  proportie  met  elkander  te  verbinden, 
en  te  zamen  tot  één  geheel,  als  één  maat,  te  vereenigen  onder 
één  hoofdaccent.* 


*  Bij  de  onde  prosodisten  yindt  men  voor  het  maaiaeceni  het  Ijatynsche  woord 
idiu  gebmUct,  een  woord,  dat  tlag  leteekent  en  dos  zeer  goed  overeenkomt  met 
betgeen  men  in  de  mnziek  aanslag  van  de  maat  noemt.    Zeer  juist  is  het  begrip  van 
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Dit  hoofdaccent  echter,  dit  sterkste  rhythmische  accent, 
dat  de  boventoon  moet  houden,  om  èn  aan  de  geheele  maat 
éénheid  te  ge?en,  èn  het  begin  van  de  maat  voor  het  gehoor 
te  markeren,  —  dat  hoofdaccent  kan  natuurlijk  alleen  op  een 
stérk  geaccentueerde  lettergreep  gelegd  ivorden:  want  alleen 
de  toon  van  zulk  een  sterk  geaccentueerde,  en  dus  óf  bijzonder 


die  ietus  ook  l)e8clire?en  door  Roasbach  in  zQn  OrieehUehe  RAyiAmii,  S.  23:  »  Die 

*  Einheit  der  za  einem  Tacte  vereinigten  Zeitmomente  bcrolit  aaf  der  starkeren  In- 
«tensioD,  mit  welcher  ein  Zeitmoment  über  die  anderen  hervorgehoben  wird:  es  be- 
'  herrscht  hierdorch  die  übrigen ,  macht  sie  von  sich  abhangig  nnd  halt  sie  znsammen. 

*  Die  st&rkere  Intension ,  Ictas  genannt ,  besteht  nicht  etwa  in  der  Tonhöhe  oder  in 
'  der  grosseren  Zeitdauer,  sondem  lediglich  in  der  grosseren  starke  des  Tons,  in  der 
'  grosseren  Kraft,  mit  der  er  hervorgebracht  wird.  Eine  Unrichtige  Aufiassong  ist 
m  es ,  wenn  man  meint ,  die  übrigen  Momente  des  Tactes  entbehrten  des  Ictns  Töllig ; 
»  die  Intension  ist  auch  hier  vorhanden ,  aber  sie  ist  eine  Intension  gerin geren  Gra- 
«des,  namentlich  tritt  ansser  dem  den  Ictos  tragenden  Momente  noch  eines  henror, 

*  welches  ihm  in  der  Tonstarke  am  nachsten  steht ,   nnd  als  Nebenictns  bezeichnet 

*  werden  kann.  *  —  Dit  alles  is  zeer  juist:  men  moet  maar  niet  meenen,  dat  hetgeen 
Bossbach  hier,  in  z\jn  Griechische  Rhythmik,  van  de  Ictns  leert,  zoo  ook  door 
hem  b\j  de  onde  Grieken  of  Romeinen  gevonden  is.  Neen ,  hij  heeft  dit  nü  de  mo- 
derne theorie  van  de  mnziek  ontleend.  £n  minder  juist  is  ook,  wat  hij  daarby  in 
een   aanteekening  onder  aan  de  voet  van  de  bladzijde  schrift :     m  Man  hat  den  lotus 

*  haufig  mit  dem  Wort- Accent,  d.  h.  der  TonhÖhe  des  Yocales  verwechselt,  -  -  Ictos 
m  und  Wortaccent  fallen  in  der  accentuirenden  poesie  zusammen ,  der  ilteren  lateini- 
«schen,  der  germanischen.    In  der  griechischen  ist  der  Ictns  von  der  Tonhohe  nnab- 

*  bangig,  wie  dies  auch  überal  da  der  Fall  ist,  wo  nicht  gesprochen,  sondem   gesun- 

*  gen  wird ;  denn  hier  fallt  der  Ictus  bald  auf  der  höheren ,  bald  auf  den  tieferen 
0  Ton.  Die  Identitat  des  Wortaccents  mit  der  Tonhöhe  wird  Niemand  in  Zweifel 
» stellen.  *  —  Rossbach  deelt  hier  nog  in  een  algemeen  verbreide  dwaling,  alsof  de 
rhythmus  van  de  dichtmaat  in  onze  Germaansche  poëzie  niet  even  goed,  als  in  de 
oude  Grieksche,  op  het  onderscheid  van  langere  en  kortere  lettergrepen  bemstte, 
en  alsof  de  oude  Grieken  in  hun  taal  niet  even  goed,  als  wij,  hoogere  en  lagere 
woord-  en  rede-aooenten  gehad  zouden  hebben.  Die  heeft  men  in  elke  taal:  zonder 
die  accenten  kan  men  niet  verstaanbaar  spreken.  W^j  kennen  het  accent,  waarmee 
de  oude  Grieken  spraken,  niet  meer:  het  zal,  even  als  het  accent  van  het  Fransch, 
zeer  veel  van  het  accent  van  de  Germaansche  talen  verschild  hebben:  maar,  even  als 
in  de  Fransche  poëzie,  zal  men  ook  wel  in  de  Grieksche,  geen  rhythmisch  accent 
(geen  ieius)  op  een  6ngeaccentuéerde  lettergreep  hebben  kunnen  leggen.  Wel  is  waar 
valt  in  een  Grieksch  vers  het  sterker  maataccent  dikwijls,  zeer  dikwijls,  op  een  let- 
tergreep, daar  niet  het  hoogste  woordaccent,  de  zoogenaamde  klemtoon,  op  valt: 
maar  dan  is  het  toch  een  lange  lettergreep;  en  veilig  mag  men  aannemen,  dat  in  het 
Grieksch  elke  lange  lettergreep,  omdat  die  in  de  uitspraak  aangehouden  moest 
worden,  met  een  halve  klemtoon  uitgesproken  wierd;  en  het  is  toch  voldoende, 
dat  een  lettergreep  een  halve  klemtoon  heeft,  om  er  het  sterkste  maatacceut  op  te 
kiumen  leggen.    Genoeg,  als  een  lettergreep,  daar  een  maataooent  op  gelegd  moet 
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hóoge  óf  bijzonder  linge,  lettergreep  kan  door  een  krachtige 
en  levendige  druk  zoo  versterkt  worden,  dat  hij  als  hoofdtoon 
boven  de  andere  zich  onderscheidt.  En  zoo  begint  dus  in  elke 
rhythmische  periode  de  éérste  maat  altijd  eerst  met  de  eerste, 
door  zijn  sterk  accent  het  sterkst  sprekende,  het  meest  uitko- 
mende, lettergreep.    Zoo  begint  in  het  boven  (op  bl.  56)  aan- 


Torden,  maar  een  accent  heeft:  de  h<$6gte  of  laagte  van  dat  accent  is  daarb\|  onvei- 
scliilHg.  Dit  ia  zoo  ook  in  onze  moderne  poëzie.  Uit  het  hierboven  gezegde  is  dit 
Kcds  ontegenzeggelijk  gebleken  en  met  voorbeelden  aangetoond.  En  dit  gaat  zoo  ver, 
dat  van  twee  lettergrepen  van  ééa  en  hetzelfde  woord,  waarvan  de  eerste  de  v611e, 
bóogste,  en  de  tweede  maar  een  halve  klemtoon  heeft,  toch  die  eerste  het  allerzwakste, 
eD  de  tweede  het  Allersterkste  deel  van  een  maat  kan  uitmaken.  Zoo  heeft  b\j  voor- 
beeld het  woord  nérhad  de  hoogste  toon  op  de  eerste  lettergreep ;  evenwel  vindt  men 
bg  Hooft  dit  vers.- 

VoogaèMe  van  mijn  nel,   uitmuntend  hoog  tterdad! 
Zoo  ook  dit: 

JU    Vimu  tn   de  tptégel  zieh  gièt  mei  At  sieraad! 
Een  ander  voorbeeld  heeft  men  in  dit  vers  van  denzelfden  dichter : 

Of  kan  een  nnm  paUia   veel  meer  gemake  mbrengen; 
a  in  dit  van  Vondel  (in  zQn  Baekam): 

/.;.    •    j     s     i    /  I  ;•  ^-  ƒ•  •  ƒ•    /     J   J"- 1  j- 

en    t  werkt  als  nieuwe  mjn,   me   tot  de  spon   oitberst; 
lis  ook  in  dit  (ait  hetzelfde  dichtstok) , 

Hoe  donker    zou   hij  met  een   donker  paar  wenkbronwen . . 
m  ia  het  tweede  van  deze  versregels : 

Aoe  rampzalig  van   henóuwdheid 

ii  dien  sAnksehen  pad  msla, 

7S    S     -    A    If    S'      Sip 
en  een  sekèndtg  stuk   besta.   — 

Zoo  ook  in  dit  vers  van  Da  Costa : 

Verkondigt   het  gij   duinen,       gij  duinen   van   Nieuwpoort! 

In  al  die  woorden,  inbrengen,  üitbersten,  wénkbraauwen,  inslaan  en  Niéuwpoort, 
bedt  de  eerste  lettergreep  het  hoogste  woordaccent,  maar  de  tweede,  die  lager 
woordaccent  heeft «  het  stérkste  mé  at  accent  in  de  rhythmns  en  maat  van  het  vers. 
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gehaalde  couplet  van  een  zang  van  Hooft  de  eerste  maat  in  het 
eerste  vers, 

LèonooT^  mijn  lieve  licht! 

met  de  hoogst  geaccentueerde  lettergreep  in  het  woord  lieve. 
En  zoo  begint  ook  in  de  overige  coupletten  van  die  zang  de 
eerste  maat  telkens  met  de  tweede  dubbelvoet,  met  uitzonde- 
ring alleen  van  het  tweede  couplet,  waarin  die  tweede  dubbel- 
voet in  het  eerste  vers  met  een  zwak  geaccentueerde  lettergreep 
begint,  en  daarentegen  de  eerste  lettergreep  van  de  eerste  dub- 
belvoet een  zeer  stérk  accent  heeft.  Déar  begint  dus  de  maat 
terstond  met  de  eerste  dubbelvoet: 

IJ    s      j  ƒ.  r  j.      s     j  ^ 
Vonken  foelie  van  die  git! 
I  j   j  r   ƒ.   ƒ  .   j     s      n 
gitjes  met  uw  gouden  pit ! 

I  j    ƒ        ƒ•     ;■•  •  j  j".  ^  / 

bliksemt  niet  %oo  féUik^  — 
I  ƒ.     j      j  r     J- .  ƒ.  ƒ.      j  7 
dat  het  hart^  dat  t^  aanbidt^ 

IJ/      J       ƒ  »  J  ƒ. /.  /  II 
f  éenenmaal  verwèUik ! 

Het  sterkst  van  alle  spreekt  in  een  vers  een  lénge  en  tevens 
vrij  hoog  en  sterk  geaccentueerde  lettergreep  van  een  woord, 
daar  een  pauze  of  rust  op  volgt,  zoodat  de  stem  op  die  let- 
tergreep rusten  blijft,  en  de  toon  er  van  zoo  lang  mogelijk,  tot 
zijn  volle  lengte  aanhoudt,  of  ook,  als  het  de  laatste  letter- 
greep is  en  er  dus  ledige  tijd  op  volgt,  tot  de  volle  of  bijna 
volle  lengte  van  een  geheele  voet  verlengt.  Daarom  legt  men, 
wel  niet  in  alle,  maar  toch  in  de  meeste  versmaten,  het  sterkste 
maataccent  doorgaans,  —  als  er  namelijk  geen  bijzondere  rede 
bestaat  om  van  deze  regel  af  te  wijken ,  —  op  de  cadenz  van  een 
vers,  dat  wil  zeggen  op  de  laatste  voet,  daar  een  vers  op  uit- 
gaat, en  waarachter  altijd  een  pauze  gemaakt  wordt;  —  en 
zoo  dan  ook,  wanneer  een  lang  vers  uit  twee  gelijkmatige  ver- 
zen,  als  twee   halfverzen,   bestaat,  op   de   cadénz   van   het 
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eerste  balfTers.  —  Zoo  bij  voorbeeld  in  yerzen  als  deze,  daar 
het  160***  Gezang  meê  begint: 

ƒ•  ƒ  f  .  J.  j  f      ƒ.      ƒ  t  I  j  j 

c/ren,  dagen ^  maanden^  jaren ^ 
t  J.  j-.tj.     ƒ  J   ƒ  I    j    / 

vliegen  als  een  schaduw  héênl  — 

J-   t     ƒ .  j     /    t     ƒ.         ƒ   I    J  X 

ach  wij  mnden^  waar  wij  stèren^ 

f  S'  ƒ .  J      ƒ    t    J.        JIJ/ 

ntets  besténdigs  hier  benéén  ï  —  enz. 

en  zoo  dan  ook  in  het  tweede  couplet  van  dat  gezang,  waarvan 
de  eerste  vier  verzen  boven  op  bl.  40  zijn  aangehaald.  En  zoo 
in  lange,  uit  twee  gelijkmatige  halfverzen  zamengestelde  verzen, 
zooals  deze,  daar  een  zang  van  Hooft  meê  begint: 

^  J"-  '  J      J"     J       ƒ  I J   ƒ■         /.  ƒ  .  j.  t    j    j  ƒ  I  j- 

£al  ntmmemieer  gebéuren  mij  ddn^  na  deze  stond  ^ 
^J  •   J    j    ^-T.      /.JIJ/.     ^      ƒ  •  j   ƒ.      ƒ.    ƒ    I    j. 

ae  vriendschap  van  uw  dogen  ^  de  wellust  van  uw  mdnd? 

of  zooals  in  de  verzen  van  dit  eerste  couplet  van  een  andere 
zang  Yan  denzelfden  dichter: 

ri'  •  J  ƒ    ƒ.       j.  I   j.  ^  ƒ■  .  j    j       j.      ƒ.  I  j. 
Voogdésse  van  mijn  ziel.,  uitmuntend  hoog  sierdad^ 
;.  ƒ. » J      j      j      ƒ  I  j.  ^  j.    .   j   ƒ      j    j  I  j- 
die  op  den  top  des  lófs  in  mijnen  zinne  staat!  — 

^  i".    »    {  ^  J'        /•      J"!  J-     /•  ƒ•  •  /•         /•     J    /    I    J- 
ate  zweefl  door  mijn  gedaclU^  en  door  mijn  adren  zwiert^ 

7'I'      *      }         ƒ        J  Jl  J.      /.      ƒ.    .    J     ƒ  J  ƒ  I  J.      II 

en  mtjn  vervreemd  gemoed  met  zoeten  dwang  bestiert!  — 

En,  wanneer  aan  een  vers  van  deze  laatste  structuur  en  maat, 
een  vers,  dat  men  met  de  naam  Alexandrijn  bestempeld  heeft, 
die  variatie  gegeven  wordt,  die  onze  Hollandsche  dichters  er 
dikwijls  aan  gegeven  hebben,  dat  namelijk  het  vers  niet  zoo 
juist  in  het  midden  door  een  pauze  in  twee  volkomen  gelijk- 
matige halfverzen  wordt  afgedeeld;  en  wanneer  dan  de  hoofd- 
accenten van  de  twee  maten,  daar  de  rhythmus  van  het  vers 
uit  bestaat,  niet  op  de  cadenzen  van  de  béide  versieden  gelegd 
kunnen  worden;  dan  wordt  toch  altijd  op  de  cadenz  van  het 
gehéele  vers  een  hoofdaccent  gelegd,  al  is  het  ook,  dat  het 
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maatdeel,  daar  het  eerste  hoofdaccent  op  zou  moeten  vallen, 
juist  in  de  pauze  van  het  vers  valt  en  dus  gepauzeerd  wordt. 
Zoo  bij  voorbeeld  in  het  tweede  vers  van  het  tweede  couplet 
van  die  zelfde  zang  van  Hooft: 

M    »    j   j    ƒ.     j.  I    j.    ;    j  »   j.        j.      j       JIJ. 

Eén  trekje  van  uw  beeld  nooit  üit  mijn  hart  verdween^ 
/  j     .    ƒ.   j.       j.   1 ;.  j.        j      ƒ  .  j    J    J       J"   I   J- 

sinds  dat  uw  glans   dan  mijn  te  keurig  oog  verscheen^  — 
^  j.  »  ƒ■       ƒ.         j  j  I    j.   /.  ƒ.     .    j        ƒ        J       ƒ  I    J- 

7  welk  tógt  naar  't  overschóon^  en  schoon  bij  schoon  versmijt: 
/  j  .  j     ƒ   j      :     I  j.  ^  ƒ  »  j         j       j  ƒ    1    j.  II 

dies  daklig  eenzaaiuhéid  de  bloem  mijns  levens  slijt.  — 

De  eerste  halve  voet,  daar  in  de  rhythmus  van  dat  tweede  vers 
het  eerste  hoofdaccent  op  zou  moeten  vallen,  wordt  hier,  zooals 
men  ziet,  gepauzeerd:  maar  nu  wordt  in  plaats  daarvan  het 
zwakker  accent  van  de  tweede  helft  van  de  voet,  het  accent 
van  het  woordje  aan^  door  het  maataccent  een  weinig  versterkt. 
In  andere  verzen  valt  de  pauze  achter  de  vijfde  lettergreep: 
maar  dan  wordt  deze  lettergreep  in  de  ledige  tijd,  die  er  op 
volgt,  een  weinig  verlengd  en  over  de  maat  heen  gehaald:  en, 
daar  dan  zoo  met  die  lettergreep  reeds  de  volgende  dubbelvoet 
begonnen  wordt;  zoo  legt  men  dan  ook  op  die  lettergreep  het 
sterke  maataccent,  dat  op  het  begin  van  die  dubbelvoet  valt. 
Zoo  in  het  eerste  vers  van  het  derde  couplet : 

h  s^  >  S'   j.  j      J•|.^/    ƒ.    j.  .  j  ƒ      J      JIJ. 

Doch  Ucliaams  schoonheid   mij  geenzins  mijn  rust  ontrooft: 
/.ƒ.  .  j     j        j    J    I   j.    ^  ƒ.    .    j      ƒ  r  J.     J   I    j- 
al  flonkert  kruivend  góu4^  zoo  zwdddrig^  om  uw  hoofd  ^  — 

^J'.  »  j       ƒ      J.   ƒ.    I     j.  ;.   j.   •    j      ƒ        j    j    I  j. 

al  vldnU  uw  M  aanschijn  van  blank  en  bloozend  licht; 
r-s-    .    J         J     j    ƒ  I  j.  ^  ƒ.      .     j     J      j         JIJ.   Il 

al  strdalt  gij  min  en  ëer  in  H  zwenken  van  7  gezigt: 

De  laatste  lettergreep  van  de  dubbelvoet  lichaams  schoonheid 
wordt  hier,  daar  er  een  pauze  op  volgt,  bij  de  uitspraak  van- 
zelfs  ten  minsten  de  helft  langer:  maar  hiermee  is  dan  ook 
reeds  de  volgende  maat  aangevangen,  en  wordt  dus  op  die- 
zelfde lettergreep  ook  het  maataccent  gelegd,  daar  het  begin 
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Tao  de  Tolgende  maat  meé  gemarkeerd  wordt.  Bij  de  notering 
h  daanHn  het  maatstreepje  geplaatst  tusschen  de  achtste  (j), 
daar  de  yorige  dubbelvoet  meé  eindigt,  en  de  punt,  die  de 
hahe  achtste  of  zestiende  beteekent,  waarmee  die  achtste  ver- 
lengd wordt,  maar  die  dan  het  begin  uitmaakt  van  de  volgende 
maat.  —  Evenzoo  in  het  tweede  en  vierde  vers  van  het  vol- 
gende couplet : 

/.  ƒ•    .   j         j  j    J  I  j.    ^      j.  .  J      ƒ  r   ƒ■    j    I     j. 

Al    troont   geleerde   hdnd^  mei   vingren   wis   en   snél^ 

h    j.  ^  i  s     j  ji-n  j        j"  .  j     j      j     JIJ. 

tloeizoète   wijzen    uit   het  zdngrig   snarenspel;  — 
M.    *    J        /            J     ƒ   I   J.     /.        J.     .     J     J  J         JIJ. 

al   lokt   uw    sneége   zdng^  met   streelend   lief  geluid^ 

^   ƒ    »     J    J      J    S\'7-7  T-        I'     *     T'     I  J      J.      I    J.     II 

de   vlotte   zieUf     tot   het   zwijmend   lichaam   uit:  — 

zoo  eindelijk  ook  nog  in  het  eerste  vers  van  het  laatste  couplet: 

^«J*   *  J  ^/     •'  ,  ^^'^'^    J        'T  »  j     ƒ  j.  j.  I   j. 
De   glaafde   dochter    van   de   glinsterige   z6n 

^  j.  •  ƒ.     ƒ.        J      J  I  j.  /.   j.    •   j    ƒ         j     JIJ. 
mij  mét  haar  goochelspd  wat  mdrrens  brouwen  kón:  — 
;.  J.    .  J        J    J  J   I    j.      -;   j  .  j      j.         j.       JIJ. 
maar  uw  verheven  deugd  te  wién  uit  mijn  geddcht\ 
y-  T'  ^  T'  f  T       i  s\  }'h  s-   -^    S'      j        j    r    j  I   j.    II 
had   tijd  noch  ioovery\  noch  zoet  noch  zuur^  de  mdgt. 

In  het  woord  schoonheid  heeft  de  laatste  lettergreep,  die  in 
de  ledige  tijd  van  de  pauze  verlengd  wordt,  een  hélve  klem- 
toon, en  is  dus  een  lettergreep,  daar  een  sterk  maataccent  op 
gelegd  kan  worden,  even  goed  als  de  laatste  lettergreep  van 
het  woord  danschijn  in  het  derde  vers  van  datzelfde  couplet: 
maar  in  het  volgende  en  in  het  laatste  couplet  is  de  laatste 
lettergreep  van  de  woorden  wijzen^  ziele  en  dochter  een  zooge- 
naamde toonlooze,  accentlooze,  lettergreep.  Doch,  wanneer 
zulk  een  lettergreep  aangehouden  en  in  de  ledige  tijd  van 
de  volgende  pauze  verlengd  wordt;  dan  wordt  er  een  euphó- 
nisch  accent  op  gelegd  (bl.  12);  en  zoo  wordt  dan  ook  zulk 
een  lettergreep  geschikt,  om  door  versterking  van  toon  het  maat- 
aocent  te  ontvangen. 
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Omtrent  zulke  gevarieerde  Alexandrijnen  is  evenwel  op 
te  merken,  dat  men  die  ook  op  een  andere  wijze  in  de  maat 
reciteren  kan.  Men  kan  het  méataccent  ook  voegen  naar  het 
woord-  en  réde-accent.  Men  kan,  daar  de  dichter  de  struc- 
tuur van  het  vers  gevarieerd  heeft,  ook  de  rhythmus  van  het 
vers  in  dier  voege  variëren,  dat  men  het  eerste  sterke  maat- 
accent niet  op  de  vierde  voet  legt,  maar  op  de  derde,  en  dan 
de  pauze,  die  in  het  midden  van  het  vers  moet  vallen,  zoo 
veel  korter  maakt.  Men  behoeft  dan  maar,  om  de  maat  van 
het  geheele  vers  te  bewaren,  vóór  het  vers  een  voet  te  pauzeren. 
Men  kan  dan  dat  eerste  vers  van  het  derde  couplet  op  deze 
wijze  reciteren : 

^'U    r     Ji^^-        '     ,   ••       ,'^'./       .'T        'T    .     J  J  J  JIJ. 

Doch  Itcnaamscnoonheid  mij  geenztns  mijn  rust  ontrooft : 

Zoo  ook  die  beide  verzen  in  het  volgende  couplet : 

^/•  '  J         /   J    I  I  J.  /     ƒ.  .  J     ƒ  t    j.    ƒ   I    j. 

Al  troont  geleerde  hand^  met  vingren  wis  en  snd^ 
v»^  J     J   ƒ   I  j  ƒ  t  j.       ƒ  »  j       ƒ       J  J  1    J. 

vloetzoete  wijzen  uit  het  sangng  snarenspel;  — 
/. j-  .  j      I        j    ;  I  j.   ;.     j.   »   j  ƒ       j      JIJ. 
al  lokt  uw  sneége  zdng^  met  streelend  lief  geluid^ 
^. .  w     J  ƒ  I  J  /r  :•     s    ^    i>   s      j    j.     I  j.  II 
de  vlotte  ziele  tot  het  zwijmend  lichaam  uit:  — 

En  desgelijks  het  eerste  vers  van  het  laatste  couplet : 

"^'W    ,  -^  ^/  '.  J  ,  -^  ^  'T.      j  .  j     j  ƒ.  j.  I  j. 
De  glaafde  dochter  van  de  glinsterige  zön.,.. 

Ja,  ook  het  tweede  vers  van  het  tweede  couplet  kan  men  op 
die  zelfde  wijze  in  de  maat  reciteren  : 

^•'^  ^  ^    J\  ^    ^  .i    ^  ^         J.      J  .  J    ƒ     J        JIJ. 
stnus  dat  uw  glans  aan  mijn  te  keurig  oog  verscht^en. 

De  vraag,  ann  welke  van  die  twee  wijzen  bij  het  reciteren  van 
zulke  gevarieerde  Alexandrijnen  de  voorkeur  gegeven  moet  wor- 
den, is  eenigzins  moeijelijk  te  beslissen.  In  eenvoudig  reci- 
tative,  epische  poëzie  ïs  ongetwijfeld  de  laatste  wijze  te  ver- 
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kiezen:  in  het  eenyoudige  recitatief  van  epische  poëzie  moet 
het  méataccent  zoo  tccI  mogelijk  met  het  woord-  cii  réde- 
accent,  zooals  dit  door  de  zin  van  de  woorden  vereischt  wordt, 
in  overeenstemming  Wijven.  Doch  in  het  meer  zéngerig  reci- 
tatief van  lyrische  poëzie,  van  een  zang,  zooals  die  van  Hooft, 
kan  het  verkieslijker  geacht  worden,  aan  verzen  >an  dezelfde 
versmaat  ook  dezelfde,  aan  die  versmaat  eigene,  gelijkmatige 
geleding  te  geven.  De  Alexandrijn  is  een  lyrische,  zangerige 
versmaat  juist  door  die  pauze,  die  het  vers  in  twee  gelijkmatige 
haifverzen  afdeelt,  en  waardoor  ook  het  eerste  vers  een  cadenz 
verkrijgt ,  waarop  de  stem  insten  blijft ,  zoodat  de  toon  er 
van  aangehouden  of  verlengd  wordt.  Zonder  die  pauze  in 
het  midden  wordt  het  vers  een  voet  korter,  verkrijgt  het  dus 
een  andere  maat,  en  wordt  een  episch  vers,  bijzonder  geschikt 
voor  tooneelpoëzie,  zooals  dan  ook  de  oude  Grieken  hun 
tooneelpoëzie  in  zulke  verzen  gedicht  hebben.  —  Indien  men 
het  eerste  vers  van  de  89"'*  Psalm ,  dat  aldus  luidt : 

'Ar  Zal  eeuwig  zingen  van  Gods  goedertierenheén ! 

op  deze  wijze ,  als  een  vers  van  zeven  voeten ,  reciteert : 

^   j.     j     j  I  ƒ.    j  t  ƒ.       j.    .    j    ƒ  j   j  I  j. 
'k  Zal  eeuwig  zingen  van  Gods  goedertierenheén ! 

dan   Iaat   men   den   dichter   zeggen^  dat  hij  zingen  zilil:  maar 

reciteert  men  het  in  de  maat  en  rhyJhmus  van  een  Alexandrijn, 

op  deze  wijs : 

/.  j-  .  j       J      J     Ji-t^r  j.        J"-    »    J    J   j    j"  I  j. 
'k  Zal  eeuwig   zingen     van   Gods   goedertierenheén ! 

dan  zingt  de  dichter  reeds:  want  dan  is  het  een  lyrisch  vers.  — 

Over   vóórmaat   en  met  een  onvolledige   voet 
aanvangende  verzen. 

Uit  het  hierboven  opgemerkte  is  ons  gebleken,  dat  midden  in 
een   rhylhmische  stroom   van   toonen,  zooals  de  toonen  van  de 
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lettergrepen  Tan  een  vers,  elk  gedeelte  yan  een  maat,  zel&  het 
eerste,  anders  het  sterkst  geaccentueerde,  gepauzeerd  kan 
worden.  De  rhythmische  stroom  wordt  namelijk  door  zulk  een 
pauzering  niet  éfgebroken,  veel  minder  verbroken,  maar  gaat 
in  de  gedachten,  voor  de  verbeelding,  daarom  even  goed 
op  de  maat  voort.  Alleen  maar  een  gedeelte  van  de  maat 
blijft  in  de  verbeelding  of  binnensmonds,  wordt  niet  uitgespro- 
ken, en  dus  niet  gehoord. 

En  zóo  zou  men  dat,  wat  in  het  begin  van  een  rhythmische 
periode  aan  het  eerste  hoofdaccent,  en  dus  aan  de  eerste  maat, 
voorafgaat,  als  een  onvolledige  maat  kunnen  beschouwen,  waar- 
van het  eerste  ontbrekende  gedeelte  gepauzeerd,  verzwegen, 
wordt.  Zoo  wordt  het  in  de  theorie  van  de  muziek  ook  veelal 
beschouwd.  Doch  wèl  beschouwd,  is  dit  toch  niets  anders  ak 
een  fictie,  een  verdichte,  maar  daarom  ook  onware  en 
vélsche,  voorstelling.  Wanneer  iemand  zingen  gaat,  bij  voor- 
beeld dit  bekende  lied  in  de  zesachtste-maat: 


Malbroék  die  voer  ten  oorlog^  en  hij  komt  nooit  weérótn; 


dan  begint  hij  niet  met  zich  een  rhythmus  van  toonen  in  de 
zesachtste-maat ,  van  het  eerste  begin,  —  van  het  eerste  maat- 
deel met  het  sterkste  accent,  —  af  aan,  voor  de  verbeelding 
te  stellen,  om,  nadat  hij  daarvan  de  eerste  maatdeelen  alleen 
voor  zijn  verbeelding  heeft  laten  passeren,  en  dus  stil  gehou- 
den (gepauzeerd)  heeft,  dan  alleen  het  laatste  maatdeel  in 
de  lettergreep  Mal-  in  een  zangtoon  te  uiten.  —  Neen,  de 
waarheid  is,  dat  elke  rhythmische  periode,  in  muziek  of  in 
poëzie,  zich  van  het  begin  tot  aan  het  einde  in  de  rhythmus 
van  een  zekere  maat,  zooals  bij  voorbeeld  de  zesachtste-maat, 
beweegt;  en  dat  men  dus  ook  zulk  een  periode  in  maten  vau 
die  uitgebreidheid  kan  afmeten  en  indeelen:  maar  daarom  be- 
hoeft zulk  een  rhythmische  periode  niet  juist  aan  te  vangen 
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met  dat  gedeelte  van  zulk  een  maat,  daar  het  hoofdaccent  op 
valt,  en  dat  wij,  als  het  begin  van  zulk  een  maat  aannemen, 
wanneer  wij  ons  zulk  een  maat  op  zich  zelf,  in  het  afgetrok- 
kene,  voorstellen.  Dat  hoofdaccent  is  niets  anders,  dan  de 
sterkste  of  zwaarste  toon,  die  het  sterkst  het  gehoor  treft,  en 
in  een  rij  van  maten  telkens,  als  hij  terugkomt,  het  verloop 
van  een  geheele  maat  markeert  of  aankondigt.  Maar,  waar 
men  nu  tusschen  twee  hoofdaccenten,  die  ieder  de  verschillende, 
sterker  en  zwakker  geaccentueerde  momenten  van  een  maat  tot 
één  geheel  met  elkander  verbinden,  het  einde  of  het  begin 
Tan  zulk  een  geheel  wil  stellen  of  aannemen,  —  waar  men  in 
zijn  gedachten,  of  in  het  noteschrift,  het  maatstreepje  wil  plaat- 
sen; —  dat  is  toch  eigentlijk  geheel  onverschillig.  De  rede, 
waarom  men  nu  eenmaal  algemeen  aangenomen  heeft,  het 
begin  van  de  maten  bij  die  hoofdaccenten  te  stellen,  is  alleen 
deze  zeer  goede  rede,  dat  het  gehoor  aan  die  sterkst  sprekende 
hoofdaccenten  het  verloop  van  de  maten  het  gemakkelijkst  en 
duidelijkst  onderscheiden  kan:  maar,  dat  in  de  werkelijkheid 
een  rhythmus  van  foonen  juist  met  dat  maatdeel,  daar  het 
hoofdaccent  op  valt,  zou  éanvangen,  daarvoor  bestaat  even  wei- 
nig grond,  als  dat  in  een  woord  of  zinsneé  het  hoofdaccent, 
dat  de  verschillende  lettergrepen  tot  één  geheel  verbindt,  juist 
op  de  eerste  lettergreep  zou  moeten  vallen.  Meestal  heeft  dan 
ook  in  de  werkelijkheid  het  tegendeel  plaats  (zooals  bij  voor- 
beeld in  het  woord  onafhdnklijkheid). 

Daar  nu  in  de  theorie  van  de  muziek  elke  maat  gesteld  wordt 
met  het  sterkst  geaccentueerde  maatdeel  te  beginnen,  zoo  wordt 
alles,  wat  in  een  rhythmische  periode  aan  het  eerste  hoofd- 
accent voorafgaat,  met  een  HoUandsche  benaming  voormaat ^  in 
het  Hoogduitsch,  waarin  een  maat  een  Tact  heet,  Auftact  ge- 
noemd. Maar,  als  Hooft  in  die  boven  (bl.  36)  reeds  aange- 
haalde zang  de  eerste  rhythmische  periode  in  de  twaalfiichtste- 
maat  op  deze  wijze  begint : 
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j.j"  j   t      j  I  j   j   j  ; 
Léonoor^  mijn  lieve  licht! 
I'      I     j    r    /  I  j     ƒ       j   ; 
voor  uw  oog  de  zómie  swichf 
ƒ.     j.         j     ƒ    I  j  j".  ^  / 
mét  haar  blonde  stralen ;  — 

dan  l>ehoort  locli  immers  de  eerste ,  hoewel  minder  sterk 
geaccentueerde  dubbelvoet  even  goed  tot  de  méat  van  het  vers 
en  van  de  geheele  rhythmische  periode,  als  de  volgende,  daar 
het  sterkste  maataccent  op  valt.  Het  maakt  van  de  twaalfachtste- 
maat,  de  breede  évene  maat  van  twee  dubbelvoeten,  een  vol- 
ledig maatdeel  uit;  —  de  eerste  van  de  twee  gelijkmatige 
dubbelschreden ,  waaruit  de  rhythmische  beweging  in  die  maat 
bestaat;  —  en  men  zou  het  begin  van  de  maten  ook  zeer  wel 
aan  het  begin  van  ieder  vers  kunnen  stellen,  en  déar  het  maat- 
streepje schrijven,  indien  men  in  theorie  dan  maar  aanneemt, 
wat  toch  in  de  werkelijkheid  waar  is,  dal  namelijk  in  een 
rhythmische  beweging  de  malen  zoowel  met  het  zwékkere 
maatdeel,  als  met  het  sterkere,  kunnen  aanvangen. 

Zoo  ook  in  verzen  van  dezelfde  twaalfachtste-maal,  waarin 
het  hoofdaccent  op  de  cadenz,  de  laatste  voet,  van  het  vers 
valt ,  zooab  bij  voorbeeld  in  deze  van  Tollens : 

:-     j  f .  j     j    j    j  I  j  / 
Jy  immer  móê  gerende  Tijd^ 

voerman^  diè  den  wagen  rijdt ^  enz. 

Hier  begint  de  rhythmische  beweging  wel  niet  met  een  volle- 
dige dübbelvoet,  maar  toch  met  een  volledige  voet,  een 
geaccentueerd  maatdeel ,  waarmee  de  rhythmische  beweging  reeds 
terstond  in  de  pès  en  in  de  mèat  is.  Zulk  een  voet  mag  men 
dus  ook  geen  voormant  noemen. 

Anders  is  het  in  verzen  zooals  deze  van  Hooft : 

^  j.  »  j   j    ƒ.       J.  I  j.  h  S'      j    ƒ        j.       ƒ.  I  j. 
Voogdésse  van  mijn  %iél^  uitmtintend  hoog  sieraad^ 
/.  j. .  j      I      j      X  I  j.  ;.  ƒ.    .   j   j"      j    /  I  j. 
die  óp  den  top  des  lófs  in  mijnen  %inne  staat!  —  enz. 
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De  beweging  op  de  méat  begint  hier  zeker  reeds  met  de  eerste 
dubbelvoet  {-desse  van  mijn)^  ofschoon  die  juist  niet  het 
sterkst  geaccentueerde  maatdeel  is:  maar  de  allereerste  letter- 
greep, die  aan  die  eerste  dubbelvoet  voorafgaat,  die  kan  zeker 
als  vóórmaat  beschouwd  worden.  Want  een  beweging  op 
de  maal  kan  toch  niet  gerekend  worden  te  beginnen  vóór  dat 
er  met  een  rhythmisch  accent  een  eerste  voet,  als  eerste  maat- 
deel, b^nt,  —  een  eerste  pas  of  schrede  gemaakt  wordt.  — 
Wat  hieraan  voorafgaat,  staat  gelijk  met  de  beweging  van  de 
voet,  die  men  maken  moet,  om  de  eerste  pas  of  schrede  te 
maken:  vóórdat  men  deze  eerste  pas  of  schrede  maakt,  is  men 
nog  niet  in  de  maat. 

Dat  nu  in  poëzie  (en  dan  ook  in  de  zang,  en  dien  ten  ge- 
volge in  alle  muziek)  een  rhythmische  periode  zeer  dikwijls  met 
zulk  een  vóörniaat  aanvangt;  dat  heeft  zijn  natuurlijke  oorzaak 
hierin,  dat  in  de  woorden,  waarmee  een  dichter  aanheft,  het 
eerste  accent  veelal  niet  op  de  eerste,  maar  op  de  tweede  let- 
tergreep valt.  En,  als  dan  zoo  het  eerste  vers  met  vóórmaat 
begint ,  dan  wordt  ook  aan  de  volgende  verzen  —  wel  niet 
altijd,  maar  —  doorgaans,  voor  de  symmetrie,  dezelfde  vorm 
gegeven;  zooals  bij  voorbeeld  in  het  tweede  en  in  al  de  vol- 
gende verzen  van  die  zang  van  Hooft,  en  in  alle  zoogenaamde 
Alexandrijnen.  Maar  men  ziet  ook  terstond,  dat  in  het  tweede 
en  de  volgende  verzen  van  ieder  couplet  die  eerste  lettergreep, 
die  aan  de  eerste  voet  van  de  verzen  voorafgaat,  niet  evenzóó 
als  in  het  eerste  vers,  —  in  de  aanhef,  —  van  een  gedicht  of 
nieuwe  rhythmische  periode,  als  vóórmaat  beschouwd  kan  wor- 
den. Men  ziet  het  namelijk,  in  het  tweede  en  de  volgende 
verzen  maakt  die  eerste  lettergreep  het  laatste  gedeelte  uit  van 
de  dubbelvoet,  die  met  de  cadenz  van  het  vorige  vers  aanvangt. 

Doch  ook  in  de  eerste  aanhef  van  een  gedicht  of  rhythmische 
periode  maakt  zulk  een  lettergreep,  die  als  vóórmaat^  aan  de 
eerste  voet  als  het  eerste  maatdeel  voorafgaat,  daarom  toch  wel 
even  goed  als  elke  andere  lettergreep,  een  werkelijk  bestand- 
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deel  Tan  de  rhytbmische  periode  uit,  en  deelt  dus  ook  even 
goed,  als  elke  andere  lettergreep,  in  de  méat  yan  die  rhyth- 
mische  periode.  Wel  is  die  eerste  lettergreep  niet  juist  het 
laatste  gedeelte  van  een  voet,  waarvan  het  eerste  gedeelte  ge- 
pauzeerd of  verzwegen  is:  maar  daarom  is  het  toch  wel  een 
gedeeltelijke  voet.  —  Ook  is  het  niet  altijd  een  zwék  geac- 
centueerde lettergreep.  Zwak  geaccentueerd  is  die  lettergreep 
alleen  dan,  wanneer  er  geen  réde-accent  op  valt,  en  wanneer 
hij  niet  lénger  is  als  een  halve  voet,  of  nog  korter,  en  dus  in 
de  rhythmus  maar  een  zwak  maatdeel  van  een  voet  uitmaakt: 
is  hij  langer  als  een  halve  voet,  dan  krijgt  hij  vanzelf  ook  dat 
accent,  dat  het  eerste  sterkere  maatdeel  van  een  voet  altijd 
hebben  moet.  Zoo  bij  voorbeeld  in  dit  eerste  bekende  vers  van 
één  van  Van  Alphens  kindergedichten,  in  de  onevene  vijfvoetige 

maat : 

/    j        J  J    >    J-    /.  t  j.     ƒ    I    j  j" 

Nóott  loopt  mijn  drijftol  zonder  slagen : 

wdnt^  houd  ik  op,  dun  loopt  hij  niet. 

En  zoo  vangt  een  ode  van  Da  Costa,  Het  trmtrspel^  op  deze 
wijze  aan  : 

^  j      j    /  !  j. ;    j.  t  ^  j.      I'       S'f 
Adrtsengelin  ^  die^  van  Gods  zij 
I  \  j  j  r  I    J^j     j     j        JIJ. 
gevloten^  uw  aanbidbre  /heerschappij  enz. 

Evenzoo  begint  in  het  beroemde  dichtstuk  van  denzelfden 
dichter  Vijf  en  twintig  jaren  ^  een  lied  in  1840,  een  nieuwe 
periode  aldus : 

^  J      ;       /.  J".   J  J"iJ.  ^      ƒ.      .     ƒ.  S  J  J.   I     ^       J 

Asch  van  Napoleon!  wat  brengt  g\ian  Frankrijk?  wat 

/.ƒ•..    J      J     j        J  I  j. 
aan    t  ondermijnd  Euróop  7 

Maar,  wanneer  zóó,  gelijk  in  deze  voorbeelden,  zulk  een  eerste 
lettergreep,  aan  het  begin  van  een  gedicht  of  nieuwe  rhytbmi- 
sche periode,  wel  juist  niet  de  volle  lengte  van  een  geheele 
voet  beeft,  maar  toch  die  lengte,  dat  er  het  rhytbmisch  accent 
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van  het  eerste  sterke  maatdeel  van  een  voet  op  valt;  dan  mag 
die  lettergreep  wéér  eigentlijk  niet  als  vóórmaat  beschouwd 
worden:  want  dan  maakt  immers  die  ééne  lettergreep  met  zijn 
sterk  rbythmiseh  accent,  even  goed  als  elke  andere  voet,  reeds 
de  eerste  pas  of  schrede  van  de  rhythmische  beweging  uit. 

Die  benéming  vóómmal  is  dus  weinig,  of  liever,  in  het  ge- 
heel niet  geschikt,  om  een  waar  en  juist  begrip  te  geven  van 
zulk  een  eerste  lettergreep,  daar  zoo  dikwijls  vóór  de  eerste 
volledige  voet  een  rhythmische  periode,  en  ook  een  versregel, 
meé  begint.  Het  wére  en  juiste  begrip  is  eenvoudig  dit,  dat 
een  rhythmische  periode,  en  een  afdeeling  daarvan,  die  men 
een  vers  noemt,  zeer  dikwijls  met  een  min  of  meer  onvolle- 
dige  voel  aanvangt.  —  En,  wanneer  de  rhythmus  zich  door- 
gaands in  driélettergrepïge  voeten  beweegt;  dsgi  kan  een  periode 
en  een  versregel  ook  aanvangen  met  twéé  lettergrepen,  die  even 
zoo  slechts  een  onvolledige  voet  uitmaken.  Zoo  bij  voorbeeld 
in  de  Voorzang  vóór  het  zoo  even  genoemde  dichtstuk  van  Da 
Costa,  waarvan  het  eerste  couplet  aldus  luidt  ( —  de  dichtmaat 
is  de  vijfvoetige:  het  begin  van  het  zwakkere  maatdeel  zal  ik 
met  een  5  aanwijzen,  en  de  voelen  met  een  commatje  afschei* 
den  — ): 

ï    S         S  ^  J-   f      I-      I  i  T'  f      I       I     ^     S  T  JIJ.X 

Kan  hel  zijn^  dal  de  lièr^  die  sinds  lang  ntet  meer  rutschle^ 

r  s    s    ^    s       s     J    ï  j.  ƒ  ^  ƒ.  »  j.     ƒ    j     1     J. 
die  sinds  lang  tol  geen  harten  in  dichtmuztek  sprak  ^  — 

y   T       S  .  T'  S       I  ^  T-f'   f  I    .   /•    II      I      J.     ^  / 

wéér  op  eens  van  verrukking  en  hemeUusl  brmscMe^ 

7S    S    .    I     I     I  -^  I'    I   f    I  ^  I-     J.  I    I    J.,  II 
en  %n  stroomende  galmen  het  stilzwijgen  brak  ?  — 

Maar  ook  dan,  wanneer  de  rhyt-hmus  zich  doorgaande  in 
Iwéelettergrepige  voeten  beweegt,  en  een  periode  of  vers  ook 
met  een  twéelettergrepige  voet  aanvangt;  ook  dèn  is  deze  eerste 
voet  toch  zeer  dikwijls  een  onvolledige  voet,  en  dus  wat 
men  in  de  muziek  vóórmaat  gewoon  is  te  noemen.  Zoo  begint 
bij  voorbeeld  de  rei  van  Joodsche  vrouwen  in  Vondels  treurspel 
Jeniz(Uem   verwoest  met  dit  couplet   ( —   de   dichtmaat   is   de 
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breede  évenc  van  Iwee  dubbelvoclcn ,  of  de  zoogenaamde  twaalf- 
achtste-maat — ): 

f  S'        S    ^    S'    f      S       J      ^      I     J    / 
Als  de  Vloek  met  duizend  benden 

t  ƒ.       ƒ   »   J    j  t  ƒ.     X    j  J  ^ 
van  hel  westen  donderd   öp^ 

fS'     :  ^  ^  s  s-  r  :   i    j     / 

om  Jetüzalem  ie  schenden^ 
r  s      s    ^    j  s  r  I'     s  \  J  r 
van  haar  solen  tot  den  top;  — 

r  :-       ƒ  >  j  ƒ  t  J-    J  IJ  ƒ 

heeft  ze  Sions  galderijen 

f  S'     S      .      J    f   S     S-    S     IJ/ 

met  een  muur  omlegerd  héel^ 

y  I      ƒ  .  ƒ•  j    J.  f  J.  I  J 
en  dat  zegenrijk  kasteel 

tJ".      ƒ    .    J    J  f  J-        J  I  J  J  II 
ons  een  kerker  doen  gedijen. 

De  Ouden  hadden  in  hun  gebrekkige  Üieorie  van  dicht-  en 
muziek- maat  nog  geen  begrip  van  die  verschillende  évene  en 
óncvene,  kortere  of  bréedere,  maten,  met  verschillende,  stér- 
kere en  zwdkkere  rhythmische  accenten  onder  één  hoofd- 
accent, die  wij  boven  hebben  leeren  onderscheiden  :*  ook  van 
voormaat  ^  of  van  een  onvolledige  voet  aan  het  begin  van  een 
vers,  hadden  zij  geen  begrip.  Zij  wisten  alleen  van  vérs- 
maat^  —  van  verschillende  versmaten^  bestaande  uit  verschil- 
lende, niet  altijd  juist  gelijkmatige  voeten^  of  ook  dubbelvoe- 
ten, van  léoge  en  kórle  lettergrepen,  met  een  accent  {ictus)  op 
het  stérkere  maatdeel  van  ieder  voet.  Zij  maten  met  deze  voe- 
ten of  dubbelvoeten  ieder  vers  van  het  begin  af  aan,  en 
namen  daarom  twee  soorten  van  voeten  aan,  voeten  met  het 
accent  op  de  éérste,  en  omgekeerd  voeten  met  het  accent  op 
de  liatste  leltergi*eep ,  die  zij  met  verschillende  benamingen  on- 
derscheidden. Aan  een  voet  van  twee  lettergrepen,  één  lange 
en  één  korte,  met  het  accent  op  de  eerste  (-«  J)^  hebben  zij 
de  naam  van  trochee  of  chorée  {trochaeus  of  choréus)  gegeven ; 
maar  een  omgekeerde  trochee^  een  voet  van  één  korte  en  één 
lange  lettergreep,  met  het  accent  op  de  laatste  (v^  -),  noemden 
zij  een  jambe  (jambus) ;  terwijl  een  voet  van  drie  lettergrepen , 
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één  lange  en  twee  korte,  met  het  accent  op  de  eerste  (-  v>  v>), 
een  dactylus^  en  het  omgekeerde  hiervan  (v^  v^  -)  een  anapest 
armpaestus)  genoemd  wierd.     Een  vers,  als  dit. 

Als  de  Vloek  met  duizend  beiiden^ 

Doenide   zij   daarom  een  trochaisch  vers,  en  maten  het  in  dub- 
l)el voelen  op  deze  wijze : 

—  ^/  —  >^l       —      «w/  —         vy 

Als  de  Vloek  met  duizend  bénden. 
Een  vers,  daarentegen,  als  dit, 

Geweld  van  tcallen^  dubble  gracht^ 

wierd   een  jambisch  vers   genoemd,   en   aldus   in   dubbelvoeten 
gemeten  : 

Gewéld  van  wéllen,  dubble  grécht. ' 


*  Een  Toet  van  twee  laoge  lettergrepen  ( )  wierd  een  spondee  (tpondéiu)  ge- 
noemd. Znlk  een  sponde  heeft  in  trochaïsche  en  dactylische  verzen  het  rhythmisch 
aeeent  op  de  eerste  lettergreep,  maar  in  jambische  en  anapestischc  op  de  tweede, 
zooals  b§  voorbeeld  in  de  twee  spondéën  die  men  heeft  in  dit  vers  van  Van  Alphen 
(zie  LL  54): 

Nooit  l^pt  m\jn  dr^jftol  zander  slagen. 

Een  voet  van  twee  korte  lettergrepen  (^  s^),  zooals  men  die,  nevens  een  spondee, 
in  dit  trochaïsche  vers  heelt  (bl.  32), 

Schoorvoetende  trad  hi^  nader, 

wierd  een  PyrrAicAius  genoemd. 

lo  dactylische  of  anapestische  verzen  wierd  aan  een  voet  van  drie  korte  lettergrepen 
(^^  ^  ^  of  J  ƒ  ƒ)  de  naam  vau  TribracAys,  cd  aan  een  voet  van  twee  lange  letter- 
grepen m«t  een  korte  iu  het  midden  („  ^  — )  de  naam  van  JmpAtmacèr  of  Créiicus 
gf^even.  Ziiik  een  Ainphimacer  of  Creticus  heeft  men  namelijk  tweemaal  in  een 
daetylisch  vers,  als  dit: 

-w-l-         ^      ^!_^_|_,^ 
't  Beetje  droog  brood,  dat  myn  honger  .soms  stilde. 

Over   de   ware  aard  van   znlk  een   voet  iu   de  drieachtste-maat  is  boven,  op  bl.  28, 
oproken :    volgens   de  gebrekkige  theorie  van  de  Oaden  was  zulk  een  voet  een  mo- 
ment   lauger   als  eeu   Dactylus   of  Anapest   (-  n^  ^  of  ^  n>  — ),  en    een   Tribrachys 
{^  sj  V-.)  daarentegen  een  monieut  korter. 
Ook    aan   allerlei   dübbelvoetcn  hebben  de  Ouden  eigen  benamingen  gegeven.    Een 

dnbbelvoet,  zooals  in  seAoorvoetende ,  wierd  een  Jonicus  genoemd,  en  wel  een  Jonietu 

a  majori,  in   t^enstelling  van  een  Jonicuê  a  Tmnori  (^  ^ ).    Den    dnbbelvoet 

van  twee   lange   lettergrepen   met  twee  korte  in  het  midden  (—  >./  s^  — )  noemden  zQ 
»^n  CAoriambus,    Zulk  een  CAoriambe  in  plaats  van  de  dubbeljambe  {JHJamAus)  heeft 
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Bij  deze  wijze  van  meten  verkregen  zij  wel  nooit  een  onvol- 
ledige voet  aan   het  begin  van  een  vers,  maar  wel  aan  het 

einde;  zooals  bij  voorbeeld  in  dit  irochaïsche: 

-      ^      -   ^   I  _    ^      __ 
vén  het  westen  dónderd'  óp 

of  in  dit  jambische : 

beslégen  poorten,  fjzren  bóomen; 
en  zulk  een  onvolledige  voet  aan  het  einde  van  een  vers  noem- 
den zij  dan  een  overschot.     Zoo  ook  in  dactyliscl^  verzen,  zoo- 
als bij  voorbeeld  dit : 

Klere!  wat  hééft  er  uw  hertje  verlept? 
en  in  anapestische ^  zooals  dit: 

Kan  het  zijn,  dat  de  lier,  die  sinds  léng  niet  meer  rüischte. 

Door  deze  wijze  van  meten  hebben  de  Ouden  hun  theorie 
van  rhythmus  en  maat,  die  door  hun  gebrekkige  kennis  van  de 
zeer  verschillende  maat  en  proportie  van  de  léngere  en  kortere 
lettergrepen,  daar  de  voelen  uit  bestaan,  reeds  zeer  ingewikkeld 
en  omslagtig  geworden  was,  nog  ingewikkelder  en  omslagtiger 
gemaakt:'  maar  die  wijze  van  zoo  de  verzen  van  het  begin  af 
aan  te  méten  heeft  gemaakt,  dat  men  tot  heden  toe  van  tro- 


men  namelgk  volgens  de  wyze,  waarop  de  Oaden  het  gemeten  souden  hebben,  in  eea 
vers,  zooals  dit  vau  Hooft : 

Vlagtige  Nimf,  waarheen  zoo  snel? 
Doch  genoeg  van  deze  benamingen,  waarvan  de  kennis  alleen  maar  noodig  is,  om  de 
theorie  van  de  Oaden  over  versmaat  en  rhythmus  te  verstaan. 

•  Hermann  heeft  daarom  in  zQn  werken  over  de  metriek  de  theorie  van  de  Ouden 
getracht  te  verbeteren  en  te  vcreenvondigen  door  gebruik  te  maken  van  het  moderne 
begrip  van  vóórmaat  of  Au/tact,  doch  zonder  van  rhythmus  en  maat,  en  dns  ook 
van  vóórmaat,  een  juist  begrip  te  hebbeu.  Hij  heeft  er  een  eigene  Grieksche  bena- 
ming, AnakruM,  voor  uitgedacht.  —  Doch,  dat  nu  ook  Rossbach  in  zijn  griechi- 
sobe  Rbythmik  en  Metrik  van  Anakrusia  spreekt,  daar  hij  toch  niets  anders  dan  de 
theorie  van  de  oude  Grieken  wil  geven;  dat  is  inderdaad  te  verwonderen.  £u,  ab 
men  in  \  20  van  zijn  griechische  Rhythmik  deze  stelling  vindt:  #  Die  Anacrusia  bil- 
m  det  die  letzte  Thesis  der  vorausgehenden  Keihe  • ;  dan  is  dit  vooreerst  zeer  dikwijls 
niet  waar,  en  ten  anderen  mengt  hij  daarmed  in  de  theorie  van  de  Ouden  een  be^rrip, 
waarvan  hy  zelf  in  (  6  op  bl.  30  nitdrukkeiyk  gezegd  had,  dat  de  Ouden  het  uiet 
hadden.  —  Op  bl.  204  roept  hy  weer  de  Anacrusis  voor  het  meten  van  verzen   te 
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chamhe  of  dactylische^  en  van  jambische  of  anapesHsehe  verzen 
spreekt,  om  met  die  eerste  twee  benamingen  verzen  Ie  betee- 
kcnen,  die  terstond  op  de  éérste  lettergreep  reeds  het  rhylhmi- 
sche  accent  hebben ,  dat  in  jambische  verzen  op  de  tweede ,  en 
in  anapeslische  eerst  op  de  derde  lettergreep  valt.  Als  kunst- 
termen, die  nu  eenmaal  in  gebruik  gekomen  en  algemeen 
gangbaar  zijn,  zal  men  die  benamingen,  om  dét  onderscheid  te 
beteekenen,  ook  kunnen  blijven  gebruiken,  totdat  men  er  betere 
Ke?ODden  zal  hebben,  die  het  onderscheid,  dat  er  tusschen  die 
twee  soorten  van  verzen  bestaat,  juist  en  naar  wéarheid  betee- 
kenen. Maar  tot  nu  toe  heeft  men  die  niet  gevonden.  Wel  is 
men  in  de  laatste  lijd  begonnen  de  trochaische  en  dachylische 
>»^maten  met  de  algemeene  benaming  van  dalende^  en  de  jam- 
bische en  anapeslische  met  die  van  klimmende  versmaten  te 
bestempelen :  maar  deze  benamingen  hebben  hun  grond  in  een 
volslagen  onkunde,  —  in  een  geheel  verkeerd  begrip  van  rhyth- 
mus  of  beweging  op  de  maat;  —  in  een  verwarring  van  het 
rhythmisch  accent,  dat  alleen  maar  in  een  kréchtiger  of  leven- 
diger accentuering  bestaat,  met  die  toonverhéffing ,  die  om  het 
gewigt  of  de  nadruk  door  het  wóórd-  of  rede -accent  aan  een 


halp,  en  verklaart  die  daar  uit  de  pauzering  tnssclien  de  verzen.  Daar  bekent  h^j 
wel  in  een  nootje ,  dat  de  O  a  d  e  n  zóó  niet  maten :  maar  dan  bad  by  z\jn  Rhythmik 
a  Metrik  ook  niet  als  een  griecbische  moeten  betitelen,  en  bet  niet  sóó  moeten 
doen  voorkomen,  alsof  bij  die  alleen  op  de  theorie  van  de  Onden  gebonwd  bad.  £n, 
«ilde  bij  de  theorie  van  de  Oaden  aanvullen  en  verbeteren;  dan  bad  bij  ook  voor  de 
rbytbmos  en  maat  van  de  rhythmiscbe  periode  en  van  langere  verzen  onze  mnziek- 
en  dicht* maten  moeten  aannemen:  want  daarin,  dat  de  Ouden  met  deze  maten  on- 
bekend  waren,  en  alleen  van  voeten  eu  van  veramaten  wisten,  erkent  by  zelf  op 
U.  26  een  wezentiyk  gebrek  van  bun  theorie.  Maar,  niettegenstaande  deze  erken- 
teaig,  gaat  bij  voort,  ieder  vers,  met  uitzondering  van  de  Anacrude,  als  één  maat 
te  beschouwen.  En  dit  zou  op  zich  zelf  nog  wel  te  verdedigen  z(jn :  want  ieder  vers 
heeft  werkelijk  zyn  eigen  rbythrous  en  maat:  maar  nu  gaat  hy  op  die  ééne  maat, 
die  ieder  vers  op  zich  zelf  beeft,  weer  toepassen,  wat  alleen  van  de  b^zondere 
maten  volgens  de  moderne  theorie  geldt,  dat  bet  hoofdaccent  alt^d  op  de  eerste 
lettergreep  valt.  Dit  hebben  de  oude  Grieken  in  hun  theorie  niet  geleerd :  zg  hoorden 
trouwens  wel  anders  en  beter.  —  Zoo  beeft  Kossbacb  op  de  theorie  van  de  Onden, 
die  hij  gebrekkig  en  ou volledig  vond,  nieuwe  lappen  gezit,  de  er  volstrekt  niet 
op  passen. 
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lettergreep  gegeven  wordt.  Hoe  geheel  verkeerd  die  benamingen 
zijn,  daarvan  zal  zich  ieder  terstond  overtuigen,  als  hij  maar 
let  op  de  toon  verhef  fingen,  de  hoogere  toonen,  in  deze 
verzen  van  Hooft: 

Leonóor^  mijn  lieve  licht! 
voor  uw  oog  de  zónne  znoicht 

met  fuiar  blonde  stralen; 
die  gdnsch  niêt^  in  mijn  gezigt^ 
bij  zijn  glorie  halen. 

Dit  zijn  Irochaïsche  verzen :  maar  hoe  kan  men  de  versmaat 
van  deze  verzen  een  dalende  versmaat  noemen?  In  al  deze  ver- 
zen heeft  men  immers  een  klimming  van  toonen  af  accenten.  — 
Of  heeft  men  met  die  benamingen  van  klimmende  en  dalende 
versmaten  alleen  het  oog  op  de  éérste  lettergrepen  van  de  ver- 
zen? dan  is  ja  in  de  drie  eerste  verzen  van  dat  couplet  de  eerste 
lettergreep  iets  hóoger  van  toon  als  de  tweede:  maar  in  de 
twee  laatste  verzen  is  juist  omgekeerd  de  tweede  lettergreep 
veel  hóoger  van  toon  als  de  eerste.  —  Hoe  veel  hóoger  van 
toon  is  daarentegen  niet  de  éérste  lettergreep,  in  vergelijking 
van  de  beide  volgende,  in  deze,  boven  (op  bl.  51)  aangehaalde 
jambische  vei'zen  van  Da  Costa  : 

Adrtsengelin^  die  van  Gods  zij 

gevloten , en 

Asch  van  Napoleon!  wat  brèn^gt  g\ian  Frdnkrijk?  wat 
aan  7  ondermijnd  Euróop? 

Hoe  kan  men  in  zulke  verzen,  al  ziet  men  ook  alleen  op  de 
éérste  lettergrepen,  van  klimmende  versmaat  spreken?  Hoc  kan 
men  daarvan  spreken  in  deze  welbekende  jémbische  versjes  van 
Van  Alphen  : 

M(j  geeft  men  cléesch^  en  brood  en  wfjn^ 

en  dikwijls  lekkernij:  — 
mdar^  kan  een  b&st  zoo  dankbaar  ztjn.^ 
wat  wacht  men  niet  van  mij  ! 
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Doch  genoeg  hiervan !  Ik  heb  alleen  gemeend  er  een  oogen- 
blik  bij  te  moeten  stilstaan,  om  de  valschheid  aan  te  toonen 
Tan  die  nieuwen^etsche ,  door  Duitsche  geleerden  uitgedachte 
theorie,  die  de  rhythmus  en  maat  in  poëzie  in  toonverhéf- 
fingen  en  loondalingen  meent  gevonden  te  hebben.  — 

Over    de   versbouw   in   rhyihmische  perioden^    of 
coupletten  of  strophen^  en  rhythmische  colons. 

In  het  voorafgaande  is  reeds  nu  en  dan  gesproken  van  een 
rhyihmische  periode^  zooals  een  couplet,  strophe,  of  stance. 
Zulk  een  rhythmische  periode,  zooals  men  er  een  heeft  in  het 
reeds  meermalen,  en  nog  zoo  even  (bl.  60)  aangehaalde  couplet 
^an  Hooft  is  een  volkomen  afgerond  geheel,  —  één  continuele 
beweging  op,  of  in,  de  maat,  —  één  rhythmus,  die  zich 
aanhoudend  voortbeweegt,  totdat  hij  in  zich  zelf  in  de  slot- 
cadenz,  zooals  men  het  noemt,  tot  volkomene  rust  gekomen 
M.  Maar,  gelijk  een  periode  of  volzin  in  een  rede  uit  zin- 
sneden bestaat,  die  zich  door  pauzen  of  rusten  van  elkander 
^cheiden,  en  waarvan  wéér  twee  of  meer  te  zamen  een  geheel 
ziudeel  van  de  volzin  uitmaken,  dat  men  naar  het  scheiteeken, 
waarmee  het  van  het  volgende  zindeel  afgescheiden  wordt,  een 
colon  noemt;  zoo  bestaat  ook  een  geheele  rhythmische  periode 
\een  couplet^  stance  of  strophe)  uit  kortere  rhythmen,  die 
men  verzen  noemt,  en  waarachter  de  rhythmische  beweging 
meer  of  minder  lang  pauzeert  (verpoost),  niet  om  stil  te 
Wijven  staan,  maar  om  adem  te  scheppen  en  met  vernieuwde 
Iracht  verder  voort  te  gaan.  —  Twee  of  meer  van  deze  verzen 
sluiten  zich  ook  nader  tot  een  colon  of  af  deeling  (Absatz) 
van  een  periode,  aan  elkander.  In  het  boven  aangehaalde  cou- 
plet van  Hooft  heeft  men  zoo  twee  colons,  één  van  drie,  en 
cén  van  twee  verzen. 

Ieder  van  deze  verzen  heeft  in  de  laatste  voet  zijn  ca d enz,  — 
>'crscadenz;  —  en   wel   èf  een   vellende  cadenz,   wanneer 
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hel  vers  uitgaat  op  een  voet   van   twee   (of  ook  sooitijds  van 

drie)  lettergrepen,   waarvan   de  eerste  dan  natuurlijk  sterker  en 

hooger  van  toon  is  als  de  volgende;  —  èf  een  stéande  cadenz, 

wanneer  het  vers  in  de  laatste  voet  maar  op  één  geaccentueerde 

lettergreep  eindigt,   en   de  rhythmus    bij    die    ééne    lettergreep 

staan  blijft,  door  die  ééne  lettergreep  tot  de  volle  maat  van  een 

geheele  voet  te  verlengen  of  de  maat  van  de  voet  aan  te  vullen 

door  de  achter  het  vers  vallende  pauze.  Zoo  gaat  van  deze  twee 

verzen  van  Vondel, 

fs-      :  *  :•  f    :     j    /     i    j    / 
Als  de  Vloek  met  duizend  bénden 
f  s-      J  .   J  J  t   ƒ.     ƒ     I  j  ^ 
van  het  westen  donderd'  óp^    — 

hel  eerste  vers  op  een  vellende,  het  tweede  op  een  stéande, 
cadenz  uit;  en  in  dit  laatste  vers  met  stèande  cadenz  mag  aan 
de  laatste  lettergreep  op  bij  de  uitspraak  ook  wel  een  wat  lan- 
gere maal  als  die  van  een  kwart  (j),  waarmee  de  maat  van 
die  lettergreep  hier  genoteerd  is,  gegeven  worden:  dan  wordt 
natuurlijk  de  pauze  tot  aanvulling  van  de  voet  zoo  veel  korter. 
De  proportie  van  de  lengte,  die  men  in  de  uitspraak  aan  de 
lettergreep  geeft,  en  van  de  pauze,  waarmee  de  maat  van  de 
voet  wordt  aangevuld,  kan  ook  zijn  als  de  proportie  van  3  en  1: 
maar  met  loonteekens  van  de  drieachtste-maat  kan  deze  pro- 
portie niet  genoteerd  worden  (zie  boven  bl.  97).  Indien  het 
volgende  vers  met  een  onvolledige  voet  van  één  lettergreep  aan- 
vangt, dan  geeft  men  aan  zulk  een  staande  cadenz  in  de  uit- 
spraak zoo  veel  mogelijk  de  volle  lengte  van  een  geheele  voet; 
zooals  bij  voorbeeld  in  deze  bekende  verzen  van  Vondel : 

;.   ƒ.    .    j      ƒ    J    ƒ  I   J. 
Waar  werd  opregter  trouw  ^ 
;.  J.  .   j       I        J     ƒ    I    J. 
d^n  tusschen  man  en  vrouw  ^ 
^  j.   .  j  j     j        J  I  j    J 
ter  wereld  ooit  gevonden 

Altijd  moet  in  deze  cadenzen  de  geaccentueerde  lettergreep 
bij  het   reciteren  aangehouden   worden:  dal  wil  zeggen,  dat 
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aao  die  lettergreep  bij  de  uitspraak  de  volle  lengte  gegeven 
moet  worden  van  de  maat,  die  er  in  de  geleding  van  de  rhylh- 
mus  aan  toekomt,  en  dus  aan  de  eerste  lettergreep  in  de  eadenz 
b^den  de  volle  lengte  van  een  kwèrt.  —  Gewoonlijk  gaat  na- 
melijk van  de  lengtemaat,  die  een  lettergreep  in  de  geleding 
Tan  de  rhythmus  zou  behooren  te  hebben,  bij  een  distincte, 
duidelijk  gearticuleerde  uitspraak,  een  weinig  verloren,  door  de 
kleine,  meestal  bijkans  onmerkbare  pauzen,  die  men  tusschen 
de  lettergrepen,  en  vooral  tusschen  de  woorden,  maakt,  om  de 
klanken  van  elkander  af  te  scheiden ,  en  te  maken ,  dat  ze  niet 
tot  één  onverstaanbaar  geluid  te  zamen  smelten.  •  Maar  men  kan 
ook  de  toon  van  een  lettergreep  in  zijn  volle  lengte  aanhou- 
den, en  dan  laat  men  het  verlies,  dat  anders  die  lettergreep 
door  die  pauzetjes  in  zijn  lengte  zou  lijden,  alleen  op  de  lengte 
van  de  volgende  of  voorafgaande  lettergrepen,  of  ook  van  de 
Tolgende  pauze,  komen.*  In  het  midden  van  een  vers  heeft 
zulk  een  aanhouden  van  een  lettergreep  dikwijls  plaats  voor 
de  nadruk,  die  op  een  woord  in  de  zin  gelegd  moet  worden; 
in  de  eadenz  van  de  verzen  heeft  het  altijd  plaats,  daar  men 
de  slem  bij  de  uitspraak  op  de  laatste  geaccentueerde  letter- 
greep laat  rusten,  om  namelijk  zoo  in  de  rhythmische  bewe- 
ging tot  rust  te  komen  en  dan  een  oogenblik  te  verpoozen. 
Om  in  de  slotcadenz  van  een  geheele  rhythmische  periode  tot 
Tolkomene  rust  te  komen,  wordt  niet  alleen  de  laatste  geac- 
centueerde lettergreep  zoo  in  zijn  volle  lengte  aangehouden , 
maar  de  uitspraak  ook  reeds  vroeger  in  het  laatste  vers  geri- 
tardeerd  of  vertraagd  (bl.  35).  —  Bij  het  rustpunt  aan  het 
einde  van  een  co  Ion  mag  en  moet  men  zeer  dikwijls  van  het 
ritardando  in  de  pauze  gebruik  maken. 

De  cadenzen   van   de  verzen  kunnen  op  elkander  rijmen,  of 
niet.    Dit  rijm^  dat   niet  bij  alle  volken  in  hun  poëzie  in  ge- 


*  In  de  muziek  wordt  het  aanhouden  van  een  toon  in  E\jn  volle  lengte  met  het 
voord  iemao  aangeduid.    Dit  woord  beteekent  namelijk  aangehouden. 
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deel  yan  de  rhythmische  periode  uit,  en  deelt  dus  ook  even 
goed,  als  elke  andere  lettergreep,  in  de  méat  van  die  rhyth- 
mische periode.  Wel  is  die  eerste  lettergreep  niet  juist  het 
laatste  gedeelte  van  een  voet,  waarvan  het  eerste  gedeelte  ge- 
pauzeerd of  verzwegen  is:  maar  daarom  is  het  toch  wel  een 
gedeeltelijke  voet.  —  Ook  is  het  niet  altijd  een  zwak  geac- 
centueerde lettergreep.  Zwèk  geaccentueerd  is  die  lettergreep 
alleen  dan,  wanneer  er  geen  réde-accent  op  valt,  en  wanneer 
hij  niet  lénger  is  als  een  halve  voet,  of  nog  korter,  en  dus  ia 
de  rhythmus  maar  een  zwèk  maatdeel  van  een  voet  uitmaakt: 
is  hij  langer  als  een  halve  voet,  dan  krijgt  hij  vanzelfs  ook  dat 
accent,  dat  het  eerste  sterkere  maatdeel  van  een  voet  altijd 
hebben  moet.  Zoo  bij  voorbeeld  in  dit  eerste  bekende  vers  van 
één  van  Van  Alphens  kindergedichten,  in  de  onevene  vijfvoetige 

maat : 

^    j        J  ƒ    »    /■    ƒ.  t  j.     ƒ    I    j  J 

Nóóit  loopt  mijn  drijftol  zonder  slagen : 

ii'dn/,  houd  ik  op,  dan  loopt  hij  niet. 

En  zoo  vangt  een  ode  van  Da  Costa,  Het  treurspel^  op  deze 
wijze  aan  : 

M      j    ƒ  I  j- ;-    ƒ.  t  ^  ƒ.      ƒ.       ƒ•  r 
Aarlsengelin^  die^  van  Gods  zij 
:  \  ^  I  y  :    j^j     i     j        jij- 
gevloten^  uw  aanbidbre  heerschappij  enz. 

Evenzoo  begint  in  het  beroemde  dichtstuk  van  denzelfden 
dichter  Vijf  en  twintig  jaren  ^  e&fi  lied  in  1840,  een  nieuwe 
periode  aldus : 

^  J     »    j.        j.  j  JIJ. /.    ƒ.    .   j.         j  J       J.  I  ;    J 

Asch  van  Napoleon!  wat  brengt  g'aan  Frankrijk?  wat 
^  /•    ',    j     ƒ     j       j-  I  j. 
aan  7  ondermijnd  Euröop  ? 

Maar,  wanneer  zóó,  gelijk  in  deze  voorbeelden,  zulk  een  eerste 
lettergreep,  aan  het  begin  van  een  gedicht  of  nieuwe  rhythmi- 
sche periode,  wel  juist  niet  de  volle  lengte  van  een  geheele 
voet  heeft,  maar  toch  die  lengte,  dat  er  het  rhythmisch  accent 
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van  het  eerste  sterke  maatdeel  van  een  voet  op  valt;  dan  mag 
die  lettergreep  wéér  eigentlijk  niet  als  vóórmaat  beschouwd 
worden:  want  dan  maakt  immers  die  céne  lettergreep  met  zijn 
sterk  rhythmisch  accent,  even  goed  als  elke  andere  voet,  reeds 
de  eerste  pas  of  schrede  van  de  rhythmische  beweging  uil. 

Die  benéming  vóómmat  is  dus  weinig,  of  liever,  in  het  ge- 
heel niet  geschikt,  om  een  waar  en  juist  begrip  te  geven  van 
zulk  een  eerste  lettergreep,  daar  zoo  dikwijls  vóór  de  eerste 
volledige  voel  een  rhythmische  periode,  en  ook  een  versregel, 
meè  begint.  Het  wére  en  juiste  begrip  is  eenvoudig  dit,  dat 
een  rhythmische  periode,  en  een  afdeeling  daarvan,  die  men 
een  vers  noemt,  zeer  dikwijls  met  een  min  of  meer  onvolle- 
dige voel  aanvangt.  —  En,  wanneer  de  rhythmus  zich  door- 
gaands in  driélellergrepige  voelen  beweegt;  ds^n  kan  een  periode 
en  een  versregel  ook  aanvangen  met  twéé  lettergrepen,  die  even 
zoo  slechts  een  onvolledige  voet  uitmaken.  Zoo  bij  voorbeeld 
in  de  Voorzang  vóór  het  zoo  even  genoemde  dichtstuk  van  Da 
Costa,  waarvan  het  eerste  couplet  aldus  luidt  ( —  de  dichtmaat 
is  de  vijfvoetige :  het  begin  van  het  zwakkere  maatdeel  zal  ik 
met  een  ;  aanwijzen,  en  de  voeten  met  een  commatje  afschei- 
den — ): 

7  :      s  *  I'  ^    I'     I  i  s-  f    I     f    ^    I        :       JIJ       I 
Kan  het  sijn^  dat  de  liér^  die  sinds  lang  niet  nieer  rüischle^ 

7  I    s    ^    I       I     :    i  S'  I  ^  I'  ^  S'     ƒ    ƒ     I     j. 

die  sinds  lang  tot  geen  harten  in  dichtmuziek  sprdk^  — 

7   S       ƒ   .  ƒ.  I       I  i  S'     I-  ^  I    ^    S'    I    S      IJ  T 

wéér  op  eens  van  vemïkking  en  hemellust  brüischte^ 

/ƒƒ.ƒ.ƒ.     ƒ  ï  ƒ.    ƒ   t    ƒ  .  ƒ.     ƒ   ƒ    IJ.    II 
en  in  stroomende  galmen  het  stilzwijgen  brak  ?  — 

Maar  ook  dan,  wanneer  de  rhythmus  zich  doorgaande  in 
twéelettergrepige  voelen  beweegt,  en  een  periode  of  vers  ook 
met  een  twéelettergrepige  voet  aanvangt;  ook  dèn  is  deze  eerste 
voet  toch  zeer  dikwijls  een  onvolledige  voet,  en  dus  wat 
men  in  de  muziek  vóórmaal  gewoon  is  te  noemen.  Zoo  begint 
bij  voorbeeld  de  rei  van  Joodsche  vrouwen  in  Vondels  treurspel 
Jemzalem   verwoest  met  dit  couplet  ( —   de   dichtmaat   is   de 
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bij  een  ongelijkmatige  vérsbouw  toch  een  gelijkmatige  bouw  Yan 
de  rhylhmischc  perioden,  een  symmetrische  stróphebouw. — 
Zoo  ook  in  de  bekende  rei  van  Edelingen  in  Vondek  GijsbreclU 
van  Amsiel^  waarvan  de  twee  eerste  strophen  aldus  luiden  : 

"Waar  werd  opregter  trouw  ^ 

;.  J.  .  J        I        J      ƒ    i    J. 
dan  tüsschen  man  en  vrouw  ^ 
/.  ƒ.  »  j  ƒ      J       J  I  j   ƒ 
ter  wereld  ooit  geinenden?  — 
^  ƒ.'ƒ.ƒ  r  i  j        s     j       j-  I  j. 
twee  zielen^  gloènd  aanéén  gesmeed^ 
M.  .  j     ƒ  j  j  ƒ  r  j.      j-  I  j    j 
of  vdstgesc/uikeld^  en  verbonden 
^  j".  »  j     ƒ  I  j.    11 
in  lief  en  leed,    — 

\   s  ^  I'     f     s  J    ƒ  1  j. 

Oe  bdnd^  die  7  harte  bindt 

7-   S'    ^     i      J-^     ƒ.        J-    I    J. 

der  nwèder  aan  het  kind^ 

<s :  ^    i        s      j    j    I    j    ƒ 
gebaard  niet  wee  en  smdrte;  — 
M-    .    j  j  j  /.   r    j      j      ƒ  I  j- 
aan  hare  borst  met  melk  gevoed^ 
^  j.  .  j        s  i  :  s  f  s-    s     i     J   J 
zoo  lang  gedragen  onder  7  harte  ^ 
^  .'•.  »  j        ƒ    I  j.    II 
verbindt 'het  bloed.  — 


De  drie  eerste  verzen,  die  het  eerste  colon  uitmaken,  zijn 
gelijkmatig:  het  zijn  alle  drie  verzen  van  de  "/«  maat,  de 
breede  evene  maat  van  twee  dubbelvoeten.  Maar  het  tweede 
colon  bestaat  uit  drie  verzen  van  een  andere  en  ongelijkmatige 
lengtemaat,  uit  twee  verzen  van  vijf,  en  één  van  drie  voeten. 
En  die  verzen  kan  men  dan  ook  in  hun  eigene  ónévene  vijf- 
en  drievoetige  maat  reciteren.  Zóó  zijn  ze  hierboven  genoteerd. 
Doch  het  eerste  vers  van  het  tweede  colon  kan  ook  naauwer 
tot  één  doorloopende  rhythmus  met  het  volgende  vers  aaneen- 
geschakeld worden;  en  dan  kan  de  breede  evene  dichtmaat, 
waarmee  de  rhythmische  periode  in  het  eerste  colon  begint,  in 
het  tweede  colon,  niettegenstaande  de  ongelijke  lenglemaal  xran 
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de  verzen,  behouden,  en  de  geheele  rhythmische  periode  in  één 
en  dezelfde  maat  op  deze  wijze  gereciteerd  worden: 

7'I'     »     ƒ.       ƒ.      J     ƒ    I    J. 

Waar  werd  opregter  trouw  ^ 

r  i  ^  }       s       j     ƒ    I    j. 
dan  tusschen  man  en  vrouw 
h  s-  ^   i   I      J         ƒ  I  J     J 
ter  wereld  ooit  gevonden  ?  — 
7-    S'   ^  S'   T  i        J  JIJ.         j       j     r 

twee  zielen^  gloend  aaneen  gesmeed^ 
s ^^    J     I       J  J  I  f  j.       j-     J     ƒ 
Of  vastgesc/iakeld^  dn  verbonden 
^  ƒ.     J  ^  J  I  j.  H 
in  lief  en  leed,   — 

Deze  laatste  wijze  van  reciteren,  zoo  met  behoud  van  de 
dichtmaat,  daar  de  strophe  in  het  eerste  colon  meê  aanvangt, 
eo  die  door  het  gehoor  dus  nu  eenmaal  als  de  maat  van  de 
rhythmische  periode  is  opgevat,  is  ongetwijfeld  de  natuurlijkste 
eo  welluidendste.  Zoo  bestaat  de  strophe  uit  twee  volkomen 
gelijkmatige  colons,  ieder  van  drie  maten,  en  die  alleen  maar 
verschillen  in  structuur  en  geleding. 

Deze  weinige  voorbeelden  van  zulk  een  meer  of  minder  kun- 
stige ,  symmetrische  strophebouw  mogen  hier  voldoende  zijn : 
later  zullen  wij  gelegenheid  hebben  om  op  te  merken ,  voor 
wat  groote  verscheidenheid  die  strophebouw  al  vatbaar  is.  — 
Symmetrie  in  de  vers-  en  strophebouw  is  een  vereischte  van  de 
klassieke  kunst:  de  romantische  kunst  is  losser  en  vrijer, 
en  wil  aan  geen  vaste  regels  van  kunst  gebonden  zijn,  maar 
geeft  aan  het  gevoel  meer  vrijheid,  zich  zijn  eigen  vorm  te 
geven. 

De  lengtemaat  nu  van  een  vers  wordt  het  natuurlijkst  be- 
paald naar  het  aantal  voeten,  waaruit  de  rhythmus  van  het 
vers  bestaat;  en  dan  moeten  de  onvolledige  voeten  voor  ge- 
heele gerekend  worden,  daar  toch  het  ontbrekende  aangevuld 
wordt  door  de  pauzen.  Maar  men  kan  de  maat  van  een  vers 
ook  bepalen  naar  zijn  bloot  stoffelijke  lengte,  dat  wil  zeggen 
naar  het   aantal  lettergrepen  van  de  woorden,  daar  het  vers 
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uit  bestaat.  Deze  lengte  is  tot  maatstaf  aangenomen  in  de  Fran-* 
sche  poëzie,  maar  toch  zóó,  dat  daarbij  de  maat  van  een  ycts 
met  een  staande  cadenz  evenwel  gelijk  gesteld  wordt  met  die 
van  een  vers,  dat  één  lettergreep  langer  is,  maar  op  een  val- 
lende cadenz  uitgaat.  —  In  navolging  van  de  Fransche  poëzie 
is  deze  maatstaf  voor  de  lengte  van  de  verzen  ook  als  regel 
aangenomen  door  onze  oude  klassieke  Hollandsche  dichters,  die 
zich  maar  zelden  een  afwijking  daarvan  veroorloofd  hebben ; 
en  tot  heden  toe  is  door  de  lateren  hun  voetspoor  algemeen 
gevolgd.  Alleen  in  de  laatste  tijd  is  men  daarvan  wel  eens  af- 
geweken, in  navolging  van  de  nieuwere  Hoogduitsche  poëzie, 
waarin  men  hoe  langer  hoe  meer  teruggekeerd  is  tot  dat  be- 
ginsel van  losheid  en  vrijheid,  dat  men  in  de  romantische 
kunst  van  de  middeleeuwen  aantreft,  en  als  een  uitvloeisel  van 
het  Germaansche  volkskarakter  beschouwt. 

Maar  geheel  iets  anders  als  deze  lengtemaat  van  een  vers, 
is  de  vérsmaat  in  de  zin  van  de  maat,  die  ieder  vers  als 
rhythmus  heeft.  Ieder  vers  is  namelijk,  zooals  boven  opge- 
merkt is,  een  afdeeling  en  eigen  bestanddeel  van  een  rhytlimi- 
sche  periode,  die  één  geheel  uitmaakt,  —  één  rhythmus, 
één  in  zich  zelf  afgeronde  beweging  op  de  maat,  met 
zijn  eigen  geleding  of  maatverdeeling;  en  het  is  deze 
versmaat^  deze  rhythmus  van  ieder  vers,  die  het  gehoor  veel 
sterker  treft,  veel  merkbaarder  is,  dan  die  evene  of  onevene 
dichtmaten^  waarin  de  theorie  een  geheele  rhythmische  pe- 
riode afdeclt.  De  oude  Grieken  hebben  dan  ook  alleen  maar 
die  rhylhmen  en  maten  van  de  verzen  opgemerkt;  zij  wisten 
alleen  nog  maar  van  vérsmaat:  —  die  evene  of  onevene  ma- 
ten, waarop  in  muziek  of  dicht  een  geheele,  uit  een  aantal  in 
colons  met  elkander  verbondene  verzen  beslaande,  periode  zich 
beweegt;  die  muziek-  en  dichtmaten  waren  hun  nog  onbe- 
kend, en  zijn  in  de  theorie  van  de  muziek  een  ontdekking  van 
veel  later  tijd. 

In  langere,   uit   verschillende   verzen   zamengestclde   perioden 
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en  zulke  meer  kunstig  gebouwde  coupletten  van  verzen,  die  men 
strophen  noemt ,  kan  de  versmaat ,  en  daarmee  dan  ook  de 
dichtmaat,  ook  veranderen  of  variëren.  Somtijds  bestaat  zulk 
een  strophe  zelfs  uit  meer  als  één  periode.  Zoo  bestaan  bij  voor- 
beeld de  strophen  van  het  tiende  Gezang  uit  twee  verschillende 
perioden,  de  eerste  van  vier  verzen  in  de  vijfvoetige,  en  de 
tweede  van  twee  verzen  in  de  zevenvoetige  maat:  en  deze 
zevenvoetige  versmaat  is,  zooals  boven  (bl.  39)  gezegd  is,  zelf 
ook  eigentlijk  niets  anders,  dan  een  geregelde  afwisseling  van  de 
évene  twaalfachtste-  met  de  ónévene  negenachtste-maat. 
De  twee  eerste  coupletten  luiden  aldus : 

1.     Oneindig  Gód!  het  nietig  stof 

;  j    .    j.    ƒ.  »  j  j-  r  ƒ .      JIJ/ 
poogt  tot  Uw  zetel  door  te  dringen^  — 

om,  staamlend^  éwe  grootheid  löf^ 

;.ƒ..ƒ.   j.  ï  r  ƒ.  j     j     ƒ  I  j    J-    II 
Uw  almagt  glorie  toe  te  zingen.  — 
;.  ƒ.  »  r  j.    j    I   j.  ;.  ƒ. » j     /     j      ,/iJ-  , 
OcA,  dat  ons  hart  oprègt  Uw  eer  bedoel  ; 
/.  ƒ■   .  J      J"  I J.  /.    J.  .  ƒ.     ƒ.        J       J"  I J.  II 
zijn  niet  heséff^  zijn  onmagt  diep  gevoel  I  — 

^  ƒ.  .  j     ƒ  ï  ƒ•  r  ƒ.       ƒ•    ƒ  I  r    J  r 
9.     Uw  oppermagt  reikt  verder^  H€er  t 

dan  aarde  ^  zée  en  hemel  reiken :  — 

^  j".  .  j  ƒ  ï  r  j.        j-      j  ƒ  I  J. 
Uw  adem  werpt  den  ceder  nëér^ 
r-i'  *  I'  f  s  i  )    T     j  j  I  j  ƒ   II 
en  velt  de  hónderdjarig   eiken.  — 

;  j   .    j     ƒ   I    j.  /.  ƒ.  .  J".       Si        'T-   ',  Jv  . 
Daar  siddren  wy\  en  tóch  vertoont  d%e  krdcht 

^  /   .    j  j   I   j.     ^  j.  •  j      ƒ  j    j  I  J- 
de  schaduw  sldchls  van  uw  geduchte  mdgt !  —  enz. 


Men  hoort  het  duidelijk,  hoe  met  het  einde  van  het  vierde 
vers  de  rhythmische  periode  zich  volkomen  sluit,  en  met  de 
verandering  van  de  versmaat  in  het  volgende  vers  een  geheel 
nieuwe  rhythmus,  en  dus  een  nieuwe  rhythmische  periode, 
aanvangt.     En   zoo  maken   dan  ook  in  de  strophen  van  de  rei 
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van  Edelingen  in  Vondels  Gijsbrecht  van  Anistel  (zie  boven 
bl.  66)  de  drie  eerste  verzen  in  de  breede  evene  twaalfachtsle- 
maat  een  afgeslotene  periode  uit,  indien  men  aan  de  volgende 
verzen  de  onevene  vijfvoetige  maat  geeft:  maar  men  kan,  zoo- 
als  boven  gezegd  is,  ook  in  die  volgende  verzen  dezelfde  evene 
twaalfachtste-maat  behouden;  en  dan  bestaat  ieder  strophe  maar 
uit  één  periode,  waarvan  de  drie  eerste  en  de  drie  laatste 
verzen  ieder  te  zamen  een  colon  uitmaken. 

In  het  laatste  colon  heeft  dan  ieder  versregel  wel  niet  juist 
die  twaalfachtste-maat  van  twee  dubbelvoeten:  maar  onder  vérs- 
maat  moet  men  ook  niet  juist  de  maat  van  één  enkele  versregel 
verstaan.  Onder  vérsmaat  moet  men  ook  verstaan  de  maat  van 
twee,  of  ook  wel  van  drie,  tot  éen  doorloopende  rhyth- 
mus  verbondene  en  aaneengeschakelde  verzen,  die  wij  dan  een 
colon,  als  afdecling  van  een  periode,  noemen.  Zulk  een  colon 
is  namelijk,  als  één  doorloopende  rhylhmus,  niets  anders  dan 
één  langer  vers:  de  Duitschers  hebben  het  daarom  ook  met 
een  zamengesteld  woord  een  langvers  genoemd.  En  de  maat 
van  een  vers  is  niet  juist  altijd  een  énkele  maat:  het  kan  ook 
een  dübbelmaat  zijn.  Zulk  een  dübbelmaat  heeft  men  bij 
voorbeeld  in  het  eerste  en  derde  vers  van  de  coupletten  in  hel 
8S'*'  Gezang  (bl.  68): 

J      S\J-Sf     J     ƒ  I  J   ƒ 

Liefdevolle  Hèmelvdder^ 

f  :•     ƒ  I  j  j 
wièn  ik  nader 

f   s-    s    I    J    f   /     J  ƒ   I    j   / 
mét  een  diep  verslagen  ziel!  — 

En  de  maat  van  lange  verzen,  die  langer  zijn  als  zeven 
voeten,  is  altijd  zulk  een  dubbelmaat.  Zoo  is  de  versmaat  van 
de  Alexandrijn,  zooals  dit  vers  van  Hooft, 

Voogdesse  van  mijn  zm^  uitmuntend  hoog  sieraad! 

de  dubbelde  breede  evene  twaalfachtste-maat.  —  Dezelfde  dub- 
belmaat hebben  verzen ,  zooals  deze  van  Hooft : 
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^  ƒ.  .  j      J     j       ƒ  I  j   X.         ^         ƒ  »  ƒ.  r     ƒ    j  ƒ  I  j. 

Zal  nimmemieer  gebffuren  mij  dan^  na  deze  stond  ^ 

<;  ƒ  .  j  ƒ.      ƒ.    ƒ  I  j    ƒ.      /.  ƒ  .  j  ƒ.      ƒ.    ƒ    I    j. 

de  vriendschap  van  uw  öogen^  de  wèUust  van  uw  mond? 

Zulke  yerzen  bestaan  eigenlijk  uit  twéé  verzen,  maar  die  men 
dan,  wanneer  men  ze  als  twee  versléden  van  zulk  een  langvers 
beschouwt,  halfverzen  {hefnistiches)  gewoon  is  te  noemen. 
Meestal  worden  zij  ook  als  twéé  afzonderlijke  verzen  geschreven; 
hetzij  dan  op  één  regel,  maar  met  een  kleine  ruimte  tot  af- 
scheiding" er  tusschen,  ófwel,  —  vooral  wanneer  de  twee  eerste 
lialfverzen  ook  rijmen,  —  op  twee  regels,  zooals  bij  voorbeeld 
deze  eerste  verzen  van  de  130'**  Psalm: 

?•  ƒ.    .    J       S        S-     S-  \  J    s 

Uit  diepten  van  ellenden 

7  }  >  S'  ir     -S       J      J-    I    J.    . 
roep  ik^  met  hart  en  niönd^  — 
r-  s-yj-r    I     I'      J"-    1    j    ƒ 
tot  tt,  die  heit  kunt  zenden^ 
y-s-  y  S'  f  I         j  JIJ. 

ó  Heer!  aanschouw  mijn  smart!  — 

Maar ,  even  als  nu  zulke  lange  verzen  van  de  dubbelde  breede 
evene  maat  werkelijk  uit  twéé  gelijkmatige  verzen  bestaan;  zoo 
bestaan  ook  de  verzen  van  de  breede  onevene  zevenvoetige  maat 
in  lyrische  poëzie  eigenllijk  uit  twee  verzen,  één  van  de  korte 
onevene  dricvoetige,  en  één  van  de  breede  evene  maat  van  twee 
dubbelvoeten;  zooals  bij  voorbeeld  in  deze  twee  eerste  verzen 
\an  de  11 6'^'  Psalm: 

7   j   »   j  .  j  I  j-    ;^    j    >    j     j"    J     JIJ. 
God  héb  ik  lidf:  want  diè  getrouwe  Heer 

7-    i       .        J    J    1    J.      ^        J      *      J      ƒ      ƒ.     f       J     1      J    J" 

hoort  mijne  stém^  mijn  sméekingen^  mijn  klagen  — 

Dat  namelijk  de  groote  pauze,  waardoor  deze  verzen  zoo  in 
twee  versieden,  één  van  drie  en  één  van  vier  voeten,  worden 
afgcdeeld,  zijn  oorzaak  niet  heeft  in  de  zinsnijding  ^  die  door 
de  zamenstelling  en  zin  van  de  woorden  vereischt  wordt;  maar 
dat  in  zulke  lyrische  verzen  van  de  zevenvoetige  maat  die  pauze 
daarin   zijn   grond   heeft  ^   dat   zulke   verzen    werkelijk   uit   twee 
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jambische  verzen^  één  van  drie  en  één  van  vier  voeten,  bestaan; 
dat  blijkt  uit  andere  verzen  van  dezelfde  lyrische  versmaat, 
waarin  door  de  zin  van  de  woorden  zulk  een  groote  pauze  yoI- 
strekt  niet  vereischt  wordt;  zooals  bij  voorbeeld  uit  deze  verzen 
van  Da  Costa : 

;- j  »  ƒ.      ƒ.    I    j.   ^  A  .  j      j      j   ƒ    »   j    ƒ 
Ik  bén  geen  zoon  der  Idauwe  Westerstrdnden ; 
7    j   .   j   ƒ  I  j.  ?■  ƒ■  r  .  ƒ.        j     j    j.  I  j. 
mijn  vaderland  is^  daar  de  zon  ontwdakt:  — 
M  .  r  ƒ.      J  I  j.   ^.  ƒ.  .  ƒ.  j.  j        ƒ  I  j    j 
en^  dLs  de  gloed  der  Lybiaansche  zdnden^ 
;-  j  .  j     ƒ  I  j.   ^   ƒ.  .  j      ƒ.     f    s      ƒ  I   j.    II 
zoo  is  de  dorst  der  Dichtkunst^  die  mij  blaakt!  — 

In  het  eerste  en  derde  vers  vereischt  de  zin  van  de  woorden 
in  het  geheel  geen  zinsnijding;  en  in  het  tweede  en  vierde 
vers  heeft  men  wel  een  kleine  zinsnijding,  maar  niet  op  die 
plaats,  waar  die  groote  pauze  valt,  waardoor  het  vers  in  twee 
versieden  wordt  afgedeeld. 

Gelijk  nu  in  zuUce  lyrische  verzen  van  de  zevenvoetige  vers- 
maat de  twee  verzen,  die  daarin  tot  één  langvers,  tot  één 
doorloopende  rhythmus,  verbonden  zijn,  niet  dezelfde  lengte 
hebben;  zoo  worden  ook  anders  twee  verzen  van  ongelijke  lengte, 
en  die  men  in  twee  versregels  gewoon  is  te  schrijven,  zóo  in 
een  colon  tot  éen  rhythmus  aaneengeschakeld,  dat  zij  te  zamen 
maar  één  dergelijk  langvers  uitmaken.  Zoo  zijn  bij  voorbeeld 
twee  trochaïsche  versjes,  één  van  twee  dubbelvoelen ,  en  één  van 
drie  enkele  voeten,  tot  een  zevenvoetig  langvers  aaneengescha- 
keld in  een  dichtstukje  van  Tollens,  Mijne  verzen  betiteld: 

ƒ.    j.    »    ƒ.        j  r  j  ƒ  I  j   / 
Zielloos  staat  gij^  levenloos^ 
r  ƒ.    j-   .   j      X   I    j   7 
zonder  klem  of  zwier  ^  — 
j     j"  » r  ƒ.        ƒ       j      ƒ  I  j   ^ 
zangen^  uit  mijn  hart  gevloeid^ 

f  S'        ƒ    '    J  ƒ  I  J  Mi 

op  het  koéd  papier,  —  enz. 

En  op  gelijke  wijze  worden  dan  ook  twee  verzen  van  onge- 
lijke lengte  aaneengeschakeld  of  verbonden  tot  een  colon  of  lang- 
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vers  Tan  twee  gelijke  maten  en  dus  van  een  dübbelmaat, 
zooals  bij  voorbeeld  van  twee  twaalfachtste  maten.  Zoo  in  de 
Maisehe  morgenstond  van  Gamphuysen: 

^  j. .  ƒ.     :      j    j  r  I  ƒ.    ƒ      j    r 
Wat  is  de  Meester  wijs  en  goed^ 
ƒ  >  j  ƒ      J        JIJ. 
die  dUes  heeft  gebouwd^  — 
;  ;.ƒ..ƒ.ƒ      j  ƒ  r  I  ƒ.  ƒ       j  r 

I  en  nóg  in  wezen  blijven  doet^ 

\  ƒ     .     j        ƒ     j      j     i     j.      II 

wat   smènschen  oog  aanschouwt!  — 

I  Indien  de  twee  verzen,  daar  deze  beide  colons  uit  bestaan, 
I  niet  zoo  naauw  tot  één  doorloopende  rhythmus  aaneengeschakeld 
wierden;  dan  zouden  het  twee  jambische  verzen  zijn  van  onge- 
lijke versmaat,  het  eerste  van  de  onevcne  vijfvoetige,  en  het 
andere  van  de  breede  evene  twaalfachtste  maat;  en  in  deze 
maten  kunnen  de  verzen,  indien  men  dat  wil,  ook  gereciteerd 
worden ,  op  deze  wijze : 

/.  ƒ. .  X.     :     j    ƒ  r »  j     X  I  j. 
1  Wat  is  de  Meester  wijs  en  goéd^ 

!  ;.  ƒ.  .  j  ƒ     j        j-  IJ. 

die  alles  heeft  gebouwd^  —  enz. 

maar  liever  vermijdt  men  deze  ongelijkheid  van  maat  door  de 
twee  verzen  in  één  doorloopende  rhythmus  van  dezelfde  maat 
aanéén  te  schakelen,  zoodat  zij  te  zamen  maar  één  langvers 
uitmaken  van  dezelfde  dubbelde  twaalfachtste  maat ,  als  de 
Alexandrijn  en  die  boven  op  hl.  71  aangehaalde  verzen  van 
Hooft. 

En  zoo  worden  eindelijk  ook  wel  drie  verzen  van  ongelijke 
lengte  in  één  doorloopende  rhythmus  tot  een  colon  van  drie 
gelijke  maten  met  elkander  verbonden  Zoo  bij  voorbeeld  in  de 
beide  colons  van  de  strophen  van  het  achtste  Gezang,  waarvan 
de  eerste  strophe  dus  luidt : 

O  Gódl  eer   t  aardrijk  was  gegrond; 

T     >    J-  f      T     S'        I'     \     S'        S     }      f 

eer  Gdl^  wat  eenmaal  nidt  bestond^ 
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ƒ  »   j      ƒ.      ƒ-      J"  1  J  ƒ 
uit  niét  riept  in  het  wezen:  — 
w    .    j.      :•        ƒ.  r  J-    I    f      J     /•  t 
^er  d' aanvang  was  van  plaats  en  tija; 

ƒ.     .     j  ƒ  r     j-.      ƒ  I  ƒ-  J      j  r 
tcacrr/  G'dUes^  wat  Gij  heden  aijt^ 

oneindig^  nooit  volprezen!  — 
Dergelijke  colons  van  dezelfde  dricdubbelde  Iwaalfachtste-maat 
heeft  men,   zooak  boven   (bl.   67)   reeds  opgemerkt  is,    in    de 
laatste  drie,  alle  in  lengte  verschillende  verzen  van  de  strophen 
in  de  rei  van  Edelingen  in  Vondels  Gijsbrecht  van  AmsteL 

En,  nadat  wij  ons  zoo  een  juist  en  duidelijk  begrip  gevormd 
hebben  van  versmaat^  blijkt  daaruit  metéén,  dat  hetgeen  men 
in  poëzie  of  dicht,  en  dan  ook  in  zang  en  muziek,  een  maat 
noemt,  eigenllijk  en  wezentlijk  niets  anders  is,  dan  een  vérs- 
maat^  —  de  maat  van  een  énkel  vers,  van  één  rhythmus,  van 
één  in  zich  zelf  afgeronde  beweging  op  de  maat,  waarvan  de 
evene  of  onevene  niaatdeelen  door  één  hoofdaccent  voor  het 
gehoor  tot  één  geheel  verbonden  zijn.  Maar  zulk  een  rhylhmus 
wordt  voortgezet,  door  dezelfde  beweging  op  de  maat  één-  of 
twéé-maal  te  herhalen ,  en  zoo  worden  dan  dubbelverzen  of  lang- 
verzen  of  nog  langere  colons  gevormd,  waarvan  twee  of  meer 
een  geheele  afgeslotene  rhythmische  periode  uitmaken;  en  deze 
dubbelverzen,  langverzen  of  colons,  met  hun  twee  of  drie 
hoofdaccenten,  hebben  dus  twee-  of  drie-maal  de  lengte  van 
de  maat  van  het  énkele  vers.  Deelt  men  nu  de  twee  of  drie 
maten,  daar  zulk  een  langvers  of  colon  uit  bestaat,  in  enkele 
maten  af,  en  doet  men  dat,  zooals  men  nu  gewoon  is,  bij  de 
hoofdaccenten;  dan  verkrijgt  men,  van  het  ééne  hoofdaccent  tot 
het  andere,  wat  men  een  maat  noemt,  —  dezelfde  maat,  als 
de  versmaat^  alleen  maar  anders  afgedeeld. 

Over  versgeleding^  caesuur  of  verssneé. 

De  pauzering  of  rust  tusschen  de  verzen,  die  zoo  in  een 
düorloopendc    rhythmus    tol    een    langvers,    een    dubbelvoet    ol 
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coloD  aaneengeschakeld  worden,  heeft  zijn  natuurlijke  oorzaak 
daarin,  dat  ieder  Tan  die  verzen  één  in  zich  zelf  afgerond 
rhythmisch  geheel  van  een  bepaalde  maal  is,  waarachter  de 
stem  bij  het  reciteren  zich  eenige  rust  geeft,  om  met  vernieuwde 
adem  in  het  volgende  vers  de  rhythmische  beweging  voort  te 
zeilen,  totdat  met  het  slot  van  de  geheele  periode  die  bewe- 
ging tot  volkómene  rust  komt.  In  een  dubbelvers  of  ander 
langvers,  dat  in  één  dichtregel  geschreven  wordt,  noemt  men 
die  pauzering  of  rust  gewoonlijk  caesüur  of  verssneé^  alsof  door 
die  pauze  het  vers  in  twee  halfverzen  of  versieden  gedeeld 
wierd :  maar  die  zoogenaamd  caesuur  is  in  waarheid  niets 
anders,  ak  die  pauze ^  die  in  colons  van  drie  verzen  deze  verzen 
als  afgeronde  rhythmen  van  elkander  scheidt,  zooals  bij  voor- 
beeld in  dit  eerste  colon  van  de  19^*  Psalm: 

?.  ƒ.  -  j     J"     J    JIJ. 
Het  ruime  hemelrónd 

^.  /.  o       J        j    j    I    j. 
vertélt  fiiet  blijden  mond 

^  J    .    J      ƒ       J      JIJ. 

Gods  éer  en  heerlijkheid :  — 

Wanneer  nu  —  niet  drie,  maar  —  twee  dergelijke  verzen  van 
dezelfde  twaalfachtste-maat  verbonden  worden  tot  een  dubbel- 
vers  van  twéé  maten,  dat  men  een  Alexandrijn  gewoon  is  te 
noemen;  zooals  in  deze  twee  Alexandrijnen  van  Hooft  (bl.  82). 

/.  j".  .  j   j    ƒ.       ƒ.  I  j.  r.  ƒ.   .  j    ƒ        s-      S'  I  j. 
Voogdesse  van  mijn  ziel^  uitmuntend  hoog  sieraad^ 
7-  ƒ. .  j      ƒ      J       ƒ  i  j.  ;.  J.    .   j   j      j    J  I  j. 
die  op  den  top  des  lafs  in  mijnen  zinne  staat!  — 

dan  is  het  immers  duidelijk,  dat  de  pauze  in  het  midden  van 
deze  twee  dubbelverzen  volkomen  van  dezelfde  aard  en  natuur 
is,  als  de  pauze  tüsschen  die  dubbelverzen.  Die  twee  Alexan- 
drijnen zijn  namelijk  niets  anders ,  dan  een  colon  van  vier 
verzen  van  de  "/g  maat,  maar  waarvan  twee  aan  twee  wat 
naauwer  aan  elkander  geschakeld  worden.  Wanneer  een  colon 
uit  drie  zulke  verzen  bestaat,  en  het  eerste  niet  rijmt;  dan 
worden  de  twee  eerste  ook  als  een  dubbelvers  •  als  een  Alexan- 
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drijn,  in  één  dichtregel  geschreven;  zooals  bij  voorbeeld  in  deze 
eerste  strophe  van  Vondels  Jaargetijde  van  wijlen  Heer  Joan 
van  Oldenbamevelt  ^  Vader  des  Vaderlands : 

7.    ƒ.     .     j       j.     ƒ.       J  I  J.   ^   J.    .   j        J    J      ƒ  I  J      J" 
'sLands  treurspel  wéér  verjaart^  om  wiens  gedoemde  trouwe ^ 

7'S-     *     S'  ƒ         J     t    ƒ    I    J       ƒ 

als  weeuw  of  wees^  in  rouwe  ^  — 

SJ-.J      S        J     JIJ-/     j     •  „J    J-  /•       i  i  J- 

bedrukt  en  troosteloos  treurt  Hollands  goé  gemeent 

7'S'     *     J       J.  S-         JIJ.     II 

op  Grootvadrs  koud  gebeenL  — 

Men  heeft,  zooak  boven  (bl.  4S  vlgg.)  reeds  gezegd  is,  ook 
gevarieerde  Alexandrijnen,  waarvan  de  twee  versieden  niet 
zoo  gelijkvormig  en  gelijkmatig  zijn;  zooak  bij  voorbeeld  in  het 
tweede  van  deze  twee  van  Hooft: 

/j     .    j    j    j-     j.    I    j.     ?-    j    •   J.       J.       J       JIJ. 
Eën  trekje  van  uw  beeld  nooit  uit  mijn  hart  verdween^ 
y  j    *    S'    S'       J.  I  ^  J.         j      J .  j    J    j       JIJ. 
sinds  dat  uw  glans  aan  mijn  te  keurig  oog  verscheen^  — 

Zulk  een  gevarieerde  Alexandrijn  is  een  langvers,  waarin  één 
vers  van  drie,  met  een  ander  van  vijf  voeten  in  een  doorloo- 
pende  rhythmus  van  twee  '%  maten  aaneengeschakeld  zijn :  de 
zoogenaamde  caesuur  of  verssneé  is  ook  hier  niets  anders,  dan 
de  pauze  achter  het  eerste  drievoetige  vers;  zooals  men  die  ook 
heeft  in  een  langvers  van  de  zevenvoetige  maat,  waarin  een 
vers  van  de  onevene  drievoetige  maat  met  een  ander  van  de 
evene  maat  van  twee  dubbelvoeten  verbonden  is;  zooals  bij  voor- 
beeld in  deze  twee  eerste  hierboven  (bl.  71)  aangehaalde  ver- 
zen van  de  H6**  Psalm: 

/  j    .   j    j  i  j.    /     j    .    j      J    j    j   I   j. 
God  heb  ik  lief:  want  die  getrouwe  Heer 
/   J     .     J   J  I  J.    ^     J.     .    J    J    j.  t     j    i    j   j 
/toort  mijne  stem^  mijn  smeekingen ^  fnijn  klagen!  — 

Iets  anders  is  de  caesuur  of  verssneé  in  énkele  verzen,  die 
slechts  rhythmen  van  één  maat  zijn.  In  zulke  verzen  is  het  een 
korte   pauze,    waardoor  de  maat   van    het    vers    niet    verlengd 
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wordt,  maar  waardoor  aan  het  vers  een  rhythmische  gele- 
ding gegeven  wordt,  daar  de  rhythmus  van  het  vers  door  die 
pauze,  hoe  kort  ook,  voor  het  gehoor  in  twee^  evene  of  on- 
evene,  maatdeelen  wordt  afgedeeld.  —  Veelal  wordt  zulk  een 
geleding  aan  een  vers  gegeven  door  een  zinsnijding  ^  of  door  die 
kleine,  dikwijls  naauwelijks  merkbare  pauze,  waardoor  de  leden 
van  een  zinsneè  voor  het  gehoor  van  elkander  afgescheiden  wor- 
den, en  die  men  wel  eens  een  halve  comma  noemt:  maar  ook 
die  nog  kleinere  pauze,  die  men  bij  de  uitspraak  tusschen  twee 
woorden  maakt,  ja  zelfs  die,  waardoor  de  twee  deelen  van  één 
zamengesteld  woord,  zooak  zonnestralen^  bij  de  uitspraak  on- 
derscheiden worden,  is  voor  zulk  een  verssneê  voldoende. 

De  rhythmus  van  een  vers,  dat  langer  is  als  een  jambiscli 
vers  van  de  breede  evene  twaalfachtste-maat,  wordt  altijd  zoo 
door  een  verssneê  in  twee  maatdeelen  afgedeeld.  Zoo  heeft  dit 
altijd  plaats  in  verzen  van  de  vijfvoetige  maat:  en,  daar  deze 
vijfvoetige  maat  uit  twee  onevene  maatdeelen  bestaat,  één  van 
drie  en  één  van  twee  voeten;  zoo  wordt  in  goede  lyrische  poëzie 
een  vers  van  deze  maat  dan  ook  gewoonlijk  door  een  verssneê 
in  twee  zulke  onevene  maatdeelen  afgedeeld.  —  Of  het  langere 
maatdeel  aan  het  kortere  voorafgaat,  dan  wel  omgekeerd;  dat 
is  daarbij  onverschillig.  —  Nemen  wij  tot  voorbeeld  deze  twee 
strophen  van  het  189'**  Gezang: 

Xoo  bhj  de  landman^  moé  van   t  ploegen^ 

s  ƒ  .  ƒ.    ƒ    p  J      ƒ       J    ƒ     I     j. 
de  neigend   avondschaduw  groet;  — 
^  ƒ.•/.ƒ.    j   ƒ.  t  j   ƒ.ƒ.    I     j    j- 
200  blij  zien  wij^  bij  als  ons  zwoegen^ 
/.  J.  .  j     ƒ  »  ƒ.  t  ƒ    J      J   I   J.   II 
dat  onze  dag  ten  einde  spoedt.  — 
;j.j      Hf  I'      J     jjijj 
Ff  iet  eeuwig  zal  die  hope  kwijnen^ 
^  ƒ.  .  j        J  ï  ƒ.  t  J"      j   ƒ   I    J. 
die  naar  het  uur  der  ruste  smacht! 

Die  oogenblik  zal  haast  verschijnen^ 

y-  I'  ^  I'      S'  i  f  I'  s      j    j-  I  j.    II 
Aoe  lang  ook  hijgend  ingewacht. 


78 

;j.J?;J      SS        J        J-IJ       ƒ 
Oie  hoop  moet  al  ons  leed  verzachten! 
;  ƒ.    t  »  j     s  iS'  s  f  ^      j        JIJ. 
Komt^  reisgenooteii ^  7  hoofd  omhoog!  — 
7.  /.    '    ƒ.    t      ƒ     ;      J        S        J     ƒ    I    J       ƒ 
voor  hun^  die  't  heil  des  Heeren  wachten^ 
^  j.  »  j    /    5    J.  f  ƒ       J  J    I    j.   II 
zijn  bergen  vUik^  en  zeeën  droog!  — 
^  ƒ.  .  j  ƒ  5  j-  t     S'     S'    s  \  j  s 
O  zaligheid ,  niet  af  te  meten ! 
^  ƒ.   .  X.       t      J  ;  J   J-         J         JIJ. 
ó  vreugd^  die  alle  smart  verbant!  — 
/  j '  r  j-     J  5  j        s        s-     j.  I  j  ƒ 
dddr  is  de  vreenidling schap  vergeten , 
^  j.    '    j  ^  ;  ƒ     s     s  J  J  I  J.    II 

en  wij ,  wij  zijn  in  7  vaderland ! 

In  het  eerste  vers  heeft  het  eerste  verslid,  zooals  men  ziet, 
de  lengte  van  drie,  het  tweede  die  van  twee  voeten;  in  het 
tweede  vers  is  die  verhouding  omgekeerd.  In  het  derde  en 
vierde  vers,  en  meer  andere,  valt  de  verssneè  midden  in  een 
voet:  in  dit  geval  behoort  die  voet  tot  de  maat  van  het  eerste 
verslid,  omdat  de  eerste  lettergreep  van  die  voet,  daar  het 
rhythmisch  accent  op  valt,  tot  dat  verslid  behoort  en  er  de 
cadenz  van  uitmaakt.  Bij  de  pauzering  heefl  die  voet  nog  wel 
niet  zijn  volle  lengte,  maar  verkrijgt  zijn  aanvulling  in  de  duur 
van  de  pauze  en  van  de  daarop  volgende  zwak  geaccentueerde 
lettergreep,  die  dan  door  het  gehoor,  dat  de  voeten  alleen  bij 
de  accenten  telt,  niet  gerekend  wordt  tot  de  maat  van  het  vol- 
gende verslid  te  behooren.  In  dit  volgende  verslid  is  die  let- 
tergreep dan  niets  anders  dan  voormaat, 

In  het  op  één  na  laatste  van  de  boven  aangehaalde  verzen, 

/  j .  r  j.     X  ï  j        s        J.     /•  I  j  j 
dddr  is  de  vreemdlingschap  vergeten^ 

heeft  men  wegens  de  nadruk,  die  op  het  woord  dddr  gelegd 
moet  worden,  een  pauze  waardoor  de  rhythmus  van  het  vers 
afgedeeld  wordt  in  twee  deelen,  die  tot  elkander  in  proportie 
Staan,  als  4  staat  tot  1.  Maar,  als  men  dit  vers  reciteert, 
zooals  het  behoort;  dan  maakt  men  achter  het  eerste  deel  van 
het   woord   vreemdlingschap^  door  de  stem  een  weinig  tegen- 
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te  houden,  toch  een  insnijding,  waardoor  het  vers  in  twee 
symmetrische  leden  wordt  afgedeeld,  —  een  insnijding,  die  wel 
merkbaar  is  voor  het  gehoor,  maar  toch  geen  pauze  genoemd 
en  als  zoodanig  genoteerd  worden  kan. 

Ook  in  de  trochaïsche  en  dactylischc  verzen  van  de  breede 
e?ene  "/g  maat  heeft  men  altijd  zulk  een  verssneè;  en  veelal 
worden  die  verzen  door  de  verssneê  ook  in  twee  évene  vers- 
ieden afgedeeld:  maar  de  proportie  kan  ook  een  ónévene  zijn, 
namelijk  de  proportie  van  5  en  1.  Zoo  bij  voorbeeld  in  twee 
verzen,  —  het  derde  en  het  op  één  na  laatste,  —  van  dit, 
hierboven  (op  bl.  S6)  aangehaalde  couplet  van  Vondel: 

f  I'        s   *   J'    f      s      J     ƒ      I     J     J" 
Als  de  Vloek  met  duizend  btfnden 

f  S'      s  ^  i   s  r  S'    s     1  j  ; 

van  het  westen  donderd'  ap^ 
t  ƒ.      J  » J  X  ƒ.  t  J    I    J     ƒ 
om  Jetitzalefn  te  schenden^ 

van  haar  zolen  tot  den  töp;  — 

heeft  ze  Sions  galderijen 

f  :■    I    .    j   t  X   ƒ.  j-    \   i  r 
met  een  muur  omlegerd  hëel^ 
r:      /  '  j.  X   X.  r  ƒ.  I  j. 
en  dat  zegenrijk  kasteel 

tx-     X    .    j    X  r  X.       X  I  j  X  I! 

ons  een  kerker  doen  gedijen. 

Een  regelmatige  geleding  in  versledcn  van  één  en  van  drie 
voelen  heeft  men  in  de  verzen  van  het  eerste  couplet  van  Bil- 
derdijks  Wintergenoegen : 

I    J    Xf      X.  X  .  X  X  J  X  r 

L(fnte  pnjk   met  rózelaren^ 

IJ    X  f    X  X  .  J  X         J      ; 

Zomer  tooi*  de  korenbloem  !  — 

.   ^J'.^-   ^  /•.,,  X  .  X.    X        J  X  t 
/  Najaar  duik   in  wingerdbldren  ! 

I^J    X    f      X.       X     ,     X.        X       J  X  t 

Winter^  met  zijn  graauwe  haren ^ 

w.  /  ^/-  A  /  •. J     ^    J  ^ " 

ntnter  heeft  den  hoogsten  roem. 
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Eyen  regelmatig  in  twee  gelijkmatige  versieden  is  de  geleding 
van  de  verzen  in  de  volgende  strophe  van  hetzelfde  gedicht, 
v^aarin  men  ook  twee  voorbeelden  heeft  van  een  verssneé  mid- 
den in  een  zamengesteld  woord : 

,ƒ.      ƒ.  .  J.  t     ƒ       j    ƒ    I    j  ƒ 
Laat  Auroor  wat  minder  pralen 

^     ƒ       ƒ      .      J    f    ƒ.    J     ƒ      I      J      7 

met  heur  bléekbestorven  mond!  — 

fS'      s  *  s-  r    s      j    j  I  j  j- 
Laat  de  zon  wat  vroeger  dolen! 
f  s-      ƒ  »  j     sr  s-    JIJ/ 
niets  op  darde  kan  er  hdlen 

t  /.     ƒ  .  j    Jt  ƒ.  ƒ    I    j    ^  II 

bij  de  winteravondstönd. 

Zulk  een  gelijkvormige  geleding  van  al  de  verzen  van  een  rhyth  - 
mischc  periode  is  bijzonder  welluidend;  en,  waar  men  dit  doen 
kén,  behoort  men  die  bij  het  reciteren  aan  de  verzen  te  geven. 
En  dat  kèn  men  ook  doen  in  het  zoo  even  aangehaalde  couplet 
van  Vondel.  Want  men  kan  niet  alleen  in  het  op  één  na  laatste 
vers  de  verssneé  zeer  gevoeglijk  in  het  zamengestelde  woord 
zegenrijk  laten   vallen,   en  dat  vers  dus  op  deze  wijs  reciteren: 

ri  ƒ    »     J    Jl    f  J;        J.    I    J  ^ 

en  dat  zegenrijk  kasteel 


maar  ook  in  het  derde  vers  mag  men  de  naam  Jeruzalem  zóo 
uitspreken,  alsof  die  uit  twee  deelcn  was  zamengesteld,  en  dus 
het  vers  op  deze  wijze  reciteren : 

fi'      J.jf/j      JIJ     J 
om  Jeruzalem  te  schenden,.. 

Ik  zou  evenwel  niet  durven  beweren,  dat  Vondel  zelf  die  Iwee 
verzen  zóo  heeft  uitgesproken:  want  in  de  volgende  strophen 
heeft  men  ook  niet  een  gelijkvormige  geleding  van  al  de  verzen. 
De  évene  en  ónévenc  geleding  wisselen  elkander  daarin  gedurig 
af;  zooals  bij  voorbeeld  in  de  tweede  en  derde  strophe : 

r:      s    *    s-     J.    f    j.   j    I    j    J 
Och  ons  voorraad  slijt  en  mindert^ 

f    S'     S  ^f    S'  J    J        J  IJ     ^ 

mindert^  éer  wij  ommezien; 
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en   t  Lahjnsche  bolwerk  hindert 

nog  d  aanstaanden  nood  tontvlién:  — 
dies  ons  vleesch  en  been  komt  knagen 

f  S-  T  *  S-     f      T        J      ƒ    I    J    / 

deze  irorm,  die  honger  heet: 

S'    T'   ^  I-r  s        j       JIJ. 

dtes  elk  fluks  van  smart  vergeet 
r  /•  /'t/,   ƒ  j     ƒ  I  j  ƒ  II 
a  ancl^   opgehoopte  plagen,  — 

ƒ.       /  r,.  j  ƒ  t  ƒ.      ƒ    I    j    ƒ 
^if  men   ^  teefer  van  de  schoenen^ 

rS'S^fj'ir    j.       j-  I  j    y 

katten^  preijen^  heeft  geknaauwd^ 
rS'    I  .  S'   f  j       j      ƒ  i  j  ƒ.  f 
en  de  maag  zich  niet  verzoenen 
J.   r  J.  .  j    ƒ     ƒ.    r  j  I  j    y 

Mki^,  «1^  hongersnood  benaauwd;  — 
t  ƒ .     ƒ  •  j    ƒ  t   /.     ƒ  I  j    ƒ 
en  hoe  langer  hoe  verwoeder 

fS'      s  ^  :•  f  s         j    j-    I    j  / 

ons  die  beul  in  7  woeden  stijft: 
J.    r     /  •  ƒ.      I       j      j.     I    j. 
Aoor^,  waartoe  zijn  wreedheid  drijft 

ri'  I  *  i  f  I        j    ƒ  I  j    j"  tl 

hersenloos  een  droeve  moeder! 

Een  évene  gdeding  in  twee  gelijkmatige  versleden  is  in  deze 
evene  maat  zeker  zeer  welluidend:  maar  die  gelijkmatigheid  is 
toch  volstrekt  niet  noodzakelijk.  Gelijk  de  colons,  die  tot  een 
liiythmische  periode,  en  de  verzen,  die  tot  een  langvers,  dubbel- 
vers  of  oolon  verbonden  worden ,  niet  dezelfde  lengte  behoeven  te 
hebben;  evenmin  is  dit  een  vereischte  in  de  versieden,  waarin 
een  vers  door  een  pauze  wordt  afgedeeld. 

In  jambische  verzen  van  dezelfde  breede  evene  twaalfachtste- 
maat,  maar  die  met  een  onvolledige  voet  aanvangen,  en  dus 
een  lettergreep  korter  zijn,  als  de  troschaiche,  heeft  men  ook 
wel  altijd  zulk  een  versspeé:  maar,  als  de  zin  van  de  woorden 
in  zulke  verzen  geen  pauzering  verlangt,  zooals  voor  een  zinsnij- 
ding; dan  is  de  pauze,  die  bij  het  reciteren  voor  de  verssneé 
gemaakt  wordt,  zóó  kort,  dat  de  maat  er  van  niet  wel  met 
juistheid  genoteerd  kan  worden.  Zulke  verzen  zijn  namelijk  niet 
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te  lang,  om  in  één  adem,  zooals  men  het  noemt,  dat  is 
zonder  pauzering,  uitgesproken  te  Moorden:  waar  dus  de  zin 
van  de  woorden  geen  pauzering  verlangt,  daar  wordt  de  vers- 
sneé  alleen  maar  door  zulk  een  korte  inhouding  van  de  adem 
aangeduid,  dat  er  geen  merkbaar  oponthoud,  geen  eigentlijk 
gezegde  rust,  in  de  uitspraak  plaats  heeft.  Men  kan  het  daarom 
verkieslijk  achten,  zulk  een  verssneê  ook  niet  ab  een  pauze  te 
noteren:  men  kan  het  evenwel  doen,  om  de  plaats  van  de  vers- 
sneê in  het  vers  aan  te  duiden;  maar  dan  moet  bij  de  uitspraak 
aan  het  pauzeteeken  niet  die  maat  worden  toegekend,  die  er 
in  de  proportie  van  de  voorafgaande  en  volgende  toonteekens 
eigentlijk  meé  beteekend  wordt  Zoo  bij  voorbeeld  in  deze  ver- 
zen van  Vondel,  die  boven  op  hl.  67  zonder  pauzeteekens  ge- 
noteerd zijn: 

7'j'    .    ƒ.  r  j-    j    JIJ. 

Waar  werd  opregter  trouw  ^ 
/.  X.  .  X.     ƒ   r    j    X    I    j. 

dan  tusschen  man  en  vrouw 
/.  X.  .    J    X   t  X.         X  I  J     X 

ter  wereld  ooit  gevonden  ?  — 

Zoo  ook  in  deze  dubbelverzen,  zoogenaamde  Alexandrijnen,  van 
Hooft,  die  uit  twee  aaneengeschakelde  verzen  van  dezelfde  maat 
bestaan,  en  die  boven  op  bl.  48  ook  zonder  andere  pauzen,  dan 
die  tusschen  de  halfverzen  van  ieder  dubbelvers  vaUen,  geno- 
teerd zijn: 

/•  X.  .  J   /  f  X.         X.   I    J.    /.  X   •  X     X     t     X.        X.  I  J. 

Voogdesse  van  mijn  siel^  uitmuntend  hoog  sieraad^ 

;.  x  .X     X  t  j      XI  j.  ;.  x  .  x  x  t  j    x  i  j- 
d%e  op  den  top  des  lofs  in  mijnen  sinne  staat!  — 

/•   X.     •    X     f     X  X        XI  J.      ^.    X.    .    X  X  t  J     X       I      J- 

dte  zweeft  door  mijn  gedacht^  en  door  myn  adren  awieri^ 

/•  X  .  x  t  X      j         X  I  j.  ^   X.  .  X.  X  t      j       X  I  j-  11 
en  mijn  vervreemd  gemoed  met  zoeten  dwang  bestiert!  — 

Indien  men  bij  de  pauzeteekens,  zooals  die  hier  genoteerd 
zijn,  om  de  verssneê  in  de  halfverzen  aan  te  duiden,  werkelijk 
pauzeren  wilde,  dan  zou  men  deze  verzen  veel  van  hun  melo- 
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dieuse  wellaideadheid  ontnemen.  Neen,  in  niet  één  van  deze 
adit  halfv^*zen  mag  men  bij  het  reciteren  de  yloeijende  stroom 
Tan  de  rhythmus  door  een  eigenüijk  gezegde  pauze,  door  een 
rust,  éfbreken.  Wel  moet  men  die  stroom  een  weinig  breken, 
door  de  stem  een  weinig  tegen  te  houden,  en  zoo  de  geleding 
van  de  rhythmus  laten  hooren:  maar  men  mag  de  yersleden 
niet  door  een  rust  van  elkander  afscheiden;  de  gohende  stroom 
Tan  de  toonen  moet,  hoewel  gebroken,  toch  onafgebroken 
Toortgaan. 

Hetzelfde,  wat  omtrent  de  caesuur  of  verssneè,  in  onder^ 
scheiding  van  een  pauze  of  rust,  in  deze  jambische  yerzen 
Tan  de  breede  eyene  twaaliachtste-maat  opgemerkt  is;  dat  geldt 
ook  Tan  de  trochaische  yerzen  van  dezelfde  maat,  waarvan  de 
léatste  dubbelToet  onvolledig  is  en  maar  uit  twee,  of  ook  maar 
uit  één  lettergreep  bestaat,  zooals  het  derde  en  laatste  van  deze: 

J'S  j  r      X  I  j  X   j   r 
Leonoar^  myn  lieve  Uehtï 
S'     j     j   r  ƒ  I  j    ƒ      j  / 
voor  uw  oog  de  zonne  iwk/U 
j'     S'       j    X  I  j  j.  ;. ; 
met  haar  blonde  stralen; 

X.       X.  X.    t   X     I     J         X    J    / 

die  gansch  niet^  in  mijn  geztgt^ 

X     X       j  X  I  j  X.  ^  Ml 
bij  %ijn  glorie  halen. 

Deze  korte  versjes  van  zes  lettergrepen  zijn  ook  niet  te  lang 
om  in  één  adem,  zonder  pauze,  uitgesproken  te  worden,  en 
men  moet  ze  ook,  daar  er  geen  zinsnijding  in  valt,  zóo  zonder 
pauze  reciteren.  Maar  men  moet  in  deze  versjes  daarom  toch 
wét  een  verssneé  laten  hooren,  midden  in  de  maat,  achter 
de  woorden  blonde  en  glorie^  en  die  men  met  pauzeteekens  op 
deze  wijze  zou  kunnen  aanduiden : 

X.    X       j    ƒ  f  1  j  X' ;.  / 
met  haar  blonde  stralen;...    en 

btj  %%jn  glorie  halen. 
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Dat  men  bij  deze  pauzeteekens  in  deze  korte  versjes  niel  even 
zoo,  als  in  de  langere,  moet  pauzeren,  gevoelt  ieder,  die  ge- 
hoor heeft  voor  melodie,  vanzelfs.  — 

Lyrische  en  epische  poëzie. 

Al  wat  hierboven  omtrent  de  rhylhmische  vers-  en  periode- 
bouw  is  opgemerkt,  dat  geldt  alleen  van  de  lyrische  poëzie  in 
gezangen  en  liederen  {hymnen^  oden^  cantates^  elegieën^ 
enz.),  —  in  al  zulke  gedichten,  waarin  de  dichter  zanger  is; 
en  blijkbaar  is  de  periodebouw  in  de  muziek  niets  anders,  dan 
een  navolging  van  die  periodebouw  in  de  lyrische  poëzie.  — 
Veel  vrijer  en  losser,  niet  zoo  aan  symmetrie  gebonden,  is 
de  vers-  en  periode-bouw  in  die  eenvoudig  recitative  poëzie, 
die  met  de  algemeene  benaming  van  epische  .poëzie  bestempeld 
wordt,  en  waartoe  al  zulke  dichtstukken  behooren,  die  niet 
bestemd  zijn,  om  als  gezangen  en  liederen  op  een  min  of  meer 
zangerige  wijze  voorgedragen  te  worden,  maar  die  men  zoo 
behoort  te  reciteren,  dat  daarbij  de  gewone  eenvoudige 
sprééktoon  bewaard  blijft  (bl.  30).  Hiertoe  behoort  in  de  eerste 
plaats  alle  iooneelpoêzie  (met  uitzondering  van  het  zangspel^  en 
van  de  reijen  of  clwren);  verder  het  lierdicht  in  verschillende 
vormen,  ook  in  die  van  poëtische  brieven^  en  eindelijk  het 
dichterlijk  verhaal:  dus  alle  dramatische^  didactische  en  verha- 
lende poëzie.  Deze  laatste,  de  verhalende  poëzie,  wordt  ook 
wel  meer  bepaald  onder  de  Grieksche  benaming  van  episc/ie 
poëzie  verstaan.  Ook  moet  men  bij  deze  onderscheiding  van 
de  verschillende  dichtsoorten  in  het  oog  honden,  dat  een  dich- 
terlijk verhaal  door  de  oude  barden  of  zangers  ook  wel  als 
een  lied,  met  begeleiding  van  de  muziek  van  de  lier,  en  dus 
in  lyrische  dichtmaat,  wierd  voorgedragen.  Zoo  is  het  mid- 
deleeuwsche  lied,  dat  onder  de  naam  van  Nibelungenlied  be- 
kend is,  niets  anders  dan  een  romantisch  verhaal,  een  ridder- 
roman. En  tot  heden  toe  behoort  de  Romance  tot  de  lyrische 
poëzie. 
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Waar  de  dichter  in  de  epische,  eenvoudig  recitatlve 
poëzie  de  symmetrische  ?ers-  en  periode-bouw  van  de  lyrische 
poëzie  bewaren,  en  waar  hij  daarvan  afwijken  wil;  dat  staat 
geheel  aan  zijn  vrije  keus:  alleen  in  de  tooneelpoëzie  is  het  als 
een  gebrek  te  beschouwen,  wanneer  daarin  de  lyrische  dicht- 
vorm niet  zooveel  mogelijk  vermeden  wordt.  En,  waar  de  tooneel- 
dichter  eenmaal  door  de  gewoonte  aan  een  lyrische  versmaat 
gebonden  is,  zooals  de  Fransche  tooneeldichter  aan  de.  Alexan- 
drijn; daar  moet  hij  ten  minsten  zooveel  mogelijk  de  symme- 
trische lyrische  periodebouw  vermijden.  Het  overige  moet  dan 
de  kunst  van  den  tooneelspeler  doen,  door  ook  in  die  zéngerige 
versmaat  toch  de  natuurlijke  spréektoon  te  bewaren,  en,  zoo 
dikwijls  als  dit  kan,  aan  de  verzen  een  andere  maat  of  struc- 
tuur Ie  geven.  Dat  namelijk  dit  laatste  werkelijk  dikwijls  ge- 
schieden kan,  zal  ons  later  blijken. 

Dat  men  ook  lyrische  poëzie  eenvoudig  in  de  natuurlijke 
spréektoon  reciteren  kan,  spreekt  wel  vanzelfs:  men  kan,  zoo 
men  wil,  een  lierzang  zelfs  wel  als  proza  lezen:  —  maar  zoo 
berooft  men  een  lyrisch  dichtstuk  ook  van  die  vorm,  die  er 
even  wezentlijk  toe  behoort,  als  de  inhoud,  en  er  niet  minder, 
als  deze,  de  schoonheid  —  in  't  Fransch  zou  men  zeggen  Ie 
charme  —  van  uitmaakt.  Neen,  een  lierzang,  een  gezang  of 
psalm  of  lied,  mag  niet  gelezen  of  opgezegd  worden,  alsof  de 
dichter  praatte,  vertelde  of  redeneerde:  lyrische  poëzie  behoort 
lyrisch,  melodisch,  zangerig,  gereciteerd  te  worden.  En, 
vraagt  men,  waarin  dit  zangerige  moet  bestaan:  dan  i»  het 
antwoord  uit  hetgeen  hierboven  gezegd  is,  gemakkelijk  op  te 
maken.  Het  bestaat  hierin,  dat  men  vooreerst  door  de  pau« 
zeringen  en  het  aanhouden  van  de  cadenzen  vóór  die  pauzerin- 
gen, de  symmetrische  bouw  of  structuur  van  de  geheele,  in 
zich  zelf  afgeronde  rhythmischc  periode  goed  en  duidelijk  hoo- 
ren  laat,  en  dan  ten  anderen  in  de  maten  de  sterkere  en 
zwakkere  rhythmische  accenten  van  de  verschillende  maatdeelen 
niet   minder   uaauwkeurig  in   acht  neemt,   als   de  meerdere  of 
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mindere  hoogte  van  de  tonen,  de  toonyerhéffingen  en  toonde- 
lingen,  die  door  bet  woord-  en  rede-accent  vereischt  worden. 
In  epische,  eenroudig  recitatiye  poëzie  is  het  inachtnemen  van 
deze  toonverbeffingen  en  toondalingen,  zooak  die  door  de  zin 
van  de  woorden  verlangt  wordt,  en  een  wat  kraditige  of  leven- 
dige druk  op  het  hoofdaccent  van  ieder  maat,  voldoende  om  de 
dichtmaat,  waarin  de  rhythmus  zich  beweegt,  voor  het  gehoor  te 
markeren:  maar  lyrische  poëzie  is,  zooals  9a  Costa  het  noemde, 
maat  gezang  en  dichtmuziek:  —  bij  de  voordragt  van  lyrische 
poëzie  behoort,  even  als  in  de  zang  en  in  de  muziek,  ieder 
maatdeel  in  de  rhythmische  geleding  van  elke  maat  door  zijn 
sterker  of  zwakker  aanslag  (ictus)  onderscheiden  te  worden. 
Dat  hiertoe  oefening  (studie)  vereisdit  wordt,  —  dat  er  oefe- 
ning noodig  is,  om  maatvast  te  worden,  —  laat  zich  ligt  be- 
grijpen; als  ook,  dat  men  een  gedicht,  om  het  goed  te  reciteren, 
vooraf  zoo  bestudeerd  moet  hebben,  dat  men  het  zoo  goed  als 
van  buiten  kent.  Dit  wordt  ook  vereischt,  om  voor  de  voordragt 
het  juiste,  langzamer  of  rasscher,  tempo,  en  die  toon  van  de 
stem,  —  die  stemming  van  de  toon  van  de  stem,  —  aan  te 
nemen,  die  met  de  inhoud  en  het  onderwerp  van  het  geheele 
gedicht,  en  van  ieder  gedeelte  daarvan,  in  overeenstemming  is. 


En  zullen  wij  ons  nu  hier  ten  slotte  nog  gaan  verdiepen  in 
bespiegeVngen  over  de  verschillende  ethische  of  aesthetische 
beteekenis,  die  in  de  verschillende  dicht-  en  versmaten  gelegen 
is  voor  het  gevoel,  of  over  de  invloed,  die  dat  verschil  van 
maat  uitoefent  op  de  stemming  van  het  gemoed?  —  Het  ver- 
schil van  indruk,  dat  door  het  verschil  van  maat  teweeggebracht 
wordt,  is  zeker  zeer  groot.  Welk  een  verschil  tusschen  de  sta- 
tige maat  van  de  choraalmuziek  en  de  vlugge  maat  van  een 
vrolijke  dans!  En,  dat  niet  alle  versmaten  even  geschikt  zijn 
voor  de  elegie  of  het  klaaglied,  wie  zal  het  betwijfelen? 
Doch  hierbij   moet   men   vooreerst  in   aanmerking  nemen,   dat 
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dit  groote  verschil  toch  yoornamelijk  zijn  grond  heeft  in  hetgeen 
ik  daar  zoo  even  met  de  woorden  statig  en  vlug  heb  aange- 
duid: maar  dit  heeft  alleen  betrekking  op  de  maat  van  het 
tempo,  het  langzamer  of  rasscher  tempo,  als  adagio^  andante 
of  allegro^  dat  voor  een  stuk  naar  gelang  van  het  onderwerp  en 
bet  gevoel,  dat  men  wil  uitdrukken,  aangenomen  wordt:  vérs- 
maat komt  daarbij  alleen  in  zoover  in  aanmerking,  als  daaronder 
ook  de  structuur  van  de  verzen  verstaan  wordt,  en  deze  voor 
een  vlugger  of  statiger  beweging  meer  of  minder  geschikt  kan 
zijn.  Voor  de  elegie  of  het  klaaglied  zijn  daarom  die  vers- 
maten bijzonder  geschikt,  waarin  veel  lénge  tonen  voorkomen.  De 
verschillende  indruk ,  die  buitendien  door  een  kortere  of  brée- 
dere,  en  door  een  évene  of  önévene  dichtmaat,  teweeggebracht 
mag  worden,  is  een  zaak  van  het  gevoel,  die  zich  beter  ge- 
voelen, als  beschrijven  en  ontleden  en  beredeneren  laat.  —  Over 
bet  verschil  tusschen  de  twee-  en  drie-lettergrepige  voetmaat, 
dat  wil  zeggen  de  geleding  van  de  maat  van  de  voeten  in  twee 
of  drie  lettergrepen ,  en  over  het  verschil  tusschen  de  regelmatig 
en  onregelmatig  gemengde  voetmaat,  zullen  wij  later  gelegenheid 
bebben  het  noodige  op  te  merken. 

Men  beeft  ook  wel  gemeend,  dat  er  voor  het  ethisch  of  aes- 
thetisch  gevoel  een  aanmerkelijk  onderscheid  gelegen  was  in  dat 
verschil  in  de  vorm  van  de  verzen  van  een  gedicht,  dat  met  de 
verschillende  benamingen  van  trochaische  en  Jambische  verzen 
beteekend  wordt  (zie  hl.  56  vlgg.).  Haar,  wanneer  ik  vergelijk, 
wat  daarover  door  anderen  gezegd  is;  dan  vind  ik  daarin  zoo 
weinig  overeenstemming,  ja  zulk  een  tegenstrijdigheid,  dat  ik 
daaruit  moet  opmaken,  dat  dit  verschil  in  de  vorm  van  de  ver- 
zen niet  op  het  gevoel  van  ieder  mensch  dezelfde  indruk  maakt.  * 


•  Men  zie  bij  voorbeeld,  wat  Bossbacb  in  overeenstemming  met  de  Oaden  daftTover 
xcgt  in  jdjn  Qriechische  Metrik ,  S.  133,  of  Carrière  in  zijn  Aetihetik  (Ldpz.  1859). 
II,  S.  476,  en  vergelijke  daarmeö  het  gevoelen  van  den  Heer  Brill  in  z\jn  bekroonde 
verhandeling  Over  de  aetthetiiche  waarde  der  kUusieke  en  der  moderne  ^htvormen 
(Haarl.  1857). 
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En,  wanneer  ik  mijn  eigen  gevoel  raadpleeg,  dan  moet  ik  be- 
kennen, dat  ik  niet  bemerken  kan,  dat  dét  onderscheid  in  de 
rhythmus  van  de  verzen  op  mijn  ethisch  of  aesthetisch  gevoel 
een  verschillenden  indruk  maakt.  Neem  ik  bij  voorbeeld  deze 
eerste  verzen  van  het  21'**  Gezang: 

S'  S  f  ^  S'     J  t  J     J  I   J  ƒ 

Heilig  ^  héérlijk  opperwazen  ^ 

t  ƒ.     ƒ  .  ƒ.   r  ƒ  j     j-  I  j  ^ 
die  het  groot  heelal  gebiedt! 
r/.  j  .  ƒ.   r  ƒ    j     ƒ     I    j    ƒ 
aües  inoog  verdonkring  vreezen^ 

t   ƒ.  T    *    X'     f    T       J      ƒ    I    J    ; 

maar  dat  vreest  Uw  Imster  niet! 

Wanneer  ik  de  rhythmische  structuur  van  deze  verzen  op  deze 
wijze  verander: 


O  heilig^  heerlijk  Opperwezef 


9 


7'  :-     .     j    ƒ  s  ƒ.  t  j-  j     JIJ. 

die   t  grenzeloos  heelal  gebiedt! 
/.  ƒ.  .  j  j-  j  r  ƒ.       ƒ    j      ƒ    I    j    ƒ 
moog  alles  voor  verdonkring  vreezen^ 

verdonknng  vreest  Uw  lutster  met! 

ja,  dan  gevoel  ik  wel  onderscheid:  dan  maken  de  verzen  op 
mijn  gevoel  voor  rhythmus  en  maat  wel  een  verschillende  in- 
druk: want  dan  gevoel  ik,  dat  de  verzen  zóó  een  andere  maat 
hebben:  maar,  dat  door  dat  verschil  in  de  aanhef  van  de 
verzen  mijn  ethisch  of  aesthetisch  gevoel  anders  zou  worden 
aangedaan;  daarvan  kan  ik  niets  bespeuren.  Wanneer  anderen 
meenen  zoo  iets  wèl  te  kunnen  bespeuren;  dan  kan  ik  mij  dit 
niet  anders  verklaren,  dan  daardoor,  dat  zij  in  het  verschil  van 
de  aanhef  van  de  verzen  gezocht  hebben,  wat  zij  hadden 
moeten  zoeken  in  het  verschil  van  de  maat,  van  de  kortere  of 
langere,  evene  of  onevene  versmaat. 


Laat  ons,  oa  deze  algemeene  beschouwingen  over  dichtmaat 
en  Tcrsnoaat  en  versbouw,  nu  overgaan,  om  in  proeven  uit  de 
poëzie  Tan  eenige  verschillende  volken  aan  te  toonen,  hoe  bij 
een  zeer  groote  verscheidenheid,  vooral  in  de  structuur  en  rhyth- 
mische  geleding  van  de  verzen,  toch  overal  dichtmaat  en  vers- 
maat en  versbouw  wezentlijk  en  in  de  grond  hetzelfde  is.  Wij 
beginnen  met  onze  vaderlandscbe 

Hollandsche  poëzie^ 

die  ons,  benevens  de  Hoogduitsche ,  de  naaste  is,  en  waarin  wij, 
daar  het  onze  moedertaal  is,  de  maat  en  het  accent  van  de 
tonen  het  best  hooren  en  beoordeelen  kunnen. 

Boven  (op  bl.  28)  is  reeds  opgemerkt,  dat  de  kortste,  in  de 
muziek  ook  als  maten  gebruikelijke  rhythmen,  de  évene  zooge- 
naamde tweekwarls-  en  de  ónévene  zoogenaamde  drie-achtsie- 
maat^  in  dichtmuziek,  bijkans  alleen  maar  als  voeten  of 
maaideelen  van  een  dichtmaat  voorkomen. 

Een  enkele  uitzondering  maakt  namelijk  de  drie-achtste- 
maat in  een  dichtstuk,  waarin  deze  maat  in  een  drieledige 
rfaythmus  dienen  moet,  om  het  galopperen  of  rennen  van  paar- 
den, of  het  vliegende  jagen  van  honden  en  herten,  of  ook  het 
daarbij  plaats  hebbend  trompetgeschetter  en  horengeschal ,  na  te 
bootsen  voor  het  gehoor.  Zoo  bij  voorbeeld  in  De  hertejagi  van 
Tollens,   waarin  ook   in  ieder  couplet  een  kort  versje  die  maat 
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als  de  vérsmaat  aangeeft.  Aan  de  andere  verzen  heeft  namelijk 
de  dichter  een  twee-,  drie-  of  vier-dubbelde  maat  gegeven. 

^       WIJ./.      Ji     I    ƒ.    ƒ.  f    ƒ    I   ƒ.       I       ƒ    I    J"- 
1.    De  ndaer  van  Holster^  het  hart  vol  van  moed^ 

f/.     I  \  :- 
en  het  bloed 
f  ƒ.      ƒ  I   J.    f     Ji     ƒ      I      J  J 
vol  van  vuur^  trok  aan   t  jagen.  — 

\<,s  \  S'  ^      ƒ.  I  X.   ƒ.  f  ƒ  I  X.      j    ƒ  I  j.  t 
De  horens  doorklonken  het  hosch  op  en  neêr^ 

S    \     S     S  JIJ.        ƒ  f  ƒ.    I    ƒ.        J       I   \  I'  f 

en  dechoos  weergalmden  en  kaatsten  ze  weér^ 

JIJ.     J      ƒ  I  j.  f   j^    J      I      J  J  II 
vóór  dat  nog  de  dag  was  aan   t  dagen,  — 

s  j  I  j.  Ji      J.    I    J.   ƒ  f  ƒ.    I    j.    ƒ.      ƒ.  I  J. 
2L    De  herten  verschrikten^  en  vlugtten  gezwind^ 
ff-      JIJ. 
als  de  wind^ 
f  ^        ƒ  I  J.  ƒ    J    I    J  J 
voor  de  speren  en  kogels.  — 
I  ^  j  I  j.    J      J  I  j.    f     ƒ.         JIJ.      J       J    IJ-   t 
't  Was  rep  en  rumoer^  waar  men  rend'  en  men  oms^ 
s    I    J.    I  s  \J'fi'     JIJ.     ƒ  J  I  J.  r 
en  7  hondegebas  en  het  paardegebriesch 
JIJ.     J  f    ƒ.  I  J.  ƒ    J  I  j  J  II 
verjaagden  dContwakende  vogels.  — 

^  j    I    j.  ^  J     j  I  j.    f  ƒ.    J  1  J.    f    J.     JIJ. 

3.  Men  draafde  het  bosch  op  en  neér^  neer  en  op 

fi-     JIJ 
in  galop  ^ 
ff'     JIJ.      J.     J.  I  J  J 
dat  de  stammen  bewogen.  — 
I  ^  J    I    j.  ^  J    J   I  J.  f  ƒ.       J    I    J.  ^  J      J   I  J-  t 
Men  snuifde  het  stof^  en  men  stoof  er  doorheen^ 
j     I     j  f  j^     j  I  j.    J     j    I    J.  J  f  J^  I  J  r 
en  7  was^  als  of  ridders  en  knapen  dooréén 
J    I    j.   J    J  i  J.  J  J^  I  J  J  II 
in  wolken  en  nevelen  vlogen.  — 

s  j  I   j.        J     j  I   j.   f  J.      J    I    J.   f  J.      J  I   J. 

4.  Men  hield  het  zoo  vol^  wat  men  mogt  en  men  kon^ 

f    j.        JIJ. 
schoon  de  zon 

ff'        Jij.         J      J  I  J  J 
reeds  den  grond  had  gespleten.  — 

K  J      I      J       J  f   J.  I  J.        J         J      I       J        J        J    I    J.  t 
Men  smachtte^  ter  lessching  van  't  vuur  en  den  moed^ 

J      I      S-     f     S     \    S'      J  f    ƒ.     J      S'   f  S      •   ^/'  ï 

naar  bruisende  stroomen  van   t  nagejaagd  bloed., 

j  1  j.  J  f  /  I  J.  J.  J-  f  I  J    J    II 
en  reeën  en  ridderen  zweetten.  — 
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5.  Maar  eindelijk  schoot  men  een  hert^  in  zijn  loop 

f  ^  ƒ  I  J. 
overhoop^ 

if'       I  \  S-    IS       I  J  J 

en  hel  suizebolt  neder.  — 

I  s  ƒ  I  ƒ.    ƒ      ƒ   I   J.   ƒ     f    ƒ.      ,1       j-.         SI  \s-  f 
De  honden  besprtngen   t^  om   t  wreedst  en  het  felst; 

I  \  {'    I        S  \    S'  If        I      \     S'         J       I    \    S'    f 

de  ridders  doorboren  't^  om   t  eerst  en  het  snelst^ 

S   \    S-    I         I-  f\S  I    S      1      J     J    II 

nog  duizendmaal  feller  en  wreeder.  — 

\S  \  S'  S        I   \   S-   f    I-       I   \   S-    I     S    \    S' 

6.  Vergeefs  heft  het  dier  den  verstervenden  kop 

^  I    I    \    s 
nog  eens  op^ 
fl-  S     \     S-     If  I    \    :     s 

en  schijnt  deernis  te  smeeken.  — 

K  ƒ  I  J.  S  I    \    S'     If     I'    \    S'     I     f     I'   \  S-   f 

Vergeefs  barst  zijn  woede ^  stuiptrekkend^  nog  uit: 

I    \    S        S  .     I    \    S'  ƒ  f  ƒ .    I    ƒ.  I      S    \    T'  t 

men  sleurt  en  versc/teurt  het^  en  maakt  het  ten  buit^ 

S    \    S'  f  I'      I  \  S-      S  I      I      J  ƒ   II 

en  doet  al  de  veldhorens  steken.  —  enz. 

Maar,  waar  dat  geren  en  gejaag  en  geschater  ten  einde  is, 
daar  moet  men  bij  het  reciteren  in  plaats  van  die  korte  drie- 
achtste-maat  in  deze  romance  de  tweevoetige  zesachtste-maat 
aannemen,  zoodat  men  op  de  voeten  om  den  ander  sterker  en 
zwakker  maataccent  legt:  zoo  namelijk  met  het  achtste  couplet: 

/   /.  t   I  ƒ.         S         I  ^  S'  If  I  \  S-  S       I   ^   s* 

8.    Maar^  eensklaps  verneemt  hij  gedruisch  in  de  streek 

f  I       I  \  S' 
van  de  beek., 

fl     I     ^     S'    I'        ƒ.  I  J  ƒ 

en  een  plassend  gekldter.  — 
I  ^  j  I  j-      I      s  *  S'  f  I      I  \  s-        s       I    ^    T'    r 
Hij  sluipt  er  fmar  ioe^  en  hij  gluurt  langs  een  boom^ 
I    \    S-       I'  ^  I    *    S-         I-  f  I    \    S        S       I    ^    s    r 
en  zoekt  er^  en  staart  er^  en  ziet  van  den  zoom 

I    \    I'    I     S  *  S-  ji  I'      ƒ    I    J    J    II 

een  badende  nimf  in  het  water.  —  enz.  ■ 


*  Op  de  maat  en  rhythmos  van  eenige  van  de  drielettergrepige  voeten  in  dit  ge- 
dieht  van  Tollens,  zooals  bij  voorbeeld  nagejaagd  en  suizebolt,  maar  dan  ook  op  der- 
gelijke bij  andere  dichters,  zooals  Hooft,  Poot,  Spandaw  en  Bilderd^k,  kan  men 
ttamerkingen  vinden  in  de  VerA.  over  den  Nederl,  versbouw,  door  Mr.  Frudens  van 
^te,  I,  h\.  297  en  300 — d04.    Bij   een   diepe   onknnde   omtrent  rhythmns  en 
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Waar  namelijk  zulk  een  nabootsing  van  de  maat  niet  plaats 
vindt,  daar  zijn  in  dicht  de  twee  kortste  maten,  maar  die  in 
tempo  met  die  twee  kortste  muziekmaten  gelijk  staan,  de  twee- 
voelige^  en  dus  de  zoogenaamde  vierkwarts-maat,  in  twee 
voelen  met  altijd  évene,  en  de  zesachtste-maat,  in  twee 
voeten  met  vrije  évene  of  ónévene  geleding.  Doch  ook  deze  ma- 
ten van  twee  enkele  voeten  vinden,  zooals  boven  (bl.  30)  ook 
reeds  opgemerkt  is,  alleen  maar  plaats  in  lyrische  poëzie,  in 
zangen  en  liederen,  daar  zij  voor  het  eenvoudiger  recitatief 
van  een  dichtstuk,  wegens  het  zoo  spoedig  terugkeeren  van  even 
sterke  accenten,  te  kort  zijn.     De  zoogenaamde 

Vierkwarts^fnaat 

kan  in  poëzie  te  pas  komen  in  een  plegtstatig  godsdienstig  ge- 
zang, indien  de  dichter  daaraan  zooveel  mogelijk  de  toon  van 
de  choraalmuziek  wil  geven.  Bij  de  oude  Grieken,  toen  de 
componist  voor  de  zaugmuziek  zich  nog  aan  de  maat  en  rhyth> 
mus  van  de  verzen  gebonden  rekende,  wierden  dan  ook  door 
de  dichters  opzettelijk  godsdienstige  gezangen  in  die  maat  ge- 
dicht, om  bij  godsdienstplegtigheden  als  choraalgezang  gezongen 
en  met  choraalmuziek  begeleid  te  kunnen  woorden. '  Later  heeft 
zich   de   zangmuziek   geheel  en   al  los   en  vrij  gemaakt  van  de 


maat,  en  de  verschillende  geledingen  van  een  maat,  heeft  men  zich  namelijk  alge- 
meen in  het  hoofd  gesteld,  dat  een  drielettergrepige  voet  altijd  behoort  te  bestaan  uit 
één  knge  geaccentueerde  lettergreep  en  twee  toonlooze,  die  ieder  de  helft  korter  zijn 
als  die  lange;  en  tot  deze  meening  was  men  verleid  door  de  gebrekkige  wijze,  waarop 
de  Ouden  zulke  drielettergrepige  voeten  altyd  eenvoudig,  zonder  onderscheiding  van 
de  rhythmische  geleding,  gewoon  waren  te  noteren,  als  bestaande  uit  een  lange  en 
twee  korte  (~  v^  v^).  En ,  als  men  dan  op  een  voet  stuit,  die  zich  in  de  maat,  zooals 
men  die  nu  eenmaal  zich  voorgesteld  heeft,  niet  wil  laten  reciteren;  dan  wijt  men  dit 
aan  den  dichter ,  alsof  die  de  maat  niet  in  acht  genomen  had.  —  Had  men  niet  liever 
de  dichtmaat  van  de  beste  dichters  moeten  leeren ,  en,  uit  zulke  voeten,  als  men  die 
aantrof,  tot  het  besluit  moeten  komen ,  dat  men  een  verkeerde  voorstelling  van  de 
maat  van  die  voeten  in  het  hoofd  had?  —  Dat  de  OoÉen,  ofschoon  hun  theorie  nog 
gebrekkig  was,  en  nog  meer  hun  notering,  toch  ook  wel  bekend  woreu  met  een 
maat  en  geleding  van  een  drieledige  voet,  zooals  in  nagejaagd  en  suizebolt  (J.  ƒ  J), 
kan  men  zien  in  Rossbach's  GriecAiscAe  RAgiAmik  en  Meirik. 
■   Zie  Rossbach's  GriecAiscAe  RAgtAmik,  S.  100  en  101. 
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rhythmus  en  maat  der  te  zingene  verzen;  en  in  moderne  poëzie 
ken  ik  geen  gedicht,  dat  door  een  dichter  voor  het  choraalge- 
zang  in  die  maat  gesteld  is:  maar  zeer  goed  zou  tot  kerkgezang, 
om  in  de  aUa-breve-  of  tweekwarts-msiSit  in  muziek  gezet  te 
worden,  een  stabat-mater  in  de  m^Artoar/^-maat  kunnen  wor- 
den gedicht;  bij  voorbeeld  op  deze  wijze: 

IJ     J.    r    »    j       j    I    j    ƒ•    t  »  j.   / 
Tröostloos^   t  hart  vol  weemoed^  stond ^ 
IJ      J  '  j   r     ƒ.       I       j     ƒ.    r  .  j.  / 
t  öog  omhoog^  naast   t  kruishout^  ddar^ 
,  I    J    J      •.    J    J-  t     I     j        j    .   j.   / 
sHéitands  moeder;  't  hart  doorboord 
IJ       J    »    J      t      j*.    I    j         j    .    j.    / 
van  dat  zwaard^  haar  lang  voorspeld 
IJ        j    *    j         j.   t  I  j.  j»  j.  m 
dóór  Gods  dienstknecht  ^Simeón. 

De  versmaat  is  een  dubbelmaat,  een  dubbelde  vierkwarts- 
maat; en  de  geheele  rhythmische  periode  is  symmetrisch  afge- 
deeld  in  twee  gelijkmatige  colons,  ieder  van  vijf  maten.  De 
afdeeling  valt  midden  in  het  derde  vers;  wat  hier  plaats  kan 
hebben,  omdat  de  maat  van  de  verzen  een  dubbelmaat  is.  An- 
ders eindigt  in  lyrische  poëzie  een  colon  van  een  rhythmische 
periode,  gelijk  deze  geheele  periode  zelf,  altijd  met  het  einde 
▼an  een  vers. 

Ook  in  de  Elegie^  het  klaaglied^  is  door  de  oude  Grieken, 
en  later  op  hun  voorbeeld  door  de  Romeinen,  van  deze  vier- 
kwarts-maat  gebruik  gemaakt;  in  het  HoUandsch  alleen  maar  in 
enkele  proeven  van  vertalingen.  Wij  zullen  er  het  best  van 
spreken,  ak  wij  eerst  gesproken  zullen  hebben  over  de  breede 
evene  achtkwarts-maat.  — 

De  zesachtste-maat. 

Omtrent  het  gebruik  van  deze  maat  zal  het  niet  noodig  zijn 
hier  te  herhalen,  wat  daarover  op  bl.  30  reeds  is  opgemerkt. 
Het  is  een  bijzonder  zangerige  lyrische  vers-  en  dicht-maat, 
en  daarom  bijzonder  gepast  voor  een  wiegezang,  zooals  bij 
foorbeeld : 
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volgende  strophen.    Aan  de  symmetrische  bouw  van  de  stro- 
phen  in  dit  lied  is  toch  niet  te  twijfelen. 

De  strophen  zijn  namelijk  gebouwd  uit  drie  colons,  de  twee 
eerste  ieder  van  drie,  het  laatste  van  vier  maten.  Het  laatste 
colon  heeft  wel  eigentlijk  de  lengte  van  vier  een  halve  maat: 
maar  deze  meerdere  lengte  is  er  aan  gegeven  door  de  maat  van 
de  slotcadenz  te  verdubbelen  en  zoo  vol  te  maken.  Zulk  een 
zoogenaamde  versiering  van  de  slotcadenzen  door  verdubbeling 
van  de  maat  heeft  eveneens  plaats  in  de  muziek. 

Zeer  gepast  is  deze  vers-  en  dichtmaat  ook  gekozen  door  den 
dichter  Ten  Kate  voor  de  slotzang  van  zijn  gedicht  De  water- 
geuzen. Het  is  namelijk  een  danklied,  door  den  dichter  voor- 
gesteld als  na  de  behaalde  zege  door  de  overwinnaars  gezongen, 
en  eindigt  in  de  juichende  toon  van  een  zegelied.  De  eerste 
strophe  luidt  aldus: 

t  J.  J IJ x      f    S'  J    I     J    J 

Hdllelüjah  !  Zingt  den  Hëere ! 

t  ƒ.  ^  „J  I   J  J 
geeft  Hem  éere^ 
t   J.    ƒ    1    j    J-    t   ƒ.    ƒ  I  j  ? 
mèt  aanbiddend  löfgeschdl^  — 
t  ƒ•  ƒ  I  j  ƒ  ♦  ƒ.  J  I  J  J- 

Cherubijnen ,         Serafijnen  ! 
fS'       J  1  J    J  t   J.        J    I    J   J 
dl  gij  zielen  van  de  Zijnen ! 

f  S'  f     ƒ.     I     J  Jt  J".  ƒ  I  JMI 

gy\  mir'  ziele  bovenal! 

Dat  de  maat  van  de  langere  verzen  ook  hier  een  dübbelmaat 
is,  hoort  men  duidelijk  aan  de  geleding  in  twee  gelijkmatige 
versieden ;  en  de  volgende  strophen  beginnen  ook  met  op  elkan- 
der rijmende  versjes  van  de  enkele  zesachtste-maat.  Zoo  bij 
voorbeeld  deze  vier: 

J         ƒ    I   J     X  t  ƒ.     / 1  J    ƒ 

Maak  de  plannen        dèr  tirannen 
r  X.   ƒ    I    j^  j    t    X.     JIJ/ 
tM  een  stofwolk^  dié  verwaait  t  — 
j        JIJ       J         t  j       JIJ       J 
Jaag  de  vreemden        uil  de  beemden^ 

t    J.     J     I     J  f  ƒ•  J  J  I  J  Ml 

mèt  ons  lijkgebéent'  bezdaid!  — 
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Dezelfde  maat,  als  marsch,  heeft  hei  yolgende  Hed  van  de 
Luciferisten  in  Vondels  Lucifer: 

:-    t   I  \  s-  f  I    ƒ  .  ƒ.  ƒ  j IJ  J 
1.     Op^  trekt  óp^  o  gij  Luciferisten^ 
f  I'       s    \    }    r 
volgt  dees  vaan!  — 

rukt  ie  Map  al  uw  krachten  en  Usten^ 

f  S'       jij; 
trekt  vrij  dan!  — 
j.       j  ƒ   I   j  ; .  j.     :-    \  j'      j"  /  .  /.  t 
Volgt  dezen  héld^  óp  zijn  trommel  en  trant  I 

JIJ  J  .  J.     f  J    I    J    J  »  J  7   II 

beschermt  uw  régt  en  vaderland!  — 

^     ^«A     .J-  ^  I  J  ƒ  J  •  J-      J     ƒ    I   J  J 
9.     Helpt  hem  Michaéls  hèerkrachten  stutten! 

f  I'        jij; 
hówlt  nu  moed!  — 
f  s-         J   I   J    Jf  J.    .  J  J        ƒ   I   J   J 
helpt  den  hemel  voor  Adam  nu  sluiten 
r:      jij; 
én  %ijn  bloed!  — 
j.       jjij;»j     j      JIJ     s  *  S'  f 
Volgt  dezen  héd^  óp  zijn  bazuin  en  trom! 

JIJ  J    ;   J.      t      J        I        J        J    .    J      ;     II 

beschut  de  kroon  van   t  Englendóm !  — 
J.  t  J  I  j  f  ƒ.    j  .  j.    J     j    I    j    j 
5.    Ziét^  ai  ziet  nu  de  Morgenstar  bUnken! 

t  j      jij; 
vóór  die  prdcht  — 
f  s-     J   I  j  ƒ .   f    ƒ  .  j.       J        J  I  J   J 
zal  des  vijands  banier  haast  verzinken 
fi'      j   I   j  ; 
in  den  ndcht;  — 
j     j    Ji  j  ;  •  j.    ƒ      J"  IJ  j.j.t 
wtj  met  triomf  króonen  God  Lüdfer  ! 
^Ji  j  j    .    j.  t  j  I  j       j    .    j;ii 
Bewt&ookt  hém^  aanbidt  zijn  ster! 

Ook  hier  is  de  maat  van  het  eerste  yers  een  dubbehnaat: 
de  enkele  maat  heeft  men  in  het  tweede  en  vierde,  en  in  bet 
eerste  lid  van  het  vijfde  vers.  In  de  eerste  strophe  zou  naen 
dit  vijfde  vers  ook  wel  zóó  kunnen  reciteren: 

J-        J  J  I  J  t  ƒ      I       j      ƒ  J    I   J. 
Volgt  dezen  héd^  op  zijn  trommel  en  trdnt! 

maar,  dat  men  het  zóó  moet  reciteren,  als  het  hierboven  geno- 
teerd is,  bewijst  de  vergelijking  van  het  vijfde  vers  in  de  twee 
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Eyen  zoo  in  de  yolgende  strophen,  die  alle  bestaan  uit  een 
rhythmiscbe  periode  yan  twee  colons,  ieder  yan  yier  rijmlooze 
yersjes  yan  de  zesachtste-maat. 

Anders  b  de  bouw  yan  de  eyen  lange  strophen  yan  zes  rij- 
mende yerzen,  waaronder  twee  yan  de  dubbelde  maat,  ia  Ko- 
ning Rings  dood: 

I     :     T    \    :-   f  r 
9.    Frithjof  treedt  binnen: 
s    f    ^    I    \    I'  f  r 
ach!  hij  wü  scheiden.  — 
j.      j     I  \  I  ^  f       I       I'   f  :   \  j  7 
Bleek  %it  de  Koning:  schoon   Ingeborg  bang^ 
I-     f        s   [   S'    f  r 
•  duizlend  van  %innen:  — 
/     j     ƒ    \    I-   f  r 
Frithjof  zingt  beiden^ 

S'    :    f\  I- 1  f    f'    «r.    .  J"      ƒ  I  J^M 
smartvol  bewogen^  %^n  afscheidsgeiang.  — 

ƒ.        f    IM'If 

5.     •Nieuwe  gevaren 

S'    I    s  \  X'  I  r 
*moet  ik  ontmoeten;  — 
ƒ..   J»    ƒ  I  J.  ƒ.  t     ƒ     ƒ.    /        ƒ       I       J    ^ 
•schmmende  steigert  mijn  zeepaard  aan  t  strand^ 

Ui  schuimende  baren 

I'    s     I  \  S'  f  r 
9onder  de  voeten;  — 

,.       X.      X     J»  I  J.  ƒ    f      ƒ.         X.         X         X    I    J    /    II 

B  k  moet  u  verlaten^  mijn  vriend  en  myn  land.  — 

X.  ƒ  X.  f    I    X.     X  r 
4.     » Ingeborg  !   k  geef  u , 

X.      X  X  I  X.  ƒ  / 

*nu  voor  het  leven; 

•nogm€uUs  den  ring^  die  hennnring  bewaart.  — 
X     X    f  X.  I  X.      m 
9  Vreedzaam^  o,  leef  nu! 

»/A?  heb  vergeven: 
SI      XIX     X.  f  X  X      X     X  I  j  ;  II 
lémij  Ziet  gij  nimmer  terug  hier  op  aard.  —  enz. 

De  twee  of  drie  colons,  waaruit  deze  strophen  bestaan,  zijn, 
zooals  men  ziet,  ongelijkmatig  yan  lengte,  yan  twee  of  yan  drie 
of  yan  yier  maten.  Dezelfde  muzikale  maat  heeft  men  ook  in 
yele  yan  de  zangen,  yeelal  minnezangen,  yan  Hooft,  die  er 
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ook  meestal  de  ^ijs,  waarop  ze  gezongen  moeten  worden,  bij 
opgegeyen  heeft.     Zoo  bij  voorbeeld  in  deze  zang: 

j-.  ƒ  J  I  j.   t      s      j       j-    I    j. 

1.  Vhigtige  Nimf^  waarheen  zoo  snel?  — 
7  :  s  \  i  s  y  S'      JIJ. 

Galathea^  wacht  u  wel^ 
fj'   I    \    i     I         t  ƒ.     j   I    j     j 
dat  uw  vlechten        met  en  hechten^  — 

r  j.     j  I  j  f  ƒ .    j    I  \  i  7 

met  haar  opgesnoerde  goud^ 

SI      J  I  J    J   t   ƒ.        J    I    j  ^  II 

onder  de  takken  van  dit  hout!  — 

j.  ƒ  ƒ  I  j    ƒ  t   j.        JIJ. 

2.  Wakkere  Nimfe^  wend,  en  ziet 

fS'  I  \  S'   f       T         J  /   I    J.   V 

eens  te  deeg,  van  wien  gij  vliedt,  — 
I    j  ƒ  t    ƒ.      j       1    j    ƒ  r  j.      j 
sneller,  dan  de         hinden  van  de 

I  ƒ  .      J    t    ƒ.        f        S  \  i  S        }   7 

handen,  die  V,  met  open  keel 

\  J'  I  I   f    S'       JIJ      s      j    r    II 
vollegen,  tot  hun  achterdeel!^  — 

J.    /tj^ij.  tjjjij/ 
o.    Nimfe,  gij  vUegt  al  even  stwursch: 

I-    T'  \  f  S'      S      J  S    \    i    7 

en  ik  heb  de  borst  vol  vuurs !  — 

f  j.   j    I    j   ƒ        t  ƒ.    j  I  r  j.   ,    ƒ 
Met  een  kusje,        wil  je,  blusch  je 

f  f'     S    \    I'   f  T         J  -TIJ/ 

dat  ten  deel,  en  wordt  bedankt,  — 

S-       I      J    \    :-    f      T       I'    I-    \    J   7    w 

Geef  je  dan  meer,  dan  gij  ontvangt?  enz. 

Dezelfde  vers-  en  dicht-maat,  en  ook  dezelfde  strophebouw, 
heeft  men  in  de  volgende  zang  van  Daifilo  in  de  Granida  van 
Booft,  die  echter  aanvangt  met  een  dubbelvers  als  refrein, 
daar  ook  het  batste  couplet  van  de  zang  meè  sluit: 

J       J"  I  J  J        ƒ.       f    J    \    J     7 

Die  geboden  dienst  versmaadt, 

I'         I     ƒ  i  ƒ.  r  j,    ^    j    ƒ  I  J  /  II 
wenscht  er  wel  om,  als   t  %s  te  laat.  — 

/.   ƒ  j  I  r  /.        J     J   ,  J"  ^  I    J,  y 
Windeken,  daar  het  bosch  af  drtlt, 

j        ƒ    I    ƒ.  t    ƒ     J      X   I    J  / 
wees  mijn  brak,  doe  op  het  w%ld,  — 


*   d.  L  nadeel,  Ae  hier  deel  is  het  tegenovergestelde  van  po  o  f  deel 
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En,  waaneer  ik  mijn  eigen  gevoel  raadpleeg,  dan  moet  ik  be- 
kennen, dat  ik  niet  bemerken  kan,  dat  dét  onderscheid  in  de 
rhythmus  yan  de  verzen  op  mijn  ethisch  of  aesthetisch  gevoel 
een  verschillenden  indruk  maakt.  Neem  ik  bij  voorbeeld  deze 
eerste  verzen  van  het  21"**  Gezang: 

s-  I  r  ^  I-    ƒ  t  j    J  I  j  J 
Heilig^  heerlijk  opperwdzen^ 

t  ƒ.        ƒ     *     ƒ.     t    ƒ     J       I  \  i   7 

die  het  groot  heelal  gebiedt! 

fl'    I    ^    S-    f    S     J       J      I      J     ƒ 

aUes  moog  verdonkring  vreezen^ 
t  ƒ.       ƒ  »  j.    r  ,ƒ      j    j  I  j  ;- 
maar  dat  vreest  Uw  luister  niet! 

Wanneer  ik  de  rhythmische  structuur  van  deze  verzen  op  deze 

wijze  verander: 

r  ƒ.*ƒ.ƒ  r  ï  ƒ.     ƒ  t  j    J  I  J  J 
O  heilig^  heerlijk  Opperwezen^ 

h  S'     '    j    j  i  j.  r  j-  j     JIJ. 

die  't  grenzeloos  heelal  gebiedt! 
/.  ƒ.  .  j  j-  5  r  ƒ.      Si      ƒ    I    j    ƒ 
moog  olies  voor  verdonkring  vreezen^ 

<i  S  *  S-       S    f  i  S'        X.         J     J    I    J. 
verdonkring  vreest  Uw  luister  niet! 

ja,  dan  gevoel  ik  wel  onderscheid:  dan  maken  de  verzen  op 
mijn  gevoel  voor  rhythmus  en  maat  wel  een  verschillende  in- 
druk: want  dan  gevoel  ik,  dat  de  verzen  zóó  een  andere  maat 
hebben:  maar,  dat  door  dat  verschil  in  de  aanhef  van  de 
verzen  mijn  ethisch  of  aesthetisch  gevoel  anders  zou  worden 
aangedaan;  daarvan  kan  ik  niets  bespeuren.  Wanneer  anderen 
meenen  zoo  iets  wèl  te  kunnen  bespeuren;  dan  kan  ik  mij  dit 
niet  anders  verklaren,  dan  daardoor,  dat  zij  in  het  verschil  van 
de  aanhef  van  de  verzen  gezocht  hebben,  wat  zij  hadden 
moeten  zoeken  in  het  verschil  van  de  maat,  van  de  kortere  of 
langere,  evene  of  onevene  versmaat. 


Laat  ons,  na  deze  algemeene  beschouwingen  over  dichtmaat 
en  Tersmaat  en  yersbouw,  nu  overgaan,  om  in  proeven  uit  de 
poëzie  van  eenige  verschillende  volken  aan  te  toonen,  hoe  bij 
een  zeer  groote  verscheidenheid,  vooral  in  de  structuur  en  rhyth- 
mische  geleding  van  de  verzen,  toch  overal  dichtmaat  en  vers- 
maat en  versbouw  wezentlijk  en  in  de  grond  hetzelfde  is.  Wij 
beginnen  met  onze  vaderlandsche 

Hollandsche  poè'sie^ 

die  ons,  benevens  de  Hoogduitsche ,  de  naaste  is,  en  waarin  wij, 
daar  het  onze  moedertaal  is,  de  maat  en  het  accent  van  de 
tonen  het  best  hooren  en  beoordeelen  kunnen. 

Boven  (op  bl.  28)  is  reeds  opgemerkt,  dat  de  kortste,  in  de 
muziek  ook  als  maten  gebruikelijke  rhythmen,  de  évene  zooge- 
naamde tweekwarls-  en  de  önévene  zoogenaamde  drie-achtsle- 
maat^  in  dichtmuziek,  bijkans  alleen  maar  als  voeten  of 
maaldeelen  van  een  dichtmaat  voorkomen. 

Een  enkele  uitzondering  maakt  namelijk  de  drie-achtste- 
maat in  een  dichtstuk,  waarin  deze  maat  in  een  drieledige 
rhythmus  dienen  moet,  om  het  galopperen  of  rennen  van  paar- 
den, of  het  vHegende  jagen  van  honden  en  herten,  of  ook  het 
daarbij  plaats  hebbend  trompetgeschetter  en  horengeschal,  na  te 
bootsen  voor  het  gehoor.  Zoo  bij  voorbeeld  in  De  hertejagt  van 
Tollens,   waarin  ook   in   ieder  couplet  een  kort  versje  die  maat 


'hi 
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als  de  Térsmaat  aangeeft.  Aan  de  andere  verzen  heeft  namelijk 
de  dichter  een  twee-,  drie-  of  vier-dubbelde  maat  gegeven. 

^       W  I  ƒ.    ƒ.       Jt     I    J.    Ji   f    ƒ    I    ƒ.        ƒ       I    \    S' 

1.    De  rtdder  van  Holster^  het  hart  vol  van  moed^ 
ff-      I  \  I' 
en  het  bloed 
f  ^      /IJ.    f     J^     ƒ      I      jj 
vol  van  vuur^  trok  aan  7  jagen,  — 

>:  \:'  i      ^  \  j'  f-  f  I  \  :-      s    i  \  :-  f 
e  horens  doorklonken  het  bosch  op  en  neér^ 
j   I  /   j        ƒ  I  x-      I  f  f  \  S'     :     I  \  S'  i 
en  dechoos  weergalmden  en  kaatsten  ze  weér^ 
JIJ.     J      ƒ  I  j.  -r  ƒ.    j      I      J  J  II 
vóór  dat  nog  de  dag  was  aan  7  dagen.  — 

«      W  IJ-  I'       ƒ.     I     J.    ƒ  t  ƒ.     I    J.     f       I   I  J- 

3.  De  herten  verschrikten^  en  vlugtten  gezwind^ 
fi       I  I  J. 

als  de  wind^ 
ff       J  I  J.  ƒ    J    I    j  j 
voor  de  speren  en  kogels.  — 
I  s  J  I  J.    J      ƒ  I  J.    f     ƒ.         JIJ.      J       J    IJ-    f 
't  Was  rep  en  rumoer^  waar  men  rend'  en  men  bheSy 

j    I    j.    I  !  \:'ff'     JIJ.     ƒ  j  I  J  r 
en   t  hondegebas  en  het  paardegebriesch 
S  \  I'      J  f     J.    I  J.  J     J   I   J  J  II 
verjaagden  d'ontwakende  vogels.  — 

^  j    I    j     ƒ     J  I  J    f  ƒ.    ƒ   I  J    f    ƒ.     JIJ 
5.     Men  draafde  het  bosch  op  en  neér^  neer  en  op 
f  j.     JIJ 
in  galop  ^ 
ff'     JIJ      J.     j.  I  J  J 
dat  de  stammen  bewogen.  — 
MjijjJijfj      JiJ^j     JIJ.  r 
Men  snuif  de  het  stof^  en  men  stoof  er  door  f  teen  ^ 
j    I    j  f  j     ^JS'^     j    I    J  J  f  J  I  J  r 
en  *l  was^  cUs  of  ridders  en  knapen  dooréén 
j    I    j   J    'j   I  J.  J  J^  I  J  J  II 
in  wolken  en  nevelen  vlogen.  — 

^  j  I   j        J     J  I   J    f  J       J    I    J   f  J.      J  I   J. 

4.  Men  hield  het  zoo  vol^  wat  men  mogt  en  men  kon^ 
f    j.        JIJ. 
schoon  de  zon 

f  j.        JIJ.         J      J  I  J  J 
reeds  den  grond  had  gespleten.  — 
K  J     I     J      J  f  J.  I  J       J        J     I      J       J      J    I    J.  t 
Men  smachtte^  ter  lessching  van  7  vuur  en  den  moed^ 

J     I      J.     J    J    I    J     J  f  j.     ,1      s-  I  s      \  ^/'  l 
naar  bruisende  stroomen  van    t  nagejaagd  bloed., 

S   \    I'  I  f  f    \  S'  f   f  f   \    ^     J     II 

en  reeen  en  ridderen  zweetten.  — 


91 

S  J    I    ƒ.       ƒ  Jt  f   I    J.  I     S     \     S'   f   J^       f    \    S' 

5.  Mcmr  eindelijk  schoot  men  een  hert^  in  %ijn  loop 

ff'  I  1  J. 
overhoop , 

f/.      I  1  x-./  /,     i  J  J 
«I  Aö/  sutzeboll  neder.  — 

\<.  s  \  S'   f      s  \  T-  f    f    f-      I       j-.         'T      ƒ  i^j.  r 

/)9  honden  besprtngen   i^  om   t  wreedst  en  het  felst; 

j  I  ƒ.    ƒ       ƒ  )  /.  ƒ  f,     J^     IJ.        J      f    \   J'   f 

de  ridders  doorboren   t^  om   t  eerst  en  het  snelst^ 

I  \  T'  I      I-  f\:-  f  s    I    j    j  11 

nog  duizendmaal  feller  en  wreeder.  — 

^  X  I  ƒ.        ƒ      f  \  :•  f  f-     I  \  S'  I  s  \  T' 

6.  Vergeefs  heft  het  dier  den  verstervenden  kop 

f  ƒ.    ƒ    I    j 
nog  eens  op^ 
ff'        J     I    J.    ƒ.  f  ƒ    I    j    J 
en  schijnt  deernis  te  smeeken,  — 

K  ƒ  I  ƒ.  f  f    \    S'     ff     f'    \    S'     f     f     f'   \  J'   f 

Vergeefs  barst  zijn  woede ^  stuiptrekkend^  nog  uit: 

s  \  I'      s     ƒ   I   ƒ•       f  f  f'  \  :•        f    s  \  j'  f 
men  sleurt  en  verscheurt  het^  en  maakt  het  ten  buit^ 

S    \    S'  f  f      f  \  T'      S  f      I      J  ƒ   II 

en  doet  al  de  veldhorens  steken,  —  enz. 

Maar,  waar  dat  gerea  en  gejaag  en  geschater  ten  einde  is, 
daar  moet  men  bij  het  reciteren  in  plaats  Tan  die  korte  drie- 
achtste-maat in  deze  romance  de  tweevoetige  zesachtste-maat 
aannemen,  zoodat  men  op  de  voeten  om  den  ander  sterker  en 
zwakker  maataccent  legt:  zoo  namelijk  met  het  achtste  couplet: 

r  S'  f  \  S'       f       f  ^  f'        f'ff\f'        s     ƒ  .  ƒ. 
8.     Mdar^  eensklaps  verneemt  hij  gedruisch  in  de  streek 

ff        f   \   S' 
van  de  béek^ 
ff     f    ^    f'   f       ƒ .  IJ  ƒ 
en  een  plassend  gekldter.  — 

K  j  i  ;■•      f      s  ^  S'  f  f      f  \  S'        I       f    y   f    r 
Hij  sluipt  er  naar  toe^  en  hij  gluurt  langs  een  boom^ 
f  \  S'     f'  f  f   ^  S'      f'  f  f  \  S'      s      f  ^  f   r 
en  zoekt  er^  en  staart  er,,  en  ziet  van  den  zoom 

f     \    f    f     S  ^  f    f  f'      ƒ    I    J    ƒ    II 


\mf  iTi 


een  badende  nimf  in  liet  water.  —  enz.  ■ 


a  Op  de  maat  en  rhythmos  van  eenige  van  de  drielettergrepige  voeten  in  dit  ge- 
dicht van  Tollens,  zooals  bij  voorbeeld  nagejaagd  en  tuixehoU,  maar  dan  ook  op  der- 
gelijke bij  andere  dichters,  zooals  Hooft,  Poot,  Spandaw  en  BilderdQk,  kan  men 
aanmerkingen  vinden  in  de  Verk.  over  den  Nederl,  verthouw,  door  Mr.  Frudens  van 
Duyse,  I,  bl.  297  en  800 — 304.    B\j    een   diepe  onknnde   omtrent  rhythmns  en 
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Vondel;  dat  moet  men  toeschrijven,  vooreerst,  aan  het  hngza- 
mer  en  statiger  tempo,  dat  bij  het  reciteren  van  zulk  een 
gezang  wordt  aangenomen,  en,  ten  tweeden,  aan  de  geheel 
andere  toon  van  de  stem,  waarmee  men  het  reciteert.  Die 
toon  wordt  natuurlijk  gestemd  naar  de  stemming  van  bet 
gemoed,  in  overeenstemming  met  de  inhoud  van  bet  gezang. 

In  de  aangevoerde  voorbeelden  van  zangen  en  liederen  in  de 
zesachtste-maat  vindt  men,  nevens  langere  verzen  van  tweemaal 
die  maat,  toch  altijd  ook  korte  versjes  van  één  enkele  maat: 
maar  de  verzen  kunnen  ook  even  goed  alle  dubbelmaten  zijn. 
Zóó  vooreerst,  wanneer  de  verzen,  of  ten  minsten  het  eerste  vers 
of  de  eerste  verzen,  van  een  gedicht,  of  ook  wel  van  elke  periode 
of  strophe,  werkelijk  ook  niets  anders  zijn,  dan  zamenstellingen 
van  twee  versjes  van  de  enkele  maat,  die  alleen  maar  als  twee 
gelijkmatige  versieden  of  balfversjes  tot  één  langer  vers  verbon- 
den zijn.  Allerduidelijkst  is  dit,  wanneer  de  halfversjes  ook 
nog  op  elkander  rijmen,  zooals  in  het  beroemde  Hinderlijk  van 

Vondel : 

^     f  S'     JIJ     j    ,  r  ƒ.  ƒ  I  j     ƒ 
1.     Konstanlijnfje^   t  salig  kijntje^ 
t   ƒ .  j  I  j    I  r  s    JIJ. 
Cherubijntje^  van  omhoog  — 
t  J.  J  I  J  J     f   S'      J  I  J  j  ^ 
a ijdelheden^  hier  beneden 
IJ.   j.    r    J.    j    I    j  j  j.    Il 
Uitlacht  met  een  lodderoog.  — 

V  j.    j  t   I   J        J      f  J'     s      ï      J        j 
9.    •Moeder»^  zeit  hij^  •waarotn  schreit  gy? 

t   J.    J     I     J       I  f  S'        ƒ   i   J  ^ 
•waarom  greit  gij^  op  m^n  l^k?  — 
tj.  JIJ     ir    I'  T    I    J^JV 
•Boven  leef  ik ^  boven  zweef  ik ^ 
I  j    j  j.  t  j      I     j   J   J.    II 
•  Engeltje  van  't  hemelryk.  — 

V  J.    J.   I  J      J  t  J.     J    I    J      J 
3.     •En  ik  blink  er,  en  ik  drink  er, 

f   S'       J     I     j    j  t  j.  J  I   j. 
»'/  geen  de  Schenker  alles  goeds  — 
f     T'  J  I   J  J  t     J        J     I      J    J    ^. 

•  sc/ienkt  de  siefon,  die  daar  krielen. 
\  :•  if  S'      j-  I  j  j     j.     M 
•dertel  van  veel  orervloeds.  — 
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V  J.      j.   I    j  j  r    ƒ.     JIJ  ƒ 
4.     ^Leer  dan  reizen^  met  gepeixen^ 

f   S'        J  U  J  t    J.         JIJ. 

•  naar  paleizen^  uit  het  sUk  -^ 

i  S'  s  \  ^    :   i    s-     Jijjv 

•  dezer  werreld^  die  zoo  dwerrettl  — 

IJ        J  r    S  J    1    J       J      J.     11 

•  Eeuwig  gaat  voor  oogenblik!^  — 

Men  ziet,  —  men  hoort  het,  alleen  het  laatste  Yers,  daar 
elke  strophe  meè  gesloten  wordt,  is  werkelijk  één  vers:  de  drie 
eerste  verzen  zijn  geregeld  uit  twee  gelijkmatige  yersjes  van  de 
enkele  zesachtste-maat  zamengesteld. 

Als  dubbelmaten  herkent  men  de  verzen  ook  duidelijk  uit  de 
twee  eerste  verzen  van  de  Toezang  in  de  Rei  van  Engten  in 

Vondels  Lucifer: 

j.  j  t  I  J  J    f  J*    I    1     j   J 
Heilig^  heilig!  nog  eens  heilig! 

f    J'     J     \     J    S  f  S'        JIJ. 

driemaal  heilig!  eer  zij  God!  — 

r  j'  s    \   s-r  I         J    J    I    j   J 

Buiten  God  is  7  nergens  veilig! 
fj-j\ri'    j     j       JIJ.  II 
Heüig  is  het  hoog  gebod!  —  enz. 

Zoo  ook  in  de  volgende  zang  van  Hooft: 

f    T'    S  \  I'    If      J-       J.     I    J       J 

).     t  Minnegoodje^  wondziek  geesje^ 
f  j'        j    I    j  j    r  j.     j  I  j    j 
klaaga   aan  Venus^  dat  zijn  peesje 

fS-  J     I     J    J    t    J.       JIJ/ 

in  mijn  tranen  was  geweekt;  — 

f  s-       J   I  J.  f  J       J     J  I  J  J 
zoo  dat  hij^  in  lange  wijlen^ 
fs-      j  I   j  ;  j.      ^      j^   I  j  j 
in  mijn  hart  niet  van  zijn  pijlen 
fj'       J    I     J    J  t    J.     J  I  j  /  II 
een  kon  schieten  y  dat  ze  steekt.  — 
J-      J  r  I  j     J     r  I',     J 1  j  j 
2.    «  WtU  gtfy  zet  ze^  «  ztjn  geraden  1 
f  I'      J  I  t  j.       J       s-  f      J    I    J    J 

•  zie  dan^  dat  gij  twee^  drie  draden 

f  J.  J  1 1 J       J        J       JIJ/ 

•  Doris  uit  haar  haar  kabast!  — 

J        JIJ,       J   IS'    JIJ      J 

•  rftmmer  zuU  gxj^  hartevoogje^ 

r  j.    j   I   j    j  r  j.    j    I    j    j 
•peesje  spannen  op  uw  boogje  ^ 

7    1       J  I  t  J     J  J   J    I    J   1/    II 

•  dat  het  by  uw  pijlen  past. »  — 
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f     S'     S     \    I'    f   S         J.     J.     I     J       I 

5.     7  Boe  ff  e  kwam^  als  zij  zich  kemde. 

f  j'  :\r  :•       j     j.   r     i    i    j    x 
stêkn  dard   het  niei^  nmar  lemde^ 

f  S'   I    I    j  J  j.  n  \  ir 

met  een  bedelende  stem^ 
fS'     ƒ  I  j.  r      j        j-    :•   Tj.  ƒ  r 
tot  dat  zij  r  hem  drie  liet  rapen.  — 
t  ƒ.       ƒ  I  ƒ.  r    j-      ƒ.  t  X    I   j  ƒ 
Klaar  had  hij^  daarmee  zijn  wapen  ^ 

fT'Si     j     j       r     ƒ.      ƒ  I  j  ^  II 

ik  een  scheutje^  7  schichtje  klem. 

Zóó  moet  men  namelijk  dit  gedicht  reciteren,  wanneer  men 
het  zich  voorstelt  als  een  zang^  door  den  dichter  bestemd  om 
gezongen  te  worden.  Daar  echter  het  gedicht  de  vorm  van  een 
vertelling  heeft;  zoo  kan  men  het  ook  als  eenvoudig  reci- 
tatief reciteren,  en  er  de  toon  van  een  vertelling  aan  geven: 
maar  dan  moet  men  het  reciteren  in  de  breede  evene  twaalf- 
achtste-maat. 

Dezelfde  dubbelde  zesachtste-maat  hebben  ook  de  verzen  van 
het  63'''  Gezang,  waarvan  de  inhoud  evenwel  een  ander,  een 
veel  statiger,  tempo,  en  een  geheel  anders  gestemde  toon,  ver- 

eischt : 

r  X.    ƒ     I     J-    t    J        J    ƒ    I    J     J 
Zal  een  kind  zijn  vader  minnen^ 
f  S'       s    \    I'  f   I       J    J    I    J    / 
liefdrijk  God!  en  zullen  wij 
j.  t  ƒ  I  j  X  r    ƒ.      X  I  j    X 
(7,  o  Vader!  niet  beminnen? 

f  S'       X      I      J    X   t  X.       X     I     J    ^ 

zulk  een   Vader  niet  als  Gij?  — 

j    xirxx     jxijx 
U  niet  boven  alles  achten^ 
tx- 1  jt  I  j  j      j      X  I  J  ;' 
a,  die  alles  waardig  zijt?  — • 

t    X       X    I    X    t    X         J      J"   I    J^ 
Komt  ons  goed^  onz   eer  en  t%jd; 

JXIJXtX-    XIJX 

ai  ons  denken^  al  ons  trachten'^ 

r  X      X    I    j   X  t  X      X  I  j. 
wat  men  spreke^  kiez    of  doe; 
f  S'       X  I  X  r  X     j      X  I  j.  II 
komt  hel  U  niet  eeuwig  toe  ? 

Als  deze  zoo  bijzondere  zangerige  vers-  en  dicht-maat  ook  wel 
eens  voor  andere  dichtsoorten  gebruikt  wordt,  zooals  voor  een 
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kort  puntdicht  of  bijschrift;  dan  geeft  toch  die  maat  daar  aan 
een  zangerige  toon,  en  maakt  er  werkelijk  een  zangstukje 
Tan,  al  is  het  juist  niet  bestemd  om  gezongen  te  worden.  Zoo 
bij  Toorbeeld  dit  puntdichtje: 

j    ƒ     I     j  ƒ  t   ƒ.         ƒ     I     J    ƒ 

Kruinen  scheren  maakt  geen  klerken; 

t  /.    ƒ  I  j    ƒ  t  ƒ.        /     I     j    ƒ     II 

rijmen  leeren  geeft  geen  vlerken. 

Zoo  ook  dit  bijschrift  van  Hooft  Op  éC  eerste  kersen  van  den 
zomer ^  gezonden  in  een  doosje  van  roiebladen: 

IS'    I  \  j  :  f  S'    :    I    j    : 

In  de  bladen  van  een  roosje 

r  S'       T\ri-^f'      j     JIJ      I 

vindt  gij^  o  mijn  zoetste  Troost  je  ^ 

^/  ^        '      J^j       «T-r  .J"  J"  I  J. 

kleene  gtft.  Waar  %%j  zoo  groot  ^ 

fS'       ƒ  I  ƒ•     t.     ƒ.      J       ƒ     I     J     ƒ 
als  de  gunst;  te  kleen  een  doosje 
IS-       ƒ  I  J    ƒ    t  ;.  ƒ  I  j  ;  II 
waar  de  gansche  wereldkloot. 

Doch  dit  bijschrift  is  dan  ook  niet  gerangschikt  onder  zijn 
Mengeldichten  en  bijschriften^  maar  onder  zijn  Zangen.  — 

De  tot  hiertoe  aangevoerde  verzen  van  de  enkele  of  dubbelde 
zesachtste-maat  waren  trochaïsche  verzen,  sommige  in  gemengde, 
trochaïsch-dactylische ,  voetmaat:  maar  dezelfde  maat  heeft  men 
ook  in  jambische  en  anapestische  verzen  (bl.  87).  Zoo  bij  voor- 
beeld   in  jambische  colons  van  vier  maten  in  het  83'**  Gezang: 

^  ƒ•  t  I  J     ƒ     ƒ.     t  ƒ     I     J  T  I-  f 

1.  Corf,  enkel  licht  ^        voor  wiens  gezigt 

ƒ    I    J    ƒ  t  ƒ.        ƒ  I  J   J- 
niets  zuiver  wordt  bevonden^  — 
/•/.IJ       T  :r  j-    I    j       s  I'  f 

ziet  ons  bevlekt^        met  schuld  bedekt^ 

S   \   S'   f        S  J     J-      I      J     J-     Il 

misvormd  door  duizend  zonden.  — 

^     ^^/   I   j  ;       S'    r       j  \  I'     T-       J-r 

2.  Der  sterren  pracht        is  bij  Hem  nacht  ^ 

JIJ      /       J    J-    I    J    / 
hoe  hel  zij  schittren  mogen!  — 
M   \   s-r  s  S'  f  j-  I  j    ƒ    ƒ.    t 

en  wij  beladn        met  euveldadn^ 
s  \  S'      S'fi     ;■  I  j    j-   II 
wat  zijn  wij  in  Zijn  oogen?  —  enz. 
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Even  zoo  in  anapestische  verzen,  in  colons  van  dezelfde  maat 
en  structuur,  in  de  Morgen  bij  de  duinen  van  De  Génestet : 

^ƒ  ƒ  I  ƒ.    t  ƒ.  ƒ.     j.  t/.  ƒ  I  ƒ.   f  ƒ.  ƒ  •   J- 

AUes  lacht ^  aües  zingt ^        aües  bloeit^  alles  bhnkt^ 

hier  zoo  lieflijk^  als  immer  te  voren:  — 

in  de  dalen  is  rust^        op  de  heuvlen  is  lust: 

^I'  I    \    J'    I  f  I-    ^    I'        S         ƒ  I  J  /  II 

toch  heeft  alles  zijn  lichtglans  verloren.  —  enz. 

In  het  MooiweérS'lied  van  denzelfden  dichter  heeft  men  zulk 
een  colon  van  vier  maten  met  een  dergelijk  langer  van  zes  ma- 
ten tot  een  strophe  verbonden : 

^jijj/.    r       j-ijj-     ƒ.    r 
Een  zonnestraM^        een  wonderstraal  ^ 

is  in  mijn  borst  gedrongen :  — 

^  ƒ•  I  j  j  ƒ.  r  ƒ  1  j  ^  j-  S'  f 
mijn  matte  ziel  herleefde  wéér; 
j-  I  j  j-  r  j.  ;  I  j  j-  I'  f 
ik  twijfel  en  ik  haat  niet  meer^ 

J  I  ƒ.        ƒ.      J       ƒ  IJ    J-    II 

en  heb  mijn  lied  gezongen» 

Zoo  ook  in  de  andere  strophen,  behalven  in  de  tweede,  waar 
ook  het  eerste  vers  van  het  tweede  colon  niet  enkel  door  een 
pauze  als  verssneé,  maar  ook  door  een  rijm,  in  twee  versjes  van 
de  enkele  maat  is  afgedeeld : 

M    \    j    j  s-  f         j     I     jj-     J-.  r 
Een  blij  geruisch        om   t  zonnig  huis 
JIJ      j-t    J-.    J-    I    J   j 
verkondde  mij  den  vrede.  — 
<;j-ij       J-J.  t        J-IJ        ƒ      ƒ.  r 
Van  liefd'  en  lof        klinkt  heel  mijn  Iwf: 

s   \    T'  I  r  I'      ƒ.    I    j     ƒ      S'  f 
't  juicht  alles  ^  en  geeft  juicliensstof; 

ƒ    I    J".     t         SS-         J.      I     J    ƒ    II 

en  noodt:  «  O  dank  toch  mede  9  ! 

Uit  drie  jambische  verzen  en  één  daartusschen  gevoegd  ana- 
pestisch,  alle  van  de  dubbelde  maat,  zijn  de  strophen  gebouwd 
in  de  volgende  Rei  van  Engelen  in  Vondels  Lucifer;  en  dat 
anapestische  vers  rijmt,  niet  aan  het  einde  in  de  cadenz,  maar 
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in  het  midden  bij  de  twee  pauzen,  waardoor  het  in  drie  vers- 
ieden  is  afgedeeld: 

^  j  IJ  ƒ    r  ;.   ƒ  i  j. 
1.  Gezegend  zij  de  held^ 

^  ƒ.     i     j    ƒ  j       JIJ. 
die  't  goddeloos  geweid^  — 
^J•      I   \    s-  ^i'      I    ^    S'  fi'      /IJ/. 

en  zijn  magt^        en  syn  kracht^        en  zijn  standert^ 
;.  ƒ  I  j  ƒ      j       J-I  j.  II 
ter  neder  heeft  geveld!  — 

^  J-   I   J-       J-       J         JIJ. 
8.  Die  God  stak  naar  zijn  kroon  ^ 

r-s-\fS'      s       j    ƒ   I   j. 
»5,  uit  den  hoogen  troon  ^  — 
h  :     I   \   S'        *  ƒ.     ƒ   .  /.  *  j^    ƒ  IJ  ƒ. 

met  zijn  magt        in  den  nacht        neergezonken. 

7'   I     \     S'  S'  J  ƒ      I      J.       II 

Hoe  blinkt  Gods  naam  zoo  schoon!  — 


^  J"    I    J         ƒ    ƒ.    J-.    I   J- 
5.  Al  brandt  het  oproer  fel^ 


^  j-  I  J      ƒ      J.  ƒ.  I J. 

de  dappre  Michaéi  — 
/•  j"       I   \  S'         f  f'     I  \   I'        f^     JIJ      ƒ. 
weet  den  brand        met  zijn  hand        uit  te  blusschen^ 
r-  :  \   }  s      j      J-I  j.  II 

te  straffen  dien  rebel.  — 

^  ƒ  I  ƒ.      ƒ.  ^     J        /IJ. 
4.  Hij  handhaaft  Gods  banier: 

s  j  I  J        ƒ        /.      /.IJ. 
bekranst  hem  met  laurier !  — 

?'    T     I\I-  f    ƒ•         ƒ    .    J.  ^  ƒ.     ƒ     I     J    ƒ . 

Dit  paleis  groeit  in  peis  en  in  vrede : 

7'    S       \      S'      S-  J  J-    I    J.    II 

geen  tweedragt  hoort  men  hier.  — 

^  J-  I  j        ƒ     ƒ.    ƒ.    I    J. 
9.  Nu  zingt  de  Godheid  lof^ 

M.     I     J       S      J      ƒ     I     J. 

in  't  onverwinbaar  hof!  — 

7'     S     I   \   I'  *  Jt      ƒ     I     ƒ.  *ƒ•    ƒ     I     J    ƒ.   ■ 

Prijs  en  eer  zij  den  Heer  aller  Heeren  ! 

/•    ƒ  I    J        S  J      J-      I      J.      II 

Hij  geeft  ons  zingens  stof!  — 

In  dit  lied  hebben  wij  weer  een  gemengd  gebruik  van  twee- 
en drié-lettergrepige  (trochaïsche  en  dactylische)  voeten.  Een 
onregelmétig  gemengd  gebruik  van  die  tweeerlei  -  geleding 
van  de  voelen  van  een  maat  geeft  aan  de  toon  van  een  lied 
de  uitdrukking  óf  van  een  losse  en  luchtige  stemming,  óf  van 
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een  minder  rustige,  ongelijkmatige  beweging,  als  het  ware 
zenuwachtige  of  koortsachtige  polsslag,  van  het  gemoed.  Het 
regelmétig  gemengd  gebruik  van  die  tweeërlei  voetmaat,  en 
het  doorgaand  gebruik  van  enkel  driélettergrepige  voeten,  dat 
men  ook  dikwijls  in  deze  dichtmaat  aantreft,  geeft  aan  de  toon 
van  een  gezang  of  lied  wel  de  uitdrukking  van  een  meer  be~ 
wogen  gemoed:  maar  hoedanig  de  beweging  van  het  gemoed 
is ,  die  er  door  uitgedrukt  wordt ;  of  het  bij  voorbeeld  een  vró- 
Ujke,  of  wel  een  weemoedige  gemoedsbeweging  is;  dit  hangt, 
zooals  men  uit  de  volgende  voorbeelden  zien  zal,  geheel  en 
alleen  van  de  toon  van  het  dichtstuk  af.  \ 

In  Het  duifje  van  Anakreon  door  Nieuwland  hebben  de  vers- 
jes de  enkele  zesachtste- maat: 

^J    .    ƒ.  ƒ  t  ƒ •  ^1     S'I  ^  f'    *    S-    f   I'       I    \    S'     f 

Van  waar  gij^  lief  duifje?  van  waar  zoo  ter  vlugt?  — 

De  geur  van  uw  wiekjes  bewijrookt  de  lucht.  — 

Wte  schonk  u  dien  balsem  ?        wie  zijt  ge  7  waarheen  7  —  enz. 

Men  ziet  het,  deze  versjes,  hoe  kort  ook,  hebben  toch  altijd 
nog,  door  een  caesuur  of  verssneé,  een  rhythmische  geleding  en 
afdeeling  in  twee  maatdeelen.  Zoo  ook  in  het  Avondlied  van 
De  kleine  zangster  in  Van  Alphens  kindergedichten : 

ƒ  .  j-    t   ƒ.         I     l     S'  f        *^-    r     S'    f  ^  I'    \    s-  f 
1.     De  zon  nwog  haar  stralen        in  7  westen  doen  dalen; 

dit  geeft  mij  geen  smart.  — 

ƒ    »    ƒ.       i    ^   f  \  S'  f  t  ƒ.    .   ƒ.    f     ƒ       ƒ  I  ƒ.  ƒ 

God  heeft  ook  geschapen        den  nacht ^  om  te  slapen: 

^  f'    *    S-  i    f     Jt     I    ƒ.   t   11 

dies  looft  Henh  mijn  hart.  -  - 


*  Ëcn  Tersmaat  in  driélettergrepige  voeten  noemt  men  gewoonlijk  trippelmaat, 
en  hecht  daaraan  dan  veelal  het  denkbeeld  van  een  trippelende,  huppelende,  dansende, 
luchtige  en  vrolijke  beweging.  Maar  die  benaming  trippelm^hX  is  een  verbasterde 
benaming,  en  heeft  door  die  verbastering  aanleiding  gegeven  tot  een  geheel  verkeerd 
begrip.  Trippelmaat  is  een  verbastering  van  iripelmaat,  de  algemeene  benaming 
van  elke  drieledige  maat,  de  '/, ,  '/^  en  */i  maAt:  elke  voet  van  drie  acht- 
sten, een  twéelettergrepige  (zooals  J  ƒ},  zoowel  als  een  driélettergrepige,  is  dus  een 
tripelmaat.  —  Beter  noemt  men  de  driélettergrepige  voetmaat  de  dactylitcke,  in 
onderscheiding  van  de  iroekauehe:  zie  boven  bl.  67. 
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j"  •  /.  ƒ  f  ƒ  I  j.  ƒ  f  ƒ..ƒ.ƒ  f  ƒ  1  /.    ƒ 

4.    Het  starregeflonker  vervrolijkt  het  donker: 

♦  ƒ.»/.   f  ƒ•  f  I  /.  r 
de  UcMende  maan  — 

begint  op  de  weiden  haar  glansen  te  spreiden^ 

fl'     *    I-    i    I'         I  \  I-  f  w 

en  speelt  door  de  blaan.  — 
In  Nieuwlands  Duifje  van  Anakreon  bestaat  de  rhythmische 
periode  uit  drie  korte  colons  ieder  van  twee  versjes;  hier  in  dit 
Avondlied  uit  twee  colons,  ieder  van  drie  versjes:  en  in  het 
vierde  couplet  heeft  men  een  voorbeeld,  daar  men  uit  2^ien  kan, 
hoe  niet  altijd  de  bouw  van  de  volzinnen  aan  de  bouw  van  de 
rhythmische  periode  beantwoordt.  In  de  lyrische  poëzie  van  de 
oude  Grieken  en  Romeinen  is  dit  dikwijls,  zeer  dikwijls,  het 
geval:  want  de  zangen  en  liederen  van  de  ouden  waren  niet 
bestemd,  om  gereciteerd,  maar  om  gezongen  te  worden; 
en  in  de  zangmuziek  is  het  wel  zeer  wenschelijk,  maar  wordt 
het  niet  als  noodzakelijk  beschouwd,  dat  de  bouw  en  geleding 
van  de  muzikale  periode  met  die  van  het  gedicht  overeenstemt. 
In  het  Morgenlied  van  De  zingende  Wülem^  in  dezelfde  kin- 
dergedichten, is  de  versmaat  een  dubbelmaat  van  tweemaal  de 
zesachtste-maat  (verg.  bl.  102);  en  bestaan  de  coupletten  uit 
twee  colons,  ieder  van  vier  maten: 

ƒ.    ƒ  /    I    ƒ.    ƒ  t  ƒ  .  ƒ .     J-    ƒ  I  J    J" 
1.     Magtige  Schepper I  U  heb  ik  te  danken^ 

^  J     I     I    \    I'      ff     I*T'       S        JIJ? 

d(U  ik  ontwaakte^  gezond  en  verheugd.  — 
ƒ.  ƒ      JIJ",     ƒ      f      ƒ  .  jv  J-      /IJ     J 
Wijze  Bestierder!  'Ar  heb  Jezus  te  danken^ 
f  j  T     JIJ.    f/      i^S'         I       I   \   }   r   w 
dat  ik  U  kenn'  in  het  eerst  van  mijn  jeugd,  —  enz. 

Een   weinig  anders  is  de  structuur  van  de  verzen  in  de  vol- 
gende bekende  zang  van  Hooft : 

J.  ƒ  f     f'\S'        ƒ♦ƒ»/.     ƒ     /  1  j  ^ 
WLlare^  wat  heeft  er  uw  hartje  verlept^ 
ƒ.      ƒ     ƒ  I  ƒ.    ƒ  f  ƒ   .  ƒ•  ƒ    J-     I     ƒ•  t 
dat  het  verdrietjes  in  vrolijkheid  schept^  — 

en  f  aUer  tijd  even  benepen^  verdort^ 

s^j'    s    f    \    :-       /t   ƒ.  »  J-.    ƒ  ƒ    I    J  7   II 
gel^k  als  een  bloempje^  dat  dauwetje  schort!  — 
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^^j".       ƒ     JIJ-,  ƒ      :^i:    :  I  \  i  r 
muieU  het  van  vrijers  niet  om  uwe  deur? 
/.       ƒ    J-    I    ƒ.    f     ƒ.      ƒ  .  J-.     ƒ     ƒ  I  ƒ.  t 
Moog  je  niet  gaan^  niet  te  kust  en  te  keur?  - 
j-  »  ƒ.     ƒ     ƒ    I    j.     I  ^  f    ^   s  f    I    I    /•   t 
e»  (fee  y&  niet  branden^  en  blaken  en  braan 

a2  waar  7  w  op  iw5^,  een  lonkje  te  slaan  ?  — 

S'    T     ƒ   I   ƒ.      ƒ  t  ƒ .  »  ƒ.   ƒ  j  I  ƒ.  r 
jÉnders  en  speelt  er  het  windetje  niet 
I  *  ^  s\S'  I  f  I'  *  T'  I  I  \  I'  r 
op  elzetakken  en  leuterig  riet^  — 

/•j.    j/fij-/    J-r»/,    ƒƒ. fij-r 

als  Lustigjes^  lustig j es!  Lustigjes  gaat 

J-  »  ƒ.  ƒ    ƒ.  f  I  ƒ•  J  ƒ   »   /.  ƒ  J-  I  J  ^  II 

het  watertje^  daar  't  tegen  walletje  slaat,  — 

j'      j  ƒ  I  J.  ƒ  ƒ.  t » ;.    f  s   \'  j   r 
Xie  d'openhartige  bloemetjes  staan^ 
S'    ƒ    ƒ  I  ƒ.  ƒ  t  jt .  ƒ.    ƒ    ƒ   I   ƒ.   r 

die  u  tot  aUe  blijgeestigheid  ra&n  !  — 

ƒ      .      ƒ.    ƒ  ƒ.  1 1  ƒ.  ƒ     ƒ  .  J.  ƒ     J-  I  ƒ•  t 

Zelfs  7  zonnetje  wenscht  u  wel  beter  te  moé^ 

ƒ    »    J".        I'^I    \    S'  /    S  ^  S'     I   S    \    ^    7    W 

en  werpt  u  een  liefelijk  oogelijn  toe.  — 

S'   f    ^     I  \  :■    I  f    i  ^  s-     j     ƒ  I  /.  t 
Maar^  zoo  ze  kunnen^  door  al  hun  vermaan^ 
j-  .  j-  ƒ       j-   I   ƒ.   r  ƒ.ƒ.ƒƒ  i  ƒ.  ? 
niet  steken  met  vreugd  uw  zinnetjes  aan;  — 

ik  leg  u  te  maken  aan  't  schreijen  de  bron^ 
j  *  I'  I'  ^    I  \  :•    ƒ.  t    ƒ.ƒ.ƒƒ  I  J  /  II 
de  boomen^  de  bloemen^  de  zuivere  zon! 


In  deze  zang  is  de  structuur  van  de  verzen  niet  geheel  regel- 
matig. In  al  de  strophen  vangen  de  belde  verzen  van  het 
tweede  colon,  maar  in  twee  ook  reeds  het  tweede  vers  van  het 
eerste  colon,  met  een  lettergreep  aan,  waarvan  de  maat  nog 
tot  die  van  het  vorige  vers  behoort;  en  driemaal  treft  men 
hier  onder  de  driélettergrepige  voelen  een  twéelettergrepige  aan, 
namelijk  in  het  laatste  vers  van  de  tweede,  in  het  tweede  van 
de  derde,  en  in  het  tweede  van  de  vijfde  strophe.  Maar  mis- 
schien heeft  de  dichter  dit  zelf  niet  bemerkt :  want  in  de  tweede 
en  vijfde  strophe  wordt  de  ontbrekende  lettergreep  aangevuld 
door  een  pauze,  en  het  woord  elzetakken  wordt  in  de  HoUand- 
sche  tongval  veelal  ab  eUezetakken  uitgesproken.  En  zoo  heeft 
hij   dan  misschien  ook  niet  bemerkt,   dat   naar   de   Fransche 


111 

maatstaf  voor  de  lengtemaat  van  de  verzen  (zie  bl.  68)  het 
laatste  vers  van  de  tvireede  strophe  een  lettergreep  te  kort  is: 
althans,  hij  heeft  de  lettergrepen  niet  angstvallig  geteld.  ZuU^ 
een  twéelettergrepige  voet,  als  men  hier  in  de  voormaat  van 
hel  tweede  vers  van  de  derde  strophe  heeft, 

ƒ.    j-     ƒ    I    ƒ.     ƒ  f  ƒ.  .  j.   ƒ  ƒ  i  /.  r 
Anders  en  speelt  er  het  windetje  niet 

op  elzetakken  en  leuterig  riet^ 

treft  men  in  dezelfde  vers-  en  voetmaat  somtijds  ook  vfel  eens 
bij  andere  dichters  aan.  Zoo  tweemaal  in  deze  verzen  van 
Tollens,  namelijk  in  het  begin  van  het  derde  en  van  het  laatste: 

ƒ.        j-        ƒ  I  j.     ƒ .  ^  ƒ    »    J.     ƒ  ƒ  I  j  ?- 
Fluks  voert  het  monster  een  minzamer  taal: 
I       I      ƒ  I  /.  ƒ  f   ƒ .  •  j".  ^    ƒ  •     ƒ  I  ƒ.  ; 
«  Kom  met  mij  mede^  mevrouw!  in  de  zaal. »  — 

I      j         J-IJ.         ff.      /-J-      JƒIJ^ 
Hij  sleept  haar  voort :  «  Maak  terstond  u  gereed  I 

ƒ.     ƒ   ƒ     I     /.     fj     ƒ.     .    J.       ƒ  ƒ    I     J    ^ 
»ryg  u  in  't  keurs  en  in   t  geel  zijden  kleed!  — 

s-      ƒ.  t  ƒ    I    /.  f  ƒ    ƒ.    .    /•     /         I  \  J-  f 
n Haast  u!  Ik  vlugt  en  ontschuil  aan  den  nood: 

s     S'  f  I    \    j'  i'^  I  ^  T'        I    /ij; 
»gy  weet^  uw  broeder  bezwoer  mij  den  dood, »  — 

In  de  strophen  van  de  volgende  zang  van  Hooft  beginnen  de 
beide  verzen  varf  het  eerste  en  van  het  derde  colon  met  een 
onvolledige  voet  van  twéé  lettergrepen;  terwijl  de  beide  verzen 
van  het  middelste  colon  wel  met  een  voet  van  drie  lettergrepen 
aanvangen,  maar  waaraan  men  toch  ook  in  de  uitspraak  niet 
de  volle  maat  van  drie  achtsten  geeft.  De  verzen  van  het  eerste 
en  derde  colon  zijn  zoogenaamde  anapestische  ^  die  van  het 
middelste  dactylische  verzen:  maar  men  ziet,  hoe  ónwézentlijk 
dat  verschil  is. 

^     ;.  /.  ƒ  I  ƒ•   f  ƒ.      ƒ  .  ƒ.       I     j-  I  j  ƒ 
1.     Nare  nacht  van  benaauwde  drie  jaren  ^ 

7-1  I  \  S-fl-      I  ^  S-       f     J  I  J  ƒ 

sints  me  zon  is  ter  aarde  gevaren!  — 
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?   S        f      f    \    I       S    ^     f'    ^   S'  S    I  \   i    s 

weg  met  de  droefheid^  die  plagt  mij  te  pijnen  ! 

TT       ƒ     ƒ  I  J.  t  ƒ .         ƒ  .  ƒ.     ƒ        ƒ     I     J    J- 

leg  se  te  kost  aan  uw  eigen  verdwijnen  !  — 

Van  den  glans  in  mijn  hart^  die  7  doet  dagen  ^ 

r-  s   I   \   s-     ƒ■  t  ƒ  .  j".       ƒ    j  I  j  ƒ  II 
gij  te  zwak  zijt^  de  kracht  te  verdragen.  — 
/.  ƒ.       I  \  S'  ^     I'       ƒ » /.     J      ƒ  I  J  j- 
9.     Nieuwe  zon  mijn  gezigt  is  verrezen^ 
}  I     I   \   I'  f'  ff  ^  S'    ƒ  j   I   j  f ; 
die  met  vrolijk  en  vriendelijk  wezen  ^ 
f    S'  f  f  \  :-   f  f  I'  ^  S'i    s    I    j  J" 
stralende  sterrek  door  ribben  en  spieren^ 
r  s    T    s    \    j-    if  f-  *i'    I      I   \   :  s 
weelde  komt  wekken  in  inborst  en  nieren;  — 

doende  schreijen  en  schrikken  verschooijen^ 
rs      s  \  S'  f  I-     I   *  s     I     JIJ    J-    II 
en  het  n^erg  in  de  schenkels  ontdootjen.  —  enz. 

Deze  zoo  zangerige  zesachtste-dichtmaat ,  in  drielettergrepige 
Toetmaat,  die  altijd  de  uitdrukking  is  van  een  bewogen  ge- 
moed, wordt  ook  wel  gebruikt  voor  hoog  gestemde  dichterlijke 
ontboezemingen «  in  een  vrije,  om  een  al  te  kunstige  symnaetrie 
onbekommerde,  vers-  en  periode-bouw,  en  waarbij  ook  het  rijm, 
als  een  te  kunstig  sieraad,  versmaad  kan  worden.  Zoo  in  een 
ode  van  den  Heer  Jan  van  Beers,  betiteld  Het  licht ^  by  't 
genezen  mijner  blindheid  {een  fragment)  : 

IJ/      .      ƒ.    /.  1  J  ?  Ji'    ^      J  K^'  '.'•  ^ 

1.     Licht !  —  wat  is  licht?        Dteptens  der  hemelen^ 

S'      f  J   \   S'  S  f 

dieptens  der  zeeën  ^  — 
/      J  ^  ƒ•  I  ƒ.    ƒ  t        ƒ      J    ,      /-.t  I  ƒ      J-     ,      ƒ.  t 
en  gij ^  o  aarde ^        antwoordt  my,  antwoordt  mijl 

j.  t    ƒ.    JIJ.  <,.  II 

wat^  wat  is  licht?  — 

I  ƒ.  f  ƒ.      ƒ  .  J.      /      f  \  {-    I  f    I'  *  :-  r 
9.     ZietI  als  het  daagt  in  het  Oosten^  dan  juicht 

JIJ.       ƒ  *      I-   ^  T-     I        S     \     S-     f 

gij  heemlen;  dan  tintelt  van  vreugd 
ƒ.ƒ.ƒƒ    I    J.         J   ƒ     .    ƒ.  ƒ  ^     ƒ.    I    ƒ. 
het  grondeloos  blaauw  uwer  sphéren;  dan  kleedt 
t  ƒ.    f  ^  SI    s  \  T'  I  f  I-  *  I'    I    I  \  i  r 
gij  de  wiegende  wolken  in  purper  en  goud^ 

J      J    I  J  /  II 
en  gij  bloost.  — 
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ƒ.  ƒ  ƒ   I   j".       ƒ     f  i^  I'   j   I   \   i  ? 

Liefelijk  bloost  gij  gelijk  eeiie  maagd  ^ 

S'       S        I  \  I'    I        ♦  /    »    /.    ƒ     J    I    ƒ.     --    t 

die  den  beminde  van  verre  ziel  komen  ^ 

I'    f       I  \  S'    f    t  I'  *  :•   I     ƒ  I  j  ^  II 

glansend  van  liefde  ziet  komen  tot  haar,  — 

ƒ•  f  ƒ.       f  \  S'       s     I  *  S'    f'  ^    ï  \  i  r 

3.  Ziet^  als  het  daagt  in  het  oosten^  de  zee!    — 
tj.      :  \  s-     s       ƒ .  j".     ƒ    r 

Uit  den  afgrond  des  afgronds 

I  -'■..        f    s  ^  s     I'  MI'    I     f    I    *    :    r 
ruischt  er  een  liefdegemurmel  ^  —  en  grootsch 

\    S     S     ^      ƒ.»/.ƒƒ    I    J    ƒ    11 

glimlacht  d^onmeetlijke  vlakte !  — 

4.  En  d' aarde  !  Hoort !  —  als  de  morgen 

J.       ƒ   ƒ  I  J.   ƒ    ^  ƒ•    .    J--         I        S    \    S'   f 

met  zijne  lippen         van  dauw  en  van  rozen 
f  ƒ.    '    j    jij; 
haar  wakker  kust;  — 
J-.      t       ƒ.     ƒ     I     X.       ƒ     ♦      /  .  J.       ƒ         /IJ        J-v  II 
hoort ^  wat  een  hymne  >  dan  opstijgt  van  d' aarde!  — 
IJ./  I  ^  S-    f         S    \    I-    f   ? 

Duizend  miljoenen  van  zielen 

:■   I  f       ƒ.    I   ƒ.  ƒ.  f  ƒ  .  j  / 
zingen  :   «  Wees  welkom^  o  Licht  / »    — 
IJ".        I  f  f-  ^   s-    I     J    I    ƒ.  ƒ 
Bossc/ien^  en  bergen  en  dalen. 
il'    ^    s-      t      ƒ    I    J    ƒ 
en  stroomen^  en  beeken^  — 

\I  \  S'  I       T    ^    S'    I     I  \  S'   f 

en  alle  d' ontwakende  vogels^ 

if'  ^  I'  I       I   \   I'     I     S  ^  S'      ff 

en  alle  d' ontluikende  bloemen^ 

\  S'    I    f        ƒ.    »     ƒ•    ƒ.    t   ƒ  I  J  /  li 
zingen:  «  Wees  welkom^  o  Licht! 9  — 

•/.  j".     j"  t » j    j   1    j   j         r  j.  f  ƒ.   .  j         JIJ      s 

5.  Aarde,,  zee  en  hemel ^        gij^  die  juicht  van  vreugde ^^ 

fS'        ƒ  .   J  JIJ? 

als  het  licht  verschijnt;  — 
j.     jr  o    j   I  j  j         f  S'      s  *  S'  r  s  \      j       j  ^  ii 
Aarde ,^  zee  en  hemel ^         weet  gij  dan^  wat  licht  is?  — 
•/.  j.  t  ƒ.  /IJ         ƒ.  f  J  .  J.   J   J  I  J.     ƒ 

6.  Zegt^  is  7  geen  weerschijn  der  levende  glansen,^ 

^  ƒ.     »    j      J      J  I  J.  j        f  J.    .   J.  ƒ  f  ƒ.    I   J.    ƒ   ? 
waar  d'englen  hierboven         op  drijven^  op  wiegen?  — 
fi     ƒ      JIJ.    j      j     »     r  J    s  /iT'  f 
Is  het  Gods  adem  niet^         die  albeztelend 

t  ^   .  j   ^      j.  I  j  / 
de  scliepping  omruischt?  — 
j        j  ƒ  I  j.       j.    .    j   ?  1    r  j         J  J  .  j      j  I  j  /  II 
Is  V  zijne  goedheid  niet?        is  7  zijne  liefde  niet?  — 
f  S  f   I'   I  *   T'        ƒ  t  ƒ•  •  J.       J        I\I'    I 

Ja^  zijne  Liefde^        die  in  den  beginne 

8 
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ff.       »      J--       I  T     \     S'     f 

door  7  eindeloos  duister 

/itffir  vleuijelen  mtsloef/  oi^er  7  heeUd  l  — 

Jrt,  5i;»e  liefde^         die  iederen  morgen 

J.   f  S\  S'  f  I-         ƒ»/•ƒƒ   I    J       J     ^ 

over  7  heelal  nog  haar  vleugelen  uitslaat:  — 

I^J     »     ƒ.       ƒ    t     /     I     J.    ƒ•  t  ƒ;ƒ.       ƒ      JIJ-./ 

Zijn  liefde^  die  wakend.         gelijk  eene  moeder^ 
Aaar  schepselen  gaêslaat ,         mmr  sciwpselen  koestert !  — 
Z^^/,  ü  Aé?/  licht  niet  de  liefde  van  God? 

Hel  zal  niet  noodig  zijn  op  Ie  merken,  hoe  aangenaam  in 
hel  vijfde  couplet  die  tweevoetige  zesachlste-maat ,  in  drielel- 
tergrepige  voeten,  door  de  drievoetige  ncgcnachtste-maat ,  in 
tweeletlergrepige  voeten,  wordt  afgewisseld.  — 


De  verzen,  die  wij  in  lyrische  poëzie,  in  zangen  en  liede- 
ren, als  dübbelmaten  van  de  korte  evene  vierkwarts-  of 
zesachtste>maat  hebben  lecren  kennen,  zijn,  als  énkele  maten, 
rhythmen  van  de  bréede  evene  maat;  rhythmen  dus  van  de 
zoogenaamde  achtskwarts-maat  in  twee  dubbelvoeten  met 
altijd  évene,  of  van  de  zoogenaamde  twaalfachtste-maat  in 
dubbelvoeten  met  vrije  geleding :  en  deze  bréede  maten  zijn 
in  dicht  veel  meer  en  algemeencr  in  gebruik,  als  die  korte 
van  twee  énkele  voelen,  die  alleen  gepast  is  voor  lyrische,  in 
een  kleine  stijl  gebouwde,  dichtstukken.  Voor  de  versbouw  in 
een  breedere  stijl  voegt  in  alle  dichtsoorten ,  als  évene  maat^ 
de  bréede  van  twee  dubbel  voeten. 

Achtkw  artsmaat. 

Deze   maat   was  bij  de  oude  Grieken,  en,  op  hun  voorbeeld, 
ook    bij    de   oude  Romeinen,   in   gebruik   in   de  epische  zooge- 
naamde Hexameter^  ook  wel  het  heroïsche  vers  of  het  vers  run 
Iwt  heldendicht  genoemd ;   lot   onderscheiding  namelijk  van  an 
dere  verzen  van  hetzelfde  aantal  voeten  in  andere  maten.  Hexa- 
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meter  beteekent  namelijk  in  het  algemeen  een  maat  van  zes 
toeten:  maar  deze  benaming  berust  alleen  op  de  verkeerde 
wijze,  waarop,  zooals  boven  (bl.  2,  in  de  noot)  gezegd  is,  de  Ouden 
gewoon  waren  de  verzen  te  meten,  als  een  vormlooze,  nog 
ongevormde,  stof,  waaraan  eerst  door  de  rhythmus  vorm  en 
gestalte  gegeven  wierd,  maar  die  dan  hierdoor,  namelijk  door 
verlenging  van  de  toon  van  één  of  meer  lettergrepen,  en  door 
pauzen,  een  andere  rhythmische  méat  kon  verkrijgen.  Rhyth- 
niisch  is  namelijk  die  epische  Hexameter  een  versmaat  —  niet 
van  zes,  maar  —  van  acht  voeten,  —  een  dubbelmaat  van 
twee  ach  Ik  w  arts -maten;  en  tot  de  rhythmische  geleding  van 
deze  maat  behoort,  dat  in  de  cadcnzen  van  de  twee  versieden, 
\*aarin  dit  langvers  altijd  door  een  sterke  pauze  wordt  afge- 
dceld,  de  toon  van  de  lettergreep,  daar  het  accent  op  valt,  in 
een  staande  cadenz  tot  de  lengte  van  een  geheele  voet,  en  in 
een  vallende  tot  drie  achtste,  gerekt  wordt.  Het  tweede  half- 
vers  gaat  altijd  op  een  vallende  cadenz  uit,  en  op  deze  cadenz 
wordt  altijd  het  tweede  hoofdaccent  van  de  dubbelmaat  gelegd: 
maar  het  eerste  verslid  kan  door  de  verschillende  geleding,  die 
aan  dit  langvers  door  de  verssneè  gegeven  mag  worden,  zoowel 
een  stéande ,  als  een  vellende  cadenz  verkrijgen.  Een  stéande 
eadenz  heeft  bij  voorbeeld  het  eerste  verslid  in  dit  vers :  — 
daar  er  bij  de  drukkerij  geen  toonteekenlje  voor  een  geheele 
voet  van  twee  kwarten,  of  zoogenaamde  halve  noot^  aanwezig 
is,  zal  ik  daarvoor  een  kwart  met  twee  punten  er  achter  ge- 
bruiken :  — 

j    j        j      j".  r  I  j     ƒ  J  j.. » -^    j        j  s      ƒ  !  j.    j   ^. 

Ondoorgrondbaar^  eeuwige  God^  blijft  steeds  m'  Uw  beschikking; 

eo  in  dit : 

_.  j      ƒ   J    j    t     ƒ.  I  r  ƒ.  ƒ  ƒ    j..  .  w  J-     j      ƒ    J  I  j.    J    V 
^oott  te  vergeefs^  vroeg ^  edele  Held^  de  verdrukt  om  uw  bijstand. 

Een  vellende  cadenz  daarentegen  heeft  het  eerste  verslid  in  deze 
versregel : 

j      s     s    j     ƒ  j  I  j..  -^  j    »    j      :     s    j  ƒ  t  ƒ.   I  j.    j   V 
Brieschend  en  hint^ekend  rent  in  't  vuur  van  den  vijand  het  strijdros ; 
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of,   om    ia   navolging  van  een  beroemd   vers   van   Virgilius  in 

dezelfde  versmaat ,  de  beweging  van  een  rennend  of  galopperend 

paard    door    de    rhythmische    geleding    nog   volkomener   na   te 

bootsen  : 

j      :     s     :    s  :  \  ^"  ^ :    s  ^  :      s     :     j  j  *  ƒ•    i   j-    j  v 
BHeschend  en  hinnekend  rent  in  het  ruur  ran  den  vijand  het  strijdros. 

Sedert  hel  laatst  van  de  vorige  eeuw  heeft  men  in  Duitscli- 
land  er  veel  werk  van  gemaakt,  deze  versmaat  van  de  Ouden 
na  te  volgen;  niet  alleen  in  vertalingen  uit  het  Grieksch  en 
Latijn,  maar  ook  in  oorspronklijke  dichtstukken:  doch  weinigen 
is  het  gelukt,  daarbij  de  altijd  évene  geleding  van  de  achl- 
kwarts-maat  goed  en  zuiver  te  bewaren.  En  geen  wonder! 
want  die  altijd  évene  geleding  is  in  onze  moderne  poëzie  niet 
in  gebruik:  het  gehoor  is  er  in  verzen  in  de  moedertaal  niet 
op  geoefend:  en  daar  men  het  ware  onderscheid  niet  kende, 
zoo  heeft  men  die  achtkwarts-maat  van  de  epische  Hexameter 
verward  met  de  twaalfachtste-maat.  De  zoogenaamde  Hexa- 
meters, zooals  men  die  in  de  dichtwerken  van  Schiller  en 
Göthe  vindt,  zijn  namelijk  niets  anders  dan  verzen  in  de  dub- 
belde twaalfachtste  maat,  met  een  gemengd  gebruik  van  twee- 
en drieletlergrepigc  voeten. 

De  proeven,  die  ook  bij  ons  genomen  zijn,  om  die  versmaat 
van  de  Ouden  na  te  volgen,  zijn  in  't  algemeen  zeer  ongehikkig 
geweest.  Het  grootste  bezwaar  heeft  men  altijd  meenen  te  vin- 
den in  de  moeijelijkheid ,  om  in  twéelettergrepige  voeten  de 
ónévene  geleding  van  de  Trochaeus  (j  j")  te  vermijden:  en,  daal- 
de oude  Grieken  eu  Romeinen  die  moeijelijkheid  volstrekt  niet 
ondervonden  schijnen  te  hebben:  zoo  heeft  men  dat  toegeschre- 
ven aan  het  onderscheid  van  taal.  Maar,  waarom  het  in  onze 
moderne  talen  moeijelijker  zou  wezen  geen  andere  t\\eeletter- 
grepige  voet  in  een  vers  te  gebruiken,  als  de  zoogenaamde 
Spondeus;  waarom  dit  moeijelijker  zou  wezen  in  het  Ilaliaauseh, 
als  in  het  Latijn:  dat  heb  ik  nergens  aangewezen  gevonden. 
En   dat   kén   immers   niet   waar  zijn.     Men  behoeft  alleen  maar 
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op  te  merken,  dat  de  Grieken  in  hun  tooueelpoëzie  dezelfde 
ónévene  voetmaat  gebruikt  hebben  als  onze  moderne  dichters: 
de  Grieksche  taal  gaf  dus  in  versmaat  even  natuurlijk  en  me- 
ni$(Tuldig  de  ónévene  proportie  voor  de  rhythmus  van  de  voe- 
ten aan  de  hand,  als  de  moderne  talen  dat  doen:  en,  dat  de 
Grieksche  dichter,  wanneer  hij  de  vers-  en  voet-maat  van  de 
epische  Hexameter  verkoos  te  gebruiken,  dan  in  de  tweeletter- 
grepige  voeten  die  ónévene  proportie  zoo  goed  wist  te  vermij- 
den; dat  kan  aan  niets  anders  toegeschreven  worden,  dan  aan 
zijn  op  die  vers-  en  voet-maat,  die  altijd  évenc  twee-,  vier- 
of  achtkwarls-maat ,  van  jongs  af  geoefend  gehoor. 

De  schijnbaar  best  gelukte  proeven  van  epische  Hexameters, 
die  men  bij  onze  HoUandsche  dichters  aantreft,  zijn  zulke, 
waarin  bijkans  alleen  maar  gebruik  gemaakt  is  van  driélelter- 
giepige  voeten;  want  de  geleding  van  de  driéleltergrepige  voe~ 
len  verschilt  in  de  cvcne  en  ónévene  rhythmus  op  lange  na  zoo 
veel   niet    voor   het   gehoor,   als   die    van    de   twécleltergrepige. 

Zulke  epische  Hexameters  zijn'  bij  voorbeeld  de  volgende  van 
Lulofs,  die  zich  des  noods  in  de  achtkwarls-maat  op  deze  wijze 
noteren  en  reciteren  laten : 

J     J"     J.  J  ƒ     ƒ  IJ  t  ƒ      ƒ     j.. » ^  J        J   ƒ    J.  1  j-  x^'^ 

Lieflijkheid  .sfroomd'  om  u  heen  als  het  licht :  uw  harte  was  teeder 

J    t  ƒ   ƒ    J   f   J       ƒ   I   J..     -^      X    ƒ     •     J       ƒ    J.  J    X    ƒ  I  J.  J  ^^ 

mnlc  uwe  ziel  als  de  sneeuw^  die  in  7  dennewoud  neder <jeze(jen , 

J       J  ƒ  J       ƒ.       ƒ  I  J.    ƒ     ^.     J     »     J      X  J*        J      X       X    I    J. 

noij  door  geen  voetstap  bezoedeld^  haar  donzige  vlokken  ten  toon 

J    <,'     M 

spreidt,  — 

J       J  J  X    X    I    J-      <.  J     .    ,J   X     X        J    X        X  I  J.    J    ^• 

Minzaam  waart  gij  en  zacht ^  als  d  ure  des  zomerschen  avonds^ 

J      X        X        J       X      X    I    J-    X  ^-      X   »    J       X        X       J   X       X  I  J-     X    ^^ 

die  van  den  woUdoozen  hemel  ^  met  goud  en  met  rozen  hepurperd^ 

J       X     t   ƒ      J   X      X    I    J   X     X    J-     X.v   X  J     X    X  I  J-       J,-^-    II 

neerdaalt^  en  over  de  zwijgende  velden  haar  schaduwen  uitbreidt:  — 
i  :  X      j  t  X  !  j-  ^  X    X   .   j    t  ƒ      X        j     X    X  I  J.   X  <.\ 
vjfen  en  kalm  uw  zieL  als  een  meer^  %n  welks  spiegwnde  vlakte 

J    X    X        J  X      '  X  IJ..    ^     X     'x    »   J        X  X        J       X      X  I  J- X  ^^ 

Lnna  des  nachts  zich  belonkt.  wen  het  windje  %n  slaap  is  gevallen^ 
J    X       X  J       X    X  I  J-   X^-   X       J       X      X     J      ƒ      X      I     J   X   \\   II 

e/i  er  geen  lachje  het  zilver  der  kahhlende  golfjes  doet  krullen. 

De  zesde  regel  is  gebrekkig  om  de  met  de  daarachter  vallende 
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pauze  al   te  lange  geaccentueerde  lettergreep  daalt  in  neerdaalt. 
Dit  gebrek  zou   vermeden   kunnen   worden   door  het  vers  op 
deze  wijze  te  veranderen: 

J       T  S    f  S-   I      SIJS     ƒ    J-    J  ^  V  J  J    ƒ    J-  I  J-      J      ^. 

neerdalend ,  ocer  de  zwijgende  velden  haar  schaduwen  uitbreidt : 

Maar,  wanneer  men  lel  op  het  gebruik  van  drielettergrepigc 
voeten,  zooals  in  het  eerste  vers  lieflijklwid  en  harte  was^  en 
in  het  tweede  vers  dennewoud;  dan  blijkt  het  genoegzaam,  dat 
Lulofs  zelf  aan  de  voeten  in  deze  verzen  geen  andere  geleding 
heeft  willen  geven,  dan  in  onze  Hollandsche  poëzie  gewoonlijk 
aan  de  twee-  en  drielettergrepigc  voeten  gegeven  wordt,  namelijk 
de  ónévene  geleding  van  de  drieachtsle-maat.  Strikt  genomen, 
is  een  geleding,  zooals  j/ j-,  wel  niet  in  strijd  met  de  aard 
van  de  évene  maat:  want  zoo  wordt  het  tweede  maatdeel  ont- 
leed in  vier,  en  dus  in  évene,  momenten,  en  daarvan  de  drie 
laatste  in  één  loon  te  zamengevat:  maar  —  dan  moet  toch  het 
rhythmisch  accent  van  het  tweede  maatdeel  op  het  eerste  van 
die  vier  momenten  gelegd  worden;  en  dit  kan  in  een  woord, 
zooals   dennewottd^   niet:   zulk  een  \^oord  kan  in  een  maat  niet 

anders^  als  in  de  ónévene  geleding  van  de  drieachlste-maat.  en 

S'     ƒ    s 
dus   als    dennewoud^    uitgesproken    worden.  —  Die    verzen    van 

Lulofs  moeten  dus  in  de  dubbelde  twaalfachtste-maat  genoteerd 

en  gereciteerd  worden,  op  deze  wijze: 

SIS         S'        j     ƒ  I  j.  ^  ƒ.     ƒ    j- '  ^  ;•      ƒ•  ƒ     ƒ  I  j    J. ;.  7 
Lieflijkheid  stroomd'  om  w  heen  als  het  licht :  uw  harte  was  teeder: 

S       S   S    S^S'       ƒ   .   J-      /       S   S     '     S     S    S  S  I'  f'\J  S'hï 

blank  uwe  ziel  als  de  sneeuw^  die  in  7  dennewoud  nedergezegen ^ 

s      s       s      S'     s      f\j  s   ?■    s  ^  :-    I  s     SS     /ij 
nog  door  geen  voetstap  bezoedeld^  haar  donzige  rhk'ken  ten  toon 

J  \  II 
spreidt. 

s   S'        ;■       f^f  I  j-   ^  S'  *   s  s  s     :-   i     s  '  J   J   > 
Minzaam  waart  gij  en  zacht,,  als  d  ure  des  zomerschen  a ronds ^ 

SS     s     ;.    ;    ƒ  I  J  ;.  7.   s  ^  s  ^  i    i     :-  s   /- 1  j   s  ^  ^ 
die  van  den  wotkloozen  hemel,,  met  goud  en  met  rozen  oepurperd^ 

j     :    ?  :  \  s- 1    s-     S:  s    s^s^s  ^s     .  ,;•/  ;  •  j.  ,  j.,<;  m 
neerdaalt,^  en  over  de  zwijgende  velden  haarscluiduwen  uitbreidt:  enz. 

Ook   onze   puikdichter  Da  Costa    het»ft  in  zijn  Ilesperiden  een 
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kleine  proeve  van  Hexameters  gegeven  in  De  klagt  van  Helena 
bij  Hectors  lijk:  doch  ook  dal  zijn  geen  Hexameters  zooals  die 
van  het  heldendicht  van  de  Ouden,  in  voeten  met  évene  gele- 
ding van  de  tweekwartsmaat:  hel  zijn  verzen  van  de  dubbelde 
twaalfachtste-maal,  en  op  de  volgende  wijs  te  reciteren: 

j  j M  ƒ.  f  ƒ.  ƒ      T'     I      i^S'     ir  f    j.       ƒ t  ƒ  I  j     I'  r-r 
Heetar^  o  mijner  zwaagren  de  liefste^  de  trouwste^  de  braafste! 
:  f  I     t        :•       I        I  \  ^  i'TS  f  *  S'    I    s       I'   I    s  \  j 
Ja^  tot  mijn  schand  fieefl  mij  Paris  {o  !  waar  ik  veel  vroeger  gestor- 

I-  r-  7 
ven !) 
-•     J         f      ƒ.      ƒ     ƒ  I  j.   ^    ƒ        ƒ    '    j    ƒ     j        J  ƒ  I  j  ƒ.  /.  ^ 
herwaarts  geschaakt  en  gevoerd ,  reeds  vóór  twintig  rampvolle  jaren, 
:    f    i^    f      SS      /    I    j.  /.  j         ƒ   .  ;.    ƒ       s      S'   s   I 
Ach!  had  een  onweer  dien  dag^  toen  myn  moeder  mij^  /leiUooze 

IJ      J".  ^.  ^ 
baarde^ 

S-       S         I    S     f-     I'   \  1'   7-    S     I  ^  S'      S      I     S'     f    S     \     J      S-7-7\\ 
weg  naar  de  bergen  gevoerd ,  afgejaagd  in  de  diepte  der  waalren  !  — 

S  fl     f^        S'         //IJ       J.  ^  ƒ     *     J".  ƒ      ƒ       S'  S       f   \    J    S'7'7 

Maar  uit  uw  mand  heb  ik  nifnmer  een  woord  van  verwijting  vernomen. 

S     f     I         ƒ.     ƒ.      S         S   \   J    S'   7'   S  ^  S'   I  S     S'  f    S  \  ^  S-  7-7 

Aeen!  maar  zoo  iemand  der  zusters^  of  Hecuba  zelve  bij  wijlen 

SS        S     S   S      S    \     y\S    ^    S   S-    f'  ^S'       S      I     \     }   S-   7-7 
[Priam  was  altijd  voor  mij  in  sparende  goedheid  een  vader !) 

SIS        SI         S     \     J      S-   7-      S     *     S        IS  J.     t      ƒ.         I 

bittere  woorden  deed  hooren^  dan  was  het  üw  mond^  die  mij 

I     J        S7'7\\ 

troostte 

s    s      I    S'    I   s\  y7S        s  *  S'  s  f  S'    s     i  \  j     1-7-7 
Daarom  betreur  ik  in  ü  ook  mij  zelve .^  treurig  verstootne! 

S-       I      S         S   I    S   \   i'    \    S  >  S       S  S        S     I      S  \i-     S-7-7 

irant  in  heel  Troje  voortaan  zal  niemand  meer  worden  gdvonden 

S-        I         S     S  I         S      \      }-       <,       S     ^     S      S     I        ,/•  ƒ     J" 
vriendlijk  welwillend  voor  mij!  —  van  mij  hebben   z  allen  een 

IJ        J  ^  fi 
afschuw. 

Het  eerste  vers  kan  men  ook  op  deze  wijze  reciteren: 

/.  X  t   /•  f    ƒ.   ƒ     I     J.       I        ƒ    J        S^\   S      S         If     I   \   }         S'7'  7 

uector^  o  mijner  zwaagren  de  liefste^  de  trouwste^  de  braafste! 

Het  is  naauwelijks  te  gelooven,  dal  Da  Costa  deze  verzen 
heeft  willen  geven  voor  Hexameters  in  de  maat  van  het 
heroïsche  vers  van  de  Ouden.  Hij  kon  toch  immers  niet  ge- 
looven,  dat  bij  voorbeeld  in  het  op  twee  na  laatste  vers  het 
woord   zelve  ^   met   zijn   korte  toonlooze  e  in  de  tweede  letter- 


120       , 

ffrcep,  een  voet  van  twee  lange  lettergrepen  ( — )  kan  uitmaken. 
Had  hij  de  maat  van  de  Ouden  willen  in  acht  nemen;  dan  had 
Ilij  immers,  in  plaats  van  «zelve,  treurig  verstoolne » ,  zeer  goed 
tt  zelv',  ellendig  verstootne  »  kunnen  schrijven;  en  dan  zou  men 
in  de  cvene  rhythmus  met  voeten  van  de  tweekwarts-maat  kun- 
nen uitspreken: 

_  J    /       ƒ    j      J-    /  IJ..  ^  ƒ         ƒ  »  j   t   J.    J    /      J  I  j.    J-  ^  ^ 
Daarom  bcireur  ilc  in  u  ook  mij  :elv\  ellendig  verstootne ! ' 

Da  Costa   is   hij   het  dichten  van  die  Hexameters  alleen  maar 
zijn  gehoor  op  maat  in  het  algemeen  gevolgd;  en  in  dit  opzigt 


*  Hut  verwondert  my,  dat  de  Heer  Brill  in  ziju  boven  aangehaalde  verhandeling 
(bl.  120)  dcy.ü  verzen  van  Da  Costa  als  een  einilelijk  wcigeluktc  proeve  van  Hexame- 
ters in  de  uiaat  van  de  Ouden  heeft  kunnen  beschouwen.  Hij  schijnt  dus  die  gebre- 
ken niet  opgemerkt  te  liebben;  evenmin  als  in  de  zoogenaamde  Hexameters  van  Von 
KichatorlF  in  zjju  vcrtAÜug  van  Uet  Pinksterfeest  of  het  eerste  Aoondmaal;  eene 
Idylle  in  hexameters,  van  U,  TegrUr ;  dio  ouk  door  den  Heer  Brill  geprezen  worden 
aIm  ecu  in  menijK  opzigt  welgcluktc  proeve  van  hexameters.  —  Ouder  die  zoogenaamde 
hexameters  van  Vou  Eichstorff  vindt  men  verzen,  aU  dit  (op  bl.  2): 

Zelfs  do  zonnewyzer ,  die  uitstak  boven  de  graven » . . . 

Do  Heer  Brill  kent  immers  lecr  wel  de  voetmaat  van  de  epische  hexameter,  en 
weet  xeer  goed,  dat  daarin  geen  Trochéën  mogen  voorkomen:  hoe  kon  hij  dan  zulke 
vrri:cn  als  welgeluktc  hexameters  pr\jzen!  Het  zijn  verzen  in  voeten  vau  de  drie- 
acht«tc*maat : 

j      r   j  ;  I : ;.  ^  ^ .  j.   j*.    j.  i-   ƒ•  i  j  /•  ^  7 

Zelfs  tie  sontteirijier ,  dte  utitiak  boven  de  graten,.,. 

Vau  Mr.  G,  Durn  SeiflVu  hebben  wg  de  Uias  tan  Homerus,  in  de  oorspronkelijke 
rersm^^i  r<rt*MU:  maar  h\j  zfgt  xelf  in  de  voorrede,  dat  hij,  op  het  voetspoor  van 
de  Dmt^chc  dichters  StolWrg  en  Voss,  meermalcu  een  Trochaeos  in  plaats  van  een 
Sp^udrus  jfvbruikt  heeft;  i^aaruit  van  zelfs  volgt,  dat  men  in  zijn  vertaling  de  ver- 
i^u  niet  iu  de  achtJtv^rfs^ ,  maar  iu  de  twa4ilfdchtste-mat  lezen  moet.  Zoo  bij 
^oerbeeld  dcic  vcrxen  uit  de  klagt  van  Andromache  by  haar  afscheid  van  Hector, 
«wde  aani; ,  vrn  407  vUg : 

.WvV,:i.v  m^m.   inr/  ,j,j « «v l,-^,/  r<t#  «  tAm  sneeën:  «  erbarmt  n 
^  -•   J"     •    •'     ^  ^  1*  ^  .'  ^*  «^  •■  :•  -■-*♦•  1    \ 

«fvr  nnr*  U,\irr  hmJ  ^  %•'"  m/  %'m^rUiti/e ,  c<7M^'I  miei , 

*        »•       *   .*    *      •        •»*      't       •         •*    •  •      •  •■    •  • 


•mi    «Ki*/-y  ïv«  Jsx^:rt 
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zijn  die  verzen  onberispelijk:  doch  de  rhythmische  geleding  van 
de  voelen  is  niet  de  évene  van  de  tweekwarts-maat,  zooals  in 
de  heroïsche  hexameter  van  de  Ouden:  liet  is  de  gewone  èn- 
évene  geleding  van  de  drieachtste-maat.  — 

In  de  Elegie^  het  klaaglied^  wierd  de  zoogenaamde  Hexameter 
door  de  Ouden  tot  een  dubbelvers  {distichon)  of  periode 
verbonden  met  de  zoogenaamde  Pentameter^  —  een  benaming, 
die  een  maat  van  vijf  voeten  beleekent,  maar  die  even  onjuist 
is  als  die  van  Hexameter  ^  en  ook  alleen  zijn  oorsprong  te  dan- 
ken heeft  aan  de  verkeerde  wijze,  waarop  de  verzen,  niet  naar 
de  maat  van  hun  rhythmus,  maar  als  een  ongevormde  of 
Tormlooze  stof,  door  de  oude  Prosodisten  gemeten  wierden. 
Die  zoogenaamde  Pentameter  is  een  lyrisch  vers  van  zes  voeten, 
een  rhythmus  van  drie  vierkwarts-maten,  dat  altijd  door  een 
pauze  als  verssneè  iil  twee  gelijkmatige  op  een  staande  cadenz 
uitgaande  versieden  is  afgedeeld:  en  het  voorafgaande  acht- 
roetige  vers,  de  zoogenaamde  Hexameter,  moet  dan  ook  niet, 
zooals  in  epische  poëzie,  in  de  breede  viervoetige,  maar  in  de 
korte,  meer  zangerige,  twéevoetige  maat  gereciteerd  worden. 
Dit  is  het  onderscheid  tusschen  de  epische  en  lyrische  zooge- 
naamde Hexameter, 

In  HoUandsche  poëzie  treft  men  dat  elegische  distichon  alleen 
maar  aan  in  eenige  weinige  proeven  van  vertaling  of  navolging 
van  de  Ouden,  zooals  bij  voorbeeld  in  deze  vertaling  van  de 
eerste  verzen  van  de  Treurzangen  van  Ovidius :  * 

I  j   t  X.   •   j    ƒ    r    ƒ  I  j..  »  j  ^.  I  j    ƒ  ƒ   .    j  ji  ^    /    I    i-  i\<. 
Ga  ^  klein  boekje ! 'k  benij  tniet^  zonder  uw  maker  ^  naar  Rome 
IJ     r    ƒ.  »  j  ƒ     /  I  j.  ; .  j     s    JIJ      ƒ      s    i-   r   w 
ach!  waarhenen  het  hem  niet  is  vergund  om  te  gaan.  — 
I  j   f  ƒ.  *  j  /    / 1 J" '  -^   J   ƒ     I     J    J        ƒ  .  J       ƒ   ƒ  I    j.   ƒ  ^^ 
ga ,  f  naar  onopgetooid^  zooals  't  past  aan  het  boek  van  een  balling  l 

I       J         tJ-     /»J    J  /    ^     !     J.  7   .   J   J  ƒ    I    J        S        J  »    J.   ;    II 

draag ^  ongelukkige^    t  kleed ^  overeenkomstig  den  tijd! 
Doch  zelden  is  de  altijd  évene  geleding  van  de  voeten,  zooals 


•    G.  Dorn  Seiffoi,  ILhyihmica  doetrina  (Utr.  1846),  p.  47, 
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de  vierkwarts-maat  die  vereischt ,  zoo  goed ,  als  in  die  twee 
dubbelverzen ,  inachtgenomen :  meestal  zijn  het  verzen  in  de 
zesachtste-maat;  zooals  bij  voorbeeld  in  dit  distichon.* 

IJ".      J-t  .  j.  j-         ?  I  j  J-. ;.  ƒ   I    ƒ■  ƒ.      ^  >:■  I'   I-  \  ^    j-  r-  r 
zoo  gij^  Hottandsche  Muze^  der  Grieken  melodisc/w  toon^n 

voor  uwe  liedren  verlangt^  geef  op  weUuidendlieid  acht! 

Een  woord   als  weUuidendlieid  past  niet  in  de  vierkwarts- 
maat.    Men  kan   aan  de  lengte  van  de  lettergrepen  bij  de  uit- 

j      J      JIJ/      /  '   J.  ?  ^' 
spraak  wel  deze  proporties  geven :  geef  op  welluddendheid  acht ! 

^    s      I 
Maar  in   deze  maat   zou  in  de  voet  luidend/ieid  het  rhythmisch 

accent  van  het  tweede  maatdeel  op  de  toonlooze  lettergreep  dend 
gelegd  moeten  worden:  dit  is  in  strijd  met  het  woordaccent. 


De  verzen,  die  in  lyrische  poëzie,  in  zangen  en  liederen,  de 
dubbelde  zesachtste-maat  kunnen  hebben,  zijn  gewoonlijk 
verzen  van  één  maat,  met  één  hoofdaccent,  en  dus  verzen  van 

de  twaalf  achtste-maat  ^ 

in  twee  dübbelvoeten  (zie  bl.  51).  Het  hoofdaccent  valt  ge- 
woonlijk op  de  geaccentueerde  en  in  zijn  volle  lengte  aange- 
houdene lettergreep  van  de  cadenz. 

Trochaische  verzen  van  deze  maat,  alle  met  staande  cadenzen, 
en  twee  aan  twee  tot  een  colon  of  dubbelvers  verbonden,  heeft 
men  bij  voorbeeld  in  de  Vriendenraad  van  Tollens,  waarin  drie 
zulke  dubbelverzen  als  colons  een  rhythmische  periode  of  cou- 
plet vormen : 

1.     Tracht  gxj  naar  geluk  en  vreugd; 
j'  ^    i'*f  I-       s        j    j-  I  j  ; 
streef  niet  naar  die  stroeve  deugd  ^  — 
/.    t    ƒ  .  j    j   j         j- 1  j  7 
dtè,  met  afgewend  gelaat^ 


6.  Dom  Seiffen,  R^iAmiea  doctrina  (Utr.  1846),  p.  48. 
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j    ƒ .  r  j.      s       j  /  I  j  / 
d'oogen  voor  zich  nederslaat :  — 
t  ƒ.    ƒ    .    J-.       ƒ  ƒ.  t  ƒ .    I    J   / 
die  een  zoet  genol  onivlugt^ 
tj.      j   .   j   /r  j".  j-  I  j ;-  II 
en  den  hemel  tegenzucht.  —  enz. 

Meestai  gaat  van  de  twee  verzen  van  deze  maat,  die  zoo  tot 
een  dubbelvers  verbonden  worden,  het  eerste  op  een  vaBende 
cadenz  uit,  en  dan  ïs  de  aaneenschakeling  naauwer.  Uit  twee 
zulke  dubbelverzen  bestaan  de  coupletjes  of  korte  rhythmische 
perioden  in  Het  huwlijkshtiUcje  van  Tollens: 

j    / .  r  j.      s     j  ƒ  I  j  j- 
1 .     Roeijers  op  de  stiller  baren  ! 

f  I'        J't  ƒ.        ƒ    j      ƒ   I   J  ^ 
taalt  gij  naar  gewaagder  zee?  — 
j         J"     '     J    ƒ  r  ƒ.    ƒ  I  j  j 
wilt  g'  in  7  huwlijkshulkje  varen  ? 
t  ƒ.        ƒ    .    J    f   Jt  J       J-    I    J  ^  II 
neemt  een  goed  gezelschap  meé !  —  enz. 

Niet  zelden  worden  ook  drie  zulke  verzen,  twee  met  vallende 
en  één  met  staande  cadenz ,  tot  colons  van  drie  maten  aan 
elkander  geschakeld  Met  zulk  een  colon  van  drie  maten  wordt 
het  dichtstukje  van  Tollens  Bij  liet  lijkje  van  een  kind  in  de 
laatste  periode  besloten : 

j    j    .    j    J   t   ƒ.      J  I  J  J 
7  MCruipend  rupje^  moé  gekropen^ 

f  j-     s^i'  r  I       j     j- 1  j  ;- 

nmt  getobd  in  d'enge  cel^  — 

j       J-    .    J     Jt  J.      J   I   ƒ.  ƒ  t 
brak  zijn  kluisje  fladdrend  open^ 
j.    I'  ^r  S'      :      j  j    I    j  ^  II 

klapwiekt  uit  zijn  dorre  schel.  — 

j.  r    ƒ    .    ƒ.        j  f  S'  f    :    I     j        ; 
2t>,  cUiar  wiegt  het^  zie^  daar  zweeft  het^ 

rS'  /   »   j    ^  ƒ.        j     j    I   j   ^ 

aardschen  damp  en  druk  ontvlugt :  — 

j    j    .    j         /   t   J.    J   I   J        s 
Hooger  vliegt  het^  hooger  leeft  het^ 

f  S-       S  *  J     ^  I'      J    ƒ   I    J  /   II 
zat  gespeeld  in  lager  lucht.  — 

j       J  .  t    ƒ•        J       J  J-   I   j     J 
Voedster .,  droog  de  matte  wangen! 
f  S'       i^fS'     I    j    jij; 
tuur  niet  op  de  doode  pop  I  — 
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j       ƒ  .  t  J-.       s       J    ƒ  I  J     J 
blijf  niet  aan  zijn  webje  hangen ! 

f    S-     I  *  f  S'       I         J         J    I    J      J 

7  vlindert/  is  niet  wéér  te  vangen: 

t   ƒ.  ƒ  .  J      J  t  J.     ƒ     I     j  ^  II 
*s  Hemels  englen  vingen  't  op. 

Uit   twee  zulke  colons   van   drie  maten  zijn  de  strophen  ge- 
bouwd in  *Het  lenteroosje  van  denzelfden  dichter : 

j    ƒ  .   r  ƒ•       j     j   J"  I  j  J" 
Dartiend  strijkt  de  lente  neder; 
f  I-     s  ^  f  I-  s         J     J      l     J    J" 

sierlijk  pronkt  de  schepping  weder  ^ 
t  J.      J    »    j      j-    /.  t  J  I  j  ; 
in  den  hoogtijddos  getooid:  — 
t  ƒ.  J    »  t  ƒ.        J       J  ƒ   I   J     / 
treden  w'  in  d' ontsloten  tuinen^ 
t  j.       :^S'  1     ƒ    j   j    I    J.  J 
waar  natuur  d'ontloken  kruinen 

f    S-      S^fJ.  /      J     ƒ      i      J     /     II 

bloemen  aan  de  voeten  strooit !  — 

Strophen  van  dezelfde  lengte,  en  uit  verzen  van  dezelfde  struc- 
tuur gebouwd,  heeft  men  in  de  schoone  lierzang  van  Da  Costa, 
Het  Genie  betiteld:  maar  de  twee  eerste  strophen,  en  de  vijfde, 
zijn  niet,  zooals  de  andere,  in  twee  gelijke  colons  van  drie  ma- 
ten afgedeeld.  In  die  drie  strophen  verlangt  althans  de  zin 
van  de  woorden  bij  het  reciteren  een  afdeeling  in  drie 
colons  van  twee  maten.  Doch  wij  hebben  hier  ook  niet  een 
dichtstuk  in  eenvoudige  recitative  poëzie,  maar  een  zang;  en 
in  lyrische  poëzie  stemt  de  bouw  van  de  volzinnen,  zooals  hoven 
op  bl.  109  opgemerkt  is,  niet  altijd  met  de  bouw  van  de  rhyth- 
mische  periode  overeen. 

1 .     Weg  met  lauwertak  en  palmen  ! 

f   S'        ƒ     .    J.   Jf     J  J  I  J     J 
weg  met  dwaze  gloriegalmen  !  — 

f   j.         J  .  t  ƒ.      J.      J.  J  I  J  ^ 
waan  niet.  dat  hun  ijdelheên 

moed  of  kunstdrift  kan  ontwikkelen ,  — 

rj-     j"    »    j.        j     j      J-   1  J"-    ƒ/ 
of  den  grootschen  aanleg  prikkelen , 

f  :•      I  *  S'  f  I'         J.      J  \  n  II 
door  natuur  in  7  hart  geleid !  — 


j 
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2.     Zaudt  gij^  om  em  handvol  hveren^ 

Awxanaer!  daard  veroveren?  — 

W^.    J". '-r-.^^      j  ƒ  I  j. 

Hadt  (jvj  ooit  een  laffe  vree 

V'  ^   »; ,  .^.    -r  ƒ.  t  ƒ  I  j  ƒ 

boven    t  knjgsrumoer  verkoren^  — 

^      J  J"       -r.^-        ^-^  J  JIJ/ 

5cAoo»  geen  Faam  %n  menschlijk'  ooren 

^^'     i^-^V  A    -^  ^   ^    JIJ.    II 
uw  bedrijven  galmen  deé?  — 

o.     Gri;  Homeren  en  Pmdaren ! 

fS'     ƒ  .    j     ^?.    j   J   I    j  j 
at5  aan  uw  gewijde  snaren 
t  J.      /  .  ƒ.  j  t  j       JIJ. 
a*e  verneven  toon  ontviel^  — 
r  J     /  .  ƒ.     ƒ    t  j       ƒ  I  jj 
aie  oer  eeuwen  dicfUkoralen 
f  s-    s    '    J .  ƒ•  ^  J  ^     /  I  J  ƒ 
mei  een  heiige  drift  herhalen^ 
r  s     i^}    sf  :.     j    I    j.    II 
wat  gevoelde  toen  uw  ziel  ?  — 

4.     Of  wat  deed  uw  boezems  zwellen , 

^„  J  j; '  J  /  r  ƒ.     /  IJ  j 
Praxitelen  en  Apellen  I 
^J"-       ,    J.   '    J      s   f  s.  I     I     j. 
«w  g   uit  marmer  Goden  schiept?  — 
^-r,     ,  -r  .  j    ƒ.   jr  j  I  j  ƒ 
öw  //    op  zieUooze  paneelen^ 
f  s-      /     .     j.  t    ƒ     j.       J.  i  J  ƒ 
m^«  ae;^  jsii^aa»  van  uw  penseelen^ 

V-  •^'^•^•.    /    ,J   j  I  j.  il 

/e?«?^;j  w*^  den  /lemel  riepL  — 

«    V    L^;^^'     ^       ^      /  I  j    j 

o.      Was  net^  om  een  naam  te  wmnen 

DIJ  een  volkshoop  ,  wuft  van  zinnen  ?  — 

7S     S  ^  S'     J'      t     J.      ƒ     I     J. 

of  opdat  eens^  onder  d'aard^ 

fs-       ƒ »  J     ƒ     ƒ.        J.    I    J      ƒ 
uw  gebeente  nog  mogt  juic/ien^  — 
^/-       /'/./■   t   ƒ.      ƒ  IJ    j 
als  de  fianee/  zou  getuigen^ 
r  s.     /  .  ƒ.  jt      j.      j.    I    j.     II 
hoe  verheven  g    eenmaal  waart? 

.^      ^/,      /     '     J         S'f    s        /     I     J      ƒ 
lü.     Als  tiet  stroomnat  niet  zal  vloeijen ; 

^^i     .^r  ^     ^'    ^   ^.       JIJ/ 
als  het  zonvuur  niet  zal  gloeijen^ 
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dan  op  menschelijk  gebiên:  — 

dan  eerst  sullen  groote  zielen 

t  ƒ.     j-    »    j     j  /.   J-r  I  j  ƒ 
voor  een  lauwertakje  knielen^ 

^»  de»  Maam  der  aard  ontzien ! 

Op  allerhande  wijzen  worden  uit  zulke  colons  van  twee  of 
van  drie  maten  in  langere  of  kortere  perioden  meer  of  min 
symmetrische  coupletten  of  strophen  gebouwd.  Zoo  bij  voor- 
beeld in  het  dichtstukje  van  Tollens,  Wenschen  betiteld: 

t  j.      j  *  j      I  r  S'     ƒ  I  j  /  . 
Wie  wil  handlen  met  verstand^ 
j       /  .   j        s  f  S'  s   \   i   r 
hou  zijn  wenschen  wel  in  band!  — 
f  I'     s  *  s-r    s    S'      J.    1    j   ƒ 
Wie  te  ras  hen  uit  laat  vliegen^ 

f  I'     ƒ  .  j      s  f    I-        ƒ  I  J     ƒ 
zal  te  deerlijk  zich  bedriegen: 
f  I-        ƒ  .  ƒ.     ƒ  t    j  J    I    j    /    II 

want  zij  kennen  lucht  noch  land.  — 

In  de  volgende  coupletten  bestaat  het  eerste  colon  telkens 
uit  drie,  en  het  tweede  uit  twee  verzen.  Zoo  in  het  tweede 
couplet  : 

r  /.     ƒ  .  j    ^  ƒ.     j  j    I    j   / 
Wie  lien  ooit  te  slaken  pleeg; 
J       J*    .    J     ƒ    r    ƒ.      ƒ   I   j  / 
laat  hein  zeggen.^  wat  hij  kreeg 

f  :•       I    *    j    j  r  S'     I     I      j     s 
voor  zijn  wachten  en  zijn  schrootnen!  — 

/.  J    ƒ  .  J.  t  ƒ         J         /IJ/ 
zoo  er  ooit  een  wéér  tnogt  komen  ^ 

^  f    S-         /    .    J  f  ?.      J       /    l    J    /    II 

't  was  met  bei  de  handen  leeg.  — 

Het  stukje  wordt  l)esloten  met  een  couplet  van  zes  verzen  in 

colons.,  ieder  van  twee  maten: 

t  /.     /   .   j    /  r   /.   /    I    j    ^ 
Wie  zijn  zorgen  wil  aan  kant., 
j       /      ^      j     /  t    /.     ƒ   I    j  ? 
hou  dan  7  noodig'  bij  der  luind!  — 
r  /.         /  .  j  /  t    /.  /IJ/ 

hebb'  het  nuttig'  slechts  van  nooden^ 

71      /   .   /.  t     /  J    /    I    J   / 

en  ontzie  zijn  trage  bodeen!  — 
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Wie  wil  fuindlen  met  verstand^ 
hou  zijn  wenschen  wel  in  band!  — 

Coupletten   van  zeven  verzen  in  drie  eolons  heeft  naen  in  bet 

stukje  Bemoediging: 

j     ƒ  .  t   ƒ.         j"         j     j-  I  J. 
Makkers!  roept  geen  wee  en  ach 
tj.        ƒ  .  J     ƒ  t   j".      ƒ    I    J    ^ 
om  de  rampen  van  den  dag^  — 

iS-         S  ^  T-   f     S         J     ƒ     I     J      ƒ 

om  het  leed  van  weinig  stonden^ 

fi'      ƒ   *   ƒ.  t    J      J  ƒ  I  J     ƒ 
en  de  smart  van  ligie  wonden^ 
r  :     s    *    S'    I-   f  i'   s   \   j  r 
die  geen  wanhoop  fieelen  mag!  — 

f     I'         S  *  }  I  f  S-       /IJ      s 

Plukt  de  dorens  uit  uw  gronden 

t   ƒ.    j-*t  ƒ.    J-   j       ƒ  I   J  11  ; 
met  een  opgeruimden  lach ! 

Strophen  van  acht  verzen,  in  twee  perioden  ieder  van  vier 
malen,  heeft  men  in  hel  S8'*'  Gezang.  Hier  wordt,  wat  nu  en 
dan  meer  hel  geval  is,  aan  het  eerste  vers  van  de  eerste  strophe 
bij  het  reciteren  een  voet  meer  lengte  gegeven;  en  de  maat 
wordt  daardoor  in  het  minst  niet  veranderd:  want,  daar  het 
eerste  hoofdaccent  op  de  laatste  voet  van  het  vers  valt,  en  dus 
déar  voor  het  gehoor  een  maat  begint ;  zoo  wordt  door  die 
voet  lengte,  die  aan  het  voorafgaande  gedeelte  van  het  vers 
méér  gegeven  wordt,  alleen  maar  de  vóórmaat  tot  een  volledige 
maat  aangevuld. 

IJ.  Jt       j/.j;jj-ij/ 
Twijfling^  zwijg!  zwijg ^  bange  smarte! 
r  ƒ.  ^    ?.    .   j      i-fi      s    \    j    ? 
God^  die  trouw  w,  15  mijn  vrind;  — 

ƒ.       J.    .     J     t     J.       S  ƒ     I     J    J-     II 

en  zijn  geest  zegt  aan  mijn  harte  ^ 

r  s   s*  :-      s  f  s-      /•    i    j    ^ 

dat  ik  eeuwig  ben  Gods  kind.  — 
,J         J.JtJ".  I      s     \     J   I 

Vrees  voor  straf  doet  mij  niet  tsagen : 

7    S        /»Jt      /ƒ.       JIJ/ 

wil  mijn  hart  mij  al  verklagen^  — 
r  s  s  ^^  S'   s       j      jij^ 
naglans  vat  ik  moed  in  smart: 
j.  rj   »   j     I  r    I-       j   1   j   ;   II 
God  is  meerder  dan  myn  hart,  —  enz. 
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pauze  al   te  lange  geaccenlueerde  lettergreep  daalt  in  neerdaalt. 

Dit  gebrek   zou   vermeden   kunnen   worden   door  het  vers  op 

deze  wijze  te  veranderen: 

j     /  ƒ  t  ƒ.  j    j-  I  j  ƒ    :  i'  :  ^\'  s         j  ƒ  ƒ  I  j-    j    •^• 
neerdalend^  over  de  zwijgende  velden  haar  schaduwen  uitbreidt: 

Maar,  wanneer  men  let  op  het  gebruik  van  dricletiergrepige 
voeten,  zooak  in  het  eerste  vers  lieflijkheid  en  harte  was^  en 
in  het  tweede  vers  dennewoud;  dan  blijkt  hel  genoegzaam,  dat 
Lulofi  zelf  aan  de  voeten  in  deze  verzen  geen  andere  geleding 
heeft  willen  geven,  dan  in  onze  Hollandsche  poëzie  gewoonlijk 
aan  de  twee-  en  drieleltergrepige  voeten  gegeven  wordt,  namelijk 
de  ónévene  geleding  van  de  drieachlsle-maat.  Strikt  genomen, 
is  een  geleding ,  zooals  j  ƒ  ƒ• ,  wel  niet  in  strijd  met  de  aard 
van  de  évene  maat:  want  zoo  wordt  het  tweede  maatdeel  ont- 
leed in  vier,  en  dus  in  évene,  momenten,  en  daarvan  de  drie 
laatste  in  één  loon  te  zamengevat:  maar  —  dan  moet  toch  het 
rhylhmisch  accent  van  het  tweede  maatdeel  op  het  éérste  van 
die  vier  momenten  gelegd  worden ;  en  dit  kan  in  een  woord , 
zooals  ddnnewoiid^  niet:  zulk  een  woord  kan  in  een  maat  niet 
anders,  als  in  de  ónévene  geleding  van  de  dricachtste-maat,  en 
dus  als  dennewoud^  uilgesproken  worden.  —  Die  verzen  vau 
Lulofs  moeten  dus  in  de  dubbelde  IwaalfaclUste-maat  genoteerd 
en  gereciteerd  worden,  op  deze  wijze: 

I'    f    s        ƒ.        ƒ     ?  1  ƒ.  ^  ƒ.     ƒ    j.  ^  ^  j-      :-  f    s  \  i    s-7-7 
Lieflijkheid  stroomd'  om  u  heen  als  het  licht :  uw  harte  was  teeder : 

s-     /  ƒ  j.  f  ƒ.     ?  I  j.    r     ƒƒ.ƒ.ƒƒ       S'  f-  I'  \ :  i-r-r 
blank  uwe  ziel  als  de  sneeuw^  die  in  't  dennewoud  nedergezegen^ 

I      s       i       ƒ.     I      ƒ  I  j  J.    ^     J*   »   ƒ.    ƒ  J     SI      JIJ 
nog  door  geen  voetstap  bezoedeld^  haar  donzige  vlokken  ten  toon 

j  s  II 
spreidt. 
j.    ƒ.        j.       /^/.  I  j.   ^  j*.  .,ƒ•ƒ/     J-    I     /.IJ   J    ^ 
Minzaam  waart  gij  en  zacht ^  als  d  ure  des  zomerschen  avonds^ 

IS     :      I'    I    I  \  i  i'  h   s  ^  :•     ƒ•    ƒ.     j.  ƒ.   ƒ.  I  j   ƒ■  ^  / 
die  van  den  wolkloozen  hemel  ^  met  goud  en  met  rozen  hepurperd^ 

j     i    7  :  \  I-  f'    f'     s-  I    s^i'  I  ^i'    »    j-  ƒ  j  I  j      j   s  II 
neerdaalt^  en  over  de  zwijgende  velden  haar  schaduwen  uitbreidt:  enz. 

Ook   onze   puikdichter  Da  Costa    heeft  in  zijn  Jlesperiden  een 
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kleine  proeve  van  Hexameters  gegeven  in  De  klagt  van  Helemi 
hij  Heciors  lijk:  doch  ook  dat  zijn  geen  Hexameters  zooals  die 
van  het  heldendicht  van  de  Ouden,  in  voeten  met  évene  gele- 
ding van  de  tweekwarts-maat:  het  zijn  verzen  van  de  dubbelde 
twaalfachtste-maat,  en  op  de  volgende  wijs  te  reciteren: 

j  j ^ I ƒ•  ^  /  ?      ƒ•     f     s ^S'     if  I    S'       ? t  ƒ  I  j     s-^-r 
Hector^  o  mijner  swaagren  de  liefste^  de  trouwste^  de  braafste ! 
:•  t  ƒ      I        S'       s        ƒ  I  j  ƒ . ;  j-  r  »  ƒ.    ƒ    j       /•    ƒ    j-  1  j 
Ja^  tot  mijn  schand  heeft  mij  Paris  (o  /  waar  ik  veel  vroeger  gestor- 

ƒ. ;.  i 
ven  I) 
;.    j        I      s-     J     fii-rs       I    ^    j   s     j       j  ?  I  j  ƒ.  /. ; 
herwaarts  geschaakt  en  geteerd ,  reeds  vóór  twintig  rainpvolle  jaren. 
/•    f    ƒ.    ƒ      !    :      s    \    y  7'  s         f  *  I-    I       s      S'   :   I 
Ach!  had  een  onweer  dien  dag^  toefi  mijn  moeder  mij^  lieiüooze 

IJ     s-r-r 
baarde^ 
S'     s       ?   j".   ?.   ƒ.  I  j.  ^  J    ?  >  J-.     s    I    I'   j  s   \   j    /. ;. ;  II 
weg  naar  de  bergen  gevoerd ,  afgejaagd  in  de  diepte  der  waalren !  — 
/•  f  ƒ    j^      j.       ƒ  ƒ  I  j     ƒ./.ƒ./.       II     j'  s     j  \  }  s-r-y 
Maar  uit  uw  mond  heb  ik  nimmer  een  woord  van  verwijting  vernomen. 

/.    *    ƒ      ƒ.   ƒ■     s       ƒ  1  j  ƒ.  ^  /  .  ƒ.  ƒ  ƒ    S'  I  s  \  }  j'  r-T 
i\een!  maar  zoo  iemand  der  zusters^  of  Hecuba  zelve  bij  wijlen 

IS         III       I     \     i-M    ^    I   ï'     I  ^I'       I^     I     \     ^    I   7-7 

[Priam  was  altijd  voor  mij  in  sparende  goedheid  een  vader !) 

III        II         I     \     i      I    7'      I     ^     I        II  I     ^      I         I 

hittere  woorden  deed  hooren^  dan  was  het  uw  mond.,  die  mij 

IJ        I7-7\\ 

troostte 

II         I      I      I     I  \  ^'7 1  I  *  I   I  f    I-     I       I   \    J       I'7'7 

Daarom  betreur  ik  in  u  ook  mij  zelve  .^  treurig  verstootne! 

I'      I      I  I   I    I    \    i-    \    I  ^  I       I  I        II      I  \  I     I'7'7 

icanl  in  heel  Troje  voortaan  zal  niemand  meer  worden  gevonden 

I       I        III        I     \     I      \      I    ^    I     I    I       J-  I    I 
vriendlijk  wehvillend  voor  mij!  —  van  mij  hebbefi   z  allen  een 

'J        J  ^  II 
afschuw. 

Het  eerste  vers  kan  men  ook  op  deze  wijze  reciteren: 

/•  ƒ  t  j".  f  ƒ.  ƒ  I  ƒ.  I  j-  j  i^<s  II  if  I  \  :  17.7 
Hector^  o  mijner  zwaagren  de  liefste^  de  trouwste^  de  braafste! 

Het  is  naauwelijks  te  gelooven,  dat  Da  Costa  deze  verzen 
heeft  willen  geven  voor  Hexameters  in  de  maat  van  het 
heroïsche  vers  van  de  Ouden.  Hij  kon  toch  immers  niet  ge- 
looven,  dat  bij  voorbeeld  in  het  op  twee  na  laatste  vers  het 
woord   zeUe^  met  zijn   korte   toonlooze  e  in  de  tweede  letter- 
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greep,  een  voet  van  twee  lange  lettergrepen  ( — )  kan  uitmaken. 
Had  hij  de  maat  van  de  Ouden  willen  in  acht  nemen;  dan  had 
hij  immers,  in  plaats  van  «zelve,  treurig  verstoolne » ,  zeer  goed 
« zelv*,  ellendig  verstoolne»  kunnen  schrijven;  en  dan  zou  men 
in  de  evene  rhythmus  met  voelen  van  de  t  weck  war  ts-maat  kun- 
nen uitspreken: 

J/       JJ      Jjij..  SJ         j-otj.    JJ"      /IJ.    J^^ 
Daarom  betreur  ik  in  u  ook  mij  selo\  ellendig  verstoolne  I  • 

Da  Costa   is   bij   het  dichten  van  die  Hexameters  alleen  maar 
zijn  gehoor  op  maat  in  het  algemeen  gevolgd;  en  in  dit  opzigt 


•  Het  Tcrwondert  mij,  dat  de  Heer  Briil  in  ziju  boven  aangehaalde  verhandeling 
(bl.  126)  deze  verzen  van  Da  Costa  als  oen  eindelijk  wclgehiktc  proeve  van  Hexame- 
ters in  de  maat  van  de  Ouden  heeft  kunnen  beschouwen.  Hij  schijnt  dus  die  gebre- 
ken niet  opgemerkt  te  liebben;  evenmin  als  in  de  zoogenaamde  Hexameters  van  Von 
Eichstorff  in  zijn  vertaling  van  Het  FinksierfeeH  of  het  eerste  Aoondmcud;  eene 
Idylle  in  Aexameters,  van  E.  Tegnér ;  dio  ook  door  den  Heer  Brill  geprezen  worden 
als  een  in  menig  opzigt  welgeluktc  proeve  van  hexameters.  —  Onder  die  zoogenaamde 
hexameters  van  Vou  Eichstorff  vindt  men  verzen,  aU  dit  (op  bi.  2): 

Zelfs  de  zonnewijzer,  die  uitstak  boven  de  graven,... 

De  Heer  Brill  kent   immers   zeer   wel   de  voetmaat   van  de  epische  hexameter,  en 

weet  zeer  goed,  dat  daarin  geen  Trochéën  mogen  voorkomen:  hoe  kon   hij  dan   zulke 

verzen   als    welgelukte   hexameters    prijzen!     Het   zijn   verzen   in  voeten  van  de  drie* 

achtste-maat  : 

J        J    J    J"  I  J  J.  ;■  J" .  J.     J".     ƒ•ƒ.ƒ.   1  J  ƒ.  ^-  ? 
Zelft  de  zonnewijzer  y  die  uitstak  boven  de  ff  raven,... 

Van  Mr.  G.  Dom  Seiffcn  hebben  wij  de  Ilias  van  Homerus,  in' de  oorspronkelijke 
versmaat  vertaald:  maar- hij  zegt  zelf  in  de  voorrede,  dat  hy ,  op  het  voetspoor  van 
de  Duitsche  dichters  Stolberg  eii  Voss,  meermalen  een  'frochaeus  in  plaats  van  een 
Spondeus  gebruikt  heeft ;  waaruit  van  zelfs  volgt ,  dat  men  in  zijn  vertaling  de  ver- 
zen niet  in  de  achthoarts- ,  maar  in  de  twaal/acAtste-moRt  lezen  moet.  Zoo  bij 
voorbeeld  deze  verzen  uit  de  klagt  van  Andromache  bij  haar  afscheid  van  Hector, 
zesde  zang,  vers  407  vlgg: 

ƒ  ƒ  j   /.  ^  ƒ•  ƒ  I  ;.  ƒ  ƒ.  ^  j.  ƒ  j  »   j  j-  /.  f.  I  J     /.  ^  / 

Moedige  man !  utpe  dapperheid  zal  u  doen  sneven :  g  erbarmt  u 

SIS    j  /  1  ^.  ^  ƒ. .  ƒ.  ^  ƒ.  ƒ  j.  ƒ  ƒ  n  j         i  \ 

over  U10  teeder  kind,  of  mij  ongelukkige,  gansch  niet, 

S:     j.   ƒ.  j  ƒ  I  j     i^  ^  I'  i    T     ƒ•  ƒ      s  \  }s-r-r 

die  dra  weduwe  zijn  zal.  Spoedig  toch  zullen  d^Aehaiêrs , 

bij  eenen  aanval  van  allen,  u  dooden.  Mij  ware  het  beter, 

J'    S    ƒ  J.   t  ƒ   IJ.     ƒ    ƒ     JJ-»^.  ;.     S     f   \    IS' 7- 7 
van  u  beroofd,  m  d: aarde  te  dalen:   immers  een  andre 

S-        SI     I'       ƒ    J   1    J.  S    ƒ .  ƒ.    I    SS  I     S   \    }  S7'7 
troost  zal  er  voor  me  met  zijn,  nadat  ge  gestorven  zult  wezen. 
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zijn  die  verzen  onberispelijk:  doch  de  rhythmische  geleding  van 
de  voeten  is  niet  de  cvene  van  de  tweekwarls-maat ,  zooals  in 
de  heroïsche  hexameter  van  de  Ouden:  liet  is  de  gewone  ón- 
éTene  geleding  van  de  drieachtste-maat.  — 

In  de  Elegie^  het  klaaglied^  wierd  de  zoogenaamde  Hexameter 
door  de  Ouden  tot  een  dubbelvers  (distichon)  of  periode 
verbonden  met  de  zoogenaamde  Pentameter^  —  een  benaming, 
die  een  maat  van  vijf  voeten  beteekent,  maar  die  even  onjuist 
is  als  die  van  Hexameter^  en  ook  alleen  zijn  oorsprong  te  dan- 
ken heeft  aan  de  verkeerde  wijze,  waarop  de  verzen,  niet  naar 
de  maat  van  hun  rhythmus,  maar  als  een  ongevormde  of 
vormlooze  stof,  door  de  oude  Prosodisten  gemeten  wierden. 
Die  zoogenaamde  Pentameter  is  een  lyrisch  vers  van  zes  voeten, 
een  rhythmus  van  drie  v ierk war ts -maten,  dat  altijd  door  een 
pauze  als  verssneé  iii  twee  gelijkmatige  op  een  staande  cadenz 
uitgaande  versieden  is  afgedeeld:  en  het  voorafgaande  acht- 
voetige  vers,  de  zoogenaamde  Hexameter,  moet  dan  ook  niet, 
zooals  in  epische  poëzie,  in  de  breede  viervoetige,  maar  in  de 
korte,  meer  zangerige,  twéevoetige  maat  gereciteerd  worden. 
Dit  is  het  onderscheid  tusschen  de  epische  en  lyrische  zooge- 
naamde Hexameter. 

In  Hollandsche  poëzie  treft  men  dat  elegische  distichon  alleen 
maar  aan  in  eenige  weinige  proeven  van  vertaling  of  navolging 
Tan  de  Ouden,  zooals  bij  voorbeeld  in  deze  vertaling  van  de 
eerste  verzen  van  de  Treurzangen  van  Ovidius :  * 

■^j  t  ƒ.   •   j    ƒ    r    ?  I  j..  »  j  V  I  j    ƒ  j   .    j  ji  ^    j-    I    ^'  s\\ 
Ga ,  klein  boekje !  'k  benij  t  niet ,  zonder  uw  maker ,  naar  Rome 
'i j     t    ƒ.  .  j  J"      ƒ  I  j.  ; »  j     :    JIJ      :      s    i-   r   w 
ach!  waarhenen  het  hem  niet  is  vergund  om  te  gaan,  — 
IJ  t  ƒ.  .  j  j    ƒ  I J—  -^   j"   j     I     j    J        ƒ  .  j       j-   ƒ  I    j.   ƒ  ^^ 
ga^tnaar  onopgetooid^  zooals  't  past  aan  het  boek  van  een  balling  ! 

IJ         t  J      ?0    ƒ  ƒ.    ^,     !     J.  ^   .   J    ƒ  ƒ    I     J         J"         J   *    J.   ;    II 

draag ^  ongelukkige^  H  kleed ^  overeenkomstig  den  tijd! 
Doch  zelden  is  de  altijd  évene  geleding  van  de  voeten,  zooals 


'  G.  Dorn  Seiffen,  Myihmica  doctrina  (Utr.  1845),  p.  47, 
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de  vierkwarts-maat  die  vereischt,  zoo  goed,  als  in  die  twee 
dubbelverzen ,  inachtgenomen :  meestal  zijn  het  verzen  in  de 
zesachtste-maat^  zooals  bij  voorbeeld  in  dit  dislichon.  * 

IJ".        Sf  *  S'    I  ?    I    J  ƒ.  /.    ƒ    I     J-.    ƒ.       ?-  J.  ƒ.     ƒ.  1  j     /. ;.  ^ 

zoo  gij^  HoUandsche  Muze^  der  Grieken  melodische  toonen 
IJ.     j  ƒ » ƒ•    ƒ•     ƒ.  I  j  ^  »  j.     ƒ.      f'  \:'  f      j  »  j  /   II 
voor  uwe  liedren  verlangt^  geef  op  welluidendheid  acht! 

Een  woord   als  welluidendheid   past  niet  in  de  vierkwarts- 
maat.    Men   kan   aan  de  lengte  van  de  lettergrepen  bij  de  uit- 

i      J      ƒ  I  J   J-      J-  »   j.  ;  II 
spraak  wel  deze  proporties  geven :  geef  op  welluidendheid  acht ! 

Maar  in  deze  maat  zou  in  de  voet  luidendheid  het  rhythmisch 
accent  van  het  tweede  maatdeel  op  de  toonlooze  lettergreep  dend 
gelegd  moeten  worden:  dit  is  in  strijd  met  het  woordaccent. 


De  verzen,  die  in  lyrische  poëzie,  in  zangen  en  liederen,  de 
dubbelde  zesachtste-maat  kunnen  hebben,  zijn  gewoonlijk 
verzen  van  één  maat,  met  één  hoofdaccent,  en  dus  verzen  van 

de  twaalfachtste-maat  ^ 

in  twee  dübbelvoeten  (zie  bl.  31).  Het  hoofdaccent  valt  ge- 
woonlijk op  de  geaccentueerde  en  in  zijn  volle  lengte  aange- 
houdene lettergreep  van  de  cadenz. 

TrochoMsche  verzen  van  deze  maat,  alle  met  staande  cadenzen, 
en  twee  aan  twee  tot  een  colon  of  dubbelvers  verbonden,  heeft 
men  bij  voorbeeld  in  de  Vriendenraad  van  Tollens,  waarin  drie 
zulke  dubbelverzen  als  colons  een  rhythmische  periode  of  cou- 
plet vormen : 

1.     Tracht  gij  naar  gehik  en  vreugd; 

I'  ^     S'*f  S'         S  J      J   I   J  / 

streef  niet  naar  die  stroeve  deugd  ^  — 
J.    t    J-  »  J    ƒ   J         ƒ  IJ ; 
die,  met  afgewend  gelaat^ 


6.  Dom  Seiffen,  R^ihmica  doetnna  {Mis.  1845),  p.  48. 
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j    ƒ .  r  ƒ.      I       j  J  I  j  / 
doogeih  voor  zich  nederslaat:  — 
t  ƒ.    J    .    ƒ.      ƒ  ƒ.  t  ƒ .    1    j   / 
die  een  zoet  genot  ontving t^ 
fS'      /   .   j   jr  ƒ.  j-  I  j ;  II 
en  den  hemel  tegenzucht.  -—  enz. 

Meestal  gaat  van  de  twee  verzen  van  deze  maat,  die  zoo  tot 
een  dubbelvers  vefbonden  worden,  het  eerste  op  een  vaBende 
cadenz  uit,  en  dan  is  de  aaneenschakeling  naauwer.  Uit  twee 
zulke  dubbelverzen  bestaan  de  coupletjes  of  korte  rhythmische 
perioden  in  Het  huwlijkshtiUcje  van  Tollens : 

j    / .  t  j.      j"     j  J   I  j  ƒ 
1 .     Roeijers  ap  de  stiller  baren  ! 

f  S'  S*f  I-  ƒ     J        JIJ/ 

taalt  gij  naar  gewaagder  zee?  — 
j        ƒ     '     j    ƒ  r  ƒ•    /  I  J  / 
wilt  g'  in  7  huwlijkshuUcje  varen  ? 
f  I-        J"    »    J    ^   J^  J       ƒ    I    J  ^  II 
neemt  een  goed  gezelschap  meé !  —  enz. 

Niet  zelden  worden  ook  drie  zulke  verzen,  twee  met  vallende 
en  één  met  staande  cadenz,  tot  colons  van  drie  maten  aan 
elkander  geschakeld  Met  zulk  een  colon  van  drie  maten  wordt 
het  dichtstukje  van  Tollens  Bij  het  lijkje  van  een  kind  in  de 
laatste  periode  besloten : 

j    /    .    j    ƒ  r   ƒ.     j  I  j  ƒ 
't  ttruipend  rupje^  moé  gekropen^ 

f    S'      I  *I'  f  J         J      JIJ/ 

mat  getobd  in  denge  cel^  — 
j       ƒ    .    j    j-r  j.     s  \  s-  s  f 
brak  zijn  kluisje  fladdrend  open^ 

J'      S-  ^f  J'        S         J    ƒ     I     J  /   II 

klapwiekt  uit  zijn  dorre  sc/iel.  — 

ƒ.  t    ƒ    .    ƒ.        s  f  :-  f    s    I     j  ^     -" 
Xie^  daar  wiegt  het^  zie^  daar  zweeft  het^ 
ri'         j-   .   j    ^  ƒ.        j     j    I   j  / 
aardschen  damp  en  druk  ontvlugt :  — 

j    ƒ  .   j        /  r  J.    /  I  j       / 
Hooger  vliegt  fiet^  hooger  leeft  het^ 
f  I'      ƒ  .  j    ^  ƒ.     j  ƒ  I  J  /  il 
zat  gespeeld  in  lager  lucht.  — 

J        T  ^  f    S'  I        J    J-    I    J      J 

Voedster^  droog  de  matte  wangen! 
f  I-       i^fs-     I    j    jij; 
tuur  niet  op  de  doode  pop !  — 
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blijf  niet  aan  zijn  webje  /tangen ! 

♦   ƒ.    ƒ  .  t  ƒ.      J       j       /  I  j    ƒ 
7  vlindert]    is  niet  wéér  ie  vangen: 
f  j".  j"  .  j      s  it  S'    I    I    j  ;-  II 
*s  Hemels  englen  vingen  7  op. 

Uit   twee  zulke  colons   van   drie  maten  zijn  de  strophen   ge- 
bouwd in  *Het  lenteroosje  van  denzelfden  dichter : 

j    j"  »   r  ƒ•       ƒ     j   ƒ  I  j  / 
Dartiend  strijkt  de  lente  neder; 

sierlijk  pronkt  de  schepping  weder  ^ 

fS'      ƒ    .    J      ƒ    /.  t  /  I  j  ; 
in  den  hoogtijddos  getooid:  — 
t  ƒ.  ƒ    »  t  ƒ.        s      j  j-  I   J     J 
treden  w'  in  d' ontsloten  tuinen^ 
f   I-         S^I'   f      ƒ     J    J"     I     j     / 
waar  natuur  d'ontloken  kruinen 

f    S'      S^fS'  ƒ      J     ƒ      I      J     ^     Il 

bloemen  aan  de  voeten  strooit !  — 

Strophen  van  dezelfde  lengte,  en  uit  verzen  van  dezelfde  struc- 
tuur gebouwd,  heeft  men  in  de  schoone  lierzang  van  Da  Cosla, 
Het  Genie  betiteld:  maar  de  twee  eerste  strophen,  en  de  vijfde, 
zijn  niet,  zooals  de  andere,  in  Iwee  gelijke  colons  van  drie  ma- 
ten afgedeeld.  In  die  drie  strophen  verlangt  althans  de  zin 
van  de  woorden  bij  hel  reciteren  een  afdeeling  in  drie 
colons  van  twee  maten.  Doch  wij  hebben  hier  ook  niet  een 
dichtstuk  in  eenvoudige  recitative  poëzie,  maar  een  zang;  en 
in  lyrische  poëzie  stemt  de  bouw  van  de  vokinncn,  zooals  l)oven 
op  bl.  109  opgemerkt  is,  niet  altijd  met  de  bouw  van  de  rhyth- 
mische  periode  overeen. 

s-       j.  »  J     j   j.  t  /    I    J     J 
1.     Weg  met  lauwertak  en  palmen! 
f   S'        j     »    ƒ.   Jt     J   J  I  J     J 
weg  met  dwaze  gloriegalmen  !  — 
t   ƒ.        ƒ  >  r  ƒ.      J-.     j.  j  I  j  ^ 
waan  niet.  dat  hun  ijdelheên 
S'  f  I  ^   }  '     s-rs     I  \  s-    fs 
moed  of  kunstdrift  kan  ontwikkelen^  — 

IfS'       S     ^     S-  S      J        J.    I    J.      ƒ  J 

of  den  grootschen  aanleg  prikkelen , 

r  I'      :  >  S'  y  S'         s-      /  i  jm 
door  natuur  in  't  hart  geleid !  — 


N 
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3.  Xoim/  jfi;,  om  een  iiandvol  toveren, 

^//  »  J     /      t    /.  /!/.ƒƒ 

Alexander !  d  aard  veroveren  ?  — 
/ffld^  ^y  oö»^  een  laffe  vree 

V*  •''.;,  .J.     'T  ƒ.  f   ƒ  I  j  ƒ 

oöi;ffn    ^  knjgsrumoer  verkoren,  — 

^    L^        -^     -r^-T-     ^■^       J         /   I   J    ƒ 
schoon  geen  Faam  in  menschlijk"  ooren 

uw  bedrijven  galmen  deé?  — 

o.     Cry  Homeren  e7%  Ptndaren ! 

fs-     S    ^     j     f/-    J    J-    I    J    ƒ 
aw  Oöw  uw  gewijde  snaren 

f  S'       ƒ  »  ƒ.  ƒ  t  J         JIJ. 

ate  verheven  toon  ontviel,  — 

^J     /  '  ^-     ^    ^  J       J'iJJ' 
dw  der  eeuwen  dtchtkoralen 

t  J"-    /    »    j     ƒ.  ^  j        ƒ  I  j  j- 

met  een  heiige  drift  herhalen, 

y  :     j^iifs.     ƒ   I   j.   II 

wat  gevoelde  toen  uw  ziel?  — - 

i      ^Ar     ^/  /  1   /■        J.    /       I       J    / 

4.  C^/  wat  deed  uw  boezems  zwellen, 
f    S'  x»J/r /.     ƒ  I  j  / 
Praxüelen  en  ApeUen  ! 

^•r-      ,   ^.  '    J     s  i  s-  s    I    j. 
als  g    tut  marmer  Goden  schiept  ?  — 

als  g    op  ziellooze  paneelen, 

f  S'      I    »     j.  f    I     j.      J-.   i  j  j 
mei  den  zwaai  van  uw  penseelen, 

fJ-S^fS'         S        J     J-    I    J.    II 

leven  mt  den  hemel  riepL  — 

o.      1^05  het,  om  een  naam  te  winnen 

ötj  een  volkshoop  ,  wuft  van  zinnen  ?  — 

?//»/.ƒ.     r    ƒ.    ƒ    I    j. 
0/  opdö/  ^en5,  onder  d'aard, 
ff-      S;  j     :    I-       j.    I    J      I 
uw  gebeente  nog  mogt  juiciwn,  — 
^/-       J  '  /•  /.   t   /.      JIJ    ƒ 
als  de  naneef  zou  getuigen, 
t  /.      J  .  ƒ.  ƒ  r       J.       j.     I    j.     II 
/m>ö  verheven  g    eenmaal  waart  7 

-^     ^/,      /    »    J        /-t   /       ƒ    I    j     j 
lU.     Als  liet  stroomnat  niet  zal  vloeijen ; 
^/      /  »  j    /.   r  j;       ƒ    I    j    ƒ 
als  liet  zonvuur  met  zal  gloeijen. 


126 

;-ƒ    j.j       /ƒ.  t/u/ 
dan  op  menschelijk  gebién:  — 

r  :     I  *  f  S'  I       jj-iji/ 
dan  eerst  suUen  groote  zielen 
r  f-     /    .    J     ƒ  ƒ.   jt  I  j  ƒ 
voor  een  lautoertakje  knielen^ 
r:     s    *    s-        /    j.  t  /.  i  J.  II 
en  den  blaam  der  aard  ontzien! 

Op  allerhande  wijzen  worden  uit  zulke  colons  van  twee  of 
van  drie  maten  in  langere  of  kortere  perioden  meer  of  min 
symmetrische  coupletten  of  strophen  gebouwd.  Zoo  bij  voor- 
beeld in  hel  dichtstukje  van  Tollens,  Wenschen  betiteld: 

f  I'      ƒ  »  j      I  f  I-     ƒ  I   j  /  . 
Wie  wil  handlen  met  verstand; 
j       ƒ   .   j        I  f  s-   J   \    2   r 
liou  zijn  wensc^ien  wel  in  band!  — 
f  S'     I  *  s-r   s    S'     ƒ■    I    j  / 
Wie  te  ras  hen  uit  laat  vliegen^ 

f  I'     J"  .  J     J  f   I-       /  I  J    ƒ 
zal  te  deerlijk  zich  bedriegen : 
r  s-       ƒ  .  j.    ƒ  r   j         ƒ   I    j   ;   II 
want  zij  kennen  lucht  noch  land,  — 

In  de  volgende  coupletten  bestaat  het  eerste  colon  telkens 
uit  drie,  en  het  tweede  uit  twee  verzen.  Zoo  in  het  tweede 
couplet : 

f  S'      ƒ  .  j    ^  ƒ.      j  j-    I    j   / 
Wie  hen  ooit  te  slaken  pleeg; 
j       ;    .    j    ƒ   r    j-     jij; 
laat  tiem  zeggen^  wat  hij  kreeg 

f  I'        J    .    J     J  t  ƒ•      I      1      J      J" 
voor  zijn  wachten  en  zijn  schroomen!  — 

^  j    ƒ  .  j.  r  ƒ        J        j    I    j   ƒ 
zoo  er  ooit  een  weer  n^gt  komen  ^ 
^  f    S'         S    ^    i  ^  I-      J      J-    I    J    ;    II 
7  was  met  bei  de  handen  leeg.  — 

Het  stukje  wordt  besloten  met  een  couplet  van  zes  verzen  in 
colons ^  ieder  van  twee  maten: 

Wte  ztjn  zorgen  wtl  aan  kant^ 

j      ƒ     .     j    /  r    j".     ƒ  I  j  ; 
hou  dan  7  noodig'  bij  der  hand!  — 
r  ƒ.         ƒ  .  j  j  r    ƒ.  JIJ/ 

hebb'  het  nuttig'  slechts  van  nooden^ 
rs    j  *  i'f  :       j  ƒ  I  j  ƒ 
en  ontzie  zijn  trage  boden!  — 
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;    J-        ƒ    .    J       SfT-       s  \   i  T 
Wie  wil  /landlen  met  verstand^ 
f  s-      ƒ   .   j       s  f  S'    s  \  ^  r  w 
hou  zijn  wenschen  wel  in  band!  — 

Coupletten   Tan  zeven  verzen   in   drie  colons  heeft  men  in  het 

stukje  Bemoediging: 

j     ƒ  »  r   ƒ.         j         j     /  I  j. 

Makkers!  roept  geen  wee  en  ach 

fi'       ƒ  >  j     J-  t  J".      jij; 

om  de  rampen  van  den  dag^  — 

tj.       j-  »  j-  r    j"       j    J   I    j    ƒ 

om  Iwt  leed  van  weinig  stonden^ 

tj.     :  ^  T-  f   I     j  j"  I  j    j" 
en  de  smart  van  ligte  wonden^ 

r  s     s    ^    I-    :•   f  S'   s   \   }  r 

die  geen  wanhoop  heelen  mag!  — 
f    s-       /  .  j  j  r  J.     JIJ     ƒ 
Plukt  de  dorens  uit  uw  gronden 

t   ƒ.    J-.t  j.    j-    j       ƒ   I   J  II  ; 

met  een  opgeruimden  lach! 

Strophen  van  acht  verzen,  in  twee  perioden  ieder  van  vier 
maten,  heeft  men  in  het  88***  Gezang.  Hier  wordt,  wat  nu  en 
dan  meer  het  geval  is,  aan  het  eerste  vers  van  de  eerste  strophe 
bij  het  reciteren  een  voet  meer  lengte  gegeven;  en  de  maat 
wordt  daardoor  in  het  minst  niet  veranderd:  want,  daar  het 
eerste  hoofdaccent  op  de  laatste  voet  van  het  vers  valt,  en  dus 
déar  voor  het  gehoor  een  maat  begint;  zoo  wordt  door  die 
Toet  lengte,  die  aan  het  voorafgaande  gedeelte  van  het  vers 
méér  gegeven  wordt,  alleen  maar  de  vóórmaat  tot  een  volledige 
maat  aangevuld. 

I    J-   /   f        j    ;    »    j    ;     j    j    I    j  ƒ 
Twijfling^  zwijg!  zwijg ^  bange  smarte! 
t  ƒ■  ^    ƒ•    .   j      ƒ■  r  ƒ       ƒ    I    j    ; 
Cod,  die  trouw  is^  is  mijn  vrind;  — 
ƒ.     ƒ.  »    J    t    J".      I         ƒ    I    J   J-    il 
en  zijn  geest  zegt  aan  mijn  harte  ^ 

dat  ik  eeuwig  ben  Gods  kind.  — 

j       ƒ    »    j  r  j.        ƒ    ƒ    I    j  ƒ 
Vrees  voor  straf  doet  mij  niet  tsagen : 
'  7  :      j-.jt    SS.     s  \  i  s 

wil  mijn  hart  mij  al  verklagen^  — 

7    S    S  ^  f    S     S         J        JIJ/ 

nogtans  vat  ik  moed  in  smart: 

S'f  S    ^    i      S  f     S'         j-    I     J    /     Il 
God  is  meerder  dan  mijn  hart,  —  enz. 
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Wanneer  een  colon  op  een  vallende  cadenz  uitgaat,  maakt 
men  gewoonlijk  in  de  pauze  van  een  geoorloofd  ritardando 
gebruik,  zooals  bij  voorbeeld  in  het  eerste  couplet  van  de  Ver- 
jaardag van  Tollens,  waarin  het  eerste  colon  uit  vier  verzen 
bestaat  en  de  adem  een  wat  langere  verpoozing  noodig  heeft  : 

/•      /r  >  j     j  J    ƒ  'I  j  ;^ 
1.     mmnwr  inoé  gerende  Tijd^ 
j      I  *  f  :-     s      j   ƒ  I  j  7 
voerman^  die  den  wagen  rijdt ^ 
J  /  »  J    J"  f-  J.       JIJ/ 
over  bergen  en  door  dalen! 
f  :•       ƒ » r  /.        ƒ  j   /   1    j  j 
laai  mij^  laai  mij  adem  halen!  — 
7  s      /.j.       J-t/.     :  \  ir 
Waar  toch  jaagt  gij  in  galop  ? 

J         S  *  f    S-      I  J   ƒ   1    J   /   II 

Voerman^  hou  eens  even  op!  — 

Men  kan  achter  zulk  een  op  een  vallende  cadenz  eindigend 
colon  soms  ook  een  gcheele  voet  pauzeren.  Dan  wordt  daar- 
door de  versmaat,  de  maat  van  het  vers  zelf,  wel  niet  langer: 
want  die  pauze  valt  geheel  buiten  het  vers  in  de  ledige  tijd, 
zooals  de  Ouden  het  zeer  eigenaardig  noemden:  maar  die  voet 
pauze  maakt  toch  in  de  doorloopende  rhythmus  van  de  dicht- 
maat een  voet  uit;  en  dien  ten  gevolge  valt  in  de  volgende 
verzen  het  hoofdaccent  niet  op  de  cadenz,  maar  op  de  vooraf- 
gaande voet.  Zoo  bij  voorbeeld  in  de  twee  laatste  coupletten 
van  dat  zelfde  dichtstukje: 

j       I  ^  f  I-     s       j       jij; 

7.  Waar  toch  met  die  drift  naar  toe? 
f  S'  J  *  I'  f  s        J     ƒ    I    j  ; 
Jaagt  gij  dan  uw  rossen  moê^ 

fl-       J-    »    ƒ.     /.     t     J.      /IJ/ 
om  den  slagboom  f  eér  te  winnen^ 

f  j'       i^j.i^i      J      J I  j     j  V 
waar  geluk  en  rust  beginnen.?  — 

^J        /  t     /.      J    I    J  J       j  ; 
Waar  dan  stuit  uw  dolle  draf? 

fl-TJ'X'lfJ-  I         J  Ml 

Alles  antwoordt:   ^ Aan  het  graf!*  — 

/.    r    j » ƒ.  t  j       j      s\  n 

8.  Dddr^  helaas  en  daar  alleen 

J  I  ^   I'  I  f  I'  s-    \    j    ? 

loopt  het  hoblig  rijpad  heefi^ 
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j       j   •  /.  t  ƒ    ƒ .    ƒ  .    I    j  j  ^ 
dwars  door  bui  en  onwéersvlagen,  — 

^  j       J      ƒ.    ƒ  r  I  j     ƒ       j  ƒ 

Ddar  verzwinden  pijn  en  plagen! 
t   ƒ.     ƒ      j".  t   ƒ  I  j       j     j     ; 
i/(tór  ontsluit  de  rust  de  poort!  . . . 
t  j.      J   r    j.   ƒ    I    j        ƒ         j  /  II 
yi>erman^  rij  in  Gods  naam  voort!  — 

Zoo  ook  in  de  zevenregelige  coupletteii  van  De  yzeren  eeuw: 

1-     J. » t    J-    J     J        jij; 
1.      Stof  niet ^  met  ontzind  geschreeuw^ 

I'    S-  ^  f  T'      S         J      jij; 

Steiloor!  op  uw  gouden  eeuw^ 
f  I'     ƒ    .    J     ƒ   t    ƒ.  ƒ    i    j    ƒ   ^. 

die  geen  penning  gouds  zag  blinken!  — 

^   J       S'  r  s     /IJ,/      J  ; 

Smaal  niet^  in  vergalde  spijt 

/•      /       j      f   /  i  j    /      j  ; 

op  de  vrucht  van  onze  vlijt  ^ 
/.       /  J  r     /     i     j       /     j     / 

en  den  schat ^  waar  wij  meé  klinken^ 

f    I'        /    J     /    I    J  /    J    MI 
trots  Satumus  bedeUijd!  — 

In  de  tienregelige  strophen  van  de  Rei  in  de  Ines  de  Gastro 
Tan  Da  Costa  eindigen  al  de  vier-  en  drie-regelige  colons  op 
een  vallende  cadenz,  en  wordt  dan  achter  bet  eerste  of  tweede 
colon,  tot  rust,  veelal  een  voet  pauze  vereischt: 

t  /.     /  .  j  /  /.  /  I  j. 
1.      WeVc  een  akelige  kreet 

f    T'       /./.      /.    t    /.        /IJ/ 

vult  Coïmbra's  sombre  watten? 

7  s     /    »    /.     /  r     /     /    t    I    j- 
welk  een  noodlot^  gruwzaam^  wreed ^ 

r  /.        /    »    J  /  t  //  I  J,  / 
heeft  haar  vesten  overvallen?  — 

fS'    /  » f  /.        /    /.  /.    I    J. 

Waarom  roU  Mondégo's  vloed  ^ 

r  /    /    »    j      /  /.     /  r  I  j. 

met  een  dof  gemurmel^  bloed 
f  /.        /  » t  /      /  /  /.  I  J     /  ^• 
door  haar  jammerende  boorden  ?  — 

Waarom  roept  het  al  tot  God 

s-  y  s  j      /  I  j  /    j   ; 

wraak  op  't  helsche  beulenrot^ 

f  S'     s  /.     /    I    J      t     /  J       /Il 

dat  een  zwakke  vrouw  kon  moorden?  — 

10 
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^.  ƒ.  ƒ  t .  J  s  r  I'     ƒ   I    J   ^ 
2.     Ines^  Ines^  ts  met  meer! 

r  ƒ.  ƒ   ,>     j      /•   t  /       /   IJ/ 
Zy  w  7  voorwerp  van  d%e  klagten! 

r  s     s    ^    i-f     s-      /•  s  I   J- 
flerf  een  voUc  vraagt  Ines  weer 

fT'      /  .  J     /    r  J     s    1    J  /  ,^- 
aan  (fe  monsters^  a%e  naar  slagten J  — 

/.    r    ƒ      J-.   r   ƒ    I    J     ^  ^J-    _, 
Aaar,  die  meer  dan  vrouwendeugd 
f  S'     I     J   s     IJ       ,J"    .J. 
Ai;  Ae^  «eder*/  5cAoo»  der  jeugd 

fl'      I       j    ƒ    I    J    J     J      /. 
in  het  vlekloos  harte  paarde!  — 

Z>'  e^te^e  iftioew  t>a»  Spanje  vtel! 

AcA/  d'  aa«  God  gewijde  z%el 

f  I'    :  \  2  I  f  I-      ^/,'  J     /,^-  II 
tra*  <e  zuiver  voor  dez    aarde!  — 

Zelden  heft  een  gedicht  in  deze  trochaïsche  versmaat,  zonder 

vóórmaat,  terstond  met  het  hoofdaccent  aan.     Zoo  in   Bil- 

derdijk's  Wintergenoegen  : 

i^j    s  f  /.  ,     ƒ  .  ƒ.  ƒ  J  /  f 
Lente  pnjk   met  rozelaren; 

I    j   ƒ  t  ƒ.       j  »  j  J  ,  J    ; 

Zomer  tooi  de  korenbloem!  — 
.    ,     t   ƒ.       ƒ  »  ƒ.    ƒ       J  J  t 

Vajaar  duik'  in  wingerdbléren ! 
\  f  S'    Sf     f'       J     '     J-        J       J  J  f 

ÏFïn^er  twe^  zijn  graauwe  haren  ^ 

I    j   ƒ  r  ƒ.        /  »  J       s      ^  r  \\ 
Winter  heeft  den  hoogsten  roem!  — 

Maar  reeds  in  het  volgende,  tweede  couplet  valt  het  hoofd- 
accent, zooals  gewoonlijk,  op  de  cadenz: 

f  S'       J .  ƒ•     t   /     ƒ.     ƒ•    I    J    / 
Laat  de  jeugd  het  voorjaar  vteren ; 

f  I'     I   *    f    T'    I  f  T'        JIJ/ 

hebzucht  zwoegen  in  den  oogst;  — 

ƒ.  j.  » r  ƒ.     ƒ       ƒ•     I-     i     J    J" 
wellust  mei  den  wijnkrans  zwieren! 

ÏS       I^f    S'    S  J  JiJJ 

ik  wil  Winters  kruin  lauwrieren: 

r  j.  j    .    j  j"  r    ƒ.         J  I  J   / 
Winters  glorie  klinkt  het  hoogst!  — 

Wanneer  midden  tusschen  zulke  verzen  van  de  breede  twaalf- 
achtste-maat een  enkel  versje  van  de  korte  zesachtste-maat  wordt 


7  Naiaa 
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ingevoegd;  dan  verandert  daardoor  de  plaats  van  het  hoofd- 
accent. Zoo  bij  voorbeeld  in  Dat  's  de  kunst  van  den  Heer 
De  Génestet  : 

^  j        ƒ  I   j  ƒ      r      s     ƒ   .    j   ^ 
Naam  te  maken ^  —  dat  %egt  niets; 
j         JIJ/       r      s    I  ^  i  T 
naam  te  houden^  —  dat  is  iets:  — 
fj-     JIJ? 
op  uw  tijd^ 

j        s  ^  f    J-    I    r         s      jij; 
kunstnaar  ^  preeker!  —  wie  gij  %yt^  — 

j       j  .  j   j  r  j   j.  I  j  j 
naam  en  eere  te  verzaken;  — 
r  j.    j    »    j  j  f    j-    J    I    j  ; 
zonder  wrevel,  zonder  spijt, 
j'      j-  .  j     I  r  s-       j  I  j  j 
voor  den  jongre  pUmts  te  maken, 

f  T'     I  ^  S-     f  I  J  J     I      J     / 

die  u  volgt  in  Glories  gunst;  — 

r  s-  :  ^  I-   f  s      J  j  I  J.  II 
dat  is  vaak  de  grooter  kunst, 

Eén  of  twee  zulke  trochaïsche  verzen  met  staande  cadenz 
worden  ook  wel,  in  een  doorloopende  rhythmus,  tot  een  colon 
verbonden  met  een  ander  korter,  dat  op  een  vallende  cadenz 
uitgaat,  en  waarvan  de  tweede  dubbelvoet  maar  uit  twee  letter- 
grepen bestaat:  doch  dan  wordt  de  maat  van  deze  dubbelvoet 
ook  aangevuld  door  pauzering.  In  zulke  colons  valt  het  hoofd< 
accent  op  de  cadenz  van  het  geheele  colon,  en  daarom  in  de 
één  of  twee  voorafgaande  verzen  van  het  colon  niet  op  de  ca- 
denz van  de  verzen,  maar  op  de  voorlaatste  voet.  Zoo  bij  voor- 
beeld  in   die  reeds  meer  door  ons  aangehaalde  zang  van  Hooft: 

j-  j  j  r      j  I  j   j    j    ;  . ,    »/» 

Lèonoor,  mijn  lieve  licht !  enz.  —  Zie  boven  bl.  56. 

En  zoo  ook,  in  korte  strophen  van  twee  colons,  één  van 
twéé  en  één  van  drie  maten,  in  Het  bloempje  van  de  hoop,  van 

Tollens : 

j-  J  J  J  t  I  J  J  J  ; 
In  des  levens  rampwoestijn, 
j      j  r     j.  j    I    j  J.  ^  ; 

vrienden!  groeijen  rozen.  — 

j  j  r  j.  j  I  j  j  j  / 
Rozen,  die  welriekend  z^. 


132 

j    / 1 ;.      JIJ     j     j  r 
groeijen  in  den  zonneschijn^ 
j     ƒ    j".  t  ƒ   I    J  ƒ.  ^  Ml 
bloeijen  er,  eit  blozen.  —  enz. 

Strophen  van  twee  colons,  ieder  van  twéé  maten,  heeft  uien 
in  het  stukje.  Tranen  betiteld: 

ƒ.  S'    f     I'  S  \  S'  J'  J- 

1.     Loodzwaar  weegt  de  rampspoed  neer 
fl'       s       J      ƒ     I     j  ƒ.  ?.  ; 
op  het  krimpend  harte:  — 

j       J  r  T'       JIJ       /       J   ^ 
angstig  hijgt  de  ziel  naar  lucht  ^ 

:•    T  j  t  J    I    J   ƒ.  ^m 

onder  't  wigt  der  smarte.  —  enz. 

Zoo  ook  in  onregelmatig  gemengde  voetmaat  in  Bolders  brand' 

offer,  in  de  Frithjofs^saga  van  Tegnér,  volgens  de  vertaling  van 

Von  Eichstorff: 

j'      I      I     I'   f  I   \   I-     I    I      J   r 
1.     Hoog  op  den  berg,  in  bloedroode  pracht, 
j'       I      I    j'       S'    \   j    /.  ^ ; 
zag  men  de  zonschijf  gloeijen :  — 
I'    f   T         T'     ƒ  r  I  j    j       J  ,  ^ 
middernacht  was  het;  dag  en  nacfU 

:•  f'    ƒ.    ƒ.   ƒ    ƒ.  I  j   I'  7'  y  II 
schenen  te  zamen  te  vloeijen. 

J-     J  t    ƒ.ƒ.ƒ.    I   J.    jt       ƒ.       j     / 
o.      Rondom  stonden  de  priesters  gescfiaard 

IJ'       I-      J        JIJ      I-   7'    y 

tegen  de  (empelwanden ;  — 

SI      I'    s      f     I  \  s-  I  s       i     7 

bleeke  grijsaards  met  zilveren  baard, 

SI        J  J.         ƒ■       ƒ.     I    J       J  7-  7  II 

messen  van  steen  in  hun  handen.  —  enz. 

Uit  twee  colons,   ieder  van  drie  maten,  bestaan  de  strophen 

in  een  stulqe  van  Tollens,  Aan  een  bevrozen  vliet: 

j    j  t   j     J  I   j   j         j   r 
Vliet  je,  dat  des  zomers  speelt, 

S'  S    f    )     S      \     ^      S    ^    7 

"stevens  lachend  zinnebeeld 

j      J      j      J    I    j  j.  ^.  ^ 

in  het  kabblend  varen!  — 

i     I  f    I     J-       I       j    j    j     ^ 
vlietje.,  dat  langs  d'  oeverkant, 
s-      J     .  J    t  j  I  j  j     :   7 
iusschen  bloem  en  dist^lplant, 
j  .     J-.  r    j    j   I    j  j.  /.  ^  II 

voorigleedi  met  uw  baren!  —  enz. 
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De  laatste  strophe  is  tol   slot  nog  met  een  colon  van  twee 

maten  verlengd: 

I'  f  s      ƒ•  t   ƒ    I    j     ƒ     j    ; 
/o,  voorwaar^  één  zelfde  gloed 
ƒ.       ;.    j.      /  r  I  j".    j.        j  / 
zal  mij  koeslren^  als  uw  vloed ^ 
s-        I         ƒ■  r    ƒ.    I    j    /.  ^  ? 
waar  mij  7  slijk  moog  dekken;  — 
ƒ.        S'   f     S'       ƒ  I   J  ƒ      j    r 
én  mijn  wijd  verstoven  asch 

S'     I'  f  s-      /IJ-/      J  ^ 
als  uw  kil  verstijfde  plas 
j       ƒ    j  /   I    J    J.  ^  ^ 
wéér  tot  leven  wekken!  — 

,ƒ./!ƒ.       /.IJ       S  J    ; 

Vliet  je  ^  dat  dien  ochtend  beidt  ^ 

J  /       /.  t     /IJ     /     J  ^  II 
predik  mij  d'  onsterflijkheid! 

In  deze  maat  kunnen  de  verzen  ook  nog  een  lettergreep  kor- 
ter zijn,  wanneer  namelijk  de  tweede  dubbelvoet  nog  onvolle- 
diger Is,  en  maar  uit  één  lettergreep  bestaat,  doch  waaraan  in 
de  uitspraak  de  lengte  van  een  volle  voet  gegeven,  en  waar- 
achter dan  nog  bovendien  een  volle  voet  gepauzeerd  wordt  (zie 
bl.  65).  Zoo  in  de  slotverzen  van  de  c^lons  van  vier  maten  in 
de  volgende  strophe  uit  de  Fnthjofs-saga  van  den  Zweedschen 
dichter  Tegnér,  volgen^  de  vertaling  van  Von  Eichstorff ,  bl.  78. 
Daar  zingt  Frithjof  op  zee: 

^     J    /  t    /•       /  I  j    j    s  J  /        j   /  I  j  /.  /.  / 

Schooner  was  de  zeetogt  over  spiegelgolven^ 

j        /      J        /  I  J  /.  ^  /  /.       /.       j    /    I    j.    '^• 

door  de  maan  verzilverd^  naar  God  Balders  woud.  — 

J       /  t    j.       /   I   j      j  ^  j         /      /.//IJ/;./ 

Warneer  ^  dan  hel  hier  is^  was  7  aan  Ingeborg s  harte  :^ 

J     /  t   /.      j-  I  j       j     ^  j        j        j    /    I    j.  '^.  11 

blanker^  dan  het  zeeschuim^  zwol  haar  boezem  hoog,  — 

'Uit  verzen,  die,  zooals  het  eerste, 

^     j    /t    /.      /  I  J  J   s 
Schooner  was  de  zeetogt^ 


•    1>s   drielettergrepige  voet  in  Ingeborgt  is  hier  Uijkhaar  alleen  gebruikt  om  de 
vorm  van  de  eigennaam  van  Fritbjofs  geliefde.    De  tweelettergrepige  geleding  van  de 

voeten  bad  bier  eebter  ook  zeer  goed  bewaard  kannen  bleven  door  Ing'borgt  te  schre- 
ven en  nit  te  spreken. 
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op  twee  lettergrepen  uitgaan,  die  beide  een  klemtoon  hebben, 
kan  men  zien,  dat  men  ook  die  verzen,  die  op  een  zwak  ge- 
accentueerde, zoogenaamde  toonlooze  lettergreep  eindigen,  zooals 
bijvoorbeeld  het  tweede  {óver  spiegelgölven)^  zóo  moet  reciteren, 
dat  men  op  die  laatste  lettergreep  een  euphonisch  accent  legt 
en  de  toon  er  van  een  weinig  aanhoudt,  zoodat  men  er  het 
rhythmisch  accent  van  het  tweede  maatdeel  aan  geven  kan  (vrg. 
bl.  47). 

Een  gehéele  voet  pauze  heeft  men  zoo  alleen  maar  in  de  rust 
aan  het  slot  van  de  col  ons;  in  al  de  andere  verzen  hoort  men 
zoo  al  de  vier  rhythmische  accenten  van  de  breede  evene  twaalf- 
achtste-maat. —  En  zoo  behoort  men  dan  ook  te  reciteren  de 
verzen  van  het  57'**  Gezang,  ofschoon  daarin  al  de  verzen  op 
een  zoogenaamde  toonlooze  lettergreep  uitgaan.  In  dit  gezang 
heeft  men  in  elke  strophe  twee  langere  verzen  van  dezelfde 
maat,  beide  door  een  pauze,  tot  verssneê,  in  twee  gelijkmatige 
versieden  afgedeeld,  en  het  eerste  met  een  rijm  in  het  midden: 


j-  r    ƒ       j    I  \  j  S'  r-r      s-  s  t  s-    :•     i    i    s-r-r 
O,  lioe  blij  te  moede ^         Gever  van  al  7  goede ^ 

maakt  Gij  mij  het  hart!  — 
:-    s     j  r  j  I  j     s-r-r        s-   f  ^    i       j     i     \     j     j.  7-r 
Die  op  U  vertrouwen^         doet  G'  Uw  heil  aansc/wiiweti ^ 

J'    f      J      J  J"    I    j.  '^. 
redt  G'  uit  alle  smart!  — 
S'       J      J    f  ƒ     I     j  ^  ƒ.       J    7 

Nimmermeer        doet  Gij^  o  Heer! 

Vriend  en  troost  in  droefenissen ! 

f  s-    s      j    /    I    j   J-.  /.  ni 
mij  verkwikking  missen.  — 


De  lengte  van  maar  vijf  lettergrepen,  met  een  gehéele  voet 
pauze,  hebben  de  verzen  in  deze  maat  meestal  alleen  maar  aan 
het  slot  van  een  colon :  doch  ook  het  eerste  vers ,  of  de  beide 
eerste,  van  een  colon  kunnen  zoo  kort  zijn,  zelfs  dan  wanneer 
het  laatste  vers  een  lettergreep  langer  is.  Zoo  in  het  48*^  Ge- 
zang: 
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1.     Z%ngt^  zingt  blij  te  inoé^ 

J-  s-        J       J  I  j  /.  ^  ? 
Adams  dankbre  zonen  ^ 

J  ƒ       J  ƒ  I  J-  "^■ 
Jezus  glorie  toe!  — 

,J       J     J       JIJ.-;. 
Uit  het  laagste  stof 

j      /         j    j  I  j.  <;■ 
klink  uws  Redders  lof^ 

waar  ook  menschen  wonen!  —  enz. 

Die  pauzen  van  een  geheele  voet,  ook  midden  in  de  colons, 
geven  aan  deze  hymne  een  bijzonder  plegtslatige  toon.  — 

Wanneer  geregeld  twee  trochaïsche  verzen  van  de  twaalf- 
achtste-maat, één  met  vallende,  en  één  met  staande  cadenz, 
naauw  tot  een  dubbelvers  van  twee  maten  aaneengeschakeld, 
en  dan  twee  of  meer  van  zulke  dubbelverzen,  als  colons,  tot 
een  rhythmische  periode  verbonden  worden;  dan  kunnen  de 
cadenzen  van  de  eerste  verzen  in  zulke  dubbelverzen  op  elkan- 
der rijmen,  —  zooals  in  de  boven,  bl.  125  vlgg.,  aangehaalde 
voorbeelden:  —  maar  dikwijls  rijmen  zij  ook  niet,  en  worden 
dan  ook  veelal  als  halfverzen  van  een  langvers  in  éen  regel 
geschreven.  Zoo  bij  voorbeeld  in  de  bekende  ode  van  Bellamy, 
Aan  de  maan . 


Van  de  trochaïsche  verzen  van  de  breede  evene  twaalfachtste- 
maat  verschillen  de  jambische  van  dezelfde  maat  alleen  maar  in 
zoo  ver,  dat,  terwijl  de  trochaïsche  verzen  veelal  in  vóórmaat 
met  een  onvolledige  voet  van  twéé  lettergrepen  aanvangen, 
die  onvolledige  voet  in  voormaat  in  de  jémbische  verzen  maar 
uit  één  lettergreep  bestaat.  Zoo  zou  men  deze  twee,  reeds 
meermalen  aangehaalde,  trochaïsche  verzen  van  Vondel 


ise 

f{'      I  ' /•  f    I     J   j    I    j     ƒ      ♦  ƒ.     ƒ  .  j   ƒ  r  J.    J    I    J  ? 
Als  de  Vloek  met  duizend  benden      van  hel  westen  dondera  op^ 

op   deze   wijze    in  jémbische   kunnen    veranderen,    zonder    dal 
daardoor  de  méat  een  andere  wierd: 

^'i'   •   'T.    t     ƒ      j,  ƒ    I    j    ƒ      /.  j.     ,     j   ;  t  j.    ƒ   1   J- 
Als  Room  met  dmzend  benden      van  7  westen  donderd  op. 

Het  eenvoudigste  gel)ruik,  dat  van  zulke  janoLbische  verzen 
van  de  twaalfachtste-maat  gemaakt  kan  worden,  is  dit,  dat  de 
dichter  aan  alle  dezelfde  vallende  cadenz  geeft,  en  dan  twee, 
drie  of  meer  in  ongelijkmatige  colons  of  perioden,  zooals 
het  valt,  met  elkander  verbindt.  Op  deze  wijze  heeft  reeds 
de  Grieksche  dichter  Anakreon  korte  losse  stukjes  in  jambische 
verzen  van  deze  maat  gedicht ;  en  door  nieuwere  dichters  is  hij 
daarin  ook  wel  nagevolgd;  en  dan  ook  in  rijmlooze  verzen, 
omdat  namelijk  de  Grieksche  verzen  niet  rijmen.  Zoo  bij  voor- 
beeld in  De  godsdienstigheid  in  Van  Alphens  kindergedichten  : 

^  j.  t  j".     ƒ    j   ;  1  j  ƒ 
Als  in  de  lieve  lente 
<  s  *  S'      s  f         J        J  I  J   J 
de  bloemen  't  veld  versieren; 
^  J.   »   ƒ    ƒ  r   j  ƒ  I  j   j- 
dan  pluk  ik  rozeknopjes ;  — 
^  / » J    J    t    J.     ƒ  I  j    J 
viooltjes^  maagdelief jes ^ 

SJ-»/.        ƒ.     f  S-      ƒ  IJ     J   II 

citroenkruid  en  seringen.  — 
^  j.  ^  :•    sf     j      JIJ     j" 
Dan  zal  ik  kransjes  vlechten^ 

M-      '     J    ƒ       ƒ.  r    ƒ  I  J    J- 

en  dragen  die  ter  eere 

^  /.    .   J  t     ƒ      ƒ.     j  I  j  J 
van  God^  die  mij  het  leven 

M-     >    J  'T  t    /•  ^      JIJ      J"     II 

en  bloempjes  heeft  geschonken.  —  enz. 

De  Grieksche  verzen  van  ,  Anakreon  in  deze  versmaat  zijn 
evenwel  zéngeriger,  als  deze  van  Van  Alphen:  want  bij  Ana- 
kreon bestaat  de  cadenz  meestal  uit  twee  lénge  lettergrepen, 
zoodat  ook  op  de  laatste  lettergreep  een  rhythmisch  accent  valt, 
en  dus  niet  één  van  de  accenten  van  de  maat  gepauzeerd 
wordt;  op  deze  wijze: 
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^  ƒ.  .  j..     sf      j    ƒ  I  j     j 
Als  in  de  schoone  Meimaand^ 

hij  7  rijzen  van  het  zonlicht^ 

r  s  .  i      j  ƒ.  r  J-  I  J         J 


de  leeuwerik  omhoog  stijgt^'  j 

;  j    »    j    j-  j.  t  j"  I  j    s  I 

zyn  morgenlied  te  zingen;  —  | 

dan  ook  verheft  mijn  hart  ztch^ 

en  stemt  meé  in  het  loflied 
;  ƒ  »  j       j      ƒ.  r  ƒ  I  j       X. 
t?an  bosch  en  veld  en  leeutorik^ 

7'  I  .  J  Sf  I'        J       I       J      I  <i'    w 

ter  eere  van  den  Schepper.  —  enz. 

Ook   in   de  trochaïsche  verzen  van  dezelfde  maat  vindt  men 
bij  Anakreon  dikwijls  een  vallende  cadenz  van  twee  lange  geac 
centueerde  lettergrepen,  op  deze  wijze: 


^ils 


j  »  j      ƒ•     r  s        ƒ  I  j      S'  f 
de  nachttoorts  aan  de  oostkim 
JJ^jJj/ij     J.    f 
in  haar  volle  luister  opstijgt^  enz. 


Die  jambische  verzen  van  de  twaalfachtste-maat,  met  vallende 

en  met   staande  cadenz,  kunnen,  even   als  de  trochaïsche,  op 

veel  verschillende  wijzen  tot  colons  van  twee  of  drie  verzen,  en 

meer    of  min    kunstig   gebouwde    strophen   of  coupletten,   met 

elkander  verbonden  worden.     Zoo  vindt  men  ze  tot  drieregelige 

colons  verbonden  in  de  19*'  Psalm : 

^  ƒ•  »  j     ƒ     J  J  I J. 
Het  ruime  hemelrond 

;.  ƒ. » J       /       j   J-    I    j. 
verlelt  met  blijden  fnond 

•;   j  .  j     I       J     Jij. 
Gods  eer  en  heerlijkheid:  — 
^  J  .  j     j    j.     t  j"      I      J- 
De  heldre  lucht  en  't  zwerk 
?.  ƒ•  .  J     SS'        ƒ•    I    j. 
verkondigen  zijn  werk  ^ 

7'S'    .    j  X  r  J.      JIJ  II 
en  prijzen  zijn  beleid,  — 

r^s  *  s    S'        J      x  i  J. 
Dus  kan  ons  dag  bij  dag 

;.  ƒ.  .  j         s       J       ƒ  IJ- 
tot  roem  van  Gods  g^zag 

;.  ƒ.    •  j     s  s  r  s  I  J  / 
zyn  wonderen  verhalen:  — 

11 
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;.  ƒ.  .   j     j        j         JIJ. 
Dus  weet  ons  nacht  bij  nacht 
r-  S:  ^  j    I    :      jij. 
zijn  onbegrensde  magt 

r-S'    ^   }    j.     j.     j  I  j  j  IJ 
en  wijsheid  af  te  malen. 

De  strophe  is  zamengesteld  uit  twee  perioden,  ieder  van 
twee  colons  van  drie  maten.  In  de  eerste  periode  gaan  al  de  ver- 
zen op  staande  cadenzen  uit;  maar  in  de  tweede  sluiten  de 
colons  met  een  vallende  cadenz. 

Strophen  van  één  periode,  gelijk  de  laatste  in  de  strophen 
van  deze  Psalm,  heeft  men  in  een  lied  van  Bellamy,  De  vloot 
in  %ee.  De  eerste  strophe  bestaat  daar  evenwel  niet  uit  twee 
colons  van  drie,  maar  uit  drie  van  twee  maten 

\  s  ^  :•  1     j         j     JIJ. 
1.     Triomf!  een  blij  gerucht 

^  j.  .  j       I  r    S'       JIJ. 
verbreidt  zich  door  de  lucht:  — 

<,  I  *  I'    f    s      j.  J.  I  J  J 
«Z>e  vloot  der  Batavieren 

^  j. .  j     j  j.  t  j  I  j. 
»i5  eindelijk  in  zeel*  — 
/.  j.     ,     :-  I  S'    r  S'    \   j. 
Gansch  Nederland  zeilt  meé : 

<^  S    *    J'    I-   f     S'  J    I     J    J   II 

de  Vrijheid  vlecht  lauwrieren!  — 

s  J  •  J   t   /i  j     JIJ. 
S.     Te  lang  getergde  moed 

/.  j.   »   j    j  j.  r  j  I  j. 
wordt  eindelijk  verwoed^ 

7'  S'  ^  I'       j.        j.   r    j    I    j  j 
en  kent  noch  maat  noch  palen,  — 
\:  >  :-is       j    JIJ. 
Nu  zal  ons  heldenheer  ^ 

<i  I  ^  S'f^      j.  j.  j    i    J. 

nu  zal   s  Lands  kwijnend*  eer^ 

SJ    .    j     j    j.  j   t  I  j'J  II 
een  ruimer  adem  halen!  —  enz. 

In  het  volgende  zangerige  dichtstukje  van  De  Génestet  bestaan 
de  strophen  uit  twee  colons,  ook  ieder  van  drie  verzen,  maar 
waarvan  de  twee  eerste  op  een  vallende  cadenz  uitgaan,  en 
het  derde  met  een  staande  cadenz  sluit.  Alleen  is  in  de  laatste 
strophe  het  laatste  colon  uitgebreid,  door  aan  de  twee  eerste 
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Terzen  met  vallende  cadenzen  eerst  nog  twee  dergelijke,  en  wel 
met  hetzelfde  rijm,  toe  te  voegen,  en  het  dan  eerst  met  een 
vers ,  dat  op  een  staande  cadenz  uitgaat ,  te  sluiten :  en  dit  laat- 
ste vers  is  daarenboven  ook  door  een  rijm  midden  in  het  vers, 
een  zoogenaamd  tusschenrijm,  versierd.  —  De  voetmaat  is 
in  dit  losse  dichtstukje  de  onregelmatig  gemengde,  waarin 
twee-  en  drie-lettergrepige  voeten  elkander  ongeregeld  afwis- 
selen; en  de  vérsmaat  is  dan  ook  niet,  zooals  in  de  Fran- 
sche,  en  gewoonlijk  ook  in  onze  klassieke  Hollandsche,  poëzie, 
naar  het  aantal  lettergrepen,  maar  alleen  naar  het  getal  voeten, 
bepaald  (hl.  68  en  107).  — 

1.     Een  vogeltje^  vroeg  in  de  morgen^ 

/.ƒ../.ƒ    f   ƒ•       S'      f       /IJ/ 
zong  vrolijk ,  en  zonder  veel  zorgen , 
^/  .  /  ƒ   /     /.    r  /  I   j. 
als  vogeltjes  zijn^  een  lied.  — 
I'  I    I  f  j      /     /IJ/ 
vogeltje^  hoü  toch  uw  snater! 

r-sf^j'     /        f     ///IJ/ 
o  denk  aan  den  loerenden  kater ! 

^  /  »  /       t         /       J        /    i    J.    I) 
gij  zingt  ^  —  g' ontsnapt  hem  niet.  — 

-^  /.//ƒ.  ^     /.      /      ƒ    I    /.    ƒ 
Een  dichtertje^  vroeg  in  den  morgen 
^  ƒ.     J  /  .  /    /    f    /.     /      /IJ/ 
des  levens^  xong^  zonder  veel  zorgen^ 
^/    .   /    ƒ  /      /  t  /    I    J- 
als  dichteren  zijn^  een  lied.  — 
.///r/     //IJ/ 
zangertje.,  hoü  toch  uw  snater! 

r-sf^s     /       /      ///IJ/ 
o  zie  toch  dien  loerenden  sater! 

^  /  » /       f  /        J        /    I    j.    II 

gij  zingt  ^  —  g' ontsnapt  hem  niet.  — 

^/»/     ff  I    I'      /     /IJ/ 
Het  vinkje  bezweek  onder  wonden 

w    .    J      /  t  ƒ       /       -r  I  J    J" 
en  klaauwen^  en  werd  verslonden; 

M      .      /.        /       ƒ     ///IJ. 
en  't  was  met  het  vinkje  gedaan.  — 
^/*//       r       I       ///IJ/ 
En  d' ander  ?  —  Hij  scheurde  zijn  kleêrtjes , 
^/  »  /     /    ƒ        ///IJ      / 
en  liet  er  een  bundeltje  veertjes:  — 

;.    /  r  .  /       /        /      /    /      /IJ     / 
maar  vloog  toch  wéér  op  in  de  sfeertjes; 
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Mt  .  ƒ.     ƒ     ƒ  SI         J-    I    J       .J 

en  spoedig  ook  groeiden  :%jn  veertjes 

r-  S'    *  S'    I  f     IJ'      f 
veel  mooijer^  Meneertjes^ 

t  J^    I   j.   II 
wéér  aan, 

In  het  laatste  vers  met  dat  tusschenrijm  moet  men  bij  de 
uitspraak  van  de  woorden  a  Meneertjes^  wéér»  de  maat  sterk 
ritarderen*    Men  kan  aan  het  vers  ook  deze  maat  geven: 

r.  j.   '    ƒ.    ƒ  r     ƒ  j     j    I    ^    j      j. 
veel  mooijer^  Meneertjes^  —  wéér  aan. 

Dan  heeft  men  in  de  slotcadenz  een  zoogenaamde  versie- 
ring, door  de  maat  er  van  te  verdubbelen,  zooals  dat  ook  wel 
plaats  heeft  in  de  muziek. 

In  het  begin  van  het  tweede  couplet  heeft  men  een  voorbeeld 
van  hetgeen  men  overloop  (in  het  Fransch  enja^nbenienl) 
noemt,  —  een  overloop  namelijk  van  de  zin  van  't  eene  vers 
in  het  andere,  waarmee  dan  ook  de  rhythmus  van  het  eerste 
vers  tot  in  het  andere  voortloopt.  —  Zulk  een  overloop  kan 
plaats  hebben  met  behoud  van  de  symmetrie  van  de  verzen: 
zooals  bij  voorbeeld  in  deze  verzen  van  Vondel  (zie  boven  bl.  81): 

fS'     I  *  T'    r  s       j      j  I  j    ƒ.  f 
en  de  maag  zich  niet  verzoenen 

S'    t     S     >     i     J       J.    t    J-   I   J  / 
laat^  door  hongersnood  benaauwd;  — 

maar  nu  en  dan  wordt,  zooals  in  die  verzen  van  De  Génestet, 
door  zulk  een  overloop  de  symmetrie  van  de  versmaat  meer  of 
min  verbroken.  —  In  het  tweede  vers  van  de  derde  strophe, 

^    j      /  r  ƒ      :       j  \ 
en  klaauwen^  en  werd  verslonden; 

heeft  men  een  dubbelvoet ,  waarin  de  eerste  zestiende  van  hel 
tweede  maatdeel  en  dus  ook  het  rhythmisch  accent,  dat  op  het 
begin  van  dat  tweede  maatdeel  valt ,  gepauzeerd  wordt.  De 
tweede  zestiende  van  de  drieachtsle-maat  is  vanzelfs  toonloo. 
en  zoo  valt  het  eerste  accent  in  dit  maatdeel  eerst  op  de  tweede 
achtste,  op  werd. 
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Strophen  van  twee  drieregelige  colons  heeft  men  ook  in  bet 
187"*'  Gezang,  maar  déar  wordt  in  elke  strophe  de  slotoadenz 
door  yerdubbeling  van  de  maat  versierd: 

;.  ƒ.  »  j    t  ƒ.       ƒ    /  I  j    ƒ 
1.     Hoe  zacht  zien  wij  de  vromen 

^J»J         j-    f   s     s      iJJ" 
den  dood  hier^  zonder  sehroomen^ 

blijmoedig  tegengaan !  — 

\    T    ^    I'      S      I'       t     ƒ.      1      J    J 

Waar  al  de  vreugd  van  7  leven 
den  zondaar  moet  begeven^ 

?'   T'     ^    S-  I        J        t     ƒ       l       J    J        J.     II 

daar  vangt  de  vreugd  des  Christens  aan,  —  enz. 


De  meest  gewone  verbinding  van  die  jambische  verzen  van 
de  twaalfachtste-maat  is,  even  als  van  de  trochaïsche,  deze, 
dat  een  vers  met  vallende  cadenz  met  een  ander,  dat  op  een 
staande  cadenz  uitgaat,  tot  een  dubbelvers  aaneengeschakeld 
wordt,  en  dan  twee  zulke  dubbelverzen  als  colons,  met  elkan- 
der verbonden  worden  tot  een  rhythmische  periode  of  couplet, 
zooals  bij  voorbeeld  in  het  vaderlandsche  lied ; 

7'  i-\i     j      j'      ƒ.  1  j    s  ;.     j-  >  S'  f  s    ^j .     , J"    I    J- 
Wilhelmus  van  Nassouwe        was  hij^  van  Duttschen  bloed: 

<i  I   *   :  s  j-    f  s  \  i    j  7       j   .   ƒ.  r  j    j      j-  I   j.   II 
den  vaderland  getrouwe  bleef  hij  tot  in  den  dood,  — 

Dit  is  een  overoude  lyrische  versmaat  en  versbouw,  waarin 
reeds  in  de  middeleeuwen  het  Nibelungen-  of  Nevelingen-lied 
gedicht  is;  en  daarnaar  noemt  men  het  dan  ook  wel  de  Neve- 
Ungen-maat,  Of  de  eerste  halfverzen,  even  als  de  laatste,  op 
elkander  rijmen,  of  niet,  is  geheel  onverschillig.  In  het  Ni- 
belungen-lied  rijmen  zij  alleen  in  het  eerste  couplet,  in  de  vol- 
gende niet  meer. 

Naar  dat  vaderlandsche  Wilhelmus  van  Nassouwe  heeft  Da 
Costa  aan  het  slot  van  zijn  gedicht  De  slag  van  Nieuwpoort 
ook  eenige  coupletten  gedicht;  onder  anderen  dit: 
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y-S'  .  j  ƒ  ƒ.      j".   I   j       J-.    ^   j-  .  j-.  t  ƒ      j  ƒ  I  j. 

Hooghartigen  weerstaat  Hij        en  nu ^  en  fatten  tijd: 
^  /   .   j  j"  ƒ.  t  j  I  j        ƒ.       ^      ƒ   .   j   j-      ƒ.      ƒ.    I    j.    II 

Zi;n  hateren  verslaat  Hij  met  d'adem  van  zijn  mond:  — 

Hier  valt  in  de  cadenz  van  de  eerste  halfverzen  ook  op  de 
laatste  lettergreep  een  rhythmisch  accent,  gelijk  dat  zoo  dikwijls 
ook  bij  Anakreon  plaats  heeft  (bl.  156).  Zoo  ook  in  het  be- 
kende: 

^  J-.  »  j.     r     j-     j       j  I  j    j.    ^    j-  .  ƒ.    /.        j        j  i  j- 
Marlbrouch ^  die  voer  ten  oorlog^      en  hij  komt  nooit  weerom. 

Daardoor  worden  de  verzen,  zooals  boven  gezegd  is,  wellui- 
dender  en  zangeriger,  omdat  dan  al  de  accenten  van  de  maat 
gehoord  worden.  Maar  die  zelfde  meer  zangerige  toon  kan 
men  aan  zulk  een  vers  ook  geven,  al  is  het  dat  de  laatste  let- 
tergreep geen  woordaccent  heeft  en  een  zoogenaamde  toonlooze 
lettergreep  is,  zooals  bij  voorbeeld  in  Wilhelmus  van  Nassouwe. 
Dan  legt  men  namelijk  op  die  laatste  zoogenaamde  toonlooze 
lettergreep  een  euphonisch  accent,  en  houdt  daarmee  de  toon 
van  de  lettergreep  een  weinig  langer  aan,  zoodat  men  óver  de 
helft  van  de  dubbelvoet  heen  komt ,  en  dus  dat  euphonisch  accent 
kan  versterken  met  het  rhythmisch  accent,  dat  op  het  tweede 
zwakker  maatdeel  van  de  dubbelvoet  valt.  Dan  spreekt  men  op 
deze  wijze  uit: 

Wilhelmus  van  Nassouwe         was  hij^  van  Duitschen  bloed: 

en  op  deze  zéngerige  wijze  spreken  wij  het  werkelijk  ook  uit, 
zoo  dikwijls  als  wij  het  uitspreken  als  een  vers  van  een  /lerf, 
dat  gezongen  wordt.  —  Zoo  ook  dit  eerste  vers  van  het  be- 
kende Duitsche  lied  ; 

^  J-   .   J   ƒ      J.  ƒ.      I      J   J.         7'         J  ^   J   S         J  /      S      J- 

Sie  sollen  ihn  nicht  haben ,         den  alten  deulschen  Rhein  I 

Dit  lied  is  door  Da  Costa  nagevolgd  in  de  slotzang  van  zijn 
gedicht  Aan  Nederland^  in  de  lente  van  1844: 
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^  / » j  j-      ƒ.    ƒ.   I  J    j.      ;.  j- » j    J-     j  ƒ  I  j. 

i.Zijf  zullen  liet  niet  hebben^  het  oude  Nederland 
w  '  ƒ.    t    ƒ  ƒ•     ƒ.  1  j    ƒ.     ;     :-  ^i:-     :      j     jij. 

het  bleef ^  bij  alT  ellenden  Gods  en  der  vctadren  pand !  — 

^  ;  .  j  j-     s-     ƒ.   I  j    /.     ;•  /  .  J  J     J.      JIJ. 

Zij  zullen  het  niet  hebben^  de  goden  van  den  tijd! 

ri'f  *  S'         J.      J        J-   I   J  J".        /       /•      *     J        J     J         J"  I  J.    II 

niet^  om  hun  erf  te  wezen         heeft  God  het  ons  bevrijd.  — 

\  s  ^  }  :    I'      j   I  j    j.     7'     ƒ  »  j       j  ,    j    j.   I   j. 
3.  Zij  zullen  ons  niet  hebben^       zoo  lang  dez  IJstad  staat;  — 
?.  ;•  ^  ƒ.    j-     j     ƒ.     I     j      :•  r  :-  ^  S'    s-     :•    i-      i      j. 
zoo  lang  in  NeérlandscK  aadren  één  pplslag  Neérlandsch  slaat !  — 
<.  ƒ  .  j     j     j    J  I  j        j       ;   J  *  j    j.        J    J    I    j. 
Zoo  lang  er  heldenzielsgloed       in  Nassaus  Telgen  blaakt ; 
W  .  J         J     J         J    I    J    J      ^   J     »     ƒ.         J       J         J.    I   J.      II 
zoo  lang  de  geest  des  zwijgers     op  't  Del fsche  praalgraf  waakt :  — 

^w  »  ƒ.    j.        j       J  I  J  J-     ^    /    '    J         /     j     JIJ. 

0.  zoo  lang  één  Fr%esche  bodem       op  Noordsche  waalren  drijft; 
\  s  ^  S'     j     j  j    I    j  j.     ^     j  .  j       j  j      j     IJ. 

zoo  lang  van  Utrechts  Unie         nog  één  gedenknaam  blijft :  — 

W  .  J.  J.      J      J   I   J  J.       7'       J   »   J  J         J       JIJ. 

zoo  lang  niet  al  de  pijlen  verstompt  zijn  van  de  Leeuw ; 

\  I  ^  j  j     ,j      /•  I  J.  J-     ^     J  '  j  j      j  j  I  j.  II 

zoo  zullen  z  ons  met  hebben        de  goden  dezer  Eeuw !  —  enz. 

Dat  de  dichter  gewild  heeft,  dat  de  laatste  lettergreep  van 
de  eerste  halfverzen  met  een  rhythmisch  accent  uitgesproken 
worden,  kan  men  zien  uit  dit  eerste  halfvers  van  het  derde 
dubbelvers  van  het  tweede  couplet: 

zoo  lang  er  heldenzielsgloed. 

De  verdeeling  van  de  verzen  in  coupletten  van  vier  dub- 
belverzen, als  rhythmische  periode  van  twee  colons,  ieder  van 
vier  maten,  zooals  hier  in  deze  zang,  is  wel  de  meest  gewone: 
maar  de  coupletten  kunnen,  zooals  wij  zien  zullen,  ook  de 
helft  korter  zijn.  Zij  kunnen  ook  langer  zijn:  maar  dan  be- 
staan zij  ook  uit  meer  als  één  periode. 

In  deze  verzen  van  Da  Costa  rijmen  de  eerste  halfverzen  niet 
op  elkander:  zoo  ook  niet  in  deze  zang  van  Hooft,  waarin,  voor 
de  zang,  ieder  couplet  met  een  variatie  op  het  tweede  dubbel- 
vers  besloten  wordt : 

;.  j.  ,  j      j      j       j  I  j  j         ^  j  »  J  r    J     J  J  I  J. 

1.  Zal  nimmermeer  gebeuren  mij  dnn^  na  deze  stond  ^ 

^  j   ,   j         j.       j    j  I   j   J.      ^    J  '  J /•       ^'    ^1    J-  ^ , 
de  vriendscliap  van  uw  oogen^      de  weUust  van  uw  mond  ? 
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^  ƒ  ,  j        :-      S'     JIJ/      f    j".     s  ^  ^  S'  r-  r  \\ 
de  vrindschap  van  uw  oogen^      van  uw  oogen?  — 

^    ^  J"  •  j         ƒ•       J.     J-  I  J    J.      /■     j-  »  j  J".       J.      J-    I    J. 

9.    de  vnndschap  van  uw  oogen ^      de  wellust  van  uw  mond? 
^  ƒ  .  j     j    ƒ.     /.    I    j    ƒ.        r        /.  .  j.        S'   ;  I   i    }- 
de  gunste  van  uw  hartje^  dat  voor  mij  open  stond? 

^  ƒ  .  j     j-    /.     ƒ.    I   j    j-       f        J.     j   .   j     ƒ  ;.  Ml 
de  gunste  van  uw  hartje^  van  uw  hartje?  —  enz. 

In  de  Yolgende  zang  van  denzelfden  dichter  rijmen  de  eerste 
halfverzen : 

^   ƒ.  .  j    j     j     JIJ    ƒ.     r-    s    .    J^J"  ^  J"-     J"!  J- 
1.    Wie  zou  er  kunnen  toornen        uw  kraflen  en  geluid^  — 

M-    »   J         J   J  J     1     J      I'  7'         J  *  }     S        J   ƒ     I     J.     II 

ó  moedwillige  stroomen^  die  geeselt  deze  schuit?  — 

/.ƒ../.     t    J.       ƒ.       J-  I  J     J.       h      I^J'S-         J         JIJ. 

S.    Nog tans  doet  gij  mij  denken^     dat  al  uw  nats  geweld  — 

r.  j.  .  j.    j".     j     ƒ   I   j    j.    /.     s  ^  s-  t  s       j    j  I  j.  II 
niet  uit  zou  kunnen  drenken      de  vlam ,  die  7  harte  smelt.  — 

-;  j » j.    S'fS'    JIJ      J.     /.    J  '   J     J     j     JIJ. 
5.    Gelijk  gij^  met  vergrammen ,      de  scheepjes  wiegt  en  rolt ; 

7.  J.    »    J  J     J  J.    I    J         J.  r  T'     ^     S'f     S        J        J  I  J.    II 

op  levendige  vlammen  wordt  zoo  mijn  hart  gesold,    enz 

Zoo  ook  in  het  Kaperslied  van  Bellamy: 

;  j.   r  .  j       j  j    J  I  j  j.    ^.     j  »  j.    j.    j       JIJ. 

1 .    jlTom/ ,  fluksche  jonge  knapen  waartoe  zoo  lang  gebeid  ? 
r-  S'  ^  I-  s-      J      J  I  j  j.     r-      I  ^  I'    S'         j    j    I    j. 

7  Is  nu  geen  tijd  van  slapen  nu  Neérlands  handel  schreit,  — 

<,  s^S'   r  T     j  j  I  j  j.         ^  j  .  j    j    j     j  I  j. 

Welaan  laat  alles  varen !  begeeft  u  med'  in  zee ! 
\  I  ^  }  s  f  S'     j  I  j  j       r-        j  .  j      j       j    j  I  j-  II 

wij  maken  op  de  baren  den  trotschen  Brit  gedwee.  — 

In  het  Zeemansliedje  Daarom  niet  getreurd !  van  onzen 
dichter  Van  Lennep  (in  de  Aurora  voor  1850)  heeft  men  in 
deze  Nevelingen-maat  coupletten  van  acht  zulke  dubbelverzen, 
in  twee  perioden,  als  recitatief,  en  dan  daarachter  het  tel- 
kens een  weinig  gevarieerd  liedje  in  twee  anders  gebouwde 
colons,  maar  van  dezelfde  twaalfachtste-maat: 

^  j.    .     j.  r    j    j.   j.    I   j  j    ^   j.  .  j    j  j         jij. 
1.    Eees  Knap  was  aUijd  vrolijk      en  opgeruimd  van  zin: 
j.  .  j     J      J       J.    I    J     J     ^    J  '  J      J     j  J  I  j. 
hoe  fel  de  storm  ook  gierde^     hij  floot  er  tegen  in.  — 
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W  ,  ƒ.     ƒ    J    t  .ƒ     IJ      .ƒ    ;.  J-.    .   ƒ.       ƒ.         J       ƒ    I    j. 

Hy  mtnae  teer  zijn  Klaartje^  en  toas  zxjn  vrtenden  trouw: 
?.  ;•  .   j  j     /.     j-.  I  j      s       r-       T'    .    j.     ƒ.     j   j  I  j.  II 

geen  koning  op  de%   aarde  ^  waar  hij  meé  ruilen  wou.  — 
;• ;.  .    j     j-      ƒ.  t    ƒ  I  j      ƒ.    ^    j-    .    j    ƒ  f  ƒ.     j  i  j. 

Eens  zeilden  wij  7  kanaal  door  in  't  holste  van  de  nacht: 
;•  ƒ.  .  j       I-    ƒ.      J"  I  j  J     ^    ƒ  .  j     ƒ   j     /IJ. 

A'  had  Juist  met  hem  gesproken;  hij  had  de  hondenwacht.  — 
\  S    *    S'   f    S'       S-       ƒ  I  J    ƒ        ^        J  .  J     J    t  ƒ.    j-    I    J. 

Het  schip  werd  op  de  golven  geslingerd  op  en  neer: 
s;  .  ƒ.  r   ƒ.     ƒ.  J-     I    J      J".       ^     I  o  J"     ƒ.       j.    I    j.    II 

een  zee  sloeg  over  t  dek  heen :  wij  zagen  hem  nooit  weer.  — 

^   ƒ.     »    j   /  r    /.  j-  I  j. 
Maar  daarom  niet  getreurd! 

<i  s  ^  J'       f     T'  ^     I'         JIJ. 

de  vreugd  heeft  ook  haar  beurt!  — 

r    }     ^    I-         J     Jt/  I  /.    j  j  t 
Brengt  soms  de  zee  ons  ongeval; 

I  *  S-     S  f      J      J     l     J.      II 

wij  hebben  pret  aan  wal!  —  enz. 

Met  het  oog  op  de  aangeroerde  Toorbeelden  zou  men  nu  ligt 
kunnen  meenen,  dat  deze  Nevelingen-maat  alleen  geschikt  was 
^oor  zangen  en  liederen  Tan  zulk  een  luchtige,  losse  of  vrolijke 
inhoud.  Lyrisch  en  zangerig  is  deze  versmaat  zeker:  maar 
de  toon,  de  meer  of  min  luchtige  en  vrolijke,  of  wel  ernstige 
of  weemoedige  toon,  van  een  lied  of  gezang,  hangt  niet  af  van 
de  versmaat,  daar  het  in  gedicht  is,  maar  van  de  inhoud 
of  het  onderwerp,  en  van  het  hiermee  overeenkomstige 
tempo,  daar  het  in  gereciteerd  wordt.  Even  goed  als  voor  het 
minnedicht  en  voor  een  kaper-  of  zeemans-liedje ,  is  die  vers- 
maat ook  geschikt  voor  de  uitdrukking  van  het  ernstig  gestemde 
godsdienstig  gevoel,  zooals  bij  voorbeeld  in  het  zevende  Gezang, 
(^ods  overaltegenwoordigheid : 

?•  ;•  ^  j    ƒ     /.   ƒ.   I  j  j.  r  /.»ƒ.ƒ  j  t  ƒ  I  j. 

Op  bergen  en  in  dalen  en  overal  is  God  ! 

.*•  I'   ^    I-   :•     j      j-    I    j  ƒ.      r  S'^  }  s  f    S'     JIJ. 

waar  wij  ook  immer  dwalen^  of  zitten^  daar  is  God !  — 

^  ;■    »    j      ƒ  j    ƒ    I    j  /.     /  j.  '  j  /  t    j.     JIJ. 

Waar  mijn  gedachten  zweven^  of  stijgen^  daar  is  God! 

y-S'  ^i'  f  :      j      j  I  j  j       ;-  jt»j.  j  jt  j  I  j.  II 

omlaag^  en  hoog  verheven^  ja^  overal  is  God! 

En  hoe  diep  weemoedig  is  niet  de  toon  van  de  150***  Psalm 
in  dezelfde  Nevelingen-maat: 

12 
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;.  X.  ,  j     ƒ      j.   j.  u   J.        /        ƒ.  .  /.  t    ƒ      j       ƒ  I,  J. 
1.  Uü  diepten  van  ellenden  roep  wr,  met  mond  en  hart^ 

^  ƒ. .  ƒ.  r  ƒ     /.      ƒ.   I  j    J.      ^    /. ;  j.  t  j-         j         JIJ. 
tot  U^  d%e  heil  kunt  zenden^        óHeer ! aanschouw mtjn smart. - 
;    j  .  ƒ.       ƒ        j       ƒ.  I  j   ;.     ^    ƒ.  .  J".      /;     .J      •ƒ  «  J-    , 
Wil  naar  mijn  smeekstemhooren!  merk  op  mxjn  jammerklaijtl 

verleen  mxj  gunstig  ooren^  daar    k   %n   myn  druk    ver- 

I     J.  ,  11 
smacht.  - 

^  j  .  j  ^  J  j  JIJ  /•  ^  j.  .  j  ,  J.  J.  J  IJ.  ^ 
3.  /it  blijf  den  Heer  verwachten!  mtjn  xtel  wacht  ongestoort! 
^.  j.  .  j   t  j  j.      j    I    j   j-      y      j.  .  ƒ.    ƒ.    j  ,  ƒ    I    j.    , 

ƒ*  Aoop  in  al  mijn  klagten^  op  lijn  onfeubaar  woord!  - 

^   j.  .  j.  t  j    j         J  I  j  ƒ.     7     j.    .     j    Jtj.     J   IJ. 

Mijn  ziel^  vol  angst  en  zorgen^  wacht  sterker  op  den  Heer^ 
7'  :-  ^  i    :  1 :-     /   i  j    j.        7-    i  ^  i-    :  f  s-    f    j  i  j.  ii 

dan  wachters  op  den  morgen :...      den  morgen  ?  ach !  wanneer  ?  - 

Dat  het  laatste  halfvers  ritardando  uitgesproken  moet  wor- 
den,  gevoelt  ieder  van  zelf.  —  Dezelfde  toon,  als  deze  Psalm, 
heeft  Gezang  26.  —  Doch  waartoe  meer  voorbeelden?  — 

Onze  oude  en  klassieke  dichters  gebruiken  in  deze  versmaat 
geregeld  alleen  maar  tweelettergrepige  voeten :  en ,  als  men 
zich  aan  de  Fransche  maatstaf  voor  de  lengtemaat  van  de  ver- 
zen, —  een  bepaald  aantal  lettergrepen,  —  wil  houden;  dan 
is  er  voor  drielettergrepige  voeten  ook  geen  plaats.  In  de 
Hoogduitsche  poëzie,  waarin  men  zich  aan  die  Fransche  maat- 
staf niet  bindt,  worden,  even  als  in  het  middeleeuwsch  Nibe- 
lungenlied,  in  deze  versmaat  ook  dikwijls  drielettergrepige  voeten 
onder  de  tweelettergrepige  gemengd,  of  deze  tweeerlei  voeten 
in  vijflettergrepige  dubbelvoeten  met  elkander  versmolten;  en 
nieuwere  HoUandsche  dichters  zijn  de  Duitsche  hierin  ook  wel 
gevolgd.  Zulk  een  gemengde  voetmaat  (bl.  107)  vindt  men 
bij  voorbeeld  in  een  dichtslukje  in  hei  jaarboekje  Holland  voor 
1861:   Teun  Dirksen^  door  een  onbekende: 

;.  j.    .    j     1 1  ƒ.  J  I  J        ƒ.    ^   J    .    ƒ.      s     I     j  ƒ  1  j. 
r<?iiii  Dirksen  is  een  landman ,     een  man  van  je  ware  soort: 
^  ƒ.  .  j.   ƒ.  t  ƒ  j.  /  t  ƒ  u  J     ?.   J.  » j  j   ^    J    X  I  j. 
eenvoudig^  tevreden^  gelukkig^     godzalig^  -^  en  zoo  voort.  - 

^    S*T'       I         I        JJIJJ^J.J.     /^/J./IIJ. 

Gif  ziet  daar  zyn  woning  leggen ^  een  knappe^  welvarende  stee 
71      j  .  j   J   J  J  I  J   J  ^       J. '  J.     J-       J.     ƒ     J   I  J-  II 

en  die  welgedane  koegen  ^  Dal  is  Teun  Dirksen  zyn  vee.  - 
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Ik  stel  hem  hier  lof  een  voorbeeld ,  den  man  van  je  ware  soorl , 

7-    J'   ^  I'        J  t  J".    /     ƒ  I  J  J  7'         J.    'ƒ.ƒƒ.ƒ.     J      ƒ  l  J. 

waarvan  wij  in  onze  steden ,         nooit  hebben  gezien  of  gehoord.  - 

?J-  t  .  J  J     J        /    I    J   J      /     j-    j- .  /.     J.  r  ƒ     X         ƒ  I  J. 

£» ,  ion»/  gij  Teun  soms  tegen ;     wijk  uil  eerbied  een  eind  ter  z^ : 
^  /•  r  .  j.      s     f  s-     ƒ  ƒ   I   j    j-  ;.   /.  »  j      ƒ    j  I  I  j.  II 

maar -melk  moetje  niet  bij  hem  koopen :  daar  doet  hij  water  bij.  - 

Over-  de  geleding  Tau  een  dubbelvoet,  zooals  men  die  hier 
weer  heeft  in  « {wijk  uit)  eerbeid  een  eind  ter  3^' » ,  is  boTen  op 
bl.  140  reeds  het  noodige  gezegd.  —  In  datzelfde  vers  kan  men 
zicD,  hoe  in  zulk  een  gemengde  voetmaat  de  onvolledige 
Toet,  daar  het  vers  mée  aanvangt  (zie  bl.  55),  ook  uit  twee 
lettergrepen  bestaan  kan.  Die  twee  lettergrepen  zijn  dan  na- 
melijk de  twee  laatste  van  een  drielettergrepige  voet. 

Zulk  een  onregelmatige  en  ongelijkvormige  versbouw  nu,  in 
zulk  een  gemengde  voetmaat,  die  in  de  middeleeuwsche 
Hoog-  en  Nederduitsche ,  en  tot  heden  toe  in  de  Fransche,  zoo 
gewoon  is,  past  in  HoUandsche  poëzie  alleen  voor  losse,  luch- 
tige en  boertige,  of  ook  luimige  (onder  de  schijn  van  boert 
of  loszinnigheid  diepe  ernst  verbergende)  dicbtstukjes.  —  Zoo 
bij  voorbeeld  in  het  Naar  de  natuur  van  De  Génestet : 

,    U  .  J    ƒ  J      J  IJ    J        /.      S-     ^    J'       If       J       JIJ. 

1.  Ik  zie  een  graf  gedolven  op  7  kerkhof  te  Bloemendaal:  — 

^; .  j    ƒ.       ƒ.     /IJ     ƒ     7      j  .  ƒ.   j    j     j.  I  j.  II 
de  lijkbaar  staat  te  wachten        vlak  bij  het  kerkportaal.  — 

_    ^^J  »  ƒ•    /.     t    ƒ  j    ƒ  I  j  j"  ^  /.    .    j    j.       :-     JIJ. 
5.  De  schooljeugd  (het  is  vakantie ;  iets  zeldzaams  in  de  week :  — 
^    j-    .    j.    ƒ  J   j    j  I  j  J    ^  j. ,  .    S'   ^  f   f       j    J  I  j.  I  i 
maar  Meester  is  uitgetogen     in  t  zwart  ^  met  een  groote  steek\  — 

^  \s  ^  I'    S'     fis       f      j I  j    j  ^.  j.  ,'    j.     S'jjS'f\:' 
0.  de  schooljeugd  {zij  vindt  haar  genoegen    op  't  kerkhof  als  overal) 
r-  S'   ^  i^    f  s     j        j  I  j  j    <i    T  ^S'fs    j.      j    ƒ  I  j.  II 
loopt  saam:  er  wordt  begraven :    dat  is  een  aardig  geval.  —  enz. 

Dat  dezelfde  dichter  van  die  zelfde  ongeregelde  gemengde 
voetmaat  ook  gebruik  gemaakt  heeft  in  het  begin  van  zijn  in 
't  geheel  niet  boertig,  los  of  luimig  dichstuk  Kinderloos^  is 
voor  mij  niet  te  begrijpen.  De  drie  eerste  coupletjes  van  dat 
gedicht  luiden  namelijk  aldus: 
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1 .  Arm  moedertje  is  soo  aUeenig ,      arm  moedertje  is  zoo  bedroefd:  — 

s  ƒ  .  j  ƒ  r    ƒ.      j-  I  j     j"       ?'      S'  y  S'     I'       j      ƒ  i  j-  II 
de  Vader  ^  Dien  zij  dankte ,  heeft  haar  zoo  zwaar  beproefd.— 

^  ^  ƒ  .  j.     J-        f  S'  f  s  \  :     s  7'  I'      .      /     j    ^    ƒ.        J.    ƒ 
Tt,  Zij  staart  in 't  verlatene  wiegje^   op  't  speelgoed^  nog  zwervend 

I  j    J. 
in  t  rond :  — 
V  '  J-      J"       f     J.    /^  ƒ.  I  J       J  /.    J.  »  J      J-    J    J   I   J.    II 
daar  ligt  zijn  popje ;  zij  kust  Jiet   'met  bleekbestorven  mond:  — 

;.ƒ..ƒ.    ƒ  ^  ƒ.    j"\r-  ^  j  I  j  j  ^   j. .  t  ƒ.     s     j  /  i  j- 
3.  ffaar  armen  zijn  ledig ^  zoo  ledig !  weg ,  al  haar  levenslust !  — 

A   J.     .     J      J-    J      J  I  J     J-  \  S*  S'    f    S        S'     f     I    \    i'    '\ 

haar  huis  is  uitgestorven ;  zij  heeft  noch  zorg^  noch  rust.  — 

Maar,  zooals  in  dit  laatste  vers,  worden  in  de  volgende  cou- 
pletten alleen  maar  Iweelettergrepige  voeten  gebruikt.  Hel 
schijnt,  dat  de  dichter  zelf  de  mindere  gepastheid  van  die  on- 
geregelde voetmaat  voor  dit  onderwerp  gevoeld  heeft. 

Wanneer  in  verzen  van  dezelfde  lengtemaat  geregeld  alleen 
maar  drielettergrepige  voeten  gebruikt  worden;  dan  wordt  de 
rhythmus  zoo  zangerig,  dat  men  die  liever  in  de  dubbelde 
zesachtste- maat  reciteert.     Zoo  bij  voorbeeld  dit: 

j- 1  ƒ.      SIS'     ^  ƒ.    ƒ  I  j  j.       r      s-  \  s     s       I      s     s 
Geniet  blij  de  jeugd  ^  u  gegeven:         want  ras  gaan  ïmar  zoetheên 

S    I    J- 
voorbij ! 
r-  s    I    J.    ^    ƒ•    IS-      s   s  \  ^  s  r    s-  \  s-    is    s  i  s  \ ;-  .: 
haar  krans ,  met  gebloemte  doorweven ,  duurt  enkel  uw  lentegetij.  — 

Over  deze  dubbelde  zesachtste-maat  in  drielettergrepige  voet- 
maat is  boven  reeds  gesproken  (bl.  109  vlgg.). 


Niets  anders  dan  een  kleine  wijziging  van  het  Nevelingen-vers 
is  het  vers,  dat  bekend  is  onder  de  naam  van  Alexandrijn: 
een  ook  reeds  eeuwen  oude  en  tot  heden  toe  in  menigvuldig 
gebruik  geblevene  Fransche  versmaat,  zoo  genoemd  naar  een 
middeleeuwsch  Fransch  gedicht,  waarin  de  bedrijven  van  Alexan- 
der  de  Groote  bezongen   wierden.  —  Ook  in  onze  Hollandsche 
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poëzie  is  deze  versmaat,  in  navolging  van  de  Fransche,  in  zeer 
gewoon  gebruik  gekomen. 

Even  als  het  Nevelingen-vers,  is  ook  de  Alexandrijn  niets 
anders,  dan  een  verbinding  van  twee  jambische  verzen  van  de 
twaalfachtste-maat,  als  halfverzen,  tot  één  langvers  of  dubbel- 
vers:  maar,  terwijl  in  het  Nevelingen-vers  het  eerste  halfvers 
altijd  op  een  vellende  cadenz  uitgaat,  zooals  in 

\  I  >  S'    f     s      j       j  I  j    ƒ.  ^  j  »  /•    j-        j         j-  1  J. 
Malbrouch^  die  voer  ten  oorlog^  en  hij  komt  nooit  weerom; 

zoo  eindigt  het  eerste  halfvers  van  de  Alexandrijn  altijd  met 
een  stéande  cadenz,  en  wel  meest  altijd  met  een  eenletter- 
grepige voet  van  de  drieachtste-maat,  zooals  wanneer  men  dat 
vers  op  deze  wijze  veranderde: 

w  »  s-    f     I      :       j-    I    j.       ;.  j-  .  j.    S'        j         j- 1  j.  II 
Malbrottch^  die  voer  ten  strijd\      en  hij  keert  nooit  weerom. 

7jÓó  is  het  namelijk  een  Alexandrijn:  maar  spreekt  men,  in 
plaats  van  sirijd\  dit  woord  in  twee  lettergrepen  als  strijde  uit; 
dan  is  hel  weer  een  Nevelingen -vérs.  —  Bij  den  Franschen 
dichter  Quinault  vindt  men  deze  twee  verzen: 

^  j- .  j.     J    t    ƒ     s  \  y  r 
Le  bonheur  ne  peut  étre 

71  ^  S      J-     Jr    J-.     I     J.    II 

oii  la  vertu  n'est  pas. 

Dit  zijn  twee  halfverzen  van  een  Nevelingen- vers.  Bij  Lamar- 
tine  vindt  men,  als  Alexandrijn,  dit  vers: 

I  ^  i  n  :    s  \  i'  7  s  ^  :    j    j^  j*.   i  j- 
La  gloire  ne  peut  étre  oü  la  vertu  n'est  pas. 

Men  ziet,  het  eenige  onderscheid  is,  dat  in  deze  Alexandrijn 
de  beide  halfverzen  zóó  in  één  doorloopende  rhythmus,  als  ^én 
ters^  worden  uitgesproken,  dat  de  toonlooze  e  van  het  woord 
étre  met  de  klinker  van  het  volgende  oü  inéénsmelt;  terwijl 
men  in  het  Nevélingen-vers  de  twee  halfverzen  meer  als  twee 
op  zich  zelf  staande  rhythmen  uitspreekt,  als  twéé  verzen,  die 
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te  zamen  een  kort  eólon  uitmaken:  en  daarom  worden  dan  ook 
de  twee  halfverzen  van  het  Nevelingen-vers  veelal  in  twee  vers- 
regels geschreven,  of  ten  minsten  zóó,  dat  het  blijkt,  dat  het 
eigentlijk  twéé  verzen  zijn.  Een  Alexandrijn  daarentegen  ^ordt 
altijd  op  één  regel  als  één  vers  geschreven,  en  zonder  de  half- 
verzen  van  elkander  te  scheiden. 

Zoo  is  het  dus  een  Alexandrijn,  indien  men  dat  vers  van 
Lamartinc  op  deze  wijze  in  het  HoUandsch  vertaalt: 

W  .  J.     t    J       ƒ.         ƒ.    I    j.  ^.     J.     .     ƒ•       Si  I-    \    J: 

üe  roem  kan  dddr  niet  sijn^  waar  nwn  de  deugd  met  v%ndt: 

maar  vertaalt  men  zóó: 

w » /•   r    j     S'      j.  I    j  ƒ      7'     I'   *  s-      J-     J        ƒ•   I  j. 
De  roetn  kan  dddr  niet  wezen  ^      waar  men  de  deugd  met  Vifidt; 

dan  is  het  een  Nevelingen-vers. 

En,  vraagt  men,  wat  toch  de  rede  mag  wezen,  dat  men 
de  twee  halfverzen,  in  het  Nevelingen-vers  zoó  als  twéé  rhytli- 
naen,  als  twéé  verzen,  maar  in  de  Alexandrijn  in  één  doorloo- 
pende  rhytmus  als  één  vers  uitspreekt^  dan  kan  die  rede  geen 
andere  zijn,  dan  dat  in  het  Nevelingen-vers  de  stem  na  de  vdl- 
lende  cadenz,  daar  het  eerste  vers  op  eindigt,  in  de  pauze  tot 
rust  komt,  terwijl  na  de  stéande  cadenz,  daar  het  eerste  half- 
vers  van  de  Alexandrijn  op  uitgaat,  de  stem  gedurende  de 
pauze  alleen  maar  opgehouden  (suspendu  gehouden)  wt>rdt 
en  dan  afdaalt  en  neerkomt  op  de  eerste  lettergreep  van  het 
andere  halfvers.  Op  deze  wijze  wordt  namelijk  de  laatste  letter- 
greep van  het  eerste  halfvers  vanzelfs  met  de  eerste  lettergreep 
van  het  tweede  tot  één  toonval  verbonden. 

In  het  Ne  velingen- vers  gaat  het  tweede  halfvers  gewoonlijk 
op  een  stéande  cadenz  uit:  in  de  nieuwere  poëzie  is  dit  zelf 
stilzwijgend  als  regel  aangenomen,  zooals  men  dat  uit  de  bo- 
ven aangehaalde  voorbeelden  zien  kan.  In  het  Nibelungen-Iied 
zelf  vindt  men  echter  ook  veel  verzen ,  die  op  een  vellende 
cadenz  eindigen.  —  In  de  Alexandrijnen  wisselen  de  staande 
en  vallende  cadenzen  elkander  gewoonlijk  op  verschillende  wijzen 
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af;  meestal  bij  tweeën,  zooals  bij  voorbeeld  in  deze  yan  Vondel 
Aan  den  tastbaar  van  Huig  de  Groot: 

^x-tƒ.  ƒ  j  j  I  j.     /.    j.    »    j    j  j       X  I  j. 

o  Parizeeuwsche  grijns^  met  schijngdoo f  vernist^ 
/.ƒ.,»     J    ƒ    j,     J  I  J.     ;    j   .  j.      j.         j    /  I  J. 
die   t  groote  lijk  vervolgt^  ook  in  zijn  tweede  ktst !  — 
;.  ƒ  f '  j.  j.    t     J.       ƒ  I  j.  ;  j    .    j-.     j.   j       ƒ  I  j   I 
gij^  heUiond!  past  het  u^  dien  Herkies  aan  te  bassen? 
W  .  j    J"    J".         J.  I J.    /   J    »    J    J.     J.       JIJ      ƒ 
ie  steuren  op  7  altaar  dien  Feniks  in  zijn  asschen?  — 
^  ƒ    .    j        s  I'  I'      I      j.    ;.   ƒ.   .   j    ƒ     j  ^   j  IJ. 

den  mond  van  7  Hoüandsch  regt^  by  Themis  zelf  beweend? 
.>•ƒ.»    j       J"      J     JIJ.     ^  J      .      J  J-  J-.  t  Ji  J.  II, 
zoo  knaag  uw  tanden  stomp  aan  7  heilige  gebeent  !  — 

in  zulke  Alexandrijnen,  in  coupletten  Tan  twee  colons  in  vier 

verzen,    heeft   men   een   groote   menigte   gedichten   van  Vader 

Cats;  zooals  bij   voorbeeld   deze  uit  Het  Houwelijk^  afdeeling 

Bruid: 

s  j"    .    j    ƒ    j  j-  I  j.    ^  j".  .  j      ƒ       j       j-  I  j  j- 
Een  moedig  eddman^  die  op  de  Fransche  kusten 
7'  S.   .    i     I        J        J-  I  J.     ^     J"      .     J  J    ƒ      JIJ/ 
had  langen  tijd  gedreigd^  een  vlo  te  toe  te  rusten^  — 
^   j.  ♦  j    J     J       J  IJ.  ^  j.  o   J  t  j^  j  I  j. 
was  nu  te  maal  gereed  tot  zeilen  over  zee^ 

?■  S'  *   :   s      J    J    I    J.    ^    J.  .  j    J        J    j  I  J.  II 
naar  eenig  riekend  land^  of  tot  een  gulden  reé.  — 

/-   j.    .   j  j  r  j.     j  I  j-  "^  j    .    j     j    j     j  I  j  j 
Z^n  vader  was  gerust^  een  ruime  tijd  geleden; 

r.   S'     ^     :     S  f     S'  S  \  )'      <,     S  *  2    J         J        J  1  J  J 

z^  moeder^  naderhand^  den  eigen  pad  getreden:  — 

s  j   .   j    j  t    j.    J   I   j.  ;    j  *  j.      j.        j      JIJ. 

een  zuster^  zonder  meer^  juist  in  haar  frissclw  jeugd ^ 
7'   s-  *  :-  1  s    j     j  I  j.   ^   j.  .  j.  t    j     j     j  I  j-    Il 

was  hem  de  meeste  zorg^  was  hem  de  meeste  vreugd,  enz.  — 

De  staande  cadenz,  daar  het  eerste  halfvers  van  de  Alexan- 
drijn op  uitgaat,  heeft  wel  meest  altijd  de  maat  van  een  ge- 
heele  voet,  met  een  lange  pauze  daarachter:  maar  dit  is  juist 
geen  noodzakelijk  vereischte.  Die  cadenz  en  die  pauze  kunnen 
ook  korter  zijn,  zooals  in  het  eerste  van  deze  twee  Alexandrij- 
nen, waarmee  een  gedicht  van  Vader  Cats  begint: 

^  j  »  j  /    J   ^    I    J.  J     J     t  j  .  j    j  j.  j.  I  j  j 
verdriet^  angsi^  tegenspoed  en  dergekgke  plagen^ 
<,  :  ^  S'      J.         J  J  I  j.  "^  j  .  j.     I  f     j  j  I  j  j 
e»  zijn  niet  (  olie  Hjd  ie  noemen  kwade  plagen.  — 
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^  j-  r  .  /.    ƒ    ƒ         SI       j-  I  j     .J 
en  spoedig  ook  groeiden  zijn  veertjes 

r-  S'    >  I'    f  r     ƒ  /•      f 
veel  mooijer^  Meneertjes^ 

wéér  aan, 

In  bet  laatste  vers  met  dat  tusschenrijm  moet  men  bij  de 
uitspraak  van  de  woorden  n  Meneertjes^  weém  de  maat  sterk 
ritarderen.    Men  kan  aan  het  vers  ook  deze  maat  geven; 

r.  /../.ƒ  t      ƒ   j      j     I     ^    j      J. 
veel  mooijer^  Meneertjes^  —  wéér  aan. 

Dan  heeft  men  in  de  slotcadenz  een  zoogenaamde  versie- 
ring,  door  de  maat  er  van  te  verdubbelen,  zooals  dat  ook  wel 
plaats  heeft  in  de  muziek. 

In  het  begin  van  het  tweede  couplet  heeft  men  een  voorbeeld 
van  hetgeen  men  overloop  (in  het  Fransch  enjambement) 
noemt,  —  een  overloop  namelijk  van  de  zin  van  't  eene  vers 
in  het  andere,  waarmee  dan  ook  de  rhythmus  van  het  eerste 
vers  tot  in  het  andere  voortloopt.  —  Zulk  een  overloop  kan 
plaats  hebben  met  behoud  van  de  symmetrie  van  de  verzen; 
zooals  bij  voorbeeld  in  deze  verzen  van  Vondel  (zie  boven  hl.  81): 

t/.     s  *  I-    r  I       j      j-  I  j    ƒ.  ^ 
en  de  maag  zich  niet  verzoenen 

S'   f    s    .    }    s     s-   f  s  \  i  r 
laat^  door  liongersnood  benaauwd;  — 

maar  nu  en  dan  wordt,  zooals  in  die  verzen  van  De  iGénestet, 
door  zulk  een  overloop  de  symmetrie  van  de  versmaat  meer  of 
min  verbroken.  —  In  het  tweede  vers  van  de  derde  strophe, 

»     J       J-  t  ƒ       J-        J"  I 
en  klaauwen^  en  werd  verslonden; 

heeft  men  een   dubbelvoet,   waarin  de  eerste  zestiende  van  hel 

tweede  maatdeel  en  dus  ook  het  rhythmisch  accent,  dat  op  hel 

begin   van   dat  tweede   maatdeel  valt,    gepauzeerd    wordl.     De 

tweede  zestiende   van   de   drieachlste-maat   is  vanzelfs  toonloos, 

en  zoo  valt  het  eerste  accent  in  dit  maatdeel  eerst  op  de  tweede 

j" 
achtste,  op  werd. 
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Strophen  van  twee  drieregelige  colons  heeft  men  ook  in  het 
187**'  Gezang,  maar  déar  wordt  in  elke  strophe  de  slotcadenz 
door  verdubbeling  van  de  maat  versierd: 

;.  ƒ.  .  j    r  ƒ.       ƒ    j"  I  j    J 
1.     Hoe  zacht  zien  wij  de  vromen 

^  ƒ    »    J  S'     t    S      I       I       J       s 

den  dood  hier^  zonder  schroomen^ 

blijmoedig  tegengaan  !  — 

\    I   ^   S'      I      J".       t     J-     ,1      J   J 
Waar  al  de  vreugd  van    t  leven 

<i   S    ^    }      ƒ.     ♦      J.         JIJ/ 

den  zondaar  moet  begeven^ 

h  :•    .  :-        I      j     ^  /     «     J  -T      j.    II 
daar  vangt  de  vreugd  des  Chr%stens  aan,  —  enz. 


De  meest  gewone  verbinding  van  die  jambische  verzen  van 
de  twaalfachtste-maat  is,  even  als  van  de  trochaïsche,  deze, 
dat  een  vers  met  vallende  cadenz  met  een  ander,  dat  op  een 
staande  cadenz  uitgaat,  tot  een  dubbelvers  aaneengeschakeld 
wordt,  en  dan  twee  zulke  dubbelverzen  als  colons,  met  elkan- 
der verbonden  worden  tot  een  rhythmische  periode  of  couplet, 
zooak  bij  voorbeeld  in  het  vaderlaudsche  lied : 

^  /-»j     j-      j-.      ƒ.  1  j    J-     ;.     ƒ■   »  J-  t   ƒ       J.      s   IJ. 
Wilhelmus  van  Nassauwe        was  hij^  van  Duitschen  bloed: 

^  ƒ     »     J   J    ƒ.      f     ƒ  I  J      /  7  J     »     J.  t  J-     J        J-     I     J.     II 

den  vaderland  getrouwe  bleef  hij  tot  ifi  den  dood,  — 

Dit  is  een  overoude  lyrische  versmaat  en  versbouw,  waarin 
reeds  in  de  middeleeuwen  het  Nibelungen-  of  Nevelingen-lied 
gedicht  is;  en  daarnaar  noemt  men  het  dan  ook  wel  de  Neve- 
lingen-maat. Of  de  eerste  halfverzen,  even  als  de  laatste,  op 
elkander  rijmen,  of  niet,  is  geheel  onverschillig.  In  het  Ni- 
belungen-lied  rijmen  zij  alleen  in  het  eerste  couplet,  in  de  vol- 
gende niet  meer. 

Naar  dat  vaderlandsche  Wilhelmus  van  Nassouwe  heeft  Da 
Costa  aan  het  slot  van  zijn  gedicht  De  slag  van  Nieuwpoort 
ook  eenige  coupletten  gedicht;  onder  anderen  dit: 
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Hoogharligen  weerstaat  Hij        en  nu ^  en  faUen  tijd: 

^  j-   .   j  j  j.  t  j  I  j        ƒ.       ^      j-   »   j   ƒ      ƒ.      ƒ.    I   j.    II 
Zyn  hateren  verslaat  Hij  met  d'adem  van  zijn  mond :  — 

Hier  valt  in  de  cadenz  van  de  eerste  halfverzen  ook  op  de 
laatste  lettergreep  een  rhythmisch  accent,  gelijk  dat  zoo  dikwijls 
ook  bij  Anakreon  plaats  heeft  (hl.  156).  Zoo  ook  in  het  be- 
kende : 

Marlbrouch ^  die  voer  ten  oorlog^      eii  hij  komt  nooit  weerom. 

Daardoor  worden  de  verzen,  zooals  boven  gezegd  is,  wellui- 
dender  en  zangeriger,  omdat  dan  al  de  accenlen  van  de  maat 
gehoord  worden.  Maar  die  zelfde  meer  zangerige  toon  kan 
men  aan  zulk  een  vers  ook  geven,  al  is  het  dat  de  laatste  let- 
tergi'eep  geen  woordaccent  heeft  en  een  zoogenaamde  toonlooze 
lettergreep  is,  zooals  bij  voorbeeld  in  Wilhelmus  van  Nassouwe. 
Dan  legt  men  namelijk  op  die  laatste  zoogenaamde  toonlooze 
lettergreep  een  euphonisch  accent,  en  houdt  daarmee  de  toon 
van  de  lettergreep  een  weinig  langer  aan,  zoodat  men  óver  de 
helft  van  de  dubbelvoet  heen  komt ,  en  dus  dat  euphonisch  accent 
kan  versterken  met  het  rhythmisch  accent,  dat  op  het  tweede 
zwakker  maatdeel  van  de  dubbelvoet  valt.  Dan  spreekt  men  op 
deze  wijze  uit: 

t    J".  .  J      S        S'       J.  I    J     J".       /       J.    .    J.  t     J"  J  JIJ. 

Wilhelmus  van  Nassouwe         was  hij^  van  Duitsc/ien  bloed: 

en  op  deze  zéngerige  wijze  spreken  wij  het  werkelijk  ook  uit, 
zoo  dikwijls  als  wij  het  uitspreken  als  een  vers  van  een  lied^ 
dat  gezongen  wordt.  —  Zoo  ook  dit  eerste  vers  van  het  be- 
kende Duitsche  lied  ; 

^  j  .  j  ƒ    j-        ƒ.    I     j  ƒ.      r-      I  ^  J  s      J       /    I    J-. 
Sie  sollen  ihn  nicht  haben^         den  allen  deutschen  Rhetn! 

Dit  lied  is  door  Da  Costa  nagevolgd  in  de  slotzang  van  zijn 
gedicht  Aan  Nederland^  in  de  lente  van  18H: 
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^  ^  /  o  j-     ƒ.    ;.   I  j    ƒ•  ^     j .  j    j     j  ƒ  I  j. 

\.Zy  zullen  het  niet  hebben^       het  oude  Nederland 

w  »  j.    t    j  ;.     j- 1  j    ƒ.  r     ;. '  r  ƒ.     ƒ      j     jij- 
liet  bleef^  bij  alV  ellenden        Gods  en  der  vaadren  pand !  — 

^  ƒ  .  j  ƒ     ƒ.      ƒ•    I   J    J".  /.      J  .  J  J      ƒ.      ƒ.  I  j. 
Zij  zuUen  het  niet  hebben^        de  goden  van  den  tijd! 

.*;.  f  >  ƒ.      ƒ.    j     jij;.      '    ,J"-    »    J      J"    J       j  I  j.  II 
niet^  om  hun  erf  te  wezen         heeft  God  het  ons  bevrijd,  — 

\   S  ^  i  S     S'         S-     \    J     I'       7'      ƒ  »  ƒ.  J  ,     J      ƒ.     I     J. 

3.  Zy  zullen  ons  niet  hebben^       zoo  lang  dez'  IJstad  staat;  — 

?.  j.  •  j.    j     j     j.     I     j      I-  r  s-  *  :.    ƒ.     j-    ƒ.      I      j. 
soo  lang  in  NeérlandscK  aadren  één  polslag  Neérlandsch  slaat !  — 
^  ƒ  o     j     J    ƒ  I  j        j       r  s  ^  }•   I-       j    j   I    j. 
Zoo  lang  er  heldenzielsgloed       in  Nassaus  Telgen  blaakt; 

W  »  J         J     J         ƒ    I     J    ƒ.      /    J.      .     ƒ.         J       J         J.    I   J.      II 

zoo  lang  de  geest  des  zwijgers     op  7  Del fsche  praalgraf  waakt :  — 

^w  .  j.     ƒ.        j       ƒ  I  j  ƒ.     ^   j    .    j         j     j     JIJ. 
0.  zoo  lang  één  Friesche  bodem       op  Noordsche  waalren  dry  ft; 

w  »  j.      j     j   j.    I    j  j.     ;.     s  .  :.       j  j      j.     I     j. 

zoo  lang  van  Utrechts  Unie        nog  één  gedenknaam  blijft:  — 

w  »  j.       j.     j     j  I  j  j.     ^     j  ,  j         j.      j.     JIJ. 

500  lang  niet  al  de  pijlen         verstompt  zijn  van  de  Leeuw ; 

\  j  *  j  j    ,j-     j;-  '  J,  J-    /•    j '  j  j     j  j  I  j.  II 

zoo  zullen  z  ons  n%et  hebben        de  goden  dezer  Eeuw !  —  eoz. 

Dat  de  dichter  gewild  heeft,  dat  de  laatste  lettergreep  van 
de  eerste  halfverzen  met  een  rhythmisch  accent  uitgesproken 
worden,  kan  men  zien  uit  dit  eerste  halfvers  van  het  derde 
dubbelvers  van  het  tweede  couplet: 

jzoo  lang  er  heldenzielsgloed. 

De  verdeeling  van  de  verzen  in  coupletten  van  vier  dub- 
belverzen,  als  rhythmische  periode  van  twee  colons,  ieder  van 
Tier  maten,  zooals  hier  in  deze  zang,  is  wel  de  meest  gewone: 
maar  de  coupletten  kunnen,  zooals  wij  zien  zullen,  ook  de 
helfl  korter  zijn.  Zij  kunnen  ook  langer  zijn:  maar  dan  be- 
slaan zij  ook  uit  meer  als  écn  periode. 

In  deze  verzen  van  Da  Costa  rijmen  de  eerste  halfverzen  niet 

op  elkander:  zoo  ook  niet  in  deze  zang  van  Hooft,  waarin,  voor 

de  zang,  ieder  couplet  met  een  variatie  op  het  tweede  dubbel- 

Ters  besloten  wordt : 

;.  j.  ,  j      j      j       j  I  j  j.         ^  j  »  j.  r    j     J  J  I  J. 

i.   Zal  nimmermeer  gebeuren  mij  dnn^  na  deze  stond  ^ 

s  j    »    j         j.       j    J  I   j   J-      ^     J  .  J  J-       J.     J    I    J- 
de  vriendscliap  van  uw  oogen^      de  wellust  van  uw  mond? 
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^  ƒ  .  j        S'      J.     ƒ  I  J    j"       r    j.     j  .  j   j.  ^^  n 
de  vrindschap  van  uw  oogen^      van  uw  oogen?  — 

^   ^  j-  '  j       S'      ;.     ;  I  j    j.     /.    ƒ  »  j  ;.      i-     ;   i   j. 

2.  de  vrindschap  van  uw  oogen ^      de  wellust  van  uw  mond? 

de  gunste  van  uw  hartje^  dat  voor  mij  open  stond? 

\  S  ^  ^      S     S'      S'     \    }      S  ir  S'       J    »    J      ƒ  ;.  Ml 

de  gunste  van  uw  hartje^  van  uw  hartje?  —  enz. 

In  de  volgende  zang  van  denzelfden  dichter  rijmen  de  eerste 
halfverzen  : 

r-   s-  *  j    :    j     JIJ    j.  ^    j*    »    J^J"  t  /•    Ji  j- 
1.    Wie  zou  er  kunnen  toornen        uw  kraflen  en  geluid^  — 

/.  ƒ.  »  j      j  j  ƒ   I    j     j.  ^       J  .  j    ;      j  ƒ   I    j.    II 
ó  moedwillige  stroomen^  die  geeselt  deze  schuit?  — 

^.  j. .  ƒ.   r  ƒ.     S'     ƒ  I  j    J.     ^    ƒ»ƒ.ƒ.       j      j- 1  j. 
8.    Nog tan^  doet  gij  mij  denken^     dat  ai  uw  nats  geweld  — 
t-  ƒ.  .  j.    j.     j    ƒ   I    j    ƒ.    ^     ;  ♦  j.  r   ;       j    ;  i  j-  ii 
niet  uit  zou  kunnen  drenken      de  vlam ,  die  7  harte  smelt.  — 

<,s^j'    S't  :•    JIJ       J.     /.    /   »   J     J"     J      J*  I  J- 

3.  Gelijk  gij^  met  vergrammen ,      de  scheepjes  wiegt  en  rolt ; 

^.  j.  »  j  ƒ   ;.  ;.  I  j      ƒ•        ;-        /•   .    j-.  r    ƒ      j     ;  i  j.  ii 
0/7  levendige  vlammen  wordt  zoo  mijn  hart  gesold,    enz 

Zoo  ook  in  het  Kaperslied  van  Bellamy: 

;  j.   r  »  j       /  J    J"  I   j  j.    ;.     ƒ  .  ƒ.    J".     J       JIJ. 
1 .    A^om^ ,  fluksche  jonge  knapen      waartoe  zoo  lang  gebeid  ? 

/.ƒ.»ƒ.ƒ.        J        ƒ    I    J   ƒ.       h        S  ^  S'      S'  J      J      I      J. 

7  Is  nu  geen  tijd  van  slapen         nu  Neérlands  handel  schreit.  — 

<,  i^S'   r  s     j  ƒ  I  j  J.         ^      ^  » J  ,  J"     J     J"  i  J- 
Welaan  laat  alles  varen  !  begeeft  u  med'  in  zee  I 

\  j  >  :  s  f  :■     ƒ  I  j  j.       ^        j  »  j      ƒ       j    ;  I  j.  II 
iffi;  maken  op  de  baren  den  trotsehen  Brit  gedwee.  — 

In  het  Zeemansliedje  Daarom  niet  getreurd !  van  onzen 
dichter  Van  Lennep  (in  de  Aurora  voor  1850)  heeft  men  in 
deze  Nevelingen-maat  coupletten  van  acht  zulke  dubbelverzen, 
in  twee  perioden,  als  recitatief,  en  dan  daarachter  het  tel- 
kens een  weinig  gevarieerd  liedje  in  twee  anders  gebouwde 
colons,  maar  van  dezelfde  twaalfachtste-maat: 

^  ƒ.     >     ƒ.  r   /    /.   ƒ■    I    j  ƒ    ^   ƒ.  .  j    j  j         jij. 
1.    Kees  Knap  was  altijd  vrolijk      en  opgeruimd  van  zin: 
ƒ.  .  ƒ.     J-      J       ƒ.    I    j     s     ^    j  ♦  j     s     J  ƒ  I  j. 
hoe  fel  de  storm  ook  gierde^     hij  floot  er  tegen  in.  — 
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^  j  »  j.    ƒ    j    r  j    I    j      ƒ    ^ 
Hij  minde  teer  zijn  Klaar tje^ 
;.  ;.   .   j  j*     ;.     j-.  i  j      ƒ       r- 
geen  koning  op  de%'  aarde  ^ 
hl-   .    j     s      j.  r    j  I  j      ƒ.     /. 
Eens  zeilden  wij  7  kanaal  door 
;.  ƒ.  .  j       ƒ.    ƒ*      ƒ  I  j  j     ^ 
'khadjuisimethem  gesproken; 
\  :  ^   S'  r  I-     j.     J*  !  j   ƒ      ^ 
Heê  schip  werd  op  de  golven 
^/  '  ƒ.  r   ƒ.     ƒ.  ƒ    I    J      J.       ^ 
een  se^  sloeg  over  t  dek  heen : 


/•   .   ƒ•       J.         J      X    I    j. 
en  was  zijn  vrienden  trouw: 

s-   .    r-     /.     J  ƒ  I  j.  II 
waar  hij  meé  ruilen  wou.  — 

/    •    J    /r  j.     JIJ. 
in  't  holste  van  de  nacht: 
J"  •  J     J    J     JIJ. 
hij  had  de  hondenwacht,  — 
J* »  J    ƒ  t  J.    ƒ  I   j. 
geslingerd  op  en  neer: 

I  ^  :  :     I'      ƒ.    I    j.    II 
wij  zagen  hem  nooit  weer.  — 
s  I  j. 


r-   :■    »    J   J-  r    ƒ.     .     , 
Maar  daarom  niet  getreurd! 

^  j  .  ƒ .     r   j*.      ƒ.       JIJ. 

de  vreugd  heeft  ook  haar  beurt  I  — 
/    j    *    j.        j     jtj-  I  j".    ƒ  j  r 
Brengt  soms  de  zee  ons  ongeval; 

I  ^  S'     T  f       J      ƒ     I     J.      II 

wij  hebben  pret  aan  wal!  —  enz. 

Met  het  oog  op  de  aangevoerde  voorbeelden  zou  men  nu  ligt 
kunnen  meenen,  dat  deze  Nevelingen-maat  alleen  geschikt  was 
Toor  zangen  en  liederen  van  zulk  een  luchtige,  losse  of  vrolijke 
inhoud.  Lyrisch  en  zangerig  is  deze  versmaat  zeker:  maar 
de  toon,  de  meer  of  min  luchtige  en  vrolijke,  of  wel  ernstige 
of  weemoedige  toon,  van  een  lied  of  gezang,  hangt  niet  af  van 
de  versmaat,  daar  het  in  gedicht  is,  maar  van  de  inhoud 
of  het  onderwerp,  en  van  het  hiermee  overeenkomstige 
tempo,  daar  het  in  gereciteerd  wordt.  Even  goed  als  voor  het 
minnedicht  en  voor  een  kaper-  of  zeemans-liedje ,  is  die  vers- 
maat ook  geschikt  voor  de  uitdrukking  van  het  ernstig  gestemde 
godsdienstig  gevoel,  zooals  bij  voorbeeld  in  het  zevende  Gezang, 
Gods  overaüegenwoordigheid : 


y- 1-  ^  i   j    S'   :•  \  i  s-         7 
Op  bergen  en  in  dalen 

^  j-    .     ƒ.    ƒ.      j      /    I    J  J. 
waar  wij  ook  immer  dwalen^ 

Waar  mxjn  gedachten  zweven^ 
y-s-  ■>  s-   r  s       j      ƒ  I  j  j. 
omlaag^  en  hoog  verheven^ 


ƒ.»ƒ.ƒ  j  r  X  I  j. 

en  overal  is  God! 

S'-    J   S  f     S-       ƒ    I    j. 

of  zitten^  daar  is  God!  — 

ƒ.   .   j  ƒ  r    ƒ.     JIJ. 
of  stijgen^  daar  is  God! 

n^S'  s  n  :  I  j.   II 
ja^  overal  is  God! 


En  hoe  diep  weemoedig  is  niet  de  toon  van  de  ISO***  Psalm 
in  dezelfde  Nevelingen-maat: 

12 
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;.  ƒ.   •  j     ƒ      J.    ƒ.  I J   X.        /         T'  ^  S'  f    s      J       ƒ  «   J- 

i.  Uit  diepien  van  ellenden  roep  %k^  met  mond  en  nart^ 

r-  i-^  T'  f  s     S'      j.  I  J    J.      /    j- ;  j.  r  j         j         ƒ    I    j. 

tot  Ü^  die  heil  kunt  zenden^        ó Heer! aanschouw m%jn smart. - 

;    j  .  ƒ.       X        j       ƒ.  I  j   ;.     ^    j.  .  J.      S'      j      vj  I  j. 

Wil  naar  mynsmeekstemhooren!  merk  op  mijn  jammerklayt ! 

verlm^  mxj  gunstig  ooren^  daar    k   »n   myi»   driUc    ver- 

I     J.     11 
smacht.  - 

<,:    *    2       X        J       X  I  J      ƒ.  ^      'T-  '   J       -T-  ,    J".     X  u-      ^ 

5.  Ik  blijf  den  Heer  verwachten!  mxjn  %%el  wacht  ongestoort! 

/.  X-  .  j   r  X  X      X    I    j   X      r  x  .  x-    x   j    x    i    j- 

Ik  hoop  in  al  mijn  klagten^  op  zijn  onfeilbaar  woord!  - 

;.   X.  .  X  r  X    j         X  I  j   X     7     x-    .     ^  ,^^^'    J   ^rr^' 
Mijn  ziel^  vol  angst  en  zorgen^      wacht  sterker  op  den  ffeer^ 

7.  X  .   j     X  r  X     X   I  j    X.        r-    s  ^  s-    s  f  s-    f    x  i  j-  ii 
dan  wachters  op  den  morgen ;...      den  morgen  ?  ach !  wanneer  ?  - 


Dat  het  laatste  halfvers  ritardando  uitgesproken  moet  wor- 
den, gevoelt  ieder  yan  zelf.  —  Dezelfde  toon,  als  deze  Psahn, 
heeft  Gezang  26.  —  Doch  waartoe  meer  voorbeelden.^  — 

Onze  oude  en  klassieke  dichters  gebruiken  in  deze  versmaat 
geregeld  alleen  maar  tweelettergrepige  voeten :  en ,  als  men 
zich  aan  de  Fransche  maatstaf  voor  de  lengtemaat  van  de  ver- 
zen, —  een  bepaald  aantal  lettergrepen,  —  wil  houden;  dan 
is  er  voor  drielettergrepige  voeten  ook  geen  plaats.  In  de 
Hoogduitsche  poëzie,  waarin  men  zich  aan  die  Fransche  maat> 
staf  niet  bindt,  worden,  even  als  in  het  middeleeuwsch  Nibe- 
lungenlied,  in  deze  versmaat  ook  dikwijls  drielettergrepige  voeten 
onder  de  tweelettergrepige  gemengd,  of  deze  tweeërlei  voeten 
in  vijflettergrepige  dubbelvoeten  met  elkander  versmolten;  en 
nieuwere  Hollandsche  dichters  zijn  de  Duitsche  hierin  ook  wel 
gevolgd.  Zulk  een  gemengde  voetmaat  (bl.  107)  vindt  men 
bij  voorbeeld  in  een  dichtstukje  in  het  jaarboekje  Holland  voor 
1861:   Teun  Dirksen^  door  een  onbekende: 

^  X    »    J     X  rx  X  I  J       x-    /.   x    .    x-      x     x     j  x  i  j- 
Teun  IHrksen  is  een  landman ,      een  man  van  je  ware  soort: 

/.  X.  »  X   ƒ.  t  ƒ  X.  ƒ  t  i  u  X     ^   X.  .  j  X   ^   X    X  I  j. 
eenvoudig ,  tevreden^  gelukkig ,      godzalig  ^- en  zoo  voort.  - 

^    X.X       X         I        J    X    I    J     X    ^  X      .      X.     X  t    ƒ   X-   ƒ  ^X  I  J. 

Gij  ziet  daar  !fijn  woning  leggen^  een  knappe^  welvarende  stee 

r:      x»  J  X  j  xij   X         ^      J".  »x^x.    ^x     x     x  i  j.  n 
en  die  welgedane  koeijen^  Dat  is  TeunDirksen  zijn  vee.  - 
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ik  stel  hem  titer  tot  een  voorbeeld ,  den  man  van  je  ware  soort , 

^  ƒ■  »  j.      ƒ r J-.   j    ƒ  I  j  J        h      I-  *  S'     I'    ^  s-    I    f\:^ 
waarvan  wy  in  onze  steden ,         nooit  hebben  gezien  of  gehoord.  - 

?J;  t .  j        j   .  j       ;   I   j  J     r    s   :  ^  S'    s-  f  I    s       jij. 
£n,  iloiTi/  ^i;  Teun  soms  tegen ;     wijk  uit  eerbied  een  eind  ter  z^: 
^  /•  r  .  ƒ.      T     I  S'      ƒ  ƒ   I    j    j-  ^   ;.  »  j      ƒ     j  j  I  j.  II 
maar  -  melk  moetje  niet  bij  hem  koopen :  dcuir  doet  hij  water  bij.  - 

Over-  de  geleding  yaa   een  dubbel  voet,  zooals  men  die  hier 

s-    :-  1  f     s        JIJ. 
weer  heeft  in  « {wijk  uit)  eerbeid  een  eind  ter  zij » ,  is  boven  op 

bl.  140  reeds  het  noodige  gezegd.  —  In  datzelfde  vers  kan  men 
zien,  hoe  in  zulk  een  gemengde  voetmaat  de  onvolledige 
voel,  daar  het  vers  mêe  aanvangt  (zie  bl.  85),  ook  uit  twee 
lettergrepen  bestaan  kan.  Die  twee  lettergrepen  zijn  dan  na- 
melijk de  twee  laatste  van  een  drieleltergrepige  voet. 

Ziilk  een  onregehnatige  en  ongelijkvormige  versbouw  nu,  in 
zulk  een  gemengde  voetmaat,  die  in  de  middeleeuwsche 
Hoog-  en  Nederduitsche ,  en  tot  heden  toe  in  de  Fransche,  zoo 
gewoon  is,  past  in  Hollandsche  poëzie  alleen  voor  losse,  luch- 
tige en  boertige,  of  ook  luimige  (onder  de  schijn  van  boert 
of  loszinnigheid  diepe  ernst  verbergende)  dichtstukjes.  —  Zoo 
bij  voorbeeld  in  het  Naar  de  natuur  van  De  Génestet : 

,  u  »  j    j         j     ƒ  I  j  j      ^  ƒ.    .   j.      s    f     J     JIJ. 

1.  Ik  zie  een  graf  gedolven  op  '  t  kerkhof  te  Bloemendaal:  — 
w .  j    j.       j.     JIJ     j     r      j  '  j    j    j     J-  I  j.  II 

de  lijkbaar  staat  te  wachten  vlak  bij  het  kerkportaal.  — 

^   \^^  ^  S'    j.     r    ƒ  j    j  IJ   j  ^  j.    .    j     J.       j.     JIJ. 

1  De  schooljeugd  [het  is  vakantie ;  iets  zeldzaams  in  de  week :  — 

/•     J-      '     J.     ƒ    J    J      J  I  J  J     7'  S'      .      J.     f    ƒ.    J  J     J  I  J.   II 

maar  Meester  is  uitgetogen     in  't  zwart  ^  met  een  groote  steek\  — 

.  W    .    J.     J.      ir    f    :         I       ƒ  I  J     J   /.  J.    .    J.      J.  t  ƒ    J.  ƒ  I  j. 
«).  de  schooljeugd  {zij  vindt  haar  genoegen    op  7  kerkhof  als  overal) 
r-  I'    ^  I.    f  s     j        j  1  j  j    <,    s  ^S'fi    j.      J    ƒ  I  j.  II 
loopt  saam:  er  wordt  begraven :    dat  is  een  aardig  geval.  —  enz. 

Dat  dezelfde  dichter  van  die  zelfde  ongeregelde  gemengde 
voetmaat  ook  gebruik  gemaakt  heeft  in  het  begin  van  zijn  in 
t  geheel  niet  boertig,  los  of  luimig  dichstuk  Kinderloos^  i$ 
voor  mij  niet  te  begrijpen.  De  drie  eerste  coupletjes  van  dat 
gedicht  luiden  namelijk  aldus: 
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M.    .    j.    ƒ  jitJ-    j    J-IJ   J     r-  T'   '    S'    f    lts  :    /IJ. 
1 .  Arm  moedertje  is  zoo  cMeenig ,      arm  moedertje  is  zoo  bedroefd:  — 
<,s  ^  ^  I  f    T'      JIJ     ƒ       ^       ƒ.   »  jv     J-.       j      ƒ  i  j.  11 
de  Vader  y  Dien  zij  dankte ,  heeft  Iiaar  zoo  zwaar  beproefd.— 

\    S  »  ƒ.       J  ƒ   ƒ.  ƒ  ƒ  I  J      J  M-        .       ƒ      ƒ     ^     ƒ.  J.     ƒ 

T^,  Zij  staart  in' t  verlatene  wiegje^   op  7  speelgoed^  nog  zwervend 

s  j    j. 
tw  't  rond:  — 

s.  .ƒ;     j-      ƒ     j.   ƒ  ^  ƒ.  I  j      ƒ  ^    j.  »  j      ;    j    ƒ  I  j.    II 
daar  %^  jïi;w  popje ;  zij  kust  het  'met  bleekbestorven  mond.'  — 

/'S-  .  j.    f  f  I'    J  ƒ.  ^  ;  I  j  ƒ  ;.   j. .  r  /■     j     j  j-  I  j. 
o.  /raar  armen  zijn  ledig^  zoo  ledig !  weg ,  al  haar  levenslust !  — 
^  j.    .    j    j  j    ƒ  I  j    j         <i       jy  I'   r  I      ƒ.    f    J-  I  j.  II 
Aaar  huis  is  uitgestorven;  zij  heeft  noch  zorg^  noch  rust.  — 

Maar,  zooals  in  dit  laatste  vers,  worden  in  de  volgende  cou- 
pletten alleen  maar  tweelettergrepige  voeten  gebruikt.  Hel 
schijnt,  dat  de  dichter  zelf  de  mindere  gepastheid  van  die  on- 
geregelde voetmaat  voor  dit  onderwerp  gevoeld  heeft. 

Wanneer  in  verzen  van  dezelfde  lengtemaat  geregeld  alleen 
maar  drielettergrepige  voeten  gebruikt  worden;  dan  wordt  de 
rhythmus  zoo  zangerig,  dat  men  die  liever  in  de  dubl:)elde 
zesachtste-maat  reciteert.     Zoo  bij  voorbeeld  dit: 

JIJ.      SIS'     ^  ƒ    ƒ  I  j  ƒ•       r      I'  \  I'     I       I      s     s 
Geniet  blij  de  jeugd  ^  u  gegeven:         want  ras  gaan  haar  zoetheén 

s   \   J- 
voorbij ! 
,*.  ƒ.    I    I'    f    ƒ•    IS-      f  s  \   j  s-  r    ƒ.  I  ƒ.    IS    ƒ.  ƒ  ƒ  I  j.  i! 
Aaar  kra7is ,  met  gebloemte  doorweven ,  duurt  enkel  uw  lentegetij.  — 

Over  deze  dubbelde  zesachtste-maat  in  drielettergrepige  voet- 
maat is  boven  reeds  gesproken  (bl.  109  vlgg.). 


Niets  anders  dan  een  kleine  wijziging  van  het  Nevelingen-vers 
is  het  vers,  dat  bekend  is  onder  de  naam  van  Alexandrijn: 
een  ook  reeds  eeuwen  oude  en  tot  heden  toe  in  menigvuldig 
gebruik  geblevene  Fransche  versmaat,  zoo  genoemd  naar  een 
middeleeuwsch  Fransch  gedicht,  waarin  de  bedrijven  van  Alexan- 
der  de  Groote  bezongen   wierden.  —  Ook  in  onze  Hollandsche 
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poëzie  is  deze  versmaat,  in  navolging  van  de  Fransche,  in  zeer 
gewoon  gebruik  gekomen. 

Even  als  het  Nevelingen-vers ,  is  ook  de  Alexandrijn  niets 
anders,  dan  een  verbinding  van  twee  jambische  verzen  van  de 
twaalfachtste-maat ,  als  halfverzen ,  tot  één  langvers  of  dubbel- 
vers:  maar,  terwijl  in  het  Nevelingen-vers  het  eerste  halfvers 
altijd  op  een  vellende  cadenz  uitgaat,  zooals  in 

\  J  ^  i'    f     :      j       ƒ  I  j    J.  ^  J*  >  j.     J-.        J         JIJ. 
Malbrottch^  die  voer  ten  oorlog^  en  hij  komt  nooit  weerom; 

zoo  eindigt  het  eerste  halfvers  van  de  Alexandrijn  altijd  met 
eeo  stdande  cadenz,  en  wel  meest  altijd  met  een  eenletter- 
grepige voet  van  de  drieachtste-maat,  zooals  wanneer  men  dat 
vers  op  deze  wijze  veranderde: 

\s>  ƒ.   /     ƒ      j       JIJ.       r-  S'  .  ƒ.    J.        J         J  I  j.  II 
Malörouch^  die  voer  ten  strijd\      en  hij  keert  nooit  weerom. 

Zóó  is  het  namelijk  een  Alexandrijn:  maar  spreekt  men,  in 

j.  j  s 

plaats  van  sirijd\  dit  woord  in  twee  lettergrepen  als  strijde  uit; 

dan  is  het  weer  een  Nevelingen-vérs.  —  Bij  den  Pranschen 

dichter  Quinault  vindt  men  deze  twee  verzen: 

<i  s  y  S'    j    r    j    JIJ.; 
Le  bonheur  ne  peut  être 

7:  y  s    ƒ    jr   ƒ.    I    j.  II 

OU  la  vertu  n'est  pas. 

Dit  zijn  twee  halfverzen  van  een  Nevclingen-vers.  Bij  Lamar- 
tine  vindt  men,  als  Alexandrijn,  dit  vers: 

J^jj^jjij.  /J-.J-J-Jtj.    IJ. 
La  gloire  ne  peut  être  oü  la  vertu  n'est  pas. 

Men  ziet,  het  eenige  onderscheid  is,  dat  in  deze  Alexandrijn 
de  beide  halfverzen  zóó  in  één  doorloopende  rhythmus,  als  d^ 
vers^  worden  uitgesproken,  dat  de  toonlooze  e  van  het  woord 
eire  met  de  klinker  van  het  volgende  oü  inéénsmelt;  terwijl 
men  in  het  Nevélingen-vers  de  twee  halfverzen  meer  als  twee 
op  zich  zelf  staande  rhythmen  uitspreekt,  als  twéé  verzen,  die 
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^  ƒ  .  j      I  }   s     ƒ  I  J.    r     s     i    s-  ^  :■       T'      J    j  11 
Zy  weet  het^  wat  die  komst I  voor  onheil  aan  moet  voeren!  — 

^  ^.  :•   ^  ST  s     I'       T'    \    J-  ^,     J    '   /•  ,  J"        J     .  «^ '  J  •'■ 
Maar^  6!  niet  voor  haar  zelf  j  voelt  sij  haar  hart  beroeren 

7'  S'    .   I.     S-         J  JIJ.  \    I  ^  }     T   f    S'  X    '     J; 

van  rustlooz'  angst  en  zorg.  —  /  Zij  siddert  voor  haar  ga: 

^  ƒ  .  j    X  r  j.        JIJ-  -^  j.  ƒ.   r    ƒ    j     j  I  j.  II 

sij  siddert  voor  haar  kroost!  —  /  Helaas!  het  is  te  spé!  — 

/j.jrj.      J-Jij.         -^J»jx       jjijj 
Eén  hoop  welt  bij  haar  op.  f  •Ik  moet  een  poging  wagen.* 
;.  j.     .    j         I  f    S'      JIJ.        <^  s  ^  I-  f  I'       J  J  I  J  J 
{dus  spreekt  zij)   •van  behoud;  /  en  dan^  Uw  welbehagen 
^  j  .  j    r    j   j.  j  I  j  /  r-   :•  ^  :■  s    j  r  j.  i  j.  t 

•  geschied\  Almagtige!»   —  /  Die  korte  taal  ontlast 

j       j    j  .  r  j         j        j.     I    ^    j     r    j       i^s-      s- 
haar  boezem^  schenkt  liaar  moed^  — /  en  't  stout  besluit  staat 

j-  11 
vast.  — 

<,  s  ^  S'      J     J     J    I    j.     /.      j.   »   J   J      J.       J    I    J    J 
Met  haar  onnoozel  kroost  /  den  vader  van  haar  gade 
^  j    »    j    j      J.       j.    I    j.    /     j.  r  .  j       j  r  j.      J  I  j  J 
te  smeeken  voor  haar  regt^  /  of  {tnoet  het?)  om  genade^ 
/. j  ,*    j    jr     j      j   1    j.    ;.    Jt.j.    j         j     r     j  I  j.   II 
is    t  eenig^  wat  haar  rest^  /  en  redding  brengt  misschien.  — 

^  j  •  j      J     ,      j      j  1  j-  r      j   .  j.  r  j     ,      j  J     I     J- 
Zij  ijlt  naar  t  vorstlijk  hof^  j  stort  zich  aan  s  Konings  knién^ 
^  j    .    j        j   r    j     J  I  j    r      SS-      s    *    J       s  j    s 
en  spreekt  hem^  die  nog  naauw  /  hcuir  aankomst  heeft  vernomen^ 

\  h  S'      }    S    *    1       S      i'    \    \     S      i        S     ^      }    S  J       J   II 

met  deze  woorden  aan^  /  terwijl  haar  tranen  stroomen:  — 

^.  /.  J.    .    J  J.  /.  ri  j       J     J    f     J  .  j  J     J.       J.   I   J. 

•  Mijn  Koning!  zie  mij  hier  /  gebogen  aan  uw  voet^ 

7'  s  f  ^  :      j.       j.     j  I  j.      r      j  .  j.    j.       j   j  I  J. 
9mij^  't  voorwerp  van  uw  toom^  /  dien  ik  onschuldig  boet! 

^  J .  7        J  S7-  \  S'        S-  i      f      f-^i      S'  J.      J   I    J    J 

»o/*,  dwaaid'  ik^  laat  dit  kroost  /  gene  voor  mij  verwerven^ 
T'  s-  •  s      j.    j  j  I  j.  r     j        j    .    j     ^     j.     j   I    j  j 
9 dat  in  hun  aderen  /  uw  bloed  voert.     Moet  ik  sterven^ 

7'S'   .  J.        J       ^J     J    I    J. /.   J.    .  J.    S       J-       J.    I    J. 

1^ omdat  Don  Pedro  mij  j  omdat  ik  hem  aanbid?  — 

» E%scht  d%t  de  glans  der  kroon  ?  /  beveelt  's  lands  welvaart  dit? — 

V  » J  /     J.        J.  I  J.        J   t   j.  t  '   j   ,    j      j    j   j    I    j  J         j 
»€/ƒ,  moe/  «7ii;n  onschuld  dan  /  den  nyd  /en  o^er  sneven 
^  j-  .  j  j  j.  j  r  I  j.        j     j,  j.  .  r  j.         j     j  j 

•  f^on  hovelingen^  aan  mijn  afkomst^  aan  mijn  leven  j 

W  J  J      J./  J         J         S'     f  J     I     J  J     J.  J     .     J.     II 

Mvyandig^  en  wier  haat  /  myn  gföde  zelfs  niet  spaart?  — 

'#ƒ  t  '  •^-     ,^'       J    J  I  J-     ^   J-  .  J  J      J        J  I  J- 
j^Doch  voor  hun  woeste  drift  /  was  Jnes  nooit  vervaard! 

^  J-  •   J-.    /  J     I     J.     J      J      r    J  .  j      j    j.    j   I   j  J     j 
»Maar  gxj ,  trten  **  eer  als  vorst  ^  /  e»  lief  heb  als  een  vader  ^ 

s  j  •  j    j  r  j.    j    I    j.  r       j     j         j  .  j.  j  r      j  j  i. 
#(en  echter  met  een  hart^  j  van  angst  gepijnigd^  nader!) 
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^U    .     J.        S.       ƒ.       /.     I      J.     /.         J.  .  ƒ.     ƒ      J      f       JIJ. 

M(fe^  ^i;  med   %n  dien  haat^  /  zoo  onverdiend^  %oo  wreed  ^ 
w  .   j        ƒ     ƒ.     ƒ.   I  j.    /.     ƒ.   »   ƒ.      ƒ    j   r  X I  j.  II 
»«i  maakt  %ich  ook  uw  hand^  /  tot  mijn  verderf  gereed?  — 
V.  •  «f.      ƒ.    t    ƒ.    j  I  j.    ;      j    .    j     ƒ.        ƒ.     ƒ  I  j  J 
^Zxjt  gop  mij^  zwakke  vrouw ^  /  zoo  gruwzaam  dan  verbitterd? 
;.;..ƒ  r  ƒ.       ƒ•  x  u-       r   J    »    J       J      j  /     l     j   ƒ 
^ omdat  geen  diadeem  /  Aaar  om  de  slapen  schittert^ 

^•J'^S-         /     ^    J    r    ƒ   I    J.  7    J     .     J  X     J     ƒ    I    J.    II 

»aw  oö»  den  Prins ^  uw  zoon^  /  haar  trouw  verbinden  dorst?  — 

w » j       X    j        ƒ  I  X-      r  X.    X    X    .    j  X      j. 
»\ergeef  het  aan  de  drift  ^  j  die  in  ons  beider  borst 

I^J     J    X    .    J       X  J.       I      ^    J        X-      X      .     X.       X       J      X 

» onwederstaanbaar  sloeg,  j  Niet  tembaar  was  die  liefde^ 
\n     ^   I  ^  :■  I      j  r     XI     J     X     j  X  .   j    X  ^.  II 
r»die  Pedro's  edel  hart  j  voor  droevig'  Ines  griefde!  — 
I  ^  J  ^   »    J  X        J      X    I    j.       7.  X   »  J  X     X.  X    I    J. 

>  k  Zag^  wien  mijn  ziel  aanbad^  /  wanhopig  aan  m^  voet^ 
^  X-  •  J     X        j     X     I     ^-    X-  r   X    »    j    X    X        X.   I   j. 
xm»  deernis  smachtend :  —  ^k  zag  j  hem  twyflen  aan  mijn  gloed: 

^-  X    .    J      X        J    X   I   X     r      X  J       X  .  S-      J         X    I    J  X 

^was  langer  wederstand  /  hier  mooglijk?  —  'i  Werd  zijn  gade; 

y   i  ^    ^    s    r  :    :  \  i'  r      j  .  x    x      j       x  i  j  x  11 
•  kwerdmoeder!  —  omijn  Vorst /schenk  op  dien  naam  genade! — 
s- .  j  /  X      X  I  j^  X    r  ^     X    X  •  j       X       j      X  I  J. 
^Maar  is  mijn  afkomst  /  dan  onwaard  een  vorstlijk  echt?  — 
/•  X  .  j.   /    j    I    j.  X        j    r    X  .  x-         X       J       X  IJ. 

>  t  Is  waar ^  geen  koningskroon  /  «5  aan  mijn  stam  gehecht: 

/    J       .       J      X     J    X     I     J.     ^       X  .  J  X.      X  X   I   J       X 

*maar  Spanjes  edelst  bloed  /  vereent  zich  in  mijn  aadren, 

7.  X.  '  J         X       J     X  I  J.        -^XO    X        X  X     I     J       X   II 

^Castielf  en  Arragon  /  getuigen  van  mijn  vaadren  — 
»   X        X        J    X     I     J.    ^.         X.    »     J  X      J   X    I    j. 

kent  niet  Gastro' s  naam^l door  deugd  en  adel  groot?... 

U  .  X-         X.     J  X  I  J.      /.         X.    »    J    X  J      X  I  J.    II 

»en  ligt  welhaast  befaamd  j  door  Ines  vroege  dood!  — 

7.  X  .  X    r    X      j     X  I  j.  ;•     X     .     X   r  X      x       x  ij  x 
^Die  dood^  die  vrees  ik  niet!  I  voor  't  minst  niet  voor  mij  zelve: 

?•  X    .    X  ,  X  J     X    I    J-      7  J    .    X        X         J    X  I  J    X  II 

9  zoo  slechts  mijn  sterven  niet  /  't  graf  van  mijn  gade  delve  !  — 
w  >  X.      X    r   X.  X  I  j.    /     ^  j    »    X.    X.  r     X.      X  I  j. 

>  Verhoed  dit^  groole  Vorst!  /  Spaar  mij  niet;  spaar  uw  zoon^ 
w  .  j      X     j    X  I X    r ,    X     X      X.   »   j    X      J-     II 

*den  dierbren  erfgenaam  /  van  een  roemruchten  troon!  — 
^  ^  X .  t  X      X         j     X  I  j.  /.  X.  .  J    X.    X      X  I  j  X 

» O/*,  is  mijn  straf  bepaald  ?  —  I  'k  zal  langer  om  het  leven 

M      .      J     X     ^.  .  X        X        X      .r       X.    .     J    X    J     X  I  J  X 

^niet  smeeken?  Zij  mij  slechts  /  één  bede  toegegeven! 
^  X .  X     X       j        X  I  j-    ^      X  .  X       X         J     X    I    j. 
^dat  u  mijn  dood  verzoen^  /  en  dat  mijn  schuldloos  bloed 
w»jx     jxij        rx    XX.   jx    j.    I 
»<te  bitlre  veete  blusch'  /  die  tegen  Pedro  woedt!  — 
^u-r ,  X       X      j    X  I  J.  /.  X  .  X     X       j    X  I  j    X 

*en  voor  dees  lieve  twee /  Zoo  zij  hun  moeder  derven^ 


7'  X  »    X 
»Wie  ken 
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'k  Zal  eeuwig  %xngen  van  Gods  goedertterenheén ! 

7'S'    -    S'        ƒ.     t     ƒ.  J   I   J.   /.   J.  .  J    ƒ  t    ƒ.  JIJ. 

Üw  waarheid  (  allen  tijd  vermelden  door  mijn  reen!  — 
/.  j.  .  ƒ.   r    ƒ    ,     j       JIJ.   ^   J  .  j   J     J      J  I  J  J 

Ik  weet^  hoe   t  vast  gebouw  van  Uwe  gunstbewijzen^ 
/,  j.   .  J      j    j  ,     J  1  J.  /.  J.  .  J     J  J..  r  :  I  .J  J  . 

«aar  Oir  gemaakt  bestek^  %n  eeuwigheid  %al  njzenJ  — 
;.  j.    .    j       J     j    Ji;j  /  J.,  .   J.  J        J    ^    J.^  1    J  J 

zoo  mm  de  hemel  ooit  uit  zijnen  stand  zal  wijken^ 
h  s^   .  :^     j    j    j  I  j.    7  j  ..    j    ,  j  t  :•     J  \  j.  J   II 

zoo  min  zal  Uwe  trouw  ooit  wankien ^  of  bezwijken! 

Het  eerste  halfvers  van  zulk  een  langvers  zou  a&onderlijk  als 
een  vers  van  de  twaalfachtste-maat  uitgesproken  moeten  worden 
met  het  hoofdaccent  op  de  derde  voet;  bij  voorbeeld: 

^.  j  .  j     j  I  j  j.  ;.  / 
'k  Zal  eeuwig  zingen .... 

maar,  wanneer  dit  nu  in  één  rhythmus  tot  een  langvers  ver- 
bonden wordt  met  een  ander  trochaïsch  vers  van  dezelfde  maat, 

zooals 

j.      j.    »    j    J  j   J  I  J. 
van  Gods  goedertierenheén ; 

dan  behoudt  in  het  langvers  dit  laatste  verslid  het  hoofdaccent 
op  de  cadenz,  en  het  eerste  hoofdaccent  valt  dan  in  het  eerste 
verslid  op  het  begin  van  de  vierde  voet,  en  dus  midden  in  de 
tweede  lettergreep  van  het  woord  zingen  (zie  boven  hl.  46). 

Bij  deze  twee  variaties,  die  onze  oude  Hollandsche  dichters 
aan  hun  Alexandrijnen  gegeven  hebben,  behoudt  het  langvers 
door  de  pauze  in  het  midden  zijn  geleding  in  twee  gelijkmatige 
versieden,  en  daarmee  zijn  melodieuse  zangerigheid  en  geschikt- 
heid voor  lyrische  poëzie:  een  andere  variatie  laat  de  structuur 
van  zulk  een  vers  in  lyrische  poëzie  ook  niet  toe.  Maar  wei 
kunnen  zulke  zuivere  of  gevarieerde  Alexandrijnen  in  lyrische 
poëzie  met  nog  een  ander  jambisch  vers  tot  colons  van  drie 
maten  verbonden  worden.  Zoo  bij  voorbeeld  in  Vondels  Jaar- 
getijde van  wijlen  Heer  Johan  van  OMenbarnevelt  ^  Vader  des 
vaderlands^  waarvan  het  eerste  couplet  boven,  op  hl.  76,  reeds 
aangehaald  is,  en  het  vijfde  dus  luidt: 
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I  Geduldig  stapt  h%j  met  stjn  stoksken  naar  het  ende 

van  door  gesold  ellende  ^  — 
^  X  .  j    ƒ      j  X  I  J.  ;.  X.  .  X-        X      j     r   X  I  j. 
van  last  en  barenswee,  O  bank  des  doods!  o  xandi 

;.  X    o        X     J         X    I     J.     II 

waartoe  verxeili  ons  land! 

In  een  dichtstuk  tan  De  Génestet,  De  lendenen  omgord^  is 
het  laatste  colon  van  de  strophen  zamengesteld  uit  een  Alexan- 
drijn met  een  yers  van  vijf  voeten :  maar  de  dichtmaat  is  de- 
zelfde; alleen  wordt  zoo  de  slotcadenz  van  de  strophen  door 
▼erdubbeling  van  de  maat  versierd  (vrg.  hl.  140  en  141): 

^  X .  J    X  X    X.  I  j«   ;.  X    »    j     X   X  r  X  1  j     x 
JOe  lendenen  omgord^  en  brandende  de  lampen! 

;   J       .      J  X        J      XI7.;  X        X   •    J    X     X.     X.  I  J. 

neemt  saam  de  plooijen  van  het  slepende  gewaad!  — 
/.  X.  .  X.     X.        j      X  I  j.  ;.  X.  .  X.   X  t    X.  X  r  i  j     x 

dat  gij  nwogt  vaardig  ztjn  tot  werken^  dienen^  kampen^... 

;X     .     X.    X  f  X.  X    I    J  X     'J.     II 

tot  scheiden^  —  als  Gods  ure  slaat! 

/.  x..tx.    X      j        xi./.;    J        X    .    J    X.    X.      X  I  J  X 
Op  uit  uw  arms  f  oei  ^  naar  het  stroodak  in  de  verte! 

T'  S'  *  S'      S  J    X     I     J-      ;.   X    .    J  X         J     X  I  J. 

der  armen  Heiland  roept  ^  in  guren  winternacht.  — 
;x-r.x    X       j    XI  j. ;    j     .    X     X         j       x    i    j    x 
Op  uit  uw  blij  gezin  ^  naar  7  eenzaam  huis  der  smarte! 
r   ^    .    I'     I      j    xr  I     j       X      j.    n 
Ween  met  die  weenen^  trouw  en  zacht!  —  enz. 

Voor  epische,  eenvoudig  recitative,  poëzie  is  de  Alexan- 
drijn met  zijn  altijd  evene  geleding  in  twee  gelijkmatige  vers- 
ieden, al  wordt  de  structuur  van  het  vers  ook  van  tijd  tot  tijd 
gevarieerd,  toch  nog  te  zangerig;  en  daarom  hebben  onze 
HoUandsche  dichters  bij  het  gebruik,  dat  zij  op  het  voorbeeld 
van  de  Fransche  dichters  ook  in  epische  poëzie  van  de  Alexan- 
drijn gemaakt  hebben,  aan  de  structuur  van  het  vers  nog  meer 
verscheidenheid  gegeven,  door  de  pauze,  die  in  lyrische  poëzie 
het  vers  in  twee  gelijkmatige  verzen  deelt,  op  een  andere 
plaats,  óf  vroeger,  óf  later,  in  het  vers,  of  ook  wel  geheel 
achter  of  vóór  het  vers  te  laten  vallen;  zooals  bij  voorbeeld  in 
de  volgende  coupletten  van  een  gedicht  van  Hooft,   dat    wel 
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onder  zijn  Zangen  is  uitgegeven,  maar  dat  toch  niet  lot  de 
lyrische  poëzie  gerekend  kan  worden  te  behooren: 

/.  ƒ.  *  j.    j.       j  j  I  j.   /.   ƒ.  »   j    j  r  ƒ.     ƒ   I   j  j- 
1.     Weet  iemand  beter  saus^  als  honger^  tot  de  spijzen; 
r-  T-  *  :•   s  t  I'     j.  1  j.    ;.  ƒ.    .    j  J  r    j.  j  1  j. 

of  bedde ^  dat  zoo  zacht ^  als  vake^  slapen  doet:  — 
;.  j.  »  j.    j.       j  ƒ    I    j.      j        j    r  ƒ  •  j.    t    J     j  ƒ  I  V 
Weet  iemand  beter  smaak  in  drank  ^  cds  dorst  ^  te  wijzeti; 
j  /  »  j        j     :-    S'  \  i'    7'      j. .  ƒ.      j    j     ƒ.  I  j.    II 
of^  koopt  men  dez'  om  geld:  —  zoo  acht  ik  rijk  zijn  zoeL  — 

<i  s   ^       Jijj-r/.     j.j/jjijj 
o.     Indien  de  rijken  met  beminde  bedgenooten 
t-  s-  *  :  I     s-      j.  I  j.    t    S'  f  yj-    j.   j   ƒ  I  j. 
veel  beter  zijn  voorzien^  dan  de  gemeene  lié:  — 

^J-.t    J.        ƒ      J      JI77      J   ƒ  .  J      SIS'        ƒ   I   J     J 

o/*,  zoo  de  rijkdom  ware  liefde  kan  vergrooten: 

;.  /.  .  j          j  ^  I  j    Jtj.     ƒ  .  j    j       j      j  I  j.  II 
zoo  dunkt  mij^  dat  ik  in  de  rijkdom  voordeel  zie. 

^     h  S'  ^f  S'     s     j    s\rS'     ƒ    j.  » ^.  ƒ.     j      JIJ/ 
8.     Maar^  zoo  de  honger  en  de  dorst  zijn  ligt  verzadig: 

^  /  .  j  ƒ       J     ƒ  I  j.  /.  j.     .     J       s  J     ƒ   I   j. 

verbetert  geene  wijn  zijn  smaak  in  7  gouden  vat:  — 

^.  /. .  r  ƒ.         S        S'    Sf  \  S-       S      J    ƒ  .  f  J.  ƒ      J    ƒ 

zoo  uit  het  midden  der  banketten^  overdadig^ 
\7 i    s   r     ƒ  .  j     X  j       JIJ.;     j  .  ƒ.  t  j    j.  II 
niemand^  met  goé  bekomst  en  sfnaak^  meer  eet  als  zat :  — 

^  M.  t  r  ƒ.    ƒ       j    j  IJ.   7      j.  r  .  ƒ.    t    ƒ  j      ƒ  I  j    j 
7.     e»,  jïoo  een  bedgenoot^  schoon^  jong^  gelijk  van  zinnen^ 
v»/.    J       ƒ   J    J  I  J.  /.    ƒ.  »  j       ƒ.     ƒ.         Ji  j. 
onder  gemeene  lién^  die  veel  zijn  in  't  getal  ^  — 

7'    S'    y  S'   1t   S       ƒ.      ƒ     I     J    J        J   J .  f  ƒ.     J      J      ƒ  I  ^. 

veel  eer^  als  onder  weinig  rijken^  is  te  vinden:.,, 
r  :    *    2     j  ^  I  j    ƒ  r  j.      s  *  s    s        j       /  i  j.   ri 
zoo  vraag  ♦*,  waarom  dat  men  rijkdom  wenschen  zal. 

^ ,   ^  j     ƒ.    .''.    I   j  ƒ     j      ƒ   .  J-.  r  j*.       s-        JIJ       S'  r^  7 
14.    Is  rijkdoms  overvloed  en  stoeit  niet  waard  te  wenschen^ 
;  j  r  ƒ.     ƒ  I  j.  ƒ  j  r       ƒ  .  j  ƒ      j         j  i  j.  s. 
en  is  de  ware  eer  't  vernoegen  van  7  gemoed:  — 
7'  S'       ƒ.  r   J*    I    j        j-  j.     j*.  .  J     J  f    ƒ.         ƒ  I   J        S'  7'  7 
zoo  zijn  de  wenschelijkste  dingen  voor  de  menschen 
7}    s-  r  s  \  S'   f  s     j  ƒ  »  ƒ.   r  j       j  j*  i  j.  -v  i; 
eerlijk  gemoed^  en  luttel  zorg^  en  matig  goed.  —  enz. 

Aan  zulke  verzen  mag  men  zelfs  de  naam  van  gevarieerde 
Alexandrijnen  niet  geven:  het  zijn  niets  anders  dan  verzen  van 
dezelfde  lengte  en  van  dezelfde  maat  als  de  Alexandrijn,  en  die 
ook   de  structuur  van   de  Alexandrijn,  of  van  de   gevarieerde 
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Alexandrijn 9  kunnen  hebben,  maar  ook  een  andere.  Wanneer 
echter,  zooab  in  dit  dichtstuk  yan  Hooft,  de  meeste  verzen  toch 
Alexandrijnen  of  gevarieerde  Alexandrijnen  zijn;  dan 
kan  men  het,  daar  nu  eenmaal  de  benaming  van  Alexandrijnen 
zoo  algemeen  voor  zulke  verzen  in  gebruik  is ,  gemengde  Alexan- 
drynen  noemen. 

Hoe  geschikt  zulke  gemengde  Alexandrijnen  voor  de  meeste 
dichtsoorten  in  recitative  poëzie  zijn;  dat  hebben  onze  voor- 
naamste, oudere  en  nieuwere,  dichters,  in  een  menigte  dicht- 
stukken  op  een  voortreffelijke  wijze  bewezen.  Om  ook  uit  de 
dichtwerken  van  onze  nieuwere  dichters  een  enkel  voorbeeld 
aan  te  voeren,  wil  ik  hier  eenige  verzen  van  Da  Costa  laten 
volgen  uit  zijn  dichtstuk  Vijf  en  twintig  jaren  ^  een  lied  in  1840: 

^  j;     j     ƒ  IJ      ƒ  r    ƒ.     X   .   ƒ.   ƒ.       ƒ.      ƒ.    I   j  ƒ 

En  ondertusschen  bleef  een  tijdperk  van  tien  jaren  ^ 
7    ^  ^  T'    S'       j    ƒ  I  ;    j    7  j  .  j  X  r    ƒ.      ƒ  I  j  X 

steeds  oorlogszwanger  ^  steeds  onmaglig^  dien  te  baren  ^ 
<k  j  >  }       xjxi^x-rx»j       X       j     XI J. 

sijn  loop  vervolgen,    t  Is  rumoer  van  krijg sgerucht^ 
^  ƒ-  .  j  X         J  X  I  ^.     X  r  X  .  X.  X.    J      X  »  j.   II 

en  tevens  vrede  ^  —  rijk  in  onafzienbre  vrucht. 

^  j    .   j      X    j  X   I    j.    7    j    »    j         X      X       X  I  X  r 

Een  niemoe  levenskracht  doorstroomt  de  maatschappij 

X        J     X .  V     J  X     I      J.       /.     X    .    J    X     J  'T    I    J    X 

der  volken.  Kunst  aan  kunst  .^  door  ijvervuur  geprikkeld 

7-  X.   .  X  X  j    X  r  I  X     X         j       j.   ;    X      X.  I  j  X 
en  mededinging^  die  geen  grens  kent^  wordt  ontwikkeld^ 

r-  S'  ^  i  I       j  X  i  X  ^.    X  ♦   J        X     j    X    I    J.    II 
in  duizend  rigiingen^  met  steeds  versnelden  spoed.  — 

;-.  X-  » J  r    X   X      X  I  j.     ;•   x    .    J  x  x         x   i   ;- 
Natuur^  tot  in  het  diepst  haars  heiligdoms  doorwroet^ 

7  i     >     i  X       J  XIJ.    -^X.J      XXXtlJX 

legt  voor  het  vorschend  oog  geheimenissen  open^ 
<x  s  *  S'    :  1     j  X  I  X    \'      :-  *  i  s       j    x  i  j    x 
verbanden^  spelingen^  —  die  telkens  samenloopen 

7'  I-    *    }        X         J      X  I  t   X       ,         X      J- ♦  ^  ^J"        J  'T     I     J. 

tot  nieuwe  bronnen  voor   t  Vernuft.  De  Wetenschap 

^  X  .  J         X        X      X  I  j.  /.  X   r  .  J  X      J    X    I    J- 

verstout  zich  niet  alleen  een  steeds  verwijden  stap^ 

^   X    .    j      X       J        X  I  r     X      x       ,j.  »  /•  x       J^    -T . 
fnaar  paart  en  huwt  zich^  d'één  aan  dandr^  en  geeft  s%cn 

I      J    X 

spruiten , 

;.  X .  j   X  r  X     X    I    j.  ^    X.   .   j        x    j       J"    i    j  .  x 
vertalrijkt  dag  aan  dag.  Dan  treedt  zij  fier  naar  buiten 
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^J    ;   ,J  J"  /  J      JIJ       J      J  J"  sJ  ,  J"    J-. 
f»   t  leven  ^  en  verlaat  het  stoffig  boekvertrek 

i/j        j     j  .  j         S'   y  :      j     I     j    ƒ    j. r  /»j. 
voor  ruimer  dampkring^  en  voor  schittrender  bestek; 
s  ƒ     I     j.    t  ƒ      j    ƒ .  V  ƒ.     ƒ.  I  J    ƒ       ƒ.    J.  »  J    J 
eii  5/r&^/2  a/  verder^  van  ontdekking  tot  ontdekking^ 
\  :  \  i  :       jj-»j.    t/jjij.  rj-jj 
tot  telkens  dieper  kracht-  en  levenslust-verwekking ; 
<iS       j       ƒ  I  j    j  r    j.     ƒ    .    j  ƒ      j    ƒ  I  ƒ.  r 
e»  rfcA/  verbonden  met  den  Wereldhandel  op^ 
j      j        j  .  j    j  ƒ.  r  j   I   j  j   j.   r  j  .  j.  ^.  I! 
e»  voert  de  wonderen  der  Nijverheid  ten  top.  — 
i^j      j        j-.jj     ƒ.   rj'ijj'/jj.jx 
ZT^^  menschdom  spiegelt  %ich^  betooverd^  in  de  weelde^ 
^  ƒ.  I  ƒ.  ƒ.     j    j.j-r   /       J.    J.     I    X.   /  r  J     / 
di^  vereenvoudiging  der  Werktu%gschepping  teelde^ 

M      j-  I  f  \  s-      ƒ.    J-././.     J  X   I    J.    ƒ      J    r 
«n  woning^  in  kleedij^  %n  levenstDtjs  en  staat ^ 
X  .  j     X     ^.    I    X.  r  X  X   r  X  .   j    X  r  X-    XI  j.  V  II 

verjeugdigd^  —  ja^  kan   t  zijn^  in  houding  en  gelaat.  — 

^X  J        X  I  J  J^'X.       X  J  X    I    J  X  J       X 

Een  nieuwe  loopkring  is  voor  /wel  dees  aard  begonnen! 

7'  s-      S'   f  s  \  s-  :      j  r  X    •    j    X      X   r    X  I  j    X 
Uit  kool-  en  ijzer-mijn  ontspringen  haar  de  bronnen 

;.  X    •    X    X  t      J      X  I  J.     -^    X  .  X  X     j      X  i  J. 
van  snelheid^  magt  en  licht.  Het  helle  koolvuurgas 

^  X  •  J  X     J    X  I  J   ^     J        »        J        X  X  X    I   J.    II 

vervangt  de  tinteling  van   t  maagdelijke  was.  — 
^  X  »  j  X  j    X I M  ;.  X.  .  X  X   j    X  r  I  j  X 
Het  zeegevaarte  voelt  zijn  ingewanden  leven  ^ 
s  X  .  X.       X        j      X    I    X  r  X      j  X .  t  X.     X      j  x 
en  roept  geen  drijfkracht  meer  van  buiten^  om  te  zweven.  — 

K  X  J.   .   -^  X       J   X  IJ  t      XX        X  .  X        X  J. 

«/a,  meer!  de  vrije  zee^  waarin  de  stoomboot  zwemt ^ 

I  /.  X.         X.         X     I     X   X      J      t    X  .   J    X         J  X  I  J. 

en  'saardrijks  vaste  korst ^  in  yzren  band  geklemd^ 
r-  I'  ^  S'     X      J      X    I   j.     7    j » J    X      X    X  I  j  X  ^.  II 
waarop  de  spoortrein  gonst  ^  wedijvren  met  elkander. 

J  ^    J  X     I     J    X        J.  .  ^    J  J  X    1    X  X     J      X 

Zie  langs  zijn  tweelingslijn  dien  feilen  Salamander! 

^.   j ; .  j      XX.      X   I  j.   ^.   X  »  j      X  r  X  X   I   j.   ^. 
Vuur  sist  tiet  uit  zijn  buik^  die  rammelt  over  d'aardC 

<,    s     J        XI  J   X    x.tx  .  J  X     X      X   I    J.    -^■ 
Hij  voert  bevolkingen  en  legers  in  zijn  staart^ 

SXJXIJX7X         X>JXXXIJX 

metalen  tenten^  die  met  bliksemende  widen 

7.   X  •  j       X.    t    X      X    IJ.      -^  X  .  j    X  X   X  I  j  r    II 

wat  stand  Jioudt^  waar  Inj  schreeuwt^  verplettren  en  vernielen.  — 
^  X  '  X.   r    X      X.    r    x  i  j-    -^    x  o  x    x     x-  i  j- 

Hij  runt^  hij  vliegt^  liij  rukt.,  verwaten  en  verwoed.^ 
;  j  »  j    X  r  X        X I  j.  ^  X  »  J    x    x    x  i  j. 

afgronden  in  *t  gezigt^  en  bergen  te  gemoet^ 

-^  X  »  X  X  r  X  r    X  I  j.     -^  X  .  X  X      j      X    I   j  X  V   n 

die  wijken^  of^  doorboord^  een  open  heerbaan  laten.  — 
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\  j    ƒ.  ƒ  1 1  j      s     ƒ.    ƒ.  .  J    ƒ  ^  I  ƒ.   j  t     J  ƒ 
De  steden  nacidren  tot  elkander;  volken^  staten ^ 
hl'      ƒ.   ƒ  r  I  j    ƒ     j.  .  /  j       j    ƒ  I  j*.        ƒ.      j. 
doorkruisen^  mengen  zich.  Een  zelfde  stoomkrachtvaart 
/   J  J     ƒ     I    ƒ.         ƒ.       J.  •  /.  ƒ.     j   j    I    j      j"       j. 

sleept  heel  ons  mensc/Miom  voort  ^  en  effent  heel  ons  aard^ 
\T         j.     ƒ  I  ƒ.     ƒ       j  r  J  .  J,     j-      j      X  1  j     j- 
bvf   t  rutschen  van  een  zee  muziek-  en  zang-akkoorden^ 
7'  j-    ^    S'     ƒ    ^    j         j.  I  j.   ^  ƒ. .  j    ƒ  r  j*.     JIJ     X 
waar  7  lied  van  Strauss  mée  stemt ^  en  invalt  met  dees  woorden: 
7'  j'  *i     I      J  /  i  ^.    j.    r  X    I  ^  ƒ.    r  ƒ    X   X.  I  j. 
•  Zie  hter  uw  goden:  Kunst  en  Kracht  en  Industrie I 
7'  I  r  *  r    f    j      j  X  I  j.   /    j   .  j     X        X       XI J.  II 
»  e»,  voorts ,  geen  goden  meer ,  dan  d'eerdienst  van  U  Genie  /  »  — 

In  deze  gemengde  Alexandrijnen  hebben  de  meeste  dich- 
ters het  zich  tot  een  regel  gesteld,  om  in  al  de  verzen,  al  zijn 
het  ook  geen  i¥are  Alexandrijnen,  toch  in  zoo  ver  de  structuur 
van  de  Alexandrijnen  in  acht  te  nemen,  dat  met  de  zesde  letter- 
greep altijd  een  woord  eindigt;  —  al  is  het  ook,  dat  de  zin  van 
de  woorden  niet  toelaat,  dat  daarachter  een  pauze  gemaakt  en 
daardoor  het  vers  in  twee  gelijkmatige  vers-leden  gedeeld  wordt, 
zooals  bij  voorbeeld  in  dit  vers  van  Da  Costa: 

^   X     X.  X  r  I  J     X     X      X  » j    X  ^.  I  X  X  r    j  x 

De  steden  naadren  tot  /  elkander:  volken^  staten^.... 

Een  afwijking  van  deze  regel  wordt  algemeen  beschouwd  als 
een  vrijheid,  die  een  dichter  zich  alleen  maar  nu  en  dan  mag 
veroorloven,  zooals  bij  voorbeeld  in  dit  vers  van  Hooft  in  het 
begin  van  zijn  treurspel  Gerard  van  Velzen: 

^  X  »  X     t    X   j.  K  X      j      X  »  j  X  rx.     X  I  J. 
verzengd^  verdord  en  neérjgesmeten  in  het  slik^... 

en  verder  in  hetzelfde  eerste  bedrijf: 

^.    X    r    X  X  I  j     s-r-r^S'        x      j      x  i  r    x    x      j  x 
Maar^  nademaal  ik^  mij  /  t'ontwaapnen  Cgeenen  tijen 

^  X    j  X  I  j. ;.  X    .    j    X   j       X   I   j  X  j  X 
gezworen  heb  bij  dheiljigheén  der  Razenijen; . . . 

en  in  dit: 

;     j        j  X    I    j.   ^     j  »  X   X      j   r  X  I  j  X     x 
strand  tegen  strand^  zee  telgen  zee^  te  maken  op. 

Meer  voorbeelden  kan  men  vinden  onder  de  hierboven  (bl.  1S6) 
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In  onregelmatig  gemengde  voetmaat  heeft  men  zulke  colons 
in  Annis  taal  van  De  Génestet: 

Geen  dichter  schiep  ooit  zoeter  taal^ 

s      .      ƒ .    ƒ  t    J.         J   ƒ  I  j.    ƒ   ƒ 
geen  schrijver  maakt  zulke  zinnetjes^  — 
M.  .  ƒ.  t     /        ƒ.    r     J  I  J-  /  J  r 
als  gijy  bruin  wicht  ^  kletn  tdeaal 

S  *  S-     S  ƒ.     ƒ•   f     J    I    J.     ƒ    ƒ    II 

van  al  uw  moeders  vriendinnetjes!  — 

7   :•  r  ^  s-      j  t  j        ^  •  J".       /     J  t 

IFfe,  drommil^  leerde  u  toch  zoo  hef 

ƒ  .  ƒ.    ƒ  f  ƒ.       ƒ.       ƒ  •    Ji    I    j    J 

en  geestig  uw  woordjes  te  schikken;  — 


ƒ  .  ƒ.   ƒ.  f  ƒ    ƒ.   / 1  ƒ.     ƒ      f  :-  j 
te  snappen  zoo  onnavolgbaar  naïef 


J  '  ƒ.     i^  I'      J.      ƒ    ƒ    1    J   ƒ    II 
met  mondje^  en  handjes  en  blikken?  —  enz. 

Ook  in  het  volgende  stukje  van  denzelfden  dichter,  Niet  bezorgd^ 
heeft  men  zulke  colons  van  de  dubbele  twaalfachtste-maat  in 
onregelmatig  gemengde  voetmaat:  maar  het  eerste  couplet  be- 
gint met  een  colon  van  twee  dactylisch-trochaïsche  verzen;  zoo- 
dat men  dus  hier,  bij  dezelfde  versmaat,  verzen  van  wel  drieërlei 
verschillende  structuur  bij  elkander  heeft: 

ƒ.  ƒ       ƒ   .   ƒ.     t    J        j   ƒ    I    j   ; 
Moven  mijn  hoofd  ^  aan  zijden  draad  ^ 

SI        I     *     I'      f  I       J        ƒ    I     J  J 

slingert  het  zwaard  al  heen  en  weder:  — 

/./.•ƒ.  j  r         j.  j  t  I  ƒ.      ƒ     j    r 
/  moet  vallen^  —  vallen^  vroeg  of  laat! 

S   ^    I-    f     S       J  ƒ   I   J  ƒ  II 

het  triU^  het  velt  mij  neder!  — 
/./•'ƒ.        J       j         s   f  \  s-  ƒ         J    t 

Mioch  om  mijn  hoofd  ook  ruischt  een  stem^ 

S  ^  J'     I        ƒ       J         X     I     J      ƒ 

te  midden  van  al  mijn  vreezen^  — 
M.  .  ƒ.    j  j  f       JIJ.    ƒ     ƒ.  r 
die  my  gebiedt^  met  zachte  klem^ 

/.    .   j       J  j         ƒ  I  J  ƒ  II 

toch  niet  bezorgd  te  wezen. 

Golons  van  drie  twaalfachtste-maten,  zamengesteld  uit  een 
verbinding  van  één  langer  jambisch  vers  met  twee  kortere, 
vindt  men  in  het  80^  Gezang: 
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^j.j     I  f  S'    s  \  I'       s        jr 
Een  ander  zij  vervidd  met  schrik^ 

wanneer  hij  God  hoort  noemen; 

ik  mag  m'in  Hem  beroemen:  — 

7j    .   j       ƒ       :■   f  s  \  I-   s     :•  7 

ik  vrees  voor  Hem  geen  oogenblik; 

ƒ    .    J    J        J    ƒ    I    J    J 

en  waarom  zou  ik  vreezen? 

;.  ƒ.  .  J       J        J    J   I   J  ƒ  II 

Hij  wil  mijn  Vader  wezen,  —  enz. 

Doch  meer  gewoon  is  het,  tot  zulke  colons  van  drie  maten 
twéé  lange  met  één  korter  te  verbinden;  zooals  bij  voorbeeld 
in  het  achtste  Gezang: 

1.     o  God!  eer  7  aardrijk  was  gegrond; 

eer  G'al^  wat  eenmaal  niet  bestond^ 

I*      J      J.       I'      J  .1   J  ƒ 

uit  niet  riept  in  het  wezen:  — 

/'S'     .    ƒ.        J.  J-f    I     \     I'        S        S'   f 

eer  d' aanvang  was  van  plaats  en  tijd; 

j.     .     j  ƒ  r  ƒ.      J  I  ƒ.  J      j  t 
waart  G'aUes  wat  Gij  heden  zijt^ 

/»ƒ.     ƒ   t   ƒ.        ƒ.  I  j  ƒ  II 
oneindig^  nooit  volprezen!  — 

Ed,  zooals  hier  twee  zulke  colons  van  drie  maten  tot  een 
periode  verbonden  zijn,  zoo  bestaan  in  andere  gedichten  de 
strophen  uit  een  verbinding  en  afwisseling  van  colons  van  twee 
en  van  drie  maten.  Zoo  bij  voorbeeld  in  strophen  van  twee 
colons  in  vijf  verzen  in  Mijne  zangster  van  Tollens : 

^.  j.  »  j   ƒ  r  j.  j   I   ƒ.    ƒ       /.   t 
Wel  dartel^  zooals  meisjes  meest ^ 

doch  op  haar  tijd  bedaard;  — 
r-  S'  *  s-     s-    f     I-       JIJ.     I      J   r 
wel  zorgloos^  maar  niet  los  van  geest  ^ 
s   *  S'       j    j    ƒ  r  I  J.      ƒ  J  f 
en  min  vrijmoedig^  dan  bedeesd; 

ƒ  .  j        J       j       ƒ  I  J.  II 
ziedaar  mijn  zangsters  aard!  — 

Even  zoo  in  zijn  romance  Herman  de  Ruiter.  —  Uit  zeven  verzen 
bestaan  de  strophen  in  bet  vierde  Gezang: 
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De  Heer  is  God  en  nienmnd  meer; 

ver/ieerlijkt  Hetn^  gij  vromen!  — 

^.  j-  j.  r  ƒ     j   ƒ    I    ƒ.     ƒ       j   r 

Wie  is^  als  aller  schepslen  Ueer^ 

I    ^    }     J  f      S'       J  I  J     ƒ 
zoo  heerlijk^  zoo  volkomen?  — 

<.  :  ^  IS      :   f     :   \   S'       s      jt 

De  Heer  is  groot  ^  zijn  naam  is  groot  ^ 
ƒ  .  j    j  t  j.  ƒ  I  j.      ƒ       J   r 

de  luister  zijner  deugden  groot  ^ 

j»j.    ƒ       j  r    j    I    J  /  II 
oneindig  groot  zijn  wezen! 

Even  zoo  in  De  Echtscheiding  van  Tollens,  in  drielettergrepige 
voetmaat : 

<i  J   .   j.        ƒ     ƒ    j.     ƒ  f  ƒ.  I  j.   ƒ      s      ƒ.  t 
IMet  steeds  is  de  liefde  bestendig  van  duur^ 

ƒ     .    J.       J       ƒ        SI         JIJ/ 
hoe  snel  zij  den  boezem  deed  ja-gen ;  — 
^  ƒ  .  J-  II'      I-  Ifl  \  I'  I      I        /.f 

zij  bluscht  wel  somwijlen  ontijdig  haar  vuur^ 

I  >  I'     I    I     I'         I       ƒ  IJ  ƒ 
hoe  /hel  zij  de  vonk  had  geslagen:  — 
;•  ƒ  r    .   ƒ.      II        I     I  f  I  \  I'      I      I      I-  f 
en^  strikt  zij  haar  bloemefi  wéér  los  van  het  paar^ 

I  ^  I-     I'  f  I    I-       I  ^     I'  \  I'  I     I         I'  f 
dan  tilt  het^  o  jammer!  zijn  keten  zoo  zwaar ^ 

I  *   I      i^  II      I       ƒ    I     J  ƒ   II 

efh  kan  die  weiras  niet  meer  dragen.  —   enz. 

Nog   langere,   van   negen   verzen,   in   twee   perioden,   zijn  de 
strophen  in  een  gedicht  van  Tollens,  Tevredenheid  betiteld: 

?•  I-    ^    }    I  f     I-      I    \    I-   I       i  t 
Laat  wagen  ^  wat  zich  wagen  wil^ 

ƒ    .    j       I      j     ƒ  I  J  J 

en  bank  en  diepte  peilen!  — 

^'i-  ^  I-  f  I       J    ƒ    1    J.  I     J  t 

ik  hou  aan  eigen  haard  mij  stil 

ƒ    ,    j.      I  j   r     j   I   j  /  11 

en  spaar  aan  strand  mijn  zeilen.  — 
^  j-    .    j      I  r  I-      I    \   I-       /    j   r 
Laat  worstlen  om  de  schim  der  eer. 

j-      .      j      ƒ  j'     J  I  J  J 

wie  ^t  hart  aan  schijn  vergapen!  — 

^.  ƒ•    .    j.  w  r  j         I  \  I'    I       i   r 

Laat  spoken  op  7  onstuimig  meer! 

I  ^  I-     I'        J    ƒ  I  ƒ.  t   J     ,       I'    f 

ik  kijk  eens  buiten  uit  nuar   t  weêr^ 

J   »   j       I      J       ƒ   I   J  ƒ  II 
en  leg  mij  thuis  te  slapen. 
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Nog  eens  zoo  lang,  van  achttien  verzen,  in  een  aantal  colons 
of  perioden  van  verschillende  lengte,  zijn  de  strophen  in  de  rei 
van  Jeruzalemmers  ^  in  Vondels  treurspel  Salomo.  De  eerste 
strophe  luidt  aldus: 

;.  j.    »   j   j  t  j-      j  I  j-        J        j  r 
Zag  David  uit  zijn  lorna  eens  op 

j  .  j    J        J  ƒ  I   J- 

en  zijnen  grijzen  zoon 

SJ    »    J     J  J    J     I     j. 

beschamen  's  vaders  kroon;  — 

^.  ƒ.    .    ƒ.  t    J  J     JIJ.  J      J  t 

daar  hij^  gelijk  een  hoofdsche  pop^ 

S      *      ^    S    T'  Jf\S'      I     }     f 

in  7  buitenlandse/w  feestgewaad^ 

J  »   j        J     j     J   I    J- 
met  goud  de  lokken  poert;  — 
'  ^  J » J  J  t    J-      JIJ. 

verijdeld^  en  vervoerd^ 
^  S'   *  I-    s      J.     J-    f   \   s-  I     S'  ? 
zijn  rijk  en  godsdienst  drijven  laat;  — 
j     .      J    J  t  J.        JIJ.      J    J    t 
in  't  midden  van  d'onkuische  jeugd 
J      J    J    J     J    I    J. 
der  koninginnen  duikt  ^ 
r  }         j         j     j     j  I  j. 
naar  myrrh'  en  amber  ruikt;  — 
\  s  ^  :■  :-     j.   j.  I  r  j.     j       :-   r 
den  wellust  inhaalt^  als  een  deugd ; 
j   .   j   j  r       j.   j  i  j-  ^     j    j    r 
met  mirten  7  wufte  hoofd  bekranst^ 
J    .    j        J      J     J    I    J. 
den  wijn  met  sappen  tnengt^  — 
/.  j.    .    j       J       J       J  I  J-  t 
met  wij7i  d^n  rei  besprengt^ 
j        j     j » r  j       j        j    j    I    j. 
die  schimpend'  om  zijn  grijsheid  danst:  — 
r-  s-  ^  S'  f    s       j       JIJ. 
hij  riep  van  groot  verdriet: 
^  j.     j      j       j.  j.  1    j.  II 
« Ik  ken  dien  nazaat  niet.  » 

Een  meer  kunstige  strophebouw  heeft  men  in  het  54***  Ge- 
zang, met  een  overgang  in  de  zcsachtste-maat ,  door  invoeging 
van  een  korter  vierlettergrepig  versje: 

<^  s  ^   J    I     s-  f     I   \   I'     J       J  t 
Wij  werpen  ons  voor  U  ter  neér^ 

j      .     J     J   J^    j  I  j  J 
door  schuldbesef  verslagen !  — 
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Ontferm  /7,  och!  ontferm  U^  Heer! 

s    *    S'    t    T    :      ƒ    I     j  /  II 
och  hoor^  verhoor  ons  klagen!  — 

s  ƒ  .  j.      ƒ       j      j  t  I  ƒ.    t  ƒ.    j  r 
Wij  zijn  niet  waardig^  neen^  o  neen! 
s   .   j.   /.        J.       /-IJ    I 
dat  Gij  ons  voor  Uw  oogen 

f  S'  J  I  J    J 

zoiidt  gedoogen:  — 

r  I'  f  \  S'  f  s    ƒ.  r  ƒ   I    J. 
doch  waar^  o  God  dan  heen? 

^    J     I     J  J       J.     ƒ.     I     J       ƒ   ^    M 

waarheen  met  zooveel  zonden?  —  enz. 

Dezelfde  overgang  in  de  zesachtste-maat  door  invoeging  van 
vier  zulke  vierletlergrepige  versjes  heeft  men  in  het  181'**  Ge- 
zang: 

1.     Hoe  zal  't  mij  dan^  6  dan  eens  zijn^ 

ƒ  »  j.  r    ƒ  j       s    \    I'     s      i  f 
als  ik^  verlost  van  smart  en  pijn^ 
J    .    J        ƒ       J     J    I    J      ƒ 
ontwaak  tot  hooger  waarde!  — 
;  j    *    ƒ.  ƒ    j    /  r  IJ.        J  j  r 
door  geene  zonde  m>eer  misleid^ 
j  .  j  ƒ  r  J-      j  I  ƒ.    j    J.    r 
ontheven  van  de  sterflijkheid  ^ 

ƒ.     .    J         S        J  /IJ       ƒ  ^    II 

niet  meer  de  mensch  van  aarde!  — 
y   }        I'    r    s   \   i  y 
Wees  blij         in  mij! 
j.   r  J  i   j    / 
voel^  tot  sterking^ 

f  I-         J"    I    J      'T 

hier  de  werking 

van  dat  leven  ^  — 
ƒ.  t    JIJ.     Jt   J        J  I  J    J  ^.   II 

ziel^  dat  God  u  daar  zal  geven! 

;    j        j    r    J  I  J        J       J    J    ^    J.    t 
4.     'k  Weet  niet^  wat  uur  het  wezen  moog^ 

j     f  s-   ^    ^     I     J  J      J-       ƒ:  '  J"-  ^ 
dat^  Heer^  bij    t  breken  van  mijn  oog^ 
j    j.     J.    I    j     J       J     J 
mij  tot  Uw  dooden  zamelt.  — 

^  j    j.  r  j  I  j.  ^     S;  S'      s-   ^  S'   y 
Veelligt  omgeeft  mij  ook  hun  nacht  ^ 

j     j.      j.    I    j  jr  J.      J  »  J-  t 
«^  fA:  dees  bede  heb  volbracht^ 
j     j.  r  j  I  j    J    J    J  II 
Uw  lof  heb  uitgestameld.  — 
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^.  j.  j  r     I     j   ƒ 
Vader!         Vader! 

rs-    ƒ  I J  ƒ 

ik  bevele^ 
r  ƒ.   ƒ  I  j.  ƒ  t 

ik  bevéU^ 

:-    ƒ.   I  ƒ.    ƒ  r 

tn  f/iw  handen!  — 

nu^  mijn  geest  in  Uwe  handen!  — 

Zulke  jambische  colons  van  de  dubbelde  twaalfachtste-maat 
worden  ook  wel  met  Alexandrijnen,  die  dezelfde  maat  hebben, 
in  coupletten  verbonden.  Zoo  bij  voorbeeld  in  Het  onweder 
van  Van  Alphen,  waarin  bovendien  nog  het  eerste  couplet  met 
een  vers  van  de  enkele  twaalfachtste-maat  gesloten  wordt,  en 
het  tweede  met  een  dergelijk  van  dezelfde  maat  aanvangt: 

r-  :•    ^    S'    f     I-      ƒ■       s  \  S'   I      j   r 
1.     Boe  schoon  schiet  daar  de  bliksem  neér^ 
J   ^    ^  I      J      J  I  J    ƒ 
hoe  statig  rolt  de  donder!  — 
w  »  j    j      j    ƒ  I  j.   ;.    ƒ.    .    j  ƒ      j      JIJ. 
De  wolken  pakken  zaam^  of  drijven  heen  en  wéér :  — 
<^j  ^  i    J    S'      ƒ.  i  j-  ^  ƒ  •  J     I      J    J  I  j. 
terwijl  ik  in  dat  al ,  geduchte  Hemelheer ! 
y-S'    »    j  j  j-  r  ƒ  I  j    j  II 
Uw  Majesteit  bewonder!  — 
/  J .  J.  ƒ      j  t  J     I     j.      ƒ    j    t 

9.  Nu  is  7  voorbij:  een  frissche  lucht 

j  .  j         J  r     S'     ƒ  i  j. ;.  j.  .  j      ƒ    j   ƒ  I  j    j 
omringt  mij ,  waar  ik  ga ,  en  doet  de  vogels  zingen :  — 
^x  *  j     j        J       ƒ    I    j.  ;.  ƒ.   .  j'       s      J     J    I    J- 
ik  zie  een  nieuwen  glans  op  boom  en  veld  en  vrucht :  — 
r  T-  r  ^  S'     :      jr     jij       jj^ 
maar^  eeuwig  God!  Gij  blijft  geducht^ 
J       II-      J  J  I  J   J  II 
zelfs  in  Uw  zegeningen!  — 

In  onregelmatig  gemengde  voetmaat  heeft  men  zulke 
jambische  colons  van  drie  twaalfachtste-maten  in  een  dichstukje 
van  den  Heer  De  Génestet:  Benjamin-af: 

r  j    *   S'     III'       I'    \   I    I   J  f 
i.     Haast  ben  je  nu  niet  meer  Benjamin; 
j  .   j        j      j.   ƒ     j  I  j.     J    J  r 
dan  neemt  een  ander  je  plaatsjen  in, 
J  .  J   j   t   j.    j  I  j    J 
m^n  lieve ,  kleine  jongen !  — 
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;.ƒ.,ƒ.    ƒ      I'   s  f  I  \  T'     s      I       I'  r 
Dan  set  je  moeder  je  neer  op  den  grond; 

S    .    S'        I     I'    S  f  S     \     S'     f      I         I'    f^ 

dan  zegt  je  vader:  ^ Loop  heen^  loop  rond!»  — 

ƒ  ,  ƒ.  ƒ      ƒ     ƒ.      ƒ    ƒ   I   J     ƒ  II 

je  wordt  door  een  aapje  verdrongen,  — 

Dezelfde  onregelmatig  gemengde  voetmaat  heeft  men  in  coloos 
van  twee  maten  in  het  luimige  dichtstukje  Kijkje  in  7  leven: 

^  j.  »  j-  ƒ       s      I'  ^  I'       T  »/.    ƒ         J  .r 
Vlak  over  mijn  deur  komt  de  lijkkoets  thms; 
S     >     S'        ƒ.  ^    ƒ     J.      ƒ  J    I    J    ƒ 
daar  stalt  hij^  de  sombere  wagen:  — 

;.  j.  »  ƒ.       I      s      T  r    s       f  \  S'      ^  ,  J.^ 

hij  bracht  er  wéér  éen  naar  zijn  laatste  kluts  ^ 

ƒ  .  ƒ.        IJ  j  ƒ  I  J  /  II 

dat  doet  hij  zoo  alle  dagen!  —  enz. 

Eindelijk  heeft  men  ook  nog  jambische  colons  van  dezelfde 
dubbelde  twaalfachtste >maat  door  verbinding  van  een  vers  van  vijf 
voeten  met  een  ander  van  drie.  Zoo  in  de  bekende  vertel- 
ling van  Van  Alphen,  Het  gebroken  glas: 

r-  s-  *  j  sf  S'    s    i    j      J    j  / 
Komelis  had  een  glas  gebroken 

r  j      j       JIJ. 

vöör  aan  de  straat:  — 

7     j.j.    J     j/rij      «rjj 

schoon  hij  de  stukken  had  verstoken^ 

;.  J.      j       JIJ.    II 
hij  wist  geen  raad,  —  enz. 

Desgelijks,  maar  zóó  dat  de  vijfvoetige  verzen  op  een  staande 
cadenz  uitgaan,  in  de  SS"**  zang  van  de  Frithjofs-saga  van 
Tegnér,  De  koningskeus : 

<.   S  ^  S-    f     S      I-     f       JIJ  J     j. 

1 .    «i  Te  gaar !  te  gaar !  »  zoo  vliegt  de  leus 

r  }        j     JIJ. 
door  berg  en  dal,  — 

<,:.:-:        j    r    j  i  j  j       j- 
«  De  Koning  stierf:  ter  koningskeus  ! 

^.  j.     J  j  I J.  II 
»van  overal  fj*    — 

Zoo  ook  in  het  eerste  colon  van  de  strophen  in  een  dicht- 
stukje van   den  Heer  De  Génestet,  Bekentenis  betiteld;  terwijl 
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het  andere  colon  een  dubbelvers  is  van  twee  jambische  verzen, 
één  langer  en  één  korter,  van  de  twaalfachtste-maat: 

^   ƒ.    .   ƒ.      ƒ        j       r    ƒ    I    J        j       j. 
'k  Ben  maar  een  mensen  van  vleesch  en  bloed  ^ 

;.  j.    j  j  I  j. 
als  iedereen:  — 
/  j   .   j    ƒ.       j.      j    I    j.   ƒ      j  r 
dies  zet  ik  m'op  geen  hoogen  voet^ 

ƒ  .  J       J        J  J  I  j.  II 
en  zeg  geen  deftigheén.  — 

Dergelijke  colons  van  de  dubbelde  twaalfachtste-maat ,  zamen- 
gesteld  uit  verzen  van  vijf  en  van  drie  voeten,  heeft  men  in 
Koning  Ring^  een  zang  van  de  Frithjofs-saga  van  Tegnér, 
waarin  de  strophen  uit  twee  zulke  colons  bestaan ,  met  toevoeging 
Tan  één  vers  van  de  enkele  twaalfachtste-maat,  of,  in  andere 
strophen,  van  een  vers,  dat  zamengesteld  is  uit  twee  halfVersjes 
Tan  drie  voeten;  zoodat  men  dus  in  deze  strophen  met  het 
drievoetige  versje  van  het  tweede  colon  geleidelijk  van  de  évene 
viervoetige  maat  in  de  ónévene  drievoetige  overgaat.  Dit  laatste 
heeft  plaats  in  de  drie  eerste  strophen,  het  eerste  in  de  twee 
Tolgende : 

1.      Vorst  Ring  trad  alsnu  van  den  etensdisch  voort 

^  ƒ.         ƒ.    ƒ    ƒ  1 1    ƒ.    J 
en  7  lieldental^  spoedig^  — 

7'  S'  ^  S'      f      S  J-fl'        I   \   I-     I        S  J. 

omringde  hem  stil^  om  te  hooren  zijn  woord  ^ 
^  ƒ  j        s     \     i-      , 
beroemd  in  't  Noord.  — 
7  :     s  *  s-    I      s   \   :    s  7  I    s      x-    if  \  i  s  w 
Hij  was  wijs  als  God  Mimer^  en  als  Balder  goedig. '  — 
\  s  ^  S'  s      I      I'     f^  f    I  \  :-  I      ƒ  j. 

9.     Zijn  land  scheen  een  lusthof^  den  goden  gewijd^ 

7  ^  J    J    I    J    J 

wiens  stiUe  dreven 

h  S'    ^   J'       t       SS'      I  4    f'     \     S     f  S  J- 

nog  nimmer  getuigden  van  bloedigen  strijd:  —  * 

^   j  J      J   I   J- 

maar  wijd  en  zijd 
^  j.    .    ƒ.  ƒ     s  \  i  S'  7'     s  ^  S'  I      ƒ  I  J  ƒ  II 
stond  welig  het  weiland  met  rozen  doorweven.  — 


*  Jümer  ia  in  de  Noordsche  Mythologie  de  god  der  wisheid,  Scdder  de  god  van 
bet  licht,  de  goede  zonnegod. 

16 
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^  ƒ.  .  ƒ.     I    I'  ^    S'     I      j-    I   j     j     j- 

3.  Reglvaardigheid  woog  er  der  niannendadn 

7-  S'       J     ƒ      1      J   J 

in  reine  schalen:  — 

^  ƒ  .  j.  ƒ     j  J.    ^  ƒ•        ƒ  I  J.  ƒ    J        J. 

de  vrede  bood  'sjaars  elk  Mar  overwinst  aan; 
r-  s-  j        JIJ. 

en  7  goud  van  7  graan 
/.ƒ..ƒ.    j  ƒ     I     j    ^      J.     j  .  j      j  I  j  j  II 
lag  wijd  over  't  land        in  de  zon  te  stralen.  — 
\s    ^    I-  I  f    i^    S'   f  f    ^  \  S'     S'       j- 

4.  En  schepen^  veelvaldig^  met  pikzwart  boord ^ 

r-s-      j  ƒ  I  J  J 
en  witte  zeilen^  — 
;.ƒ..;.ƒ       j    j  ƒ.  f  j  I  j    ƒ    j. 
die  kwamen  met  lading  uit  ieder  oord^ 

7'  S'  J         JIJ. 

van  Zuid  en  Noord  ^ 

S-    *    I'      II     II      J   1   J    J   II 

hun  kostlijke  waren  te  veilen.  — 

<,!    *    I    I   t       I    I      I  \  I     I     I  J- 

8.     £n  vrijlieid  zwelde  des  onderdaans  borst 

7'!  J         JIJ-    J 

in  kracht  en  blijheid:  — 

M  *  I   I      I   I    I  ^  I   \   I  I      I      .  J. 
en  allen  beminden  als  vader  den  Vorst; 

7      J         J     J    I    J. 

schoon  ieder  dorst 

7'  I     *    I     I         III         I     \     I   I    II 

zijn  meening  verkonden  met  vrijheid.  — 

Even  ab  in  deze  twee  laatste  strophen,  zoo  wordt  ook  in 
tien  van  de  volgende  de  twaalfachtsle-maat  bewaard,  terwijl  in 
de  zeven  overige,  even  als  in  de  drie  eerste,  die  dichtmaat  in 
de  negenachtste  overgaat. 

Eén  zulk  een  colon  heeft  men  in  ieder  van  de  beide  strophen 

van  Het  liedje  van  verlangen  van   den  Heer  De  Génestet.     De 

eerste  strophe  luidt: 

<,!    *    I      if  :       I    \    I    I  Jt 

Een  knaapje  leunt  aan  moeders  schoot^ 
j   .    j  J       J    J    I    J   J 

vol  slaaps  de  knippend*  oogen;  — 
\  I  ^  I         I        JJtiJ.      j        jr 
hij  houdt  zich  wakker^  taai  en  groot ^ 
I   *    }    I  i  I    \    }  I 
met  knikkeboUend  pogen.  — 

7'   I      ^      I         I  J      J  t    I    J         J     J. 

Hij  's  bang  in    t  donker^  bang  alleen; 

'»  J      J      JIJ. 
hij  wil  niet  heen; 
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blijft  talnwn^  (reuz'len^  hangen.  — 

liet  dwaze  jongske  dwingt^ 

s      S'  r 
en  zingt 

ƒ    .   j     /     J      ƒ  I  J     ƒ  II 
een  liedje  van  verlangen. 

Zoo  ook  in  de  slrophen  van  het  Neen  van  denzelfden  dichter: 

<^s^S'  :      jtjij.    ƒ       jt 

1.  Gelukkig  hij^  en  vrij  en  vroed  ^ 

/  .  j.        j.  ^    j.    ƒ  r  I  j- 
die  neen  durft  zeggen^  neen!  — 
^  J.  .  ƒ.     J      j    t      ƒ    I    J     ƒ      J. 
dat  bondig  woord ^  vol  mannenmoed^ 

h  S'     J  ƒ  IJ.  II 

tot  idereen.  — 

^       /    J     »      J.       ƒ         i     t        S      \     S'     f      S         I'   f 

2.  I\een  tot  zijn  kind^  zijn  vrind  ^  zijn  vorst  ^ 

s  >  S'     s       j  j  r  I  j. 
en  tot  de  schare^  neen!  — 
7'  S'  ^  I-   I     :  f      :     I     j   ƒ    j. 
uit  hooge  niet^  maar  vrome  borst; 

;  J  t    ƒ.       J  IJ.  II 

neen^  —  sc/ioon  cMeen.  —  enz. 


IVa  deze  beschou\¥ing  van  de  versbouw  in  de  évene  vers-  en 
dichtmaten,  de  korte  zesachtste-  en  de  breede  twaalfachtste- 
maat,  en  van  de  groote  verscheidenheid,  die  men  daarvan  vindt 
in  onze  HoUandsche  poëzie,  willen  wij  thans  overgaan  tot  de 
ónévene  maten,  en  beginnen  met  de  drievoetige  (bl.  55).  Ook 
hiervan  heeft  men  een  korte  en  een  bréede  maat.  De  korte 
is  een  vers-  of  dicht-maat  van  drie  voeten  van  de  drieachtste- 
maat,  maar  waarvan  twee  in  één  dübbelvoet  van  de  zesachtste- 
maat  het  stérke,  en  één  énkele  voet  het  zwékke  maatdeel  uitmaken. 
Troch^'sche  verzen  van  deze  zoogenaamde  negenachtste-maat 
heeft  men  bij  voorbeeld  in  deze  coupletjes  van  Tegnér  in  zijn 
Frithjofs-saga  ^  volgens  de  vertaling  van  Von  Eichstorff  (bl.  76): 

ƒ.       J".       .       j         ƒ  I  j.  r  J.       J    .    J  ƒ   I  J. 

Maar  aan  7  strand  verwoed  ziet  met  Ilelge  staan  ^  — 

?J    ƒ  .  j   ƒ    I    j.  f  I'         ƒ  »  j  j  i  j-  II 

en  in  arren  moed  roept  hij  spoken  aan. 
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Dezelfde  maat  hebben  de  jambische  versjes  in  het  volgende 
couplet   van  een  andere  zang  van  hetzelfde  dichtwerk  (bl    190): 


Vaartwei  ^  gij  boomen^ 

;  j.  r » j  j   I    j     j 
gij  kale  stroomen^ 
;.  ƒ.  .  j     JIJ    ƒ 
Mijn  oude  vrinden^ 

mijn  teerbeminden^ 


Tj-r^j  I  I  j. 
gij  koele  beek^ 
r  i'f^i  I  I  j. 
gij  stille  kreek!  — 
;j       »       J  J  I  J. 
in  't  knapenspel^ 
;.ƒ..ƒ.  t    j   I    j.  II 
vaartwei  ^  vaartwei  I 


Zoo   ook   in  een  gedicht  van  De  Génestet,   Een   kruis    viet 
rozen : 


1. 


^  ƒ    '    J        J  I  J  ƒ 
Een  kruis  met  rozen 


M.      »      J   ƒ  I  J   ƒ 

is   t  rijke  leven  ^ 
;.  j.  .  j    J  I  j  j 
2.     Niet  enkel  rozen  ^ 
s  ƒ  »  J     JIJ        J. 
de  Liefde  voegt  ze 


7'  S'       .       J  JIJ. 

is  7  menschenlot^  — 

7'  J'    *    T'   f     JIJ.    II 

Uw  gav  ,  o  God!  — 

7'  I'      .      J       JIJ., 

geen  kruis  aUeen:  — 

^  j  .  j       j  I  j.  II 
getrouw  bijeen.  — 


In  het  eerste  versje  van  het  laatste  colon  of  dubbelvers  wordt 
de  laatste  lettergreep  in  de  vallende  cadenz,  daar  het  een  afzon- 
derlijk woord  is,  dat  een  eigen  accent  heeft,  wat  langer  aan- 
gehouden, zoodat  op  die  lettergreep  het  tweede  rhythmische 
accent  van  de  dubbelvoet  valt.  Op  deze  wijze  wordt  de  rhylh- 
mys  van  het  dubbelvers  zangeriger,  daar  men  zóó  de  beide 
accenten  van  de  dubbelvoet  hoort.  Maar  zóó  kan  men  al  de 
vallende  cadenzen  uitspreken,  al  is  ook  de  laatste  lettergreep 
een  zoogenaamde  toonlooze  lettergreep,  indien  men  er  een 
euphonisch  accent  op  legt,  en  daarmee  de  toon  er  van  wat 
langer  aanhoudt.     Zoo  bij  voorbeeld  de  twee  laatste  coupletjes: 


^  J    ;    J       JIJ         J. 

JDe  bloeme  lacht  i*, 

/•  J.    .   j  ,     j    I    j    j. 
en  vloek  het  kruice 

7i    '    J    J    I    J      J. 

Jmoog  eUce  bloeme 
s  J  »  J         j    I    j  j. 
de  vrucht  des  Levens^ 


7If*I-         J     I    J. 

0  lach  haar  toe!  — 

7  J    »   t    J    J    I    J.    M 

nooit ^  levensmoe! 

7.  j  .  J         J  I  J. 
der  aard  vergaan;  - 
;  j.  '  j      j  I  J.  II 
die  rijpt  er  aan. 


Een  andere  structuur  hebben   de  coupletten  in   dit  bekende 
gedichtje  van  Van  Alphen: 
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9. 


?:*fj'     JIJ. 
Die  in  zyn  jeugd 
;  j  »  j    j  I  j  ƒ 
heeft  ingeslagen^ 
;  j  *  t     j.   ƒ  i  j- 
wacht  ^  welgemoed^ 
^  j  .  r    j.      JIJ. 
Maar^  die  zijn  tijd 
;.  j.    •   j      j   I    j    J 
sijn  frissche  krachten 
;-  j  » t  j.  j  I  j. 
moet^  afgeleefd^ 


/.  J-  .  j       JIJ. 
het  pad  der  deugd 

/.J.      .     J    J  I  J. 

en  't  goede  doet;  — 
7.  j.  .  j    J  I  J  J  11 

zijn  oude  dagen, 
hl'  ^  i     JIJ. 

onnut  verslijt^ 

der  zonde  geeft;  — 

/.  j  *  j       JIJ     J  11 
verdriet  verwachten. 


Wéér  een   andere  in  een  gedicht  van   den  Heer  Bogaers  op  de 
maand  November: 


^  J  .  J  JIJ. 
1.     De  looverzaal^ 
^  j.  .  j     JIJ    J 
zoo  rijk  behangen^ 

;.j.  .  j  ,      JIJ. 

en  zacht  gekor^ 
s  J   .   J        j    I    j  J 

en  hoort  het  klagen^ 


^  j.  .  j    JIJ. 

in  zomerpraal 
^  j  .  j      j  I   j    J 

en  vol  met  zangen^ 
ri'^j         JIJ. 

is  doodsch  en  dor;  - 
^  j  •  j        J    I    J  J 

aUeen  der  vlagen^ 
^  j.      •     J       j  I  J-  II 

en  't  stormgesnor. 


Indien  echter,  zooals  in  dit  gedicht  en  in  dat  i^an  Van  Al- 
phen, zulke  jambische  versjes  voor  het  grootste  gedeelte  op  een 
staande  cadenz  uitgaan;  dan  kunnen  zij  ook  naauwer  in  één 
doorloopende  rhythmus  aaneengeschakeld  en  in  de  korte  evene 
zesachtste-maat  gereciteerd  worden.  Ligt  zal  men  dit  d<;^n, 
wanneer,  zooals  in  die  twee  gedichten,  de  strophen  met  twéé 
zulke  korte,  op  een  staande  cadenz  uitgaande  versjes  aanvan- 
gen. —  Zoo  bij  voorbeeld  de  tweede  strophe  van  dat  gedicht 
van  den  Heer  Bogaers: 


7.  J.    I   j     s  ^  S'  1 
9.     Niet  lange  meer^ 

j  I  r,        J         i^S'  I 
zal^    t  zwaard  geheven^ 
r  ƒ  I  j    S'  ^  :-  ^ 
De  voorhoé  pent 

J  I  J  J   »   J    ƒ 
bij  juilend  tergen^ 


of  t  wtnterrieer 
f  Ji    I    J    J  »  J.  ƒ 
hier  wetten  geven.  — 

J     I     J      s  ^  S'  f 
{reeds  aangerend)^ 
fi'      I     J       J  .  j  ƒ 
op  7  hoog  der  bergen 

il'     I     J  J  .  J   Ml 

haar  witte  tent. 


In  drielettergrepige  voetmaat,  in  anapestische   verzen,  heeft 
men   de  drievoetige  versmaat   in   de  drie  eerste  coupletten  van 
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het  volgende  gedicht,  De  barre  rots^  naar  liet  EngeUch^  door 
Da  Costa :  maar  die  coupletten  zijn  ongelijk  van  lengte ,  en  op 
verschillende  wijzen  gebouwd.  —  Wanneer  van  twee  drievoelige 
versjes  het  eerste  niet  rijmt,  dan  zijn  beide  op  één  regel  ge- 
schreven ,  alsof  het  maar  één  vers  was :  dan  is  het  namelijk  een 
langvers  van  de  dubbelde  negenachtste-maat.  — 

f  ƒ.     ƒ  .  j-       s     I  \  i   s 

1.  Mei  het  hoofd  in  de  wolken^ 

^  ƒ•   .  ƒ•     ƒ     f  \  j  s 
den  voel  in  de  kolke^i^ 
f   s-        ƒ     .     J.   ƒ    J  I  j  ^ 
staal  bij  't  golvengeklots 

J'      f  S  ^  T-       I  JIJ. 

naakt  en  eenzaam  de  rots.  — 
^  J    ƒ  .  J.      ƒ.       /•    1   j     ƒ 
Te  vergeefs  op  zijn  toppen 

f  S'   S    ^    I-     I       S      \     }      I 

zijgen  morgendauwdroppen : 
rs    s  ^  S'        s     /IJ. 
te  vergeefs  ziet  de  fnaan^ 

fS'     S    *    S-    I    ^       /.IJ. 

lieflijk  starend^  hem  aan,  — 
rs      J   .   /.   ƒ    J     I     j    j 
Ln  geen  zomerlmhtzwoelte  ^ 

r:      j"  .  ƒ.    ƒ     ƒ  i  j    j 

en  geen  avondwindkoelte  ^ 

7  S       ƒ  .  J.       ƒ.         ƒ.    I    J. 

vermag  iets  op  den  aard 

f  T'        S  ^  S'     S  /IJ. 

♦  van  het  ijskotid  gevaart;  — 

r  s      jr    .    j.    ƒ      j    I     j  ƒ      ^  ƒ.    .    ƒ.        j*      ƒ  i  j     / 
waar  zich  bloemen  noch  bladen      noch  moschgroen  op  tooneti^ 
r:      ƒ    ,    j.       j        ƒ  I  j. 
en  geen  plant  wordt  gezien  ^^  — 
rs       j   .   j.     j    ƒ    I    j.  t  ƒ.ƒ.ƒ.ƒƒ  I  j   j- 

om  des  kruidkenners  vlijt         m^t  een  schat  te  beloonen; 

7S       S    .    S'       S  /IJ.  t  ƒ.  J    .ƒ.ƒ.ƒ.   1  J.    II 

of  den  zeemeeuw  een  nest        voor  zijn  jongen  te  bién.  — 
^-  j       JIJ     j      ;-/»/.  /Jijj 

2.  Sombre  steenrots!  de  lente  keert  weder ^ 

7'  I  I  *  S'      :        /IJ. 

7  dorre  veld  wordt  bestrooid^ 

r-  I        ƒ  »  J.    t     I       ƒ  I  j- 

wordt  bekleed^  wordt  getooid:  — 
s.  J.      ƒ.  I  J  ^   J-       ƒ  .  ƒ.     ƒ  ƒ    I    j  ƒ 
maar  op  u  blikt  zij  vruchteloos  neder! 

;j    ƒ    •    j.  f    ƒ         JIJ. 

op  uw  kruin  past^  voor  krans  ^ 

7S  J»  J.   ƒ  J     I     J-     II 

een  verhevener  glans. 
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"         y,     W'       ^     '    i'    ^  -^     '     J.    •'■  ^    J-    '   /•  S  IMS 

O.      Ar  Zag  een  leger  van  golven        den  aanvang  beginnen: 

^  J  »  J.  ƒ     JIJ. 
zij  liepen  u  aan^ 
^  j-    »    J.    ƒ    ƒ   I    j- 
met  sc/wlden  en  slaan  ^ 
^  j.     '     ƒ•     ƒ    /  I  j    J  ;.ƒ../.ƒ       JIJ/ 

mei  schuimende  woede !  —       maar  zouden  zij  7  winnen  ?  — 

TS    ƒ    »    J.    ƒ     ƒ   I    J.  f  S-         ƒ      .      J.   ƒ    ƒ   I    J. 

Of  ook  over  u  heen  heel  haar  menigte  gaat; 

?-  I'  ^  I-  j        r    ƒ  I  j. 

zij  breken^  —  gij  staat!  — 
/.  J.   .  J-  ƒ  f    J^  I    j  J 
Zij  breken^  zij  wijken^ 

y-  S'  ^  i'      s       ƒ  i  J- 
van  veerkracht  beroofd. 

Daar  verheft  gij  het  lioofd!  — 
if  :■  :  >  I'      ƒ•      ƒ.    I    j  ƒ 
Statig  ziet  men  het  prijken 
/•  s-  .  j-     I      I     I     j   ƒ.         ;.  j  .  ƒ.  ƒ  ƒ  I  j. 
met  paarlen  van  7  zeenat^        met  edelgesteenV . 

7S  S   >  S'    f  S   \    }    :  7'  S'      ^     I'     S  /l  J.    11 

als  van  ziltige  tranen^  bij  7  zonlicht  geweend. 

Alleen  in  hel  tweede  couplet  zijn  de  twee  langere  verzen 
geen  uit  twee  verzen  van  de  negenachtste-maat  zamengeslelde 
langverzen.  Op  zich  zelf  zijn  het  maar  anapestische  verzen 
>an  vier  voeten:  maar,  in  symmetrie  met  de  maat  van  de  an- 
dere verzen,  wordt  er  door  een  voet  pauze  er  vóór,  en  door 
toonverlenging  en  pauzering  in  het  midden,  de  dubbelde  negen- 
achtste-maat aan  gegeven. 

Een  in  alle  opzigten  drieledige  maat  heeft  men  in  colons  van 
drie  mdten  die  korte  oncvene  maat  van  drie  vóélen,  zamen- 
gesteld  uit  twee  verzen,  één  van  5  en  één  van  4,  en  dus  Ie 
zamen  van  9  voeten.  Twee  zulke  colons  maken  dan  gewoonlijk 
een  periode  uil^  zooals  bij  voorbeeld  in  Het  onweder  van  Bel- 
lamy: 

?-  I-    \    I'        s     )    :•  ^fS'      j    I    j    ƒ 
Daar  vaart  de  Godheid  op  heur  stormen 

^  /.      '     J     /    I    j         I      j. 
door  7  siddrend  landschap  heen: 
\i-  I  J  J"  r    j.    j  .  j  j  I  j  ƒ 
hoe  beven  honderdjarig  eiken  ^ 
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M^  J     I     \     J    S         J.    II 

gelijk  een  ruiend  rieU  — 

< j IJ  ƒ  t    /•ƒ.ƒ.        ƒ.     I    J   J 
Paleizen  sluiven  voor  liaar  wielen^ 

hl'     .     J    J    I    !'J       ƒ       J. 

ab  nietig  stof^  daarheen! 

M      I      J    ƒ  t     J.  J  •  J        ƒ  IJ  J 

daar  storten  trotschgebouwde  torens^ 

^ƒ.     .    j  ƒ  I  j.  t    ƒ      J.  II 
als  smeltend  ijs^  ter  neer!  — 

Uit   zulke    verzen   kan   men  zien,  dat  het  rijm  niet  aUeen  in 

tooneelpoêzie ,  waar  het  inderdaad  geheel  ongepast  is,  maar  ook 

zelfs    in    lyrische   poëzie,   zeer   wel  gemist  kan   worden.    Doch 

gewoonlijk  laten   onze  dichters  ook  in  zulke  colons  de  cadenzen 

van  de  verzen  op  elkander  rijmen;  zooals  bij  voorbeeld  in  het 

51'*"  Gezang,  waarin  twee  perioden  tot  één  couplet  met  elkander 

verbonden  zijn: 

;.  j.  I  j    j  j.  r    ƒ .  j    ƒ    I    j     ƒ 
O  sterveling^  gevoel  uw  waarde! 

h  T'^I'     I'       I       J        S         J. 

wat  u  in  7  stof  nog  vleit;  — 

<.S    \    I'  f  S       J        J.J         JIJ       ƒ 

uw  liart  is  veel  te  groot  voor  d' aarde  ^ 

/•  ƒ.  •  j        JIJ      j    j.   II 
gij  leeft  voor  a eeuwigheid!  — 

s  j.  I  j.  r    j    j  j  .  j.     j.    I    j   j 

De  tijd^  die  aUes  weg  doet  zinken^ 

s  J  .  J      JIJ      J       j. 
♦  bepaalt  uw  grootheid  niet:  — 

^  j  .  j  r  j      j      j  »  j  j    I    j    j 

gij  ziet  voor  uw  volmaking  blinken 

^J  .   J     Ji  J       J       j.  II 
een  eindeloos  verschiet,  —  enz. 

Zoo  ook  in  perioden  of  coupletten  van  drie  zulke  colons  in  het 

SG'**  Gezang: 

^  j     I    j  j      j   t  j .  j     j   I   j    j 
Geen  dwaze  vrees  beklem  uw  harte! 

?S'f  ^  I-    I-    \    j       j      ,  j. 

of  wanhoopt  ooit  een  kind?  — 
^j  I  j ,     J     j  r  j  >  j     j     I    j  j 
Gevoelt  het  niet  in  al  zijn  smarte^ 

/.  J   •  J.      j.   I  j  j      j. 

dat  hem  zyn  vader  mint?  — 
^  j.    I    j  j     j  t    J .  j     j    I    j  j 
Geen  dwaze  vrees  beklem  uw  harte; 

hl'   •  J  Jr  I  j       j      j.    II 

uw  Vader  kent  syn  kind!  —  enz. 
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Even  zoo  in  drielettcrgrepige  voeten,  in  zoogenaamde  ana- 
pestische  verzen,  in  de  Vikinger-balk  (dat  is  wet  voor  de  Noord- 
sdie zeebuiters)^  een  zang  in  de  FrUhjofs-saga  van  Tegnér,  in 
strophen  van  tv^ee  colons: 

rs      ƒ    1    ƒ.        ƒ   J  T-   i  f'      T  »  J.     ƒ  ƒ  I  j- 

i.     £n  nu  zwierf  hij  in  7  rond  op  de  sombere  zee; 

7  s    I    ^    I'  i  f-       l\  I-  I-    I'     J. 

hij  voer  ver^  als  de  jagende  valk:  — 
^  ƒ        I    i    II      I        I'    ^       ƒ.        ƒ  .  j.  ƒ    j  I  j. 
maar  den  strijders  aan  boord  schreef  hij  wetten  en  regt : 

r-  I'      I  ^  I'  I  i   I-   \  I'  I    I    i'    w 

wilt  gij  hooren  zijn  Vikingerbalk  ?  —  enz. 

In  een  door  De  Génestet  naar  het  Hoogduitsch  van  Rückert 
gevolgd  dichtstukje.  Drie  paren  en  één^  heeft  men  in  elke 
strophe  een  colon  van  drie  maten,  gevolgd  door  een  korter 
van  twee: 

\  I  ^  I       I'  \  I'  1 1      I'      J-    .    J. 
1.     G^  hebt  twee  ooren^  maar  één  mond; 

\ri-f      j     ;.ƒ.ƒƒ   I    j    j 
rfa/,  vriend^  zij  u  een  teeken ^  — 
/  j".  t  »  j      I  \  I-   I  i   i^      i^  ^  I-  f 
om  veel  te  hooren^  en  niet  veel 

I    I    j  J  II 
te  spreken!  —  enz. 

Dat  het  laatste  colon  op  twee  regels  geschreven  is;  dat  is 
alleen,  om  een  pauze  aan  te  duiden  voor  de  nadruk,  die  op 
het  volgende  gelegd  moet  worden.  Even  goed  had  die  pauze 
door  een  streepje  aangeduid  kunnen  worden,  op  deze  wijze: 

71-    1  ^  i        I   \   I'     I  t   I'         I'     *    I'    f  ƒ     I     J    J    II 

om  veel  te  Iworen^  en  niet  veel  —  te  spreken. 

De  twee,  tot  zulke  colons  van  drie  drievoetige  maten  aaneen- 
geschakelde verzen,  het  ééne  van  vier  en  het  andere  van  vijf 
voeten,  kunnen  ook  in  een  omgekeerde  orde  op  elkander  vol- 
gen, zoodat  het  eerste  een  vers  van  vier  en  het  tweede  een  van 
vijf  voeten  is.  Zoo  bij  voorbeeld  in  de  Rei  van  Batavische 
trouwen  in  De  Batavische  gebroeders  van  Vondel: 

17 
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Gelukkig  leefden  wy 

r-  T'  \  S'   f  s-       S'      j  .  j        JIJ. 
voorheen^  eer  vreemde  heerschappy  - 

^  ƒ   .    j  ƒ  I   ƒ•         J.  J     ƒ 

den  vryen  hals  kwam  drukken 

r-  s-  \  s-  :      j      t    ƒ  .  j    ƒ   I   j    ƒ  II 
met  hare  slaafscK  en  yzren  jukken. 


De  bréede  drieyoetige  versmaat  is  een  versmaat  van  drie 
dubbelvoeten,  namelijk  van  drie  dubbelvoeten  van  de  zes- 
achtste-maat, waarvan  twee  het  stérke  en  één  het  zwékke  maat- 
deel uitmaken;  zooals  bij  voorbeeld  in  deze  eerste  verzen  van 
een  dichtstukje  van  Da  Costa,  Waarheid^  naar  het  Hoog- 
duitsch  van  MüUner: 

^j    »  ,  j        ƒ.   r    ƒ      ƒ  »  j    ƒ   ƒ. /n  j. 

Zoek  d  oorsprong  van  het  dichterlijke  lied^ 

;.ƒ.«ƒ.      ƒ    J    r     j     i    ƒ«      ƒ      j     ƒ.    I    j. 

gvj^  die  mij  leest ^  in  7  dor  geschiedboek  niet!  — 

s  J  •  J     J"    T-  r    T     i     i  I  s-     ƒ ri  j  ƒ 

De  tcerklijkheid  van  7  dagelijksche  leven 

^  j.     .    j     ƒ  ƒ.  t  j  i  j.  j.  j     ƒ  I  j  ƒ  II 

wordt  moeijelijk  tot  poëzie  verheven. 

Zoo  ook  in  het  tweeregelig  opsclirift  van  Hooft  op  het  Spin- 
huis van  Amsterdam,  later  in  de  muur  van  het  Werkhuis 
geplaatst : 

;.  j.  »  ƒ.  r   ƒ       j      .ƒ     ï     ƒ.    r      j-  j       JIJ. 

Schrik  niet!  ik  wreek  geen  kwaad ^  maar  dwing  tot  goed: 
;    j  .  ƒ.      ƒ       J    r      I   i   i    T  r    S'      j  I  j.  II 
straf  is  mijn  hand^  maar  lieflijk  mijn  gemoed. 

In  lyrische  poëzie  is  deze  versmaat  weinig  in  gebruik.  In 
lyrische  poëzie  hebben  de  verzen  van  dezelfde  lengte,  wat  het 
aantal  lettergrepen  betreft,  een  andere  structuur,  en  ook  een 
andere  maat:  want  dan  zijn  het,  zooals  wij  later  zullen  zien, 
verzen  van  de  zévenvoetige  maat,  en  bijzonder  zangerig. 
Maar  in  die  maat  van  drie  dubbel  voet  en  zijn  zulke  verzen 
volstrekt  niet  zangerig,  en  bij  uitnemendheid  geschikt  voor 
eenvoudige  recitative  poëzie,  vooral,  indien  ook  de  cadenzen 
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niet  door  het  rijm  versierd  worden,  voor  tooneelpoezie ;  even 
geschikt  ten  minsten,  zoo  niet  nog  geschikter,  als  de  zeven- 
voetige,  waarin  de  oude  Grieken  hun  tooneelpoezie  gedicht 
hebben.  Reeds  Shakespeare  heeft  daarom  die  versmaat  voor 
ziJD  tooneelpoezie  gekozen,  en  de  nieuwere  Duitsche  dichters, 
zooals  Schiller,  hebben  dat  voorbeeld  gevolgd.  Onze  Holland- 
sche  dichters  hadden  dat  ook  moeten  doen,  en  het  is  te  hopen, 
dat  zij  dit  doen  zullen  in  het  vervolg.  De  vertalers  van  de 
werken  van  Shakespeare  zijn,  door  in  hun  vertalingen  de  vers- 
maat van  het  oorspronklijke  te  bewaren,  reeds  voorgegaan,'  en 
de  veinzen  van  Prof.  Opzoomer  in  zijn  vertaling  van  de  Julius 
Caesar  zijn  door  de  vloeijende  losheid  en  welluidendheid  van 
liuQ  rhythmus  een  uitstekend  voorbeeld  tot  navolging.  Het  stuk 
Ijegint  met  deze  woorden  van  Flavius,  een  volkstribuun ,  tot 
eenige  burgers  op  straat: 

Pakt  u  naar  huis^  gij  lutje  schepsels^  voort! 

7-s.  *  }  T       j  ƒ  ;  j.  ^      ƒ.  t  I  ƒ.       ƒ    j  r 
Is  dit  een  vrije  dag?  Wat^  weet  gij  niet^ 
s*f  S'      s      ƒ.     ƒ.-.ƒ.  r     ƒ      /.      j.   I  j.  r 
d(tt^  als  het  werkdag  is^  g'als  handwerkslui 
/  j    »    j     J     J    ƒ   i  ƒ.     J      ƒ.     ƒ.  1 1  ƒ.  t 
niet  zonder  teeken  van  uw  ambacht  u 

j.       ƒ.  ƒ  .  j.  <^  I  i  T    j      j      ƒ.   r    I    j.    II 

moogt  laten  zien?  —  Wat  is  uw  handwerk?  Spreek!^ 

De  verzen  zijn,  zooals  men  ziet,  wel  niet  alle  precies  gelijk- 
matig :  door  een  groote  pauze  in  het  midden  wordt  een  vers 
soms  wat  langer,  en  door  naauwe  aaneenschakeling  met  een 
volgend  wat  korter:  maar  dan  blijft  toch  de  maat  van  drie 
dubbelvoeten  in  twee  of  meer  zulke  aaneengeschakelde  verzen 
l)ewaard. 

In  het  tweede  tooneel  zegt  Brutus,  nadat  hij  onder  een  ge- 
sprek met  Gassius  bij  herhaling  trompetgeschal  en  gejuich  ge- 
hoord had: 


*  De  dichter  Ten  Kate  heeft  in  zijn  vertaling  van  eenige  stukken  in  het  Pan^poè' 
ücon  de  verzen  op  elkander  laten  rijmen.  Daarmee  heeft  hij  ze  ten  minsten  niet 
verbeterd.     Het  rijm  is  toch  in  tooneelpoezie  wel  zeker  een  ongepast  sieraad. 
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Jij        J        J       s  \  J' 
—     —     —     —     Een  nieuwe  vreugdekreet! 
jj  .  j  SIS'     s  i  j    T    :     s\rj 

Het  dunkt  mij ,  dat  herhaalde  juichen  is 
7-  /•    »   j.      /  j   r  ƒ   '.   ƒ•    j»        j        j  IJ-  II 
om  nieuwe  eer^  op  Caesars  Iwofd  gehoopt.  — 

Waarop  Cassius  zegt : 

;ƒ.  t  »  j     ^  s  :•  I    \    j       ƒ.     j^    j  i  j  r 
Ja,  mant  hij  overschrijdt  dez'  enge  wereld y 
t  ƒ  '  jt       ƒ. » j.    ;.  j.  ►  j*.      ƒ.  t   J.    ƒ  I  i   ƒ 
als  een  kolos;  terwijl  wij  kleine  lieden 
<i  T  ^  j  s  r    I'       jïjj-jjij. 
bescheiden  door  zijn  reazebeenen  gaan^ 

;.  ƒ.    »    J      J        ƒ.       S-     i     I-  f  J        T-     S-      I      J.    II 

ew  zoeken  voor  on^  zelf  een  eerloos  graf,  — 
;^  j   »  j.     j     j      r    j  5  j    ƒ     ƒ•      ƒ•  i  j- 
5om^  w  de  mensch  de  meester  van  zijn  lot, 
-^j- .  j.  t       ƒ  J    S  if  I'       j.     ƒ.      J  I  J    J 

De  fout^  mijn  Brutus!  ligt  niet  in  de  sterren  ^ 

7'   I'    ^  I-      S  J    ?       J    i    S'      I-        J     J   1    J II 

m^ar  in  ons  zelf^  dat  wij  zoo  nietig  zijn,  — 

I    /   J    ƒ.    t    J       »      J       ƒ.        /  J.        5       J  SI'  ƒ•        I       J      J. 

Brutus  en  Caesar;  —  wat  steekt  er  in  dat  Caesar? 

/ƒ.»ƒ.  J.  ƒ.  S-       '     'S'   'I  ♦ƒ./.!     J- 

Waarom  dien  naam  meer  spreken^  dan  uw  n<mm?  — 

;.   ƒ.    .   ƒ   j     j    ;    ƒ   j    j  7      j    j     I     j. 
schrijft  ze  te  zaam!  is  d'uwe  minder  sc/ioon? 
^  ƒ.      »     j      ris-      j   j   J         s-       J.    ƒ  I  j. 
spreekt  z    uit!  hij  past  den  fnond  niet  minder  goed,  — 
?-  S'    ^    s-  s  r  s-       SiS  f     J    J  s  \  i   s 

Weegt  beide!  één  gewigt!  Bezweert  met  beide! 
*       r :  ^  S'f  S'        S'    s  i  S'  r  s        j    j   i    j    ƒ•  -  -  u 
Brutus  roept  geesten  op  zoo  snel  als  Caesar.  — 
;.  j. » t  ƒ.     s       j.    r  ƒ    »   j       s     j  J  I  j. 
Pfu^  in  den  naam  van  Iieel  het  Godendom! 
7-  s-    ^  S'       s         Sf     s-     i     J    S'       S'      J I  ƒ.  t 
met  wat  voor  spijs  werd  Caesar  wel  gevoed 

s     S'     S'   ^  ^       s-  r-  r     i      j    s    s-^  s-    j    j- 
dat  hij  zoo  groot  werd?  —  Schande  treff  onz    eeuw! 
<i  s^S'   f        s    S'    r  s  i  j       s     j  j*  I  j.   II 
Verloort  g\  o  Rom\  op  eens  uw  edel  bloed?  —  enz. 

In  zulke  verzen  kan  de  natuurlijke,  eenvoudige  spreektoon 
zander  de  minste  moeite  bewaard  blijven,  en  loopt  de  acteur 
niet  het  minste  gevaar,  om,  zooals  in  die  gemengde  Alexan- 
drijnen (bl.  160),  in  een  lyrische,  zangerige  toon  te  vervallen.  — 
In  zulke  losse,  aan  een  streng  symmetrische  bouw  niet  gebondene 
verzen  telt  de  dichter  ook  niet  angstvallig  de  lettergrepen,  die  de 
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Tersmaat  volgens  de  aangenomene  Fransche  maatstaf  vereischen 
zou,  noch  ook  het  aantal  voeten.   Volgens  die  maatstaf  is  dit  vers : 

I  M  ƒ.  t  j    ,    j    j.    ;  ƒ.    i   J        SS.      j.    1   j    j. 

Brutus  en  Caesar:  —  wat  steekt  er  in  dat  Caesar? 

een  lettergreep  te  lang,  en  het  is  niet  een  vers  van  zès,  maar 
van  zeven  voeten.  Maar  hierdoor  ondergaat  zelf  de  méat,  de 
onevene  dichtmaat  van  drie  dubbelvoeten,  geen  verandering. 
Want  met  dit  vers  begint  een  nieuwe  periode;  en,  terwijl  anders 
de  verzen  van  deze  maal  in  voormaat  met  een  onvolledige  dub- 
behoet  aanvangen,  wordt  door  die  éene  lettergreep,  die  dit  vers 
langer  is,  en  door  de  lange  pauze  in  het  midden,  alleen  maar 
die  onvolledige  dubbelmaat  in  de  voormaat  tot  de  voUe  maat 
aangevuld. 

Op  een  dergelijke  wijze,  als  eenvoudig  recitatief,  behooren  ook 
de  verzen  gereciteerd  te  worden,  waarin  de  Heer  van  Lennep 
Jacobaas  weeklagt  op  het  huis  te  Teylingen  gedicht  heeft. 
Want  ook  in  dat  dichtstuk,  ofschoon  het  niet  tot  de  toonéel- 
poëzie  behoort,  wordt  Jacoba  niet  voorgesteld  te  zingen,  maar 
te  spreken;  —  doch  niet  in  de  eenvoudige  spreektoon  van  het 
gesprek  of  van  een  verhaal,  zooals  op  het  tooneel.  —  Keen, 
Jacoba  wordt  daar  door  den  dichter  voorgesteld,  het  gevoel 
van  haar  leed  in  luide  klagten  te  uiten,  en  wel  zooals  de 
dichter  in  zijn  verbeelding  zich  dat  voorstelde,  en  dus  dich- 
terlijk  gedacht  en  dichterlijk  geuit,  rhythmisch  in  ver- 
zen, op  de  maat.  Zelfs  het  rijm  is  voor  zulk  een  dichtertaal 
geen  ongepast  sieraad.  —  Het  eerste  vers  heeft  zelfs  de  structuur 
en  maat,  die  de  verzen  van  dat  aantal  lettergrepen  in  lyrische 
poëzie  hebben: 

i;.  j-  j        ƒ    .    j.    r      j     i     j    ƒ  /.   j.    ,  I     j      s 
AUengskens  kleurt^  steeds  vadsiger  in   t  klimmen^ 

S  X  »  ƒ .  J.        S-  f    S    i    J  /     J       JIJ        s 

de  najaarszon  het  graauw  der  oosterkimmen.   — 

r  i  ^  s    s       j    r   j    ;    j  ƒ  J    J  I  J. 
Wéér  is  een  lang'-  en  slapelooze  nacht  ^ 

7-  S-  ^  S-       S  i      f        S      '^      S      S'       ,  J     .    ƒ     l    -T.     f 

die  rust  aan  d\iard^  doch  mij  geen  taaf  nis  bracht^ 
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S        J      ƒ .  V    ƒ.     t,     ƒ    ;    J        S       J  ƒ  IJ  J 

doorworsteld.  Ach!   t  is  maanden  reeds  geleden., 

dat  mij  geen  slaap  weldadig  d'oogeleden 

f    ƒ.     J     ƒ      .      J.  /•     J".     !    J         ƒ  J  J     I     J- 

gesloten  heeft:  —  dat  innig  zielsgekwel 

r-  I'    *    j    s  f    T'      ƒ  »  j      s  f    S'        JIJ. 
{nog  wreeder^  dan  de  koortsen^  die  't  gestel 
/.  /.  » j    j"  j.  r  j  »  j      j".       ƒ.    j  I  j  j* 
mij  teisteren  en  langzaam  ondermijnen) 
7'  I'   ^  s-        ƒ    j  r     ƒ    5    j   ƒ  r  ƒ.        j   I    j   / 
geen  rust  mij  gunt.,  geen  balsem  voor  mijn  pijnen,  enz. 

De  dubbelde  breedc  drievoetige  maat  heeft  men  ook  in  een 
dichlslukje  van  De  Génestet,  Liefde  betiteld,  in  colons,  zameu 
gesteld  uil  twee  verzen,  één  van  vijf  en  één  van  zeven,  en  dus 
te  zamen  van  twaalf  voeten.  De  strophen  van  het  dichtstukje 
bestaan  uit  twee  colons ,  waarvan  het  eerste  uit  een  verbinding  van 
een  vers  van  vijf  voeten  met  een  ander  van  zeven,  het  tweede, 
omgekeerd,  uit  de  verbinding  van  een  vers  van  zeven  met  een 
ander  van  vijf  voeten  bestaat. 

M   ƒ.     J-.   i  j.   r    j     j       / IJ- 

1.  Die  ik  het  meest  lieb  lief  ge/iad^  — 

/.  j.   .   j       ƒ      j     ƒ   »   j    /       s      ƒ    ,     ƒ    ,1     J    ƒ      J  J 
7  was  niet  de  slanke  bruid  ^  met  wie   k  in   t  zoeter  leven  ^ 
r  j        jj-ij".     s      jfjij     T  f  S'      r»jj' 
mogt  dwalen  op  liet  duin  e7i  droomen  in  de  dreven^ 
^  ƒ.    j   ƒ.   r     ƒ    j         J-     I     j   J    J.  II 
wier  hand  mij  leidd  op  't  rozenpad:  — 

;.     ƒ.        J        S  i  S'    f     J        J       JIJ. 

2.  7  Was  niet  de  jong    en  teedre  vrouw , 

;  j.  t »  J    J   J  J  ï  J  t       J       s-  f       JIJ        J    J      J 
diö,  goede  genius^  mijn  hart.,  mijn  huis  bewaakte;  — 
\  S'      J.    J  ;  J.  J  f    J    f     J   I    J        J      J     J    .    J      J 
die  mij  het  leven ^  ach.,  zoo  licht  en  lieflijk  maakte., 
r-  s-  i  S'     I      j    j.  ir  j.  J      j.    Il 

met  al  den  rijkdom  harer  trouw. 

;    J  r    S     S       i       T-         J.        J         J  IJ. 

4.     Neen!  —  die  ik  7  meest  Iieb  lief  gehad., 
7'  S'  •>  S'       J        j     j  t,  »  j.      j      j    j  i  r  j.    j  j    j 
dat  was  mijn  kranke;  7  was  de  moede.,  d' uitgeteerde., 
;.  j.      j.    J.  i  J.  J  r    J   r  J    I    j   J        J    j  »  j     j 
van  wie  ik  leven.,  be%d\  en  /lopend  sterven  leerde., 
7 }      i      j    j    r  j-        j     I     j    j    j.  II 
toen  'k  weenend  aan  /mar  sponde  zat. 

Dezelfde  maat  van  drie  dubbelvoeten  kunnen  ook  trochaïsche 
verzen  hebbeu,  die  een  lettergreep  korter  zijn  als  die  jambische 
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zesToetige  verzen.  Zulke  trochaïsche  verzen,  die  op  zich  zelf 
maar  de  lengte  van  vijf  voeten  hebben,  kunnen  namelijk  die 
maat  verkrijgen  door  verlenging  van  een  lettergreep  en  een 
daarop  volgende  pauze  midden  in  het  vers,  of  wel  door  een 
pauze  van  een  geheele  voet  aan  het  einde.  Zoo  bij  voorbeeld 
in  dit  stukje  van  De  Génestet,  Leuze  voor  toaarheidzoekenden: 

IJ      j.  r    ƒ     ƒ   .   J         j*.  T-     s     i     J    T  <i- 

Waar/ieid  zij  het  doel  slechts  van  uw  streven!  — 
1  ƒ.         ƒ      ƒ.  f   ƒ.    »    J      ƒ       ƒ•     ƒ•    I    J.  '^. 
Zoekt  gij  z'ook  langs  andren  weg  als  wyL.. 
I  j.     -^         ƒ  »  j  J       J      ƒ » f    /•       s        J  ƒ 
Goed!  —  te  beter  vruchten  draagt  ons  leven; 

I  ;  j      ^  j.  .  ƒ.     I      j    ƒ  r  »  ƒ.     /•        j.  ii 
Want:  wat  wij  niet  vinden^  dat  vindt  gtj. 

De  pauzen  zijn  door  den  dichter  duidelijk  door  teekens  aan- 
gewezen. 

Zulke  verzen  in  déze  maat  zijn  bij  uitstek  geschikt  voor  lyri- 
sche poëzie:  in  onze  HoUandsche  poëzie  is  er  echter,  zoo  ver  ik 
weet,  geen  gebruik  van  gemaakt;  maar  wel,  zooals  wij  later 
zullen  zien,  in  de  Duitsche. 


Van  de  ónévene  versmaten  is  verreweg  de  meest  gewone,   in 
lyrische  poëzie  zoowel  als  in  de  eenvoudiger  recitative, 

de  vijfvoetige  versmaat^ 

bestaande  uit  een  stérker  maatdeel  van  drie,  en  een  z wekker 
van  twéé  voeten  in  één  dubbelvoet  (bl.  35).  De  verzen  van 
deze  maat  zijn  jambische  of  anapestische ,  met  een  onvolledige 
Toet  aanvangende  verzen,  en  kunnen  zoowel  op  een  staande,  als 
op  een  vallende  cadenz  uitgaan:  maar  in  het  eerste  geval  heeft 
die  cadenz  toch  ook  gewoonlijk  de  volle  lengte  van  een  voet, 
zoodat  beide  verzen  even  lang  zijn.  Deze  gelijke  maat  hebben 
de  verzen  altijd  in  lyrische  poëzie,  met  uitzondering  alleen 
van    het  eerste  vers  van  een  gedicht  of  strophe :  want  dat  kan 
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in  het  midden  door  de  verlenging  van  een  lettergreep  tot  de 
maat  van  een  geheele  yoet  en  door  een  pauze  daarachter  een 
voet  langer  zijn.  De  meerdere  lebgte  van  dat  eerste  vers  komt 
dan  op  de  vóórmaat,  zoodat  dé  maat,  de  vijfvoetige  dichtmaat, 
toch  dezelfde  blijft  (bl.  127).  In  eenvoudige  recitative  poëzie 
kan  ook  midden  in  een  periode  de  maat  van  een  vers  door  een 
lange  rust  in  het  midden  verlengd,  en  omgekeerd,  door  een  zoo- 
genaamde overloop  van  de  zin  van  de  woorden  en  van  de 
rhythmus,  verkort  worden.  De  gelijkmatigheid,  die  daardoor  in 
de  verzen  een  weinig  verstoord  wordt,  blijft  daarbij  dan  toch 
evenwel  in  de  colons  bewaard. 

De  structuur  van  de  perioden  of  strophen  is  voor  een  groole 
verscheidenheid  .vatbaar  door  een  verschillende  schikking,  ver- 
binding en  afwisseling  van  de  verzen  met  vallende  en  met 
staande  cadenz.  —  In  het  volgende  eerste  couplet  van  Da  Gosta's 
Rouw  en  trouw  gaan  al  de  verzen  op  een  staande  cadenz  uit, 
om  op  die  wijze  in  de  rhythmus  van  de  verzen  de  lange  tonen 
van  de  doodsklok  te  laten  hooren: 


<i  J    ^     ^     S  i  S'   f       S       J  ƒ   I   J. 

Het  klokgebrom^  van  oord  tot  oord 

?    J     .    ƒ.    r    J   ;   J      J        J     J     1     J- 
^  pUmt  voort  het  sieldoorvlymend  woord : 
?.  ƒ.      .      J  J  ;  J.  t  J.       ƒ      ƒ.   I  J. 
^Aan  d'  overzij  van  De  Moerdijk^ 
/.  ƒ.   .  J.  t   J    i    j    ƒ  j      ƒ    I    j. 

tl  daar  ligt  des  Konings  dierbaar  lijkïy»  — 

De  doodsklok  dreunt^  heel  Neérland  weent ^ 

r-  S">f  S'      ƒ  i  j         j      j    j  I  j. 
en^  om  het  Delftsche  grafgesteente 
r    :    ^    S'  f    s     i     J      i"       J    ƒ    I    j. 
pleegt  het  den  tweeden  Willem  rouw^ 
;    j    »    ƒ.  t  ƒ   j    j     j         j    j    I    j.    II 
zweert  het  den  derden  Willem' trouw. 


De  meest  gewone  stnictuur  van  de  perioden  is  deze,  dat  de 
verzen'  met  vallende  en  met  staande  cadenz  elkander  geregeld 
bij  beurten  afwisselen,  twee  of  drie,  of  ook  wel  meer  verzen 
tot  een  colon  verbonden  worden,  en  uit  twee,  drie,  vier  of 
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Tijf  zulke  colons,  zonder  yaste  bepafing,  een  periode  bestaat. 
Zoo  bij  voorbeeld  in  De  hulk  van  staat  Yan  Da  €osta: 

;.  j.  .  j   ƒ    ï     J  J       j     JIJ. 
Met  telkens  sneller  vleugelslag 
^  j.  »  j       :  i  S'H    j      J    j  I   J   J 
doorrent  de  tijd  des  hemels  bogen  ^ 

en  %waaü  den  sikkel  nacht  en  dag^  — 

^  j".  .  j        ƒ  ï  j  ƒ  r  /•      JIJ/ 
bij  wiens  geflikker  uit  den  hoogen 

M    '    .J     J     i     J        J      f  ƒ.  J   l    J. 

afgronden  beurllings  opengaan^ 

r-  T-    ^    I'    f      S   i  S'     T  J     t     ƒ     I     J      J   II 

en  wéér  met  lachend  groen  zich  dekken.  —  enz. 

Hier   gaal  het  eerste  vers  op  een  stéande  cadenz  uit  en  het 

tweede   op  een   vdllende:   andersom  in  de  Rei  van  Engelen^  in 

Vondels  Lucifer: 

r  j  >  I'     I  f  i  T'     s-      J       JIJ/ 
Wie  is  het^  die  zoo  hoog  gezeten^ 

r  }  .  T'  f  s     '^      J     J  J    J  I  J- 

zoo  diep  in    t  grondelooze  hcht^  — 

^.  ƒ.  »  ƒ.  t   ƒ  5  j     / ,  J"; ;  J  '  J  ^ 
van  tijd  noch  eeuwigheid  gemeten^ 

/.  ƒ.    .   j     ƒ  «  r  J.    J     j  ƒ  I  J. 

noch  ronden^  zonder  tegenwtgt^ 
/.  ƒ.  .  j       ƒ  »  /.  t      s        J        ƒ    I    J .  / 
bij  zich  bestaat;  geen  steun  van  builen 

n  »  ƒ.    t         ƒ    ;    J.       ƒ■        J     J    I    J- 

ontleent^  maar  op  zich  zelven  rust;  — 

en  in  Zijn  wezen  kan  besluiten^ 

/.ƒ.»ƒ.  r  j  »  ƒ.      s-  f  s-   s  \  T'  f 
wat  om  en  in  hem^  onbewust 

I       j     j  .  ;  J  i  ^  ƒ.      J  ^     ^J^^ 
van  wanken  ^  draait  en  wordt  gedreven 

M.    .     j     ƒ  i  j   /r    /•  /  I  J.  Il 

om  7  é(fn  en  eenig  middelpunt?  — 
s  ƒ  .  J     s   i   I'  y     1     ƒ.    t      ƒ  I  j  j 
der  zonnen  zon^  de  geest  ^  het  leven  ^ 

\s  ^  j.  f    ƒ  j  j  J  r     r-      f.  I,  J"-  ^ 
de  ziel^  van  aUes^  wat  gxj  kunt 
s    j-  ,  r  i  i  :      T    J       J  I  J   J  II 
bevroén^  of  nimmermeer  bevroeden;  — 
\  j  *  Si    s  i  I'  :-       r  J-.  ƒ  I  j- 
het  liart^  de  bronaar  ^  d  oceaan 

h  S'  ^  I-  T-    i  f  S-        I       J  J"   •    J      ''' 

en  oorsprong  van  zoo  vele  goeden^  — 

M.    »   J  ƒ     »     J      S  f    S-       J  I  J- 

als  uit  Hem  vloeijen^  en  bestaan 

18 
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/.  J.    .    J       UT'  r  T       J    ƒ  I   J  ƒ 

bij  Zyn  genad"  en  alvermogen^  — 

r.  ƒ.   .  ƒ.    j.  »  t  ƒ.      ƒ  j  ƒ    I     j. 

en  wijsheid^  d%e  hun  7  wezen  schonk 
r-  T'  ^  I'  f  I   i  I-  S'    j.     ƒ.  I  j  j* 
uit  niet^  eer  dit  in  top  voUogen 

M.  jj^t       ƒ    I    J        ƒ        J     ƒ    I    J.    II 

palets^  der  heenUen  hemel  blonk;  — 

/.  ƒ.     .    j;     ƒ.    ï   ƒ.      ƒ  r  ^  J    ƒ    I    J     ƒ 
daar  w^  met  vleuglen  aoogen  dekken 
^*  J'   .   j  ƒ    i    j    j  f    j.  ƒ  I  j. 
voor  aifcr  glansen  Majesteit^  — 
^.  /.  »  j.      J  t   i   j    ƒ      ƒ.   ƒ.     I    j    ƒ 
^0nri/2  we  's  hemels  lofgalm  wekken^ 
M.  .  ƒ.  ƒ  r  »  ƒ.     j.    j  ƒ  I  j. 
en  vallen,  uit  eerbiedigheid, 
;.ƒ..ƒ.   r  ƒ  i   j.  r     ƒ        ƒ.     r.    I   J  V  II 
utt  vrees,  in  zwijm  op  't  aanzigt  neder?  - 

A /••/•    :  f  i  s-    ^     s      i      s    \    i  f 
W%e  %s  het?  noemt,  beschrijft  ons  Hem 

S'      /    ƒ   .   ƒ.  ƒ.  ;  J  ƒ.  f  J  ƒ  I  \. 

met  eene  Serafijnen-veder! 

J?     '     J         Sx^T         J      J      /     I     J.     II 

of,  schort  het  aan  begrip  en  stem?  — 
Tegenzang. 

Bats  God!  —  Oneindig,  eeuwig  wezen 

r.  j.  »  J  J  ï  ƒ.  t      s      J  ƒ    I    j. 
van  alle  ding,  dat  wezen  heeft!  — 

<^T  f  }         T  iS'    f    S       ƒ.  ƒ.    I   J  ƒ 

vergeef  het  ons,  6  nooit  volprezeti 

;.  ƒ.  .   J,       J    ;    J     f      ƒ       ƒ.       ƒ    I    J. 

van  al  wat  leeft,  of  niet  en  leeft, 

^J»J      S    i    }    S  f       S'         J-IJ/ 

nooit  uitgesproken,  noch  te  spreken!  — 

^  ƒ  .  j  ^   j  j  ;•■  r    /         j     ƒ     I     j. 
vergeef  het  ons,  en  scheld  ons  kwijt, 

7'  S'   .    i         S  i  J.     S    f      I'     f     S     \     }    J 

dat  geen  verbeelding,  tong  noch  teeken ^ 
7'J-    .   i    ƒ    ;    J.     -^      ƒ  I  ƒ.      t        ƒ     ƒ•  r 
U  melden  kan!  Gij  waart.  Gij  zijt, 
s   ^   è^   T  i  j    s  7'  s-    \   :    T  :    I 

Gy  blijft  dezelfde!  AlT  Englekennis 

M.  ;  ƒ.         ƒ.  f    S-      S   \    S'     S       J     t 

en  uitspraak,  zwak  en  onbekwaam, 

J    .    J         J    ;    J    J  ƒ.    r  ƒ      I      J       J   II 

is  maar  ontheiliging  en  sc/wnnis!  — 
7-T'  .  ƒ.  ƒ  r  ï  j         j     j   ƒ  I  J- 
Want  ieder  draagt  zijn  eigen  naam^ 
-;  ƒ » J   J    i    j  /      ƒ       s      ƒ  I  ƒ.     ƒ  t 
behalven  gy.  Wie  kan  U  noemen 
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ƒ  ƒ  ƒ  .   j.  I  ^      j.      ƒ.        ƒ  I  ƒ.  r 
bij  Uwen  naam?  Wie  wordt  gewyd 

/o/  c/tu  orakel?  Wte  durft  roemen?  —  enz. 

Men  ziet,  hoe  dikwijls  in  deze  zang  en  tegenzang  door 
pauzen  en  overloop  de  juiste  gelijkmatigheid  van  de  verzen 
ïerbroken  wordt,  en  dat  hier  geen  spoor  is  van  een  gelijkmatige 
periode-  of  strophe-bouw.  Deze  zoogenaamde  zang  en  tegen- 
zang zullen  dan  look  door  Vondel  wel  niet  bestemd  zijn,  om 
op  het  tooneel  inboor  gezongen  te  worden.  Wij  hebben  hier 
dus  ook  geen  lyrische,  maar  meer  eenvoudige  recitative 
poëzie.  In  lyrische  poëzie  heeft  men  altijd  een  synunetrische 
vers-  en  periode-  of  strophe-bouw,  zooak  bij  voorbeeld  in  het 
9**  Gezang,  waarin  de  strophen  van  acht  verzen  uit  twee  perio- 
den, ieder  van  twee  colons  van  twee  verzen  bestaan: 

^   J-.     »     J        ƒ   ;    J  J  t      ƒ.         J   I   J     J 

i.     Waar  zijn  de  wijzen^  die  mij  zeggen^ 

M.      »      J.   f     T  i  T-     T       J      J.     I     J. 

al  't  geen  de  hooge  Godheid  kent?  — 

r.  ƒ.  .  j    s  i  f  :•       J   J     ƒ  I  j   J 
wat  stervling  weet  mij  uit  te  leggen  ^ 

r-  /•    '    J        /  i  i"-  f    X  J      ^J  J-I 
waar  Gods  verstand  begint  of  endt  ?  — 

r  j  •  r  j.       T  i  S'      J.       J ,      j'i  J  / 
Hem^  in  't  onnaakbaar  licht  gezeten^ 

/'  T'  ^^    T'        Sf  i  i  ƒ    J  J  IJ- 

heeft  nimmer  menschenoog  gezien!  — 

M   »  J-         ƒ.    »      J  f    I'  J      J     I     J    J 

Hoe  is  Zijn  naam?  zoudt  gij  dien  weten? 
wat  eindig  schepsel  noemt  m%j  dten? 

Anders  is  de  strophebouw  in  het  17'*  Gezang: 

;.  j.  »  ƒ.  r     ƒ  I   j    ƒ      S'      j.    I   J   X 
1.     Wie  maar  den  goeden  God  laat  zorgen^ 

M-  .  J".         T'    i^    T'      f  S  J  S  \  J- 

en  op  Hem  hoopt  in  7  bangst  gevaar;  — 

M.   .  ƒ.       J.     ;     J    J-  r  J-        J  IJ    J 

is  bij  Hem  veilig  en  geborgen: 

r-  S'  ^  S'        jr  ;  j     ƒ  r    ƒ•    /  I  J. 
dien  redt  Hij^  god' lijk  wonderbaar!  — 

7-  T-  ^  S'       I-     i     }      I  f    S'        ƒ   I   J- 

Wie  op  den  hoogen  God  vertrouwt^ 

7  i*     i  lirS'       T  J  ƒ  I  J.    II 

Heeft  zeker  op  geen  zand  gebouwd! 
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Weér  anders  iri  de  Rei  van  Amstéllandsche  juffers  in  de 
Gerard  van  Velzen^  een  treurspel  van  Hooft: 

S  J   .   J   J  ;   J   J  t        /.JIJ. 

i.     Den  openbaren  dwingeland 

r-  S'   ^  j       j  j  j  j  r    j.  j  I  j. 
nwt  moed  te  bieden  wederstand^ 

M-  .  J        J  ;   J     J      ƒ•  r    ƒ    I    J    ƒ 

en  op  de  harsenpan  te  treden;  — 

^  j  .  t  ƒ.     ƒ  i   j   ƒ  r  j.      JIJ. 
om^  met  het  storten  van  zijn  bloed  ^ 

T-  T'    *    J    S  i  T-     Sf  J  X   I    J. 

den  vaderlande  7  waardsA  goed^ 

de  gtUden  mijheid\  te  bereeden:  — 

^-  ƒ• .  j.  t     j  i  j-     ƒ      j    ƒ.     I     J. 
8.    'dat  w,  van  ouder  herkomst  wijd^ 

^  J.    .    J   J-  ;   J   ƒ•  J-    t ,    J  IJ. 

bij  d'allertreffelijkst   altijd 

<,S^S'  f       ƒ  i  /.  I    J./ t  I   J     's,' 
beloond  met  eerebeelden  damlylc,  — 
;•  ƒ.  .  j.  r  j-  ;  j     j   j  j  I  /  j.  ? 
Die  roem  is  uitgeblazen  i^  met 

S*I'       ƒ.     .;     J    ƒ  jr   J.   l  J. 
.  geleerdheids  heldere  trompet^ 

/.  ƒ.     .     ƒ.  t  ƒ    ;    j     jrj.   ./IJ  ,,ƒ  'Il 
in  schrift  en  dichten  onver gankhjk,  —  enz. 

Een  andere  geregelde  afwisseling  van  de  cadenzen  heeft  men 
in  een  gedicht  van  Vondel  op  Huig  de  Groots  verlossing^ 
aan  Mevrouw  Maria  van  Reigersbergh : 

^  ƒ  .  J  J     ;     J    J-  t      J"- , ,  /     '     J'     .       - 

Oeweld  van  wallen^  dubble  gracht^ 

/.  ƒ.   »    J    J  ;  J      J  f       I-  /    I    d- 

ontruste  hond^i^  wacht  bij  wa<;ht^ 

^  ƒ  .  J  J-    ;     J       ƒ  t    J.     J"     I     J       S 

beslagen  poorten^  ijzren  boomen^  — 

■^  ƒ  »  J  S    ;    S'      T-     f        J.     ƒ     I     J       f 

geknars  van  slotwerk^  breede  stroomen^ 

7-  S'  ^   1    s  \  ^      ir  S'  s  \  i'  '    '  ' 
en  d'onvermurwde  kastelein ,  — 

M.   .  J  J  ;  ƒ.  t  J         J     J  I   J- 

verzekerden  op  Loevestein 

S  J-      .      J     J      ;     J     J      t    J.    ƒ     t     J       J     ■     '     • 

deti  Groeten  Huigen^  buiten  duchten 

7'  ƒ.  .  ƒ.       J.    ;  ƒ.       J      J".    r    ,J.     I     J     J' 

van  in  der  eeuwigJheid  fontvlugten:  — 

7'  S'    ^    S'     f     S       i       S'     I  T     S'  J.  I  J. 

ten  waar  zijn  schrandere  gemalin 

^  ƒ•     »     J      J ;  J.    t   J  ƒ.      J-   I  J. 

en  drukgenoot  en  kruisheldin  — 
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een  eerlijk'  uitkomst  had  gevonden^ 

r-S'    »    ƒ.         I'    i    T'  J      J.  t  ƒ.    1    J      ƒ    I! 

en  hem  van  lang  verdriet  ontbonden. 

Deze  drie  coupletjes,  die  alleen  naar  de  geregelde  arwisseling 
van  de  staande  en  vallende  cadenzen  als  strop  hen  onderscheiden 
zijn,  maken  eigentlijk  te  zamen  maar  één  afgeronde  periode 
uit.  Het  is  een  periode  van  vijf  coloas ,  drie  van  drie ,  en  twee 
van  twee  verzen. 

In  het  eerste  vers  van  het  derde  couplet,  in  schrandere^  heeft 
men  een  voet  van  drie  lettergrepen  in  plaats  van  een  tweeletter 
grepige :   maar   waarschijnlijk   is  het   ook   niets  anders   als  een 
druk-    of  schrijf-fout   in   plaats   van   schrandre.     De  maat  is  in 
alle  geval  dezelfde. 

Weer  anders  is  de  structuur  van  de  coupletten  in  de  Rei  van 
KUirissen  in  Vondels  Gijsbrecht  van  Amstel: 

M.  .  ƒ.      ƒ.    ;    r      S'    s  r  s-      J  1  j  j 
i.     O  kersnacht^  sc/woner  dan  de  dagen! 

hoe  kan  Herodes  't  licht  verdragen^ 

r-  S'  ^  I-   j-    i   i     j-    j".  j  t  I  J. 
dat  in  uw  duisternisse  blinkt 
M.  .  j        SiS'   r  s    j      ƒ  I  j  J 
en  wordt  gevierd  en  aangebeden!  — 

^  ƒ     .     ƒ.  T'    ;   f  S-     S  S-  ƒ.     I     J    ƒ 

Zijn  hoogmoed  luistert  naar  geen  redèn^ 

r-  I'    *    S'  f  s  i  J-     I-     J    ƒ   I   J-    II 
hoe  schel  die  in  zijn  ooren  klinkt! 

^  ƒ  .  ƒ.         J".   ;    J      S  f  S      /.    1  J   J- 

S.     Hij  poogt  onnooslen  te  vernielen^ 

door  't  moorden  van  onnoosle  zielen;  — 

S  ƒ     »     J       J      ;      ƒ.    t  ƒ         J  J"     !     J- 

en  wekt  een  stad-  en  land-geschrei  ^ 

^J.JJ;jrJJ'.        /IJl 

te  Bethlehem^  en  op  den  akker  — 

7'  S-     *    S-     f      T    i     i  S  J      J     I     J     ƒ 

en  maakt  den  geest  van  Rachel  wakker^ 

^  J.    ,    J    ƒ    ;    J.    t       S  J  S     \     l 

die  waren  gaat^  door  beemd  en  wei; 

r-  s-  *f  S'       ƒ  ;  j    ƒ  r    ƒ.       s     1^    J     r  II 
3.     dan  naar  het  westen^  dan  naar  't  oosten,  — 
^   J-  »  ƒ•       ƒ•;/•/        J      ƒ  t   I    J      J 
Wie  zal  die  droeve  moeder  troosten^ 
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;.  ƒ•  »  ƒ.       J.      ;    ƒ.   ƒ       J       J  t   I  J. 

nu  zij  haar  lieve  kinders  der  ft?  — 

7'  S'  ^  S'      I'    i    S'  f  S  J  ƒ     I     J    J 

nu  zij  hun  ziet  in  7  bloed  versmooren^ 

^  ƒ.  .  ƒ.    t       ƒ    ;     J  S    f     S-        ƒ  I  J  ƒ 

vergaan^  die  naauwlijks  zijn  geboren^ 

Mr  »  J.    J*.      ;      ƒ.         J  t     J  ƒ  I   J.   II 

en  zooveel  zwaarden  rood  geverwd? 

;j»J         I  i  S-     f     I     J  T  \  i  I 

7.  Zoo  t^elt  de  zicht  de  korenaren! 

;j»J         I    i    S-f    S        J/IJJ 

Zoo  schudt  een  bui  de  groene  blèren^ 

^  /•  .  j       T  i  I-    f    T  j   ƒ  I   J. 

wanneer  het  stormt  in  7  fPiY(ie  woud!  — 
^  J-.  .  ƒ.  r   J  ;  ƒ.   J      j     j".      I     j    ƒ 
Ira/  Aran  de  blinde  staatzucht  brouwen  y 

/.  J.    »  J         J  ;   ƒ•    t    ƒ  J     ƒ    I    J      ƒ 

wanneer  ze  raast  uit  misvertrouwen ! 

7'  S'  ^  S'      S'      i      ƒ.      ƒ  t     J.        ƒ•     I     J.     II 

wat  is  zoo  schendig^  dat  haar  rouwt! 

<i  T  ^  :  I    i    }     I  f      T-        S     \     J    T 

8.  Bedrukte  Rachel ^  staak  uw  waren! 

7'  J.    .    J      T  i  f  S'     J  J  ƒ  IJ  ƒ 

Uw  kinders  sterven  tnartelaren^  — 

^  ƒ   .   J      ƒ  ;  J     ƒ  r    ƒ.         JIJ. 

en  eerstelingen  van  het  zaad^ 

/.ƒ.»ƒ.ƒ.;ƒ.    r     J-    J         JIJ/ 

dat  uit  uw  bloed  begint  te  groeijen;  — 

7-1  *  *  T'     If  i  S-        J.         J         J     I     J      J 

en  heerlijk  tot  Gods  eer  zal  bloeijen^ 

7'  S  f  *  S-         J-    ;    J-   S-     J.  t  J  I  J.   Il 

en  door  geen  tirannij  vergaat. 

Deze  twee  laatste  verzen,  en  ook  het  laatste  vers  van  hel 
zevende  couplet,  behooren  met  een  hoe  langer  hoe  meer  ver- 
traagd tempo  gereciteerd  te  worden.  Ook  vereischen  in  het 
eerste  vers  van  het  eerste  couplet  het  v^oord  kersnacht  ^  en  in 
het  vijfde  vers  het  woord  hoogmoed ^  om  vorm  en  nadruk  beide, 
een  ritardando  in  de  uitspraak.  —  In  het  laatste  vers  van  het 
tweede  couplet  heeft  men  een  zoogenaamde  overloop  in  het  vol- 
gende couplet.  Men  heeft  in  dit  gedicht  dus  wel  een  regel- 
matige en  gelijkvormige  schikking  van  verzen  met  staande 
en  vallende  cadenzen  in  coupletten,  maar  geen  gelijkmatige 
perioden  in  eigenlijk  gezegde  strophen. 

Langere  strophen  van  tien  regels,  maar  dan  ook  van  meer  als 
één   periode,  heeft  men   in  de  Bardenzang  ^   tot  lof  van  hei 
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eiland  der  Batavieren^  door  Helmers  als  Voorzang  vóór  zijn 
dichtwerk  De  HoUandsche  natie  geplaatst,  een  hooggestemde  en 
zeer  melodieuze  lierzang,  waarvan  de  tweede  strophe  aldus  luidt: 

l  /■  ƒ.        J      ƒ  .  J.  ;  /  ƒ.  t       J  J       J    ƒ. 

2.     Dat  hij  verga ^  die^  diep  verbasterd^ 

/.  ƒ    »    J    J  ;  J.  J  f      J  JIJ. 

den  vaderlandschen  grond  miskent;  — 

^  ƒ     *     ƒ.    t      J    ;     J        ƒ      J     ƒ  I  J     ƒ. 

den  grond  van  zijn  geboorte  lastert^ 

r-s    ^     ^  T  i  s-  r  I      j      ƒ    1    j.     II 
en  't  heilig  graf  der  vaadren  schendt ! 

Hij  leef^  maar  leef  een  slaaf  der  slaven  I 

h  S'   ^  I-J     Si}     ƒ  t     ƒ.     ƒ  I  J    ƒ 

zijn  rif^  verworpen^  onbegraven^ 
r-  T'    ^    j'  f     ƒ  i  j         ƒ  j  ƒ    I    j. 
zij  't  aas^  waarop  7  gevogeü  brast!  — 

^   ƒ.     .    ƒ.     t    J  ;  J      ƒ  J         ƒ     I     J     ƒ 

Zijn  naam  zij  elk  een  vloek  in  dooren^ 

7S-        »       J".      r       J    ;    J      ƒ    J  ƒ  I  J  ƒ 

en  7  kroost^  dien  onverlaat  geboren^ 

7'  S'  ^  i       Sif    I'       I  J  JIJ.!! 

zij  eeuwig  met  dien  vloek  belast! 

In  eenige  strophen  worden  de  vijfvoetige  verzen  nu  en  dan 

afgewisseld   door  een  Alexandrijn,    een   vers   van    de   dubbelde 

breede  évene  maat;    een    afwisseling    van   de   ónévene   met  de 

évene  rhythmus,  die  in  zulke  lange  strophen,  waarin  anders  al 

de   verzen    dezelfde   maat   hebben,    zeer    aangenaam   voor   het 

gehoor  is,  en  die  ook  geleidelijk  plaats  heeft,  daar  toch  ook  in 

de  vijfvoetige  maat    het  kortere  maatdeel   reeds  tot   de  évene 

maat  behoort: 

7  j  »  j  j-.rjv     ƒ        j     ƒ  I  j    I 
6.     Wij  sluiten  in  geen  tempelwanden 

M  ^  T'    I'  i  s-  r    s        j      ƒ    I    j. 

de  Godfieid  op^  haar  magt  ten  spot!  — 
s/.JJitJ".       JJ  JiJJ 

een  tempel^  niet  gevormd  met  handen^ 

7'  I'  *  }  I    i    T'f  S       J  ƒ     I     J.    Il 

verheffen  wij  den  eeuwgen  God.  — 

7'  I'*fS-     S       i       }      Sf    S-      ,       ƒ    I   J   J. 

U  Is  onder  't  weefsel  van   t  gebladert 

?  ƒ.  .  j   j  j  r  ƒ.    j.       /.  j   I   j  ƒ. 
der  eiken ^  dat  elk  Wodan  nadert^ 

7S  f  >  I'      s-  i  f  s-       :      j  j  I  j. 
en,  dankbaar^  daar  zijn  beden  uit.  — 
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/If   .   J-  S     ;     J  I        S-  S-  l.J    ƒ 

Iry,  trotsch  op  deer  der  Batavieren^ 

wij  blijven  dezeii  grond  versieren^ 
M.     ^     j  j  j     j  I  j.  /    j     .     j        :       j      j  I  j.  u 
en  7  vaderlijk  gebeent  wordt  nooit  der  Rooniren  buit! 
r-  s-  ^  S'  j-  i  f  j'       s        j       J  !  j  J 
7.     7  /^  wellust^  voor  den  grond  te  sneven^ 

/.  /•   .  J-     J  r   ;    J  J      J        JIJ. 

waaronder  d'asch  der  oudren  rust;  — 

;.    ƒ.    »    J.        J-        5        J        t       J-  /.  /     I     J     J 

waarop  uw  kroost  ontvijig  het  leven; 

^'  S'  *  s-     S'       J        ƒ    I   j.  ;.  /.    .    j    j  r    ƒ.      j-  i  j-  II 
waarop  gij  't  eerst  uw  gad\  als  moeder^  hebt  gekust! 

^J.J  /;J-rJ        J  JIJJ 

Op  welk  gemest  g'uw  eeuwge  stralen^ 

^  j.  »  j      J    i  /.  t    j      j.    j.    I  .  J  j 
d  É?od  de^  dags!  ooit  aflaat  dalen;  — 

^  J"    .    J         J  ;  J'  r  /.         ,      ƒ.  J  i  J- 

op  geen  gewest  ziet  g\  in  't  heelal^ 

r  j     .     j.    r  /  «  ƒ.  ƒ.       j  j  I  j   ƒ 
zoo  schoon^  als  Bato's  vrije  velden^  — 
^j.j.  r/ijj-     J-.  rjijj 
de  wieg  en  bakermat  van  fielden^ 

r-  S'         ^        J  J  ;  J".  t       J  J    J"    I    J.    II 

waar  H  Roomsch  gebroed  voor  vlugten  zaL  - 

\rs-fj-^rjij    j       j     j  I  j     I 

17.  Ja,  ja!  wij  hebben  stof  tot  roemen! 

/•  j.  » /.  r    J      ;      J  J     J    J   I   j. 
7  Is  hier^  in  7  Aei%  eikenwoud  ^  — 
?.  j. .  r  j".    j  j       J    j     j.  ;.  j.  »  j        j      j    j  I  j     ƒ 
€?a/,  ongezien  van   t  volk^  op  geur  van  jonge  bloemen^ 

^  J-     »     J     J    ;    J.     /.  r    J-       J    ;    J.     II 

de  schoone  Hertha  zich  onthoudt. 

h   S'      *      S-    f      J     ;     J      J  /.  J".    I    J   ƒ 

Hier  praalt  haar  goddelijke  wagen: 

M    .    J        J-       j     ƒ  1 J.  ^  /.     .     J     J-  j      JIJ/ 
hier  staan  haar  runderen ^  in  7  wit  gareel  geslagen: 

;'  J     .     J     J    ;    J.  t    J        J    J     I     J. 

hier  durven  wij  haar  offers  biên;  — 

^  j.  .  j  r       j    ;    j      j  j  j.   I  j   J 
wanneer  %\  in  maagdelijke  plassen^ 

7.   J-       .      J      J  ;  J  J  t      J.  J.      I      J  J 

haar  schoone  leden  blank  gaat  wasschen^ 

?  j     .     j   J       J.       J  I  j-  ;.  J.    .    J     J       j     J I  j.  II 
nooit  strafloos  door  het  oog  eens  stervlings  aangezien. 

7'  J'    ^   I'   f       J       t       J     J  J-       J    I    J      J 

18.  Wel  hem^  die  7  daglicht  mag  ontvangen  ^ 

;.  j. » j  j  5  f  j      j.       j    j    i    j. 
Bataven!  op  dees  heilgen  grond!  — 
/.  j.    .  j  t    j  i  j.  r  j    j    j  I  j     j 
Meer  zoet  zijn  hier  de  voglenzangen ! 

^  j-     .     j'   f  I  i  I'  f  s     j     j  »  j.  H 
meer  schoon  is  hier  de  morgenstond? 
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/.ƒ..ƒ.       s-    ^    S'  r  s       j         JIJ/ 
Meer  zacht  lonkt  hier  een  zoontf  u  legen  ^ 

ri'    »  j  j  ï  ƒ.  J  ♦  J        j  I  j  ƒ 
in  moederlijken  ann  gelegen  ï  — 

\S    .    S'  S'i   f    S'  S'       S-      S  \  J. 

De  traan  zelfs ^  hier  door  u  geweend^ 

r-  S'     ^     J     ƒ    ;    J.  t  j-      j.   ƒ.    I    j  J 
baart  minder  smart  i?i  UaUis  dalen!  — 
;.  j.    >   j.        J.      ƒ•     J.     I     J-  ^    ƒ.  .  j     /        J      JIJ/ 
Meer  kalm  ziet  gij  hier  7  licht  der  oudren  graf  bestralen ; 
h  ƒ.    »    j.     j.  j  r  /.      J.     J-      JIJ.  II 
meer  vreedzaam  rust  hier  nw  gebeenl! 

Nog  langer,  en  ook  van  meer  als  één  periode,  maar  geheel 
gelijkvormig  zijn  de  coupletten  van  twaalf  verzen ,  in  het  schoonc 
lied  van  Borger  Aan  den  Rijn: 

/.  J    .  J        J  ?  J        S  ir        J.    J    I    J      J 
1.     Zoo  rust  dan  eindlijk  7  ruwe  Noorden 

r.  j.   .  j  j  j  j  r  j       J      JIJ. 
van  Imgeljagt  en  stormgeloei;  — 
;.  j.  »  j       lil'       I-  f    S'         j   I    j      J 
en  rolt  de  Rijn  weer  langs  zijn  boorden 
^  j.   .   J  j  it  j.      J     j    J  I  J.  II 
ontslagen  van  de  winterboei.  — 
/•  J.     .    J      Sif     S'      J        ,J      JIJ      J 
Zijn  waf  ren  drenken,  d  oude  zoomen; 

7J       .       J        S'    i    f  S'     S         J.  J.  J-  , 

en  't  lafidvolk^  spelend  aan  zijn  vloed  ^  — 

^  j    .     j  j   i   j.  r  J     j   j  I  J. 
brengt  vader  Rijn  den  lentegroet^ 
^  J      »      J      J    ;   t  J      J     J    J      I       J      J    II 
als  Grootvorst  i^an  Europa's  stroomen;  — 

^   J       f  S'         J    :    J     J  J         JIJ", 

die^  van  der  Alpen  top  gedaald^ 

^J.J      S    \    S'   f    S  J  J   IJ    J 

de  stranden  kust^  of  scheurt  de  dijken^  — 

^  j  »  J  J     i     S'  ^  J       J    J    I    j   j 
de  wereld  splitst  in  koningrijken^ 
r-  s-      >     J      J   >   J     j  j.  t    J I  j.  II 

en  V  Vorsllijk  rijksgebied  bepaalt. 

;.  J    »    j     j   i  j.    t   j        J      J   1   J  J 
6.     Noem  hij  dees  aard  een  hof  van  hden^ 
^  J  .  J  J     ;    J  r  J       J    J    I    J- 
die  altijd  mogt  op  rozen  gaan:  — 
r  I'  ^r  S'  j    ;    J  r  j  J      J  I  J  J 

ik  wensch  geen  stap  teru-g  te  treden 

/•  J     »     J    J  J  J.    Jf   J   J    I    J.    I! 

op  d'afgekgde  levensbaan!  — 

^  J    t   »  J    J   5  t  J.      J  J  JIJ         J 

ik  reken  ieder  dag  gewonnen^ 

r.  j    .   j       j   i    j   J   r  j     J" '  J-  >. 
met  moeit  en  tranen  doorgesloofd !  — 

19 
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/.ƒ.»ƒ.  t        ƒ    »    J      s      J  J      I     j. 
God  dank!  mij  draaiden  boven  7  hoofd 
M     »     j-.  r    j   5   j    j-      J   J  I  j    j  II 
reeds  meer  dan  vijf  en  dertig  zonnen !  — 

<^  S  ^  S'      S'  if  S        S'         J.        J.       f       J. 

De  tijd  rolt  als  dees  bergstroom  voort! 

7'  S'  ^  S'   ^     s   i   :    s  f    :•   s  \  ^    I 
Druk  zacht  mijn  dooden^  lijkgesteente !  — 
s  ƒ  »  j.    s-  i  s-    I'    r  S'      j  !  j   ƒ 
en  dek  ook  eerlang  mijn  gebeente 

bij  't  overschot^  dat  mij  behoort! 

In  deze  laatste  periode  moet  het  eerste  vers, 

S  J  I  J.     ƒ.  » r  ƒ        ƒ.        J.         ƒ.      ;     J. 
De  tijd  rolt  als  dees  bergstroom  voort! 

zoowel  om  de  vorm,  als  om  de  zin  van  de  woorden,  mollo 
ritardando  gereciteerd  worden;  en  dat  zelfde  langzame  tempo 
moet  dan  vervolgens  ook  bewaard  blijven  bij  het  reciteren  van 
de  drie  volgende  verzen,  waarmee  het  geheele  gedicht  gesloten 
wordt. 


Dezelfde  vijfvoctige  versmaat  heeft  men  ook  in  drielettergrepige 
voeten,  zooals  bij  voorbeeld  in  Bellamy's  Chloé: 

'  \r  *  S'   I     s   i   T-   i^  I-    j-     ƒ    j  I  j   j- 
1.    «  Wij  hebben  een  zuster  op  aarde  gevonden!» 

^ ;.  »  j.    ƒ        /  i  j.    ƒ  f    ƒ.       j.       j      /IJ. 
zoo  zongen  twee  Engten^  van  blijdschap  verrukt:  — 
^  J-  .  J.  ƒ      J   i  ƒ.    ƒ  ^  ƒ .     J-.    ƒ    /  I  J     J 
zij  vlogen  den  hemel  al  zingende  binnen^ 

/./■»ƒ•ƒ       :   i   s      s    ^    I-        j".     ƒ   j- 1  j. 
doch  keerden  wéér  aanstonds  naar  d' aarde  terug:  — 

7'  S'    ^  S'    I        S     i     I'     I  f  f'       S'      f      S    \    J    S 

nu  vlogen  hun  broeders  al  juichende  mede ; 

\  S  ^  S-    f       Tij-       fff'        S'      f      ƒ.  I  J.   II 

de  hemel  verlangde  dit  wonder  te  zien.  — 

In  het  derde  couplet  heeft  men  in  het  tweede  colon  een 
voorbeeld  van  overloop:  die  bij  drielettergrepige  voetmaat 
anders  zelden  voorkomt: 

7-  /■  *  S'  f    T  i  :■     fff    :■    f    /IJ    / 
3.    Nu  riepen  eenstemmig  de  juichende  geesten: 

\  :  >  s-  f  f  f-  i  j'  f  f    f'     SIS     I     j- 
«  Wij  blijven^  o   Vader!  bij  Chloé  in  't  bosch!»  — 
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?.  ƒ.      .      J-      ƒ  t  ƒ.    i  ƒ.    ƒ       J-  S'      I-    f    f  i  I-     I 

Toeih  schudde  da  Vader  der  schepping  de  tappen 

der  olmen :  —  een  windje  ging  sui%end  door  7  loof:  — 

M   ^   T'   I  s  i  s-     I'  f     f  :•     f'      '•    L   J     J" 
en  d* Engelen  Iwordeih  7  bevel  van  hun  Schepper; 
\j^S'     I      :  i  S'    f  f  I'      j.    ƒ    f  ƒ  I  j.    II 
zij  voerden  hel  meisje^  nog  biddend^  omhoog.  — 

Dezelfde  maat  hebben  de  verzen  in  de  Voorzang  van  Da 
Costa  vóór  zijn  dichtstuk  Vijf  en  twintig  jaren  ^  een  lied  in  1840; 
maar  vangen  daar,  ab  zoogenaamde  anapestische  verzen  (bl.  59), 
met  een  onvolledige  voet  van  twéé  lettergrepen  aan: 

i.    Kan  /wt  zijn^  dut  de  lier^  die  sints  lang  niet  meer  rutschte^ 

r  s     j    »    ƒ       j-      ƒ   ï   j.    ƒ  f  ƒ.     j.        -^  J" ,  '     •••, 
die  sints  lang  tot  geen  harten  in  dichtmuziek  sprak  ^  — 
r  s      T  ^  S'        s     I  i  S'  I-  ^  f     ƒ.  ƒ   j    I     j       J 
wech'  op  eens  van  verrukking  en  hemeUust  bruischte^ 
?S     S     ^     S'      Ji     ƒ.;ƒ.ƒ   r    ƒ       J.       J   ƒ    I    J.    Il 
en  in  stroomende  galmen,  het  stilzwijgen  brak?  — 

En  deze  zelfde  vijfvoetige  versmaat,  in  drielcllergrepige  voet- 
maat, hebben  ook  de  verzen  in  de  laatste,  vierde  strophe  van 
het  dichtstuk  De  barre  rots^  waarvan,  zooals  wij  boven  (bl.  183) 
gezien  hebl^en,  de  drie  eerste  strophen  in  de  drievoetigc  negen- 
achtste-maat gedicht  zijn.  De  versbouw,  de  structuur  van  de 
strophen  en  van  de  colons,  is  daar  evenwel  een  andere.  De 
ilrophe  bestaat  namelijk  uit  vier  colons;  de  drie  eerste  ieder 
>an  drie  verzen,  waarvan  het  laatste  wel  korter  is  als  de  twee 
eerste,  maar  door  een  pauze  tot  de  volle  maat  wordt  aange- 
vuld: terwijl  het  laatste  colon,  waarmee  niet  alleen  deze  stro- 
phe, maar  het  gehcele  gedicht,  besloten  wordt,  uit  twee  verzen 
i)estaat,  maar  waarvan  het  eerste  een  tusschenrijm  heeft.  Die 
vierde  strophe  luidt  namelijk  aldus. 

r  s    s    i    S'  I  ^  I-     j.      ƒ      ƒ  I  j.  J       ƒ   J. 
Dus  ook  menig  in  God  vast  geworteld  genwed! 
r  s      J  ;  J-.  ƒ    ƒ.    ^  J.       J  ƒ  I  J.  ƒ     J-      J. 
Wen  der  tegenJieéti  vaak  ovei-stelpende  vloed 

r  S'     j  i  :-   I    I     j'  ^  ^    j»  i  j  j.  ^  ; 

voor  een  oogenblik  fijds  is  geweken:  — 

S-f  J   *  T'     I    ^    ^  S-    f    S    \   T-     f      T      J- 

zij  dv  hloesetn  van  rrocgere  weelde  vergaan ; 
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;.  j.   .  j      J  J  ƒ.  t  J      J   J  I  J  J 
bij  Zijn  genad"  en  alvermogen^  — 
^.  ƒ.   .  j.    j.  »  f  ƒ.      ƒ  j  J    I     j. 

en  wijsheid^  die  hun  7  treden  schonk 

7'  I'    *    S-   f    I     i    I'    S-      J.       J.   I  J  ƒ 

mï  niet^  eer  dit  in  top  voUogen 

r-  S'  *S'f     Jij      j      j    j  I  j.  II 
paleis^  der  heenUen  hemel  blonk;  — 
/.  J.    .    J.     J.    t  J.     ƒ  f     j   ƒ    I    J     ƒ 
daar  lo^*  me^  vleuglen  d'oogen  dekken 
/.  J'   .   j  J    »    j    j  f    ƒ.  ƒ  I J. 
voor  aller  glansen  Majesteit^  -— 
^  ƒ•  .  j.     J  r  ï  j    j      j.   j.    I    j    j 
^ertryï  tre  's  hemels  lofgalm  wekken^ 
^  ƒ.»ƒ.ƒ  t  i  ƒ.     j.     J   J  I  j. 
en  vallen^  uil  eerbiedigheid^ 
r-S'   *  S'   f  s  i   S'  f     :        :-     --.    i    j  j  ii 
uil  vrees ^  in  zwijm  op  7  aanzigt  neder?  - 
;.  j. » ƒ.    ƒ  t  !  /.    t      j       j      j    I    j  > 
1rt>  is  het?  noemt ^  beschrijft  ons  Hem 
ƒ.     J   ƒ  .  ƒ.  ƒ. » j  J^  f  j  ƒ  I  V 

iiie<  ee»a  Serafijnen-veder ! 

j/    .    j       j»rj.       ƒ    j    ƒ   1    j.    II 
o/,  fcAor<  A«/  aait  begrip  en  slem?  — 


Tegenzang. 


I  M      ^j.    .    ^  ƒ.  ï  j     ƒ  f  J".     X  I  j  / 
Z>af5  God!  —  Oneindig^  eeuwig  wezen 

/.  J.   .  J  J  ;  J.   t        S        J    ƒ     I     J. 

f>a»  aite  ding^  dat  wezen  heeft  ï  — 

^  J  .  i  ^     ƒ  ;  ƒ.    f    J       ƒ.  J.    I    J  ƒ 

vergeef  het  ons^  6  nooit  volprezeih 

7.  ƒ.  .  J         ƒ    ;    J    t      J       ƒ.       ƒ•  l    J. 

ran  at  wat  leeft  ^  of  niet  en  leeft  ^ 

>J.J      /;JXr       J.         JIJJ 

nooit  uitgesproken^  noch  te  spreken!  — 

^  j  o       s  i :-  1   s        j     j     I     j. 
vergeef  het  ons^  en  scheld  ons  kwijt  ^ 

;.  ƒ.   .    J         ƒ  ;  ƒ.     J    f      ƒ.     t     ƒ     I     J    X 

dat  geen  verbeelding^  tong  noch  teeken ^ 
/.ƒ.  .  J   X  ï   j.    -^    X  I  x-    f      X    X.  r 
U  melden  kan!  Gij  waart ^  Gij  zijt^ 
X  .   j  _   X  » j    X  ^  X.    I   j     X  i    X 
Gij  blijft  dezelfde!  AW  Englekennis 
/'S'  i  s-        X.         t    X.     X  I  X    X      j    t 
en  uitspraak^  zwak  en  onbekwaam^ 

X    .     J         X    j    J    X  X    t  X      IJ       X   If 

is  maar  ontheiliging  en  scliennis!  — 

^  X.  .  X  X  r  ;  j         X     j   x  i  j- 
Want  ieder  draagt  zijn  eigen  naam^ 
^s^^  s    i  n     X      X     XIX    xr 
behalven  gij.  Wie  kan  U  noemen 


b^  Uwen 
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Wie 


Jwen  naam?  Wie  wordt  gew^d 

SI'      ƒ■  .J  Ji  S      J         JIJ        J   II 

tot  Uw  orakel?  Wie  durft  roemen?  —  enz. 

Men  ziet,  hoe  dikwijls  in  deze  zang  en  tegenzang  door 
pauzen  en  overloop  de  juiste  gelijkmatigheid  van  de  verzen 
verbroken  wordt,  en  dat  hier  geen  spoor  is  van  een  gelijkmatige 
periode-  of  strophe-bouw.  Deze  zoogenaamde  zang  en  tegen> 
zang  zullen  dan  look  door  Vondel  wel  niet  bestemd  zijn,  om 
op  het  tooneel  inboor  gezongen  te  worden.  Wij  hebben  hier 
dus  ook  geen  lyrische,  maar  meer  eenvoudige  recitative 
poëzie.  In  lyrische  poëzie  heeft  men  altijd  een  synunetrische 
vers-  en  periode-  of  strophe-bouw,  zooals  bij  voorbeeld  in  het 
9^  Gezang,  waarin  de  strophen  van  acht  verzen  uit  twee  perio- 
den, ieder  van  twee  colons  van  twee  verzen  bestaan: 

^  j.    .    j      X  j  j  ƒ  f    J-       ƒ  I  J    J 
^,     Waar  zijn  de  wijsen^  die  mij  zeggen^ 

h  S'      .      ƒ.   t     ƒ  ;  J.     ƒ       J      X.     I     J. 

al  't  geen  de  hooge  Godheid  kent?  — 

^  x-  .  j    X  »  r  X.       X   J     x  i  j   x 
wat  stervling  weet  mij  uit  te  leggen^ 

/.  X.      »     J  X  i  X-    f      X    J        X^I  J.    I 

wam*  Gods  verstand  begint  of  endt  ?  — 

^  J  *  f    X.  X   ;  X        X  J  ,        X  I  J  X 

Hem^  in   t  onnctakbaar  hcht  gezeten^ 

7-  S'     ^    S-        jy  \  i  X    J  X  I  J. 

heeft  nimmer  menschenoog  gezien!  — 

M  .  X.      X.  »    J       r  X.         X    X   i   j  X 
Hoe  is  Zijn  naam?  zoudt  gij  dien  weten? 
^  X  » J     X    ;    J    xr  X  x  i  j.  ii 

wat  eindig  schepsel  noemt  m%j  dten? 

Anders  is  de  strophebouw  in  het  17'*  Gezang: 

;.  X.  »  X  r    X  ;   j    X      x-      x    i   j   x 
1.     Wie  maar  den  goeden  God  laat  zorgen^ 

h  !•  *S'         X.     «,    X      t  X  J  X  I  J. 

en  op  Hem,  hoopt  in   t  bangst  gevaar;   — 

/.  X    .  X       X     ;    J    X  r  X-        X  I  J    X 

is  bij  Hem  veilig  en  geborgen: 

7.  X  .  X.        xt  »  J     X  r    X.    X  I  j. 
dien  redt  Hij^  god' lijk  wonderbaar!  — 

^.  X;  .X       X     ;     J      X  r    X.        X   I   J. 

Wie  op  den  hoogen  God  vertrouwt^ 

;"  J  ^.     J   X;tX       X  J  XI  J.    il 

Heeft  zeker  op  geen  zand  gebouwd! 
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Weer  anders  iri  de  Rei  van  AmstöUandscJie  juffers  in  de 
Gerard  van  Velzen^  een  treurspel  van  Hooft: 

^  ƒ  .   J   J"  ;   J   J"  t        J.    /  I  J. 

1.  Den  openbaren  dwingeland 

;.  J.     .    J  J    ;    J    J  f     J.   ƒ    I    J. 

met  moed  te  bieden  wederstand^ 

?'!•*}     ƒ  i  j    j    j.  r  j"  I  j  ƒ 
en  op  de  harsenpan  te  treden;  — 

om^  met  het  storten  van  zijn  bloed  ^ 

^  ƒ•   .  j  j  ;  ƒ.    j  r        J        J.  I  J. 
den  vaderlande  7  waardstè  -  goed  ^ 

de  gulden  vrijheid^  te  bereeden:  — 

^.  ƒ• .  J-.  r     j  i  j-    ƒ     j    j.     I     j. 

2.  'dat  is^  van  ouder  herkomst  wijd^ 

;.  J-    .    J   ƒ  ;   J   J-  J-    t      J  U. 

bij  d'aUertreffelijksf  altijd 

^J.J.    t         ƒ;  J.    J     J,  J  t    I    J      'S 

beloond  met  eerebeelden  datmyh.  — 
^  ƒ.  .  ƒ.  r  j-  ;  j     s  :  I  \  r  j'  r 
Die  roem  is  uitgeblazen  ^^  met 

J.J.        J.       ;      J     ƒ  Jt    ƒ.    l    i- 

geleerdh^ids  Iieldere  trompet^ 

in  5cAri/ï  e»  dichten  onver ganklijk,  —  enz. 

Een  andere  geregelde  afwisseling  van  de  cadeiizen  heeft  men 
in  een  gedicht  van  Vondel  op  Huig  de  Groots  verlossing^ 
aan  Mevrouw  Maria  van  Reigersbergh : 

^  J »  J       J    i    J   ƒ  r    /•     J   I    J-   .     - 
Geweld  van  waüen^  dubble  gracht^ 

h  S'  *  i  j  \  i    J  r     J.        J"  I  J- . 
ontruste  honden^  wacht  bij  wacht ^ 

^  J  •  J  J    ;     J       ƒ  t    J".     /     I     J       ƒ 

beslagen  poorten^  ijsren  boomen^  — 

^  J  »  J  J    ;    J".      J.     ?        /.JIJ/ 

geknars  van  slotwerk^  breede  stroomen^ 

/.  /      .       J        /     i     J  /  t    /     /  I  J; 

e»  d'onvertnurwde  kastelein^  — 

^  /  .  j  /  ï  /  ^  /      j    /  I  j- 
rerzekerden  op  Loeveslein 

^  /      .      J     /      ;     J     /      t    /.    /     I     J       /     •    ' 

de/J  Grooten  Huigen^  buiten  duchten 

;./../.     /.-./.     /    /  t    /.    i    J    / 

van  in  der  eeuwigheid  fontdugtet^:  — 

?'  T'    .    /.     t     /       ;       /      ƒ  /     /.  /.  I  J- 

few  waar  zijn  schrandere  gemalin 

>•  /.     *     J      / ;  /.    t   /  /      /•   I  J. 

en  drukgeiwot  en  kruisMdin  — 
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SJ    .    J      lil'      S'    f       S'       JIJ      ƒ 

een  eerlijk'  uitkomst  had  gevonden^ 

?'  s-  .  j".      I'  i  S'        ƒ     J.  t  J-  I  J    J  i: 
en  hem  van  lang  verdriet  ontbonden. 

Deze  drie  coupletjes,  die  alleen  naar  de  geregelde  afwisseling 
van  de  staande  en  vallende  cadenzen  als  strop  hen  onderscheiden 
zijn,  maken  eigentlijk  te  zamen  maar  één  afgeronde  periode 
uit.  Het  is  een  periode  van  vijf  colous,  drie  van  drie,  en  twee 
van  twee  verzen. 

In  het  eerste  vers  van  hel  derde  couplet,  in  schrandere^  heeft 
men  een  voet  van  drie  lettergrepen  in  plaats  van  een  tweeletter 
grepige :   maar   waarschijnlijk   is   het   ook   niets   anders   als   een 
dmk-    of  schrijf-fout   in   plaats   van   schrandre.     De  maat  is  in 
alle  geval  dezelfde. 

Wéér  anders  is  de  structuur  van  de  coupletten  in  de  Rei  van 
Klarissen  in  Vondels  Gijsbrecht  van  Amstel: 

^  ƒ.  »  j.      S'    i    f      S'    I  r  S'      J  1  j  / 
1.     O  kersnacht^  sclwoner  dan  de  dagen! 

hoe  kan  Herodes  't  licht  verdragen^ 

M.  .ƒ./.»    J      J     /.    Jt  I.J. 
dat  in  uw  duistermsse  bltnkt 

M.    .    J  Sil-     f  S      J         JIJ/ 

en  wordt  gevierd  en  aangebeden!  — 

^  J    ,    J.  J.    ;  r  ƒ .     ƒ         J.  J.     I     J    ƒ 

Zijn  hoogmoed  luistert  naar  geen  reden ^ 

/.ƒ../.  t  ƒ  i  ƒ.      /•     J    J    I    J.    11 
hoe  schel  die  in  zijn  ooren  klinkt! 

\  S  >  S'        J.  J   J     S  i  S     J.   I  J   j- 
9.     U^  poogt  onnooslen  te  vernielen^ 
hl'      »      ƒ.    j"  r  i  j.    J.    J     J  1  j   J 
door  't  moorden  van  onnoosle  zielen;  — 

^X     »     J       J      ;      J-    t  X        J  J"     I     J- 

en  wekt  een  stad-  en  land-geschrei  ^ 

^  X   »   J     X  ;  J       fS      S'        XI    J,    X 

te  Bethlehem^  en  op  den  akker  — 

^  X    .   X.    r    X   ;   J        X        j    x    i    j    x 
en  maakt  den  geest  van  Rachel  wakker^ 

r.'  S'  ^  :  s  i  :■  r     x        j       x   i   j- 
die  waren  gaat^  door  beemd  en  wei; 

^  X .  r  X       X  ;  j    X  r    X       x     i^    j     x  ii 
3.     dan  naar  het  westen^  dan  naar  7  oosten,  — 

^    X   »  X.        X     ;    X     X         J      X  t    I    J      X 

Wie  zal  die  droeve  moeder  troosten  :j 
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^  ƒ.  .  ƒ.       J.     ;    ƒ.   J      J      J  t   I  J. 

nu  zij  lioar  lieve  kinders  derft?  — 

^  ƒ.  »  j-    j.  ;  ƒ.  r  j           j       ƒ   I    j   j 
nu  zij  hun  ziet  in  7  bloed  versmooren^ 
/•  J-.  »  j.   r      J    ;    J         /    t    J.      ƒ  I  J  J 
vergaan^  die  naauwlijks  zijn  geboren^ 
h n >:•  S'    ',    S'      J  t  J       ƒ  I  j.  II 
en  zooveel  zwaarden  rood  geverwd? 

;'j.j      ƒ;ƒ.    rijjijj 

7.  Zóó  veil  de  zicht  de  korenaren! 
/j.j      I   i  s-r  s      jjijj 
Zöö  schudt  een  bui  de  groene  bldren^ 

/•    /.    .   J  X    i    T'     f     S  J     ƒ    1    J. 

wanneer  het  stomü  in  7  wilde  woud!  — 

^  ƒ.  .  /.  t   j  i  ƒ.   ƒ      j     j.      1     j    ƒ 
Wat  kan  de  blinde  staatzucht  brouwen^ 
/.  /.  »  j      :  i  s-  f  s       j   ƒ  I  j    j 
wanneer  ze  raast  uit  misvertrouwen  I 
^  ƒ.  .  J.      J.      ;     ƒ.      ƒ  t     J.        /.     I     J-     II 
wat  is  zoo  schendig^  dat  haar  rouwt! 

SJ.JJ;JJtJ.  JtJJ 

8.  Bedrukte  Rachel^  staak  uw  waren! 

^  J.    .    J      ƒ  ;  f  J.     J  J   ƒ  IJ   J 

f/w  kinders  sterven  martelaren^  — 

S  ƒ  .  J     ƒ  ;  J    j  r    ƒ.        j-    I    J. 
en  eerstelingen  van  het  zaad^ 
r-  S'  .  I-    s-    i    S'  f    s  ^      j  I  j     j 
dat  uit  uw  bloed  begint  te  groeijen;  — 

7-  S  f  iS'     If  i  I'        S'         J         JIJ/ 

en  heerlijk  tot  Gods  eer  zal  bloeijen^ 

M  t  »  J.         /.    i    /.   ƒ•     ƒ.  f  J  I  J.   11 

en  door  geen  tirannij  vergaat. 

Deze  twee  laatste  verzen,  en  ook  het  laatste  vers  van  het 
zevende  couplet,  bchooren  met  een  hoe  langer  hoe  meer  ver- 
traagd tempo  gereciteerd  te  worden.  Ook  vereischen  in  het 
eerste  vers  van  het  eerste  couplet  het  woord  kersnacht^  en  in 
het  vijfde  vers  het  woord  hoogmoed^  om  vorm  en  nadruk  beide, 
een  ritardando  in  de  uitspraak.  —  In  het  laatste  vers  van  het 
tweede  couplet  heeft  men  een  zoogenaamde  overloop  in  het  vol- 
gende couplet.  Men  heeft  in  dit  gedicht  dus  wel  een  regel- 
matige en  gelijkvormige  schikking  van  verzen  met  staande 
en  vallende  cadenzen  in  coupletten,  maar  geen  gelijkmatige 
perioden  in  eigenlijk  gezegde  strophen. 

Langere  strophen  van  tien  regels,  maar  dan  ook  van  meer  als 
één   periode,  heeft   men   in  de  Bardenzang^   tot  lof  van  het 
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eiland  der  Batavieren^  door  Helmers  als  Voorzang  vóór  zijn 
dichtwerk  De  HoUandsche  natie  geplaatst,  een  hooggestemde  en 
zeer  melodieuze  lierzang,  waarvan  de  tweede  strophe  aldus  luidt: 

I ;.  ƒ.      j    ƒ  .  j. ;  ^  j.  r     j       ƒ     j  J-. 
2.     Dat  hij  verga ^  die^  diep  verbasterd^ 

;•  ƒ  .  j  ƒ  i  j.        ƒ  f    j        j"  I  j- 
den  vaderlandschen  grond  miskent;  — 
^  ƒ    .    j.    r     ƒ    ;    J       J     J     J  1  J    ƒ. 
den  grond  van  zijn  geboorte  lastert^ 

M      .      J    /    ;    /.  t    ƒ        J        J-      1      J.      11 

en  7  he%lig  graf  der  vaadren  schendt ! 

Hij  leef^  maar  leef  een  slaaf  der  slaven  I 

7-  :•   ^  !'J     j-  ;  J     j  r    j.    j-  I  J    ƒ 
zijn  rif^  verworpen^  onbegraven^ 
^  ƒ.    .    j.  f     j  ;  j  J  j  ƒ    I    j. 

zij    t  aas^  waarop  7  gevogelt  brast!  — 
^  ƒ.    .   ƒ.    f   ƒ ;  j     /         j      j    I    j   j 
Zijn  naam  zij  elk  een  vloek  in  dCooren^ 

M-        .       J.      r       J    ;    J      ƒ    J  ƒ  I  J  J 

en  't  kroost^  dien  onverlaat  geboren^ 

h  :-  ^  i     Jir  S'     I        j       ji  j.  II 
zij  eeuwig  met  dien  vloek  belast! 

In  eenige  strophen  worden  de  vijfvoetige  verzen  nu  en  dan 
afgewisseld  door  een  Alexandrijn,  een  vers  van  de  dubbelde 
breede  évene  maat;  een  afwisseling  van  de  ónévene  met  de 
évene  rhythmus,  die  in  zulke  lange  strophen,  waarin  anders  al 
de  yerzen  dezelfde  maat  hebben,  zeer  aangenaam  voor  het 
gehoor  is,  en  die  ook  geleidelijk  plaats  heeft,  daar  toch  ook  in 
de  vijfvoetige  maat  het  kortere  maatdeel  reeds  tot  de  évene 
maat  behoort: 

^  j  .  j  jjfj.     I        J     JIJ    ƒ 
6.     Wij  sluiten  in  geen  tempelwanden 

SJ"   .   /.      J.    ;   ƒ.    r       ƒ  J         JIJ. 

de  Godheid  op^  haar  magt  ten  spot!  — 

^  j   .    j      I  ly  j'       J    J  J   I   J    J 

een  tempel^  niet  gevormd  met  handen^ 

^  j.  •  j  j  j  j.  t  j     j       JIJ.  II 
verheffen  wij  den  eeuwgen  God,  — 
h  i'>tS'    :     \     j     n  S'         j  I  j  j. 
7  Is  onder  7  weefsel  van   t  gebladert 
^  j.  .  j   j  ;  f  J.     J       J.   J    I    j  J 
der  eiken ^  dat  eUc  Wodan  nadert^ 
fs  f  ^  j'      I'  ir  S'       J      j  J  I  J. 
en,  dankbaar^  daar  zijn  beden  mt.  — 
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/.  ƒ.  •  J         ƒ   I   j.  /.   ƒ.  »  j.  ƒ        J     X-  I  J     s 
Verhoort  gij  mij?  zoo  zuUen  mijn  akkoorden 

^  j.    .    j        X     I     j.   ;  j     .     j        j.     J-.    ƒ   I   J.    II 
den  psalm  van  7  Oost  in  7  West  weergalmen  doen.   - 
s  X » J-      X.  I  j.  r.  X.  '  X.   X-       j        X  I  j  X 
Bezielt  gij  mij?  zoo  zal  ik  d'aard  bezielen^ 
/.x.  .  J     X   I   j.  ;.  X.  »  j  X.     X.      X    I    j- 
en  hupplen  doen  ter  glorie  van  haar  Heer!  — 

^x.  .  j   XI.;-;  j     X  »  X.    X    j        x-     i    j    x 

in  assche  zal  de  Godverloochnaar  knielen^ 
;.  X.    .   J    xi.r-;x.     X.    .    j  X  r    X.     x  i  j- 

en  Hallels  op  doen  stijgen  God  ter  eer;  — 
;.  X-  .  J  X    I    j.    ;.     X.  »  J   X  X-    X.   I   J     X 

wanneer  mijn  mond  d'Almagtige  zal  zingen^ 
;.  X.  »  j    X  I  j.  /.   X.   .  j      X    X.  r  X   i   j. 

den  Opperheer  van  Eeuwigheid  en  Tijd^  — 
/.  X.  .  j  X  I  j.  ;.     X.    .  j      X        j     X  I  j    X 

den  Legervorst^  die  vlammend'  Englenkringen 
/. X-  .  J     X    I    j.   ;.  x-.rx.     X     j   X   I   j.    II 

tot  wachters  heeft  ^  en  op  de  wolken  rijdt.  — 

;    J    .   X.      X-  I  j.  ;.       X.    .    J      X   X.  X.   I  X.    ƒ  X 

Slaat  u  dan  uit^  mijn  dichterlijke  vleugelen! 
;j    .    J      X  1  J-   /    J    »    J       X     X.     X.     I    J- 

al  moet  ik  ook  neértuimlen  in  uw  vaart!  — 
;.  X.  .  j      X  I  j.  ;.  X.  .  j     X    j     X  I  X.  ƒ  X 

'A  vermag  het  niet^  u  langer  in  te  teugelen: 
;.  X-     X.     X.  I  j.  ;.    X.      .      j    x    j  x   i    j. 

ik  ben  vermoeid  van   t  kruipen  over  d'aard!  — 

;.  X-  .  X.  t    X  I  j.   ;.  X.  .  j      X      j  X    I    J   X 
Mijn  lier^  hef  aan^  en  doe  de  snaren  bruiten! 
^s  *  S'j    ï  \ }'   7      j    .    X.  t      X      X.  r     X   I   j. . 
verhef.,  verbaas!  sleep  weg^^  doordring^  doorgloet!  — 
/.  X.  .  J     xij.   ;     j  .  j  X    j   X  I  j  X 
mijn  zielsgevoel^  breek  open  uwe  sluizen^ 
n   ^    I     j    X  X.  X.  »  j    X. ;.  n  j.  II 
ö»,  —  goddelijke  hymne ^  vloei!  — 

Onder  al  deze  verzen  heeft  men,  behalven  het  allerlaatste, 
maar  twee  gevarieerde,  en  wel  beide  op  dezelfde  wijze  en 
te  zamen  in  één  colon,  zoodat  men  daar  wéér  een  symmetrische 
gelijkvormigheid  heeft.  In  al  de  andere  verzen  wordt  door  de 
verssneè  het  vers  geregeld,  in  overeenstemming  met  de  maat, 
in  twee  versieden,  één  van  drie  en  één  van  vier  voeten,  afge- 
deeld.  Juist  daarom  luiden  deze  verzen  zoo  bijzonder  melodieus. 
Datzelfde  is  het  ook,  wat  die  melodieuze  toon  geeft  aan  het 
beroemde  lied  van  Mignon  door  Göthe,  dat  men  op  deze  wijze 
in  het  lloUandsch  vertalen  kan: 


«   Dese  dobbelvoet  moet  sterk  geritaflieerd  worden. 
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;.ƒ..ƒ.        s-    ^    T-  f  s       J  /  I  J  J- 

Meer  zacht  lonkt  hier  een  zoontf  u  tegen  ^ 

M.     .    J    ƒ  i  ƒ.   J  t  J  JIJ/ 

in  moederlijken  arm  gelegen!  — 

^  J    ♦    ƒ.  S'i  f   S-         S'      S'     I  \  J. 

De  traan  zelfs ^  hier  door  u  geweend^ 
^  ƒ.     ^     j    j    '    J.  r  j     j-   j.    I   j  j 
baart  minder  smart  in  Balo's  dalen!  — 
^.  j-    »   j".        s-      j.    ƒ.     I     j.  ^    J.  .  j     /        J      JIJ/ 
ilfeer  Arotei  ziet  gij  hier  7  it'cA/  der  oudren  graf  bestralen ; 
^  /    .    /     /  »  r  /.      /.     /      /IJ.  n 
m^er  vreedzaam  rust  hier  uw  gebeenl! 

?ïog  langer,  en  ook  van  meer  als  één  periode,  maar  geheel 
gelijkvormig  zijn  de  coupletten  van  twaalf  verzen ,  in  het  schoone 
lied  van  Borger  Aan  den  Rijn: 

/.  /    .  J        /  ;  J        /  r        //IJ      / 
1.     Zoo  rust  dan  eindlijk  7  ruwe  Noorden 

?•  S-    ^    }  Si  S'  f  I         J        /IJ. 

van  hageljagt  en  stormgeloei;  — 

;.  /  .  j       /  ;  /       /.  r    /         /IJ/ 
en  rolt  de  Rijn  wéér  langs  zijn  boorden 
^/   »   j  /  it  /.      /     J    /  I  J.  II 
ontslagen  van  de  winterboei.  — 

;.  /    .   j    Tif    :•    /      ,J    /IJ     / 
Zijn  waf  ren  drenken- d  oude  zoomen; 

/j     .     J      /.  ;   r  J    /       /        /•        J-  , 
en  7  tandvoUc^  spelend  aan  zijn  vwed^  — 
;  j     .     j  /    ï   /.  r  /     j   /  I  J. 
brengt  vader  Rijn  den  lentegroet^ 
^/     .//  i  t  ////.,     I     J     /   II 
als  Grootvorst  van  Europas  stroomen;  — 

r-  s-    f  T'      s  i  i   I      J      /  I  J. 
die^  van  der  Alpen  top  gedaald^ 

<.  j   ^   j     s   i  I-  f   s  ^       j  /  IJ,  / 

de  straalden  kust^  of  scheurt  de  dijken^  — 

^/.J/      t      S'    f   I         J/IJ/ 

de  wereld  splitst  in  koningrijken^ 

h  S-        »       J        /     ^     J       /   /.   t     /l  J.  II 

en  7   Vorstlijk  rijksgebied  bepaalt.  -  - 
;.  /    .    j     /  i  /    r   /        j      /  I   j  / 
G.     Noem  hij  dees  aard  een  hof  van  Lden., 
;■  /■  .  j  /    ï    /  t  /      J   /    I    J- 
die  altijd  mogt  op  rozen  gaan:  — 
^  /  .  r  /.  /    *    /  r  /  J      /ij/ 

ik  wensch  geen  stap  terug  te  treden 

;.  /   .   j  /  ï/.  /r  j  /  I  j-  1! 
op  d^ afgelegde  levensbaan!  — 
^/t.J/ït//       j      /IJ     / 
ik  reken  ieder  dag  gewonnen^ 

^  /    .   j       /   i   j   /  t  /     /  IJ-  ^ 
met  moeif  en  tranen  doorgesloofd !  — 

19 
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r-  S'  ^  S'  f        ƒ    ï    j      s      j  j-      (     ;. 

God  dank!  mij  draaiden  boven  7  hoofd 
^  j     »     ƒ■  r    J    ;    J     J"      J    ƒ   I   j    ƒ  II 
reeds  meer  dan  vijf  en  dertig  zonnen !  — 

^  ƒ  '  ƒ.    J-.  j  r  j-      j.       j.      j.     I     j. 

De  tijd  roU  als  dees  berg  stroom  voort! 
/.  j".  '  j.   f     j   ;   j    j  t    j.    j-  I  j    ƒ 
Druk  zacht  mijn  dooden^  lijkgesieente !  — 
\s  ^  s-    T'  i  S'    s-    r   j.      j  I  j   j 
en  dek  ook  eerlang  mijn  gebeente 
^  /.    »   j  j   j    j  t    j      ƒ.    j  i  j.  II 

bij  't  overschot^  dat  mij  behoort! 

In  deze  laatste  periode  moet  het  eerste  vers, 

M  \  S'      I-  if  S         S'         S'  ƒ.      ï      J. 

De  tijd  rolt  als  dees  bergstroom  voort! 

zoowel  om  de  vorm,  als  om  de  zin  van  de  woorden,  molto 
ritardando  gereciteerd  worden;  en  dat  zelfde  langzame  tempo 
moet  dan  vervolgens  ook  bewaard  blijven  bij  het  reciteren  van 
de  drie  volgende  verzen,  waarmee  het  geheele  gedicht  gesloten 
wordt. 


Dezelfde  vijfvoetige  versmaat  heeft  men  ook  in  drielettcrgrepigc 
voeten,  zooals  bij  voorbeeld  in  Bellamy's  Chloé: 

■  ^  /■ »  j.    ƒ     J    >    J.    ƒ  ^  ƒ.    J.     ƒ    ƒ  I  J    J 
1 .    «  Wij  hebben  een  zuster  op  aarde  gevonden !  » 

ZOO  zongen  twee  Engten^  van  blijdschap  verrukt:  — 
^  J-  .  J.  ƒ       J   ;   J.    ƒ  f  ƒ .     J-.    ƒ     ƒ  I  J     ƒ 
zij  vlogen  den  hemel  al  zingende  binnen^ 

h  S'     ■>    S'      I         S     i     J        S      ^     I'  ƒ.       ƒ     ƒ  I  J. 

doch  keerden  wéér  aanstonds  naar  d\iarde  terug:  — 

?•  S'    ^  I'   I        S     i     S'     I  f  f'       J.      ƒ     J    I    J    / 

nu  vlogen  hun  broeders  al  juichende  mede ; 
M  ^  :^   f      J5  j.      f^  f.       j.     ƒ.     ƒ.  I  j.  i; 
de  hemel  verlangde  dit  wonder  te  zien.  — 

In  het  derde  couplet  heeft  men  in  het  tweede  colon  een 
voorbeeld  van  overloop:  die  bij  drielettergrepige  voetmaat 
anders  zelden  voorkomt: 

/.ƒ•»/.ƒ    :  i  S'     I'  ^  f    s-    ƒ    JIJ    ƒ 
5.    Nu  riepen  eenstemmig  de  juichende  geesten: 

^  J  >  /•    ƒ    ^  ƒ.    ;   J.   ƒ  ^     ƒ.       S   I     I       I      J. 
«  Wij  blijven ,  o   Vader !  bij  Chloé'  in  't  bosch  /  »  — 
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Toeti  schudde  de  Vader  der  schepping  de  tappen 

^  ƒ•     J      J     .     ^   ƒ     »    J-.       ƒ  *  ƒ.        S-    I         S      \        J- 

der  olmen :  —  een  windje  ging  suizend  door  7  loof:  — 

en  d' Engelen  hoorden  7  bethel  van  hun  Schepper; 
<i  T  ^  s-     I      s  i  :•    I  ^  I'      j.    ƒ    f  ji  I  j.    II 
zij  voerden  het  meisje^  nog  biddend^  omhoog.  — 

Dezelfde  maat  hebben  de  verzen  in  de  Voorzang  van  Da 
Costa  vóór  zijn  dichtstuk  Vijf  en  twintig  jaren  ^  een  lied  in  1840; 
maar  vangen  daar,  als  zoogenaamde  anapestische  verzen  (bl.  59), 
met  een  onvolledige  voet  van  twéé  lettergrepen  aan: 

^     r  i     j,/.  f/.     I  i  j'  f    I     I        j       I       j-iJ/ 
1.   Kan  het  zijn^  dat  de  lier^  die  sints  lang  niet  meer  ruischte^ 
r  s     j    *    j       s     s   i   :•   I  f  I'    S'       ƒ  /     i     j. 
die  sints  lang  tot  geen  harten  in  dichtmuziek  sprak  ^  — 
/  J"       ƒ  .  ƒ.         J-      I  i  S'   f'  ^  f      j.   ƒ    ƒ     I     J        ƒ 
icedr  op  eens  van  verrukking  en  hemeUust  bruischte^ 
71    s    ^    :•    f-    I'  i  I'   I  r  I     ƒ.      ƒ  ƒ   I   j.  II 
en  in  stroomende  galmen  fwt  stilzwijgen  brak?  — 

En  deze  zelfde  vijfvoetige  versmaat,  in  drieletlergrepige  voet- 
maal,  hebben  ook  de  verzen  in  de  laatste,  vierde  strophe  van 
hel  dichtstuk  De  barre  rots^  waarvan,  zooals  wij  boven  (bl.  189) 
gezien  hebben,  de  drie  eerste  strophen  in  de  drievoetige  negen- 
achlste-maat  gedicht  zijn.  De  versbouw,  de  structuur  van  de 
strophen  en  van  de  colons,  is  daar  evenwel  een  andere.  De 
strophe  bestaat  namelijk  uit  vier  colons;  de  drie  eerste  ieder 
van  drie  verzen,  waarvan  het  laatste  wel  korter  is  als  de  twee 
ecrsie,  maar  door  een  pauze  tot  de  volle  maat  wordt  aange- 
vuld: terwijl  het  laatste  colon,  waarmee  niet  alleen  deze  stro- 
phe, maar  het  geheele  gedicht,  besloten  wordt,  uit  twee  verzen 
heslaat,  maar  waarvan  het  eerste  een  tusschenrijm  heeft.  Die 
vierde  strophe  luidt  namelijk  aldus. 

^  J     ƒ     •»     J-   ƒ  f  ƒ.       ƒ.        S        I  \  T'   J         ƒ    J. 
Dus  ook  menig  in  God  vast  geworteld  gemoed! 

7  1        J   i   I-   I     I'     ^    T'        S  I   \   S-    f      I       J. 

Wen  der  legenhcén  raak  overstelpende  vloed 

r  :-     s  i  s-   I    s     S'  *  f-    ƒ  i  j  /.  ^  ^ 
voor  een  oogenblik  fijds  is  geweken:  — 
/•t  j  ;  J--   ƒ  ^  ƒ.       s-  I  :  \  :■   I    j    j- 
zij  de  bloesem  van  vroegere  weelde  vergaan ; 
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in  het  midden  door  de  verlenging  van  een  lettergreep  tot  de 
maat  van  een  geheele  voet  en  door  èen  pauze  daarachter  een 
voet  langer  zijn.  De  meerdere  lehgte  van  dat  eerste  vers  komt 
dan  op  de  vóórmaat,  zoodat  dé  maat,  de  vijfvoetige  dichtmaat, 
toch  dezelfde  blijft  (bl.  1S7).  In  eenvoudige  recitative  poëzie 
kan  ook  midden  in  een  periode  de  maat  van  een  vers  door  een 
lange  rust  in  het  midden  verlengd,  en  omgekeerd,  door  een  zoo- 
genaamde overloop  van  de  zin  van  de  woorden  en  van  de 
rhythmus,  verkort  worden.  De  gelijkmatigheid,  die  daardoor  in 
de  verzen  een  weinig  verstoord  wordt,  blijft  daarbij  dan  toch 
evenwel  in  de  colons  bewaard. 

De  structuur  van  de  perioden  of  strophen  is  voor  een  groote 
verscheidenheid  .  vatbaar  door  een  verschillende  schikking,  ver- 
binding en  afwisseling  van  de  verzen  met  vallende  en  met 
staande  cadenz.  —  In  het  volgende  eerste  couplet  van  Da  Costa's 
Rouw  en  trouw  gaan  al  de  verzen  op  een  staande  cadenz  uit, 
om  op  die  wijze  in  de  rhythmus  van  de  verzen  de  lange  tonen 
van  de  doodsklok  te  laten  hooren: 


^  j"    .    j    j  i  J-.  t      /     j         JIJ. 
Het  klokfjebrom  ^  van  oord  tot  oord 

/    i     ^     T-    f     T    i    ^      S        J      J"      I      J- 
plant  voort  het  zieldoorvlijmend  woord: 
7'  S'.    .  ,   J  J-  ;  J.  f  J.        J   .   ƒ.   IJ. 
^Aan  d   overzij  van  De  Moerdijk^ 
^  ƒ.  .  J-.  t   j   i    j   /         j     JIJ. 
ii daar  ligt  des  Konings  dierbaar  lijk!»  — 
-^  J  »  J        J."   i    I-     f      J     ■  J.     J.     I     J. 
De  doodsklok  dreunt^  heel  Neérland  weent ^ 
r- S'^rS'      J  5  j  :       j      j    j  I  j- 
en^  om  het  Delftsche  grafgesteente 
^   j    .    j  r   j     5    j     j"       J    j    I    J. 
pleegt  liet  den  tweeden  Willem  rovw^ 

7      J      »     J.  t     J     •.     J       J  J      J     I      J.     II 

zweert  /iet  den  derden  -Willem' trouw. 


De  meest  gewone  structuur  van  de  perioden  is  deze,  dat  de 
verzen'  met  vallende  en  met  staande  cadenz  elkander  geregeld 
bij  beurten  afwisselen,  twee  of  drie,  of  ook  wel  meer  verzen 
tot  een   colon  verbonden   worden,  en  uit  twee,   drie,  vier  of 
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Tijf  zulke  colons,   zonder  Taste  bepaling,  een  periode  bestaat. 
Zoo  bij  Yoorbeeld  in  De  hulk  van  staat  yan  Da  €osta: 

;.  j.  .  j    ƒ     i     J  ƒ       J     JIJ. 
Mei  telkens  sneller  vleugelslag 
/.  ƒ.  .  j       X  i  ƒ.  r    X      j    j  I  j   ƒ 
doorrent  de  tijd  des  hemels  bogen  ^ 
^  ƒ.     .    j         J   ;   ƒ.    ƒ  r    J        Jij. 
en  zwaait  den  sikkel  nacht  en  dag^  — 
^.  J-   ^  J  ƒ  ;  J   ƒ  r  J.       J-    I    J     ƒ 

bij  wiens  geflikker  uil  den  hoogen 
7  j  .  .j    j   i   j      I    r  ƒ.  j  I  j. 
afgronden  beurllings  opengaan^ 

en  wéér  met  lachend  groen  zich  dekken,  —  enz. 

Hier  gaat  het  eerste  vers  op  een  stéande  cadenz  uit  en  het 

tweede  op  een  vellende:   andersom  in  de  Rei  van  Engelen^  in 

Vondels  Lucifer: 

7  j  .  ƒ•     ƒ  r  j  ƒ.    •/•      J       JIJ/ 
Wie  is  het^  die  zoo  hoog  gezeten^ 

7     J      .      J.    ♦     J        ^5  J  J     J       J    I     J- 

ZOO  diep  in  7  grondelooze  hcht^  — 

;.  j.  .  j.  r    ƒ  i  j      s   T'  f  T  \  ^  s 
van  tijd  noch  eeuwigheid  gemeten^ 
;.  ƒ.    .   j     s  i  f  s-    s     J  J  I  J- 
noch  ronden^  zonder  tegenwigt^ 

^  ƒ.  .  j       j  «  /•  t      J        j        J    1    J .  ƒ 
bij  zich  bestaat;  geen  steun  van  buiten 
n  ^  s-    f       J   i  j.      j".       J    J  I   J. 
ontleent^  maar  op  z%ch  zelven  rust;  — 

\T  ^  T'        J.     !    J    ƒ  r    ƒ.       /   i    J.  J" 

en  in  Zijn  wezen  kan  besluiten^ 

r.  S'  .  s-  f  :  i  S'      I'  f  T'    s  \  T-  f 
wat  om  en  in  hem^  onbewust 

s       j     s  *  r  }  i  7'  :-      J  ^     -f  J  J  -^ 
van  wanken  ^  draait  en  wordt  gedreven 
r-I'      .      J      J    ;    J    Jt     J-     J  l  J-    II 
om  7  één  en  eenig  middelpunt?  — 

S  J   .   J      /»ƒ.!/      ƒ.     t       J   I    J   ƒ 

der  zonnen  zon^  de  geest  ^  het  leven  ^^ 

M  ^  j-  f    ƒ  »  j  j  r    s-      s  \  s-  f 
de  ziel^  van  aUes^  wat  gij  kunt 

j    j.  »  ;  j  5  j      s    J      /  '  J   'T  " 
bevroén^  of  nimmermeer  bevroeden;  — 

-^  j  .  ƒ•  r     j  »  j.  j-.^     r  j.  ƒ  I  j- 
het  hart^  de  bronaar  ^  d  oceaan 

^  j.  »  j.       ƒ.  j  t  ƒ•      I     j  j  I  j    ƒ 
en  oorsprong  van  zoo  vele  goeden^  — 
;.ƒ.  .  j        ƒ    i    j     j"  t   /.     J  I  J- 
als  uit  Hem  vloeijen^  en  bestaan 

18 


Vie 
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;.  ƒ.   .  j      SU'  f  I     j   ƒ  I  j  J 
bij  Zijn  genade  en  alvermogen^  — 
^  ƒ.   .ƒ.ƒ.»  f  ƒ.      ƒ  j  j"    f     j. 

en  wijsheid^  die  hun  't  wezen  schonk 
;.  ƒ.  .  j.  r  J   ï  /•  ƒ.    J.     j.  I  j  ƒ 
m7  m>^,  e^  df7  in  top  voltogen 
M.  •/.  r     Jij      T      j    ƒ  I  j.  II 
paleis^  der  heemlen  hemel  blonk;  — 
/.  ƒ.     .    ƒ.     J.    ï  ƒ.     ƒ  t     j   ƒ    I    j     ƒ 
daar  wij  met  vleuglen  d'oogen  dekken 
/.  ƒ*   .   j  ƒ    i    j    ƒ  f    ƒ.  J I J. 
roor  atter  glansen  Majesteit^  — 
M.  .  ƒ.     /  r  j  j    J      ƒ.  ƒ.    I    j    j 
terwijl  we  's  hemels  lofgalm  wekken^ 

r-  T.   ^  T-    Tf  i  T-      S-      J    J   I   J. 

en  vallen^  uit  eerbiedigheid^ 

f'S'     *    T-     f  S  i    I'   f      I  S'       ƒ.     I     J  J   II 

uit  vrees ^  in  zwijm  op  7  aanzigt  neder?  - 
j'^s-    s  f  i  :•    f      ƒ       j  ^   ƒ    I    j  > 
Vie  is  het?  noemt ^  beschrijft  ons  Hem 
f'     ƒ   ƒ  .  X-  j. » J  j^  f  j  ƒ  I  s. 
met  eene  Serafijnen-veder ! , . . . 

j  r    .    j       Sifs-      j    j    ƒ   I    j.    II 
o/*,  5cAor/  Aö<  aan  ie^rtp  en  stem?  — 


Tegenzang. 


I  ;  J  J.     .     /.    J.  ;  J       S  f   T*        ƒ    I    J    X 

Z)a^^  God!  —  Oneindig^  eeuwig  wezen 

7.  J.    .   J   ƒ  ;   ƒ.   r        ƒ        J    ƒ     I     J. 

t^an  a(fe  dtn^,  dat  wezen  heeft!  — 

^  ƒ  .  J         S  i  S'    f    S       S'         ƒ.    I    J  ƒ 

vergeef  het  ons ,  ó  nooit  volprezen 

^  ƒ.  .  j      J  ;  j   r    j     j.     ƒ  !  j. 

t^an  al  wat  leeft  ^  of  niet  en  leeft  ^ 
>j.j     j-jjjr     j.      Jijj 
woo»/  uitgesproken^  noch  te  spreken!  — 

<il  * }  ^    S  i  I'    f    I  J       ƒ      I      J. 

vergeef  het  ons^  en  scheld  ons  kwijt  ^ 
;.  ƒ.  .  j      j  ;  j.    j  t    ƒ•    r   j    I    J   J 
dat  geen  verbeelding^  tong  noch  teeken ^ 
;•  /.  »  j  ƒ  »   j.    ^    /IJ.    f      ƒ    j.  r 

ü"  melden  kan!  Gij  w<mrt^  Gij  zijt^ 

j   •   J^   j  » J^J  ^  J.    IJ     ƒ  J    J 
ffi;  M^'/{  dezelfde!  All   Englekennis 

7'  ƒ.  ;  ƒ.         ƒ.  t    J.      ƒ   I   J.     ƒ       J     r 

«n  uitspraak^  zwak  en  onbekwaam^ 

j  .   j      ƒ  »  j  ƒ  j.  r  J    I    j     ƒ  II 
is  maar  ontheiliging  en  schennis!  — 

;.  j.  .  j".  ƒ  r  I  j         J     j   ƒ  I  J. 
Want  ieder  draagt  zijn  eigen  naam^ 

^/.JJ5J7  ƒ  ƒ  JIJ.         Jt 

behalven  gij.  Wie  kan  U  noemen 


b^  Uwen 
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Wie 


Iwen  naam?  Wie  wordt  geunjd 

SS'       ;••  .J  J;^      J         JIJ        ƒ   II 

tot  Uw  orakel?  Wie  durft  roemen?  —  enz. 

Men  ziet,  hoe  dikwijls  in  deze  zang  en  tegenzang  door 
pauzen  en  overloop  de  juiste  gelijkmatigheid  van  de  verzen 
verbroken  wordt,  en  dat  hier  geen  spoor  is  van  een  gelijkmatige 
periode-  of  strophe-bouw.  Deze  zoogenaamde  zang  en  tegen- 
zang zullen  dan  look  door  Vondel  wel  niet  bestemd  zijn,  om 
op  het  tooneel  inboor  gezongen  te  worden.  Wij  hebben  hier 
dus  ook  geen  lyrische,  maar  meer  eenvoudige  recitative 
poëzie.  In  lyrische  poëzie  heeft  men  altijd  een  symmetrische 
vers-  en  periode-  of  strophe-bouw,  zooals  bij  voorbeeld  in  het 
9^  Gezang,  waarin  de  strophen  van  acht  verzen  uit  twee  perio- 
den, ieder  van  twee  colons  van  twee  verzen  bestaan: 

;.  ƒ.    »    j      ƒ  t  J  ƒ  r     J.       /  I  J    J 
1.     Waar  zijn  de  wijzen^  die  mij  zeggen^ 
r-  S'    »    T-  f   :  i  S'   s     j    J.    I    j. 
(d  't  geen  de  hooge  Godheid  kent?  — 

r.  J.    .    J      X   i   f  ƒ.  ƒ     J        JIJ/ 

wat  stervling  weet  mij  uit  te  leggen^ 

;.  ƒ.     .     J  J  ;  ƒ.  r     ƒ   J       S\  J-    I 

waar  Gods  verstand  begint  of  endt  ?  — 
r  j  •  r  j.       ƒ  »  ƒ.      ƒ.       J       /  1 J  J 
Hem^  in   t  onnaakbaar  licht  gezeten^ 

/'  T'     ^    S'        T  f  t  2  S    }         JIJ. 

heeft  nimmer  menschenoog  gezien!  — 

r  j  .  j.  •    ƒ .  I    j       f  J-         ƒ     J    i    J  ƒ 
Hoe  is  Zijn  naam?  zoudt  gij  dien  weten? 

r.  ƒ.   ,  J         ƒ      ;      J      J-r     ƒ.  ƒ    IJ.    II 

wat  eindig  schepsel  noemt  mxj  dten? 

Anders  is  de  strophebouw  in  het  17'*  Gezang: 

;.  j.  .  ƒ.  r    j  ;   j    j      j.      ƒ.    I   j  j 
1.     Wie  maar  den  goeden  God  laat  zorgen^ 
;.ƒ..ƒ.       ƒ.;>ƒ.    r  j         J  JIJ. 

en  op  Hem  hoopt  in  7  bangst  gevaar;  — 

/.ƒ.*ƒ.        ƒ.     ;     J    J  t  ƒ.         J  l  J     ƒ 

is  bij  Hem  veilig  en  geborgen: 
;.  J.    .   ƒ.  ƒ  t  ;  J      ƒ  r    J.     J  I  J. 

dien  redt  Hij^  god' lijk  wonderbaar  I  — 
;•  ƒ.  .  ƒ.     ƒ.    ;    j    j  r  j.      JIJ. 
Wie  op  den  hoogen  God  vertrouwt^ 

;  J     .     J   J;  r  J.       J  J  J  I  J.    II 

Heeft  zeker  op  geen  zand  gebotmd! 
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Weer  anders  iri  de  Rei  van  AtnsléUandsche  juffers  in  de 
Gerard  van  Velzen^  een  treurspel  van  Hooft: 

J  ƒ   .    J   J  ;   J   J  r         J.    ƒ  I  J. 

\.     Den  openbaren  dwingeland 

^  ƒ.  >  j      j-  ï  j  ƒ  f   ƒ.  ƒ  )  j. 
met  moed  te  bieden  wederstand^ 

^  J"-  .  j      ƒ  j  J    J    X.  f  j"  I  J  J 
en  op  de  harsenpan  te  treden;  — 
s  ƒ   .  t  ƒ.      ƒ    >    J    ƒ  t    X.       ƒ     I     j. 
om,  met  het  storten  van  zijn  bloed ^ 
r-  S'  ^  ^  s  i  I-    Sf       j        j;  I  j. 
den  vaderlande  't  waardsa  goed^ 

^  J  .   J    J      ;      J    J.   ff    J     J  I  J    J   II 

de  gulden  nrijheid\,  te  bereeden:  — 

r-  s- .  j".  y     j-  i  ƒ.    j      j    ƒ.     1     j. 
3.     dat  w,  van  ouder  Jwrkomst  wijd^ 
^  j".  .  j  ƒ  i  j  j-  ƒ.  ? ,  ƒ  1  j. 
bij  d'aUertreffelijksf  altijd 

M*T'    f         ƒ  ;  /•    J    J      J-  r   1    J      ■/■ 

beloond  met  eerebeelden  danklyh,  — ^ 

;.  j.  »  ƒ.  r  j  ;  j     ƒ   j  j  1  ;-  j.  ^ 
Z/te  roent  is  uitgeblazen  *^  met 

1*1-       ƒ.      ;      J    ƒ  J  t    J.    l   J. 

geleerdlieids  heldere  trompet^ 

^  ƒ.    .    ƒ.  r  J   i  J     j-rj.  .JIJ  ,  j" 'ii 
m  schrift  en  dichten  onverganklijk.  —  enz. 

Een  andere  geregelde  afwisseling  van  de  cadensen  heeft  men 
in  een  gedicht  van  Vondel  op  Huig  de  Groots  verlossing j 
aan  Mevrouw  Maria  van  Reigersbergh : 

S  /  '  J         /     ;     J    j-  r      J-      J    I     J.    .      ' 
tieweld  van  watten^  dubble  gracht^ 

^  ƒ•  .  j  j-  ;  j     s  f     ƒ.        JIJ-. 
ontruste  honden^  wacht  bij  wacht ^ 
^  J  .  J  J   i    J      J  t    J.    ƒ    I    j      J 
beslagen  poorten^  ijzren  boomen^  — 
■    ^  J  »  J         ƒ    ;    ƒ.      j.    r        J.    X    I    J       J* 
geknars  van  slotwerk^  breede  stroomen^ 
^  /•  .    j    j  ï  j      ƒ  r  j.  J  I  j.  '   '•  •        ' 
en  d'onvermurwde  kastelein^  — 

r-  ƒ.  *  J  J  ;  ƒ•  f  J"         J     J  I  j. 
verzekerden  op  Loevestein 
^  J     .     J     J     ;    J    J      t   J".    ƒ    I    J       X     '  ;     • 
den  Grooten  Huigen^  buiten  duchten 
7'  s-  ^  s-     X.  i  X.     X    X  r    X.  I  j    X 
van  in  der  eeuwigheid  fontvlugten:  — 

;.  X    »    X     r     X       ;       X      ƒ  X     X  X  I  J. 

ten  waar  zijn  schrandere  gemalin 

?•  X     .     J      X ;  X    t   X  X      X   I  J. 

en  drukgenoot  en  kruis/ieldin  — 
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S  ƒ    »    J      S   i   I'      S'    f      S'       JIJ      s 

een  eerlijk'  uitkomst  had  gevonden^ 

r-  j'  .  j".      ƒ.  ï  X.        X    ƒ.  f  j.  1  j    ƒ  I! 
en  hem  van  lang  verdriet  ontbonden. 

Deze  drie  coupletjes,  die  alleen  naar  de  geregelde  afwisseling 
van  de  staande  en  vallende  cadenzen  als  strop  hen  onderscheiden 
zijn,  maken  eigentlijk  te  zamen  maar  één  afgeronde  periode 
uil.  liet  is  een  periode  van  vijf  colons,  drie  van  drie,  en  twee 
van  twee  verzen. 

In  het  eerste  vers  van  het  derde  couplet,  in  schrandere^  heeft 
men  een  voet  van  drie  lettergrepen  in  plaats  van  een  twecletter 
grepige :   maar   waarschijnlijk   is   het   ook   niets   anders   als   een 
druk-    of  schrijf-fout   in   plaats   van   schrandre.     De  maat  is  in 
alle  geval  dezelfde. 

Wéér  anders  is  de  structuur  van  de  coupletten  in  de  Rei  van 
Klarissen  in  Vondels  Gijsbrecht  va7i  Amslel: 

7'  S'    ^  S-        I-     i     f        I-     I  f    S'        J   1   J  ƒ 

1.     O  kersnacht^  schoener  dan  de  dagen! 

^  ƒ.    »    ƒ.       S-   :  i  S    f      T-  J    I   'J    J 

hoe  kan  Herodes    t  licht  verdragen^ 

;.  ƒ.  .  j.   ƒ.    »   j     J"    ƒ.  sf\  J. 
dat  in  uw  duisternisse  blinkt 
;.  ;.  .  j        SiS'   f  I    j      J"  I J  j 
en  wordt  gevierd  en  aangebeden!  — 
\  s  .  T-        s-  i  f  T'    I       :•       ƒ•    I    J  ƒ 
Zijn  hoogmoed  luistert  naar  geen  reden ^ 

;.  j.    .    ƒ.  f  ƒ » ƒ.     ƒ•     j    ƒ   I    j.    II 
hoe  schel  die  in  zijn  ooren  klinkt! 

^  J"  .  J.         ƒ.   ;    J      T  f  S     ƒ.   I  J   J- 

9.     H^  poogt  onnooslen  te  vernielen^ 

^  ƒ.      .      /.    ƒ  r ;  j.    J-    J     ƒ  I  j   J- 
door  't  moorden  van  onnoosle  zielen;  — 

^/     .     J       ƒ      ;      ƒ.   t  ƒ        J  -TIJ-. 

en  wekt  een  stad-  en  land-geschret , 

S/.JJ;Jt/J'.        JIJX 

te  Bethlehem^  en  op  den  akker  — 
^  j.    .   j.    t    J   i   J        ƒ        j    j   I    j    ƒ 
en  maakt  den  geest  van  Rachel  wakker^ 

r.  s.  .  }  :  i  s-  f     s       j       J"   '   J-, 
die  waren  gaat^  door  beemd  en  wei; 

7'  T-  ^f    S'  I    ;    ^     S    f      T'  S       I,      J       J    II 

O.     dan  naar  het  westen^  dan  naar  7  oosten.  — 

^  j.  .  ƒ.     :■   i  :-   s      j    x  r  i  j    x 
Wie  zal  die  droeve  moeder  troosten^ 
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;.  J.  »  ƒ.      I.     ;    J.  J      J      j  r  I  J. 
nu  zij  haar  lieve  kinders  derft?  — 

r-  S.  ^  T'      S'    i    T'  f  S  J  ƒ     I     J     J 

nu  zij  hun  ziet  in  7  bloed  versmooren^ 

^  j-  .  j.  r     ƒ  ;   j        I  ^   s-     j  I  j  ƒ 
vergaan^  die  naauwlijks  zijn  geboren^ 
^  Jt » j-  /•     ;    ƒ.      J  r   J       j  I  j.  II 
^n  zooveel  zwaarden  rood  geverwd? 

^J.J  ƒ;/.     tJJ/IJJ 

7.  Zöo  «J^i/  de  zicht  de  korenaren! 

Zdd  *cAt^^  ee»  bui  de  groene  bldren^ 

^  j.  .  j       s  i  s-   f    s  j   j  I  j. 

wanneer  het  stormt  in  't  wilde  woud!  — 
^  J".  .  J.  r   J  i  j.    j       j      ƒ.      I      j     J 
Wat  kan  de  blinde  staatzucht  brouwen^ 

/•  ƒ•    .  J         J  ;  J.    t    J-  J     J-    I    J      J 

wanneer  ze  raast  uit  misvertrouwen ! 

^  j.  .  j.    j.    ;    ƒ.    ƒ  r    ƒ.      I.    I    J.    II 
wat  is  zoo  schendig^  dat  haar  rouwt! 

<i  T  >   ^  I    i    }      S  f      I-         JIJJ 

8.  Bedrukte  Rachel^  staak  uw  waren! 

r.  j.    .    J     S  i  f  S'    I         J  ƒ  I  j  J- 
Uw  kinders  sterven  martelaren^  — 

^  J  .  J      ƒ  ;  J     J  t    ƒ.         J-    I    J. 

en  eerstelingen  van  het  zaad^ 

;.  ƒ.  .  X.      J.     ;     ƒ.   r     ƒ    J        ƒ    I    J      ƒ 

dat  uit  uw  bloed  begint  te  groeijen;  — 

r.j  f  ^  s-    sf  i  :•     T'      j      JIJ/ 
en  heerlijk  tot  Gods  eer  zal  bloeijen^ 
r-  sf  *  S'      j.  ;  j.  j.   ƒ.  r  ƒ  I  j.  II 
en  door  geen  tirannij  vergaat. 

Deze  twee  laatste  yerzen,  en  ook  het  laatste  yers  van  het 
zevende  couplet,  behooren  met  een  hoe  langer  hoe  meer  ver- 
traagd tempo  gereciteerd  te  worden.  Ook  vereischen  in  het 
eerste  vers  van  het  eerste  couplet  het  woord  kersnacht^  en  in 
het  vijfde  vers  het  woord  hoogmoed^  om  vorm  en  nadruk  beide, 
een  ritardando  in  de  uitspraak.  —  In  het  laatste  vers  van  het 
tweede  couplet  heeft  men  een  zoogenaamde  overloop  in  het  vol- 
gende couplet.  Men  heeft  in  dit  gedicht  dus  wel  een  regel- 
matige en  gelijkvormige  schikking  van  verzen  met  staande 
en  vallende  cadenzen  in  coupletten,  maar  geen  gelijkmatige 
perioden  in  eigenlijk  gezegde  strophen. 

Langere  strophen  van  tien  regels,  maar  dan  ook  van  meer  als 
één   periode,  heeft  men   in  de   Bardenzang^   tot  lof  van  het 
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eiland  der  Batavieren^  door  Heloiers  als  Voorzang  vóór  zijn 
dichtwerk  De  HoUandsche  natie  geplaatst,  een  hooggestemde  en 
zeer  melodieuze  lierzang,  waarvan  de  tweede  slrophe  aldus  luidt: 

I  ;.  ƒ.        J      ƒ  .  J-  ;  ^  ƒ.  t      J  S       J    J. 

2.     Dat  hij  verga ^  die^  diep  verbasterd^ 

7.  S    ^    ^    S  i  T-  ƒ  f      J  ƒ   l   J- 

den  vaderlandschen  grond  miskent;  — 

^  j    ♦    ƒ.   t    /   j    J       ƒ     J    ƒ  I  J    ƒ. 
den  grond  van  zijn  geboorte  lastert^ 

hS      ^      )    S    i    If    S        J        ƒ      I      J.      II 

en  7  heilig  graf  der  vaadren  schendt! 
^.  ƒ.  » ƒ.  t       X    ;    ƒ.  r  J         J    ^   J    I    J  ƒ 
Hij  leef^  maar  leef  een  slaaf  der  slaven ! 

r-  S'    ^   S'  f      ƒ  ;   J      S  f     S'     JIJ     ƒ 

zijn  rif^  verworpen^  onbegraven^ 
r-  S'    *    sf     X  i  j         j-  j  j    I    j. 
zij  U  aas^  waarop  't  gevogelt  brast!  — 

^    ƒ.     »    ƒ.      t    ƒ  ;  J      ƒ  J         ƒ     I   ,J     J" 

Zijn  naam  zij  elk  een  vloek  in  d'ooren^ 

M-       .       I'     f       J    ;    J      J    J  ƒ  I  J  X 

en  't  kroost^  dien  onverlaat  geboren^ 

;.  ƒ.  »  J       lif    S-       S  J  J-I  J.  II 

zij  eeuwig  met  dien  vloek  belast! 

In  eenige  strophen   worden  de  vijfvoetige  verzen  nu  en  dan 

afgewisseld   door   een   Alexandrijn,    een   vers  van    de   dubbelde 

breede  évene   maat;    een    afwisseling    van   de   ónévene  met  de 

évene  rhythmus,  die  in  zulke  lange  strophen,  waarin  anders  al 

de  verzen    dezelfde   maat   hebben,    zeer   aangenaam   voor   het 

gehoor  is,  en  die  ook  geleidelijk  plaats  heeft,  daar  toch  ook  in 

de  vijfvoetige  maat    het  kortere  msuntdeel   reeds  tot   de  évene 

maat  behoort: 

;j.JX;rj.     ƒ        j     JIJ    J 
6.     Wy  sluiten  in  geen  tetnpelwanden 

<,S  ^  T'     S'   i  T-   f      S  J         J     I     J- 

de  Godheid  op^  haar  magt  ten  spot!  — 

^j.jjifj.       JJ  jiJJ 

een  tempel^  niet  gevormd  met  handen^ 

r-  T'  *  ys  i  T'f  s     j       J   IJ-  Il 
verheffen  wij  den  eeuwgen  God,  — 
r-  j-^ri'    j     1     j  ^  Jt  j.    ,     JIJJ. 
'/  ƒ5  onder  7  weefsel  van   t  gebladert 
;  j  .  j   j  I  r  J-    J-       j.  J   I   j  J. 
der  eiken ^  dat  elk  Wodan  nadert^ 

ri  f  ^   T-S-  i  f    S'  J         J    J   I   J-. 

en,  dankbaar^  daar  zijn  beden  u%t.  — 
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^   ƒ.  t    .    J  J      :      J  J"         ƒ.  J.  I  J    J 

Wijy  trotsch  op  dCeer  der  Batavieren^ 

7-  S'    *    }  Sif  :■   T         J  J  I  J    J 

wij  blijven  dezen  grond  versieren^ 
M.       ^      J    J    J       J  I  J-    ;      J       »       J  S         J         J    I    J.    11 

en  7  vaderlijk  gebeent  wordt  nooit  der  Roomren  buit! 
;.  X-  .  j.  ƒ.  ;  r  J.       J        j       J  I  j  j 
7.     7  /5  wellust^  voor  den  grond  te  sneven^ 
^  j.  .  j-    j  r  ;  j        X    j      JIJ. 
waaronder  d'asch  der  oudren  rust;  — 

waarop  uw  kroost  ontving  het  leven; 

?'  S'  *  T'       S'  J  J     I     J.   7.    /•      .     J     J  r      ƒ.         J  IJ.  I! 

waarop  gij  't  eerst  uw  gad\  als  moeder^  hebt  gekust! 

^J.J         I  i  S-  f     S        J  JIJJ 

Op  tretór  geniest  g'uw  eeuwge  stralen^ 

;.  J.  .  J        J     ;  j.  r     J       J".     J.     I    J   J 
o  God  des  dags !  ooit  af  laat  dalen ;  — 

W    .    J  J  ;  ƒ'  r  /•         ,      ƒ•  ƒ  i  J- 

op  geen  gewest  ziet  g  ,  in  7  heelal^ 

7  i     .     ƒ.    r  ƒ  ï  j.  ƒ•       j  j  I  j  / 

;J00  schoon^  als  Bato's  vrije  velden^  — 

\  s  ^  j.  i  s  i  }  s     j.  rjijj- 

de  wieg  en  bakermat  van  helden^ 

7'  I-       ^^         J  I  i  I'  f       S  J     J    I    J.    II 

waar  7  Roomsch  gebroed  voor  vlugten  3aL  - 

)  ^  ƒ.  r   J.  .  r     J    ;    J      ƒ  J        JIJ        J 

iy.     Ja,  ya/  wi;  hebben  stof  tot  roemen! 

M-    »   J.    t     ƒ       :        J    ƒ      J     J    I    J. 

7  /5  W^,  tn  7  heilig  eikenwoud  ^  — 

M. .  r  j.    /  j        J    ,1     j.  ;.  ƒ.  .  j        j      j    ƒ  I  j     ƒ 
d«^,  ongezien  van    t  volk^  op  geur  van  jonge  bloemen^ 

<,  S     ^     J     S    i    :-     T'f   S'      J    ;    J.     Il 

de  schoone  Hertha  zich  ontfioudt, 

7'   T-      *      I-    f      ƒ     ;     J      ƒ  ƒ.  J.    1    J   J" 

Hier  praalt  haar  goddelijke  wagen: 

;  j    .    j        s       J     ƒ  1 J. ;.  ƒ.     »     J     J  J      J"  i  J  J" 
hier  staan  haar  runderen^  in  7  wit  gareel  geslagen: 

r  j    »    j    j   ;   ƒ.  r   j      j  j"    I    j. 

hier  durven  wij  haar  offers  bien;  — 

7-  S'   ^  S'   f         J     ;     J        X  J.  J.     I    J    ƒ 

wanneer  z\  in  mcuigdelijke  plassen^ 

/.   J.       .       J       ƒ  ;  J.  J  r      ƒ.  J.      I      J  ƒ 

haar  schoone  leden  blank  gaat  wasschen^ 

7  }       .       J    ƒ.  ƒ.         J   I   J.  M-      .      J       J.  I'       Jl  J.  II 

noo»7  strafloos  door  het  oog  eens  stervlings  aangezien. 

7'  S-    *  I'   f      S      i      S'     S'  J.      ƒ.    I    J      J 

18.     Wel  hem^  die  7  daglicht  mag  ontvangen^ 

7-  s-  ^j:  if  J'      j.       J.     T    I    j. 
Bataven!  op  dees  heilgen  grond!  — 
/./..;.  t    j  './•  r  j    j    j  I  j     j 
-Weer  zoet  zijn  hier  de  voglenzangen ! 

;.  j.     .     S'   f  s  i  S'  f  s     j     j  .  j.  II 
meer  schoon  is  hier  de  morgenstond? 
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^  j.    .   j.        S'    ^    s-  f  s       j  j  I  j  ƒ 

Meer  zacht  lonkt  hier  een  zoofitf  u  tegen  ^ 

hS'     .    J    ƒ  i  J.   J  f  J  J  I  J  ƒ 

in  moederlijken  arm  gelegen!  — 

^  ƒ  »  j.       j.  t  r  X-       j.     ƒ.    ƒ  IJ. 

De  traan  zelfs ^  hier  door  u  geweend^ 

7'  S'     .     j    j    ;    j.  r  ƒ     /.  j.    I   j  J 

ia«r/  minder  smart  in  Bato's  dalen!  — 
?.ƒ.»ƒ.        ƒ.      J.     J.      I     J-  /.    J.  .  J     ƒ         J       JIJ/ 
Meer  kalm  ziet  gij  hier  7  liclU  der  oudren  graf  bestralen ; 

7-   T'     ^     S-       S-    i   f    S-        S'       S-        JIJ.  Il 

meer  vreedzaam  rust  hier  uw  gebeent! 

Nog  langer,  en  ook  van  meer  als  één  periode,  maar  geheel 
gelijkvormig  zijn  de  coupletten  van  twaalf  verzen ,  in  het  schoone 
lied  van  Borger  Aan  den  Rijn: 

7-  S'    *    i  Jij  J  t  J.    J    I    J       J 

i.     Zoo  rust  dan  eindlijk  't  ruwe  Noorden 

7'  T'    ^    i  Si  S-f  S         J        JIJ. 

van  hageljagt  en  stormgeloei;  — 

;.  J.   *  J        S    i   S'        S'  f     S'  -TIJ       J" 

efi  rolt  de  Rijn  wéér  langs  zijn  boorden 

/.  J    »   J  J  it  J.      J     J    J  I  J.  II 
ontslagen  van  de  winterboei.  — 

7-  J     .     J      Sits-      J        ,J      JIJ       J 

Zijn  waf  ren  drenken,  d  oude  zoomen; 

;j      »      J.       S.   i    f  S'    S        J-         J.         J. 
en  7  landvolk^  spelend  aan  zijn  vloed ^  — 
r  J      .       )    S     i    S'  f    S       J    J  I  J- 
brengt  vader  Rijn  den  lentegroet^ 
^  J     .     j     j.   ;  t  j.     J    J.    J     I     J     J    II 
als  Grootvorst  van  Europa's  stroomen;  — 
7-  S'     f  S'       J  ;   J    J       J       JIJ. 
die^  van  der  Alpen  top  gedaald^ 

^J.J      S    i    S'   f    S  J  JIJJ 

de  straalden  kust^  of  scheurt  de  dijken^  — 

^J.JJ     ;     s-  f  I       JJIJJ 
de  wereld  splitst  in  koningrijken^ 

7'  S-        .       J        J     »     J       J    J.   t     J  IJ-  II 

en  7  Vorsilijk  rijksgebied  bepaalt. 

;•  j.    *    j     j  i  j.    t   j       JJIJJ 
6.     Noem  hij  dees  aard  een  iiof  van  kden^ 

7'I-  ^  S'  I'     i     I'    9  S        J    J     1     J. 

die  altijd  mogt  op  rozen  gaan:  — 

;.  j  .  f  j.  j    i    j.  t  j  j      JIJJ 

ik  wensch  geen  stap  terug  te  treden 

^  J.    *    J   J  ;  J.    J  t  J  J  I  J.   II 
op  d afgelegde  levensbaan!  — 
^  j;.  r .  j  j  i  f  j.  j      j     JIJ    j 
ik  reken  ieder  dag  gewomien^ 

^  j.    .   j       j   i    j   j   r  j.     ƒ  IJ. 
met  moeit'  en  tranen  doorgesloofd !  — 

19 
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?'  S'    ^    S-    f  J     »     J        S        J    J       I       J' 

God  dank!  mij  draaiden  boven  7  hoofd 

reeds  meer  dan  vijf  en  dertig  zonnen !  — 

<;  j" '  j.    /.  •.  t  j      ƒ.      j.      ƒ.     f     j. 

De  tijd  rolt  als  dees  bergstroom  voort! 
^  j".   .  j-    f     J   ;   J    s  f    j.    j  I  j    s 
Druk  zacht  mijn  dooden^  lijkgesleente !  — 

^J    »    ƒ.      J.    J   J.      T'      f    S'         JIJ/ 

en  dek  ook  eerlang  mijn  gebeente 

;.  j.    .   j  j   »   j  r    ƒ      ƒ.    ƒ  I  j.  II 
bij  't  overschot^  dat  mij  behoort! 

In  deze  laatste  periode  moet  het  eerste  vers, 

<i  T  \  S'     S'  if  :        J.        ƒ.         J.      ;     J. 
De  lijd  rolt  als  dees  bergstroom  voort! 

zoowel  om  de  vorm,  als  om  de  zin  van  de  woorden,  mollo 
ritardando  gereciteerd  worden;  en  dat  zelfde  langzame  tempo 
moet  dan  vervolgens  ook  bewaard  blijven  bij  het  reciteren  van 
de  drie  volgende  verzen,  waaraieé  het  geheele  gedicht  gesloten 
wordt. 


Dezelfde  vijfvoetige  versmaat  heeft  men  ook  in  driclettergrcpige 
voeten,  zooals  bij  voorbeeld  in  Bellamy's  Chloê: 

\r ^  :•    f     s   i   S'   ff  f-    S'     ƒ    ƒ  I  j   / 
i .   «  Wij  /lebben  een  zuster  op  aarde  gevonden ! » 

r- 1'  ^  1'    f        j  i  ƒ.    ƒ  ^    ƒ.       J.       J      ƒ  I  J- 
zoo  zongen  twee  Engten^  van  blijdschap  verrukt:  — 

^  j  »  j.  ƒ      ƒ  j  ƒ.    ƒ  ^  ƒ.     ƒ.    ƒ    ƒ  1  j    s 

zij  vlogen  den  Iiemel  al  zingende  binnen^ 

r-  s-   *   J-     f       T   i   s      s     f    I'        j.     ƒ    ƒ  I  j. 
doch  keerden  wéér  aanstonds  naar  d' aarde  tenuj:  — 

7'  :-  ^  s-  f      s    i    I'   I  f  I-     ƒ.    ƒ    j  I  j  j 

nu  vlogen  hun  broeders  al  juichende  mede ; 
^  ƒ  »  ƒ.   ƒ     JjJ.      /f  ƒ.      ƒ.     ƒ.    ƒ.  IJ.  li 
de  hemel  verlangde  dit  wonder  te  zien,  — 

In  het  derde  couplet  heell  men  in  het  tweede  colon  een 
voorbeeld  van  overloop:  die  bij  drieletlergrepige  voetmaat 
anders  zelden  voorkomt: 

h   S-  >  S-    f      S    i    S-       fff     S-      I      JIJ      J 

5.    Nu  riepen  eenstemmig  de  juichende  geesten: 

<;  J  »  J    ƒ  ^  ƒ.   ;  J  ƒ  ^     ƒ.      s  s     :      I      J. 
«  Wij  blijven ,  o   Vader !  bij  Chloe  in  7  bosch  /  »  — 


203 
To^.  schudde  de  Vad^r  der  schepping  de  toppen 

^  I-     }      S     ^     <s    S     i    S'       I^  f-        SI  I      \        J. 

der  olmen :  —  een  windje  ging  suixend  door  7  loof:  — 

^J     '     ƒ■     ƒ  J    i    /•       ff      IS'       I        I'     \      J      J 
en  d' Engelen  hoorden  7  bevel  van  hun  Schepper; 
\  s  ^  s-     I      s   i  S'    I  ^  I       S'    I    ^  I   \  i-    w 
zij  voerden  hel  vwisje^  nog  biddend^  omhoog,  — 

Dezelfde  maat  hebben  de  verzen  in  de  Voorzang  van  Da 
Costa  vóór  zijn  dichtstuk  Vijf  en  twintig  jaren  ^  een  lied  in  1840; 
maar  vangen  daar,  als  zoogenaamde  anapestische  verzen  (bl.  89), 
met  een  onvolledige  voet  van  twéé  lettergrepen  aan: 

^     r  s     s  ^  S'  ^  I'     I  i  s  f    I     I        s       s       ƒ    I    J       ƒ 
1.   Kan  /iel  zijn^  dat  de  lier^  die  sints  lang  niet  meer  rmschte^ 
r  s     ƒ    .    j       s     s   i   S'   I  ^  I'    S'       I  s    \     y 
die  sints  lang  tot  geen  harten  in  dichtmuziek  sprak  ^  — 
r  s      j  .  j.        s     I  i  S'  I-  f  I     S'  I   s    \    i       s 
wéér  op  eens  van  verrukking  en  hemeUust  bruischte^ 
rss^S'     I    li  s   I  f  I     S'      j  ƒ   I    j.  11 
cfi  in  slroomende  galmen,  het  stilzwijgen  brak?  — 

En  deze  zelfde  vijfvoctige  versmaat,  in  drielettergrepige  voet- 
maat, hebben  ook  de  verzen  in  de  laatste,  vierde  strophe  van 
het  dichtstuk  De  barre  rots^  waarvan,  zooals  wij  boven  (bl.  183) 
gezien  hebben,  de  drie  eerste  strophen  in  de  drievoetigc  negen- 
achtste-maat gedicht  zijn.  De  versbouw,  de  structuur  van  de 
strophen  en  van  de  colons,  is  daar  evenwel  een  andere.  De 
strophe  bestaat  namelijk  uit  vier  colons;  de  drie  eerste  ieder 
van  drie  verzen,  waarvan  het  laatste  wel  korter  is  als  de  twee 
eerste,  maar  door  een  pauze  tot  de  volle  maat  wordt  aange- 
vuld: terwijl  het  laatste  colon,  waarmee  niet  alleen  deze  stro- 
phe, maar  het  gchcele  gedicht,  besloten  wordt,  uit  twee  verzen 
hestaat,  maar  waarvan  het  eerste  een  tusschenrijm  heeft.  Die 
vierde  strophe  luidt  namelijk  aldus. 

7  S     S     i     S   I  f  I       S.        S        I  \  S   S         ƒ    J. 

Dus  ook  menig  in  God  vast  geworteld  gemoed! 

r  s      s  i  S'  I   I   ^  s-      s  I  \  S'  I    s     j. 

Wen  der  tegenheén  vaak  ovei'stelpende  vloed 
f  s-      s  i  s-   I    s     s  ^  I    I  \  }  S'  h  r 
voor  een  oogenblik  fijds  is  geweken:  — 

S-J  S   i   S     I    ^    I  S    I    S    \   S     I      S      J. 

zij  da  bloesem  van  vroegere  weelde  vergaan ; 
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;.  j.  .  j      TiT'  r  I     j   J  I  j  J 
bij  Zijn  genatT  en  alvermogen^  — 

r-  T'    ^   J'     I'   i   t  T'        T  J    J      I      J. 

en  wijsheid^  die  hun  't  wezen  schonk 

T'  S'    *    I'   f    S     i    I'    S'      I'       J.   I  J  ƒ 

uit  niet^  eer  dit  in  top  voltogen 

r.  ƒ. .  ƒ.  r     ƒ  I  j      X      j    ƒ  I  j.  II 
paleis^  der  heemlen  hemel  blonk ^  — 
/.  ƒ.     .    J.     ƒ.    j  ƒ.     ƒ  t     j   ƒ    I    J     ƒ 
daar  wij  met  vleuglen  d'oogen  dekken 
^  ƒ'  .  j  ƒ   ï    j    ƒ  f    j.  j  I  j. 
voor  atter  glansen  Majesteit^  — 
;.ƒ..ƒ.     ƒ  t  5  j    J      ƒ•  ƒ.    I    j    ƒ 
terwijl  we  's  hemels  lofgalm  wekken^ 
7'  S'  ^  J'    Sir  \  S'      ƒ.     J    ƒ  IJ. 
en  vallen^  uit  eerbiedigheid^ 
;.ƒ..ƒ.   t  j;   ƒ.  r     :        s-     ;•    i    j  j  ii 
uit  vrees ^  in  zwijm  op  7  aanzigt  neder?  - 

7-  ƒ••.''.      /  t    ;    J.      f         S  J  ^     ƒ      IJ   7 

IFïö  w  het?  noemt ^  beschrijft  ons  Hem 
f'     s   f  »  J.  ƒ.  i  J  ƒ.  f  J  ƒ  K- 

met  eene  Serafijnen-veder! 

j  r    .    j       S\^S'      j    j    ƒ   I    j.    II 
o/*,  5cAor^  A^/  aan  begrip  en  stem?  — 


Tegenzang. 


I  ;  j        j.    .    ^  j.  ;  j     j  r  I.     ƒ  I  J  J' 
Dats  God!  —  Oneindig^  eeuwig  wezen 

/.  ƒ.   .  J  J  ;  J".  r       J       J    J    I    J. 
«>a»  aüe  ding^  dat  wezen  heeft!  — 
^  ƒ  .  J  ^     J  ;  j.    r    ƒ      ƒ.         ƒ.    I   J  ƒ 
vergeef  het  ons ,  <J  w^otV  volprezen 

r.  J.  .  J       J  ;   j    r     J^    ƒ.     J"   I   J-^ 
t^a;»  al  wat  leeft  ^  of  niet  en  leeft  ^ 

>J.J       /;JJ-r       S'         JIJJ 

nooit  uitgesproken^  noch  te  spreken!  — ■ 

<i  f  *  }         S  i  S-    f     S  J        S       I       J. 

vergeef  het  ons^  en  scheld  ons  kwijt  ^ 

7'  J'   ^    i         I  i  S.     S    f      S'     f     J     \     J    ƒ 

dat  geen  verbeelding^  tong  noch  teeken ^ 

^  ƒ.  .  j   j  ï   j.    ^    JIJ",    f      s    I'  r 
U  melden  kan!  Gij  wcMrt^  Gy  zijt^ 
j    .    J       ƒ  ï  J    ƒ  7.  I.    I    j     ƒ  J     X 
Gij  blijft  dezelfde!  AW  Englekennis 
^  j.  •.  ƒ.      j-.        t  /•    ƒ  I  j.    J     j   r 

en  uitspraak^  zwak  en  onbekwaam^ 
ƒ  .   j      ƒ  »  j  ƒ  j.  r  ƒ    I    j     ƒ  II 
is  maar  ontheiliging  en  schennis!  — 
7.  j.  .  ƒ.  ƒ  r  I  j         j     j   j  I  j. 
TFan^  ieder  draagt  zijn  eigen  naam^ 

<,S^i    S     i    i7       S        S       T  \   S'      :  f 

behalven  gij.  Wie  kan  U  noemen 
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J    ƒ    ƒ    .    J.  I  ^        /.        J.  T\I-f 

b^  Uwen  naam?  Wie  wordt  gewijd 

SS'     J-.  .J  J-ïS     j        J     «     J      ƒ  II 
toi  Uw  orakel?  Wie  durft  roemen?  —  enz. 

Men  ziet,  hoe  dikwijls  in  deze  zang  en  tegenzang  door 
pauzen  en  overloop  de  juiste  gelijkmatigheid  van  de  verzen 
rerbroken  wordt,  en  dat  hier  geen  spoor  is  van  een  gelijkmatige 
periode-  of  slrophe-bouw.  Deze  zoogenaamde  zang  en  tegen- 
zang zullen  dan  look  door  Vondel  wel  niet  bestemd  zijn,  om 
op  het  tooneel  inboor  gezongen  te  worden.  Wij  hebben  hier 
dus  ook  geen  lyrische,  maar  meer  eenvoudige  recitative 
poëzie.  In  lyrische  poëzie  heeft  men  altijd  een  symmetrische 
vers-  en  periode-  of  strophe-bouw ,  zooals  bij  voorbeeld  in  het 
9*  Gezang,  waarin  de  strophen  van  acht  verzen  uit  twee  perio- 
den, ieder  van  twee  colons  van  twee  verzen  bestaan: 

r.  ƒ.    .    j      j  i  j  ƒ  r    ƒ.       ƒ  I  j    j 
1.     Waar  zijn  de  wijzen^  die  mij  neggen^ 

cU  '/  geen  de  hooge  Godheid  kent?  — 

r.  j.  •  j    ƒ  ;  r  ƒ.       ƒ   j     ;  I  j    ƒ 
wat  stervling  weet  mij  uit  te  leggen^ 
r.  ƒ.    .    j        ƒ  ;  ƒ.  r    ƒ  ji      /  I  J-  I  ^ 
waar  Gods  verstand  begtnt  of  endt  ?  — 
r  i  *  f  S'       I  i  S'      S'       j ,      ƒ  I J  J 
Hem^  in   t  onnaakbaar  licht  gezeten^ 

/.  J.     »    ƒ.       J  f  ;  J  ƒ    J         J  I.J- 

heeft  nimmer  menschenoog  gez%en!  — 
r  j  »  j.       ƒ.  I    J       t  ƒ.  j     ƒ    I    J  J- 

Hoe  is  Zijn  naam?  zoudt  gij  dien  weten? 

^  J"-  •  J     J    ï    J    /  r  j.  i  \y  II 

wat  eindig  schepsel  noemt  m%j  d%en? 

Anders  is  de  strophebouw  in  het  17**  Gezang: 

^.  ƒ.  .  X.  r     j  !   j    ƒ      I-      J.    I   J   J 
1.     Wie  maar  den  goeden  God  laat  xorgen^ 

en  op  Hem  hoopt  in   t  bangst  gevaar;  — 

y-  ƒ.  .  ƒ.     j.    ;   j  j  r  I'      i\  J  s 
is  bij  Hem  veilig  en  geborgen: 
;.  j.   .  ƒ•        Jt  j  J     J  r    J.    ƒ  I  J. 
dien  redt  Hij^  god  lijk  wonderbaar!  — 

Wie  op  den  hoogen  God  vertrouwt^ 

ri    >    j  /-.tj.     ƒ       J        /  I  J-  il 
Heeft  zeker  op  geen  zand  gebouwd! 
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Wéér  anders  in  de  Rei  van  AmstéUandsche  juffers  ia  de 
Gerard  van  Velzen^  een  treui'spel  van  Hooft: 

^  J   .    J   ƒ   ;    J   J  r         /.JIJ. 

i.     Den  openbaren  dwingeland 

/•  ƒ.     ^    J  J    ;    J    ƒ  f     J.   ƒ    I    J. 

met  moed  te  bieden  wederstand^ 

^  /•  .  j      J  «  j    J    J.  r  j"  I  j  J 
en  op  de  harsenpan  te  treden;  — 
^  /  .  t  ;.     ƒ  j  j  ƒ  f  ƒ.      JIJ. 
om,  met  het  storteti  van  zijn  bloed ^ 
r-  S'  ^  ^  s  i  S'   if       j        JIJ. 
den  vaderlande  7  waardsA  goed^ 

^J.jj    ï     JJ".  tjj    JiJjii 
cte  gulden  vrijheid^  te  bereeden:  — 
^  j. .  j".  y     j-  i  j.    ƒ     j    ƒ.     I     j. 
9.     da/  *>,  «?a»  ouder  herkomst  wijd^ 

/.  J-    .    J   ƒ  ;   J   ƒ  ƒ.    ?      ƒ  I  J. 

Ai;  d'allertreffelijkst'  altijd 

M^I'    f         ƒ  ;  J.    ƒ    J      ƒ  t    I    J       /, 

beloond  met  eerebeelden  danklyk.  — ■ 

;.  J.  .  j.  t  j"  i  j     j   j  j  I  ;•  j.  7 
Z/ie  roei/*  w  uitgeblazen^  met 

ƒ.  J".        ƒ.     ■;      J     ƒ  Jt    J.    l   J- 

geleerdJieids  heldere  trompet^ 

rs-    .    ƒ.  t  ƒ   i  J     J-r  j.  .J-I  j  ,  J  II 
m  schrift  en  dichten  onvergunklijk,  —  enz. 

Een  andere  geregelde  afwisseling  van  de  cadenzen  heeft  men 
in  een  gedicht  van  Vondel  op  Huig  de  Groots  verlossing, 
aan  Mevrouw  Maria  van  Reigersbergh : 

S  J  »  J  J     ;     J    J  r      J"- , ,  /     1     J-  , .       ^ 

Geweld  van  waUen^  dubble  graait , 

/.  J.  ^   J   J  ;  J      S  f       :•  J    I    J- 

ontruste  honden^  wacht  bij  wacht, 

^  J  o  J    ;     J       J  t    J     J     I     J       J 

beslagen  poorten,  ijzren  boomen,  — 
^  j .  j       I  ;  T'    :-   r      s-   I   \   ^     J 
geknars  van  slotwerk,  breede  stroomen, 
;.  j  .    j    j  ï  j      j  r  j.  j  i  j. 
€n  d'onvermurwde  kastelein ,  — 

^  J   .  J  J  ;  J  t  J         J     J  I   J. 

verzekerden  op  Loevestein 
^  j    »    j    j    i   j   j     r  J  J   I   J     J    '   ' 
den  Grooten  Huigen,  buiten  duchten 

7'  J  .  J       J.    ;  J       J      J    f    ,J.     I     J     J 

van  in  der  eeuwigheid  tontdugten:  — 

h  I-    ^    J'     f     S      \       SIS     J.  J  I  J. 
ten  waar  zijn  schrandere  gemalin 
^  j.    ^   j    siS'  f  :      j    JIJ. 
en  drukgenoot  en  kruisiwldin  — 
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s j  .   j    Jij".    :•   r     S'     JIJ    ƒ 

een  eerlijk'  uitkomst  had  gevonden^ 
7.  ƒ.  '  ƒ.      ƒ.  !  ƒ.        ƒ    ƒ.  r  j.  I  j    ƒ  I! 

en  hem  van  lang  verdriet  ontbonden. 

Deze  drie  coupletjes,  die  alleen  naar  de  geregelde  afwisseling 
Tan  de  staande  en  vallende  cadenzen  als  strop  hen  onderscheiden 
zijn,  maken  eigentlijk  te  zamen  maar  één  afgeronde  periode 
uit.  Het  is  een  periode  van  vijf  colons,  drie  van  drie,  en  twee 
van  twee  verzen. 

In  het  eerste  vers  van  het  derde  couplet,  in  schrandere^  heeft 
men  een  voet  van  drie  lettergrepen  in  plaats  van  een  twcelctter 
grepige :   maar   waarschijnlijk   is   het   ook   niets   anders   als   een 
druk-    of  schrijf-fout   in   plaats   van   schrandre.     De  maat  is  in 
alle  geval  dezelfde. 

Weer  anders  is  de  structuur  van  de  coupletten  in  de  Rei  van 
Klorissen  in  Vondels  Gijsbrecht  van  Amstel: 

;./.,ƒ.      ƒ.    ;    r      J-    J-  r  J.      ^  )  J  ^ 
1.     O  kersnacht^  schoener  dan  de  dagen! 

r-  T'  ^  S'     j.  i  j  J  r     ƒ•       J"  I  J  / 
hoe  kan  Herodes    t  licht  verdragen^ 
/.ƒ..ƒ.    j-    »    J     ƒ    ƒ.   J  f  I  J. 
dal  in  uw  duisternisse  blinkt 

M.    .    J  SiS'     f  S      J        J-  I  J   ƒ 

en  wordt  gevierd  en  aangebeden!  — 

^  ƒ    >    ƒ■  S'    i  f  S'     S         I'  ƒ.     I     J    ƒ 

Zijn  hoogmoed  luistert  naar  geen  reden  ^ 

/.  J".      .     X.  f    J  ;  J.        ƒ•       J     J"     I,  J-     II 

hoe  schel  die  in  zijn  ooren  khnkt! 

^  ƒ  »  ƒ.         ƒ.   5    J      S  f  T      ƒ.   i  J   J 

9,     H^  poogt  onnooslen  te  vernielen^ 

r-  S-         .        ƒ.      ƒ  t  ;  J      ƒ.      J       ƒ    I    J     J 

door  7  moorden  van  onnoosle  zielen^  — 

^  ƒ        .        J  ƒ         i         J-     f     ƒ  J  «TIJ; 

en  wekt  een  stad-  en  land-geschrei  ^ 

^  ƒ  »  J     J  ;  j      r  j-     ƒ•       ƒ  1   J     J 
te  Bethlehem^  en  op  den  akker  — 

^  ƒ.     »     ƒ.     t      ƒ     ;     J  ƒ  J      J     1     J      J 

en  maakt  den  geest  van  Rachel  wakker^ 

^  ƒ.  .  j  ƒ   ï  ƒ.  t     s       j       JIJ. 
die  waren  gaat^  door  beemd  en  wei; 

;.ƒ•»!/.  J    ;    J     J    t      J.  /       I,      J        J    M 

O.     dan  naar  het  westen^  dan  naar    t  oosten.  — 

^  j.  .  j.     X-    s  /.   /      j    ƒ  r  I  J    ƒ 
Wie  zal  die  droeve  moeder  troosten^ 
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nu  zij  haar  lieve  kinders  derft?  — 

^  J.  »ƒ.ƒ.;ƒ.  r  ƒ  J  ƒ     I     J     ƒ 

nu  zij  htm  ziet  in  7  bloed  versmooren^ 

r-  I'  *  I-    f       ƒ     ;     J  J    f     J'        J  \  J  I 

vergaan^  die  naawwlijks  zijn  geboren^ 

r-  n  ^S'  S'    i    ƒ.      ƒ  r   j       ƒ  i  j.  n 
en  zooveel  zwaarden  rood  geverwd? 

7.  Zóó  veil  de  zicht  de  korenaren! 

Zóó  schudt  een  bui  de  groene  blèren^ 

^  J-  »  J       J  i  I-    f    I  j   ƒ  I   j. 

wanneer  het  stormt  in  7  wilde  woud!  — 

^  J-.    .  ƒ.  f    ƒ    ;    J.    ƒ        J       ƒ.        I        J      ƒ 

Wat  kan  de  blinde  staatzucht  brouwen^ 
wanneer  ze  raast  uit  misvertrouwen ! 
wat  is  zoo  schendig^  dat  haar  rouwt! 

8.  Bedrukte  Rachel^  staak  uw  waren! 

/.  ƒ.    .    J      ƒ   ;  r  ƒ.     ƒ  J  ƒ  I  J  ƒ 

f/w  kinders  sterven  martelaren^  — 

s  ƒ  .  j    J"  t  j   ƒ  r  ƒ.      ƒ  I   j. 
en  eerstelingen  van  het  zaad^ 
r- 1-  ^  S'    S'    i    S'  f   s  :      s  \  i    I 
dat  uit  uw  bloed  begint  te  groeijen;  — 

^  ƒ  f  »  J.      ƒ  t  ;  ƒ.        ƒ.         J  J     I     J      ƒ 

en  heerlijk  tot  Gods  eer  zal  bloeijen^ 

7'  S  f  ^  S'         S-    i   J'   S'    I'f  I  \  ^-   II 

en  door  geen  tirannij  vergaat. 

Deze  twee  laatste  verzen,  en  ook  het  laatste  vers  van  het 
zevende  couplet,  behooren  met  een  hoe  langer  hoe  meer  ver- 
traagd tempo  gereciteerd  te  worden.  Ook  vereischen  in  het 
eerste  vers  van  het  eerste  couplet  het  woord  kersnacht^  en  in 
het  vijfde  vers  het  woord  hoogmoed^  om  vorm  en  nadruk  beide, 
een  ritardando  in  de  uitspraak.  —  In  het  laatste  vers  van  het 
tweede  couplet  heeft  men  een  zoogenaamde  overloop  in  het  vol- 
gende couplet.  Men  heeft  in  dit  gedicht  dus  wel  een  regel- 
matige en  gelijkvormige  schikking  van  verzen  met  staande 
en  vallende  cadenzen  in  coupletten,  maar  geen  gelijkmatige 
perioden  in  eigenlijk  gezegde  strophen. 

Langere  strophen  van  tien  regels,  maar  dan  ook  van  meer  als 
één   periode,  heeft   men  in  de  Bardenzang^   tot  lof  van  het 
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eiland  der  Batavieren^  door  Helmers  als  Voorzang  vóór  zijn 
dichtwerk  De  HoUandsche  natie  geplaatst,  eea  hooggestemde  en 
zeer  melodieuze  lierzang ,  waarvan  de  tweede  strophe  aldus  luidt : 

I ;.  ƒ.      j    ƒ  .  J- ; ;  ƒ•  r     j       i     j  j. 
2.     Dat  hij  verga ^  die^  diep  verbasterd^ 

?■  S    *    :    I  ;  I'  J  i      }  JIJ. 

den  vaderlandschen  grond  miskent;  — 

^  ƒ     •     J.    f     J    ;     J        J      J     ƒ  I  J     ƒ. 

den  grond  van  zijn  geboorte  lastert^ 

^ƒ      .      J    /    ;    J-r    ƒ        J        /      I      J.      II 

en  7  heilig  graf  der  vaadren  schendt ! 
7'  :-  ^  S'  i      :  i  I'  r  :        j       j-   i   j  / 
Hij  leef^  maar  leef  een  slaaf  der  slaven ! 
/'  I'   *  :-f     ƒ  ;  J     /  t    ƒ.     ƒ  I  J    ƒ 
zijn  rif^  verworpen^  onbegraven^ 
;.ƒ..ƒ•  r     ƒ  ;  j         ƒ  j  ƒ    I    j. 
zij  't  aas^  waarop  't  gevogelt  brast!  — 
7.  ƒ.    .   ƒ.    t   J »  j     ƒ         J       ƒ    I    j    ƒ 
Zijn  naam  zij  elk  een  vloek  in  d'ooren^ 

7'  S'        »       J.      t       ƒ    ;    J      ƒ    J  ƒ  I  J  ƒ 

en  7  kroost^  dien  onverlaat  geboren^ 

;.  ƒ. .  j     ƒ  jt  X.     :        j       XI  j.  II 
zij  eeuwig  met  dien  vloek  belast! 

In  eenige  strophen  worden  de  vijfvoetige  verzen  nu  en  dan 
afgewisseld  door  een  Alexandrijn,  een  vers  van  de  dubbelde 
breede  évene  maat;  een  afwisseling  van  de  ónévene  met  de 
évene  rhythmus,  die  in  zulke  lange  strophen,  waarin  anders  al 
de  verzen  dezelfde  maat  hebben,  zeer  aangenaam  voor  het 
gehoor  is,  en  die  ook  geleidelijk  plaats  heeft,  daar  toch  ook  in 
de  vijfvoetige  maat  het  kortere  maatdeel  reeds  tot  de  évene 
maat  behoort: 

;j.j/irx.     s        j     JIJ    s 
6.     Wij  sluiten  in  geen  tempelwanden 

<i:  *  :-    I'  i  S'  f    I        j      JIJ. 

de  Godheid  op^  haar  magt  ten  spot!  — 

SJ»J        S  if  J-         IJ  XIJJ 

een  tempel^  niet  gevormd  met  handen^ 

h  S'  ^  i  s  i  s-y  s     J       ƒ   I    j.  II 
verheffen  wij  den  eeuwgen  God.  — 
^.  J-tJ.    ƒ      »      J      Sf    s-  ƒ  I  J  ƒ. 

7  Is  onder  't  weefsel  van   t  gebladert 
r  S'  ^  }   s  i  f  I'    S'       ƒ.  j   I   j  j. 
der  eiken ^  dat  eUc  Wodan  nadert^ 

71  f  *  S'        J'  if    S-  S         J    ƒ   I   J. 

c»,  dankbaar^  daar  zijn  beden  mt.  — 
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;  J".  f    .   J'  J     ;     J  ƒ        ƒ.  ƒ.  I  J    ƒ 

Wij^  trotsch  op  d'eer  der  Batavieren^ 

7.  J.    »    J  j- ;  r  /.   J         J  X  I  J    ƒ 

tri;  blijven  dezen  grond  versieren^ 
M.       .      J    ƒ    J       ƒ  I  J-    ;      J       .       J  S         J         ƒ    I    J.    II 

^71  7  vaderlijk  gebeent  wordt  nooit  der  Roomren  buit! 
r-  S'  *  S'  I-  i  f  S'       s       j       /  I  j  j- 
7.     7  /y  wellust^  voor  den  grond  te  sneven^ 

7'  S'  ^  S'     S  1  i    ^  ƒ      J        JIJ. 

waaronder  d'asch  der  oudren  rust;  — 

;.ƒ..ƒ.ƒ.    t    j    r    ƒ     ƒ.         J  I  j  J- 
waarop  uw  kroost  ontving  het  leven; 
^  j.  » j".     ƒ.       J        /    I    j.  7.  j.    .    j    ƒ  r    ƒ.      j-  IJ.  II 
waarop  gij  7  eerst  uw  gad\  als  moeder^  hebt  gekust! 
j.j       :  i  S'  f    I      j       Jijj 
9p  weUc  gemest  g'uw  eeuwge  stralen^ 

ö  God  des  dags !  ooit  af  laat  dalen ;  — 

^  ƒ    .    J  ƒ  ;  JV  f  ƒ■  S'  JIJ. 

op  geen  gewest  ziet  g  ,  in  7  heelal^ 

r  j     .     ƒ.    t   ƒ  ï  ƒ.  ƒ.       j  ƒ  I  j   j 

zoo  schoon^  als  Bato's  vrije  velden^  — 

de  wieg  en  bakermat  van  helden^ 

r.  J-     ,.      J  I  i  s-  f     :        j   j  I   j.  n 

waar  t  Roomsch  gebroed  voor  vlugten  zal.  - 

^  ^       I  M.  r   J.  .  r     J    ;    J      S  J        JIJ        X 

17.  Ja,  ya/  wij  hebben  stof  tot  roemen! 

,;.ƒ..  j.  t  X     »     J  X    j   X  I  j. 

<  /5  hier^  in  7  Aöt%  eikenwoud  ^  — 
^  X. » t  X.    X  j       X    j     j.  ;.  X-  ♦  j        x      j    x  i  j     x 
dat^  ongezien  van    t  volk^  op  geur  van  jonge  bloenwn^ 

^  X     .     J     X    ;    X.     X-t    X       X    ;    J.     Il 

de  schoone  Hert/ui  zich  ontlwudt, 
7'  s-    »    X  r    X    »    j    X  X  X.  I  J  X 

Hier  praalt  haar  goddelijke  wagen: 
/  j    .    j        X       j     X 1 J. ;.  X.     .     J     X  j      X  I  j  X 
hier  staan  haar  runderen^  in  7  wit  gareel  geslagen: 

^  J      .      J     X     ;     X.  f     X         J    X     I     J. 

hier  durven  wij  haar  offers  bién;  — 

7.  X.   .   X.   t  X     ;     J        X  X  X-     I    J    X 

wanneer  s\  in  maagdelijke  plassen^ 

^   X.       .       J      X  ;  X  X  t      X.  X      I      J  X 

haar  schoone  leden  blank  gaat  wasschen^ 
7  ^     .     j   X       X       X  I  j-  ^x.    »    J     X       X-     XI  j.  II 
nooit  strafloos  door  het  oog  eens  stervlings  aangezien, 

;.  X  »  X.  r     X     i     S'   S'        x     x  1  j    x 

18.  Wel  hem^  die  7  daglicht  mag  ontvangen^ 

^  X. .  J  X  j  f  X.      X.       X    X    I    J. 
Bataven!  op  dees  heilgen  grond!  — 
/•   X     »    X   t     X    •.    X-   t    X     J     X  I  J      X 
Meer  zoet  zijn  hier  de  voglenzangen ! 

7*  S'     »     X   r  X  i  X  r  X     j     x  .  j-  n 
meer  schoon  is  hier  de  morgenstond? 
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Meer  zacht  lonkt  hier  een  soontf  u  legen  ^ 

hS'     ^    J    S  i  S'   S  f  ^  J"  I  J  ƒ 

in  moederlijken  arm  gelegen  I  — 
^  ƒ  »  ƒ.        ƒ.  »  t  ƒ.        X.     ƒ.     J  I  j. 
De  /n/a»  se//i,  hier  door  u  geweend^ 

Artwr^  minder  smart  in  Bato's  dalen!  — 

7.  ƒ.    ^   ƒ.       ƒ.      j.    /.     I     j.  ^   J-.  *  j     ƒ        j^    j-  I  j  ƒ 
^e^  kalm  ziet  gij  hier  7  licht  der  oudren  graf  bestralen ; 
h  j.    .    ƒ•     j.  5  r  j".      j.     J.      ƒ  I  j.  n 
me^  vreedzaam  rust  hier  uu>  gebeent! 

^og  langer,  en  ook  van  meer  als  één  periode,  maar  geheel 
gelijkvormig  zijn  de  coupletten  van  twaalf  verzen ,  in  het  schoone 
lied  van  Borger  Aan  den  Rijn: 

r-  s-  *  :       j  j  j       ir       j-   X  I  j     j 
i.     Zoo  rust  dan  eindlijk  7  ruwe  Noorden 

^  ƒ.   .  j  ƒ  ï  ƒ.  r  ƒ       J      X  I J- 
van  hageljagt  en  stormgeloei;  — 

7.  J.    .   J         X    »    J.  X.  t     ƒ.  X     I     J        X 

en  rolt  de  Rijn  wéér  langs  zijn  boorden 

7'  S'    ^    i    I  \i  S'        X       J     X  I  J.   II 

ontslagen  van  de  winterboei.  — 

/.  X     *     J  ,  X  Jf     X      X        ,J      X    I    J      X 

Zijn  waf  ren  drenken  d' oude  zoomen; 

/J       .      X       X-    »    t  X     X        X-  X.  J- 

en  7  landvolk^  spelend  aan  zijn  vloed ^  — 

7  J      .       J    X     ï    X.   t    X       J     X  I  J. 

brengt  vader  Rijn  den  lentegroet^ 

r-  s.    .    X    X  5  t  X     X    X  X;    I     j     X   il 
als  Grootvorst  van  Europas  stroomen;  — 
^  X.    t  X.      X  5  j   X      j      X  I  j- 
die^  van  der  Alpen  top  gedaald^ 

^  X    .    J      X    ï   X  t    X  J  J"  I  .J    J" 

de  stranden  kust ,  of  scheurt  de  dijken ,  — 

SX.JX      i      I-   f  I        JXIJX 
de  wereld  splitst  in  koningrijken^ 
r- 1-      »     j      X   »   J     X  X.  r    X I  j.  II 

efi  7  Vorsllijk  rijksgebied  bepaalt. 

/.  X    .    X    X  i  X    r  X       JXIJX 
C.     Noem  hij  dees  aard  een  hof  van  Lden^ 
^  X  .  X  X    i   X.  t  X      j  X    I    j. 
die  altijd  mogt  op  rozen  gaan:  — 
7.  X  »  t  X.  X     J     X  t    X   J        X   I    J   X 

ik  wensch  geen  stap  terug  te  treden 

^  X  .   j  X  i  X.  X  t  j  X  I  j.  II 
op  dafgekgde  levensbaan!  — 

7  X  t  .  J  X  i  t  X    X        J        X  I  J      X 

ik  reken  ieder  dag  gewonnen^ 

/.  X    .   j       X   i   j   X  r  X     J"  I J-  ^ 
met  moeit'  en  tranen  doorgesloofd !  — 

19 
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God  dank!  mij  draaiden  boven  7  hoofd 

r :     ^     s-  f    I   i   i    s      j   X  I  j    j  II 
reeds  meer  dan  vijf  en  dertig  zonnen !  — 

s  j- »  ƒ.    ƒ.  j  r  ƒ      j.       j'      s-     I     j. 

De  tijd  rolt  aLs  dees  bergstroom  voort! 

>'   S'    ^    S'     i       S     '*     J      S  f      S'     S  \   i     T 

Druk  zacht  mijn  dooden^  lijkgesteente !  — 

en  dek  ook  eerlang  mijn  gebeente 
r-  s-    ^   j  s   '.   ^  f    s      ƒ.    ƒ  I  j.  II 
bij  't  overschot^  dat  mij  behoort! 

In  deze  laatste  periode  moet  het  eerste  vers, 

s  ƒ  I  ƒ.     ƒ. » t  ƒ       ƒ.       ƒ.       J.     j    j. 
De  tijd  rolt  als  dees  bergstroom  voort! 

zoowel  om  de  vorm,  als  om  de  zin  van  de  woorden,  mollo 
ritardando  gereciteerd  worden;  en  dat  zelfde  langzame  tempo 
moet  dan  vervolgens  ook  bewaard  blijven  bij  het  reciteren  van 
de  drie  volgende  verzen,  waarmee  het  gchecle  gedicht  gesloten 
wordt. 

Dezelfde  vijfvoctige  versmaat  heeft  men  ook  in  drielettergrepigc 
voeten,  zooals  bij  voorbeeld  in  Bellamy's  Chloé: 

'^r  ^  S'   I     ƒ   »   X.   ƒ  f  ƒ.    ƒ.     ƒ    ƒ  I  j   ƒ 
\ .   «  Wij  hebben  een  zuster  op  aarde  gevonden !  • 

;.;..ƒ.ƒ        :  '^  T'    ^  ^    I'       :•       s      /ij. 

zoo  zongen  twee  Engten^  van  blijdschap  verrukt:  — 
^  j"  .  j".  ƒ      ƒ   ï   J.    ƒ  f  ƒ.ƒ■ƒƒ  I  j     ƒ 
zij  vlogen  den  hemel  al  zingende  binnen^ 

r-  :•   ^  I'    f      s   i   :     s    ^    i-        :•     i   s\j- 

doch  keerden  wéér  aanstonds  naar  d' aarde  terug:  — 

?'  I'    ^  S-   f        S     i     S'     f  ^  f'       J.      ƒ     J    I    J    ƒ 

nu  vlogen  hun  broeders  al  juichende  mede; 

^  J-  »  ƒ■    ƒ       S  iS-       f^I'        S'      I'     ƒ.  I  J.   li 

de  hemel  verlangde  dit  wonder  te  zien,  — 

In  het  derde  couplet  heeft  men  in  het  tweede  colon  een 
voorbeeld  van  overloop:  die  bij  drieletlergrepige  voetmaat 
anders  zelden  voorkomt: 

^  ƒ.  ^  ƒ.  ƒ     s  i  I-     ƒ.  ^  ƒ    J-.     ƒ     j-  I  j    j 
5.    I\u  riepen  eenstemmig  de  juichende  geesten: 

\i  '  j-  ƒ  ^  ƒ.  5  j.  ƒ  ^    ƒ.     :  I    s     \     j. 
«  Wij  blijven ,  o   Vader !  bij  Chloé  in    t  bosch  /  »  — 
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Toen  schudde  de  Vader  der  schepping  de  toppen 
^  f-    2    s    ^    \  I   i  I-     f^  ^      If       I    \     j- 
der  olmen :  —  een  windje  ging  sui%end  door  't  loof:  — 
^J    '    /■    ƒ  j"  i  j-     ƒ.   ^     II-      I-       I'    \     j     ƒ 
en  d' Engelen  hoorden  't  bevel  van  hun  Schepper; 
\  I  ^  I-     f      I  i  I-    I  ^  f-      J.    ƒ    ^  ^   I  j.    II 
zij  voerden  hel  meisje^  nog  biddend^  omhoog.  — 

Dezelfde  maat  hebben  de  verzen  in  de  Voorzang  van  Da 
Cosla  vóór  zijn  dichlsluk  Vijf  en  twintig  jaren  ^  een  lied  in  1840; 
maar  vangen  daar,  als  zoogenaamde  anapestische  verzen  (bl.  59), 
met  een  onvolledige  voet  van  twéé  lettergrepen  aan: 

^     r  I      I  .  I'  f   I-     I  i  I'  f    I      f        I       I       I    \    }       I 
1.   Kan  hel  zijn^  dat  de  lier^  die  sints  lang  niet  meer  rutschte^ 
r  T     I    ^    I       I      I    i   I'    I  f  I     I-        I  I     \     i' 
die  sints  lang  tot  geen  harlefh  in  dichtmuziek  sprak  ^  — 
?  I      /  '  J.         I      I  i  I'  I'  f  I      I'   f   I     \     i        I 
wéér  op  eens  van  verrukking  en  hemeUust  bruischte^ 
?  I    I    ^    I-     f    I-  i  I'    I  f   I      ƒ.      ƒ  ƒ    I    J.   II 
en  in  stroomende  galmen  het  stilzwijgen  brak?  — 

En  deze  zelfde  vijfvoetige  versmaat,  in  drieleltergrepige  voet- 
maat, hebben  ook  de  vereen  in  de  laatste,  vierde  strophe  van 
het  dlchtstuk  De  barre  rots^  waarvan,  zooals  wij  boven  (bl.  182) 
gezien  hebben,  de  drie  eerste  strophen  in  de  drievoetige  negen- 
achtste-maat gedicht  zijn.  De  versbouw,  de  structuur  van  de 
strophen  en  van  de  colons,  is  daar  evenwel  een  andere.  De 
slrophe  bestaat  namelijk  uit  vier  colons;  de  drie  eerste  ieder 
van  drie  verzen,  waarvan  het  laatste  wel  korter  is  als  de  twee 
eerste,  maar  door  een  pauze  tot  de  volle  maat  wordt  aange- 
vuld: terwijl  het  laatste  colon,  waarmee  niet  alleen  deze  stro- 
phe, maar  hel  geheele  gedicht,  besloten  wordt,  uit  twee  verzen 
bestaat,  maar  waarvan  het  eerste  een  tasschenrijm  heeil.  Die 
vierde  strophe  luidt  namelijk  aldus. 

7  I    I    i    I'  I  ^  I      ƒ.       I      I  \  I'  I       ƒ   j. 
Jhis  ook  menig  in  God  vast  geworteld  gemoed! 
l  I      I  •'  I'  I    I-    ^  I-      I  I  \  I'  I    I     j. 
Wen  der  tegenheén  vaak  overstelpende  vloed 

f  I'        I    i    I'     I      J        I    f  I'      I  \  }  I-  h7 

voor  een  oogenbUk  fijds  is  geweken:  — 

l'^f  I  i  I-    I   ^  I        I    I  I  \  I'    I     I     j. 
zij  de  bloesem  van  vroegere  weelde  vergaan ; 
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r  s        I   i  s  I    s    s-    ff  I-    \   :•     I    I  j. 

sij  7  voor  altijd  op  aarde  met  vreugde  gedaan; 

7  s      s     i     j.  ^  ƒ.     I  I'  f      I    \    j  S'  r^  r 
voel  zich  't  /uirt  bij  herltaling  nog  breken:  — 

t  /•        J  ï  /•        I'      f'        s-  If  I  \  S'  ƒ.       ƒ.      j. 

toch  verheft  zich  in  vrede  de  geest  naar  omhoog^ 

r  s    j   i   s.       :      ƒ       ƒ.  ƒ    ƒ   )    j".  ^  jt      ƒ    j. 

bij  den  dauwdrop  der  smeltende  smart  in  het  oog^  — 
7S      j   i   S'  f  f'     f       ƒ .   j-  ƒ  I  j  ƒ.  ^  / 

en  men  beurt  uit  ons  wereldsch  gewemel^ 

«fa  die  eenzame  rots  uit  het  golvengeklots  ^ 

naakt ^  maar  blinkend^  de  kruin  op  ten  hemel. 

Met  een  colon  van  twee  zulke  vijfvoetige  verzen  worden  de 
twaalfregelige  strophen  van  zes  colons  gesloten  in  Het  wees- 
7neisje  van  de  dichteres  Bilderdijk,  dat  overigens  gedicht  is  in 
tweeregelige  colons  van  de  dubbelde  twaalfachtste-maat.  —  I)c 
overgang  van  de  evene  tot  de  onevene  maat  wordt  geleidelijk 
teweeggebracht,  doordien  het  tweede  vers  van  het  vijfde  co- 
lon, dat  uit  twee  op  een  staande  cadenz  uitgaande  verzen  be- 
staat, door  de  pauze,  die  achter  dat  vers  valt,  een  voet  langer 
wordt. 

;.ƒ  t   .  J".       s      I     ƒ.    ^    ƒ.       I  \  S'    I    I      I'  f 
Ach^  guur  is  de  wind^  en  de  tKigelslag  kil 

s  ^  S'  :    f      S'  f  f      ƒ   !   j  ƒ 
die  klettert  en  stuift  op  mijn  kaken;  — 
sj"  .  j*.        j      ƒ    j.    ƒ  f    ƒ.     1^     J-.    ƒ     ƒ      ƒ•  r 
en  koud  zijn  de  lippen^  waar  7  lacbjen  op  hing^ 
I  *  s-         I    f       ƒ.    ƒ      ƒ      I      J    J 
hetgeen  mij  een  hemel  deed  smaken.  — 

M  ^  S'      S  I     I-      I  f    f'      \     T'        I        I       I'  f 

onbuigzaam  die  armen  ^  als  7  ijs  van  de  vliet  ^ 
J  ^  f  I        J      I  I-  f    f'        ƒ   I   J     ƒ 
rtcA,  eens  zoo  gereed  mij  C  omvangen!  — 

s  ƒ  .  ƒ.    ƒ   J        ƒ  ■    ƒ  f  ƒ.  I  ƒ.    ^    ƒ .      ƒ   ƒ.  t 

Het  ouderloos  weesje^  helaas!  staat  alleen.^ 

J      '      J.  ƒ  IS-        ƒ     'ƒ    I    J     J 

van  7  rouw/deed  des  jammers  omhangen.  — 

En^  vrienden?  —  mijn  ouders  bezaten  die  nooit; 

I    ^    I       I  f     f-      I-     I         ƒ!ƒ.ƒ■         ƒ.       J     / 

hun  reispad  was  enkel  met  doornen  bestrooid.  — 

?    I'    f    i    S'       I     S  ƒ.  If    I'   \  I'     f        I     ^        i    s 

Thans  kwijn  ik  als  7  bloempje^  verdorrend  tw  7  wilde ^ 

7'  :■    i    I      I    ■    S        I'  f-     4^    f     \     S'      f        j-     J     J    !l 

en  niemand  ontfermt  zich  dei'  droeve  MathiUe!  —  enz. 
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In  gemengde  voetmaat  heeft  men  de  vijfvoetige  versmaat 
in  de  twaalfde  zang  van  de  FrUhjofs-saga  van  Tegnér,  Frithjofs 
terugkomst.  Meestal  is  het  een  regelmatige  afwisseling  van 
twee  en  drie-let tergrepige  voeten :  meestal  is  namelijk  het  zwak- 
kere maatdeel  een  dubbelvoet  in  vijf  lettergrepen,  zamengesteld 
uit  een  voet  van  drie  met  een  andere  van  twee  lettergrepen: 
maar  nu  en  dan  is  de  geleding  van  die  dubbelvoet,  of  de  ge- 
heele  struetuur  van  het  vers ,  anders : 

s  /  '  J-.  ƒ  t  i  J.    ƒ       /       J       JIJ. 
De  lente  koestert  weer  lucht  en  stroom; 

r-  S'    *   T-  f  I   i   T'       ƒ•     ^     :      i  i,  J. 
het  groen  ontplooit  zich  op  veld  en  boom; 

7'  I'  » j.   j.     i    I'    IJ  ^     ƒ.    ƒ   i   j  j 
nu  wil  ook  Frithjof  niet  langer  dralen :  — 
^  j  .  j         I     i    I'  /   I-        I      I'    I'  \  J  J 
hij  dankt  den  Graaf  voor  zijn  gul  onthalen , 

^  ƒ.    »   j.        I-    i   S'  f  i^      f        j   j    I    j. 
en  snijdt  wéér  blij  met  zijn  zwarte  zwaan 
<i  I  ^  j  s  i  s-  f  ^     f      j  ƒ  I  j.  !i 
de  zilvervoor  in  de  spiegelbaan. 

^J.jjï  J     f'^J        JJIJJ" 

« Een  offer  ben  ik  voor  Beles  rijken  !  » 
?'  I-    ^    j      s  i  :•    I  r        I'         j-     ƒ    I    j  j- 

zoo  sprak  zij  dikwijls ,  «  sneemc bloemen  prijken 
^  ƒ•    , .     j        s     5     j.    ƒ  t  ƒ.        j        ƒ  I  j- 

in  7  haar  van  't  meisje:  den  broers  tot  zoen 

7'S'    *    1  I     i     S-    I  ^    f.        J    J"   l   J.    II 

omhangt  men  7  offer  met  wintergroen! 

7' :-  ^S'  I     s  i  j.  j  f  f-      ƒ    j    I    j.    II 
Aioader  zal  regten  tusschen  ons  twee,  » 

^j    .    j    j     i    ƒ.  r     {    J"-  ƒ     /  I  J    x 
En  Frithjof  sprak :  «  Aioader  zal  regten ; 

7-  T'   ^  I-      J-    ;  /.    ƒ  t     ƒ     J         ƒ    I    J     ƒ 
maar  ik  wil  /wlpen^  de  zaak  te  slechten,  — 
^  J.    , »     J      ƒ   ;  J.  ƒ  ^  ƒ.        J    ƒ    IJ. 
ƒ*  7  niet  op  heden  des  Balders  feest? 

7-   S'    ^    i       I     i     S'     f      T      f      S'  JIJ. 

Daar  is  die  priestervorst  steeds  geweest  ^^  — 

/•ƒ..ƒ.ƒ    J  J  j.    ƒ  f     ƒ.      ƒ.       ƒ     J     I     J     s 
die  zusleroerkooper ^  die  laagste  der  knechten: 

7-  S-   .  S'       J-.    ;   J.     ƒ  t      I      J         ƒ    I    J      J-   II 
ik  wil  wat  helpen,,  de  zaak  te  slechten. 
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De  zevenvoetige  maal^ 

eindelijk,  de  langste  van  al  de  versmaten,  en  die  eigcntlijlc 
niets  anders  is,  dan  een  geregelde  afwisseling  van  de  evenc 
twaalfachtste-  met  de  onevene  negenachtste- maat  (bl.  29);  deze 
zevenvoetige  versmaat  heeft  men  in  die  jambische  op  een 
staande  cadenz  uitgaande  verzen,  daar  de  oude  Grieken  hun 
tooncelpoczie  in  gedicht  hebben,  en  die  daarvoor,  zooals  ook 
voor  alle  eenvoudige  recitative  poëzie,  in  dichtstukken  van 
groote  omvang,  ook  bijzonder  geschikt  zijn.  In  het  midden  van 
een  vers  kan  de  zin  van  de  woorden  een  aanmerkelijke  pauze 
verlangen,  waardoor  het  vers  een  voel  langer  zou  worden:  maar 
dan  wordt  de  versmaat  hersteld  door  een  naauwer  aaneenscha- 
keling met  het  voorafgaande  of  volgende  vers,  door  een  zooge- 
naamde overloop  van  de  zin  en  van  de  rhythmus,  —  een  over- 
loop, die,  daar  de  verzen  op  een  staande  cadenz  uitgaan,  hier 
altijd  gemakkelijk  plaats  heeft.  —  Zulke  verzen  heeft  men  ook 
in  de  laatste  afdeeling  van  de  Frithjofs-saga  van  Tegnér,  De 
verzoening  betiteld,  een  eenvoudig  dichterlijk  verhaal.  Zie  hier 
tot  proef  de  eerste  verzen: 

hS'  IJ       J-    t     J".         J-    ,    J     J-         J.      J-  M  ƒ.        ƒ.        J. 

Voleinmgd  was  nu  Balders  tempel,  Iletn  omsloot 

/JIJ/  S'    I  f  ^  S'        S'        S'   f         ƒ     1     J       ƒ  j. 

gev7i  houten  schutting^  als  voorheen;  maar  wijd  in  7  rond 
ri    IJ       J        j,     I  ^  S'  s    j   t  ƒ  I  j.  j     j  r 
liep  Itmns  een  Iwk  van  ijzerwerk,,  op  elke  stang 
J   '    J    /    I    j.  ^    ƒ .  j.    ƒ         j      j.  I  r    ƒ.      j  j. 

eeii  gouden  knop:  gelijk  een  krijgsheer,,  vast  in  7  staal,, 

7'J'    \    i    S^  I    >    S-      S         J     t       ƒ      I      J  J       J. 

met  hellebaard  en  gouden  helm,,  zoo  stond  f  iet  daar,, 

M     \     S'       S        J     t        ƒ       .       J        J       J     ƒ   I   J         J"       J.     ii 

een  trouwe  wacht,,  die    t  nieuwe  Godenhuis  beschermt-   — 

<;/  1  j    j"     }  s  ^  I-   I  f    s-        j.  I  j      IJ. 

Van  enkel  reuzesteenen  was  "t  rondeel  gebouwd,, 

r.  ƒ•  I  j    j     j     J" » J.    J    j    r    j-   I   j.    ƒ   j  f 

met  koene  handen  opgehoogd  ,^  een  reuzewerk 
s    '   ,J       /  I  j.  -^     ƒ  ^  ƒ.     /•   J    ƒ   I   j     j-    j. 

voor  d' eeuwigheid,,  gelijk  rpsala^s  tempelbouw ^ 
^  .f.      J    „J      J"       J*-        /•  >  /•  J     J  t  J-  I  J  I       j.     II 

waar    t  I\  oorden  zijn  Walhalla  zag  in  aardschen  vorm.  — 

\  j      '      i-         s      j     t    j     .     ƒ.      j.  J-    t    ƒ     I     J    ƒ   j. 

Trofsch  stond  hef  daar.  aan  \s  afgronds  rand.  en  spiegelde 
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5^»  hooge  voorhoofd  in  de  blanke  golf  der  zee :  — 

7  i      ]       I'        I  J     r      /  3  J       J  J      ƒ  I  J     /       /      J 

fMar  wijd  in  't  rond^  gelijk  een  bloemegordel ^  schoon^ 

IS'  \  S'  s       j  r     j  *  j  ƒ      j      JIJ        J"  J-.    , 
lag  Balder s  dal^  met  sijner  bosschen  zacht  germsch^ 
/.  /.  I  j   j-      j     ƒ  .  ƒ.    r    ƒ       j        ƒ    1    j.   J       J.   II 
met  ziJTwr  vooglen  zang^  een  oord  van  heilgen  t^ée,  — 
7  i  \  r  :-      :     j     s  ^   i-   f    i      j     j  i  j  ;   j        s-r 
Hoog  was  de  koopren  poort  ^  en  binnen  in  zaagt  gij 
i    \    J    I  I-  J  f  ^  T-     T-       .       J     ƒ     1     J.      ƒ      J  t 

twee  zuilerijen  ^  die  op  7  sterke  sc/iouderblad 

J     »     J      ƒ      I      J  ƒ    t     ƒ.        J"   »   J-  /         J".      I     J       J         J; 

rf^n  koepel  torschten  des  gewei fs^  die  kunstig  htng^ 
s;  I  j  ƒ  j  j-  .  j  ;-  j-  ƒ  JIJ  s  J.  n 
gelijk  een  gouden  schild^  dat  op  den  tempel  zweefd  !  —  enz. 

Deze  proef  zal  wel  voldoende  zijn,  om  te  doen  zien,  hoeveel 
geschikter  zulke  zevenvoetige  verzen  voor  eenvoudige  recitative 
poëzie  zijn,  vooral  voor  tooneelpoëzie ,  dan  die  gemengde  Alexan- 
drijnen van  de  dubbelde  twaalfachlste-maat,  die  onze  dichters 
daartoe  tot  heden  toe  gewoonlijk  gebruikt  hebben. 

In  lyrische  poëzie  heeft  men  echter  van  dezelfde  zevenvoetige 
maat  ook  verzen,  die  niet  minder  zangerig  en  melodieus  van 
toon  zijn,  als  de  lyrische  Alexandrijnen.  Dat  zijn  namelijk, 
zooals  boven  op  bl.  71  reeds  opgemerkt  is,  verzen,  die  eigentlijk 
zamengesteld  zijn  uit  twee  jambische  verzen,  cén  va^  drie,  en 
één  van  vier  voeten;  doch  die,  even  als  de  twee  viervoetige  ver- 
zen in  de  Alexandrijn,  zóó  in  één  rhythmus  met  elkander  ver- 
bonden worden,  dat  zij  te  zamen  maar  één  langvers  uitmaken, 
maar  dat  toch  altijd  door  een  sterke  pauze  in  twee  versieden 
blijft  afgedeeld.  En  meest  altijd  valt  die  pauze  zoo  in  het  midden 
\an  het  vers,  dat  het  ééne  verslid ,  gewoonlijk  het  eerste,  de 
maat  van  drie,  en  het  tweede  de  maat  van  vier  voeten  heeft. 
Zelden  valt  de  pauze  reeds  terstond  achter  de  tweede  letter- 
greep, en  dan  heeft  men  die  proportie  van  4  en  3,  die  er 
tusschen  de  maatdeelen  bestaat,  lusschen  de  versledcn  niet 
meer.  —  Het  geheele  vers  kan,  even  als  de  Alexandrijn,  op 
een    staande   en   op   vallende  cadenz  uitgaan;  en  door  een  ver- 
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;.  J.  »  ƒ.      J.     ;    /.  j-      J      ƒ  t  I  J. 
nu  zij  haar  lieve  kinders  derft?  — 

^  J.  .  J.      ƒ.    ;    J.  t  j-  J  J    I     J    J 

nu  zij  hun  ziet  in  7  bloed  versmooren^ 

^  J.  .  J".    t       ƒ     ;     J  J    f     I'       I  \  J  s 

vergaan^  die  naauwlijks  zijn  geboren^ 

r-Sf^I-I'      ;      J.         ƒ  t     J  X  I   J.    II 

en  zooveel  zwaarden  rood  geverwd? 

^  j  .  j      1 1  j'   f    s    j  s  ]  i  : 

7.  Zóó  velt  de  zicht  de  korenaren! 

rJ»J         I    i    I'f    S        JJIJJ 

Zóó  schudt  een  bui  de  groene  bldren^ 

^  ƒ•  »  j       s  i  I'   f    I  J   ƒ  I   J. 

wanneer  het  stormt  in  7  wilde  woud!  — 
r-  S'  *  S'  i  s  i  :■   s      j     j.     i     j    ƒ 
Wat  kan  de  blinde  staatzucht  brouwen^ 

^  /•  »  j       I  i  j'  f  s       j   ƒ  I  j    ƒ 
wanneer  ze  raast  uit  misvertrouwen ! 
T'  S'  ^  :•    s-    i    I-    j  f    ƒ.      /.    I    j.    II 
wat  is  zoo  sc^iendig^  dat  haar  rouwt! 

^     <i  s  *  :  s  i  j    s  f    :-      :    \    i  I 

8.  Bedrukte  Rachel^  staak  uw  waren! 

;.  J".    »    J      S  i  f  I-     S  J   ƒ  IJ  ƒ 

Uw  kinders  sterven  martelaren^  — 

^  ƒ  .  j    j-  ï  j   X  r   ƒ.      JIJ. 
en  eerstelingen  van  het  zaad^ 
;.  ƒ.  .  j".    ƒ•    ;    J-.  r    ƒ  j      j  I   j     ƒ 
dat  uit  uw  bloed  begint  te  groeijen;  — 

7-  ƒ  f  .  J.      J  t  ;  ƒ.        ƒ.         J  ƒ     I     J      ƒ 

en  heerlijk  tot  Gods  eer  zal  bloeijen^ 

r-  s  f  *  S'      ƒ.;ƒ.ƒ.ƒ.  r  ƒ  I  j.  II 
en  door  geen  tirannij  vergaat. 

Deze  twee  laatste  verzen,  en  ook  het  laatste  vers  van  het 
zevende  couplet,  behooren  met  een  hoe  langer  hoe  meer  ver- 
traagd tempo  gereciteerd  te  worden.  Ook  vereischen  in  het 
eerste  vers  van  het  eerste  couplet  het  woord  kersnacht^  en  in 
het  vijfde  vers  het  woord  hoogmoed^  om  vorm  en  nadruk  beide, 
een  ritardando  in  de  uitspraak.  —  In  het  laatste  vers  van  het 
tweede  couplet  heeft  men  een  zoogenaamde  overloop  in  het  vol- 
gende couplet.  Men  heeft  in  dit  gedicht  dus  wel  een  regel- 
matige en  gelijkvormige  schikking  van  verzen  met  staande 
en  vallende  cadenzen  in  coupletten,  maar  geen  gelijkmatige 
perioden  in  eigenlijk  gezegde  strophen. 

Langere  strophen  van  tien  regels,  maar  dan  ook  van  meer  als 
één   periode,  heeft  men   in  de  Bardenzang^   tot  lof  van  het 
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eiland  der  Batavieren^  door  Helmers  als  Voorzang  vóór  zijn 
dichtwerk  De  HoUandsche  natie  geplaatst,  een  hooggestemde  en 
zeer  melodieuze  lierzang,  waarvan  de  tweede  strophe  aldus  luidt: 

I ;.  ƒ.      j    ƒ  .  j. » ;  J.  t     j       ƒ     j  ƒ. 
2.    Dat  hij  verga ^  die^  diep  verbasterd^ 

?•  I   ^   i   I  i  s-         ƒ  t     J  J"  I  J- 

den  vaderlandschen  grond  miskent;  — 

S  ƒ     ♦     ƒ■    t      ƒ    ;     J         ƒ      J     /  I  J     ƒ. 

den  grond  van  zijn  geboorte  lastert^ 

r-s    ^    i  I  i  :-f  s      j      j    I    j.    II 
en  7  heilig  graf  der  vaadren  schendt  I 
y-  s-  *  i  f      s  i  S'  f  s        j       j   I   j  ƒ 
Hij  leef^  maar  leef  een  slaaf  der  slaven ! 

h  S'    ^   S-  f      J  ;   J      ƒ  t     ƒ.     J-  l  J     ƒ 

zijn  rif^  verworpen^  onbegraven^ 
7'  S'    ^    I'  y     ƒ  i  j         j  j  j    I    j. 
zij  't  aas^  waarop  7  gevogeU  brast!  — 
^  ƒ.    »   ƒ.    r  ƒ  ;  j    /         j      ƒ    I  ,j   ƒ 
Zijn  naam  zij  elk  een  vloek  in  d'ooren^ 

hS'       »      S'     f      ƒ   j    J     J    J  ƒ  I  J  ƒ 

en  7  kroost^  dien  onverlaat  geboren^ 

7'  S'  ^^       Tif    S-       :  J  ƒ  IJ.  II 

zij  eexmig  met  dien  vloek  belast! 

In  eenige  strophen  worden  de  vijfvoetige  verzen  nu  en  dan 
afgewisseld  door  een  Alexandrijn,  een  vers  van  de  dubbelde 
breede  évene  maat;  een  afwisseling  van  de  ónévene  met  de 
évene  rhythmus,  die  in  zulke  lange  strophen,  waarin  anders  al 
de  verzen  dezelfde  maat  hebben,  zeer  aangenaam  voor  het 
gehoor  is,  en  die  ook  geleidelijk  plaats  heeft,  daar  toch  ook  in 
de  vijfvoetige  maat  het  kortere  maatdeel  reeds  tot  de  évene 
maat  behoort: 

?j.jjir/.     :       j    /IJ    J 
6.     Wy  sluiten  in  geen  tempel/wanden 

<i:  ^  T'    I'  i  s-  f    I        J      JIJ. 

de  Godheid  op^  haar  magt  ten  spot!  — 

^J.J        I  i  f  T'         Si  JIJJ- 

een  tempel^  niet  gevormd  met  handen^ 

^  ƒ.  »  j  J   8   ƒ.  t  ƒ      j       ƒ    I    J.  II 
verheffen  wij  den  eeuwgen  God.  — 

7'  S-yfS'     S       i       i   ^If    S'      ,       ƒ   I   J   /. 

7  ƒ5  onder  7  weefsel  van    t  gebladert 

7  T'  >  i    T  i  f  S'      I'  ƒ.    J-     I     J    J. 

der  eiken ^  dat  eUc  Wodan  nadert^ 

7S  f  ^   T'        S'  if    T'  S         J    J   I   J.. 

en,  dankbaar^  daar  zijn  beden  mt.  — 
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7  S'f    *   y  ƒ     ;     J  ƒ        J".  ƒ.  I  J    ƒ 

Wij^  trotsch  op  d'eer  der  Batavieren^ 
r-  s-  *  :  Sif  j'  T       j        j"  I  j   ƒ 
wij  blijven  d^zen  grond  versieren^ 
^.  ƒ.     »     j  ƒ  j     j"  I  j.  ;    j     .     j        I       j      j"  I  j.  II 
en  7  vaderlijk  gebeeni  wordt  nooit  der  Roomren  buit! 
r-  S'  ^  I'  :-  i  f  I'       s       j       JIJ/ 
7.     7  Is  wellust^  voor  den  grond  te  sneven^ 

^  J".   .  ƒ.      J  t   ;    J  ƒ       J        JIJ. 

waaronder  d'asch  der  oudren  rust;  — 

/■  ƒ.  .  J.      ƒ.     ;     J      t     ƒ      J.  ƒ    I    J   ƒ 

waarop  uw  kroost  ontving  het  leven; 

^  ƒ.  »  ƒ.     ƒ.       j        j"    I    j.  ^  J.    ^    j    ƒ  r    ƒ.      j*  i  j.  ii 
waarop  gij  't  eerst  uw  gad\  als  moeder^  hebt  gekust! 

Op  welk  gemest  g'uw  eeuwge  stralen^ 

^  ƒ.   .   J         ƒ      ;  J.    t      ƒ        J.      ƒ.     I     J    ƒ 

d  Corf  <te5  dags!  ooit  af  laat  dalen;  — 

^  ƒ    »    J  J-  ;  ƒ'  r  ƒ.         ,      J.  ƒ  i  J. 

op  geen  gewest  ziet  g  ,  in  7  heelal^ 

r  J     .     ƒ.    t   ƒ   i   ƒ.  ƒ.       j  ƒ  I  J   ƒ 
jöo  schoon^  als  Bato's  vrije  velden^  — 
sx.j".  r/jjj"     ƒ.  r/ijj" 
ete  wie(/  ew  bakermat  van  helden^ 

h  S'      .      j  :  \  :•  ^     s       j   j*  i  j-   1 1 

waar  't  Roomsch  gebroed  voor  vlugten  zaL  — 
^    I M.  r  j. » ;-  j  ;  j    ƒ       j     JIJ     ƒ 

17.  Ja,  ya/  wi;  hebben  stof  tot  roemen! 

r-  s-  ^  j-  f  I     i     j  j    j   j  I  j. 

7  /^  W^,  tn  7  A&}%  eikenwoud  ^  — 
^.  /■  *  r  ƒ.    j  j       j"    j     j.  r.  ƒ.  »  j        J      j    ƒ  I  j    ƒ 
d«/,  ongezien  van   t  volk^  op  geur  van  jonge  bloemen^ 

S  ƒ      .      J     ƒ    ;    J-.     ƒ.  r    ƒ.       ƒ    »    J.     11 

de  schoone  Hertha  zich  onthoudt, 

hl'      *      S-    f      S     i     i      T  S'  I'    \    i  I 

Hier  praalt  haar  goddelijke  wagen: 

;  J     *     J         /        J     ƒ  I J.  /.  ƒ.     .     J      J  j      ƒ  I  J  ƒ 
hier  staan  haar  runderen,  in  7  wit  gareel  geslagen: 

;  J     »     J     ƒ     ;     ƒ.  t    ƒ        J    ƒ     I     J. 

hier  durven  wij  haar  offers  biên;  — 

7.  ƒ.  .  j.  t        Jij       ƒ  ƒ.  J.    I   J    ƒ 
wanneer  %\  in  maagdelijke  plassen, 

7'   S'      ^      i      T  i  S'  S  f     S'  ƒ.      I     J         J 

haar  schoone  leden  blank  gaat  wasschen, 

^  j      .     j   ƒ.       X.       ƒ  I  j.  ^  J.     .    J     S'       ƒ.     JIJ.  II 

nooit  strafloos  door  het  oog  eens  stervlings  aangezien. 

?'  I.  *  T'  r     I     i     j.   ƒ.        /.     j-  I  j    ƒ 

18.  Wel  hem,  die  7  daglicht  mag  ontvangen, 

?■:•  *  j  ƒ  ï  r  j.      ƒ.      /.JIJ. 

Bataven!  op  dees  hetlgen  grond!  — 
^  j.    .   ƒ.  r    /   •♦  ƒ■  t   j"    j    X  I  j     ƒ 
Meer  zoet  zijn  hier  de  voglenzangen ! 

;.  j".     .     S'   f  I  i  :•  r  s     j     j-  .  j.  n 

meer  schoon  is  hier  de  morgenstond? 
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r-  S'    ^   s-       S'    ^    I-  f  s       j  J  I  j  j 

Meer  zacht  lonkt  hier  een  zoontf  u  legen  ^ 
?-S'    .    J    ƒ  ï  ƒ.   J  ?  J  ƒ  I  J  ƒ 

in  moederlijken  arm  gelegen!  — 

^  ƒ    »    J.  -T-    •   t    ƒ■  /.       X.      ƒ  I  J. 

De  traan  zelfs ^  hier  door  u  geweend^ 

h  S-      ^      J      S     i     S'   f  J       J.    ƒ.     I    J    ƒ 

baart  minder  smart  in  Uato's  dalen!  — 

7-  s-    ^   :•       ƒ.      j.    j".     I     j.  ^.   j-.  .  j     j-        j^    j  I  j  ƒ 
Meer  kalm  ziet  gij  hier  7  liclU  der  oudren  graf  bestralen ; 
^  ƒ.    »    ƒ•     j.  i  t  ƒ.      /.     ƒ.      j  I  j.  H 
meer  vreedzaam  rust  hier  uw  gebeent! 

IVog  langer,  en  ook  van  meer  als  één  periode,  maar  geheel 
gelijkvormig  zijn  de  eoupletten  van  twaalf  verzen ,  in  het  schoone 
lied  van  Borger  Aan  den  Rijn: 

r-  T'  ^  }       j-  i  j       ƒ  r       J-.   ƒ  I  j     j 
1.     Zoo  rust  dan  eindlijk  7  ruwe  Noorden 
r-  s-  *  :  Si  i-f  :       j      jij. 
van  hageljagt  en  stormgeloei;  — 

/.  ƒ.    .   J         I    i    S'         S'  f     S-  -TIJ        J" 

en  rolt  de  Rijn  wéér  langs  zijn  boorden 

r- 1-  ^  :  s  if  I-      s     j   ƒ  I  j-  II 
ontslagen  van  de  winterboei,  — 

/■  J-.     .     J      I  if     I-      S        ,J      JIJ      ƒ 

Zijn  waf  ren  drenken- d  oude  zoomen; 

rj     »     J-.      ƒ.  ï  t  ƒ.    ƒ      ƒ.        J.       J- 
en  7  landvolk^  spelend  aan  zijn  vloed ^  — 
;  j     .     }  I   i   j-  f  I     j   j  IJ. 
brengt  vader  Rijn  den  lentegroet^ 

^  J.        .       ƒ.        J.     ï    f  ƒ.         S      I-     J;        I         J        ƒ      II 

als  Grootvorst  van  Europas  stroomen;  — 

/.  ƒ.     r  ƒ.       ƒ  ;  J    /       J       JIJ. 
die^  van  der  Alpen  top  gedaald^ 

\  s  ^   i     I  i  s-  f  s  ^      j         -riJJ" 

de  stranden  kust^  of  scheurt  de  dijken^  — 

^J.J/      i      S-    f  I        JJIJJ 

de  wereld  splitst  in  koningrijken^ 

h  s-      .     j      ƒ    .    j     j  /.  r    j  i  j.  II 

en  7   Vorsllijk  rijksgebied  bepaalt. 

r-  j".    »    ƒ.     j.  »  ƒ.    r   j-        j      J  I   j  ƒ 
6.     Noenh  hij  dees  aard  een  hof  van  Lden^ 
M-  .  ƒ.  ƒ■     i    ƒ.   ^  /        J    J     l     J- 
die  altijd  mogt  op  rozen  gaan:  — 
/.  J-. » t  J.  S     i     I-  f   S  }       ƒ  I  J  j- 

ik  wensch  geen  stap  terug  te  treden 
^  J.    .    J   ƒ  ;  J.    /  r  J  J  1   J.    I! 
op  d'afgelegde  lecensbaan!  — 
^  /•  t .  J  ƒ  ;  r  ƒ.    J       J       JIJ     J" 
ik  reken  ieder  dag  gewonnen^ 

^  j".    .   j       ƒ   •.   j   ƒ  t  ƒ•     J  I J-  ^ 
met  moeit'  en  tranen  doorgesloofd !  — 
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God  dank!  mij  draaiden  boven  't  lioofd 

?  }      ^      S-   f     S     i     i      S        J     ƒ    1    J      J-   II 

reeds  meer  dan  vijf  en  dertig  zonnen !  — 

^  ƒ  »  j.    ƒ.  j  r  j      ƒ.       ƒ.      j".     I     j. 

De  tijd  rolt  als  dees  berg  stroom  voort! 
r-  I-    >   S'    f      J-    :    J     ƒ  t     J.    ƒ  1  J     J 
Drtüc  zacht  mijn  dooden^  lijkgesteenle !  — 

en  dek  ook  eerlang  mijn  gebeente 

^  ƒ.    *   j  ƒ    j   j  t    j      j.    ƒ  i  j.  II 
bij  7  overschot^  dat  mij  behoort! 

In  deze  laatste  periode  moet  het  eerste  vers, 

M  \  S'      J.  ït  ƒ         ƒ.         I-  ƒ.      i      J. 

De  tijd  rolt  als  dees  bergstroom  voort! 

zoowel  om  de  vorm,  als  om  de  zin  van  de  woorden,  molto 
ritardando  gereciteerd  worden;  en  dat  zelfde  langzame  tempo 
moet  dan  vervolgens  ook  bewaard  blijven  bij  het  reciteren  van 
de  drie  volgende  verzen,  waarmee  het  geheele  gedicht  gesloten 
wordt. 

Dezelfde  vijfvoctige  versmaat  heeft  men  ook  in  driclettergrcpige 
voeten,  zooals  bij  voorbeeld  in  Bellamy's  Chloê: 

'  <sr  *  I'   f     j"   j   j.   ƒ  t  ƒ.    /.     I   j  \  j   s 
i .   «  Wij  hebben  een  zuster  op  aarde  gevonden !  » 

^  J.  »  ƒ.     ƒ  ƒ  ;  ƒ■     ƒ  ^     ƒ.         ƒ.         J-       /IJ. 

zoo  zongen  twee  Engten^  van  blijdschap  verrulU:   — 

zij  vlogen  den  hemel  al  zingende  binnen^ 

r-  s-   *  J'     f       s   i   j      I     ^    f-        j.     ƒ    j-  IJ. 
doch  keerden  wéér  aanstonds  naar  d' aarde  terug:   — 

7-  S'    *  I'   I        T     i     I-     f  *  f-       T'      f     I    \    J    J 

nu  vlogen  hun  broeders  al  juichende  mede ; 
<,  I  *  :•  I     SU-     i^  I'      S'    I'    ƒ.  I  j.  ii 
de  hemel  verlangde  dit  wonder  te  zien.  — 

In  hel  derde  couplet  heeft  men  in  het  tweede  colon  een 
voorbeeld  van  overloop;  die  bij  drieletlergrepige  voetmaat 
anders  zelden  voorkomt: 

^  ƒ■  » ƒ•   ƒ     ƒ   !   J*.      ƒ.  ^  ƒ    J".     ƒ     JIJ     / 
3.    Nu  riepen  eenstemmig  de  juichende  geesten: 

<x  :  ^  S'  I  f  I'  i  S'  f  ^    ƒ.     SS    J  ,  I     J- 
«  Wij  blijven ,  o   Vader !  bij  Chloê  in  't  bosch  /  »  — 
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Tbe^i  schtiddo  de   Vader  der  schepping  de  toppen 

^  ƒ•     J      /     »     -^   /     i    /.       ƒ  f  Jt        SI         S      \        J- 

der  o/men ;  —  een  windje  ging  suizend  door  't  loof:  — 

M     ^     S'     I  S    *    S-       I'    f       I    T'       f'        ƒ.      I       J      I 

en  d' Engelen  twordeih  7  bevel  van  hun  Schepper; 

^  J-  .  ƒ.      ƒ        I    i    S'     f  f    J^        ƒ.     ƒ     f    Ji    I    J.     II 
sij  voerden  hel  nieisje^  nog  biddend^  omhoog.  — 

Dezelfde  maat  hebben  de  verzen  in  de  Voonang  van  Da 
Costa  vóór  zijn  dichtstuk  Vijf  en  twintig  jaren  ^  een  lied  in  4840; 
maar  vangen  daar,  als  zoogenaamde  anapestisehe  verzen  (bl.  59), 
met  een  onvolledige  voet  van  twéé  lettergrepen  aan: 

1     J,J"      ƒ  .  ƒ•  f   ƒ.     ƒ  ï  ƒ.  t    ƒ      ƒ        ƒ       ƒ       JIJ/ 
1.    Kan  iwt  zijn^  dat  de  lier^  die  sints  lang  niet  meer  rutschte^ 

y  s     s    *    s      I     ƒ   j   ƒ.   ƒ  f  ƒ.    ƒ.       ƒ  ƒ     I     j. 

die  sints  lang  tot  geen  harleih  in  dichtmuziek  sprak  ^  — 

^    J  /    '     J.  /  ƒ     !     J.      ƒ.     t     ƒ  J.      ƒ       ƒ         I  J  / 

weer  op  eens  van  verrukking  en  heniellust  bruischle^ 
7 1    s   ^   :.    ji    ƒ.  5  ƒ.   ƒ  t  ƒ     j.     j  ƒ  I   j.  II 
e?*  in  stroomende  galmen,  het  stilzwijgen  brak?  — 

En  deze  zelfde  vijfvoetige  versmaat,  in  drielettergrepige  voet- 
maat, hebben  ook  de  verzen  in  de  laatste,  vierde  slrophe  van 
hel  dichtstuk  De  harre  rots^  waarvan,  zooals  wij  boven  (bl.  189) 
gezien  hebben,  de  drie  eerste  strophen  in  de  drievoetige  negen- 
nchtste-maat  gedicht  zijn.  De  versbouw,  de  structuur  van  de 
strophen  en  van  de  colons,  is  daar  evenwel  een  andere.  De 
blrophe  bestaat  namelijk  uit  vier  colons;  de  drie  eerste  ieder 
van  drie  verzen,  waarvan  het  laatste  wel  korter  is  als  de  twee 
eerste,  maar  door  een  pauze  tot  de  volle  maat  wordt  aange- 
vuld: terwijl  het  laatste  colon,  waarmee  niet  alleen  deze  stro- 
phe,  maar  het  gehccle  gedicht,  besloten  wordt,  uit  twee  verzen 
beslaat,  maar  waarvan  het  eerste  een  tusschenrijm  heeft.  Die 
vierde  slrophe  luidt  namelijk  aldus. 

/  ƒ     J     i     /.   ƒ  f  ƒ.       ƒ.        ƒ        I  \  S-   S         ƒ    J. 
Dus  ook  menig  in  God  vast  geworteld  gemoed! 
r  I      J  ;ƒ.ƒƒ.    f  J.      ƒ  ƒ  I  J-.  ƒ    ƒ     J. 
Wen  der  legenfwén  vaak  ovei'stelpende  vloed 

f  S-       S    i   S'    f     S      I'  4  I'     /IJ/.;.; 

voor  een  oogenbUk  fijds  is  geweken:  — 

j..t  j  i  ƒ.  ƒ  f  ƒ.    ƒ.  ƒ  j  I  j.  y  I  j. 

zij  de  bloesem  van  vroegere  weelde  vergaaft ; 
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?  S         I    i    S  S     I     S'     ƒ  f   ƒ.    I    j-.      ƒ     j-    j. 

sij   l  voor  altijd  op  aarde  met  vreugde  gedaan; 

y  s      s     i     j.  f  ƒ.     I  s   f      s    \    }  S'  r-r 
voel  zich  7  luirt  bij  herhaling  nog  breken:  — 

^  ^'  ^     ^  */-A     ^'       ^'         S'   ff  f   \   T'  I'       ƒ.      J. 

toch  verheft  zich  in  vrede  de  geest  naar  omhoog^ 

7  s    :  i  S'       s      f       j.  ƒ    ƒ   1   ƒ.  ^  ƒ.      ƒ    j. 

bij  den  dautodrop  der  smeltende  smart  in  het  oog^  — 

en  men  beurt  uit  ons  wereldsch  gewemel^ 

rs-      ƒ  i  j".    X  ƒ    ƒ .  f  ƒ.      ƒ  I  ƒ.    ƒ    ƒ  j  ;- 
als  die  eenzame  rots  uit  het  golvengeklots  ^ 

naakt ^  maar  blinkend^  de  kruin  op  ten  liemeL 

Met  een  colon  van  twee  znlke  vijfvoetige  verzen  worden  de 
twaalfregelige  strophen  van  zes  colons  gesloten  in  Het  wees- 
meisje van  de  dichteres  Bilderdijk,  dat  overigens  gedicht  is  in 
tweeregelige  colons  van  de  dubbelde  twaalfachtste-maat.  —  I)c 
overgang  van  de  evene  tot  de  onevene  maal  wordt  geleidelijk 
teweeggebracht,  doordien  het  tweede  vers  van  het  vijfde  co- 
lon, dat  uit  twee  op  een  staande  cadenz  uitgaande  verzen  be- 
staat, door  de  pauze,  die  achter  dat  vers  valt,  een  voet  langer 
wordt. 

r-  /  f  ^  T-      s     f    S'    ^  I'     I  \  S'  I    I     S'  f 
Ach^  guur  is  de  wind^  en  de  hagelslag  kil 

ƒ    .    ƒ.    ƒ       ƒ  ƒ■    ^  ƒ■  ƒ     !     J    J- 

die  klettert  en  stuift  op  mijn  kakelt;  — 

SJ   »   J".  J       ƒ     J".    ƒ    f     ƒ.      I,      ƒ.     ƒ      j       ƒ.   t 

en  koud  zijn  de  lippen^  waar  7  lachjvn  op  hing^ 
ƒ  .  J-  SI        I'     I      S      \      i     s 

hetgeen  mij  een  hemel  deed  smaken.  — 
^  j » j".     ƒ         ƒ    ƒ•    ƒ  f   ƒ.    I    j.      ƒ      f     T'  r 
onbuigzaam  die  armen  ^  als  7  ijs  van  de  vliet  ^ 

S  ^  f  I  I        ƒƒ.    ^/  /IJ/ 

rtcA,  eens  zoo  gereed  mij  f  omvangeih!  — 
\i  .  ƒ .    ƒ   ƒ        ƒ.    ƒ  ^  ƒ.  I  j-.    f    ƒ.     ƒ  ƒ.  r 
Het  ouderloos  weesje^  helaas!  staat  alteen. 

I      ^      S'  I         ƒ       ƒ.        ƒ     'ƒ    I    J     j 

van  7  rouwkleed  des  jammers  omhangen.  — 
r-s  f  ^  s-     f       t       ƒ     I'    j      ƒ  I  j.  ƒ     s      s-  f 
En^  vrienden?  —  mijn  ouders  bezaten  die  nooit; 

S    *    T       T  f    f-      I'     I        T    \    I-      I'        ƒ.      J     / 

hun  reispud  was  enkel  met  doornen  bestrooid,  — 
Thans  kwijn  ik  als  7  bloempje^  verdorrend  in  7  wilde ^ 
e7i  niemand  ontfermt  zich  dei^  droeve  Mathilde!  —  enz. 
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In  gemengde  voetmaat  heeft  men  de  vijfvoetige  versmaat 
in  de  twaalfde  zang  van  de  Frithjofs-saga  van  Tegnér,  Frithjofs 
terugkomst  Meestal  is  het  een  regelmatige  afwisseling  van 
twee  en  drie-leltergrepige  voeten :  meestal  is  namelijk  het  zwak- 
kere maatdeel  een  dubhelvoet  in  vijf  lettergrepen,  zamengesteld 
uit  een  voet  van  drie  met  een  andere  van  twee  lettergrepen: 
maar  nu  en  dan  is  de  geleding  van  die  duhbelvoet,  of  de  ge- 
heele  structuur  van  het  vers ,  anders : 

S  J  .  J.  ƒ  t  ;  ƒ.     ƒ         S         J        J     1      J. 
De  lente  koestert  weer  hicht  en  stroom; 

r-S'     *    S'   f  S     i     S'  ƒ.       ƒ.       J        S    IJ. 

fiet  groen  ontplooit  zich  op  veld  en  boom; 

^  ƒ.  '  J.    ƒ.      ;     ƒ.     J.   f  ƒ.       J.      ƒ    I    J    ƒ 
nu  wil  ook  Frithjof  niet  langer  dralen :  — 
^  /  .  J  S     i     S'    f    I-         f       ƒ.     ƒ.    I   J  ƒ 

hij  dankt  den  Graaf  voor  zijn  gul  ontmlen , 

?.ƒ.,ƒ.  S'     i     T'f    I-         f  J     J"     I     J- 

en  snijdt  wéér  blij  met  zijn  zwarte  zwaan 

<i  s  *  j  j  i  I'  f  ^     ƒ      j   j  I  j.  II 

de  zilvervoor  in  de  spiegelbaan. 

sr^j/ïj     ƒ.  tj        J/IJ/ 
« Een  offer  ben  ik  voor  Beles  rijken ! » 

/.  J.      .      J         I   i  S-     T    f  I'  ƒ      ƒ     I     J    ƒ 

ZOO  sprak  zij  dikwijls ,  «  sneeuw bloefnen  prijken 
^  ƒ•    ^ »      J  j-       ;      J.      ƒ  ^    ƒ.  J  ƒ  I  J- 

in  't  haar  van  7  meisje:  den  broers  tol  zoen 
;•  ƒ•   »  j  I    i    S'  I  f  I-      j   ƒ  I  j.  II 

omhangt  m<m  7  offer  met  wintergroen!  -  - 

;•ƒ•»ƒ.ƒ     s  i  s-  s  r  T'      ƒ     ƒ    I    J.    il 
Alvader  zal  regten  tusschen  ons  twee. » 

<iS    ^    }    s    i    I-  r     I    S'  I     I  \  j    I 
En  Frithjof  sprak:  ^Alvader  zal  regten; 

/•  j.  »  A     ƒ■  5  J-.    ƒ  r    ƒ     j        j-  I  j    j 
nuiar  ik  wil  helpen^  da  zaak  te  slechten,  — 
^  ƒ•   , »     J      T  i  I'  I  ^  I'       J    ƒ    I    J. 
Is  7  niet  op  Iwden  des  Balders  feest? 
^  J-.  »  j     I   i   S'   I    s    r    S'        /  i  J- 
Daar  is  die  priestei- vorst  steeds  geweest^  — 

^  j".  »  ƒ.  ƒ  j-  ï  j.    ƒ  ^    ƒ■     j-.      ƒ     :    \    J    / 
die  zuster verküoper ^  die  laagste  der  knechten: 

y-  T'    ^  S'       T'    i  I-     I  f      I      J  J    I    J      ƒ   II 

ik  wil  wat  helpen^  de  zaak  te  slechten. 
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De  zevenvoetig^  maa/, 

eindelijk,  de  langste  van  al  de  versmaten,  en  die  eigcnllijlc 
niets  anders  is,  dan  een  geregelde  afwisseling  van  de  evene 
Iwaalfachtste-  met  de  onevene  negenachlste-maat  (bl.  29);  deze 
zevenvoetige  versmaat  heeft  men  in  die  jambische  op  een 
staande  cadenz  uitgaande  verzen,  daar  de  oude  Grieken  hun 
tooncelpoëzie  in  gedicht  hebben,  en  die  daarvoor,  zooals  ook 
voor  alle  eenvoudige  recitative  poëzie,  in  dichtslukken  van 
groote  omvang,  ook  bijzonder  geschikt  zijn.  In  het  midden  van 
een  vers  kan  de  zin  van  de  woorden  een  aanmerkelijke  pauze 
verlangen,  waardoor  het  vers  een  voet  langer  zou  worden:  maar 
dan  wordt  de  versmaat  hersteld  door  een  naauwer  aaneenscha- 
keling met  het  voorafgaande  of  volgende  vers,  door  een  zooge- 
naamde overloop  van  de  zin  en  van  de  rhythmus,  —  een  over- 
loop, die,  daar  de  verzen  op  een  staande  cadenz  uitgaan,  hier 
altijd  gemakkelijk  plaats  heeft.  —  Zulke  verzen  heeft  men  ook 
in  de  laatste  afdeeling  van  de  Frithjofs-saga  van  Tegnér,  De 
verzoening  betiteld,  een  eenvoudig  dichterlijk  verhaal.  Zie  hier 
tot  proef  de  eerste  verzen : 

;.  ƒ.  I  J       I    f     S'        J    »    J    J         S'      S  f  \  S-        I-       j. 
Voleindigd  was  nu  Balders  tefnpel.  Hem  omsloot 
^  j    I    j    ƒ         ƒ.    j  t  .  j.      s-      S'  r       j    I    j     ƒ         j- 
gee7i  houteen  schutting^  als  voortwen;  maar  wijd  in  7  ro7id 

7  i  \  J  s  J  s  ^  :•  I  jr/ij.  j  jr 
liep  Ihans  een  /lek  van  ijzerwerk^  op  elke  stang 
J    '     J      J     I     J-    ^      J » J.      ƒ  J        S-\fS'        S  J. 

een  gouden  knop:  gelijk  een  krijgsheer^  vast  in  7  staal ^ 

7'  S'    \   1    :     i         S    ^    I'      T        J    f       S     \     J  X       J. 

met  /lellebaard  en  gouden  helm^  zoo  stond  Iwt  daar^ 

\S     \     S'       S        i    i        J-      .       J        ƒ       J     ƒ   I   J         J       J.     li 

een  trouwe  wacht^  die   t  nieuwe  Godenhuis  beschermt.   — 

^  J  I  J     J      J    ƒ  .  ƒ.    J  t     j.         J.  I   j       j    j. 
Van  enkel  reuzcsteenen  was  7  rondeel  gebouwd^ 
^  ƒ.  I  j    j     j     X » j-    I    j    r    ƒ   I   ƒ.    ƒ  j  t 
met  koene  handen  opgehoogd^  een  reuzewerk 

ƒ     »     J       J  I  J-  -^     J  ^  J-.     /.    j    ƒ   I   j     j    j. 
voor  d' eeuwigheid^  gelijk  Upsalas  tempelbouw ^ 
^  /.      j       J     s      ƒ.        J.  »  /.  J     j  ?  j-  I  j  j      j.    II 

waar    l  Noorden  zijn  Walhalla  zag  in  aardsch^^i  vorm.   — 

;   j      !      J.        J      J     r   j     ..    ƒ.     ƒ.  ƒ.    r   J    1    j    j    j. 

Trotsch  stond  het  daar.  aan    s  afgronds  rand.^  en  spiegelde 
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;.  ƒ.  I  j.   j     j     S'  >f  S'     I     j     JIJ/      j. 
zyn  hooge  voorhoofd  in  de  blanke  golf  der  zee :  — 
/  j    I    j-.     ƒ  j   r    j  >  j     ƒ         j    ƒ  I  j   j-     ;    j 

maar  wijd  in  7  rond^  gelijk  een  bloemegordel  ^  sc/ioon^ 

^;.  I  j.   ƒ       j  t      J  »  j  ƒ      j       JIJ        J"   J'    , 
lag  Balders  dal^  met  zijner  bosschen  zacht  geruisch^ 
^  j  I  j   j      }     s  ^  S'   if    s       j        j   I    J    J       J-   II 
met  zijner  vooglen  zang^  een  oord  van  heilgen  vree.  — 
?,  J  I  r  J.      J     j     :  ^   S'   it    s      j     j  I  J  ;   J        j-  r 
Hoog  was  de  koopren  poort  ^  en  binnen  in  zaagt  gij 

J  1  j  j  j.  j  r .  j.    j.     .     j    j    I    j.    J     J  r 
twee  zuilerijen  ^  die  op  't  sterke  schouderblad 
j  »  j    j    I    j      :  f  S'     s  *  y  r-     j.    i  j    j     j- 
den  koepel  torschten  des  gewei fs^  die  kunstig  hing^ 
^j  I  j    j       j     j    .    j    ;    j    j     j  I  j     J       J-    n 
gelijk  een  gouden  schild^  dat  op  den  tempel  zweefd  !  —  enz. 

Deze  proef  zal  wel  voldoende  zijn,  om  te  doen  zien,  hoeveel 
geschikter  zulke  zevenvoetige  verzen  voor  eenvoudige  recitative 
poëzie  zijn,  vooral  voor  tooneelpoëzie ,  dan  die  gemengde  Alexan- 
drijnen van  de  dubbelde  twaalfachtste-maat,  die  onze  dichters 
daartoe  tot  heden  toe  gewoonlijk  gebruikt  hebben. 

In  lyrische  poëzie  heeft  men  echter  van  dezelfde  zevenvoetige 
maat  ook  verzen,  die  niet  minder  zangerig  en  melodieus  van 
toon  zijn,  als  de  lyrische  Alexandrijnen.  Dat  zijn  namelijk, 
zooals  boven  op  hl.  71  reeds  opgemerkt  is,  verzen,  die  eigentlijk 
zamengesteld  zijn  uit  twee  jambische  verzen,  één  vaYi  drie,  en 
één  van  vier  voeten;  doch  die,  even  als  de  twee  viervoetige  ver- 
zen in  de  Alexandrijn,  zóó  in  één  rhythmus  met  elkander  ver- 
bonden worden,  dat  zij  te  zamen  maar  één  langvers  uitmaken, 
maar  dat  toch  altijd  door  een  sterke  pauze  in  twee  versieden 
blijft  afgedeeld.  En  meest  altijd  valt  die  pauze  zoo  in  het  midden 
van  het  vers,  dat  het  ééne  verslid ,  gewoonlijk  het  eerste,  de 
maat  van  drie,  en  het  tweede  de  maat  van  vier  voeten  heeft. 
Zelden  valt  de  pauze  reeds  terstond  achter  de  tweede  letter- 
greep, en  dan  heeft  men  die  proportie  van  4  en  5,  die  er 
lusschen  de  maatdeelen  bestaat,  tusschen  de  versieden  niet 
meer.  —  Het  geheele  vers  kan,  even  als  de  Alexandrijn,  op 
een   staande   en   op   vallende  cadenz  uitgaan;  en  door  een  ver- 
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schillende  schikking  van  de  verzen  met  deze  tweeërlei  cadenzen^ 
waarvan  twee  gewoonlijk  tot  een  colon  met  elkander  verbon- 
den worden,  kan  aan  de  strophen  of  perioden  een  verschil- 
lende vorm  gegeven  worden.  Zoo  heeft  men  strophen  van  vier 
verzen  in  twee  colons  in  de  116*'  Psalm,  waarin  de  boven  be- 
schrevene zamenstelling  van  de  verzen  ook  zeer  blijkbaar  is.  In 
de  eerste  strophe  bestaan  al  de  vier  verzen  duidelijk  uit  twee 
aaneengeschakelde  versjes,  het  eerste  van  drie  en  het  tweede 
van  vier  voeten: 

;  j   »   j     j-  I  j.      ;  j    .    j     ƒ  j     JIJ. 
God  heb  ik  lief:  want  die  getrouwe  Heer 
^  j     .     j  ƒ  I  j.     ;    j     *     }    :  S'  f     JIJ/ 
hoort  mijne  stem^  mijn  smeekingen^  mijn  klagen,  — 
^.  j.  .  j         JIJ.       >     J    »   j       j-      j       j    I    J  J 
Hij  neigt  zijn  oor^  'k  roep  tot  Hem  al  mijn  dagen: 
^  j.    »    j  JIJ.     ?'    j  »  j        j    j      j  I  j.  Il 

Hij  schenkt  mij  hulp;  Hij  redt  mij  keer  op  keer.   — 

Twee  verschillende  variaties  in  de  structuur  en  geleding  van 
deze  verzen  heeft  men  in  de  zevende  strophe: 

^  j  »  j    lur-r  T'      J-    ^   j     j     j  j  I  j- 
Wat  zal  ik^    met  Gods  gunsten  overlaén^ 
7  i    ^    i    s   \   y    y  i    .    j-      j  j  r  j  I  j   j 
dien  trouwen  Heer  voor  Zijn  gena  vergelden?  — 
,  ^  j.  *  r  j     JIJ       j     j.  »  ^     j       j         j  i  j    j 
'Ar  Zal ,  bij  den  kelk  des  heils ,  Zijn  naam  vermeldeti , 
^  j.  .*J     j    1    j-  ^    j.    »   j     j    j      j  1  j.  Il 
en  roepen  Hem  met  blijd'  erkentnis  aan.  — 

Vele  zeer  schoone  en  welluidende  verzen  heeft  men  in  deze 
lyrische  versmaat  van  Da  Costa,  zooals  bij  voorbeeld  in  de 
Voorafspraak  vóór  zijn  gedicht  Des  dichters  lotbestemming  : 

r  j  »  j        J  I   j.  ^  j  .  j.     j      j    J  I  j- 
Wat  vergt  gij  mij^  dat  ik  hier  zingen  zal? 

M    .   J        J    I    J.  -^  J   »   J        J.        J       J  I  J  J 

dat  ik  voor  u  de  dichtlier  zal  bespelen?  — 

s  j  »  j  JIJ.;,     j.  .  J      j       J    J  I  J. 

Bedriegt  g'u  niet?  Heb  ik  dien  hemelval^ 
?.  j.  »  j   ji  j.  ^  j    .   j.         J   J        J     I     J   J  II 
die  eeviglijk  uw  kiesch  gehoor  kan  streelen?  — 
;.  J  .  j.      J    I   j.     ;    J   »  J     J.       J        JIJ. 
Heb  ik  dien  toon.,  dien  onweérstaanbren  foon., 
;  j  » j    j.  I  j.   ^    j.  »  j  j      j      j    I    j  j 
die  innig  roert.)  en  zielen  weg  kan  slepen? 
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^  j  .  /.       j.  I  j.  ;.  /.    .    j    ƒ     j        JIJ. 
Zal  zich  die  lier^  een  meesterhand  gewoon^ 
;  j    »   j  J-I  j. M-    .    j-     J.     j   J  I   j  ƒ  II 

niet  weigeren  aan  mijn  onvaste  grepen, 

^  ƒ■  »  I-     :-  I  j-       ;.       S'  S'    f         ƒ.     ƒ.   ƒ  I  j. 
Gij  wilt  nogtans?  —   Welaan!  'k  weersta  u  niet! 

T'S'    *  i-  \  7'   I'       J  S    ^    S'   S  J  ƒ•    I   J  J 

ik  weet^  gij  zult  mijn  poging  heusch  onthalen^ 

r-  S'  ^  ^     ƒ  I  j.  ;   j    ..     j   ƒ    j     JIJ. 
en  vordren  niet  van   t  ruwe  jonglingslied 
/.  J.   '  j   J  I  j.    ^    j.  »  J  J     j     J  I  j  j 
den  tooverklank  van  uwe  nachtegalen.  — 

In  een  omgekeerde  volgorde  zijn  door  denzelfden  dichter  de 
verzen  met  staande  en  vallende  cadenz  tot  colons  verbonden  in 
de  schoone  lyrische  Inleiding  vóór  zijn^ymn^  Voorzienigheid: 

^  j  .  j    j  I  j. ;.  j.    *    j   j   J.     j.  I  j   j 
De  harmonij  der  schallende  trompetten^ 
/.  j.  »  j       j  I  J.  /.  j.   .  J.      J      j     J.     I    j. 
wanneer  Homeer  zijn  forsche  krijgsluit  slaat  ^  — 
?'  j    .   j     J     I     j.   /    j  .  j.     j.    J     J    I    J   J 
wiefi  zal  ze  7  hart  niet  in  verrukking  zetten  ^ 

^  J      »     J     J  I  J.  7  J     .     J       J.      J.        J   I   J.    II 

daar  z'  Ilium  doet  siddren  op  de  maat?  — 

/.  j.  .  j        JIJ.;.    J.  .  J  J     J.    J.   I   J     J 
Meoonsche  zwaan!  verheven  is  uw  zingen! 

;  j  »  j  j    I    j.   ;.  j.  .  j   j    j    J    I    J- 
sieltreffend  stout ^  en  hartinnemend  zacht;  — 
-^j.j      j  I  j.   ;.    j.  .   j  j.      J.      J  I  J    J 
gelijk  de  hand^  die  Hector  kon  bedwingen^ 
\j ^i      j  I  j.   /.    j.  .  j.  j.  r  j.      J    I    J.    II 
gelijk  de  traan  der  weduw  die  hem  wacht!  — 
/  j  .  r  J.         j    I    j.   ^  j.     .     j      J      J     J I J  J 
Maar^  hoe  g'  ook  praalt  in  't  rijk  der  dichtgeluiden ; 

TS'f*}       j   I   j.   ^  j.  .  j        J.       J.     J"  I   J- 
hoe  eeuw  aan  eeuw  ter  neer  knielt  voor  uw  hed:  — 
7  j .  r  j.       j   I   J.   ;    j  .  j.       J       J         J.  I  j  j 
(ujtï,  achtbre  schim ^  niet  dit  mijn  woord  misduiden!) 

/j    .    j-    J.  I  J.  -^   j  .  j.         J.        J     J    I    J.  II 
ook  gij  voldoet  den  eisch  mijns  boezems  niet.  — 

;j  »  j.      j.    I   j.  ;.  J.  »  j      j      j    j  I  j     J 
Ik  ben  geen  zoon  der  laauwe  Westerstranden ; 
/  j    .   j  j  I  J.  ;  J.  t  .  J.       J     j     J.    I   J. 
mijn  vaderland  is  daar  de  zon  ontwaakt:  — 

/  j .  t  J.       JIJ.?.    J.  »  J.  J.  J        JIJ     J 
en ^  als  de  gloed  der  Lybiaansche  zanden^ 

P'  j  »  j     j  I  j.  ;.   j.    .  J.     J.      f  I      S'   IJ-   II 

zoo  is  de  dorst  der  Dichtkunst^  die  m%j  blaakt! 

/.  j.   .  j  ji  j.  ;    j     .     j'   :  i      J.     J  r  I  j     J 
Mijn  vaderen!  geeft  m'adem^  krachten^  woorden! 

?.  j.   .  j      j  i  j.  ^    j.  »  j.       J       J        J.    1    r. 
en  stort'  ik  titó,  hetgeen  mijn  borst  doet  gloén!  — 

20 
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^.  ƒ.  .  j         ƒ  I  j.  ^  /.  .  /.  /       J     J.  I  J     / 
Verhoort  gij  mij?  zoo  zullen  mijn  akkoorden 

den  psalm  van   t  Oost  in    t  West  weérgahnen  doen.   - 

^  j .  ƒ•       j.  i  j.  ^  ƒ.   *  ƒ.   J.        J        ƒ  I  J  J" 
Bezielt  gij  mij?  200  zal  ik  daard  bezielen^ 
;.  ƒ.   .  j      j-    I    J.  ^  ƒ.   »   J  ƒ.      J".       ƒ    I    J. 
en  hupplen  doen  ter  glorie  van  haar  Heer!  — 

hS'  .  J    Ji-^.r  J      J  .  J.    J    J        j.     I     j    J- 

in  assche  zal  de  Godverloochnaar  knielen., 
M.    *   j    ji.;.;/.     j.    .    j  ƒ  t    ƒ•     J  I  j. 

en  Hallels  op  doen  stijgen  God  ter  eer;  — 
/.  ƒ.  »  j         ƒ    I    J.    ^.     ƒ.  »  j  J  J".    ƒ.  I  J    J 

wanneer  mijn  mond  d'Almagtige  zal  zingen  .^ 
/.  ƒ.  .  j    j  I  j-  ^   ƒ.   »  j      ƒ    ƒ.  r  j   I    j. 

den  Opperheer  van  Eeuwigheid  en  Tijd.,  — 
^  ƒ.  .  j  ƒ  I  j.  ^     /.    .   j      J        J      ƒ  I  j    ƒ  . 

(ten  Legervorst^  die  vlammend'  Englenkringen 
7-  S'  *  ^    /    1    j.   ?.  j..r/.     X     j   j-   I   j.    II 

tot  wachters  heeft  ^  en  op  de  wolken  rijdt,  — 

/    J    .    ƒ.      ƒ.   I  J-   /.       ƒ.    .    J       S   S'   S-   \   S'     I  s 
Slaat  u  dan  uit^  mijn  dichterlijke  vleugelen! 
/j    ,    j      ƒ  1  J.  ^   j   .   J      ƒ    J.     ƒ.    I    J. 
al  moet  ik  ook  neértuimlen  in  uw  vaart!  — 

/.  j.  .  j      ƒ  I  j.  ^.  ;-.  .  j     /    j     s  \  S'  f  I 
'k  vermag  het  niet^  u  langer  in  te  teugelen: 

7'S'       S'       /.IJ.;./.        »        J     /      J    J     I     J. 

ik  ben  vermoeid  van  't  kruipen  over  d'aard!  — 

;./.»/.  t    XI  j.   ^  ƒ..  j     ƒ      j  ƒ    I    j   / 
Mijn  lier^  hef  aan^  en  doe  de  snaren  bruizen! 

\s  •  S'f     I  \  }'    7      j    .    j.  t       s      S'   f     -''•,•'•.. 
verheft  verbaas!  sleep  weg^*^  doordring .^  doorgloe%i   — 
/.  j.   »  j      JIJ./     J  »  J   /     j    J  1   J   / 
mijn  zielsgevoel^  breek  open  uwe  sluizen^ 

7i     Sr      I        J      J  J.  ƒ.    »    J      /.  /.  /  I  J.  !l 

en,  —  goddelijke  hymne ^  vloei!  — 
Onder  al  deze  verzen  heeft  men,  behalven  het  allerlaatste, 
maar  twee  gevarieerde,  en  wel  beide  op  dezelfde  wijze  en 
te  zamen  in  één  colon,  zoodat  men  daar  weer  een  symmetrische 
gelijkvormigheid  heeft.  In  al  de  andere  verzen  wordt  door  de 
verssneê  het  vers  geregeld,  in  overeenstemming  met  de  maat, 
in  twee  versieden,  één  van  drie  en  één  van  vier  voeten,  afge- 
deeld.  Juist  daarom  luiden  deze  verzen  zoo  bijzonder  melodieus. 
Datzelfde  is  het  ook,  wat  die  melodieuze  toon  geeft  aan  het 
beroemde  lied  van  Mignon  door  Göthe,  dat  men  op  deze  wijze 
in  het  IloUandsch  vertalen  kan: 


-•   Deae  dubbelvoet  moet  sterk  geritanleerd  worden. 
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r  J    ^    S'    I-  \  :•   r     i    *    s    j  ^      j     I     j. 
Kent  gij  dat  land^  waar  de  citroenboom  bloeit; 
7'S'    .     j    ƒ  I  j.  ^   ƒ■  »  ƒ.  t       ƒ  j    ƒ  I  j. 
in  '/  donker  loof^  als  goud^  d' oranje  gloeit;  — 

7'  S-        '        J  /  I  J.  -^    J-    .    ƒ.       J       J      ƒ.     I     J. 

van  't  blaauw  azuur  een  zachte  Zephyr  daalt; 

^  ƒ  »  j     ƒ  I  J.  ;     j    »    ƒ     ƒ.     J    /•      I      J. 

de  Myrthe  stil^  /toog  de  Laurierboom  praalt!  — 

;-  j    .  ƒ.    j.  I  j.        r-      j.   .  j.  ;      j   i  j. 

Kent  gij  dat  land?  —  Daar/wen^  daarheen^ 

^  ƒ.  .  j   X  I  j.    ^     j    .    j     /•     ƒ.    ƒ    I     j.    II 

Mijn  lieve  Gids^  rigt  daarheen  onze  schreén!  —  enz. 

De  lange  tonen  aan  het  slot  van  al  de  verzen,  die  alle  op 
een  staande  cadenz  uitgaan,  en  die  derde  lange  toon  in  het  op 
één  na  laatste  vers,  verhoogen  nog  meer  de  zangerigheid  van 
dit  lied.  Trouwens  een  voorname  oorzaak  van  de  zangerige 
toon  van  deze  zevenvoetige  lyrische  versmaat,  zooals  ook  van  de 
Alexandrijn  en  van  het  Nevelingenvers ,  ligt  juist  in  die  ver- 
lengde of  aangehoudene  tonen  in  de  cadenzen  van  de  beide 
in  een  evene  of  onevene  proportie  tot  elkander  staande  versieden. 

Dezelfde  versmaat,   maar  meer  gevarieerd,  heeft  men  in  de 

achtregelige  strophen  van  de   93ste  zang  van  de  Frithjofs-saga 

Tan  Tegnér,  Frithjof  op  zijn  vaders  graf  heuvel: 

^  ƒ.    .   j  ƒ  I  j        ƒ    J. .  ^    j.        J       /  I  J   J 
1.    viHoe  vrolijk  lacht  de  zon^  hoe  vriendlyk  zinken 
^  ƒ.    .    j  j  I  j  s-r-rS'      s    j     j  t  i  j. 
n/uiar  milde  stralen  om  de  boomen  daar!  — 

;•  ƒ. .  j  ƒ    I    j    j   ^  .  /•        /■       J      j-   I   j    J 
•  Alvaders  blik  is    /,  dien  dauwdropplen  drinken^ 
;•  ƒ.  .r  ƒ.     ƒ  I  j  j    j..^.  J-        j    ƒ   I   j.    II 
»en'  in  de  wereldzee  zich  spiegelt  klaar!  — 
/.  ƒ.  .  r  j.    ƒ   I    j.  ;.    j.  »  j    j      j    ƒ    I    j    J 
»Z»>,  hoe  als  vuur  der  bergen  toppen  blinken! 

7  S'  ^  1    S'       S    \    y    h  S'    *    i      I         J      JIJ. 

no!  't  is  het  bloed  op  Balders  zoennltaar!  — 
;.  ƒ.  .  j      JIJ      s  y  ^7'  !•      j       JIJ/ 
»  Welhaast  is  heel  natuur  in  nacht  bedolven: 


^  J     »     j  J    I    J     J       J. »;.  J.      J       J  I  J    J  II 

» reeds  zinkt  haar  gouden  schild  in  blaauwe  golven. » ■ 


enz. 


In  zulk  een   gevarieerd  zevenvoetig   lyrisch    vers ,    zooals    bij 
voorbeeld  dat  eerste  in  deze  zang  van  Tegnér, 


^    Voor  en  moet  men   wel  die  lezen:  ^ders  hangt  de  zin  niet  goed  zamen:  want 
bet  voorafgaande  dien  kan  niet  het  ondem^^p  zijn  van  spiegelt. 
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;.  ƒ.   »  j  /  I  j        s    i'^r-  s-       i      s  \  i    s 
Hoe  vrolijk  laclU  de  %on^  hoe  vriendlijk  zinken 

Iiaar  milde  stralen  om  de  boomen  daar! 

in  zulk  een  vers  is  het  eerste  verslid  een  viervoetig  vers,  di 
op  een  stiande  cadenz  uitgaat,  —  het  tweede  een  vers  vaa  dri 
voeten:  —  maar  dat  eerste  verslid  kan  ook  op  een  vellend 
cadenz  uitgaan,  en  daaraan  dan  een  drievoetig  vers  worda 
aangevoegd.  Zulk  een  structuur  hebben  de  verzen  in  de  vier 
regelige  strophen  van  de  tweede  zang  van  Tegnér's  Frithjoft 
saga^  Koning  Bele  en  Thorsten  Wikings  zoon: 


1.     Vermoeid  stond  Koning  Bele  bij  zijnen  troon  ^ 

7S'    *    i  I  f      I'  JIJ/.  ^.   ƒ    .     J    ƒ      I      J. 

en  naast  hem  stond  de  vrijboer^  des  Wikings  zoon^ 

M.    •   J     J       J    J    I    J     J  ^    J      .      J      J   I    J   ƒ 

zijn  oude  wapenbroeder ,  haast  Jwnderdjarig  , 

/.  ƒ.    .    J    ƒ  t   ƒ.     ƒ    I    J        ƒ.  ;.  j-  .  j  ƒ  I  J  j-  II 

vol  groeven^  als  een  ruunsteen^  en  zilver  harig,  —  enz 


- 


Dezelfde  versmaat  heeft  men  ook  in  colons  of  tweeledige  lang- 
verzen,  zamengesteld  uit  twee  trochaïsche  verzen,  één  van  vier 
en  één  van  drie  voeten,  maar  waarvan  ten  minsten  het  laatste 
op  een  staande  cadenz  uitgaat;  zooals  in  Mijne  verzen  van  Tol- 
lens (zie  boven  bl.  72): 

ƒ.ƒ..ƒ.       / 1    j  ƒ  I  j  r  r.  ƒ.     J    .    J      ƒ    I    J    ^ 

1.    Zielloos  sta<it  gij^  levenloos^  zonder  klem  of  zwter^  — 

j    i^f  I'       s       j      ƒ  I  j  ;-  fs-      ƒ  •  J       J  I  jni 

zangen ,  uit  mijn  hart  geweld !  op  het  koud  papier  —  enz. 

De  eerste  versieden  rijmen  dan  ook  wel  op  elkander;  zooals 
bij  voorbeeld  in  de  Tehuishomst  van  denzelfden  dichter: 

Wéér  een  drukken  dag  gesloofd^      met  verpijnde kracht ; 
tS'    s  ^  }  s  i    s   \   }  r  f  s-     ƒ  »  j     ƒ  1  j  ^  II 

en  een  afgebeuzeld  Iwofd  met  mij  thuis  gebracht.  —  enz. 


In  al  zulke  lyrische  tweeledige  verzen,  of  langverzen,  of  kleine 
colons,  of  hoe  men  het  noemen  mag,  van  de  zcvenvoetige  maat, 
is  deze  versmaat  toch  eigentlijk  niets  anders,  als  een  regelmatige 
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ifwisseKng  van  de  évene  Tiervoetige  twaalfachtste-  met  de  ón- 
(veoe  drievoetige   Degenachtste-maat ,   gelijk    ook   de    Uvee-   en 
Irie-lettergrepige  voeten  in  de  verzen  elkander  regelmatig  kunnen 
Ir  ifwisselen.     Hel  is  dus  eigentlijk  en  werkelijk  een 

'"■■'  regelmatig  gemengde  versmaat^ 

lelijk  men  ook  een  regelmatig  gemengde  voetmaat  heeft.  En 
regelmatig  is  ook  de  gemengde  versmaat  wanneer  niet 
Uleen  zóo  dezelfde  evene  en  oncvene  maten  elkander  geregeld 
^m  den  ander  afwisselen ,  maar  ook  elke  andere  verwisseling  van 
Versmaat,  wanneer  die  in  al  de  strophen  van  een  gedicht  de- 
lelfde is,  zoodat  al  de  strophen  gebouwd  zijn  uit  verzen  of 
fcolons  van  verschillende   maten,   maar  die  elkander  in  dezelfde 

.  prde  opvolgen.   Een  voorbeeld  van  zulke  gelijkvormige  en  gelijk- 

'  Imatige,  uit  ongelijkvormige  en  ongelijkmatige  verzen  of  colons 
gebouwde  strophen   hebben  wij  boven ,  op  bl.  69 ,  reeds  aange- 

,  Voerd  uit  het  tiende  Gezang.  —  In  het  zestiende  Gezang  bestaan 
jle  strophen  uit  twee  verzen  van  de  zevenvoetige  en  een  derde 
*an    de    vijfvoctige    maat.     De   twee    zevenvoetige    verzen    zijn 

T duidelijk  langverzen,  uit  twee  verzen,  één  van  drie  en  één  van 
pier  voeten,  te  zamen  gesteld:  ja  in  het  eerste  langvers  rijmt 
belfs  het  drievoetige  versje,  alsof  hel  een  afzonderlijk  vers  was, 

^Diet  het  laatste  vijfvoctige  vers  van  de  strophe.  Uit  die  drie 
verzen  zijn  nu  de  strophen  zdo  gebouwd,  dat  zij  uit  twee  colons 
bestaan,   één   kort  van   zeven    voeten,   en    dus    in    de    onevene 

'^maat,   en  één  langer,  zamengesteld  uit  een  vers  van  zeven  met 

een  ander  van  vijf  voeten,  —  een  colon  dus  van  twaalf  voelen , 

of  driemaal  de  twaalfachtste-maat. 

,      ?  j  *  j.       ƒ•  I  J-  r  j  .  j     J     J       ƒ    I    J     ƒ 

1.     God  is  mijn  lied:  Hij  is  de  God  der  krachten!  — 

^  j  .  j-       /.    I    j.  ;  j     »    ƒ.        S'         J    J"    I    J     J 

Heer  is  Zijn  TKtam;         groot  zijn  Zijn  werken  f  achten: 
j  7'  :•  ^  s-         j  j  f  ƒ   I   j      j  j.  II 

hel  gansch  heelal  is  Zijn  gebied!  —  enz. 


In  een  gedicht  van  Tollens,  zonder  opschrift,  dat  men  in  zijn 
N(dezing   vindt,   zijn   de  strophen   gebouwd   uit  twee  perioden, 
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ieder  van  twee  colons,  waarvan  het  eerste  bestaat  uit  twee  ver- 
zen van  de  breede  drievoetige  maat,  en  het  andere  uit  een  colon 
van  de  dubbelde  breede  evene  maat,  zamengesteld  uit  een  vers 
van  vijf,  met  een  ander  van  drie  voeten : 

;./../•     5       j  f     ƒ   »   j  ƒ     j      s  \  i  : 
i.     Dat  is  niet  groot ^  den  Cezar  cijns  te  geven; 
<iS  >  s-      I    ^   r     s  i  S'      J-.       j        ƒ  I  j  ƒ 
getrouw  te  zijn^  wie  ons  zijn  trouw  gebleven;  — 
-;  J    .    J  S     i     S\fS-       S        J. 

den  vriend  te  helpen  in  den  nood; 

r  if  S'     j-    I    j.    II 
dat  is  niet  groot:  — 
P'  ƒ.  r  .  j      j-.     f  I     s  i  J      S'       s-     JIJ/ 
maar  trotschaards  in  hun  onspoed  niet  te  honen; 
;'.ƒ•.  j       j  r    j.    ƒ   ;   j-.    ƒ■         j       J  I  j  ƒ 
ondankbren  niet  een  weldaad  meer  beloonen; 
M   .   j    j  r    ƒ.    J    I    J      J        J. 
hem  helpen^  die  ons  van  zich  stoot; 

^  J       J       J    I    j.    II 

dat  noem  ik  groot,  —  enz. 

Een  regelmatig  gemengde  versmaat  heeft  men  ook  in  de  lange , 

uit  verzen  van  verschillende  lengte  gebouwde  strophen  van  bet 

62'**  Gezang,  waarvan  de  eerste  strophe  dus  luidt: 

j    j  »  j  j  y      ƒ.    j-  1  j  / 
Heiige  Jezus  ^  mij  ten  leven^ 

^  j-   »  j  j-  »  j  J  t       ƒ.    ƒ  I  j  ƒ 
ter  heiligmaking^  mij  gegeven^ 

^  ƒ.  .  j     s  if  S'      s      j  j-  I  j. 
hoe  heerlijk  zijt  G'in  heiligheid!  — 
^.  .  j    J-     •.     ƒ■      ƒ■     t   J-.     ƒ  I  J    J 
Ilemelsch  voorbeeld!  al  de  luister 

h :-  *  }     s  i  j  :   j'  f    s    I    j    I 
van  Englenheiligheid  wordt  duister 

?•  S'   ^    S'   f    I  i  }  s    :  I  \  }' 
bij  't  licht  van  Uwe  Imligheid!  — 
/.  j.  .  ƒ.  r  ƒ    j     JIJ. 
O,  Ci;,  zoo  onbesmet! 

;  j  .  j       :       j       ƒ   I   j  ^ 
Gij  zijt  mijn  Hoofd  en  wet! 
f  I'    ƒ  I  J  J 
Heiige  Jezus! 
rS'f  *  i  I   i  S'  f  s  s-  f  s   I   j. 
d,  heüig  mij!  dat  ik^  als  Gij^ 

r-  S'  *  :     j   i   ƒ.   ƒ  t   j  j  1  j.  Il 
in  hart  en  wandel  heilig  zij! 

Geheel  op  dezelfde  wijze  zijq   al   de   volgende  strophen    ge- 
bouwd, en  al  de  verzen  hebben  daarin  volkomen  dezelfde  maat 
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en  structuur,  als  in  deze  eerste  strophe.  De  strophe  begiot 
met  een  vers  van  vier  voeten,  maar  waaraan  terstond  twee 
verzen  van  vijf  voeten  worden  toegevoegd;  zoodat  de  viervoetige 
maat  terstond  in  de  vijfvoetige  overgaat.  —  Dan  begint  het 
tweede  colon,  even  als  liet  eerste,  met  een  viervoetig  vers,  daar 
eveneens  twee  vijfvoetige  verzen  aan  toegevoegd  worden:  maar 
vóór  dat  viervoetige  vers  wordt  een  geheele  voet  gepauzeerd, 
zoodat  de  vijfvoetige  dichtmaat  ongestoord  doorloopt.  Doch  dan 
volgen  twee  verzen  van  de  dubbelde,  en  één  van  de  enkele 
zesachtste-maat.  Hier  verandert  dus  met  de  versmaat  ook  de 
dichtmaat:  doch  in  de  twee  daarop  volgende  sbtverzen  van  de 
strophe,  waarvan  het  eerste  een  lusschenrijm  heeft,  keert  de 
vijfvoetige  vers-  en  dichtmaat  weer  terug. 

In  de  strophen  van  dit  gezang  heeft  men  ook  een  regelmatige 
afwisseling  van  trochéïsche  en  jémbische  verzen:  zoo  ook  in  de 
geheel  anders  gebouwde  strophen  van  de  volgende  zang  van 
Hooft: 

r  X.  ƒ » ƒ.  r  ƒ  I  J  / 
Amaril  had  lang 

t;.    ƒ     ,     j      j-    I    J.    t       ƒ  j.    J  t   .   J   /  I  J   ^ 
onder  't  zelschofs  zang      beluisterd  Thirsis  stem.  — 
r  S'fM'       I'  *f  I-      /  I  J.  t 
Zij^  zong  hij,  was  zijn  ziel: 

j  ,    j     j  1  ƒ.  t  ƒ  .  J     /  I  j    J  .  r  ƒ.  j  1  J  Ml 

haar  oogje  viel  op  niemand  anders  ^dan  op  hem,  —  enz. 

In  het  eerste  colon  wordt  de  onevene  negenachtste-  en  in  het 
tweede  de  evene  zesachtste-maat  bepaald  door  de  maat  van  de 
twee  eerste  versjes. 

In  een  andere  zang  van  denzelfden  dichter  bestaan  de  strophen 
uit  twee  colons,  ieder  in  twee  verzen  van  ongelijke  maat;  na- 
melijk uit  één  colon  van  drie  evene  zesachtste-,  en  een  ander 
van  drie  onevene  negenachtste-maten.  De  eerste  en  laatste  strophe 
luiden  aldus: 

ƒ.  ƒ  ƒ  1  j  ƒ         ^  ƒ.   ,1    j.       J.  .  r  ƒ.  ƒ  I  j    j 
MMeilige  Venus^        die   t  roer  houdt  aUer  harten!  — 
;.ƒ..ƒ.         J.    I    J      I      J.  t   J  .  J   ƒ  I  J  J" 
hoe  komt  mijn  Nimfjes  hart  zoo  ongevoelig^ 
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^  j.     .,  ƒ.    J.   I  j   ƒ  II 

daar  z    is  zoo  goelijk? 

/.    ƒ     ƒ   I    j  j-       ;.  /.  I  J.    ƒ.  »  j    ƒ   I   j    j 
M^an  is  het  vrede  ^         en  het  verwonnen  liartje 

/.  ƒ.    »    J  J-     I     J      T  f   S'   S  ^  S'     S-  \  J  I 

verzweert  te  stribblen  tegen  de  geboden 

r-  I-  .   j   ƒ  I  j  ƒ  II 
der  minnegoden, 

In  deze  zang  is  niet  alleen  de  vérsmaat,  maar  ook  de  voet- 
maat, regelmatig  gemengd:  want  de  rhythmus  beweegt  zich 
regelmatig  in  tweélettergrepige  voeten,  behalven  dat  alleen  het 
eersle  versje  met  een  driélettergrepige  voet  aanvangt. 

Een  regelmatig  gemengde  vérsmaat  en  voetmaat  beide  heeft 
men  ook  in  de  geheel  anders  gebouwde  strophen  van  de  vol- 
gende zang  van  denzelfden  dichter: 

7-  :-    I    j  ƒ  ;    s  : ^S'i    s    »    j  / 
1.     Waar  henen ^  Aniarilï  waar  henen? 
\:  \  :-   f     T      I-    ƒ  ^  ƒ  .  j.  ƒ    ƒ   5   j. 
gij  verregt  uw  voetjes  te  bitter  een  last!  — 

7'  S'  \  S'     t       S       i    7  »  ƒ.         ƒ         ƒ    i    J     ƒ 

Keer  om ,  sta  vast  I  Wal  moog  je  meenen  ? 

7'S'\S'         f      5     I'    I  f  ƒ.      .     J       ƒ  ;  J. 

Of  waan  je  dengenen^        die  */  al  verrast^ 

7'   J-     \    I'    I   I    >    S-     ƒ  f    Ji    I    J- 

den  wakkeren  Minne  ^  f  ontgaan?  — 

M\I-   f      J.J     /IJ        J-.J^ 
Helaas^  het  is  er  ver  van  daan! 
\  S-  /  S  *  S'      S'      I      J     ƒ  .  J  ; 
sterfelijk  lic/iaams  logge  pak 

\   S'        J      ƒ    .     J      ƒ     I     J       ƒ    .     J  ^   II 

valt  hier  in  snelheid  veel  te  zwak.  —  enz. 

In  de  strophen  van  deze  zang  heeft  men  eerst  twee  verzen 
van  vijf  voeten;  dan  vier  korte  versjes,  niet  volkomen  gelijk  van 
structuur  en  maat,  maar  waarvan  toch  twee  te  zamen  dezelfde 
onevene  vijfvoetige  maat  hebben,  als  de  twee  voorafgaande;  en 
hierop  volgen  dan  weer  vier  andere  verzen,  wel  alle  van  de 
dubbelde  korte  évene  zesachtste-maat,  maar  verschillend  van 
vorm  en  structuur. 

Onregelmatig  gemengde  versmaat 

heeft  men  bij   voorbeeld  in   de  inleiding   van  een  dichtstuk  in 
Van  Alphens  kindergedichten.  De  kleine  zangster: 
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^  ƒ  »  j       JIJ. 
Hel  licht  der  zon 


begon  alreé  te  kwijnen; 

<;  j  .  ƒ.   t   j-   I   j. 
de  maan  ving  aan^ 

^  ƒ.     .    j       ƒ     j  .     r    I    j  ƒ 
zoo  schoon  als  ootl  Ie  schijnen;  — 
hl'    .    J   ƒ  I   j. 
toen  kleine  Kris^ 
M     *     S^   f     S        (        J. 
een  meid  naar  'k  gis^ 

^  ƒ.  »  j       J      J   ƒ   I   J  J 
van  acht  of  negen  jaren , 
rS'    .    j   ƒ  1  j.  ƒ     J   t 
Aaé/r  A:fetn&  citer  nam^ 

ƒ  »   J       J        ƒ.      j-    I    j  ^  II 
en  hupplend  bij  mij  kwam,  — 
\:  ^  i     I  i  S'  s    r    ^     jijj 
zij  paarde  lac/iend  slem  en  snaren^ 
M.   »  J".    r    ƒ    ;    J    ƒ     J    J   I   J. 
en  zong  het  vrolijk  avondlied  ^ 

h   S'    *    S'       J.     5    J        J  J     J     I     J.     II 

d(tt  gij  hier  uilgeschreven  ziel. 

Het  zijn  twee  perioden,  in  ongelijke  dichtmaat.  In  de  eerste 
periode  heeft  men  een  afwisseling  van  de  onevene  negenachtste- 
met  de  evene  twaalfachtste-maat,  zooals  men  die  heeft  in  de 
zevenvoelige  versmaat,  wanneer  de  afwisseling  regelmatig  is,  en 
telkens  een  vers  van  drie  voeten  met  een  ander  van  vier  tot 
een  langvers  aaneengeschakeld  wordt.  Uit  twee  zulke  zevenvoe- 
lige langverzen,  beide  door  een  tusschenrijm  versierd,  bestaat 
f>ok  het  eerste  colon:  maar  het  tweede  colon  begint  met  twéé 
>€rsjes  van  drie  voelen,  waarvan  eerst  het  tweede  met  een  van 
wer  voeten  verbonden  wordt.  En  dan  volgt  daarop  wel  ook  een 
langvers  van  zeven  voeten,  maar  van  een  andere  structuur.  — 
De  tweede  periode  bestaat  uit  drie  verzen  van  de  vijfvoelige  maat. 

Als  voorbeeld  van  onregelmatig  gemengde  versmaat,  ook  in 
hooge  lyrische  poëzie,  kan  dienen  Da  Costa's  ode,  Hel  treur- 
spel;  waarvan  het  eerste  couplet,  of  liever  de  eerste  afdeeling, 
aldus  luidt:  —  ik  zal,  om  de  onregelmatige  ongelijkheid  van 
de  versmaat  te  beter  in  het  oog  te  doen  vallen,  achter  ieder 
vers  het  getal  voeten  er  nevens  schrijven:  — 
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M.  1  ƒ.   7  s-  r   ƒ  r .  j.      s-      j.  t 
Aartsengelin^  die^  van  Gods  zij  5 

j-iJ/^J"     J.JJ-J         J-IJ- 
gevloten^  uw  aanbidbre  heerschappij  *i 

^  ƒ.  .  /.    r    J  *  j  j      j    j- 1  j   / 

op  ons^  vervallen  stervelingen ,,  3 

7'  S'^r  s-     /  »  j   j     j   j  I  j    j 

afc  op  de  reine  henwlkringen  3 

/.  j".  »  j  /  »  j      /    r    j.    /  I  j- 
onwederslaanbaar  werken  doet!  —  5 

^j,j      j^ij.      ƒ      jrj.jjj      JIJ. 
d  Dichtkunst!  tolk  van  God  in  7  w  gewijd  genwed!  8 

/  j   '  J-    ƒ•   I  J-    -^    /  '  J.    /       J  J.    I   J  / 

lust  het  u  soms^  de  blanke  Clierubsveéren,  / 

;.    J.    >     J  /     5     J  Jf     J.     /     I     J       J 

f  Y/n  iit7  dé?  hoogste  heniels  feeren^  5 

/  j   .   j    j   «  j".     j.   r  ƒ.     JIJ. 

naar  onzen  sta  f  klomp  uit  te  slaan?  —  5 

;  j   .   ƒ.   ƒ.  I  j.    ^  J-.     .     j  ƒ     j        ƒ    I    j  ƒ 
Lust  het  u  sonis^  in  schraler  lucht  te  %weven^  s 

om  met  een  nieuw  ^  een  godlijk  lethen  5 

^j- .  j  JIJ. /•    ƒ•  *  J-     /        J        ƒ.    I    j.    II 

<e  zaligen^  zoo  ver  uw  wenk  kan  gaan?  —  7 

De  volgende  afdeelingen  zijn   alle   verschillend  van  lengle  en 
van  structuur,  de  laatste  luidt  aldus: 

^  J  »  J    ƒ    I     J.  /.  ƒ•      ;      J.  J.  S'         I-    \    S'    I   I 

Verheven  rei  van   s  oudslieids  treurspeldichleren  !  / 

7-  S'    *    s-    r    s   i   s-   f    I      /•     j.    I   /.    /  ƒ 
van  schoon- ,  van  groot- ^  van  waarheid-sticfUeren  !  —  5 

^  w''.  •  ƒ.   /•  I  J-    ;  J  •  J     J"     j      JIJ. 

en  gij  vooral  ^  doorluchte  dichtrenvorst^  7  i 

?.  ƒ.  >  j  ƒ  I  j.   /  j    ♦    P    J     j        j.     I     j. 

o  Eschylus!  uw  stoute  dichtvlucht  dorst  7  I 

j-   r  ƒ  »   j    j      j.      ƒ.    I    j   ƒ  I 

e^  spoor  tot  hooger  waarheen  banen  ^  5  j 

;./..ƒ.   j-  n  j  j-     j  j    I    j   ƒ 

dan  blinde  heidenzielen  wanen!  —  5  j 

^  ƒ  .  j  ƒ » r  j.      T      j      JIJ. 

De  zetel  van  hun  valsche  goón  3 

;  j  .  t  ƒ.      ƒ  ï  j.    ƒ  r   ƒ.    ƒ.   I    j. 
sciwkf  op  het  galmen  van  uw  toon!  —  Vi 

?i'  *  S'   :  f  i  I-  f  T      j    j    1    j      ƒ 
Uit  hooger^  ja^  uit  liemelsch'  oorden  S 

^   J   .  t    J.      J'    »    J         J       //IJ     / 
drong ^  met  den  klank  van  uwe  woorden^  5 

^/     '     j       /   ;   j      /  r  /      /IJ. 
een  straal  van  waarheid  in  het  hart^  h 

^/  .  j  /        J        /    I    J.  ;.    /  .  J   /  r   /       /    I    j.  ri 
verheffend  voor  den  geest ^  en  balsem  voor  de  smart!  8 

^  /  f  »  /.      S'  i  1    s.        /  f  /.   /  I  j  / 
Zoo,  Dichtkunst^  voegt  het  u  te  loven!  & 
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sj  .  j     ƒ     I     j.    ^    ƒ.  .  j      j-  j       j    I    j  j 

de  traan  in  7  oog^  het  oog  gerigt  naar  boven!  7 

\x :  j       J      J   ƒ    I    j.   /.  ƒ.  .  j.     ƒ      j      ƒ.   I  j. 

bezield  met  heldenkracht ^ op  vorstengrootheid  fier!  —  8 

7-  J.    .   J-        J-  f      J     ƒ  I  J.      -^      ƒ    .    J.  J".       J.      ƒ.     I     J    J 

tri;  jsy/  A«^  Melpomeen!  de  kroon  past  op  uw  haren!  8 

/.  j.  .  j.      j.   j  ƒ.   r  ƒ.      ƒ.  /  I  j. 

Z>a^  dan  die  kroon  uw  haren  sier\  S 

u  .  j       ƒ       j    ƒ  I  j.  /.  ƒ.  .  j  ƒ    j       ƒ    I    j  ƒ 
e»  roer'  uw  zustrenrei  ter  uwer  eer  de  snaren!  —  8 

/.    ƒ•     .     J      J     5     J       /  J  J-  JIJ. 

Ter  uwer  eer?  Tot  die  van  God^  3 

^  j-    .   ƒ.  r    j  j  j      j      j   j   I   j. 
ra»  Hem^  die  /wel  des  werelds  lot  ÏJ 

.'•/.'  J    ƒ       j        j  I  j.  /.    ƒ.  .  ƒ.       ƒ.         j        ƒ  i   j  ƒ 
W€?/  €/é/>»e»  wenk  bestemd\  in  édn  hand  Ihoudt  omsloten!  —     8 
h  !.   .  I.  1   s.      j.       ƒ  I  ƒ.  ƒ     j  r 
t^an  //e//»,  uit  wien  de  glorie  daalt ^  5 

J- .  j.       ƒ      J     t    J-    I    j     ƒ        J. 
die  om  het  hoofd  van  vorsten  straalt^  4 

^   /.     J".       j.    I    j.  ^  ƒ.  .  J     ƒ      ƒ.     ƒ.   I   J    J 
Waarvan  Zijn  hand  het  dduwig  kan  ontblooten!  —  7 

/.  j".    .   ƒ.  t     j-  »  j.  J"  r      ƒ.  t     J-    I    j- 
van  Hem^  die  zegent^  Hem^  die  wreekt;  3 

/•  ƒ.   .  /.    j.  ï  r  ƒ.     J      j    ƒ    !    j. 
fTte»^  invloed  in  den  dichter  spreekt^  5 

^  ;•  '  J       J       J      J  1  J.  ?.  J.  .  J      ƒ.         ƒ.        J-    I    J.     ƒ  ƒ 
minneer  het  woudgediert  zich  opdringt  aan  zijn  kluisteren ,    8 

V'  '  •'^  ■''•  ^  J"'     / 1  j-  ^-  /•  •  j      /     j   j-  I  j    ƒ  j  /  II 

fiet  stof  zelf  zich  bezielt^  en  aard  en  hemel  luisteren!  9 


De  maat  van  de  meeste  verzen  is  de  vijfvoetige.  Deze  maat 
bestaat  uit  een  sterker  maatdeel  van  drie  voeten  met  een  zwak- 
ker van  één  dubbelvoet.  Wordt  nu  deze  maat  afgewisseld  met 
een  vers  van  zeven  voeten;  dan  brengt  dit  in  de  gang  van  de 
rhythmische  beweging  alleen  deze  verandering,  dat  het  évene 
maatdeel ,  vóórdat  het  door  het  onevene  wordt  afgewisseld , 
herhaald  of  verdubbeld  wordt.  En  door  de  afwisseling  met  een 
>ers  van  acht  voeten,  en  dus  van  de  dubbelde  brecde  evene 
maat,  wordt  even  zoo  het  évene  maatdeel  eenige  malen  her- 
haald. —  Een  afwisseling  van  de  vijfvoetige  versmaat  met  de 
dubbelde  breede  évene  maat  hebben  wij  vroeger  (bl.  199  vlgg.) 
ook  reeds  aangetroffen  in  een  ge(richt  van  Helmers. 

En  zoo  vindt  men  ook  tusschen  een  reeks  van  verzen  van  de 
évene   maat,   zooals   van   Alexandrijnen,   nu   en  dan  wel  verzen 
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^  ƒ.  »  j         j-  I  j. ;.  j.  .  j.  J       J     ƒ•  I  J     J 
Verhoort  gij  mij?  zoo  zuUen  mijn  akkoorden 

;.  ƒ.    .    j        ƒ     I     j.   ;  j     *     j        ƒ.     ƒ.    j   I    J.    Il 
den  psalm  van  7  Oost  in  7  West  weergalmen  doen,   - 
\:^i-      ƒ.  I  j.  ^  ƒ.  .  ƒ.   ƒ•       j        JIJ/ 
Bezielt  gij  mij?  iioo  zal  ik  d'aard  bezielen^ 

;.ƒ.   .  j     ƒ    I    J-  ^  ƒ.   .  j  ƒ.     J.       ƒ    I    j- 
en  hupplen  doen  ter  glorie  van  haar  Heer!  — 

/.  ƒ.  .  j   sur-r  j     ƒ  .  ƒ.    ƒ    j        j.     I    j    J- 
in  assche  zal  de  Godverloochnaar  knielen^ 

;.  ƒ.    »   j    ƒl.^;ƒ.     ƒ.    .    j  j  r    J.     /ij. 
en  Hallels  op  doen  stijgen  God  ter  eer;  — 

/.  j.  .  j         ƒ    I    J.    /•     ƒ.  ,  j  J  ƒ.    /.  I  J    J 
wanneer  mijn  mond  d'Almagiige  zal  zingen^ 

/.  ƒ.  »  j    j  I  j-  ^   ƒ.   .  j      ƒ    ƒ.  r  J-   I    j. 
den  Opperheer  van  Eeuwigheid  en  Tijd^  — 
;.  ƒ.  .  j  ƒ  i  j.  /•     ƒ.    .   j      ƒ        j     ƒ  I  j    ƒ  . 
eten  Legervorst^  die  vlammend'  Englenkringen 
h  S'  *  i     I    I    j-   ^  i'^fs-     s     j   j   I    j.    II 
<o^  wachters  heeft  ^  en  op  de  wolken  rijdt.  — 
/  j  .  ƒ.    S'  \  }'  r-     ƒ.  .  j     ƒ  j.  j.  I  ƒ.   ƒ  ƒ 
Slaat  u  dan  uit^  mijn  dichterlijke  vleugelen! 
rj    .    j     J-  1  J.  ^   j   .  j      j    j.     ƒ.    I    j. 
al  moet  ik  ook  neértuimlen  in  uw  vaart!  — 

^.  ƒ.  .  j       J  I  J.  ^  ƒ.  »  j     J    j     ƒ  I  J".   ƒ  ƒ 
'A?  vermag  het  niet^  u  langer  in  te  teu^elen: 

M.     /.     ƒ.  I  J.  ^    ƒ.      .      j    J     J  J   I    J. 
♦A?  Aen  vermoeid  van  7  kruipen  over  d'aard!  — 
;.ƒ..ƒ.  r    j  I  j.   ;.ƒ..  j     j      j  j    I    j   ƒ 
Mijn  lier^  hef  aan^  en  doe  de  snaren  kruizen! 
^  ƒ  .  /.  r    j  I  j.   r      j    »    ƒ.  r       ƒ      ƒ.  r     jij- 
verheft  verbaas!  sleep  weg^^  doordring^  doorgloei!  — 
/.  ƒ.   »  J      J"  1 J.    /     J   .  J  J-     J    ƒ  1   J   J- 
mijn  zielsgevoel^  breek  open  uwe  sluizen^ 
T}   ^    1     J    /ƒ.ƒ..  j    ƒ.  ^.  n  j.  Il 
en,  —  goddelijke  hymne ^  vloei!  — 

Onder  al  deze  verzen  heeft  men,  behalven  het  allerlaatste, 
maar  twee  gevarieerde,  en  wel  beide  op  dezelfde  wijze  en 
te  zamen  in  één  colon,  zoodat  men  daar  wéér  een  symmetrische 
gelijkvormigheid  heeft.  In  al  de  andere  verzen  wordt  door  de 
verssneè  het  vers  geregeld,  in  overeenstemming  met  de  maat, 
in  twee  versieden,  één  van  drie  en  één  van  vier  voeten,  afge 
deeld.  Juist  daarom  luiden  deze  verzen  zoo  bijzonder  melodieus. 
Datzelfde  is  hel  ook,  wat  die  melodieuze  toon  geeft  aan  het 
beroemde  lied  van  Mignon  door  Gothe,  dat  men  op  deze  wijze 
in  het  Ilollandsch  vertalen  kan: 


-*   Beie  dubbelvoet  moet  sterk  fferit araeer d  worden 


geritarae 
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r :    ^   I'    s-  \  }'   r     j    .    j    j-  j      j     i     j. 
Kent  gij  dat  land^  waar  de  citroenboom  bloeit; 
;. /•     ^     J    ƒ  1  J.  ^-    J.    .  ƒ■    f       J  J    J   I   j- 
in  't  donker  loof^  als  goud^  d' oranje  gloeit;  — 
r-  :•      .      j        j  I  j.  s  /   .  j-     j     j    ƒ.    I    j. 
van  7  blaauw  azuur  een  zachte  Zephyr  daalt; 
s  ƒ  .  j     ƒ  I  j.  /     j    .    J     ƒ.     J     J.      I      j. 
de  Myrthe  stil^  Iwog  de  Laurierboom  praalt!  — 
?  j    »   j.     ƒ.   i  j-         /.       ƒ•   .  J.   ^      JIJ. 
Kent  gij  dat  land?  —  Daarheen^  daarheen^ 
^.  ƒ.  .  j   j  I  j.   ;    j    »    j     :■     ƒ.   ƒ    I    j.    II 
Mijn  lieve  Gids^  rigt  daarheen  onze  schreén!  —  enz. 

De  lange  tonen  aan  het  slot  van  al  de  verzen,  die  alle  op 
e€D  staande  cadenz  uitgaan,  en  die  derde  lange  toon  in  bet  op 
één  na  laatste  vers,  verhoogen  nog  meer  de  zangerigheid  van 
dit  lied.  Trouwens  een  voorname  oorzaak  van  de  zangerige 
toon  van  deze  zevenvoetige  lyrische  versmaat,  zooals  ook  van  de 
Alexandrijn  en  van  het  Nevelingenvers,  ligt  juist  in  die  ver- 
lengde of  aangehoudene  tonen  in  de  cadenzen  van  de  beide 
in  een  evene  of  onevene  proportie  tot  elkander  staande  versieden. 

Dezelfde  versmaat,   maar  meer  gevarieerd,  heeft  men  in  de 

achtregelige  strophen   van   de   23ste  zang  van  de  Frithjofs-saga 

nn  Tegnér,  Frithjof  op  zijn  vaders  grafheuvel: 

^.  ƒ.    .    j  j  I   j        J    j. .  ^    ƒ.        j        ƒ  I  J   J 
1.    a  Hoe  vrolijk  lacht  de  zon^  hoe  vriendlyk  zinken 
^  j.    .    j   ƒ  I  j  s-r-r:-      s    j     j  r  i  j. 

•  fiaar  milde  stralen  om  de  boomen  daar!  — 

;.  ƒ•  >  j  j    1    j    j   ^   »   /•        j.       j      ƒ   1   j    J 

•  Alvaders  blik  is  7,  dien  dauwdropplen  drinken^ 
/•  /.  .r  ƒ•     ƒ  I  j  ƒ    J..^  J.         j    J   1    j.    II 

»en'  in  de  wereldzee  zich  spiegelt  klaar!  — 
^.  j.  .  r  j.     ƒ    i    j.  /.    j-  .  j    j      J    ƒ    I    j    J 

•  Zie^  hoe  als  vuur  der  bergen  foppen  blinken! 
rS'  .  f  s.     ƒ  I  j.  ^  ƒ.  *  j    j       j    JIJ. 

*o!  't  is  het  bloed  op  Balders  zoenaltaar!  — 
;.  ƒ.  o      s  \  j      j-  j. '  ^  ƒ.      J  ,    J  I  j   j 

»  Welhaast  is  fieel  natuur  in  nacht  bedolven : 
;  j    .    j         ƒ    I    j    J       j.  .^  ƒ.      J       J  I  J   ƒ  II 

9  reeds  zinkt  haar  gouden  schild  in  blaauwe  golven,  » —  enz. 

In  zulk  een  gevarieerd  zevenvoetig  lyrisch  vers ,  zooals  bij 
voorbeeld  dat  eerste  in  deze  zang  van  Tegnér, 


^   Voor   en  moet  men   wel  die  lezen:  anders  hangt  de  zin  niet  goed  zamen:  want 
i>et  voorafgaande  dien  kan  niet  het  ondeni^p  zijn  van  spiegelt. 
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^  /.    .   j  ƒ  I  j        ƒ    j.  •  ^  j.       J       J  i  j    J 
Hoe  vrolyk  lacht  de  zon^  hoe  vriendlij k  zinken 

haar  milde  stralen  om  de  boomen  daar! 

in  zulk  een  vers  is  het  eerste  verslid  een  viervoetig  vers,  dat 
op  een  stiande  cadenz  uitgaat,  —  het  tweede  een  vers  van  drie 
voeten:  —  maar  dat  eerste  verslid  kan  ook  op  een  vellende 
cadenz  uitgaan,  en  daaraan  dan  een  drievoetig  vers  i^^ordcQ 
aangevoegd.  Zulk  een  structuur  hebben  de  verzen  in  de  vier- 
regelige strophen  van  de  tweede  zang  van  Tegnér's  Frithjofs- 
saga^  Koning  Bete  en  Thorsten  Wikings  zoon: 

^  j  .  j         J.       S'   s   \   }  s  /.  ƒ.  .  j  /   r  j. 

1.     Vermoeid  stond  Koning  Bete  bij  zijnen  troon  ^ 

?ƒ.  .  j        s  r    S'       j   I    j  j.  ^.  j-  .   j  j-    I    j- 

en  naast  hem  stond  de  vrijboer^  des  Wikings  zoon;  — 

M-   .  J     ƒ      J    J    I    J     J"  ;    J      .     J      J  I   J  / 

zijn  oude  wapenbroeder^  haast  Iwnderdjarig ^ 

7'  S'   ^  i    s  r  S'    /IJ       ƒ•         ;.  ƒ  »  j  j  I  j  /  II 
vol  groeven^  als  een  ruunsteen^        en  zilver  harig.  —  enz. 

Dezelfde  versmaat  heeft  men  ook  in  colons  of  tweeledige  lang- 
verzen,  zamengesteld  uit  twee  trochaïsche  verzen,  één  van  viei 
en  één  van  drie  voeten,  maar  waarvan  ten  minsten  het  laatsU 
op  een  staande  cadenz  uitgaat;  zooals  in  Mijne  verzen  van  Tol 
lens  (zie  boven  bl.  72): 

S'   I-    ^    s-       I  r   j  I  \  :  r  %  i-     ƒ   .   j     /    i    j   ^ 

1.    Zielloos  slaat  gij^  levenloos^  zonder  klem  of  zwier .^  — I 

j    :^^  S'       s      j      j'ij;'  fi'     /.j       JIJ/ II          , 

zangen^  ml  mijn  fiart  geweld!  op  het  koud  papier  —  enz. 

De  eerste  vcrsleden  rijmen  dan  ook  wel  op  elkander;  zooals 
bij  voorbeeld  in  de  Tehuishomst  van  denzelfden  dichter: 

^J      ƒ    .    j    J-      j     j  I  j  ;^  r  ƒ.    J-  >  j    J  I  j  / 

Wéér  een  drukken  dag  gesloofd ,  met  verpijnde  krachl ; 

rj-    /  .  j  ƒ  j    j-   I   j  ;  f  I-     ƒ  .  j     ƒ  I  j  /  II 

en  een  afgebeuzeld  hoofd  met  mij  thuis  gebracht.  —  enz. 


In  al  zulke  lyrische  tweeledige  verzen,  of  langverzen ,  of  kleine 
colons,  of  hoe  men  het  noemen  mag,  van  de  zeven voetigc  maat. 
is  deze  versmaat  toch  eigentlijk  niets  anders,  als  een  regelmatige 
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afwisseling  van  de  évene  viervoetige  twaalfachtste-  met  de  ón- 
ë?ene  drievoetige  negenachtste-maat,  gelijk  ook  de  twee-  en 
drie-lettergrepige  voeten  in  de  verzen  elkander  regelmatig  kunnen 
afwisselen.     Het  is  dus  eigentlijk  en  werkelijk  een 

regelmatig  gemengde  versmaat^ 

gelijk  men  ook  een  regelmatig  gemengde  voetmaat  heeft.  En 
regelmatig  is  ook  de  gemengde  versmaat  wanneer  niet 
alleen  zóo  dezelfde  evene  en  onevene  maten  elkander  geregeld 
om  den  ander  afwisselen,  maar  ook  elke  andere  verwisseling  van 
fersmaat,  wanneer  die  in  al  de  strophen  van  een  gedicht  de- 
lelfde is,  zoodat  al  de  strophen  gebouwd  zijn  uit  verzen  of 
eolons  van  verschillende  maten,  maar  die  elkander  in  dezelfde 
orde  opvolgen.  Een  voorbeeld  van  zulke  gelijkvormige  en  gelijk- 
matige, uit  ongelijkvormige  en  ongelijkmatige  verzen  of  colons 
gebouwde  strophen  hebben  wij  boven,  op  bl.  69,  reeds  aange- 
voerd uit  het  tiende  Gezang.  —  In  het  zestiende  Gezang  bestaan 
de  strophen  uit  twee  verzen  van  de  zevenvoelige  en  een  derde 
Tan  de  vijfvoetige  maat.  De  twee  zevenvoetige  verzen  zijn 
duidelijk  langverzen,  uit  twee  verzen,  één  van  drie  en  één  van 
vier  voeten,  te  zamen  gesteld:  ja  in  het  eerste  langvers  rijmt 
zelfs  het  drievoetige  versje,  alsof  het  een  afzonderlijk  vers  was, 
-met  het  laatste  vijfvoetige  vers  van  de  strophe.  Uit  die  drie 
veinzen  zijn  nu  de  strophen  zóo  gebouwd,  dat  zij  uit  twee  colons 
bestaan,  één  kort  van  zeven  voeten,  en  dus  in  de  onevene 
maat,  en  één  langer,  zamengesteld  uit  een  vers  van  zeven  met 
ieen  ander  van  vijf  voeten,  —  een  colon  dus  van  twaalf  voeten , 
of  driemaal  de  twaalfachtste-maat. 

;'  j  •  j.      ƒ.  I  j.  ;-  j  .  j     ƒ     j      j    I    j     J 

1.     God  is  mijn  lied:  Hij  is  de  God  der  krachten!  — 

/  j  .  ƒ.      ƒ.   I   j.  ;-  j    .    j.       ƒ.        J    J    i    j     J 

Heer  is  Zijn  naam;         groot  zijn  Zijn  werken  f  achten: 
r-  T'  ^  :■  ƒ  j  r  j   (   j      i  j-  ii 

het  gansch  fieeM  is  Zijn  gebied!  —  enz. 

In  een  gedicht  van  Tollens,  zonder  opschrift,  dat  men  in  zijn 
Nalezing   vindt,   zijn   de  strophen   gebouwd   uit  twee  perioden, 
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ieder  van  twee  colons,  waarvan  het  eerste  bestaat  uit  twee  ver- 
zen van  de  breede  drievoetige  maat,  en  het  andere  uit  een  colon 
van  de  dubbelde  breede  evene  maat,  zamengesteld  uit  een  vers 
van  vijf,  met  een  ander  van  drie  voeten : 

;.ƒ../.     J        }   f     s    i   }  s      j       j-  I  J  J 
1.     Dat  is  niet  groot ^  den  Cezar  cijns  te  geven; 
M  *  I-       ƒ     j    t     /  j  ƒ.       ƒ.        J         ƒ  I  J  ƒ 
getrouw  te  sijn^  wie  ons  zijn  trouw  gebleven;  — 
^j  »   j        ƒ    j    jit;-     ƒ      j. 
den  vriend  te  Iwlpen  in  den  nood; 

7  n  I'     /    I    j.    II 
dat  is  niet  groot:  — 
^  j.  r  .  J      ƒ.     r  ƒ     ƒ  }  j      ƒ•       j'     ƒ  I  j  ƒ 
maar  trotschaards  in  hun  onspoed  niet  te  honen; 

/.  ƒ.  .  j       I  f    s-    I  '»   :■    I'        J      /  I  j  J 
ondankbren  met  een  weldaad  m^eer  beloonen; 
r  ^   y   :    I  f    I-    j    \    :      i       j. 
hem  helpen^  die  ons  van  zich  stoot; 

7  i         J         J     I     J.     Il 

dat  noem  ik  groot.  —  enz. 

Een  regelmatig  gemengde  versmaat  heeft  men  ook  in  de  lange  ^ 

uit  verzen  van  verschillende  lengte  gebouwde  strophen  van  bet 

62**'  Gezang,  waarvan  de  eerste  slrophe  dus  luidt: 

j    /.J/r     S'    I  \  :  I 
Heiige  Jezus  ^  mij  ten  leven  ^ 

^  ƒ.  .  j  j-  5  j  /  r       S'    s  \  }  s 
ter  heiligmaking^  mij  gegeven^ 

M.    .    J      T  if  S'        /        J    ƒ  I  J. 

hoe  heerlijk  zijt  Gin  heiligheid I  — 

^.  .  j    ƒ     •.     J".      J-     f   ƒ .     J  I  J    ƒ 
Hemelsch  voorbeeld!  al  de  luister 

r-s-  *  i     T  i  :  s    S'  f    ƒ    I    J    J 
van  Englenheiligheid  wordt  duister 

/.  ƒ.    .    J".    f    ƒ   ï  J  J    j    ƒ  I  j. 

bij  7  licht  van  Uwe  heiligheid!  — 

M.    .    J-.   f    ƒ     J      JIJ. 

O,  Gij^  zoo  onbesmet! 

;  j  »  j       J        J        J    I    J  ^ 
Gij  zijt  mijn  Hoofd  en  wet! 

f  T'     ƒ   I   J  J 

Heiige  Jezus  ! 

d,  heilig  mij!  dat  ik^  als  Gij^ 

;.  ƒ.  .  j     J   ï   ƒ•    ƒ  r   J  ƒ  I  j.  II 
in  hart  en  wandel  heilig  zij! 

Geheel  op  dezelfde  wijze  zijn   al  de  volgende   strophen   ge- 
bouwd, en  al  de  verzen  hebben  daarin  volkomen  dezelfde  maat 
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en  structuur,  als  in  deze  eerste  strophe.  De  strophe  begint 
met  een  vers  van  yier  voeten,  maar  waaraan  terstond  twee 
Yerzen  van  vijf  voeten  worden  toegevoegd;  zoodat  de  viervoetige 
maat  terstond  in  de  vijfvoetige  overgaat.  —  Dan  begint  het 
tweede  colon,  even  als  het  eerste,  met  een  viervoetig  vers,  daar 
eveneens  twee  vijfvoetige  verzen  aan  toegevoegd  worden:  maar 
vóór  dat  viervoetige  vers  wordt  een  geheele  voet  gepauzeerd, 
zoodat  de  vijfvoetige  dichtmaat  ongestoord  doorloopt.  Doch  dan 
volgen  twee  verzen  van  de  dubbelde,  en  één  van  de  enkele 
zesachtste-maat.  Hier  verandert  dus  met  de  versmaat  ook  de 
dichtmaat:  doch  in  de  twee  daarop  volgende  slotverzen  van  de 
strophe,  waarvan  het  eerste  een  tusschenrijm  heeft,  keert  de 
vijfvoetige  vers-  en  dichtmaat  weer  terug. 

fn  de  strophen  van  dit  gezang  heeft  men  ook  een  regelmatige 
afwisseling  van  trochéïsche  en  jémbische  verzen:  zoo  ook  in  de 
geheel  anders  gebouwde  strophen  van  de  volgende  zang  van 
Hooft: 

t  j.  ƒ .  ƒ.  f  /  I   J  / 
Amaril  had  lang 

t;.    ƒ     ,     j      ƒ    I    ƒ.    r       ƒ  ƒ.    ƒ  r  .  J   /  I  J   ; 
onder  7  selschaps  zang      beluisterd  Thirsts  stem.  — 
?  ƒ.  f  1  j.       ƒ.  .f  J.      J-  I  /•  r 
Zy,  zong  hij,  was  zijn  ztel: 

j  •   j    ƒ  I  ƒ .  t  ƒ  .  j     j  I  j    /  .  r  /.  /  I  J  Ml 

haar  oogje  viel  op  niemand  anders  ^dan  op  hem.  —  enz. 

In  het  eerste  colon  wordt  de  onevene  negenachtste-  en  in  het 
tweede  de  evene  zesachtste-maat  bepaald  door  de  maat  van  de 
twee  eerste  versjes. 

In  een  andere  zang  van  denzelfden  dichter  bestaan  de  strophen 
uit  twee  colons,  ieder  in  twee  verzen  van  ongelijke  maat;  na- 
melijk uit  één  colon  van  drie  evene  zesachtste-,  en  een  ander 
van  drie  onevene  negenachtste-maten.  De  eerste  en  laatste  «trophe 
luiden  aldus: 

ƒ.  ƒ  j  1  j  j-  ^.  ƒ.    ,1     ƒ.       ƒ.  .  t  ƒ.  ƒ  I   j    j 

Heilige  Venus^        die   t  roer  houdt  aller  harten!  — 
;.ƒ..ƒ.        ƒ.    1   j     j      /•  r  ƒ  .  j   j  I  j  ƒ 
hoe  komt  mijn  Nimfjes  hart  zoo  ongevoeUg^ 
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^  /.     .    /.    j.  I  j   j-  11 

daar  5'  is  zoo  goelijk? 

ƒ.     ƒ      ƒ    I    J  J        ?.  ƒ•  I  ƒ.     J.  *  J     J    i    J     ƒ 
Aan  is  het  vrede  ^         en  het  verwonnen  Imrtje 
^  ƒ.  »  j       j-   I   j     ƒ  t  ƒ•  j  .  j-   ƒ.  I  j  j 
verzweert  te  stribblen  tegen  de  geboden 

hl-   .   j    ƒ  I  j  ƒ  11 
der  minnegoden, 

In  deze  zang  is  niet  alleen  de  vérsmaat,  maar  ook  de  voet- 
maat, regelmatig  gemengd:  want  de  rhythmus  beweegt  zich 
regelmatig  in  tweélettergrepige  voeten,  behalven  dat  alleen  het 
eerste  versje  met  een  driélettergrepige  voet  aanvangt. 

Een  regelmatig  gemengde  vérsmaat  en  voetmaat  beide  heeft 
men  ook  in  de  geheel  anders  gebouwde  strophen  van  de  vol- 
gende zang  van  denzelfden  dichter: 

^  j.    I    ^  s  7    s  i^i'f     I    !    j  ƒ 
1.     Waar  henen ^  Amarilt  waar  henen? 
\:  \  j-   f     I      :■    f-  f  I  *  S'  f    Jij. 
gij  verregt  uw  voetjes  te  bitter  een  last!  — 
;.  ƒ .  I  j.   r     j-     j  ;        .        S'      s       I  i  j    s 
Keer  ow,  sta  vast!  Wat  moog  je  meenen? 

^  ƒ.   I  j".       T    I    :i         ^  ƒ.    .    j     ƒ  ;  J. 
Of  waan  je  dengenen^        die  't  al  verrast^ 

den  wakkeren  Minne  ^  f  ontgaan?  — 

^J-IJ.    t      J.J      J-IJ         S    ^     }    7 

Helaas^  het  is  er  ver  van  daan! 

\  I-  I  I  ^  I'    I'     I    j    ƒ  .  j  ; 
sterfelijk  lichaams  logge  pak 

\   S'        /      ƒ    .     J      J"     I      J       ƒ     .    J  /   II 

valt  hier  in  snelheid  veel  te  zwak.  —  enz. 

In  de  strophen  van  deze  zang  heeft  men  eerst  twee  verzen 
van  vijf  voeten;  dan  vier  korte  versjes,  niet  volkomen  gelijk  van 
structuur  en  maat,  maar  waarvan  toch  twee  te  zamen  dezelfde 
onevene  vijfvoetige  maat  hebben,  als  de  twee  voorafgaande;  en 
hierop  volgen  dan  weer  vier  andere  verzen,  wel  alle  van  de 
dubbelde  korte  évene  zesachtste-maat,  maar  verschillend  van 
vorm  en  structuur. 

Onregelmatig  gemengde  versmaat 

heeft  men   bij   voorbeeld   in   de  inleiding   van  een  dichtstuk  in 
Van  Alphens  kindergedichten,  De  kleine  zangster: 
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^  j  .  j       JIJ. 
Het  lichl  der  zon 


<i  j  .  j  r  ƒ  j.     J-    I    j   j" 
begon  alreê  te  kwijnen; 

^j-   .   j.   r   j-   I   j. 

de  maan  vhuj  aan^ 

/•  /•     '     j       J     J        J    I    j   j 
zoo  schoon  als  ooit  te  schijnen;  — 
/.  ƒ.     »    j    J  I   j. 

toen  kleine  Kris^ 

\s    *    i^  t    s      I      j. 

een  meid  naar  'k  gis^ 

^  j.  .  j       /      j   ƒ  I  j  ƒ 
van  acht  of  negen  jaren  ^ 

7'  :-    ^    i  s  \  :•  I     j  t 

haar  kleine  citer  nam^ 

/  .  J       ƒ        /.      ƒ.    I    j  ^  II 
en  hupplend  bij  mij  kwam,  — 

^J-»J  J5J.     JfJ  J-|JJ 

zij  paarde  laclwnd  stem  en  snaren^ 

^  ƒ■  »  j.    r   ƒ    j   j  j"    j  j  I  j. 

en  zong  het  vrolijk  avondlied  ^ 
h  :-  ^  S'    ƒ.  j  j     ƒ      j   ƒ  I  j.  II 

d^t  gij  hier  uitgeschreven  ziet. 

Het  zijn  twee  perioden,  in  ongelijke  dichtmaat.  In  de  eerste 
periode  heeft  men  een  afwisseling  van  de  onevene  negenachtste- 
met  de  evene  twaalfachtste-niaat ,  zooals  men  die  heeft  in  de 
zevenvoetige  versmaat,  wanneer  de  afwisseling  regelmatig  is,  en 
telkens  een  vers  van  drie  voeten  met  een  ander  van  vier  tot 
een  langvers  aaneengeschakeld  wordt.  Uit  twee  zulke  zevenvoe- 
tige langverzen,  beide  door  een  tusschenrijm  versierd,  bestaat 
ook  het  eerste  colon:  maar  het  tweede  colon  begini  met  twéé 
versjes  van  drie  voeten,  waarvan  eerst  het  tweede  met  een  van 
vier  voeten  verbonden  wordt.  En  dan  volgt  daarop  wel  ook  een 
langvers  van  zeven  voeten,  maar  van  een  andere  structuur.  — 
De  tweede  periode  bestaat  uit  drie  verzen  van  de  vijfvoelige  maat. 

Als  voorbeeld  van  onregelmatig  gemengde  versmaat,  ook  in 
hooge  lyrische  poëzie,  kan  dienen  Da  Costa's  octe.  Het  treur- 
spel; waarvan  het  eerste  couplet,  of  liever  de  eerste  afdeeling, 
aldus  luidt:  —  ik  zal,  om  de  onregelmatige  ongelijkheid  van 
de  versmaat  te  beter  in  het  oog  te  doen  vallen,  achter  ieder 
vers  het  getal  voeten  er  nevens  schrijven:  — 
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^  ƒ.  1  j.   7  S'  t   ƒ  r .  ƒ.      ƒ.      ƒ.  t 
Aartsengelin^  die^  van  Gods  zij  5 

Jijj/J"     J.J     Jj         JIJ- 
gevloten^  uw  aanbidbre  heerschappij  5 

^  ƒ.  »  j.    r    j  *  j  ƒ      j    ƒ  I  j   ƒ 

op  ons^  vervallen  stervelingen .,  5 

7'  i-^y  s-     J  !  j   j     j   j  I  j    ƒ 

«<5  op  de  reine  hemelkringen  3 

M.  »  j  j  »  j      ƒ    r    ƒ.    j-  I  j. 
onwederstaanbaar  werken  doet!  -—  5 

^j-  ,  j      j    <»  I  J.      I      j  r  I    ^    j    s    ^      JIJ. 
d  Dichtkunst!  tolk  van  God  in  7  u  gewijd  geinoed!  8 

M    '    J-     ƒ•    I    J-     -^      ƒ    •    ƒ•     /         J    J.    I    J    / 

lust  het  u  soms^  de  blanke  Cherubst^eéren  ^  / 

^  j.  .  j      J  j  j      jf  j.  j  I  j   j- 

fvrn  ttt7  dé?  hoogste  heniels feeren  ^  5 

;  j    »   j    j   i   j".     ƒ.    f  ƒ.     /  I  j- 

nöör  onzen  stof  klomp  uit  te  slaan?  —  5 

7  j   .   ƒ.   ƒ.  I  j.   ;.  j.    .     j  ƒ     j       ƒ   I    j  j" 
Lust  het  u  soms^  in  schraler  lucht  te  %weren^  s 

M. '  r  ƒ  •    ƒ   «   ƒ.     f    ƒ    .    j    ƒ  I  j  ƒ 

om  met  een  nieuw  ^  een  godlijk  leven  5 

<.ƒ  o  ƒ  I  j.  ^.    j".  ^  ƒ.     ƒ        j        ƒ.    I    j.    II 
te  zaligen^  zoo  ver  uw  wenk  kan  gaan?  —  7 

De  volgende   afdeelingen  zijn   alle  verschillend  van  lengte  en 
van  structuur,  de  laatste  luidt  aldus: 

S  ƒ  .  J   /    I    J-  ^  J-      ;      /•  J-  /•         J.   l   J.    ƒ  J 

Verheven  rei  van   s  oudsheids  treurspeldichteren  !  / 

;.  ƒ.     .    j.    r    j-   »   j.    r     j      /.     j.    i   /.    /  ƒ 
van  schoon- ,  van  groot- ^  van  waarheid-stichteren  !  —  5 
r  :•  ^  X'   I-  \  è'    /J.J     j"    j      JIJ. 

en  gij  vooral^  doorluchte  dichtrenvorst^  7 

^  ƒ.  »  j  j  I  j-  /  j   ^   j'    j"     j       J.     I    j. 
o  Eschylusl  uw  stoute  dichtvlucht  dorst  7 

S'     f  S    \    i      I        S'        J".     I     J    / 

et  spoor  tot  hooger  waarheen  banefi^  5 

/.ƒ.»ƒ.   j"  n  j  j"     j  j    I    j   j 

dan  blinde  /leidenzielen  wanen!  —  5 

s  ƒ  .  j  / » r  ƒ.      j      j       JIJ. 
De  zetel  van  hun  imlsche  goón  S 

7  J    .   t  J.         X   \   S'      S  f    J-      J.     I     J. 

sclwkf  op  het  galmen  van  uw  toon!  —  5 

71'  •>  s-   s  r  i  S'  f  I      j    j    i    j      j 

Uit  hooger^  ja^  uit  Jiemelsch'  oorden  5 

^  j  .  r   J     J"    •,  J       J      j  j  I  j    J 

drong ^  met  den  klank  van  uwe  woorden^  S 

^  j     >     j       j   ;   j      j.  t  j     j  I  j. 

een  straal  van  waarheid  in  Iwt  hart^  I 

^j  .  j  j        J        J    I    J.  ^    J  .  j   J  r   j.       j   I    J.  II 
verheffend  voor  den  geest ^  en  balsetn  voor  de  smart!  l 

7'  I'    f  ^   I'        T-    i  f      J.  Jf  J.     J  I  J    J 

Zoo,  Dichtkunst^  voegt  het  u  te  loven!  l 
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s/  .  J      ƒ     j     j.    ^    ƒ.  .  j      j-  j       ƒ    i    j  j 
de  traan  in    i  oog^  het  oog  gerigt  naar  boven!  7 

\x  •  J        J      J   J"    I    j.   ;.ƒ..ƒ.     ƒ       j      j.   I  j. 
^«♦etó  mcr/  heldenkraclU ^ op  vorstengrootheid  fier!  —  8 

^-J\  *  S'      S  f     }    s  \  ;•    <i     I   *   I-  S-      J.     ƒ.    1    j   j- 

G^  zijl  het  Melpomeen!  de  kroon  past  op  uw  haren!  8 

;■  S'  .  /.      S'  i  :•   f  s-      :•  s  \  j. 

Dat  dan  die  kroon  uw  haren  sier\  3 

w  »  j    ^  ƒ       j    j-  I  j.  ^  ƒ.  ,  j  ƒ    4       ƒ    I    j  j- 
en  roer'  uw  sustrenrei  ter  uwer  eer  de  snaren!  —  8 

;.  J".  .  J    J   J  J    /       J       S       JIJ. 

Ter  uwer  eer?  Tot  die  van  God^  5 

^  ƒ.    .   ƒ.   r    j  j  j       ƒ      j   ƒ    I    j. 

van  Hem^  die  lieel  des  werelds  lot  3 

•  •  /•  '  j   J      j        ƒ  I  j.  ^    ƒ.  .  ƒ.       j".         j       ƒ  I  j  j 
/W6*/  é(Éf»^»  irew/ir  bestemd\  in  édn  hatid  /wudt  omsloten!  —     8 
;.ƒ.*ƒ.  r   ƒ.      j.       j  I  ƒ.  j-     j  r 

t^an  //&;»,  ut7  toten  de  glorie  daalt  ^  5 

j » j.      I     j     r    ƒ   I    j     ƒ        j. 

di>  om  /iet  hoofd  van  vorsten  straalt^  4 

/•   ƒ.     ƒ•       ƒ.    I    j.  ^  /.  .  j     ƒ      j.    ƒ.   I  j   ƒ 
Waarvan  Zijn  hand  het  ééuwig  kan  ontblooten!  —  7 

^  ƒ.   .   ƒ.  r     j  s  j.  ƒ  r      /.f     /ij. 

tvm  /Tem,  d»e  zegent^  Hem^  die  wreekt;  S 

/.  ƒ.   .  j".    j.  i  r  ƒ.     J-      j    j    !    j. 

trieYi^  invloed  in  den  dichter  spreekt^  5 

^  :•  »  J       J      J     ƒ  I  j.  ;.  ƒ.  .  j     ƒ•        ƒ.       i    \    s-    i  : 
wanneer  het  woudgediert  zich  opdringt  aan  zijn  kluisteren  ,    8 
w.  .  j     ƒ.      J-.      ƒ  I  j.  ^  ƒ.  .  j       ƒ      j    j-  I  j    j  j  Ml 
riet  stof  zelf  zich  bezielt^  en  aard  en  hemel  luisteren!  9 


De  maat  van  de  meeste  verzen  is  de  vijfvoetige.  Deze  maat 
beslaat  uit  een  sterker  maatdeel  van  drie  voeten  met  een  zwak- 
ker van  één  dubbelvoet.  Wordt  nu  deze  maat  afgewisseld  met 
een  vera  van  zeven  voeten;  dan  brengt  dit  in  de  gang  van  de 
rhythmische  beweging  alleen  deze  verandering,  dat  het  évene 
maatdeel ,  vóórdat  het  door  het  onevene  wordt  afgewisseld , 
herhaald  of  verdubbeld  wordt.  Eu  door  de  afwisseling  met  een 
vers  van  acht  voeten,  en  dus  van  de  dubbelde  breede  evene 
maat,  wordt  even  zoo  het  évene  maatdeel  ecnige  malen  her- 
haald. —  Een  afwisseling  van  de  vijfvoetige  versmaat  met  do 
dubbelde  breede  évene  maat  hebben  wij  vroeger  (bl.  199  vlgg.) 
ook  reeds  aangetroffen  in  een  gecficht  van  Helmers. 

En  zoo  vindt  men  ook  tusschen  een  reeks  van  verzen  van  de 
èvene   maat,   zooals   van   Alexandrijnen,   nu   en  dan  wel  verzen 
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Tan  de  ónévenc  maat  gemengd.  Doch  dit  kan  ook  plaats  hebben 
zonder  dat  daardoor  de  maat  eenige  yerandering  ondergaat. 
Want,  wordt  bij  voorbeeld  tusschen  Alexandrijnen  een  vers  van 
vijf  voeten  gemengd,  dan  kan  alligt  aan  een  voorafgaande  of 
volgende  Alexandrijn  de  lengte  van  zeven,  in  plaats  van  acht, 
voeten  gegeven  worden;  en  dan  hebben  beide  verzen  te  zamen 
de  lengte  van  12  voeten,  en  dus  van  drie  twaalfacbtste-maten. 
Tot  voorbeeld  mag  hier  dienen  een  dichtstuk  van  De  Génestet, 
Op  reis  (Interlaken,  6  Aug.  18S6): 

;  ƒ.    f  ^ .    j        ƒ     ƒ.       ƒ.   I  j.  ^  ƒ. .  j  ƒ      j       ƒ   I    j  j 
jlch^    t  valt  mij  niet  meer  ligt^  aUeenig  rond  te  dtoalen^ 
7'S'   ^   i    s    j    J■l.^^  j  ƒ    .    j       J        j      J    I     J. 

en  aoude  reislust  werd  m'een  bron  van  strijd  en  smart!  — 

iMijn  geest  geniet  wel^  —  maar  mijn  hart^ 
r^  S'      j     s  \  )    sr  I      s    ^  S'  j-         j      j  »  j  j  ii 

mijn  hart  is  ginder  in  mijn  Hollands  dierbre  daleih!  —  — 

r-J'    »   J     J       J.  !  /.      ƒ.      j   /   .   j.       J      ƒ        J     JIJ. 

Mijn  hart  is  thuis;..,  is  ginds ^  waar  zich  een  needrig  dutn 
^  /•  '  ƒ;     I'     j       ƒ  I  j.  ;.*ƒ..  j     j     j    ƒ  I  j    ƒ 

van  uit  den  lommer  beurt  der  duistre  defineboomen  ^ . . . 
^  J"  •  J  ƒ      J  J  I  j.    ^.   j.   »  j  ƒ    j     j-   I   j     J 

getuigen  veler  liefd'  en  stille  dichterdroomen^.,, 

^J••     »     j     n  s-    j   \   i  s  y 
aan  '/  einde  van  een  rozentuin; 
r  i      j.      j.  I  ƒ.     ƒ.       j.  .  M.      j   j-  1  j     J-       J  J 
waar  op  dees  oogwenk  vast  mijn  lieve  kindren  spelen., 
<iS      i   :  \  i    s  r  s     s  ^  S'  s  f    j     jij- 
de  bloote  voetjes  in  het  witte  ^  warme  zand^  enz. 

De  beide  laatste  coupletten  luiden  aldus: 

?  j-  r  >  j .  j  j.  j- 1  j.  ^    j.   .  j      j      j      JIJ. 
Maar^  heilige  natuur^  hoe  diep  en  luid  en  lang^ 
;.  j.    .   j    j.       j.  j  I  j.  ^    j.    .    j      j     j.     j.    I    J     J 

als  d'echoos  door  7  gebergt\  uw  stemmen  en  uw  psalmen 
^ :-  ^  I-      j.       j-      s'tM'        j.     j     j 
ook  in  mijn  dankbre  borst  tceérgalmen  .^ 

7'  I'       J ,   J    I    J.        J  J   t       J  >  J         J         J      J.    I    J.     , 

en  tuigen  van  uw  God ,  die  al  mijn  lof  ontvang' !  — 

^  j   .  j    j      j.      JIJ-      ;   i      .      j    j.        J.        j   I    j   J 
toch  dieper  nog  weerklinkt.^  door  't  binnenst  %mn  mijn  liarte.f 
;.  j-     .     J.      J  f       j     j  I  j-    ;   j  o    j       j     JIJ. 
in  7  vreemde .^  schoone  land.^  altijd  een  zachte  stem., 
^  j.   >  j     r     SS'       JIJ      J     J   J 
die  ruischt  van  uil  de  dierbre  verte., 

7'  J       J-        J.     I     J     J   t        J.  J     .     J.    <.-    li 

en  die  nog  luider  spreekt  van  Hem!  — 
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r-  ^-  */■  f  s        J  ^    j-  1  j.  ^.    ƒ.    »   j".    j.        j       ƒ  I  j    J 

van  Hem^...  wiens  liefd'  en  licht ^  uit  driepaar  vnendlijk'  oogen^ 
r-S'  .  j     ƒ  r  j.       ƒ   I    j   j       j. 
zoo  heerlijk  op  mijn  paden  blinkt: 
^  /.       ƒ.  t    j  I   j    ƒ     j.    ,  r    j  j         ƒ    I    j   j         j. 

wwns  lof^  uit  kindern^ond^  steeds  door  mijn  woning  klinkt^ 

mijn  kluts  vol  vrede  ^  die  'Ar  al  strijdend  ben  ontvlogen,  — 

^J■•    .   j.  ;.         ƒ;     I     j     j    r  ƒ.        j  »  j    ƒ•      j.     ƒ  i  j- 
ffl»  Hem^...  wiens  tromve^  wiens  bescherming  en  genaé, 

■•  f; '  A     •[•.        J      J  I  j.  ^    /•   »  j    ƒ        j   /  i  j  J 
t/r  fl(  myn  schat  beveel^  met  duizend  teederheden^ 
^-  -T-  '  .J    X         J     J"  I  j.  ;.   J-.    .    j         j     j    ƒ  I  j. 
terwijl  %k   t  vochtig  oog  naar  gindsche  bergen  sla^ 
^  ƒ.  .  j      j'f  :     j-  I  j  ƒ  II 
vol  heimwee  en  gebeden. 


En  hiennede  geloof  ik  uit  onze  HoUandsehe  poëzie  genoeg  Ic 
hebben  aangevoerd,  om  in  proeven  en  voorbeelden  van  allerlei 
aard  een  klaar  en  duidelijk  inzigt  Ie  geven  in  hel  ware  wezen 
van  hetgeen  men  dichtmaat  oi versmaat  en  versbouw  notmi'^ 
en  tevens  om  te  doen  zien,  voor  welk  een  groote,  onberekenbaar 
groote  verscheidenheid  de  versbouw  (waaronder  ook  de  periode- 
en  strophe-bouw  begrepen  is)  in  de  verschillende  dicht-  en 
vers-maten  al  vétbaar  is.  Die  verscheidenheid  is  zoo  groot, 
dat  men  ze  haast  oneindig  zou  kunnen  noemen:  geen  wonder 
dan  ook,  dat  men  in  de  poëzie  van  andere  volken  dikwijls  niet 
alleen  een  bouw  of  structuur  van  slrophcn ,  maar  ook  een  bouw 
of  structuur  van  verzen,  aantreft,  die  in  onze  UoUandsche  poëzie 
niet  voorkomt,  —  dat  wil  zeggen,  door  een  liollandschen  dichter 
lot  hiertoe  niet  gebruikt  is.  —  Maar  het  wezen  van  de  zaak 
is  bij  alle  volken  toch  volkomen  hetzelfde:  hoe  verschillend  de 
vers-  en  strophe-bouw  ook  wezen  mag,  de  versmaat  en  dicht- 
maat is  altijd  één  van  die  evene  of  onevene  maten,  die  ook  in 
onze  HoUandsehe  poëzie  voorkomen,  en  die  voor  geen  grooter 
verscheidenheid  vatbaar  is.  In  een  gelieel  vreemde  en  doode 
taal,  zooals  het  oude  Grieksch,  Latijn,  Arabisch  en  Sanskritscb, 
Maarvan  wij  de  levende  uitspraak  niet  kennen,  en  alleen  weten, 
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welke  lettergrepen  een  rhythmiseh  aecent  kunnen  ontvangen,  en 
welke  niet;  —  in  zulke  vreemde  talen  kan  men  wel  eens  slaan 
voor  een  vers  en  twijfelen,  hoe  men  het  in  de  maat  reciteren 
moet,  omdat  wij  de  structuur  en  rhythmische  geleding  er  van 
uit  onze  vaderlandsche  poëzie  niet  kennen:  maar,  vindt  men  die 
rhylhmus,  dan  vindt  men  ook,  dat  het  een  rhythmus  is  in  een 
maat,  die  ons  uit  onze  HoUaudsche  poëzie  zeer  wel  bekend  livas; 
en  voortaan  zal  men  in  die  zelfde  rhythmus  even  goed  Holland- 
sche,  als  Griekschc,  Lalijnsche,  Arabische  of  Sanskritsche  verzen 
kunnen  dichten.  Men  kan  dit  zien  in  die  welgelukte  zooge- 
genaamde  navolgingen  van  die  vreemde  versmaten,  die  men 
heeft,  en  later  zal  ons  dit  in  cenige  voorbeelden  blijken. 

De  grootste  overeenkomst  in  versbouw  met  onze  HoUandsche 
poëzie  treft  men  natuurlijk  aan  in  de  poëzie  van  die  volken, 
die  door  afstamming  en  taal  het  meest  met  ons  verwant  zijn, 
en  dus  vooral  in: 

de  Hoogduilsche  poëzie. 

Die  overeenstemming  is  zelfs  zoo  groot,  dat  men  zou  kunnen 
meenen,  dat  het,  na  hetgeen  wij  in  onze  HoUandsche  poëzie 
hebben  opgemerkt,  van  geen  belang  meer  kan  zijn.. ook  bij  de 
Hoogduitsche  nog  stil  te  staan,  dewijl  toch  daarin  alles  volkomen 
even  zoo  is,  als  bij  ons  in  onze  eigene  poëzie.  Maar  dit  laatste 
is  niet  zoo  geheel  en  al  waar:  hoe  groot  de  overeenkomst  ook 
wezen  mag,  zoodat  die  zelfs  volkomene  gelijkheid  schijnen  kan; 
men  treft  toch  ook  eenige  verscheidenheid  aan;  en  een  blik  op 
die,  aan  de  onze  zoo  na  verwante,  Hoogduitsche  poëzie  zal  in 
alle  geval  kunnen  dienen,  om  hetgeen  wij  in  onze  HoUandsche 
poëzie  omtrent  dichtmaat,  versmaat  en  versbouw  opgemerkt 
hebben,  te  bevestigen  en  aan  te  vullen. 

De  drieachtste-maat 

vindt,  als  geheele  maat,  even  als  in  de  HoUandsche  poëzie, 
zoo  ook  in   de  Hoogduitsche,  alleen  maar  plaats,  om  daarmee 
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voor  het  gehoor  een  geren  of  gcjaag  of  gcstlieltcr  na  te  bootsen. 
Zoo  kén  men  bij  voorbeeld  in  die  maat  enkele  verzen  reciteren 
in  een  gedicht  van  Burger,  Das  Lied  von  Treue  betiteld;  zooals 
deze  derde  strophe: 

\  s   I   ƒ.      s  f  \  S'  I    :\^::\S'f 
Der  MarscJiaU  jagte  vol  Liebesdrang 

X     !     J       ƒ    I    J.    f 

das  Feld  entlang  ^ 

J"     I     X.        ƒ     X      I      X-     ƒ•  f  ƒ  IJ        J 

vofii  Hauche  der  Schatten  befemhtet.  — 

I  ^  X.  t  I  X.         ƒ      ^'   ^    ^J-     •?    ^     -f  •   'T-      -f    .'T.    I      X   t 

•  Huy^  tumfiUe  dich^  Senner!  versdume  kein  Nu! 

XIX  X         X     I      X       ƒ   t    ƒ.    I     X-    X       f      I      x   t 

»«wrf  bring'  mich  zum  Nestchen  der  Wollust  und  Run  , 

X    I     X    ƒ  f  ƒ.     I    X.     ƒ        X     1      J       X   II 

»  eli    heller  der  Morgen  wis  lomhtet !  » 
En  zoo  ook  de  drie  eerste  verzen  van  de  zevende  strophe: 

^  X     I     X        X.     I     X       ƒ  f    ƒ.    I    J       ,  ^     I     -T-  ^^ 

Der  Marschal  stiirmte  mil  rauschen  Laaf 

X   I    X    t      X   I   X    t 

trep-ab^  trep-auf^ 

XIX        X^J^IXX        XIJ         XI 

und  stumite  von  Zimmer  zu  Ziinmer.  — 

be  maat  van  het  gedicht  is  anders 

de  evene  tweevoetige^  zesachtste-maat. 

In  deze  maat  heeft  men  ook  in  de  Hoogduitsche  poëzie  menig 
lied  of  gezang.  Zoo  bij  voorbeeld  dit  welbekende,  in  de  rhythmus 
van  een  wiegezang  gedichte  volkslied: 

J  M  J  / » X.  ƒ      X     I     X     X  t 

Z/w,  du  liegst  mir  im  Herzen^ 

J  M  J  N  X.  ƒ      ■''     '  o''    ^ 

dtó,  du  liegst  mir  im  Sinnl  — 
J  ^  I  j ; » X  I     X      I      X     X  r 

dtf,  du  machst  mir  viel  Schmerzen^ 

r  {    \    (.   f     X  *  X    ƒ      X  I  J  ^ 
wetsst  mcht^  wie  gut  ich  dir  bin!  —  etc. 
jri  J. 
ja^ja! 

/   J.      l      X;     t         X    .    X        I  X    I     J    Ml 

wetsst  ntcht.  wie  gut  ich  dir  bin! 

Deze  korte  evene  maat  is  ook  de  maat  van  liederen  of  ge- 
zongen,  die  men  zich  voorstelt  als  te  zingen  bij  de  muziek  van 
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een  marsch,  zooab  bij  Toorbeeld  het  Gesang  ausziehender  Krieger^ 
van  A.  Methfessel: 

\  j  ^  j-     I     ƒ  I  ƒ.  ƒ    f     I'  ^  j  I      s    I  \  :•  f 
1.    Ilinaus  in  die  Ferne        mit  Ututen  Hörnerklang^ 
I  >   s-     I    :  \  S'  I     ^     ƒ•     »    j     IS     f  \  I'  f 
die  Stimmen  erhebet         sum  mdnnlichen  Gesang!  — 

/'ƒ.ƒ.     I     ƒ.  t  ƒ     »      J      ƒ         S  I    \     T'  f 

Der  Freiheit  Hauch  weht  machtig  durch  die  Welt: 

s  ^^s  f  f  I'   f  \  :-  I  ^  I-    .    j      j  I  j  Ml 
ein  freies  ^  frohes  Leben      uns  wohl  gefiilU.  —  etc. 

In  die  zelfde  maat  is  ook  Ie  reciteren  het  Reiterlied  in  Wal- 
lenstein's  Lager  van  Schiller: 

,       ^'J-    '    S'       f  ƒ.ƒ./.ƒ  ^    Jt         I        S-    f    S       .        I'.   t 
1.     Wohl  auf^  Kameraden^  auf's  Pferd^  auf's  Pferd! 

X  ,  I      J.   f     ƒ.      ƒ    »    ƒ.     ƒ.  f   ƒ  i  J  J 
ins  Feld^  in  die  Freiheit  gezogen!  — 
/.  ƒ.    I   ƒ.    ƒ  f  ƒ. » ƒ.  t    J    I    ƒ        ƒ        I  *  s-   ^ 
lm  Felde^  da  ist  der  Mann  noch  was  werth; 

J  I  /.  t    ƒ    .    j.        ƒ       ƒ  I  J  j- 
da  wird  das  Herz  noch  gewogen.  — 
^  ƒ.  I  j       j  »  j.   ƒ  ƒ  1 1  j.    ƒ  »  ƒ .  t 
Da  tritt  kein  Anderer  für  ihn  ein; 

au  f  sich  selber  sleht  er  da  ganz  aüein. 

In  de  laatste  regel  van  elke  strophe  moet  het  tempo  bij  het 
reciteren  sterk  geritardeerd  worden. 

In  dit  Reiterlied  hebben  de  verzen  alle  de  dubbelde  zesachlsle- 
maat:  de  enkele  maat  hebben,  met  uitzondering  van  het  laatste 
vers,  al  de  versjes  in  het  volgende  lied  van  een  recruut,  in  dat- 
zelfde tooneelstuk: 

S'      I      J-    I    /.   ƒ  f  .      ƒ•      /jij; 

Trommeln  tmd  Pfeifen^  krieg'rischer  Klang! 

I'    f      s     \     s-   s  f  j^    »^j     j  1  j  ;- 

wandern  und  streifen^  die  Welt  entlang  !  — 

ƒ.  ƒ    j"  1  j  /                >  S'   I      I    \    :   r 

Rosse  gelenkt^  muthig  geschwenkt; 

S'      s      ƒ  I  j.  ƒ  r      .    J-    ,    '     ^  ^  J-  ^^ 
Schwert  an  der  Seite^  frisch  in  die  Weite^ 

S'    I    I    \    :   r 
/luchtig  und  flink!  — 

^  ji  f    ƒ.     ƒ  1  ƒ.  ;  j  ^.    S'     I      J"   j  ^  X-     ƒ 

frey^  wte  der  Fmk  aufStrauchern  undBaunien^ 

in  Himmels-raumen!  — 

j.   ƒ.  ^   ƒ   i  ƒ.   /^  ƒ•    »    J.     s     ƒ    1    J  ^  Il 
Ueysa!  ich  foUje  des  Friedlanders  Fahn' ! 
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Maar,  men  ziet,  het  is  alleen  om  het  rijm,  dat  de  Terzen 
zoo  in  versjes  van  de  enkele  zesachtste-maat  a^edeeld  zijn;  en 
het  laatste  vers  Avordt  alleen  daarom  niet  in  tweeën  afgedeeld, 
omdat  de  versieden  niet  rijmen. 

Zoo  ook  in  een  gedicht  van  Schiller,  Dithyrambe^  oi  Besuch^ 

betiteld: 

S'      ƒ  f     ƒ•    I    ƒ.  Ji    t         ƒ    .    ƒ.    ƒ      J    I   j.  X  t 

1.    Nimmer^  das  glaubt  mir^        ersclmnen  die  Gótter^ 

I'     ƒ  f  ƒ.  I J  r 
nimmer  allein.  — 
j.     f       ƒ.       ƒ    I    i".      I'  f    I   ^   J'  I  s    \   J'  Sf 
Kaum^  dass  ich  Bacchus^  den  lustigen  habe^ 

s  j  J-   I   ƒ.   j^  f    ƒ  .  ƒ.    ƒ     I    \    S'  I  f 

kommt  attch  schon  Amor^  der  lachelnde  Knabe: 

I-    I-   f     f     ]    S-     I   I'f^S'   f       JIJ. 

Phöbus^  der  Herrlicfie^  findet  sich  ein.  — 

^x  I  j.  ƒ  f    ƒ.  .  X.     ƒ  t  ƒ   I   X.      ƒ    ji  f .  X.  ƒ  r 

Sie  nalwn^  sie  kommen^  die  Himmlischen  alle: 

ƒ    IX-   ƒ        X  »  X.        ƒ.  /  ƒ  1  X.   ƒ       X  .   X.   X  t   H 

m%t  Götlem  erfüUt  sich  die  irdische  HaUe.    etc. 

Desgelijks  in  Des  Madchens  Klage^  van  dien  zelfden  dichter: 

ƒ  »   X-         X.      I     X-     ƒ  f  ƒ.     .     J     X     I     X     t 

1.    Der  Eichwald  brauset^        die  Wolken  %iehn; 

X    .    J        X    I    X.    ƒ  f  ƒ.   »  J    X      I      j. 

das  Mdgdlein  sitzet  an  Ufers  Grün.  — 

-^x   I   X        X      ƒ  .  X  xf  Ji    I   X   r     X    .    X 
£s  bricht  sich  die  WeUe  mit  Macht ^  mit  Macht; 

ff        ƒ    I    J  X  .  X  f  X      ƒ  I  J        J"    •    X- 

und  sie  seufzt  hinaus  in  die  finstre  Nacht  ^ 
r  X  I  X   xf  ji    .   X   ƒ      X  I  j  X  II 
das  Auge  von  Weinen  getrubet.  —  etc. 

Daar  in  deze  twee  gedichten  van  Schiller  de  eerste  versieden 
niet  rijmen;  zoo  kan  de  rede,  waarom  ze  als  afzonderlijke  versjes 
geschreven  worden,  geen  andere  zijn,  dan  om  op  die  wijze  aan 
te  duiden,  dat  ze  gereciteerd  moeten  worden  in  de  korte  maat. 
In  Schillers  tooneelstuk  Piccolomini^  waarin  Des  Madchens  Klage 
als  zang  aan  Thekla  in  de  mond  gelegd  worden,  vindt  men  de 
vier  eerste  versjes  dan  ook  maar  als  twee  verzen  geschreven. 
Zij  worden  het  best,  zooals  hierboven  gedaan  is,  op  één  regel 
geschreven,  maar  als  een  dubbelvers  met  een  duidelijke  af- 
scheiding tusschenbeiden ,  om  duidelijk  voor  het  oog  de  verssneè 
aan  te  vnjzen.     Zoo  ook  het  PunscMied  van  Schiller: 

22 
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j.     s  I  \  S'  if  S'   s    f  \  n 

Vier  Elemente  innig  geselll^ 

ƒ.    ƒ        I    \    S'    J  f  SI        ƒ    I     J  ^   tf 

bilden  das  Leben^  bauen  die  Welt. 

ƒ  .        ƒ     I  \  S'ir  I-  I  s    \    j  r 

Presst  der  Cilrone  safligen  Stern! 

ƒ.     j      ƒ  I  ƒ.  ƒ  t  ƒ.    ƒ    j   I   j  ;-  II 

herb  ist  des  Lebens  innerster  Rern.  —  etc. 

Zoo  ook  de  Frühlingsbothschaft  van   Hoffmann  von   Fallers- 
leben : 

ƒ.      ƒ    t    I    ƒ.    J      f       '       -T-^     ^  ƒ      I      J     ^ 

1.     Kttckmk^  Kuckuck^  ruft  aus  den  Wald:  — 

ƒ.    ƒ    J    I    ƒ.    J  f  »       J".    ƒ     J      I      ƒ.    ƒ  t 
lasset  uns  singen^  lanzen  und  springen! 

ƒ.    j   t    I    J.    J   f  .     J.      ƒ      J    I    J  ;  II. 
FrüMing^  Fruhling^        wird  es  nun  bald!  —  etc. 

Is  het  een  colou  van  drie   maten,   dan   kan  men  de  verzon 

evenzoo  op  één   regel  schrijven,  of,  indien  daarvoor  de  ruimte 

ontbreekt,  op  twee;   zooals  bij   voorbeeld   het  eerste  colon  van 

de  eerste  strophe  van  een  gedicht  van  J.  Mosen,  Sehnsucht  l>c- 

titeld: 

S'    :       ƒ  I  j.  ƒ         *ƒ.»ƒ.ƒ     s  \  I-  I 
War'  ich  der  Regen  ^         ich  woUte  mich  legen 

f  I-    y  s-  I    S      I      I'    f 
der  Erde  un-s  Herz:  — 
j  .  J.  ƒ    ƒ   I   ƒ.  ƒ  ^  ƒ.    ,   ƒ.       ƒ  f  ƒ.    i    j.   J  t   II 

wie  soUte  sie  blühen ,         und  jauchzen  und  glühen  !  etc. 

Anders,  zooals  het  tweede  colon  in  J.  Kerner's  Todesprobe: 


j      j"  I  /.   r  ƒ » j    X   I   j   ^ 
(OAZ  ihr  Auq'  erloschen  sieht^ 


i.     WoM  ihr  Aug'  erloschen  steht^ 

j       ƒ   I   j  j.r/.        j      I      j   ƒ 
wohl  die  Pulse  nicht  mehr  schlagen^  — 
r  s        j    I    j  ƒ    .    t  ƒ.  j-ir  ƒ.      ƒ   »   j   ƒ   I    j  ;  II 
und  mit  Klagen        Jede  von  der  Todten  gehl.  — 

Uit  colons  van  twee  zulke  langverzen  van  drie  maten  bestaan 
de  coupletten  in  een  lied  van  R.  Reinick,  Morgens  €ds  Lerche 
betiteld : 

\,  Morgens  als  Lerc/ie         mocht  %ch  begrussen  der  Sonne  Slrahl^. 
J'    I-  fI\S'Jf         .  I-    f      ƒ    I    J.   t  j     .     J     ƒ    I    i  / 

Mittags  Ltbelle ,  kussen  die  Blum"  im  Blitthenthal ;  — 
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Abenas  etn  Schwan  wohl      schwimmen  in  funkelndem  Stemen- 

schein  ; 

/•/.ƒ.      I    \    S'        ƒ.    »    t  J.         J    I    J.   ƒ.  f  ƒ  .   J   ƒ  I  J  Ml 

rnöc/*/  in  der  Mondnachi  leicht  und  luftig  ein  Elfe  sein !  —  etc. 

In  het  volgende  dichtstukje  van  Göthe,  RasUose  Liebe^  zijn 
de  colons,  zooals  ook  de  perioden,  niet  gelijkmatig: 


MMern  Schnee^  de/n  Regen^ 

itn  Dump  f  der  Klufle^ 

^  /     ƒ  I  j.  ^  ƒ     ƒ  .  j  ^ 
immer  za!  immer  zu! 
S:    f        I     \     J-    :  f 
Méteber  durch  Leiden 
I-       f    j    \    s-    I 
als  so  viel  Freuden 

aUe  das  Neigen 

I    f     I'      MS'   I  f 

ach  wie  so  eigen 

s       S     S    \    S-     J    f 
VTie  soU  ich  flie/ien  ? 


,/.    ƒ    J  \i-s  f 
hrone  des  Lebens^ 


dem  Wind  enigegen  ^ 

durch  PfebeldUfie^  — 
I  j    j  .  j     jij; 

ohne  Rasl  und  Ruh  I  — 
I'         l       \       T'    I  f 

möchf  ich  mich  scldagen^ 
f  ^  ^  s-  f     :  \  S'  T  f 

des  Lebens  er  Iragen:  — 

f  /    .   j.    ƒ      s  \  J'    s  f 
van  Herzen  zu  Herzen, 

ƒ.    ƒ     s     I     ƒ.    J  r  II 
schaffet  das  Schmerzen!  - 

J.     ƒ    ƒ    I    ƒ.    ƒ  t 
Walderwarls  ziehen? 
j'  i^  I'  \  S'  I  r 
Alles  vergebens! 

S'    ^  ï-     f    \    i7 

Glück  ohne  Ruh  , 

J.    ƒ  f   ƒ    I   J  /  II 
Liebe^  bist  du! 


In  een  vadcriandsch  lied  van  A.  Binzer,  gedicht  om  gezongen 
te  worden  op  de  wijs  van  een  Duitsch  volkslied,  heeft  men  ook 
voelen  van  de  drieachtsle-maat  in  vier  lellergrepen : 

,     W   .    ƒ.    ƒ.        ƒ.!ƒ.ƒ  ^/.      .     ƒ.     Jl      ƒ.     I     J".    t 

»•  Hir  halten  gebauel  ein  slattliches  Iiaus^  — 

J"   '    ƒ.     ƒ•       /     ƒ  I  ƒ.ƒ*ƒ..ƒ.ƒ  f      J      f     I     J.    f    11 
und  drin  aufGoll  verlrauet  trotz  Welter ,  Slumi  und  Graus.  —  etc. 

Ite  kortheid  van  de  lettergrepen  bij  zulk  een  geleding  van  een 
voet  in  vier  momenten  hindert  niet:  want  het  lied  moet  in  een 
langzaam  tempo  gezongen  en  gereciteerd  worden.  In  een  lied 
^^n  II.  L.  Massman,  Gelubde  betiteld,  dat  in  dezelfde  maat  ge- 
dicht is,  heeft  de  dichter  zich  zelf  éénmaal  in  het  tweede 
colon  van  de  tweede  strophe  de  geleding  van  een  voet  in  yijf 
lettergrepen  veroorloofd: 
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M    ^    I-  S       I  \  S-  I  f  I-    ^    S'       f'  ƒ.     I     ƒ.   f 

i.Ich  hab'  mich  ergeben^  mit  Herz  und  mü  Hand^ 

Ji  f  .  ƒ .  ƒ.         ƒ  I     \      I-    I  f    ƒ.      .     ƒ  ƒ        ƒ   ƒ   I  ƒ.   t  1! 

d»r ,  Land  voU  Lieb'  und  Leben  mein  deutsclws  Vatertand !  — 
9.  Mein  Herz  ist  enlglomnien^  dir  ireu  zmjewandt^ 

J   .   J         ƒ        ƒƒƒ!ƒ.         ƒ        *ƒ../ƒ         J^       ƒ.      I     ƒ.    t    II 

dtf  Land  der  Preien  und  Frommen ,   du  herrlich  Hermannsland  I — 

etc. 

Bij  de  uitspraak  moet  men  dan  de  beide  lettergrepen  yan  bet 
woord  Freien  bijna  geheel  tot  één  lettergreep  te  zamen  trekken. 

Ook  in  een  lied  yan  E.  Geibel,  Wanderscluifl  betiteld,  ins- 
gelijks gedicht  om  op  de  wijze  van  een  volkslied  gezongen  te  wor- 
den, heeft  men  zulk  een  geleding  yan  een  voet  yan  drieachtsten 
in  yier  lettergrepen: 

w  »  j.    ƒ     /IJ./        f  f'   ^  :    I       j-    ƒ  I  ƒ.  t 

1.  Der  Mui  ist  gekommen^       die  Baume  schlagen  aus; 

s   *    J'   If     I-     \    I        I  *ƒ..ƒ.ƒ        s    \    I'   f 

da  bleibe^  wer  Lust  hat^      mit  Sorgen  zu  Haas!  — 

/     ƒ    .    X.    ƒ       JIJ.      ƒ     t/.     .    S'        f'      ƒ.    1    ƒ.   t 
Wie  die  Wolken  dort  wandern  am  hwimlisc/wn  ZeU^ 

so  steht  auch  mir  der  Sinn   in  die  weite^  weite  Welt.  — 
^    ,  J    .    J-  ƒ  f     ƒ.     IJ./     f  ƒ.    .   J.      j        ƒ  I  ƒ.  t 

2.  Herr  Vater^  Frau  Matter^    dass  Gott  euch  behüf  I 

/   .    J   t    ƒ.   ƒ    ƒ  I  ƒ.    ƒ    f  ƒ.     .    j.        ƒ.      ƒ.    I    J.  r  II 
wer  Weiss  ^wo  in  der  Feme    mein  Gluck  mir  noch  blüht?  — 

•'"  •  -^ ,     ^    ^    , '  k  -f"-    ƒ  ^  ƒ•  '  ^    ƒ    J"-       ƒ•   I  /•  r 
es  giebt  so  manchen  Strasse ^  da  nimmer  ich  marschirt; 

J  •  ƒ      ƒ     ƒ      f   \   S'      f  I    I  ^   J     II'      ƒ.  i  ƒ•  r  II 
es  giebt  so  manchen  Wein ,  den  ich  nimmer  noch  probirt.  — 

^   !    ^    I  I    f     I'    \    I-      fS^SI        T     I     \    J'   f 

5.  Frisch  aufdrum^  frisch  auf^  im  hellen  Sonnenstrahl! 
I  ^  I-  I      JIJ./  *  ƒ .    .    j         ƒ     J   ƒ    I    J  t 

wohl  uber  die  Berge ^  wolU  durch  dus  tiefe  Thai!  — 

J   »   J-    ƒ•     ƒ.  I  J.    ƒ  *  ƒ .   »  J     IS       ƒ  I  j  t 

Dte  Quellen  erklingen^  die  Bdume  rauschen  aW  ; 

J.  .     J      ƒ.      J.  ,   ƒ  I  J.      ƒ    f  /     .    J       IS         ƒ     I     J.   t    II 

metn  Herz  ist  wie  ne  Lerc/ie ,   und  stimmet  ein  mit  Schalt.  —  elc. 

Desgelijks  in  een,  ook  op  de  wijs  yan  een  yolkslied  te  zin- 
gen, krijgslied  van  E.  M.  Ai*ndt,  ter  eere  yan  Gebhard  Lebrechi 
von  Blücher: 

^    \S   '   J   J     I-       I'   \  s-  I       f  ƒ. .  j.  ƒ.  f     ƒ  I  J. 
1 .  Was  blasen  die  Trofnpeten  ?    Uusaren ,  /leraus  ! 

f'  I;     *    S    I        I-         I'      \     S  J       ^  J.      .     J    ƒ .      J.       I      J- 

£s  reilet  der  Feldmarschall    im  fliegenden  Saus:  — 
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f-  I'  ^  S'  f-     I'   \s-    f  f  ƒ.    .    J.    ƒ.  f'     I    j. 

er  reitet  so  frettdig  sein  muthiges  Pferd; 

f'  ƒ.     *     J.    ƒ.    ƒ.     I     ƒ.    ƒ  t  ƒ.    *    ƒ.  ƒ.    ƒ.      1     ƒ. 

er  schivinget  so  schneidig     sein  blitzendes  SchwerL  — 

JuchheirassasaI  und  die  Deutschen  sind  da: 

dtè  Deutschen  sind  lustig^    sie  rufen  Hurrah! 

9.  j?^*  Lützen  au  f  der  Aue^      da  hieU  er  sokhen  sirauss^ 
s  ^  r  I    :    f    \    I'      I  f   ^  ^  s-  I      JIJ.  t 
das  vielen  tausend  Welsclien    der  Athem  ging  aus :  — 

S     ^     S'    f-     f'  \  S-  f  f  ƒ.    .    ƒ.   ƒ.   Ji     I    ƒ.    f 

Viel  Tausende  liefen  dort  hastigen  Lauf; 

ƒ  .  ƒ.    ƒ       J     I     ƒ.    ƒ  f        j.    .    X      ƒ         J     ƒ  I  ƒ. 
zehntausend  entscldiefen  ^      die  nimmer  Wachen  au  f.  — 

ƒ  ;   J..   S    ƒ  IX.  f 

Jucnhetrassasa !  etc.,  etc. 

Dat  de  maat  van  viervoetige  verzen  niet  de  breede,  maar  de 

korte  ëvene  maat,  de  zesachtste-maat  is,  wordt  allerduidelijkst 

aangewezen,  wanneer  zulke  verzen  door  korte  van    de   enkele 

zesachtste-maat  afgewisseld   worden;  zooals  bij  voorbeeld  in  dit 

zeemanslied  van  Wilh.  Gerhard: 

r  X  r  X  i  X  ƒ  f    ji  .  X   ƒ  .     x •  i  x  x  r 
1.  Auf  Matrosen^  die  Anker  gelichtet! 

x  ƒ•     ƒ•  I  X.  f     ƒ      ƒ.  »  j      X  I  X  X  r 
Segel  gespannt^  den  Conipass  gerichiet!  — 
X.      ƒ  f  ƒ.  I  j  7      »      X    ƒ       s   \   i  r 
Liebc/ien^  Adel        Scheiden  thut  weh! 

X     ƒ        X    I   X.    f     ƒ.       ƒ    '    X   ƒ.    ƒ■    I    J  MI 

morgen  da  gehts  in  die  wogende  See.  — 

-^  X     I     X       ƒ  t  ƒ .    .    X-   ƒ .    ƒ  .     I    X   X  t 
9.  Dort  draussen  auf  tobenden  Wellen 

f  ^'     /*    ^'  ^  ,^-J  ^   '  ,^'     '      X   I   X  ƒ 
schwankende  Schijf  an  Klippen  zerscheUen:  — 

t  ƒ .       j       X      •     J    ^     »     «r       X      X  I  j  ; 

in  Sturm  und  Schnee        wird  mir  so  weh^ 

X      X       XIX     xtx.    »J        XIJ^ 

dass  ich  auf  immer  vom  Liebchen  geh\  —  etc. 

Maar  in  zulke  viervoetige  verzen  van  de  dubbelde  zesachlste- 
maat  is  die  dubbelde  maat  meest  altijd  ook  duidelijk  hoorbaar 
in  het  eerste  vers ,  door  zijn  geleding  in  twee  gelijkmatige  vers- 
ieden; zooals  bij  voorbeeld  in  dit  refrein  in  Die  Nacht feyer  der 
Venus  door  Burger: 

t  X   X  I  j  X .  r  X      X  I  j  X 
Morgen  liebe^  was  bis  heute 
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f  S'     J    I    j  j.r  J".       j-  I  j. 

nie  der  Liebe  sich  gefreul!  — 

Was  sich  stets  der  Liebe  freute^ 

tj.  j-  I  j    ƒ  .  r  J-.     ƒ  I  j.  II 
liebe  morgen^  wie  bis  heutl 

Het  gedicht  zelf  is  in  verzen  van  dezelfde  lengtemaat,  doch 
die  niet  zooals  een  lied  in  die  korte  zangerige  zesachtste-maat , 
maar  als  recitatief  in  colons  van  de  dubbelde  breede  twaalf- 
achtste-maat, te  reciteren  zijn: 

f  j.  :  •    j    j  j.  j.  I  jj 
Unter  Wonnemelodieên 

fj'      j-  »  ƒ.    j     j  r  J-  I  j  / 
isl  der  junge  Lenz  erwachl : 

S-   f      S    ^    S'f     S  J      J  IJ  ƒ 

Seht^  wie  froh  den  Phanlasieê'n 

f  I'  s  ^  S'  f    J      j    jij; 

neuer  Lust  sein  Auge  lacht!  —  etc. 

Hetzelfde  heefl  men  in  een  dergelijk  gedicht  van  Schiller, 
Das  Eleusische  FesL  Ook  dit  begint  met  een  lied,  duidelijk 
hoorbaar  in  de  dubbelde  zesachtste-maat: 

J.    ƒ       ƒ     I     j.    /f  ƒ.   »  J.   ƒ  J  I  J     X 
Wtndet  sum  Kranze  die  goldenen  Aehren^ 

f  :     r    s     I     J.  ƒ  f  ƒ.  >  j.  ƒ     jij; 
flechtet  auch  blaue  Vyanen  hinein!  — 
j.    I    s  \  s-  if^:-  f    j  I  j  j 
Freude  soU  jedes  Auge  verklaren: 

f  T'  J     1     J.    ƒ    J  »  t    J-    J  I  J   / 

denn  die  Kóninginn  ziehet  ein!  — 

t  j.     j  I  j.   j  j .   r  j  j  I  j  j 
die  Bezdhmerinn  wilder  Sitten^ 

f  S'      JIJ.       ƒ  f  ƒ •     »    j.       J     ƒ  I  j  ? 
die  den  Menschen  zum  Menschen  geselU ,  — 
IS'       s    \    I'     ƒ    J.t  J.   J    I    J    j 
und  in  friedliche^  feste  Hutten 

1  S'   s\n  s    /»  j  ƒ  j  I  j  MI 
wandelte  das  beweglic/ie  Zelt.  — 

Met  een  dergelijke  slotzang  in  de  zesachtste-maat  wordt  het 
gedicht  besloten:  maar  het  gedicht  zelf  is  een  recitatief  in  de 
twaalfachtste-maat  ; 

^,  J  ;  »  J     J      J   J    J    I    j    j 
Scheu^  in  der  Gebirger  Kluflen 

t  J.        J    »    J.  J.  j  j  I  j  ; 

barg  der  Troglodyte  sich: 
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f  s-      ƒ  »  j  J-f  ƒ.        s    \    }J 
der  Nomade  liess  die  Triflen 

wiiste  liegen^  wo  er  slrich.  —  etc. 
In  een  vers,  zooals 

S-    I       S      I      J.      /t  ƒ..ƒ.ƒƒ    I    j      j 
Windel  zum  Kranze  die  goldenen  Aehren! 

wordt  het  vers  door  de  pauze,  als  verssneè,  wel  niet  in  twee 
gelijkvormige  versieden  afgedeeld:  maar  voor  het  gehoor  zijn  de 
beide  versieden,  zooals  boven  (bl.  78)  opgemerkt  is,  toch  ge- 
lijkmétig.  In  het  volgende  lied  van  Göthe,  Meeres  Sliüe^  zijn 
niet  alleen  het  eerste,  maar  de  meeste  verzen  door  de  verssneê 
zoo  in  gelijkmatige  versieden  afgedeeld : 

Tiefe  SliUe  herscht  im  Wasser^ 

r  J.   j-  I  j   ƒ  .  t  ƒ.      j    I    j  r 
ohne  Regung  ruhl  das  Meer;  — 
ƒ.    r  ƒ  I  j     j- .  f  j.        s    I    :    s 
■und  bekümmert  siehl  der  Schiffer 

r  j.  ƒ  I  j    j.r  ƒ.      ƒ  1  j  /  II 
glalte  Flache  rings  umher.  — 
J     J    I    J      f  ƒ.    »    J    X    I    J    J 
Keine  Lufl^  von  kelner  Seile! 

t  J.  ƒ  I  j  ƒ .  t  J.      JIJ? 
TodessliUe^  furchlerlich !  — 

ƒ.     xrijj'jj'    I    Jj" 

In  der  ungeheuren  Weile 

r  J.  X 1 1  X.  X  »  j  X  I  j ;  II 
regel  keine  WeUe  sich!  — 

Zoo  ook  in  het  bekende  Schweisers  Heimweh: 

T-    f        X     I     X.     t      X  •  X.       X.     I    J     X 

Herzy  metn  Herz^  warum  so  Iraurig? 

fS'  X    I    X.  t     X    .    J        X      I      J    / 

und  was  soU  das  Ach  und  Weh?  — 
t  X    X   I   X.  r  X     ^  j     X   I   j    X 
s%sl  so  schön  im  frefnden  Lande; 

t  X  t  ƒ.      I     X   t        X      ^J  X     I     J   7 

nerz^  mein  Herz^  was  fehll  dir  meh!  — 

Zoo  ook  in  Schillers  gedicht,  Klage  der  Ceres^  dat  ook  als 
een  lied  in  de  zesachtste-maat  gereciteerd  behoort  te  worden, 
en  waarin,  als  het  gereciteerd  wordt,  zooals  het  behoort,  de  ge- 
leding in  twee  gelijkmatige  versieden  in  de  meeste  verzen  ook 
zeer  duidelijk  hoorbaar  is: 
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fS'       J    I    J    J"  .  t  ƒ.      j-    I    J    J 
Isl  der  holde  Lens  erschienen? 


r  X.     X  I  j   j.t  ƒ.      jij; 

nat  die  Erde  sich  verjüngt?  — 


t  ƒ.    JIJ.     J  t .    j   ƒ    I    j   ƒ 
die  besonnten  Hügel  grünen^ 

fx-       J  I  j   ƒ  .  r  ƒ .   j    I   j  ; 
und  des  Eises  Rinde  springt:  — 


aus  der  Ströme  blauen  Spiegel 


r  J.      J  I  f  ƒ.  ƒ  .  j    j  1  j  ;  II 
lacht  der  unbewolkte  Zeus.  — 
j    Jijj^rj.    X    I    jx 
Milder  wehen  Zephyrs  Flügel; 

rx.    X    1   X.  t    X  »   j  X  1  j  / 
Augen  treibt  das  junge  Reis :  — 

X.       X.     I     X-   t     X  .  J    X    I    J     X 

in  dem  Hain   erwachen  Lieder^ 

r  X.      xitx.x.jx   I    j   7 
und  die  Oreade  spricht:  — 
r  X.  X   I   j   X .  t  X   X   I   j    X 
*DeifW  Blumen  kehren  wieder^ 

r  X.   X  I  j     x.t  X  X   I   j  Ml 

T^deine  Tochter  kehret  nicht,»  —  etc. 

Ook  in  Schillers  Lied  von  der  Glocke  heeft  men  in  de  strophen, 
die  het  eigentlijke  lied  bevatten,  —  het  gezang,  dat  bij  het 
werk  gezongen  wordt,  —  die  dubbelde  zesachtste- vérsmaa t : 
doch  daaronder  heeft  men  twee  versjes  ieder  van  één  en  een 
halve  maat:  maar  deze  maken  zoo  te  zamen  een  colon  van  drie 
maten  uit,  terwijl  de  andere  colons  van  vier  maten  zijn: 

j      xijx.rx-    xijx 
Fest  gemauert  in  der  Erden  ^ 

f  s-      X  I  X   r    X    .    j        X  I  j  ; 
steht  die  Fortn^  aus  Lehm  gebrannt.  — 

JXItX         X.JXIJX 

Heute  muss  die  Glocke  werden! 


f    X    f   X.  I  j  X  .  r  X.       X   I   j  ; 
Frisch^  Gesellen ^  seyd  sur  Hand!  — 


tx      xijx»j;      ijx.xrx      i      j/ 
Von  der  Stime  heiss      tinnen  muss  der  SchweisSj  — 
r  X.      X   I   X  t    X    .    j    X  I  j  X 
soU  das  Werk  den  Meister  loben: 

t  X       X  I  j  X  .  r  X         X  I  j  X  II 
doch  der  Segen  kommt  von  oben. 

Even  zoo  in  al  de  andere  strophen  van  dat  gezang.     Zoo  bij 
voorbeeld  in  dit  laatste: 
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j   j  1 1 J-.     ƒ    .    j       -'IJ     «r 
Jet%o  mü  der  Kraft  des  Stranges 

tl'  JIJ  T^f  S-        /      I     J   7 

wiegt  die  Glock'  mir  aus  der  Gruft!  — 

J       JitJ.     J^j/ijj 
dass  sie  in  das  Reien  des  Klanges 

t  ƒ.  ƒ  ir  j.     ƒ   .   j     J"  I  J/ 
steige^  in  die  Him/nelslu/L  — 
ƒ .   j n  ƒ.   j- 1  .  j  ^      \ri'    X  .  ƒ .     j  t     I     j   ; 
Zieliet^  ziehet!  hebt!       Sie  bewegt  sich^  schwebt!  — 
j    Jit/.  ƒ    .    J       JiJJ" 
Freude  dieser  Stadt  bedeuie! 

r    J.    ƒ  I  r  j.    J  »  J        J  I  j  ƒ  II 
Friede  sey  ihr  erst  Gelaute!  — 

Het  overige  van  het  gedicht  is  Recitatief  in  verschillende 
versmaten,  en  daaronder  ook  nu  en  dan  vel  eens  in  de  zes- 
achtste-maat.  Zoo  onder  anderen  in  deze  vier  versjes,  die  men 
zoo  reciteren  moet,  dat  door  de  rhythmus  en  maat  het  dreunend 
gebrom  van  een  zware  klok  wordt  nagebootst,  —  in  een  lang- 
zaam tempo,  en  zóó  dat  men  de  lange  tonen  tot  hun  volle 
lengte  aanhoudt: 

IJ       ƒ   .    j  ƒ.  f  I      J       ƒ    »    j. 

Von  der  Dome  schwer  und  bang^ 

I  f  j       ƒ.    »   j    ƒ.  t  I   J    ƒ  .  J.  I 

tont  die  Glocke  Grabgesang.  — 

Allerduidelijkst  is  de  dubbelde  maat  in  het  volgende  Kriegers 
Morgenlied  van  Hauff: 

ijj.j/ij/.j; 
i.     Morgenroth!  Morgenroth! 

IJ      s   ^   I'  f  I    \    :    j   ^   j  7 
leuchtest  mir  zum  frühen  Tod?  — 
\  j'  f    ƒ   .  ƒ.       ƒ•  I  j  ƒ  ;  ƒ.  ƒ  r 
Bald  wird  die  Trompete  blasen: 
\fS'      •    ƒ   .   j.  t     ƒ     I     J    ƒ  .  ƒ.    ƒ  t 
dann  muss  ich  mein  Leben  lassen^ 

I  ƒ.  t      J     .     ƒ.         J"  f    I  J   ƒ  .  J  Ml 

ich  und  mancher  Kamerad,  —  elc. 

Het  laatste  vers  van  een  colon  kan  ook  een  voet  korter  zijn, 
60  dan^  wat  er  aan  de  maat  ontbreekt,  door  een  pauze  aan- 
gevuld worden:  maar  beter  wordt  dan  bij  het  reciteren  aan  de 
cadenz  van  dat  vers  een  langere  maat  gegeven,  zoodat  ook  nog 
het  accent,  dat  op  de  laatste  voet  moet  vallen,  hoorbaar  wordt. 
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Zoo  bij  voorbeeld  in  een  gedicht  van  Fr.  Rückert,  lAebesfruhliny 

betiteld : 

I     ƒ.   /^    ƒ.   ^s-      ƒ  t     ƒ.   IJ.  ƒ  ƒ    .    J/ 

Schüre^  du  Sommer  ^  d%e  fmnge  Glutn! 

IJ.    ƒ  ^  ƒ.  .  j.    ƒ  f  ƒ.  I  j   j.  ;.  ^ 
Veilchen  ist  lange  geschieden:  — 

I  j.  ƒ    j  .  j.        ƒ  t     /    I    J.  ƒ  J  ^  J  ^ 

Rosé  verbirgt  sich^  und  Luie  runt; 

IJ     ƒ   ƒ.  ^  .  J    ƒ  t  /  I  J  J  /.  ^ 
Nachligall  scheidel  zufrieden.  — 

I  J.    ^     ƒ.      ƒ .  J.  ƒ  t  ƒ.    I    J-      ƒ    J     .      J     7 

Sing^  o  Cicade^  ifn  sonnigen  Glans! 
\  I'  I     S  ^  S'      I  f     ƒ.    I   J.     If   ^     .     J    7 
lade  die  Aehren^  die  Sichel  zum  Tanzï 

IJ.       J        f     .    S-    I^    l   \  :    :•    7-7 

ah  ist  die  Blüthe  gestreifet; 

I  j.  ƒ  f  ƒ .    »   J    t  /.    ƒ  IJ  J.  ^  7 
aier  rfi>  Frucht  is  gereifet.  — 

Hier,  aan  het  slot  van  de  strophe,  heeft  men  een  herhaling 
van  het  slotvers  van  de  colons. 

Ook  uit  zulke  kortere  versjes  alleen  kunnen  in  dezelfde  maat 

de  strophen  gebouwd  worden.  Zoo  bij  voorbeeld  in  het  Todten- 

graberslied   van   Hölty,   waarin   drie  zulke  versjes  een  colon,  en 

twee  colons  een  strophe  vormen: 

I  j.  j  r  »  j.  j  t  I  j  J.  ^  7    I  j  j » f  j.    j   I    j  j.  ^  7 
Grabe^  Spaden^  grabe!        AUes  was  ich  habe^ 

IJ.      j  r   .   j-  J  f  I  J-  '^• 
dank  ich^  Spaden^  dir !  — 
IJ  J  »  J     J   I   j   J  /.  7   I  J    J    .    J    J  I  J   J.  >■  7 

ReicK  und  arme  Leute        werden  meine  beute^ 

IJ        S  ^  S'  1       J   I   J.   V   II 

kommen  einst  %u  mir.  —  etc. 

Ook  worden  zulke  kortere  versjes  van  de  dubbelde  zesachlsle- 
maat  wel  verbonden  met  versjes  van  de  enkele  maat;  zooals 
bij  voorbeeld  in  dit  Kriegslied  van  C.  G.  Cramer,'  gedicht  om 
gezongen  te  worden  op  de  wijs  van  een  DuiUch  volkslied: 

I   J.      ƒ      J    .    J     7  IJ-         J    ƒ   »   J     ƒ.     ƒ.      l      J       S'  7'  7 

1.  Feinde  ringsumi         Urn  diese  zisclwnde  Schlange^ 

I  J  ƒ     J  »  t    J         J       ƒ    I     J     J.  ;.  7      I  J.     J^     ƒ■  .  J  7  II 

Valerland^  ist  dir  so  bange?        bange ^  warum?  —  etc. 

In  Th.  Körner's  Gebet  wahrend  der  Schlachl  beginnen  en  sluiten 
de  strophen  met  zulk  een  korter  versje;  wat  aan  dat  lied  een 
bijzonder  plegtstatige  toon  geeft: 
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ƒ•  ƒ  ^  ƒ.   1  j  j .  j.  I  ^.       j.    ƒ       s  \  s-        ƒ.  f   ƒ  .   ƒ.         ƒ.     ƒ. 
f .  Fa/er,  ich  rufe  dich !     Brullend  umwöVct  mich  der  Damp  f  der  Ge- 

I      ƒ.     ƒ  t 
schüt%2e; 
S-     f      JIJ./       ƒ.  -f ,  J  ƒ.      ƒ.    I  j.    j  t 
sprühend  umsucken  mich  rasselnde  Blizze:  — 

Leuker  der  Sc/dachten^  ich  rufe  dich ,    Vater^  du  führe  mich  !  — 

j.  ƒ  V  JJ,  J"  •  J- 1  ^-  /•,  ,    J"     ƒ  I  J  Jt .  j.      j     ƒ  I   j.  jt 
2.  vater.dufuhremich!  führ  mich  zum  Siege^  fuhf  mich  zum  Tode; 

j  t  ƒ .    f  \  s-  if^S'  f  jiT'ir 
Herr^  ich  erkenne  deine  Gebote:  — 
J  f    ƒ•     ƒ  I  j  y    j  .  j    jij;   .   J  ^  ƒ.    JIJ   j  .  j.  II  ^. 
Herr^  wie  du  wiUst^  so  führe  mich  !    Gott^  ich  erkenne  dich !  —  etc. 

In  de  vierde  en  vijfde  strophe  heeft  men,  in  plaats  van  tro- 
chaïsche,  ook  jambische  verzen;  zoo  bij  voorbeeld  in  de  vijfde: 

J  ƒ  ^  ƒ.     1     J    J .  J.  K.        J      J     J     I     J      f  J.       ƒ  »  J.  J.     J-  l  J     J 

Valer  ^  ich  preise  dich !    's  istja  kein  Kamp  f  urn  die  Güter  der  Erde  ; 
f  j.  »  j  j.    J.    I    J    ƒ     S^l  S'     J      I      J      J 
das  Heiligste  schütien  wir  mit  dem  Schwerle:  — 
>♦  j.  .  r    j  f  ^  I    I    I'   s  r  ^    j       J    I    J  /    .    J  f    j.  j  I  j     j 
drum^  faUend  und  siegend.  preis'  ich  dich;     Gott^  dir  ergeb'  ich 

mich,  — 

Dezelfde  dubbelde  zesachlstc-maat  heeft  men  verder  ook  in  de 
verzen  van  het  bekende  Deutsche  volkslied  van  Arndt,  met  uil- 
zondering van  het  voorlaatste  versje,  dat  de  enkele  maat  houdt: 

j  I  j.  t   J    »    J       j  1 1   J  J  »  J.  t 
1.     Was  ist  des  Doutschen  Vaterland? 

j     I     j      s  ^  I'   r  I      I      j    j  .  J.  t 
isl's  Preussenland?  isfs  Schwabenland?  — 
j  I  t    j   j    .     j       j  I  j  j  .  J-  r 
isfs^  WO  am  R/win  die  Rehe  blüht? 

j  I  t    j    j    .    j        J   I   J  J  .  J.  t 
isfs^  WO  am  Belt  die  Move  zieht?  — 
J  I  j  t      j    ^  ^  S'  f 
O  nein^  nein^  nein! 

j    I    j  j  .  j.   t    J     I     J    J   '   J  ;  II 
sein   Vaterland  muss  grösser  seyn!  — 

j  i  t  J.      J    »    J        j  1 1   J  J  .  J  f 
9.     Das  ist  des  Deulschen   Vaterland^ 

j   I   j.  f    j  .  j        JIJ     /    v/    i 
WO  Zorn  vertilgt  den  welsciien  iand^  — 

J     I    J    J       .       J.  J.    I    f     J.        S     y     S-     't 

WO  jeder  Franzmann  heisset  Feind^ 

j  I  j  j    »    j       J 1 1  J    J    »    J-     f 
WO  jeder  Deutsche  heisset  Freund;  — 
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s  \  f  j'     s  ^  S'  r 
Dass  soU  es  seyn! 

j"   I   j    j  .  j.         J".  I  t  ƒ.     J  .  j  ;  II 
das  ganze  Deutschland  soU  es  seyn!  —  etc. 

Dergelijke    verzen    van   de  dubbelde  maat  heeft  men  in    de 

strophen    van   Des    Knaben  Berglied   van    Uhland :    alleen    het 

laatste  vers,  daar  de  strophen  meê  gesloten  worden,  is  van  een 

andere  structuur: 

JIJ       ƒ    »    J.  f    ƒ    I    J   ƒ  .  J.  f 
1.    Ich  Mn  vam  Berg  der  Hirtenknab\ 

JIJ         J       .       J    J  I  t  J       S^S'1 

seh   auf  die  Scfdösser  aW  herab :  — 
JIJ     :^f  S'      JIJ    s  ^S'  y 
die  Sonne  strahlt  am  ersten  hier^ 

JIJ      s>f  S'  s  \  s-     s-  *  I'  r 
am  Idngsten  weilet  sie  bei  mir: 
JIJ      J    '    j       j    I    j  j  ^  ;  Il 
ich  bin  der  Knab'  votn  Berge!  —  etc. 

In    drielettergrepige    voeten,  maar  in   dezelfde    maat,   !s    de 

Quintin  Messys^  der  Schmied  von  Antwerpen^  door  Louise  von 

Ploennies,  waar  die  maat  zeer  eigenaardig  de  rhythmus  van  de 

hamerslagen  op  het  aambeeld  in  de  smederijen  nabootst: 

^  j  I  j    r    ƒ      ƒ  »  j      ƒ  t  ƒ .  I  j.    ƒ  j  ,   »      J.    r 
Wer  ists^  der  den  Hammer  so  mcLchtiglicn  schwtngt^ 

J      I      J       ƒ     f  ƒ.     .     J.       ƒ    ^    ƒ.     I    J       J  ƒ  ;    J-    f 

das  dróhnend^  wie  Donner^  es  ringsum  erklingt?  — 
JIJ.       j      j  >  j.   ƒ.  t    ƒ   I   j.     ƒ.       I    ^:    f 
Gebraunt  ist  sein  Antlits  von  Russ  und  von  Rauch^ 

j    I    J  t     ƒ.      ƒ   .    j     ƒ  ^    ƒ .     I    J.    ƒ    J  .  J.  t 
doch  blau^  wie  der  Himmel^  sein  slrahlendes  Aug\ 
j      I      I'        J.     ƒ.    .  J     J  II 
der  Schmied  von  Antwerpen,  —  etc. 

Zeer  onregelmatig  gemengd  is  de  voetmaat,  door  een  onregel- 
matige afwisseling  van  twee-,  drie-  en  ook  vier-lettergrepige 
voeten  in  een  volkslied,  Treue  betiteld. 

y  I  j  ƒ     j  .  j  r    j  I  j.  ƒ.     ƒ  • .  •''•  ^ 
1.  Es  waren  einm^al  drie  Reiier  gefang'n^ 

j  I  j   j   .   j   J  I  j. 
ge  fangen  waren  sie:  — 

\s  I  J   ƒ.     ƒ.»  j   ƒ     J       «f  '  J  ^ 
Sie  wurden  gefangen  und  gefuhret 

^Jƒ|J      j       j       j»jjijj 
keine  Trommel  ward  da  bei  gerUhrel 

r- S'   \  i    s      J       J    I    J.    II 
im  ganzen  römschen  Reich,  — 
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_  ^  /   i   j     J  .  j  ^   j    I    j    j  .  ƒ. 
2.  ünd  als  sie  au  f  die  Brücke  katnn^ 

f  ƒ.      ƒ  I  J    J  .  ƒ•    ƒ    ƒ  I  J. 

was  begegnet  ihnen  allda?  — 

<iS     \     i      /*f    S'       J   I    J      J  /.    J  ƒ   I   J.        ƒ.    .    J       JIJ/ 

EinMadchen^junganJahren^       hatte  nicht  viel  Leid  erfahren: 

r-  s-  \  s-  f  s  ^  s-  I    j  I  j-  II 
•  Geh'  hin;  und  bitie  füruns!»  — 

.  /•  ƒ.     I     J       J-  .   ƒ•     ƒ.     I     j  ƒ  .  J.  f 

0.  Und  wenn  ich  für  euch  bitten  thu  , 

J     l     J    ƒ   »   J        .7     I     J. 

was  hiilfe  mir  denn  das?  — 

.^-  /•   I  j      J  '^  j     ƒ  I  j    ƒ        r  s       ƒ    I    J    ,  J   .  ƒ   ƒ  ƒ.   ƒ . 
ihr  sient  in  [remde  Lande  ^        lasst  mich  wack  res  Magdelein  in 

IJ    I 
Scmnden^ 
^  ƒ    I    j     ƒ  .  J.    ƒ   J    I    j.  II 
in  Schanden  lasset  ihr  mich !  —  etc. 

Ook   in   het  volgende,  vooral  door  zijn  refrein,  zoo  algemeen 

bekende  lied,  heeft  men,  bij  een  ongelijke  versmaat,  toch  die 

zelfde,  deek  enkele,  deels  dubbelde  dichtmaat: 

/•       J"         ƒ    I    J  ƒ 
Freut  euch  des  Lebens^ 

;.  ƒ.  I  t  ƒ.        j-    .    J        X     I     J    r 
weit  noch  das  Lampchen  glüht!  — 

I'    s     ƒ  I  j-  jr.j.     s     ƒ  I  J  ^  II 
pfliicket  die  Rose^  eK  sie  verblüht !  — 
;.  ƒ.     I    j       ƒ  .  ƒ.  r    J    I    J       ƒ    .    ƒ.  r 
Man  schaffï  so  gern  sich  Sorg'  und  Mun  ; 
I     I     j    j-  .  ƒ.    r    ƒ    I    j    j  .  J.  r 
sticht  Domen  auf^  und  findet  sie;  — 

JIJ        J    .    j     j"  I  r  j.   J  .  ƒ.  t 
und  Idsst  das  Veilchen  unbemerkt^ 
JIJ      j     .     j  J   I   J  7  II 
das  uns  am  Wege  blüht.  — 
J.       J         ƒ   I   J   J 
Freut  euch  des  Lebens^  etc.  etc. 

Uit  twee   colons,  ieder  van  vier  maten,  in  drie  verzen,  twee 

van  drie  en   éen   van  twee  voeten,  bestaan  de  strophen  in  een 

dichlstukje   van  Fr.   von   Maltitz,   Abendbetrachtung   einer  alten 

Wittwe: 

,    s-    f-      ƒ.    I   J     J  .  j  ;  •■''•,'•  f  -^  v-'"'  /     ^' J^ 

1.  Einsam  im  Kammerlein  weil   ich  gebuckt^  aUein 

hoch  unterm  Dach.   — 
^J-  J  /IJJ»jriJ       J    f  *  s      J       JIJ^ 

Schon  bricht  der  Sterne  Schein    dammerfid  in  dich  herein^ 

S-    S       ƒ   I    J   ;   II 

stiUes  Gemach !  —  etc. 
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In  het  550""  lied  in  het  Württeuibergsche  Gezangboek  be- 
staan de  strophen  uit  drie  colons,  het  eerste  en  derde  van  drie 
maten  in  twee  versjes  van  drie  voeten,  het  middelste  van  vier 
maten  in  twee  verzen: 

IJ/     *     J       J  I   J  ^     •     J       J"  '  J  'T  :  J  ^ 

1.  Jeder  Schritt  du  Zeit        walü  zur  Ewtgkett.  — 

Tage^  kaam  erst  angebrochen^    werden  en  mans  denkt^  zu  Wocnen  :  — 
I  t  ƒ.      ƒ .  r   J.      :   \   i  y    -     J     /   i   j  /  »  J  ^   n     ^ 
Wohl  dem^  der  mit  Fleiss'       sie  zu  nutzen  weiss,  —  etc. 

Uit  twee  colons  van  vijf  maten  in  drie  verzen  zijn  de  strophen 
gebouwd  in  het  550'"  Gezang: 

i.     Seele!  du  musst  munter  werden:      denn  oer  Lraen 

r  ƒ.       ƒ  i  j".  r  /   .   J  /  I  J  ^ 
blickt  hervor  ein  neuw  lag.  — 

Komm  dem  Schop  f  er  dieser  Stralden      zu  bezafuen^ 

f  s.      :      1      j    j   *   J       j-  I  J  /  I! 

was  dein  schwacher  Dank  vermag! —   etc. 

Geheel  anders  is  de  vers-  en  strophe-bouw  in  deze  zelfde  zes- 
achtste-maat in  het  volgende  Herbstlied  van  L.  Tieck: 

/.  J-.  1  j.      ƒ.  .  r   ƒ.     J    I   J  J- ;  J":  t 
i.     Feldeinwdrts  flog  ein  Vögeletn^ 

j-   1    ƒ•   r    ƒ    '    J    J-    I    J     J"   '  /•.  t 
und  sang^  %m  muntern  Sonnenscnetn^  — 

j-  I  j    j-.r  j.    j  I  J  J  »  J"-  r 
mit  silssem  wunderbaren  Ton: 

j-ij.  tJ-    »    J    J"iJ      J"'J^ 
uAde!  ich  ftiege  nun  davon.  — 

I   j  ^  .  j  / 
» Weit!  weit! 

IJ.      ƒ,     j    .    j.  11  V 
%reis  %ch  noch  heutn   — 

^  ƒ   1   j      j-.r  J.      JIJ     J-.J--  r 

2.  Ich  horchte  auf  den  Feldgesang ; 

j-    I    j       ƒ  .  J-.  t     ƒ    I    J        I  ^S'  ^ 
mir  ward  so  wohl^  und  doch  so  bang:  — 
j   \   i  j      *      /.f     j-   I   j  ƒ  »  J.  r 
mit  frohem  Schmerz^  m%t  trilber  Lust^ 

jitj.    /'ƒ.  r/ij       J^J7 
stieg  wechselnd  bald  und  sank  die  Brust:  — 
\   ^  r  *   }   7 
Herz!  Ilerz ! 

IJ".  ƒ      J     .     J.    ^  ƒ.    ƒ       I        J  /Ml 

brichtstdu  ror  Wonn'  oder  Schmerz?  —  etc. 
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In  deze  tweede  strophe  is  het  laatste  vers  een  halve  maat 
langer  als  het  eerste.  Die  halve  maat  mag  men  zich  na  de  eerste 
strophe  als  gepauzeerd  denken.  —  Hetzelfde  verschil  in  de  lengte 
\an  het  laatste  vers  heeft  men  tusschen  de  derde  en  vierde 
strophe. 

Weer  geheel  anders  is  de  vers-  en  strophe-bouw  in  het  volgende 
Lied  yan  de  dichteres  Delia  Helcna,  Vöglein  im  Walde  betiteld: 

!ƒ.ƒƒ,ƒ.ƒ.     ji    I    j   ƒ.  ;.  ;     I    j         S'  r-  7 
1.     Lusliges  Vöglein  im  Walde.        freusi  dich^ 

IJ-       ƒ'ƒ.ƒ.ƒ.       r^  \  i'  \' 
freust  dich  des  Frühlings  so  sehr!  — 

IJ       ƒ    t  ^   .  J-  J-       f  ƒ .   I  J  j.  /.  ^ 

Wohl  dir!  du  weisst  nicht  ^  wie  balde 

I  f  ƒ     j-  .  ƒ     s  r  I-  \  2-  <i' 
Alles  verblüht  ist  umher.  — 

I      J     J    .    J   ^    !    J      J-    »    J    ^ 

FUege  her^  flattre  hin! 

IJ  ƒ.  t    j   .    j    ƒ   j  I   j.   V    II 
Vöglein  hal  fröhlichen  Sinn.  — 

Zulk  een  lied  is  geheel  voor  de  zeng  gedicht! 

In  het  volgende  gedicht  van  Fr.  von  Sallet  zijn  de  verzen  ge- 
lijkvormig van  structuur ,  maar  hier  en  daar  door  tusschen-rijmen 
versierd: 

j    r     j   I   j    j .  j    j     I     J  ^ 
Sang^  mit  wundersüssem  Schalij 

J    J  I  J    t    J    .    j    j  I  j  ^ 
also  einst  die  Nachtigall:  — 
r  j.     j  i' J.  r  J    ♦    j    J   I    j  ^ 
«  Wie  so  hold  und  wunderschön , 

j  j  I  r  j.     j  » j  j  I  j  / 
»Rose^  bist  du  anzusehn! 
j    j    t      I      j    J      .      r  j    j   I   j.   J  f  II 
nblühend^        glühend!         Duf  te  sprühend!  — 
.„  J  r  J    I    J       j   »   j  j     I     j    ; 
wweh!  tch  muss  des  Busens  Drang 

j    j  I  j  t  j   .   j       jij; 
n  stronken  aus  in  flüchfgen  Klang^  — 
V.  r    JIJ    j.  j    jij; 
T^der  mit  SangesaUgewalt 

jjirj      J>jjij; 
^wonnig  sich  in  Lüflen  wiegt  ^ 

J  J"   I   J  7     '     J.      J  I  J,/     »     J         J  I  J    /  II 
»aDer  bald        Iets  verhalU^        und  ver/liegt.  — 

I-   ^     J    I    j    j»f  j      jij; 
•^eh!  was  flüchtig  stets  verschaUl^ 
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j         j-  ,  I    j    ƒ .  r  ƒ.     ƒ  I  J  ^ 
^könnV  ichs  f  assen  in  GestaÜl  -  ■ 

•  dann  entschtvanden  nicht  im  Nu 

j     j-itj.      /»J      JIJ    ƒ 
^kldnge^  die  der  Brast  entsprangen;  — 
r  J.   J    I    j    J       .       ƒ•  r     j-  I  j  ^ 
hwürden  prangen        schön^  wie  du^ 

S'    s    f     \     J   I    »    ^   J".    J    I    J    /  ^ 
»  blühend ,      glühend ,      Düfte  spruhena  ;  — 
h  I  f  \  I'  r  :  »   j    s   I   j  ^ 
y*eine  Ros'  an  Liedes  Statt^ 

j  j  I   J".  t  J       j    j  1   j  ^ 
jeder  Ton  ein  Rosenblatt!  — 
j  ƒ  I  r  ƒ.  J   »   j       j-    I    j  ^ 
»Rose^  darum  Heb'  ich  dich 

j  ƒ  I  j.  II 
inniglich ! »   etc. 

Bijzonder  zangerig,  door  de  structuur  van  de  anapestlsch- 
jambische  verzen  is  een  lied  van  Fr.  Rückert ,  Aus  der  Jugendzeit 
betiteld : 


? :      j-   I   j  j-  »  ƒ. 
•Sus  der  Jugetidseit^ 


ri    s  \  j       ƒ  .  J-. 
o  wie  liegt  so  weit 


Was  die  Schwalbe  sang^ 


^J-       JIJ      I  *  S' 

ob  das  Dor  f  entlang^ 


;  j    j  I  j.     :•    ^    j' 
•Als  ich  Abschied  nahm^ 


71     J    I    j   J  .  j. 
als  ich  wieder  Aram, 


t  J^       ƒ   I   j    j  .  j. 
aus  der  Jugendseit^ 
f  I'        JIJ.        J  t .  J      JIJ. 
kling t  ein  Lied  mir  immerdar:  - 

^  f'      JIJ         J  *  S' 

o  wie  liegt  so  weit^ 

r  J   I   j.      j.    .    j.  II 
was  mein  einst  war!  — 

f    J.        J        I        i     S  *  T' 

was  die  Schwalbe  sang^ 
f  j^   j  I  j.   r  j    '    j    j    I    j. 
die  den  Herbst  und  Friihling  bringt; 

^l       J    1    J  ^  J  •  J. 

ob  das  Dor  f  entlang , 

t  j  I  J.       j.    .    j.    11 

das  jetit  noch  klingt  7  — 
t  ji    ƒ  I  j.     :-    ^    :- 

als  ich  Abschied  nahm^ 

♦  Ji  J   I   J.   j  j    .    J.    J  t    I    J. 

waren  Kisten  und  Kasten  schwer:  ■ 
i  ^     j   I    j    j  '  j- 

als  ich  wieder  kam^ 

t  J  I  J  J  .  j.  II 

war  Alles  leer,  —  etc. 


Zóó  gereciteerd,  is  het  tweede  colon  in  deze  strophen  een 
eolon  van  drie  maten,  maar  waarvan  de  cadenz  door  verdub- 
beling van  de  maat  versierd  is.  Doch  men  kan  aan  dat  tweede 
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colon  ook   dezelfde  maat   als  van  het  eerste,  en  dus  de  lengte 
van  viér  maten  geven;  als  men  op  deze  wijze  reciteert: 

^/    ƒ  1    j        ƒ  »  ƒ.  tj.    ƒ   I    j       ƒ  .  j. 

o  me  liegt  so  weit  o  wie  liegt  so  weit^ 

I  ;  J-.  t  .  J-.      j.     I    j.  Il 
was  mein  einst  war!  —  — 
^J-      JIJ       ƒ  '  J--  f  ƒ.      ƒ    I    J       ƒ  .  J. 

ob  das  Dorf  entlang^         ob  das  Dorf  entlang^ 

I  /J-.  r  .  j       j-    I    j.    II 
das  jetzt  noch  klingt  ?  —  — 
y  I     J    I    j    J-  »  j.  t  ƒ.     ƒ    I    j    j  .  j. 

als  ich  wieder  kam^  als  ich  wieder  kam^ 

I  ^  J-.  t  .  j  J  I  j. 
war  Alles  leer. 


De  lengte   van   vier   maten  hebben  de  colons  in  een  lied  van 
Frz.  Dingelstedt,  ^Einen  Gang  in  der  Nacht  n  : 

^J•  ƒ    I    j.      ƒ     ƒ   »   j.  ^  ƒ.      I  \  S'   :      I  ^  j'  f 

1.  Einen  Gang  in  der  Nacht  hab'  ich  gestem  gemacht^ 

mem  sturmtches  lier 2  au  geschweigen;  — 

^  ƒ  ƒ    i    j       J     .    J".  f  /  I   j.  r       ƒ  »  J-.  t 

uber  Stock  und  Stein^  Feld  aus^  Wald  ein^ 

JIJ.     J  t  .  J.    ƒ  ƒ    I    J    J-  II 
auf  einsam  dunkelen  Sleigen.  — 
^    }  s      j      I      j       I    ^    :•   f       j-   I   ƒ.  ,  ƒ    J- .  J-.  r 
3.    Was  mich  schmerzt  und  qualt^      ich  hab    es  erzahlt 
I     \     I'    I  ^    f'    ^    s-     ƒ  t   ƒ.   I   J    J 
den  Steinen^  den  Bdumen  so  heller:  — 
\:  \  S'  f     j  *  i't  s  \  S'      I      :  \  T'  f 

sie  thaten  wie  du^  sie  lauschlen  mir  su^ 

S      I      ƒ.         fff'      .      J.      J-  t   I    J   ƒ    II 

und  rauschten  und  schienen  weiter.  — 

^  ^  ƒ.  I   j    j    .    J-.   t  j"  I  ƒ.  ƒ   ƒ  ^  J-. , 

0.    Vor  deinem  Haus  da  ruhte  ich  aus^ 

t  .•■     ƒ  I  ƒ•  ƒ  f  ƒ•    .    J       /    i    J     J- 
weil  ermudet  die  Knie  mir  brachen:  ■- 

es  kannte  mich  nicht;  ketn  Laut^  ketn  Licht ^ 

j-    I    j".      ƒ  ^  ƒ.  •  J  ƒ    I    J     ƒ 
mir  freundlich  entgegensprachen, 

^     ^  ƒ    1     J.      ƒ     J  »  ƒ.  t  S      \       S-     f    S    >    S-  f 

/.   Nun  ries'le  zu  ihr^  und  grüsse  s%e  mir! 

I    I    J".    ƒ  ^  ƒ.  .  J-     fff'    I    J     J"-  ^-  ^ 
nun  spiegle  wie  immer  ihr  Bildniss !  — 

\  S'    f  f       ƒ  .  ƒ.  f  ƒ.      ƒ     I     j  j  » J-.  t 

fliess''  und  ergiess'  dich  ins  Paradies  ^ 

I  \  i  I  ^  T'    f    s    I    J    s-  r-yw 

du  siille  Q  ff  el  ie  der  WiUlniss! 
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Men  ziet,  hoe  verschillend  de  structuur  van  de  colons  in  deze 
zevende  strophe  is,  zoodat  zelfs  het  laatste  colon  niet  met  een 
anapestisch  of  jambisch,  maar  met  een  dactylisch  vers  begint: 
doch  de  maat  is  dezelfde. 

In  Von  Platens  Reue  zijn  de  strophen  gebouwd  uit  Ivt^ee 
colons,  één  van  vier  en  één  van  zes  maten: 

MIJ'        /         ƒ    .    J.  f  /      ƒ     I     J.     f     ƒ.       f    *    I-    f 

1.    Wie  rafjfl   ich  mich  auf  in  der  Nacht  ^  in  der  Nacht 

I    \    I-    I     I   *   :•   f'     ƒ.  u  j- 
und  fühlle  mich  fürder  gezogen:  — 
s  j  I  /.   ƒ    j  •  ƒ.     f-  ^    s    I    ƒ.    ƒ.     ^  .  ƒ.  r 
die  Gasse  verliess  ich^  vom  Wachter  bewacht^ 
j   \   S'    I-  ^  *  S'         ^ ƒ.     ƒ   I   /.  ff-     I  *  j-    f 

durchwandelte  sacht        in  der  Nacht  ^        in  der  Nacht  ^ 
I    \    S'  f  f-     ƒ.ƒ.ƒƒ   I   j  ƒ  n 
das  Tlior  mil  den  gothischen  Bogen.  —  etc. 

In  Die  Geister  am  Mummelsee^  (Wechselgesang)  van  E.  Mörike, 
hebben  de  twee  eerste  colons  de  lengte  van  vier,  en  het  laatste 
die  van  drie  maten: 

Vom  Berge  ^  was  kommt  dort  um  Mittemacht  spat 

s  \  j'   I  f  ^   *   :-    I     I  \  :  T 
mit  Fackeln  so  prachtig  heninter?  — 
sjr  I  j       I       s    *    J'    I  f  I-    [   j'  ff  f.    .  S'  r 
Ob  das  wohl  %um  Tanze^  ztim  Feste  noch  geht? 

S    \    I'     I        ƒ    .    J-.    /f  ƒ.    I    J     J 
mir  klingen  die  Lieder  so  munter,  — 
^4  1  J..  ;.  ƒ.  I  ƒ.  /f  ƒ.   .   ƒ.     ƒ      ƒ   I    j.  11 

•  O  netnl»  So  sage^  was  mag  es  wohl  sein? —  etc. 

Uit  twee  colons,  ieder  van  zes  maten,  bestaan  de  strophen  in 
het  Lied  der  Vöglein  van  E.  Schuize: 

^  J    I    j        /  *  ƒ.   j-  r  I  j  j.  /. 
1.    Von  Zweig  %u  Zweige  hupfen^ 

J-     I     j       ƒ    .     J.    t    ƒ     I     J    ƒ.  ;• 
durch  Wies   und  Busch  zu  schlupfen^ 

s  \  j'  f  s   ^   :     ƒ    I    j  j     .     ƒ.    r 
zu  ruhn  in  weichen  Grases  Sc/iooss;  — 
JIJ       J   .   /.    y         ƒ    i    j    J-   »    J    ƒ    I    J    ƒ.  /. 
das  ist  das  Loos        der  kleinen  bunten  Slinger^ 
j-  I  j    j.  ;.         j  I  j  j.r  J.    ƒ  I  J.   II 
je  langer^        je  lieber  süsses  Loos.  —  etc. 

In  een  lied  van  E.  Frh.  von  Feuchtersleben ,  Nach  altdeutscher 
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Weise  betiteld,  bestaan  de  drie  eerste  strophen  uit  twee  colons, 
één  van  vijf  en  één  van  zes  maten: 

1.     £s  isi  bestimmt  in  Gottes  Raih^ 

das  man^  was  man  am  liebslen  hai^ 

ƒ    I    j     J 
muss  meiden;  — 
<i  s   \   S'       ƒ.  .  r  ƒ.      JIJ       ƒ   .   ƒ.  r 
wie  wo/U  nichts  in  detn  Lauf  der  WeU 
ƒ    1    X.  ƒ  t .  ƒ.  r     ƒ  I  j  /  .  j.  t 
dem  Herzen^  ach!  so  saaer  fdUt^ 


S      I      J    J-.  ?.     J      I      J    J  II 

als  Scheiden^  Ja  Scheiden! 


Maar  in  de  laatste  vierde  strophe  is  de  structuur  van  de  colons 

een  andere: 

^.  j.    I   j        j  .  ƒ.  r  j    I    j        j  o. 
4.     Nun  musst  du  mich  auch  recht  verstehn 

u  ƒ•  r .  j-       JIJ. 
ya,  recht  verstehn!  — 

7'   J'     \     i         J*f  S-       ƒ  I  J     ƒ    »    J.   t 

wen  Menschen  aus  einander  gehn^ 

J  I   j  ƒ  »  ƒ.  t     j     I     j     ƒ  ,  j. 
dan  sagen  sie:   »Auf  Wiedersehn ! » 
I ;j--r. j    j  I  j.  II 
ja  Wiedersehn! 

Het  Yolgende  dichtstukje  van  P.  Heyse,  Ueber  ein  Stilndlein 
betiteld,  begint  met  een  uit  drie  versjes  gebouwd  refrein  van 
vijf  maten.  De  twee  coupletten ,  daar  overigens  het  gedicht  uit 
bestaat,  zijn  ongelijk  van  lengte,  maar  gebouwd  uit  trochaïsche 
verzen  van  de  dubbelde  zesachtste-maat;  met  uitzondering  alleen 
van  het  laatste  vers  van  't  eerste  couplet,  dat  door  verdubbeling 
van  de  maat  van  de  slotcadenz  een  voet  verlengd  is: 

I  J.    ƒ  f  ƒ.  »  J.  ƒ      J     I     J    7 

MMulde^  gedulde  dich  f  ein! 

s-  I  s    IJ     S'  7-  r 
uber  ein  Slundlein 

\I-        S    I    *I'       I        JIJ    J-7'7]\ 

ist  deine  Kammer  voU  Sonne,  — 

J   ƒ      J    I    J.    f    ƒ.     J-    .    J    J    I    j    J 
Veber  den  First ^  wo  die  Gloeieen  hangen^ 
fj.        JIJ.    J^^»j        JIJJ 
ist  sclwn  lange  der  Schein  gegangen^ 

f  S'      J    «    J     J  .  t    J    J  I  J  ^ 
gmg  %n  Thümiers  Penster  ein.  — 
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f  S'     I     \     I'      ƒ  t    ƒ.      .     J  J"     1     J     J" 

Wer  am  ndchsten  dem  Slurm  der  Glocken^ 
t  ƒ.    j    I    j       j" .  r  j.    ƒ    I    j   j 
einsam  wohnt  er^  ofl  erschrocken; 

f  T'     ƒ   I   j.     ƒ  r  .  ƒ.  ƒ  /   I   j     I      j.    fi 
doch  am  frühsten  irostet  ihn  Sonnensc/iein.  — 
t  ƒ.    ƒ  I  ƒ.  ƒ  y  .  ƒ.    ƒ.      ƒ.  I  j  / 
Wer  in  He  f  en  Gassen  gebaat^ 

j      j'iJJ'tj'.        JIJ/ 
IliUt'  an  Hütllein  lehnt  sich  trant ^ 
I'  s  f\i'  I    :    *    }     j  I  j  j" 
Glocken  liaben  ihn  nie  erschütteri^ 

rs-  s  \  :-      J-. .  y    S'         J-  I  j  J 
über  ihm  ist's  wenn's  gewitterl; 

r  J-.  /  I   j-  t  j    »    j    ƒ    i    J  ;^ 
aber  spat  sein  Morgen  graut,  — 

j      J-    I    J.  /f  ƒ.   .  J       JIJ/ 
Hóh'  und  Tiefe  hat  Lust  und  Leid: 

f  S'     ƒ   I   ƒ.  r    ƒ    .    ƒ.  ƒ  X   I   J  / 
sag'  ihm  ab^  dem  thörigen  Neid; 

fS'      /    I    j.    t    ƒ    »    J      ƒ    I    J    ƒ  ^.  u 
Andrer  Gram  birgt  andre  Wonne.  — 
1  J-.  ƒ  ^  ƒ. .  ƒ.  ƒ     :   \  j  y 
Dulde^  gedulde  dich  feini  etc. 

Uit  twee  colons,  ieder  van  zes  maten,  maar  van  gelieel  ver- 
schillende structuur,  bestaan  de  beide  strophen  in  Fr.  Rückert*s 
Liebespredigl : 

\  s  \  j'  f  :  ^   s-      I       ƒ.  f  I  j  ƒ .  j.  r 
1.     Was  singt  und  sagt  ihr  mir^  Vögelein^ 

J    I    j   J- 
von  Liebe? 
<i  I   \   I'       ƒ  f  ƒ.    .    ƒ.      ƒ  ^  ƒ.    (    ƒ .       I     ƒ .  ƒ.  r 
was  klingt  ihr  und  klagt  ihr  ins  lierz  mir  hinein 

ƒ   I   J  J 
von  Liebe  ?  — 

ihr  habt  mir  gesagt  und  gesungen  getiug^ 

%ch  hab    euch  gehort  und  verstanden  genug^ 

/    I    ƒ.  ƒ 
von  Liebe  ^ 

von  Liebe ^  von  Liebe!  —  etc. 

Een  lied  van  Ed.  Mörike,  Er  isCs!  betiteld,  bestaat  uit  twee 

perioden,  de  ééne  van  twee  colons,  ieder  van  vier,  en  de  andere 

van  drie  colons,  ieder  van  drie  maten: 

J-   j-  r  I  j       j    .    j  -j-   <    j  / 
Fruhling  lasst  sein  blaues  Band 

J    J   I   J  J  .  t    J-.  J    I    J    ƒ 

wieder  flat  tem  durch  die  La  f  te:  — 
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t  j.  j- 1  r   ƒ.    j  ,  j     j-  1  j   ƒ 
süsse^  wohlbekannte  Düfle 


;•  ƒ.   J-I  r;*.   j  .   ƒ.  f  ƒ   1   j  ;  II 
streifen  ahnungsvoU  das  Land.  — 


J.      j  t  I  j      ƒ     .     j     ^       I  j  j   .   j   ƒ  I  j      ƒ 
Veilchen  iraumen  schon^        wollen  balde  kommen,  — 

^  I  ƒ.  t ,      ƒ  .  j.  r  j  I  j   ƒ  .  j   ƒ  I  j  ; 
. . .  Uorch  ,  von  fern  ein  leiser  Harfenton !  — 

X-    ƒ  t  I  j.  t    X  .  j  ;  I  ƒ.    t    j  .  j      j-  I  j      j-  Il 

Fruhling^  ja^  du  bist* si        dich  hab'  ich  vemommenï 

Twee  colons  van  drie  en  één  van  vier  maten  heeft  men  in  de 
strophen  van  een  lyrisch  dichtstukje  van  St.  Schütze,  Die  Braut 
m  Walde  betiteld: 


1.   Du  freundliche  Birke^  mit  schimmemdem  Weiss^ 

I    \    I'     f     T     ^     S-   f 

mit  hangendem  Reis!  — 

^  J    1    ƒ•       ƒ     ƒ  *  ƒ.  ^  ƒ.     ƒ    I    ƒ.     ƒ.      I'       I'  f 
metn  Liebclien  entfloh  in  dei^  dammemden  Wahl^ 

I    \     I'     s      ƒ .  ƒ.  t 
in  scJdanker  Gestall:  — 

bist  du  es  nicht  selber^  so  sag'  mir  geschuind: 

ƒ    I    j.    ƒ  f    ƒ..ƒ.ƒ  ^   ƒ.  I  ƒ.ƒ.ƒ..ƒ.  r  II 
WO  schwebel^  wo  scherzet^  das  liebliche  kind?  —  etc. 


Uit  één  colon  van  twee  en  een  ander  van  drie  maten  beslaan 
de  korte  strophen  in  Die  Post  van  W.  MüUer: 

^  J      ƒ    I    j    J- .  j.  r  ƒ    I    j.    j.     .    ƒ.   ^ 
Von  der  Slrasse  her  ein  Posthorn  klingt;  — 

J  1  /.    j  r  .  J-.      ƒ     ƒ  I  j.      ƒ.    »   ƒ.    f 
was  hat  es^  dass  es  so  Iwch  aufspringt^ 

ƒ    I    j-    II 
mein  Herz  ?  — 
^/  I  ;■•        ;•    »    j   ƒ    I    ƒ.  r  ƒ  .  ƒ.  t 
Die  Post  bringt  kein^n  Brief  für  dich :  — 

s    I    j         J  .  J-.  r  ƒ  I  j  j- .  J-.  t 
was  drdngsl  da  denn  so  wunderlich 

J    I    J'   II 
mein  Herz?  —  etc. 

Uit  twee  colons,  één  van  vijf  en  één  van  drie  maten ,  bestaan 
de  strophen  in  Gesang  72  van  het  Würliembergsche  Gesangbuch^ 
pcn  lied  van  F.  A.  Krummacher: 
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S'  f    I  \  I-  f    s    *    }        :  \  }    s  *  S'  f 
1.    Ja^  furwahr!  uns  fuhri  viit  sanfler  Hand 

J-IJ".  tJ".      JJ-IJ.     ?       J-^J/iJ/ 
ein  Hirt  duren  s  Pilgerland      der  dankien  Erde^  — 
M  1  r  ƒ.  ƒ  .  j    ƒ  I  j     j-  .  r  J"-  J  u  J-  II 

uns^  seine  kleine  lieerde!  Haüelujah!  —  elc. 

Uit  colons  van  verschillende  lengte,  in  trochaïsche  en  jambische 
verzen  van  vier  of  van  drie  voeten,  bestaan  de  strophen  in  het 
897'^  Gezang  van  dat  zelfde  Gezangboek.  Het  is  een  lied  van 
Luther : 

IJJ.rJ'-JIJJ'.j;  IJ        J.JJIJX 

1.    Milten  wir  %m  Leben  sind  mit  den  Tod  um fangen; 

r-  I'   \  }    s  ^  :-      ƒ  I  j   ƒ  .  j   r   1    j       j-   .   j     JIJ/ 
wen  suchen  wir ,  der  Hülfe  Ihu ,       dass  wir  Gnad  erlangen  ?  — 
^  ƒ.  1  ƒ.      ƒ  r '  J-.  t    j  IJ  ƒ     .     ^  j.    I   j  ƒ .  r  j".    J-  I   j  j  .  j  ; 
Das  bist  du  Herr^  aUeineï  Uns  reuet  unsre  MisselJiat^ 

IX.     jr.j.  fj-ij/.j?' 
die  dich^  IlerrI  erzümel  JiaL  — 
IJ.  J/.J/IJ/  .  ƒ.  //ifj.    J.jr 

Heiliger  Herre  Gott!  heiliger^  starker  Gott! 

I  j  j- . ;.  r    ƒ  I  ƒ.   ƒ.  ;^  .  j  J-.       ir-  s-^^:- 1- 1-  i  j  / 
heiliger^  barmherziger  Heiland^    du  ewiger  Gott!  — 

J       J-iJ        J-.JJ*       \fl-      J.JJiJJ»/.    t 
lass  uns  nicht  versinken        in  des  billern  Todes  Nolh! 

JIJ  X    .    J     ƒ  11 

erbarm  dien  unser!  — 

In  de  tweede  strophe,  waarin  eenige  verzen  geheel  gelijk- 
luidend zijn,  treft  men  alleen  dit  verschil  in  de  structuur  van 
de  verzen  aan,  dat  in  het  eerste  colon  het  tweede  langvers, 
even  als  het  eerste,  een  trochaïsch  vers  is: 

I  j  ƒ  .  ƒ.     ƒ.    I   ƒ.  r  /  .  J  ^  IJ       j  »   j  ƒ  I  4  ƒ.  ^.  T' 

9.    Milten  in  dein  Tod  anficht  uns  der  HóUe  Rachen: 

\  S'     ƒ.  »  ;.  r  ƒ   I   j     ƒ  »  j  /  I   j .  ƒ  .  j  j-   I   j    ƒ 

wer  will  uns  aus  sokher  Nolh  frei  und  ledig  matchen  ?  —  enz. 

üit  drie  CQlons ,  één  van  vijf  en  twee  van  vier  maten ,  en  alle 
drie  zeer  verschillend  van  structuur,  bestaan  de  strophen  van 
een  lied  van  Hoffmann  von  Fallersleben ,  Nur  nach  DeutsclUand 
betiteld : 

I      J       J     .      J        S  \  f  S'  J^    »    J       JIJ. 

1.  Zwischen  Frankreich  und  den  Bóhtnerwald^ 

^  J   I  J     J"  .  J      ƒ  I  j  ƒ.  /.  / 
da  wachsen  tmsre  Reben.  — 
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IJ,     /.  .    /•  f  J    I    J  J    .    j   ^ 
Grüss   mein  Lieb  am  grunen  Rhein 

I    J    ,    J.t  j.    ƒ  I   j   ƒ    ,    j. 
grüss  mir  meinen  kühlen  Wein  !  — 
1  V  j     j    IJ     ^  ƒ.     r     j.  I  j    j- .  j  j-  I  j  /.;./ii 

—  JVur  tn  DeuiscIUand^     da  wiU  ich  etcig  leben.  — 

«   U'T-  ^  ƒ   •   J     J"   I   J     J^f  s-    JIJ. 
2.  Fem  %n  fremden  Landen  war  ich  auch ; 

bald  bin  ich  heimgegangen.  — 
IJ.   /  .  X-  t  ƒ     IJ        j,j; 
Hetsse  Lu  ft  und  Durst  dabei! 

IJ,    ƒ     »     J    /    I  t  ƒ.     X  .  j. 

(?M«i  und  Sorgen  mancherlei!  — 

^  \r^-     •'■•.UJ      ..J    .^  '.J      J"    .    j     ƒ  I  j    ƒ.  ^nl 

—  Nur  nach  Deutschland    that  mein  llerz  verlangen.  — 

^  IJ       ƒ    .    j.    t    j  I  j       j.j/u; 

0.  /5/    ein  Zand,  es  heisst  Ilalia; 

,  J,     ƒ  I  J    J-.t  ƒ.       ƒ  I  J  J.  /.  / 
om/m  Orangen  und  Citronen,  — 
I   j    ƒ   .   t  ƒ.   ,     J    I    J  j-.j/ 
^Singe!T>y  sprach  die  Römerin^ 

IJ-       J.   »  J        J     I     J    ƒ  .  j. 
und  ich  sang  %um  Norden  hin,  — 
I  V  J    ƒ  I   J      , /.    ^    ƒ     ƒ.  I  j        ƒ     .     j     j    I    j    ƒ.  ^^ll 

—  ISur  %n  Deutschland ,      da  muss  mein  Schdtzlein  wohnen.  — 

IJ      J   »   J.  t   ƒ  I  J   J   .    j    JIJ. 
4.  Als  %ch  sah  die  Alpen  wieder  gliihn 

M  I  r  j.      j   .   j    j  I  j   j  ^  / 
heil  in  der  Morgensonne:  — 
IJ  :  ^  :•      s  f  \  }     I    ^     ^  r 

grüss'  mein  Liebchen^  goldner  Schein! 

I   j    ^    j .  r  J-   j   I   j   J    ♦    j. 
gruss'  mir  meinen  grunen  Rhein  !  — 

I     Sr      J  J       I       J  J  ^        J.      I     J         J       .        J  J  I  J        J.  /.   /  II 

—  Nur  in  Deutschland     da  wohnet  Freud   und  Wonne. 

Een  lied  in  de  zesachtste-maat  is  ook  het  bekende  Rlieinwein- 
lied  yan  Matthias  Claudius: 

i  '  i.J',  •    -^  J     I     J-  ;  t   J.    I    J     J^t     J.     J     I     J      J 

1.  Bekranst  mtt  Laub  den  lieben^  vollen  Bec/ier 

/.  J.     I    J        J    •    J ,  J"    I    j. 
und  trinkt  ihn  fróhlich  leer!  — 
SJiJ       J»JJIJ.  tJ,jjijj 
in  ganz  Europia^  ihr  Herren  Zecher! 

^•J.    I   j        J     .     J        J     I     J.    II 
ist  sokh  ein  Wein  nicht  mehrl 

^  s  J     I     j         J   .    j  j  I  j.  f    j   .    j    j    1    j  j 
0.  Ihn  bringt  das   Vaterland  aus  seiner  Fülle : 

/.  J.    I  j     J  .  J        JIJ. 
wie  war'  er  smhst  so  gut?  — 
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wie  war   er  sonst  so  edel^  ware  stille^ 

r-  S'    \   S'       j'        j      ƒ    1    j.    II 

und  doch  voll  Kraft  und  Muth? 

\j     •     /•.  t    J      I      j.    ^     J-.    I   j     ƒ  .  j     JIJ/ 
8.  Am  Rhetn^  am  Rhein^  da  wachsen  unsre  Reben; 

^  j"  IJ  j » r  j-     /    I    j- 
gesegnet  sei  der  Rheinl  — 
^  ƒ.  I  j      ƒ  '  J".    ƒ.  I  j  J  .  /.  t   ƒ    I    j  ƒ 
da  wachsen  sie  am  Ufer  hin^  und  geben 

M.     I    J     J    »    J    ƒ  I  J.   II 

uns  diesen  Labewein.  — 

Het  zijn  coupletten  van  twee  colons ,  ieder  van  vijf  maten : 
maar  in  vele  coupletten  geeft  men  aan  het  eerste  colon  bij  het 
reciteren  door  een  pauze  in  het  eerste  vers  een  voet  meer 
lengte,  die  dan  op  de  voormaat  komt. 

Colons  van  vijf  maten,  in  versjes  twee  van  drie  en  één  van 
vier  voeten,  heeft  men  ook  in  het  Gebet  van  Th.  Körner: 

IJ     I    ^j.  .j    s\  j  r      .     ƒ     J-t/.  IJJ.J^ 
1.  Hor   uns^  AUmdchtiger !         hór'  uns  Allgütiger! 

IX.      ƒ.ƒ.»ƒ.ƒ      j-     I     i    S'  h  y 
himmlischer  Führer  der  Sc/dachten  I  — 
I  j.  ƒ  f   ƒ.     »     J   ƒ    I    j    ^    »    ƒ.  ƒ  f    ƒ.   I   J     J-   »   J  / 
Valer  ^  dich  preisen  trir,        Valer  ^  wir  danken  dir^ 

]  I      I      ƒ    .    j.   ƒ    ƒ  I  j    ƒ.  ^  ;  II 
dass  wir  zur  Freiheit  erwachlen!  —  el  e. 

In  de  korte  cvene  zesachtsle-maat  reciteert  men  ook  het  best 
de  verzen  van  Schillers  gedicht  Die  Grosse  der  Welt^  waarvan 
de  eerste  strophe  aldus  luidt: 

\  :•    j'    ^    S'  f-  f'  \  i  r  \  S'       :       ƒ    i    j  j    »    j  / 
Die  der  schaffende  Geist  einsl  aus  dem  CJuios  schlug^ 

\fT'  ƒ.ƒ.ƒ.ƒ.    1    J   ^  .  J-.        ƒ.    f    ƒ      I     J      ƒ    '     J   ; 

durch  die  schebende  Welt  flieg"  ich  des  Windes  Flug^  — 

I  r  ƒ.    ƒ     »     j     j  I  r  j-  ƒ   .   J-.  ƒ    :   \    i    : 
bis  am  Slrande        ihrer  Wogen  ich  lande; 
r/.    ƒ  I  j.  t      ƒ    ƒ    .    j    ,      j-    I     j   ; 
Anker  %oerf'  wo  kein  Hauch  mehr  weht^ 
tj.        J-    I    J.       J       ƒ     .     J     J-     I     J/  II 
und  der  Markstein  der  Schópjung  stehL  —  etc. 

Met  de  structuur  van  deze  verzen  heeft  Schiller  een  proef  ge- 
geven van  een  vrije  navolging  van  vers-  en  strophe-bouw  van 
de  Ouden.  Verzen,  zooals  de  twee  eerste,  het  vierde  en  de 
twee  laatste,  zijn  verzen,  die  men  bij  Horatius  in  zijn  Oden  op 
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verschillende  wijzen,  en  in  dezelfde  zesachtste-maat,  tot  stro- 
phen  verbonden  vindt.  —  Een  volkomen  juiste  navolging  van 
eea  uit  zulke  verzen  gebouwde  Horaliaansche  strophe  heeft  men 
in  Hölty^s  gedicht  An  die  Ruhe: 

IJ     j.j.  j't/.ij;./     ƒ     JIJ     J»J/ 

1.  Tochter  Edens^  o  Ruh^  die  du  die  Finstemiss 
1  j   ƒ   »   ƒ.    ƒ.    ƒ.  I  j    /  .  ƒ.    ƒ      ƒ    I    J     ƒ  .  j  / 
stiller  Hayne  bewohnst;  unler  der  Ddmmerung  — 
IJ     ƒ  •  ƒ.  ƒ  j   I   j    j.  ;.  ^ 
mondversilberler  Pappeln 

\fS'       J     »     ƒ.     ƒ    J-  l   J       ƒ     »     J  Ml 

mit  verschlungenen  Armen  weilst;  — 

\tT'     ƒ    »    J--   ƒ    J    I    j   ; .  j.  ƒ  t    I    I    j  ƒ .  j  / 

2.  mit  dem  Schdfer  am  Bach  flótest^  der  Schaferin 
\rT'   I  *  I'    I     j  1  j  ; .  j-.   ƒ  t  ƒ.     I     j    j-  »  j  ; 

unter  Blunien  der  Au  singest  und  Krdnze  reihst;  — 
I  r  ƒ.       ƒ     ♦    ƒ■   ^  ƒ•  I  j  j.  /.  ^ 
und  dem  Schellengeklingel 

\rS'  s  >  :•   f-    I-     I     J     j    .    j  ;  11 
ihrer  tanzenden  Schafchen  horchst! 

Het  eerste  vers  van  de  tweede  strophe  is  niet  zeer  welluidend, 
om  de  pauze,  die  door  de  zin  van  de  woorden  achter  het 
woord  flötest  valt,  terwijl  de  structuur  van  het  vers  een  groote 
pauze  achter  het  woord  Bach  vereischt. 

Uit  het  eerste  en  het  laatste  van  deze  verzen  zijn  de  cdons 
gebouwd  in  Hölty's  gedicht  An  die  Phanlasie  : 

IJ.         T'  ^  S'  ^    f'    \    J  r  *  I'   I  T    \    j  s^if 
i.  Komm  mit  lachelndem  Bliek ^  Zauberin  Phanlasie^ 
j     ƒ  ,  ƒ.    ƒ     j   I    J    j  .  j  ; 
Aetherblumen  um  deine  Slim;  — 

IJ.       !.»/.ƒ      JIJ      /    »    J.    ƒ  f     J".       IJ        J '  J  / 

und  er/ielle  der  Nacht  schatten^  die  scUummerlos 

IJ.         S-    *  I-      J     ƒ     I     J    J    .    J  /   II 

um  mein  einsames  Lager  hangt! 

.irj.  j  .  J   ƒ  ƒ  I  J    ;  »   J.  ƒ.     /    I    J   J  ;   J  ^ 

0.  Eine  Grazie  hüpft^  leicht  wie  ein  Rosenblatt^ 
I  j  j .  j.   ƒ.      ƒ .    I   j   j  »   j  ; 
liebelachelnd  an  de%ner  Hand;  — 
IJ         s   ^   :-    s      I  \  i  r  ^  s-    I    :  \  }s  ^  i  r 
schlingt  sich  mir  um  den  Arm^  wandelt  im  Abendglanz 

\fS'  J.  J.  ƒ  J     I     J    J    »    J  ;  II 

durch  bethauete  Blumen  hin. 

^    I  j.  r       j  .  j.    ƒ  j  I  j   ;   »   J-  ƒ    J    .    J     ^    *  J  l 
9.  HüTch^  die  Nachligall  singt!  Setze  dich  h%er  am  Bach! 
I      J      J   »   ƒ•       ƒ■    J.    I    J    J    »     J   ^ 
Schüchtem  stnkt  sie  aufmetnen  Schoos;  — 

25 
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IJ-.     J"-   ',  J*.      :      I     \    i  \  ^  S'      s    f  \  s-  f  s    *   i  7 
und  ich  küss'  ihr  den  Schleyr  von  der  gehobenen  Brust^ 
I      J        J    .    ƒ.     ƒ.     ƒ.  I J  J»j/  II 
schweV  in  Trdumen  Elysiums, 

Ook  van  Horatius  heeft 'men  oden  in  zulke  strophen  van  twee 
colons  van  vijf  maten,  uit  twee  zulke  verzen  gebouwd,  doch 
zóo,  dat  het  kortere  vers  aan  het  langere  voorafgaat.   — 

De  tweevoetige  vierkwarts-maai 

komt  in  de  Hoogduitsche  poëzie  even  min  voor,  ais  in  de  Hol- 
landsehe.  Deze  maat  in  twee  voeten  van  altijd  évene  geleding 
was  in  sommige  versmaten  bij  de  oude  Grieken  en  Romeinen 
in  gebruik,  en  in  vertalingen  van  Grieksche  of  Romeinsche  ge- 
dichten in  die  maat  heeft  men  in  Duitschland  die  ook  wel 
trachten  na  te  volgen :  maar  niet  altijd  is  het  even  goed  gelukt, 
de  évene  geleding  van  de  voeten  te  bewaren.  Een  enkele  proeve 
wil  ik  er  van  geven,  wanneer  ik  eerst  gesproken  zal  hebben  over 

de  achtkwarts-maaL 

Deze  évene  viervoetige  maat,  in  dubbelvoeten  met  allijd 
évene  geleding,  —  en  wel  de  dubbelde  achtkwarts-fnuat^ —  is 
namelijk,  zooals  boven  (bl.  114^  gezegd  is,  de  versmaat  van  de 
epische  zoogenaamde  hexameter^  of  het  heroïsche  vers  ^  in  de 
poëzie  van  de  oude  Grieken  en  Romeinen;  en  in  Duitschland 
heeft  men  er  bijzonder  veel  werk  van  gemaakt,  deze,  in  de 
duitsche  poëzie  vreemde  rhythmus  na  te  volgen:  doch  volkomen 
is  het  tot  hiertoe  aan  niemand  gelukt,  in  de  tweekwarts 
voeten  van  deze  dichtmaat  altijd,  zooals  het  behoort,  de  évene 
geleding  zuiver  te  bewaren,  zonder  in  de  ónévene  geleding  van 
de  drieachtste-maat  te  vervallen.  Zie  hier  bij  voorbeeld  de  eerste 
verzen  van  de  Odyssee  van  Homerus,  zooals  die  vertaald  zijn 
door  Wolff: 

J      IS  J  ƒ  t  ƒ.  I  J.  ƒ  ^.   ƒ  .  J    /   ƒ     f  T-      S     ƒ  I  J.     J  ^. 

Nenne  den  Mann  mir ,  o  Muse ,  den  Listigen ,  welcher  so  vielfach 

JJ-        I      J"  ISJ      J        I       I    ^    J  S  S        JJ     S   \  J'  !<,<, 

irre(  wmher^  seitdem  er  die  heilige  Troja  verheeret. 
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J,«tJ        J       J     I     j.     J"^.  ƒ    .    j      j-    j-  ^J    ƒ     j-   I    j.       j-^^ 
}%€i  Wohnstdtl  auch  sah'  er^  und  mancherlei  Siiten  der  Menschen. 

J  ,  /      /         J        J    I    J.    J-  V   X      »      J        SI        J        ƒ        ƒ   I   J.   ƒ  ^  ^ 

Viel  m  der  Meerfluth  UU  er  des  schmerzlichen  Leids  im  Gemüthe, 

,  J^J"      /  ,      J    J    I    J..    -^       j    .    j      J-.    t    j    J-     ƒ  I  j.    j-^S 
schaffend  sich  Rettung  selbst^  Heimkehr  auch  seinen  Gefahrten. 
_J.  ,'J,,    J   ƒ     ƒ   I   j        j        j...-^     ƒ     j-  j   ƒ    j-    I    j.    s\\ 
Gletchwohl  relief  er  nichl  sein  VoUc^  wie  begierig  er  slreble: 
^  J   t    j-.       j,  ƒ  j  I  j.   ƒ  ^.  j  .  j    ƒ     J       j      ƒ       ƒ  I  j.    ƒ  ^  ^ 
denn  durch  eigenen  Prevel  erwarben  sie  Tod  und  Verderben;  etc. 

Om  deze  verzen  zuiver  in  de  Iweekwarts-voetmaat  te  reciteren, 
moet  men  nu  en  dan  aan  een  lettergreep  een  lengte  en  toon 
geven,  die  er  anders  in  Duitsche  poëzie,  in  Duitsche  versmaten, 
namelijk  in  voeten  van  de  drieachtste-maat,  niet  aan  gegeven 
wordt.  Zoo  moet  men  in  het  vijfde  vers  Rellung  uitspreken, 
dat  men  anders  uitspreekt  als  Rellung;  en  in  het  volgende  vers 
moet  men  aan  het  bezittelijk  voornaamwoord  sein  een  lengte 
geven,  die  het  in  de  uitspraak  nooit  heeft,  dan  wanneer  er  na- 
druk op  gelegd   wordt  en   het  een  klemtoon  ontvangt,  —  wat 

hier  het  geval  niet  is.     Beide  zou  men  evenwel  als  een  vrijheid 

J      ƒ   J- 
nog  kunnen   toegeven:   maar   in  het   derde   vers   is  mancherlei 

een   woord,    dat   in   de   tweekw arts- voetmaat    volstrekt    niet 

past:  want  in  die  maat  zou  van  de  twee  laatste  lettergrepen  de 

éei*ste  het  accent  moeten  hebben :  maar  mancherlei  is  een  woord , 

dat  men   uitspreekt  als  een   drielettergrepige  voet  van  de  drie- 

achlste-maat,   als   manchet  lei.     Men  zou  in  de  tweekwarts-maat 

wel  mancherlei  kunnen   noteren :   want  zulk  een   geleding  of 

maat  verdeeling  laat  die  maat  ook  wel  toe,  ofschoon  men  die  bij 

de  Ouden   nooit   aantreft:   maar  dan  zou  toch   niet  de  léatste, 

maar  de   voorlaatste,  lettergreep  van  het  woord  het  accent  van 

het  tweede  maatdeel  moeten  hebben;  en  zóó,  als   mdnc/iérlei^ 

kan  of  mag  men  dat  woord  niet  uitspreken  (verg.  bl.  118). 

Wil  men  nu  zien,  of  anderen  het  beter  gemaakt  hebben;  dan 

wil  ik  hier  van  vijf  Duitsche  vertalers  van   de  Ilias   van  Home- 

nis   tot  proef  een   vers  of  vier  geven  uit  de  klagt  van  Andro- 

mache  bij  haar  afscheid  van  Hektor  (verg.  bl.  120  in  de  aant.). 

Johann  Heinrich  Voss  heeft  vertaald: 
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SeUsamer  Mann ,  dich  tödedt  dein  MiUh  noch !  und  du  erbarmsi  dich 

j       j      J      /      J-  I  j.   ƒ  <;.   j-  »    j  t   ƒ.  j  ƒ    ƒ   I   j.  ƒ  ^  ^ 
ntcht  des  siammelnden  Rindes ,  noch  mein ,  des  elenden  Weibes ^ 
J   r     J".        j     ƒ    ƒ  I  j..  ^    j        J-  *  J    j-     ƒ   j      j-    JIJ.  J-^'^ 
ach^  bald  Witlwe  von  dir !  Denn  dich  lödien  gewiss  die  Achöer^ 

^  S      S         ^         J    \    i.      s 

alle  mit  Macht  anstiirmend !  eic. 

Hier  moet  men,  indien  men  de  maat  wil  houden,  in  het 
tweede  vers  aan  het  toonlooze  Udwoord  der  een  lengte  en  toon 
geven,  die  men  er  niet  aan  geven  mag.  Men  mag  niet  anders 
uitspreken  als  nicht  des  in  de  drieachtsle-maat.  —  Wiedasch 
heeft  vertaald: 

^  ,  J     /  ,  J"  „  J    t   j-     ƒ  I  j      j       j.. .  ^   j      j  j-  j-  I  j.       j  V 
öcnrecklicher  Mann^  dich  vertihjt  dein  Muth !  nicht  aber  erbarmt  dich 

J.     J       J    /  J"   IJ-  -^     J    '    J       J       J      J   J-i  /  J       J  s. 
dexn  unmündtger  Sohn.  noch  ich  Ungluckliche  ^  die  bald 

iwtL    ^       ^      J         J      '     V  ,^     ^^  .     ^  '  J    ^        S       I'    f    I       J-  I  J.  ƒ  U 

nutwe  von  dtr  seyn  wtrd!  Dich  er  slagen  ja  bald  die  Achaer^ 

J        J"      J"   J         JIJ./ 
icenn  s%e  gesammt  anstürmen!  etc. 

In  het  eerste  vers  is  aan  het  bezittelijk  voornaamwoord  dein 
een  lengte  gegeven,  die  er  niet  aan  gegeven  worden  mag,  wan- 
neer er,  zooak  hier,  geen  accent  op  valt,  gelijk  aan  het  begin 
van  het  tweede  vers.  En  in  het  derde  vers  voegen  de  woorden 
«  Witiwe  von  dir  seyn  wirdn  volstrekt  niet  in  die  evene  maal, 
waarin  zij  hier  uitgesproken  zouden  moeten  worden.  In  die 
maat  moet  men  de  woorden  dir  en  wird  stérker  accentueren  als 
de  voorgaande  von  en  seyn:  maar  bij  een  natuurlijke  uitspraak 
hebben  juist  deze  woorden  sterker  accent  als  de  volgende.  — 
In  de  vertaling  van  Monjé  leest  men  : 

Bester^  dich  rafft  dein  Muth  noch  dahin^  und  das  lallende  Kindkin 

.  J        ^  ,  J  ,      i-,  I  ^    J        J        J    »    J      ƒ     J"  t    J  J      I     J.    J   ^. 

jammert  dtch  mchl^  noch  ich  UngluckUche,  bald  wohl  Hektors 

luL  ^    ''"•'••  U^  i-.-!  ,      J  /     J-  »  j  ^  ƒ.    J  J  J-  ƒ  I  j.  /^^ 
wtttwe  genannl?  üwh  werden  ja  bald  die  AcMer  erslagen^ 
J,/    /    J         J  I  J.     ƒ 
aiie  gesammt  ansfürmend!  etc. 
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Ook  hier  hebben  we  weer  in  het  eerste  yers  het  voornaam- 
woord dein^  indien  wij  de  evene  maat  willen  houden^  als  een 
lange  geaccentueerde  lettergreep  uit  te  spreken:  maar  dit  mag 

men  hier  niet  doen.     De  zin   van  de  woorden  vereischt  dus, 

j         j  j         J 

dat  men  niet  raffï  dein  in  de  tweekwarts-,  maar  raffi  dein  in 

de  drieacbtste-maat  uitspreekt.  —  Door  Jacob  zijn  deze  ver- 
zen aldus  vertaald: 

^J  ƒ•  *  ƒ    j    ƒ    J    I    j       J       J..  »  ^   ƒ  ƒ    j     ƒ       JIJ.      ƒ  ^  ^ 
Bóser ,  es  tódiet  dich  noch  dein  Muth  1  Du  erbarmest  dich  nimmer , 

jj    I    jj    JIJ    jifj      j..  .-;ƒ.  r    j      j    JIJ.  j^-^ 
vceder  des  lattenden  Kindes  noch  niein^  die^  bald  dir  verwaiset^ 

j     j      j       j  i.  <;.   j       ƒ    j-    .    j  ƒ  *  j  j      j  ƒ  I  j.  ƒ  ^  ^ 
irostlos  nachbleibt :  denn  dich  erschlagen  gewiss  die  Achder^ 
J  J    ƒ    j       JIJ-     ƒ 
aUe  sugleich  anstürmend,  etc. 

Ook  hier  moeten  we  in  het  eerste  vers  aan  het  voornaamwoord 
dein  een  lengte  geven,  die  men  er  alleen  aan  geven  mag,  als 
het  met  nadnik  uitgesproken  moet  worden.  —  Minckwitz  ein- 
delijk vertaalt  deze  verzen  aldus: 

J  ƒ  /  r^j.    ,^J    •    J-,^    J   •   J     -T       j-    j    ƒ     ƒ  I  j.    J  s^ 
Dosesfer^  dein  Kampfmuth  wird  noch  ins  Verderben  dich  reissen! 

UJ'J     J      ,-',/        J"       I       J;.        -^        J       »       J         ƒ     ƒ         J  ƒ       f      ƒ.      I    J.  S\\ 

Weder  des  lattenden  Sohns ,  noch  meiner  erbarmt  dich ,  der  A ermsten , 

J   rK^  J-   ^    /  '  J-,  ^     J  •  J  r  ƒ.       j    s    JIJ.     /  ^  ^ 
ö»e  bald^  detner  beraubt^  dasleht  als  Iratirende  Wittwe: 

:•  r  j.   t    J  t  ƒ.   I   j.       j  ^.  ƒ   .   j      ƒ      s      j      ƒ    j-  IJ.  j"  ^  ^ 
deii ,  ach!  bald  [ich  fürchV  es)  erschldgt  dich  das  Heer  der  AcMer^ 

j     TI     j..  K  j       j     ƒ      ƒ  »  j   t  ƒ     I  :  s  I    \    j.    ƒ 
d(ts  dich  umringt^  einbrec/tend  gesammt  in  gewaltigen  Schaaren, 

Maar  ook  hier  hebbeu  wij  niet  de  evenc  tweekwarts-voetmaat : 
in  deze  maat  zouden  in  het  eerste  vers  in  de  woorden  « dein 
Kampfmuth  ^y  de  lettergrepen  dein^  en  -muth  het  sterkst  geac- 
centueerd moeten  zijn;  maar,  als  men  de  woorden  uitspreekt, 
zooals  zij  behooren  uitgesproken  te  worden,  dan  legt  men  het 
sterkste  accent  op  de  lettergreep  Kamp  f- ^  en  de  lettergreep  dein 
wordt  dan  zelfs  zwakker  geaccentueerd  als  de  laatste  lettergreep 
van  het  voorafgaande  Bösester.  En  dit  woord  Uösester  zelf  kan 
geen   voet    van    de   tweekwarts-maat    uitmaken:   want   in   deze 


254 

maat  zou  het  sterkste  accent  van  het  tweede  maatdeel  van  de 
voet  op  de  middelste  lettergreep  van  het  woord  gelegd  moeten 
worden;  en  dit  laat  het  wóord-accent  niet  toe.  Ongedwongen 
en  natuurlijk  spreekt  men  het  vers  op  deze  wijze  uit: 

Bósester^  dein  Kampfmuth  wird  noch  ins  Verderben  dich  reissen ! 

Maar  zóó  is  het  een  vers  van  de  dubbelde  twaalfachtste-maal, 
in  voeten,  niet  van  de  tweekwarts-,  maar  van  de  drie- 
achtste-maat: zóó  is  het  geen  vers  in  de  maat  van  de  Griek- 
sche  epische  Hexameter. 

De  bovenstaande  proeven  uit  die  vijf  vertalingen  van  de  Ilias 
heb  ik  ontleend  aan  het  Vorwort  vóór  Die  Uralle  Gegenwart. 
oder  Homers  Ilias  im  Versmass  der  Urschrift  noch  neuen 
Grundsdlxen  der  Prosodie^  von  Dr.  Ediuird  Eyth  {er sier  Theil., 
Stuttg.  1851).  En  heeft  Dr.  Eyth  met  zijn  nieuwe  principes  van 
prosodie  het  nu  beter  gemaakt,  als  zijn  voorgangers?  —  Die 
nieuwe  principes  komen  volgens  dat  Vorwort  eenvoudig  neer 
op  dit  ééne,  dat  men  bij  de  navolging  van  de  versmaten  van 
de  Ouden  niet  alleen  de  in  de  maat  vereischte  lengte  van  de 
lettergrepen,  maar  ook  de  accenten^  en  wel  beide  even  zeer,  in 
acht  moet  nemen.  Dat  dit  een  niéuw  principe  is,  en  dat  zijn 
voorgangers  dat  ook  niet  gewild  zouden  hebben,  mag  men, 
geloof  ik,  met  rede  betwijfelen:  doch  laat  ons  hooren,  of  Dr.  Eylh 
met  dat,  zeker  zeer  juiste,  principe  er  dan  beter  als  zijn  voor- 
gangers in  geslaagd  is,  de  maat  en  de  rhythmische  accenten 
van  de  voeten,  zooals  de  altijd  evene  achtkwarts-maat  van  de 
epische  Hexameter  die  vereischt,  in  acht  Ie  nemen:  want  daar 
komt  het  toch  eigentlijk  alleen  op  aan.  Die  vier  verzen  van  de 
Ilias,  en  een  paar  volgende,  heeft  hij  op  deze  wijze  vertaald: 

j  t    /.       j    ƒ  ƒ  i  j  r    ƒ.      j..  .  ^      j     j         s    I  \  :-  s  <i^ 
Ach^  dich  bringel  er  um^  dein  Math!  —  Erbarmsl  du  dich  unser 

j.     j"  ^.  ƒ  I  j       j       j   r    ƒ.    .    j   t  j".     j     j"   j"  I  j.  /  ^  ^ 
nimnwr?  O  sieh  dein  Kind^  und  mich  ungluckliche  Muller^ 

J         J        J.     ƒ  K.  ƒ  j    t     j".  »  j  ƒ     ƒ      J      ƒ    ƒ    I    J.     ƒ  ^  ^ 
bald  nur  Wittwe!  Gewiss^  dort  alle  die  feindUchen  Haufen 
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J      ƒ       -r    J      J     l     J"  ^     ^J    .    J       f  I-     f    S'        I    JIJ. /^^ 
slurmen  heran  au  f  dien  !  Du  fdllst!  Und^  bist  du  ge  f  (Men; 

J  J  J.     ƒ  K-  ƒ        J  J     .     J         J  J    ƒ    J  IJ.    ƒ  ^  ^ 

mr  mifs  wohler:  ich  auch  lag'  dann  im  Grabe  geborgen. 
j     j  j      j     I    J..    s     j     .     j     J       J    ƒ    J-IJ.    j^^ 

Wo  bleibt  mir  ein  Trost ^  wenn  du  dein  Ende  gefunden? 

Genoeg!  Neen!  dan  zijn  de  Hexameters  van  zijn  voorgangers 
nog  beter,  nog  draaglijker.  Om  alleen  van  het  laatste  vers  te 
spreken;  hier  zouden  wij  niet  alleen  het  voornaamwoord  dein^ 
maar  ook  het  toonlooze  lidwoord  ein^  dat  gewoonlijk  maar  als 
n  wordt  uitgesproken,  als  een  lénge  lettergreep  moeten  uitspre- 
ken, even  lang  als  de  onmiddellijk  voorafgaande!  Neen,  dat  mag 
niet!  —  Dr.  Eylh  meent,  even  als  zijn  voorgangers,  dat  woor- 
den als  ein  en  dein^  wegens  de  tweeklank  «',  van  aard  en 
natuur  lénge  lettergrepen  zijn;  en  dit  mag  waar  zijn:  maar  om 
lange  lettergrepen  te  blijven,  moeten  deze  woorden  een  accent, 
woord- ,  rede-  of  maat-accent  hebben ;  anders  worden  die  woor- 
den snel  en  kort  uitgesproken.  Zoo  gebruikt  Voss  in  het  eerste 
Ters  van  zijn  vertaling  dein  als  kort:  maar  dan  mogen  Wiedasch 
en  Eyth  het  niet  als  leng  gebruiken. 

In  de  Elegie  wierd,  zooals  boven  (bl.  191)  gezegd  is,  de 
zoogenaamde  Hexameter  door  de  Ouden  tot  een  rhythmische 
periode  verbonden  met  de  zoogenaamde  Pentameter^  —  een 
lyrisch  vers  van  drie  vierkwarts-maten ;  — en  in  deze  verbinding 
wierd  dan  ook  aan  de  achtvoetige  Hexameter  deze  zelfde  korte 
lyrische  maat  gegeven.  Zoo  dan  ook  in  Hoogduitsche  vertalin- 
gen, waarin  de  versmaat  van  het  oorspronklijke  nagevolgd  is; 
zooals  bij  voorbeeld  in  de  volgende  eerste  verzen  van  een  Elegie 
Tan  den  Latijnschen  dichter  TibuUus,  naar  de  vertaling  van 
Johann  Henrich  Voss: 

IJ     j    ,    j    f  j^    / 1 J--  s  J"  J"  I  J    ƒ   J     .     j     ƒ    J  I  j.     j  ^. 

*r  er  doch  wars  der  zuerst  die  entsezlichen  Schwerter  hervortrug  ? 
ut  ƒ.'»ƒ.  r  ƒ       ƒ  I  j.  ;'»j  ƒ   ƒ  I  j    ƒ     ƒ  »  j.  ^  II 
o,  wie  wild^  und  wie  ganz  eisernes  Sinnes  der  Mann!  — 

I  j    j    »    j    t   ƒ.    I    j       s     ƒ  .   J-.  1  ^    J  '  j  ƒ  J  I  j.         j      s. 

Ua  kam  Mord  dem  MenschengescMecht  ^  da  bluiige  Feldschlacht : 
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IJ     j    *    j    ƒ     ƒ   !    j.  /  .  j     ƒ    ƒ  I  j  r    ƒ    ƒ .  j.  ^  II 
da  ward  küner  der  Weg^  grdsslicher  Tod^  dir  gehahnt!  — 
IJ         J     »     JJJiJ/J.J-i^j.j      ƒ     JIJ.    J^^ 
Doch  nichls  hatja  der  Arme  verübt!  Wir  toandten  %u  unserm 

IJ    j  »  t  ƒ.    s    ^   i   J-  ^  »  J    //IJ/     J" '  J-ni 
ünheil^  was  er  %ur  Wehr  grausames  Wildes  verliehn.  — 
I  j   r    ƒ    f  >i    s     JIJ    r  j.  »   j..  I  ^     j    .    j   j  j    I   j.  j ^ ^ 
Goldy  das  bereichemde  Gold^  hat  schuld!  Nicht  walieten  Kriege^ 
IJ      j    j   .   j      J    Ji  j.^  .  j       j     j  I   j  j  j    »    j.    r  w 
als  noch  ein  buchner  Pokal  stand  vor  dem  heiligen  Schmaus.  — 
IJ        j    .    j    t   J.      IJ     j    j .  j..  K  J     ^  '   J    J"   J     I     J.       J  V 
Nicht  war  Burg^  nicht  Schanse  bekannt^  und  es  pflegte  des  Schlumniers 
IJ    j.r  j.  j    j  I  j..  r  »j  j  j    I    j  j     j  »  j.  Hl 
sorglos  unter  den  buntwoUigen  Schafen  der  Hirt,  — 


In  dit  laatste  vers,  waarin  de  verssneé  midden  in  een  zamen- 
gesteld  woord  valt,  moet  de  pauze  zeer  kort  zijn,  en  daaroni 
de  voorafgaande  lange  toon  wat  langer  aangehouden  of  gerekt 
worden.  Het  teeken  j-.,  daar  ik  de  lengte  van  deze  lettergreep 
mêe  genoteerd  heb,  heeft  hier  niet  de  beteekenis  van  twee 
kwarten  of  een  halve  noot,  waarvoor  ik  anders  de  kwart  met 
twee  punten  gebruik;  dat  teeken  geeft  hier  de  maat  te  kennen, 
die  er  ook  in  de  muziek  mee  beteekend  wordt,  namelijk  de 
maat  van  drie  achtste  en  een  zestiende.  De  verzen  in  deze  ver- 
taling van  Voss  laten  zich  vrij  goed  en  gemakkelijk  in  de  vier- 
kwart-maat  reciteren:  alleen  in  het  derde  vers  moet  men  de 
taal  geweld  aandoen ,  om  in  de  woorden  » Da  kam  Mord  dem 
Menschengeschlecht»,  aan  het  lidwoord  dem  die  lengte  te  geven, 
die  er,  om  de  évene  geleding  te  bewaren,  in  de  vierkwarts- 
maat aan  gegeven  zou  moeten  worden,  en  niet  in  de  driekwarts- 

•  J        J 
maat  Mord  dem  uit  te  spreken. 

De  zoogenaamde  Hexameters,  waarin  Klopstock  zijn  Messias 
gedicht  heeft,  en  die  men  in  de  dichtwerken  van  Göthe,  Schiller 
en  andere  Duitsche  dichters  vindt,  zijn  geen  verzen  in  de  achl- 
kwarts-maat,  zooals  de  epische  Hexameter  van  de  Ouden.  Het 
zijn  wel  verzen  van  gelijke  structuur  en  van  hetzelfde  aantal 
voeten:  maar  die  dichters  hebben  in  de  voeten,  in  plaats  van 
de  vreemde  stijve,  altijd  evene  tweekwarts-maat ,  de  gewone 
Duitsche  vrijere,  lossere  drieachtste- maat  gebruikt.     Men  hoore 
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bij  voorbeeld  maar  deze  eerste  verzen  Tan  de  tiende  zang  van 

Klopstock's  Messias. 

:    j      j    X  I  J         s-  r-  I  j    :-    s       s-       i  s    \    :  i  <.- 
Immer  weiter  komm    ich  au  f  meinem  furchtbaren   Wege^ 
;.    j     I-  s     /   I   ƒ.  ƒ    j-      j-  .  /  /.  r     ƒ.        s        ƒ  I  j   ƒ 
immer  ndher  zum  Tode  des  Sohns.  Ach^  wars  nicht  der  Liebe 
'  ^  >  7  s     j     s-       s      ƒ  I  ƒ.    ƒ  j.    ƒ    ƒ   »   j.     ;  ƒ  ƒ  1  j     j  ^ 
Tod^  den  sie  starb  von  dem  Anbeginne  der  Welt;  so  erlag'  ich 
:■  I    s  ^S'     I     j"  I  j    S'  r-   s  j  S'   :    s-  s   j  \  }     j   ^ 
Unter  der  Last  der  Betrachtung  !  Au  f  beiden  Seiten  ist  Abgrund  !  etc. 

Niemand  toch  zal  kunnen  gelooven,  dat  Klopstock  gewild  beeft, 
dat  men  de  twee  lettergrepen  in  woorden  als  immer ^  weiter^ 
meinen^  beiden^  of  de  twee  eerste  in  Anbeginne^  als  twee  even 
lange  lettergrepen  zal  uitspreken,  gelijk  de  tweekwarts- voetmaat 
dit  vereischen  zou.  —  Zulk  een  ineensmeliing  van  twee  voeten, 
één  van  twee  en   één   van  drie  lettergrepen,  tot  één  vijflelter- 

grepige   dubbelvoet,    zooals   men    die    hier   heeft    in  nmnem 

I-       IS      s-     s      s-   s      s 
furchtbaren j  immer  ndher  zum^  en  meer  andere,  laat  de  altijd 

evene   geleding   van    de   Iweekwarts-voetmaat   ook   niet   toe.  — 

Verder  moet  men  letten  op  de  overloop  van  de  zin  van  de 

woorden    en    van    de    rhythmus,    die   men  hier   heeft  van  het 

tweede  vers  in  het  derde.  —  Even  duidelijk,  als  in  die  vereen 

van  Klopstock,   is  ook  de  drieachtste -voetmaat  te  herkennen  in 

de  zoogenaamde  Hexameters   van  Göthe,  zooals  bij  voorbeeld  in 

deze  eerste  verzen  van  zijn  Hermann  und  Dorot/iea: 

S'     s     I       s-      I      ƒ   1    J   ƒ  ^  Ji  .  ƒ.    j".  J-.     ƒ     ƒ  t  j  ƒ  ^. 
« Uab'  ich  den  Markt  und  die  Slrassen  doch  nie  so  einsam  gesehen  ! 
:•     s      I      I-      s    I  \  S'  f    s  i     :  ^  ^    s    r-  S'    \  j  ^S'  r-  r 
« ht  doch  die  Stadtwie  gekehrt^  wie  ausgestorben !  Nicht  fünfzig^ 

;•         s  f'    T-    I     s\}-  r-    S'  *  I'  s   S'    s       /  i  j    /•  ^  / 
^dducht  mir^  blieben  zurück^  von  aUen  unsem  Bewohnern. 

;.     j     ƒ.     j      ƒ    I    j.  ^  ƒ.  » ƒ•       J      :-       s     ƒ  i  j  j".  ;•  ; 
»  Was  die  Neugier  nicht  thut !  so  rennt  und  lauft  nun  einjeder^ 

S'      s       ƒ.  ƒ  j  I  j-  ;.  j- .  J".    ƒ       IS'     I      X  I  j  ƒ  s- 
« um  den  traurigen  Zug  der  armen  Vertriebnen  zu  sehen.  »  — 
;•     s   1  s-   f    s    \    S'  f  I      i    I  >  \  s   r-  I   \  ^     I  <>, 
So  sprach ,  unter  dem  Thore  des  Hauses  sitzend ,  am  Markte , 
;■    j»  ƒ.   j  r    X    I    j.  ^   X.    .   X.        x       x   x  x   i   j  x  ^. 
^hihehaglich  ^  zur  Frau^  der  Wirth  zum  goldenen  Ldwen. 

Men  behoeft  alleen  op   de  twee  laatste  verzen  te  letten,  om 
overtuigd  te   worden,   dat  men  hier  geen  verzen  in  voeten  van 
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de  Iweekwarts-maat  heeft.  Een  dubbelvoet,  ak  Thore  des  Hau- 

ses  en  wohlbehaglkh  zur,  laat  zich   toch   niet   in   de  geleding 

van   de  vierkwarts-maat  uitspreken,  zonder  de  natuurlijke  maat 

en  toon  van  de  Duitsche  woorden  geweld  aan  te  doen.     Want 

dan  zou  men  moeten  uitspreken:  Thore  des  Hauses  en  wohWe- 

haalich  ztir.    Zoo  zou  men  Hauses  moeten  uitspreken  gelijk  een 

j        j  J     /  J      J 

woord  als  Hausfreund  en  wohlbe-  gelijk  een  woord  als  Wohllaut!  — 

Een  weinig  verder  vindt  men : 

T-  r    s-      J.         J    I    J.  ƒ  ƒ    J-  w     ƒ.        'T    ,    ƒ    I    J  _  x-^-  • 
«  SM  !  dort  komml  der  Prediger  her :  es  kommt  auch  der  JSachbar 

I  T  s-  sr   JIJ.    r-   s,  '  J.  ƒ    /      S'f   J  i  J  /  ^• 
ii  Apotheker  mit  ihm.  D%e  sollen  uns  alles  erzaMen^ 

ƒ.     ƒ       ƒ.       ƒ     JIJ.  ^  ƒ.    ;    X.      /      f.    ƒ.  ^   '\Jr\      ^  i,} 
«  was  sie  draussen  gesehn ,  und  was  su  schauen  ntcnt  fron  macfu. 

Ook  hier  kan  en  mag  men  toch  in  het  eerste  vers  aan  het 
toonlooze  lidwoord  der  niet  dezelfde  lengte  in  de  uitspraak 
geven,  als  aan  het  voorafgaande  kommt ^  en  in  het  tweede  vers 
niet  Apot/ieker  mit  uitspreken.  In  het  woord  Apotheker  hebben 
de  twee  eerste  lettergrepen  die  lengte  niet:  en,  dat  Göthe  er 
die  lengte  ook  niet  aan  toegekend  heeft,  kan  men  zien  uit  de 
wijze,  waarop  hij  wat  verder  dat  zelfde  woord  in  dezelfde  vers- 
maat gebruikt  heeft,  namelijk  in  deze  verzen: 

ƒ.    ƒ  ƒ.        s      ƒ  I  j.  ;.    j.     .    j.    /  j.  ƒ  J     I     J    J-  ^• 
Da  begann  denn  zuerst^  nach  wechselseitigen  Grüssen^ 

s    j  s  :•  I    JIJ    j  ^  j  •  j.   ƒ  t  j.  J.  J   J  I  J     J-  /•  ^ 
der  Apotheker  zu  sprechen^  und  sagte^  beinalie  verdriessltch :  etc. 

Ook  deze  twee  verzen  zouden  voldoende  zijn,  om  te  bewijzen, 
dat  wij  hier  geen  verzen  in  voeten  van  de  tweekwarts-maat 
hebben.  De  dichter  kan  toch  niet  gewild  hebben,  dat  men 
de  toonlooze  lettergreep  be^  de  kortste  van  alle  lettergrepen  in 
het  Duitsch,  als  een  lénge  lettergreep  zou  uitspreken.  Hoe  ge- 
weldig zou  men  de  natuurlijke  uitspraak  van  de  woorden  niet 
moeten  verwringen,  indien  men  deze  twee  verzen  in  de  voet- 
maat van  de  epische  Hexameter  van  de  Ouden  op  deze  wijze 
moest  uitspreken: 
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J    J  j        j      j  IJ-  ^     j    »    j      j   j   ƒ  ƒ    I    j.   j-  ^^ 
Da  begann  denn  zuersl^  noch  wechselseitigen  Grussen^ 
^J   /  J  j  /     JIJ.    ƒ  ^-  ƒ   »    j  /r    j-   j  ƒ    ƒ  I  j.     j    ^. 
der  Apotheker  zu  sprec/ien^  und  sagte^  beinahe  verdriesslich :  etc. 

Zeer  vloeijend  zijn  daarentegen  deze  verzen,  als  men  ze  maar 
leest  in  gewone  Duitsche  vers-  en  voet-maat.  — 

En  even  zoo  is  dan  ook  de  voetmaat  van  het  elegische  disti- 
chon bij  Duitsche  dichters  niet  de  altijd  evene  t weekwarts-maat , 
zooals  bij  de  Grieksche  en  Romeinsche  dichters,  maar  de  ge- 
wone, in  alle  Duitsche  dichtmaten  alleen  gebruikelijke  vrije 
drieachtste  maat.  Ook  is  de  dichtmaat  niet  de  korte  lyrische 
zesachtste-,  maar  de  breede  twaalfachtste-maat.  Zoo  bij  voor- 
beeld in  dit  distichon  van  Schiller,  Wissenschaft  betiteld: 

:•  I     J.     J"     J  I  ƒ.  ƒ  t  ƒ.     ƒ.       ƒ    ƒ»;ƒ•/•    JIJ    S'  7'  7 
Einetn  ist  sie  die  holw^  die  himnUische  Göttinn^  detn  andem 

T-  I     i      f   T    \    J    r     T      f  I    *    S'    I       T     J  7   W 

eine  tuchtige  Kuh^  die  ihn  mit  Butler  versorgl. 

Schiller  kan  toch  niet  gewild  hebben,  dat  men  in  de  tweekwarts- 

I  j  j  .  J    ƒ  ƒ  I  J. 
voetmaat   zou  uitspreken:  eine  luchtige  Kuh,  Zóo,  in  twee  even 

lange  lettergrepen,  laat  zich  immers  het  lidwoord  eine  niet  uit- 
spreken. Even  duidelijk  is  de  drieachtste- voetmaat  in  de  drie 
volgende  distichons:  An  die  Muse: 

;•    w'".     /.    ƒ    j  I  j.  ƒ.  ^  ƒ      j      j  »  j   ;   ƒ.  ƒ      :  \  i  s-  7-  7 
Was  ich  ohne  dich  ware^  ich  weiss  es  nicht:  aber  mir  grauel^ 
I'      s    f      s-     J    I   \    2   7     I'     f       J"     .     ƒ•     ƒ     ƒ     j  ;  II 
seh  ich^  was  ohne  Dich  Ilunderf  uièd  Tausende  sind. 

WaM: 

,,;•        f    s     j'  I   s  \  i  j  7'  s-   ^  s-  s     j.    j      ^    '    J      J   ^ 
kannst  du  nicht  allen  gefallen  durch  deine  That  und  dein  Kunstwerk^ 

niach'  es  Wenigen  recht!  Vielen  gefallen  ist  schlimm. 

Kant  und  seine  Ausleger: 

J:     s      I     S'   I  s   \   :    :  7-  J'  ^  S'  J    s-    s    s  I /•    s  f 
»yie  doch  ein  einziger  Reicher  so  viele  Bettier  in  Nahrung 

j    ;  .  j-.       s      s  I  j  \  }    7     II     s  *  S'    I     ƒ     j  /  II 
selzt !  Weni^  die  Kónige  baan ,  haben  die  Kamer  zu  thun. 

Hier  ondergaat  door  de  overloop  de  maat  van  de  verzen  eenige 
verandering.  Het  eerste  wordt  een  voet  korter,  het  tweede  zoo- 
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veel  langer:  doch  de  maat  van  het  distichon,  van  de  rhyth- 
mische  periode,  bhjft  dezelfde.  Zoo  ook  in  de  beide  eerste 
verzen  van  Schillers  gedicht  Der  Tanz^  waarin  twee  dubbel- 
verzen  een  volledige  periode  vormen: 

S'    I  f   I'         ƒ.      ƒ     ƒ      I      J.     /.ƒ..ƒ.   ƒ        S'      f      I        ï    \    J-    S  f 

Siehe^  wie  schwebenden  Schritts  im  WeUenschwung  sich  die  Paare 

drelie^!  Den  Boden  berührt  kaum  der  geflügelle  Fuss.  — 

I  j.    j  r    ƒ     f  s    ^  j   s  <i  I  \  s-     I     I       S'     I    s  ^  2   s-  T-  7 

Se/l  i^h  flüchtige  Schatten^  befreyt  von  der  Schwere  des  Leibes? 
I     s-    I    T      s-     s-  ^f   S'  r  j-  I     s  {  I-  I  s      j  ^  II 
schlingen  im  Mondlichir  dort  Elfen  den  lusfigen  Reihn  ?  — 
s-  f    J       ƒ.     ƒ     ƒ  I  j.   ^     ƒ  .  j.     ƒ     ƒ.        ƒ     ƒ  I  j        j     -^ 

Wie ,  von  Zephyr  gewiegt^  der  leichte  Ratich  in  die  Lu  ft  fliesst ; 
S'     T-      ƒ.  ƒ    ƒ    I    J    ^       T-    T    s       I-   I    i        i  r  \ 
wie  sich  leise  der  Kahn  schaukell  auf  silbemer  Fluth;  — 

I   J-         J      I  J'  I  S  ^  i  h  S'        JIJ  ƒƒ.ƒ/»     J    ƒ   ^. 

hüpft  der  gelehrige  Fufs  auf  des  Takts  melodischer  Wage : 
\  S'   I    s      I'  :    I ^^7  S'      I    JIJ.  ƒ    j      j  ^  II 
sduselndes  Saitengefén  liebt  den  dlherisclten  Leib.  —  etc. 

Wanneer  somtijds,  wat  zelden  het  geval  is,  zulk  een  distichon 
van  Schiller  zich  ook  zonder  veel  dwang  in  de  tweekwarls-maat 
laat  reciteren;  dan  mag  men  dit  als  een  toevalligheid  beschou- 
wen. Waarschijnlijk  is  dit  echter  niet  het  geval  met  het  disti- 
chon, dat  hij  op  het  distichon  zelf  gemaakt  heeft:  daarin 
heeft  hij  waarschijnlijk  opzettelijk  de  voetmaat  van  de  Ouden 
naauwkeurig  in  acht  willen  nemen.  Het  is  betiteld  Das  Disti- 
c/ion^  en  laat  zich  vrij  ongedwongen  in  de  evene  tweekwarLs- 
voetmaat  op  deze  wijze  uitspreken: 

IJ       J   j   J  J   I   j..   ^   j     I     J       J         J   j  J  I  J-  J  ^. 

lm  Hexameter  steigt  des  Springquells  ftüssige  Sdule; 

IJ       j    j   j  j    I    j.  ;■    j       j     J  I  j  J       J  j.  /  II 
im  Pentameter  drauf  faut  sie  melodisch  herab. 

De  twaalfachtste-maat. 

De  structuur  of  bouw  van  de  verzen  en  perioden  of  strophcii 
in  deze  breede  evene  maat  is  in  de  Duitsche,  poëzie  volkomen 
dezelfde  als  in  de  HoUandsche.  Het  zijn  vooreerst  trochatsche. 
op   een  staande  of  op  een   vallende  cadenz  uitgaande  verzen. 
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waanran  twee  of  drie,  of  ook  wel  vier,  te  zamen  verbonden 
worden  tot  colons,  waarvan  weer  twee  of  meer  een  periode 
of  strophe  uitmaken;  zooak  bij  voorbeeld  deze  eerste  strophe, 
in  twee  perioden,  van  een  ballade  van  Schiller,  Hero  und  Leanr- 
der  betiteld: 

J        S    ^    S'    1    S      J    /    I    J  J 

Sent  ihr  dort  die  altergrauen 

t     s-    I^f  s-      ƒ     J    J"     I     J     ƒ 
Schlósser  $ich  enigegen  *S€hauen^ 

f  j'     s  *r  i     s    j    I  \ir 
leuchtend  in  der  Sonne  Gold;  — 
f  S'       ƒ    .    ƒ.    ƒ     J    t     ƒ    I    J    ƒ 
WO  der  Hellespont  die  WeUen 

f    I'     S  ^  f    T'  T         J     /  I  J  ƒ 

brauseful  durch  der  Dardanellen 

f  S'  s  ^  :  s-    S'  sf  \}r\\ 
hohe  Felsenpforle  rolU?  — 
J      S^f  I'  s        j      j-     I     J      I 
Hort  ihr  jene  Brandung  siürmen , 

t  ƒ.     / » r  ƒ.      j      j    j"    I    j   / 
die  sich  an  den  Felsen  brichi?  - 

S-II>f  S-        S       ƒ.       ƒ.   I   J   ƒ 

Asien  Hss  sie  von  Europen: 

f  S'       s  ^  :   J   f  J'         J   \  :  r  w 
doch  die  Liebe  sehreckt  sie  nicht,  — 

Wanneer  twee  zulke  verzen,  één  met  vallende  en  één  met 
staande  cadcnz  geregeld  met  elkander  verbonden  worden,  dan 
maken  zij  te  zamen  maar  één  langer,  in  twee  gelijkmatige  half- 
verzen afgedeeld,  lyrisch  langvers  van  de  dubbelde  maat  uit; 
en,  wanneer  ook  de  eerste  halfverzen  niet  op  elkander  rijmen, 
dan  worden  zij  gewoonlijk  ook,  als  één  vers,  op  één  regel  ge- 
schreven.    Zoo  bij  voorbeeld  in  Gaudy's  Hoffnung: 

„J       T    ^    f    I-        S       J      ƒ     I     J     ƒ      f  S'    S  ^  T'II   S'  f      S     I     J   ^ 

Hoffnung  scMuntmeri  liefim  Herzen^  wie  im  Lüienkelch  der  Thau; 
„j     X  .  t  ƒ.   V  r    ƒ.    J    I    j    j  r   ƒ.       j    .    ƒ.    r    j-      j      s 
mffnung  tauchet^  wie  aus  Wolken  noch  dem  Slurm  des  Himmels 

I   j   r 
Blau:  — 

„J       S    ^    I'       f  S  J        J-IJ  S    f    S'  J-^JJJJ 

mffnung  keimt^  ein  schwaches  Halmchen ,  auch  auf  kahler  Felsen- 

I  j  r 
wand; 
„J     j   '   j      s^tS'  :    I    j   j    r  j.  ƒ   ^   j    ƒ  r  ƒ.    ƒ  i  j  ?  ii 
noffnu/ng  leuchtet  unter  Thrdnen ,  wieim  Wasser  derDemant,  —  etc 
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Maar,  ook  dan,  wanneer  ook  de  eerste  halfvcrzen  op  elkander 
rijmen,  maken  toch  de  twee  verzen,  al  worden  ze  ook  als  Iwec 
dichtregels  geschreven,  eigenlijk  maar  één  vers  van  de  dubbelde 
maat  uit.  Een  paar  voorbeelden  hebben  we  boven  reeds  gezien 
op  bl.  330. 

Ook  kunnen  twee  verzen,  die  beide  op  een  vallende  cadenz 
uitgaan,  zoo  tot  een  langer  vers  verbonden  worden:  maar  dan 
is  de  geleding  en  afdetling  van  de  periode  of  strophe  in  colons 
en  verzen  minder  duidelijk  voor  het  gehoor,  en  loopt  de  rhylh- 
mus  zonder  verpoozing  onafgebroken  op  dezelfde  wijze  de  geheele 
periode  door.  Alleen  voor  eenvoudige  recitative  poëzie  kan 
zulk  een  versbouw  gerekend  worden  niet  ongeschikt  te  zijn.  Zoo 
bij  voorbeeld  in  het  Gesichl  des  Reisenden  van  Freiligrath: 

j   ƒ .  ƒ.    ƒ■       j   j  i  j   j-    r         s    I  ^  :       X      i  s  \  j    J 
1 .  Milten  in  der  Wüsle  war  es ,         wo  wir  Nachts  am  Boden  ruhlen ; 

7  S'     I  ^  S'  S'  l  I      I      J     ƒ      t  J-       ƒ  .  J    J    J        ƒ    I    J    J 

meine  Beduinen  schliefen  bei  den  abgezdtimten  Stuten,  — 

7 :    s  >  j   sfS'    JIJ     j-    r    //.j/j/ijj 
In  der  Ferne  lag  das  Mondlicht     aufder  Nilgebirge  Jochen , 
11'      S   ^    I'     T-   r  I-    S  \  J         S       f  J.   ƒ  .  J  J  f  J".     J"    I     J     X     i: 
ringsinFlugsandumgekommner  Dromedare  weisse  Knochen.  etc. 

Hoe  weinig  geschikt  voor  lyrische  poëzie,  hoe  weinig  zangerig, 
zulk  een  versbouw  is,  kan  men  bij  voorbeeld  hooren  aan  dit 
gedicht  van  Heinrich  Heine,  Frühling  betiteld: 

j    ƒ    »    j    j"      j      ƒ  IJ   j-     r    ƒ.-ƒ.ƒ.  t  J-      j    ƒ    1    ƒ.  ;t 

1 .  Untem  weissen  Baume  silzend^  fiörst  du  fem  die  Winde  schrUlen. 

I-      f      J-.JJ.  ^J        JlJJfJ.     J'JJ'J     s   \   J'    s  f 

siehst^  wie  oben  stmnme  Wolken  sich  in  Nebeldecken  hiUlen  ^  — 

J-.    t     ƒ »  j  ƒ.  r  j     ƒ  I  j   J      r    s-    s    ^    T-  *    s     j       j-  I  j    I 

2.  siehst ,  wie  unten  ausgeslorben     Wald  und  Flur^  wie  kahl  gesclw- 

ren :  | 
r  ƒ.  ƒ  .  j  ;  t  j.  ƒ  1  J  J"  7  T  j-  .  /.  t  ƒ  j  ƒ  I  j  ƒ  n  i 
um  dich  Winter^  in  dir  Winter^    und  detnUerz  ist  eingefroren.  — 

etc. 

Een  andere  structuur  van  verzen  in  colons  en  strophen^  in  deze 
zelfde  twaalfachtste-maat  heeft  men  in  de  volgende  voorbeel- 
jfen: 
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Liebesfruhling  ^  van  Fr.  Rückert: 

j  ^  j-     j-     JIJ/      J     r     j    ƒ    t  J--     ^  I,  J  /•  ^^ 
Grün  isi  der  Jasminenstrauch    abends  eingescMafen :  — 

;•   ;.  t   ƒ  -    j-  I  j    ƒ        j     r  ^  i     i    :    :  \  j  /  r-  ? 
als  ihn  mii  des  Morgens  Hatich  SonnenlicfUer  tra  f  en ,  — 

:■  j-        j      j".  I  tj".    j    j     r   ^   f  I'    I     j      :\fs-s      ir 

ist  er  schtweweis  aufgewachi :     ««  Wie  geschah  mir  in  der  Nacht !  »  — 

;•  t   /    j     J-  I  J      ƒ.  ^  ;    .    ƒ.  j.        j     J"    I    J     ƒ.  /.  ^  II 
SeM ,  50  lyeA/  ^5  Baumen ,  rf«>  tw  FruhUng  traumen. 

Weissdombüschlein  j  van  J.  G.  Fischer: 

j    /      J.       ƒ  f  ƒ.     I    j   ƒ       j   ^ 
1.  Helles  Büschlein  am  grunen  Rain^ 

:    f       s      :■   f     ƒ     I     j    j".  ^/ 
glanzend  von  BUUiem  und  Blüthen!  — 
^j       j-  ƒ.   Jt/.    I    J     J       J    ^ 
Sommerlüfte  und  Sonnenschein 

mogen  dich  ireulich  hüten!  —  etc. 

Stelldichein^  van  Berthold  Sigismund: 

!  r/.    ;       j     /  I  j    j      j    ?   »   j      ƒ     j   j  I  j  ƒ.  ^  ; 

1,1.  In  dem  mondheglanzlen  Hain      girrt  die  Turteltaube ;  — 

ƒ.       /        j    r    j"  I  j     ƒ  j  ^ »  ƒ.     j      j      ƒ.  I  j   ƒ.  ;.  ? 

507»^^  i5/'5  5/iU,*  wir  sind  allein    in  der  GeisblalÜaube  ^  — 

J--    ƒ  j      j-  t  I  r  ;.      j"      j      s 

unbelauschet :  wenn  es  rauschet^ 

f  s-       s        J       J    I    J    ƒ  j  ^ 
ists  ein  trdumend  Vögelein^  — 
/-  J"         j      J"    r        \  S'    f  T        j    ƒ 
oder  schnurrend  kehrt^  und  surrend^ 

fl'       J    J".  t  ƒ    I    j    ƒ     J    ^    II 
im  Jasmin  ein  Falier  ein,  —  clc. 

n   ,    w^^'    ^    ^    ^-    ^    ^  IJ   ^'  ^'  ^  '  ^      'T    J      ƒ  I   j   j". ;.  ^ 
U ,  i .  Komm ,  o  komtn ,  du  Holde !        das  Gewölk  von  Golde 

J    j    j.  t  ƒ    I    j         s       j     ^ 
hüUle  sich  in  Grau  schon  lang:  — 
ƒ.     ƒ  f    j.  ƒ  I  j  j.  ^  ƒ        .       j        ƒ     /.  t  j-    I    j  s-hr 
ringsum  traute  SttUe  ;  Heimchen  nur  und  GriUe 

S'     f    S  J      ƒ     I     J      J"    J  Ml 

zirpt  im  schriUen  Wetlgesang,    -  etc. 

Freikeit^  die  ich  meine^  een  lied  van  M.  von  Schenkendorf: 

j    j.  t     ƒ    ƒ    I    j   ƒ.  ^  ^    .    ƒ.       ƒ.         j      JIJ.-;. 
1.  Freihett^  die  %ch  metne^  die  mein  Her 2  erfiM^ 

S-       f      S        J.    ƒ       I       J     ƒ.  7.  M   J     ƒ       J      ƒ   I   J.    V 

komm   m%t  detnem  Scheine^  sUsses  Engelsbild!  — 

J         J     J      J"   I    j   j".  ^  /  .  j      ƒ    j     j-    I    j.  ■;. 

Magst  du  nie  dich  zeigen  der  bedrangten  Welt? 
j    ƒ       J    ƒ    I    J   ƒ.    ^    ;     .     j     j        j     j-  I  j.  -;.  II 

fuhrest  detnen  Reigen  nur  am  Slemenzelt? —  etc. 
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Das  flotte  Hers^  van  W.  Muller: 

^    ,^J         ƒ    ^  j   j  I  j  ƒ.  ^  ^ 
1.  Wann's  im  Schilfe  sduselt^ 

j        J"       J        ƒ     I    j   ƒ•  ^  ? 
wann  die  Fluth  sich  kr&uselt^ 

j        ƒ      j       j   I   j.  <;. 
wird  mir  flott  das  Herz!  — 
ƒ.        j      ƒ        j        j-    I    j   /•  ;.  ; 
möchf  aus  der  Brust  mir  fliegen^ 

j.       s      I      if      s    \    ^   s-  h  r 
möchf  au  f  den  Wogen  sich  wiegen^ 

TI       T       I-        /^/.    I   J      J"       ^      J    ^     " 

unter  sich  tamhen  in  Lust  und  Schmen.  —  etc. 
Blumenboischafi  ^  van  R.  Reinick.  (Das  Madchen  singt :) 

1.    Weiss  nicht  ^  wie  es  mag  geschehen: 

wenn  ich  au  f  dem  Kirchhof  gehe^ 

f  T'         ƒ      .      J    ƒ  J     ƒ    1    J   ƒ 

und  die  schonen  Blunwn  sehe;  — 

fj'     J     »     J    ƒ         f  J.     /   I   J    ƒ 
immer  scheinen        sie  su  weinen^ 

f  T'       I  >  S'    s  r  ^  :      1    \    j  I 
und  mit  sokhen  frommen  Blieken 

r  s     s    »    j  ^  j  f  j".    /  '  J  J 

den  Entschlafnen  nachzusehen^ 

r  s     I      j    J-r  ƒ•    ■ƒ   I    J    ƒ   M 

dass  ich  keine  móchte  pflücken.  —  elc. 

N*.  438  van  het  Wiirttembergsche  Gesangbuch: 

j   :    S'  r      :    \    X'   f        s  i  r 
1.    Mache  dioh^  mein  Geist^      bereit! 

S'  :  i  I-  y  s   \   ^  S'  h  7 
waehe^  fleh  und  bete!  — 
ƒ.       ƒ.       ƒ.   r    ƒ  1  j  ƒ     J  ^ 
dass  dich  nicht  die  böse  Zeit 

j     j      j   ƒ  I  j  ƒ.  ^  / 
plötzlich  nahe  trete!  — 
j    ƒ    j    /  I  j         s     j  /   .    j  ƒ     J   ƒ    I    J      I'  7'  r 
Unverhoffl       isi  schon  oft       iiber  viele  Frommen 

ƒ.    ƒ.    j    j-   I    j     :■  r-  r  ii 
die  Versuchung  kommen.  —  etc. 

Frauen-Liebe  und  Leben^  van  Ghamisso: 

j     s      j     ƒ  I  j  j.  ;.  /       »       j       ƒ        j       ƒ  I  j.  s. 
1.  Seit  ich  ikn  gesehen  glauV  ich  blind  su  sein: 

ƒ.   ƒ.     ƒ.       j.    I    j   ƒ.  ^  7    .    j      s     j      j  I  j.  V 
100  tcA  tA»  «i*r  blicke^  seK  ich  ihn  allein,  — 


265 

,J-    s       j    ƒ    I    j-    ƒ.  ^  ^  j        s       j       ƒ  I  j.  'v 

nie  im  wnchen  Traume  schwebt  sein  Bild  mir  vor; 

j         j"       j      ƒ    I    j    ƒ.  ^.  ;    j   ƒ   r  ƒ.    ƒ  I  j.  V  II 
taucht  aas  iiefsteni  Dunkel        heller  nut  empor,  — 

,     ^  J  J        J  ƒ      I      J      ƒ•  ;.  7     J    J-      ƒ.  ƒ.     I     J.    '^. 

!f.  Sonsi  ist  licht-  und  farblos       AUes  um  mich  her; 

nach  der  Schweslern  Spiele       nicht  begehr   ich  mehr:  etc. 

Immergrün^  van  K.  Köchy: 

^     j     /  •  ƒ.  r  ƒ.      ƒ.   ƒ   1   j  j- 
1.   Immergrün  ist  meine  Treue: 

r  j     j.j     J-r;,    jij/ 
wa^  fcA  immer  mag  erleiden;  — 
t  /•   J  .  j  ƒ.  7. 7  I   ƒ.        ƒ      Jt  ƒ   .    j    ƒ      j    j-    I    j    ƒ    II 
keine  Reue        kann  mich  je  von  meiner  Liebe  scheiden.  —  etc. 


In  menigvuldig  gebruik  zijn  in  de  Duitsche  poëzie,  even  als 
in  de  HoUandsche,  ook  de  jambische  verzen  van  de  Iwaalf- 
achtste-maat  met  vallende  of  staande  cadeiiz  (verg.  bl.  13S  vlgg.).  — 
In  zoogenaamde  Anakreontische,  alle  op  een  vallende  cadenz 
uitgaande,  rijmlooze  verzen  heeft  men  bij  voorbeeld  een  gedicht 
van  Gleim,  Anakreon  betiteld: 

Anakreon^  mem  Lehrer^ 
7  I'    >    :•  1  j       j      J"    •    J   «r 

singt  nur  von  Wein  unid  Liebe:  — 
^  ƒ  .  j        s       j       J"    >    J  «r 

er  salbt  den  Bart  mit  Salben^ 
M  ^  T-  f    :       j      ƒ    ï    j  ƒ  II 

er  singt  von  Wein  und  Liebe.  —  etc. 

Dezelfde  verzen,  maar  met  rijmen  en  in  coupletten  van  vier 
verzen,  heeft  men  in  een  dichtstukje  van  de  dichteres  Betty 
Paoli,  Naturstimmen : 

7-   S'     ^     S-         S      ^^     f        ƒ     I     J     J". 

1.     Heil  glühn  im  Wald^  dem  düstem^ 

7'  I  *  :    S       J      JIJ      T 

des  AbenMichtes  Brande;  — 
\  :  ^  S'  s      j      ƒ  f  I  j  ƒ. 
Die  Bldlter  rauschen^  flus  tem: 

7'T*f  T-       :        J       .  J-    I    J    /     II 

o,  wer  sie  doch  verstande!  —  etc. 

27 
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In  een  gedicht  van  Göthe,  Wer  kaufl  Liebesgötter  betiteld, 
bestaan  de  strophen  uit  zeven  zulke  verzen,  met  een  achtste 
met  staande  cadenz  tot  slot.  De  zes  eerste  verzen  rijmen  ook 
paarsgewijze;  de  twee  laatste  natuurlijk  niet: 

^  J"  .  j  ƒ        J    J"     I     J    j- 

Von  allen  schonen  Waaren^ 
^  /.     .    J     s    J   j"  I  J  ƒ 

2um  Markie  hergefahren^ 
/.  J.    »    j    ƒ      J       J  I  J  J 

wird  keine  mehr  behagen^ 
7-  S'  *   S'      T'      J.    r    j-  I  J  ƒ 

als  die  wir  euch  getragen 

aus  fremden  Ldndern  bringen.  — 

/•  J;  .  j  j-    r  j.       j-   I   J    J 
o  höret^  was  wir  singen! 

7'S-     ^    ^         J  J     J     I     J    J 

und  seht  die  schonen  Vogel! 

\  s  ^  i  s  f  :-       ƒ  !  j  /  II 
sie  siehen  zum  Verkauf.  —  etc. 

Op  veel  verschillende   wijzen   kunnen  de  verzen  met  staande 

en   met  vallende  cadenz   elkander  afwisselen,   en  in  kortere  of 

langere  coupletten  of  strophen  met  elkander  verbonden   worden. 

Zoo  bij  voorbeeld  in  coupletten  van  vier  maten,  zooals  die  van 

de  Sonntag  van  Von  Eichendorff: 

^  ƒ    *  ^j  s       J  ƒ  I  J  ƒ. 

Die  Nacht  war  kaum  verblühet; 
r  S'  >  ^  s     J     J"  IJ. 
nur  eine  Lerche  sang 
?.  ƒ.   .  j  ƒ     J      JIJ. 
die  stille  Lufl  enUang: 
^.  j.    .    j        s       j.  r  ƒ  I  J  j  II 
wen  grüsst  sie  schon  so  früke?  —  etc. 

of,  zooals  ia  die  van  een  dichtstukje  van  K.  Mayer: 

.    J     j     j   I    j  / 
dachte  nur  an  Leben^ 

7'  S'  ^  j-   f    j        j      ƒ  I  j  j- 
als  ich^  van  Lust  umgeben^  —  | 

^.  j-  »  j      j      ƒ.  ƒ  r  I  j. 
ster  Zeit  des  Maies  sass 

/.  /.    .    J     J     J    X    I    J.     Il 
im  blumenvoUen  Gras.  — 

of  wel,  zooals  in  Der  frühe  Tod  nach  langef^  Leiden  van  Hoff-  j 
mann  von  FaUersleben: 


/.  ƒ.    »   J 
tch  dac 
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S  ƒ    .    J      IfS.  JIJ. 

Dte  Sonne  konimt  (jemach; 

r-  S'  .  S'  i  :      j  ƒ    I   j   ƒ 
mnpor  die  Nebel  steigen:  — 
^  J    »    J  ƒ  t   ƒ.       J     I     j     ƒ 
Retf  rieseU  van  den  Zweigen^ 

r-S'  .'     J    n  :>   s    i    j.    n 
und  Bmler  flattem  noch.  — 

Aadei-s    in  de  siropheii  van  twee  colons,  ieder  van  drie  maten, 
iu  Die  Zufriedefwii  van  Uhland: 

V\  '  ^     ,^    j  j  I   j  ƒ 
Jen  sass  bei  jener  Linde 

^  /•    »   J    ƒ        J    ƒ    I    j    j- 
mil  meinem  trauten  Kinde; 

r-  :-  >  }    s  if    S'       ƒ   )   j- 
wir  sassen  Hand  im  Hand:  — 
/•  j"     •    j     ;        j  s    \   i    s 

kein  Bldttchen  rauschf  im  Winde; 
<i  s  *  j    ƒ  r  ƒ.       ƒ  t  j  j 
dte  Sonne  schien  gelinde 

ri'  ^T'f  I  ^      j  j  I  j.   II 
herab  aufs  stille  Land.  —  etc. 

Wéér    anders  in   strophen   van  zeven   verzen   in  een  dichtstukje 

van  HofFmann  von  Fallei-sleben ,  lm  Spdtherbst  betiteld: 

s  /  .  j  ƒ     j         J     I     j    ƒ 
Die  Nebel  fliehn  und  wogen  ^ 

?• /•    •    J  /       J        JIJ/ 
und  halten  rings  umsogen 

h  S'    -,    i        T  J     ƒ     1     J. 

des  Himmels  blauen  Plan,  — 
^  ƒ  »  j         s       J     J  I  j. 
Es  stirbt  die  FróMichkeit : 

7'  S-   ^  I-     f       S'  ƒ.         JIJ    J. 

verstummt  stnd  Berg"  und  Wülder^  — 

^J-    .   J    Jt  j        j     I     j   j 
umschattet  Aun  und  Felder 

^  /•   »^J       J     ^J    J  I  J.  II 

von  feuchter  DunkeUieiL  —  etc. 

Geheel  anders,  en  bijzonder  statig  en  plegtig,  luiden  de  jam- 
bische verzen  van  deze  maat,  als  het  hoofdaccent  van  de  ge- 
heelc  maat  op  de  derde  voet  valt,  en  de  lettergreep,  daar  de 
verzen  meè  aanvangen,  een  lange  geaccentueerde  lettergreep  is, 
daar  het  hoofdaccent  van  het  zwakker  maatdeel  op  gelegd  wordt. 
Zoo  bij  voorbeeld  in  het  BundesUed  van  K.  FoUen,  om  gezon- 
gen te  worden  op  de  wijs  van  God  save  the  kiiuj: 
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de  tweekwarts-maat  heeft.  Een  dubbelvoet,  als  Thore  des  Uau- 

ses  en  wohlbehagüch  %ur^  laat  zich  toch   niet   in   de  geleding 

van   de  vierkwarts-maat  uitspreken,  zonder  de  natuurlijke  maat 

en   toon  van  de  Duitsche  woorden  geweld  aan  te  doen.    Want 

j   j     /       J     J  J     J 

dan  zou  men  moeten  uitspreken:  Thore  des  Hauses  en  wohlbe- 

haglich  zur.    Zoo  zou  men  Hauses  moeten  uitspreken  gelijk  een 

woord  als  Hausfreimd  en  wohlbe-  gelijk  een  woord  als  Wohllaut!  — 

Een  weinig  verder  vindt  men: 

T'  r   s-      s-        j   I   j.  ƒ  /    j-  w     /•        'T    ,  /   Lr  J ,  L*^-  ^' ' 
«  Sehi  J  dort  kommi  der  Prediger  her :  es  kommt  auch  der  JSacnbar 

ƒ  j  /.  ƒ  r    J  I  j-    ^    /•  »  ƒ■  ƒ    /      /•  ƒ    J  I  J,  J  ^. 
ii  Apotheker  mit  ihm.  Die  sollen  uns  alles  erzdhlen^ 

ƒ.        ƒ  ƒ.  J        /IJ;    ^    /.      ;      /.         J         /.      ff      S       IJ  j        \ 

« was  sie  dranssen  gesehn ,  und  was  zu  schauen  mcht  froh  macht. 

Ook  hier  kan  en  mag  men  toch  in  het  eerste  vers  aan  het 
toonlooze  lidwoord  der  niet  dezelfde  lengte  in  de  uitspraak 
geven,  als  aan  het  voorafgaande  kommt ^  en  in  het  tweede  vers 
niet  Apotheker  mit  uitspreken.  In  het  woord  Apotheker  hebben 
de  twee  eerste  lettergrepen  die  lengte  niet:  en,  dat  Göthe  er 
die  lengte  ook  niet  aan  toegekend  heeft,  kan  men  zien  uit  de 
wijze,  waarop  hij  wat  verder  dat  zelfde  woord  in  dezelfde  vers- 
maat gebruikt  heeft,  namelijk  in  deze  verzen: 

s-    s  I'        s      n  j.  ^.    j.    .    ƒ.    j"  j.  ƒ  X    I    j    j  ^. 
Da  begann  denn  zuerst^  noch  wechselseitigen  Grüssen^ 

s    s  s  :•  I    JIJ    /  -^  /  .  ƒ.   ƒ  t  ƒ.  ƒ.  ƒ    j  I  j     ƒ.  /.  ^ 
der  Apotheker  zu  sprechen^  und  sagte^  beinahe  verdriesslich:  etc. 

Ook  deze  twee  verzen  zouden  voldoende  zijn,  om  te  bewijzen, 
dat  wij  hier  geen  verzen  in  voeten  van  de  tweekwarts-maat 
hebben.  De  dichter  kan  toch  niet  gewild  hebben,  dat  men 
de  toonlooze  lettergreep  Ae,  de  kortste  van  alle  lettergrepen  in 
het  Duitsch,  als  een  tónge  lettergreep  zou  uitspreken.  Hoe  ge- 
weldig zou  men  de  natuurlijke  uitspraak  van  de  woorden  niet 
moeten  verwringen,  indien  men  deze  twee  verzen  in  de  voet- 
maat van  de  epische  Hexameter  van  de  Ouden  op  deze  wijze 
moest  uitspreken: 
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J     J    j         s       s  \  i-  \     J    »    J      J    J    ƒ  J    I    j.    ƒ  ^^ 
Da  begann  denn  suersl^  noch  wtfchselseitigen  Grussen^ 
jJ    /  J"   J  /     /  I   J.     ƒ  ^-  /    .    j    /f    J    j  /    ƒ   I   j.     j    ^ 
der  Apotheker  zu  sprechen^  und  sagte^  beinahe  verdriesslich :  elc. 

Zeer  vloeijend  zijn  daarentegen  deze  verzen,  als  men  ze  maar 
leest  in  gewone  Duitsche  vers-  en  voet-maat.  — 

En  even  zoo  is  dan  ook  de  voetmaat  van  het  elegische  disti- 
chon  bij  Duitsche  dichters  niet  de  altijd  evene  tweekwarts-maat , 
zooals  bij  de  Grieksche  en  Romeinsche  dichters,  maar  de  ge- 
wone, in  alle  Duitsche  dichtmaten  alleen  gebruikelijke  vrije 
drieachtste  maat.  Ook  is  de  dichtmaat  niet  de  korte  lyrische 
zesachtste-,  maar  de  breede  twaalfachtste-maat.  Zoo  bij  voor- 
beeld in  dit  distichon  van  Schiller,  Wissenschaft  betiteld: 

w     J".     J"     ƒ  I  j.  ƒ  f  ƒ.     ƒ.       ƒ    j  .  j  j.   ;.    /IJ    j.  ^  / 
Einetn  ist  sie  die  fiohe^  die  himndische  Göttinn^  dein  andern 
S'  s    :    I  T  \  j  r    s    s       i  *  s-  i     s   j  r  w 
eine  iucfUige  Kuh^  die  ihn  mit  Butter  versorgt. 

Schiller  kan  toch  niet  gewild  hebben,  dat  men  in  de  tweekwarts- 

I  j  j  >  j    ƒ  J  I  j. 
voetmaat   zou  uitspreken:  eine  luchtige  Kuh,  Zóo,  in  twee  even 

lange  lettergrepen,  laat  zich  immers  het  lidwoord  eine  niet  uit- 
spreken. Even  duidelijk  is  de  drieachtste- voetmaat  in  de  drie 
volgende  distichons:  An  die  Muse: 

J-    ;•     S'    I    :  \  s-  I'  f  I      j      /  .  j    ?    /•  ƒ      j  I  j  j.  /.  / 
Was  ich  ohne  dich  ware^  ich  weiss  es  nicht:  aber  mir  grauet^ 
S'     s  r     i>    :   I  \  2  ?    T'    I      j    »    ƒ.    ƒ    J    j  /  II 
seh   ich^  was  ohne  Dich  Ilimderf  und  Tausende  sind. 

Wahl: 

:        IS     /.  ƒ   j  i  j  ƒ;.ƒ.»ƒ.  /     s-    :      -TIJ      i   \ 
kannst  du  nicht  allen  gefaUen  durchdeine  Tfiat  und  dein  Kunstwerk; 

S'        S         J    f  I    \     }      >     T'    I       S^S'  IS         ,  J    ^     " 

niach'  es  Wenigen  recht!  Vielen  gefaUen  ist  scMimm, 
Kant  und  seine  Ausleger: 

„ƒ•      s      I     I-   I  s   \   }    s  r-  S'  *  S'  I    s-    s    :  \  /•    /  t 
Wie  doch  ein  einsiger  Reicher  so  viele  BetÜer  in  Nahrung 

2     7^1-         S         J   ƒ  J   I   J      r       S-    I       S  *  S-      I       S       J  /  II 

selzt !  Wen^  die  Kónige  baun ,  }iaben  die  Kamer  su  thun. 

Hier  ondergaat  door  de  overloop  de  maat  van  de  verzen  eenige 
verandering.  Het  eerste  wordt  een  voet  korter,  het  tweede  zoo- 
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veel  langer:  doch  de  maat  van  het  distichon,  van  de  rhylh- 
mische  periode,  blijft  dezelfde.  Zoo  ook  in  de  beide  eerste 
verzen  van  Schillers  gedicht  Der  Tans^  waarin  twee  dubbel- 
verzen  een  volledige  periode  vormen: 

Siehe^  wie  schwebenden  Schritts  im  Wellenschwung  sich  die  Panre 
jj.-^j-      SI     /ijP'    S'        s    ƒ./.  Jjjr 
drehen!  Den  Boden  berührt  kaum  der  geflügelle  Fuss.  — 

I  j.    ƒ  f   /     s  s    ^  }   s  \  s  \S'     s     f   ^  s     ƒ    j  .  j  ;•  ^-  / 

Seh'  ich  flüchtige  Schatten^  befreyt  von  der  Schwere  des  Leibes? 
I     S'    I    s      S'     S'^f   S'  f  s-i     s  is-  I  s      }  r  ii 
schlingen  im  Mondlicht  dort  Elfen  den  Uistigen  Rethn  ?  — 
S'  f   s      ƒ.     J    ƒ  I  j.  ^    ƒ  .  j.    /     j.       /     J  I  j  ^    j     -^ 

Wie ,  von  Zephyr  gewiegt^  der  leichte  Rauch  in  die  Lufï  fliesst ; 
S'    s     S'  r    s   \   ^  7      s    f    s      s-  I   s    ^}  r  \ 
wie  sich  leise  der  Kahn  schaukell  auf  sübemer  Fluth;  — 

\S'^s     I  S'  I  s  ^  i ;-  S'      s   \   j       s  s-  f   s    .    j  /  ^. 

hup  ft  der  gelehrige  Fufs  auf  des  Takts  melodischer  Wage  : 
\  S'   f    s      S'  s    s^^r  s      f    s\s-  I    J"    ^  j  /  II 
sauselndes  Saitengetm  ïwbt  den  dtheriscften  Leib.  —  etc. 

Wanneer  somtijds,  wat  zelden  het  geval  is,  zulk  een  distichon 
van  Schiller  zich  ook  zonder  veel  dwang  in  de  tweekwarts-maat 
laat  reciteren;  dan  mag  men  dit  als  een  toevalligheid  beschou- 
wen. Waarschijnlijk  is  dit  echter  niet  het  geval  met  het  disti- 
chon, dat  hij  op  het  distichon  zelf  gemaakt  heefl:  daarin 
heeft  hij  waarschijnlijk  opzettelijk  de  voetmaat  van  de  Ouden 
naauwkeurig  in  acht  willen  nemen.  Het  is  betiteld  Das  Disti- 
clion^  en  laat  zich  vrij  ongedwongen  in  de  evene  tweekwarLs- 
voetmaat  op  deze  wijze  uitspreken: 

IJ       j   j   J-  j   I   j..   ^   j     I     j       J         J   /  J  I  J-  J"  V 
Jm  Hexameter  steigt  des  SpringqueUs  flüssige  Saide; 

IJ       j     J    J  J    I    j-  r    J        J     ƒ  I  J   J        J*  J-  /  II 
im  Pentameter  drauf  faUt  sie  melodisch  herab. 

De  twaalfachtste-maat. 

De  structuur  of  bouw  van  de  verzen  en  perioden  of  strophen 
in  deze  breede  evene  maat  is  in  de  Duitsclie.  poëzie  volkomen 
dezelfde  als  in  de  Hollandsche.  Het  zijn  vooreerst  trochaïsche. 
op   een  staande  of  op  een   vallende  cadenz  uitgaande  venen. 
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waarvan  twee  of  drie,  of  ook  wel  vier,  te  zamen  verbonden 
worden  tot  colons,  waarvan  weer  twee  of  meer  een  periode 
of  strophe  uitmaken;  zooak  bij  voorbeeld  deze  eerste  strophe, 
ia  twee  perioden,  van  een  ballade  van  Schiller,  Hero  und  Leanr- 
der  betiteld: 


Sent  ihr  dort  die  altergrauen 

ScMósser  sich  enigegen  *schauen^ 

t  :•     j  » ♦  /■     s    j    f  IJ/ 
leu^htend  in  der  Sanne  Gold;  — 

IS-       S    *    S-    T     i    f     I    \    ^    S 

WO  der  Hellespont  die  Wellen 

f  s-    :  ^  f  T'        :       j    j- 1  j  ƒ 
brausend  durch  der  DardaneUen 

r  S'  s  ^  }  s-    I'  si\  jP'ii 
hohe  Felsenpforte  rolU?  — 
^J     J.t  /•  ƒ       j     J     I     j      j 
Hart  ihr  jene  Brandung  slürmen , 

t  /.     / » r  /.      ƒ      j    ƒ    I    J   / 
die  sich  an  den  Felsen  bricht?  - 

ƒ. //.t  J-      ƒ     ƒ.     ƒ.  I  j  ƒ 

Aswn  riss  sie  van  Europen: 

f  s-       I  *  i  s  t  s-        j  i  j  ^  n 
doch  die  Liebe  schrecki  sie  nicht,  — 

Wanneer  twee  zulke  verzen,  één  met  vallende  en  één  met 
staande  cadenz  geregeld  met  elkander  verbonden  worden,  dan 
maken  zij  te  zamen  maar  één  langer,  in  twee  gelijkmatige  half- 
verzen  afgedeeld,  lyrisch  langvers  van  de  dubbelde  maat  uit; 
en,  wanneer  ook  de  eerste  halfverzen  niet  op  elkander  rijmen, 
dan  worden  zij  gewoonlijk  ook,  als  één  vers,  op  één  regel  ge- 
schreven.    Zoo  bij  voorbeeld  in  Gaudy's  Hoffhung: 

j    ƒ  »  f  ƒ.      s     j    ƒ  I  j*  j-    r  ƒ.  ƒ  */•«^•^■/•,^  ^  L,J  ^ 

noffnung  schlutnmeri  iiefim  Herzen^  wie  im  Lilienkelch  der  Thau; 
_-j     /  .  r  j.   '/  r    ƒ.    /    I    j    ƒ  r   j.       j    .    ƒ.    t     ƒ      j      ƒ 
aoffnung  taucliei^  wie  aus  Wolken  nach  dem  Sturm  des  Himmels 

I    j   r 
Blau:  — 

J     /»ƒ.     fj         j      ;!j       Jtj".       j-^jjjj- 
aoffnung  keimt^  ein  schwaches  Halmclien ,  auch  auf  kalder  Felsen- 

I  j  r 
wand; 

„J       J    '     J        S^S-    I      I      J    ƒ      r  ƒ.    J     .     J      ƒ  t  ƒ.     ƒ   I    J   Ml 

aoffnung  leuchtel  unler  Thrdnen ,  wie  im  Wasser  derDematU.  —  etc. 
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Maar,  ook  dan,  wanneer  ook  de  eerste  halfvcrzen  op  elkander 
rijmen,  maken  toch  de  twee  verzen,  al  worden  ze  ook  als  twee 
dichtregels  geschreven,  eigenlijk  maar  één  vers  van  de  dubbelde 
maat  uit.  Een  paar  voorbeelden  hebben  we  boven  reeds  gezieo 
op  bl.  330. 

Ook  kunnen  twee  verzen,  die  beide  op  een  vallende  cadenz 
uitgaan,  zoo  tot  een  langer  vers  verbonden  worden:  maar  dan 
is  de  geleding  en  afde^ling  van  de  periode  of  strophe  in  colons 
en  verzen  minder  duidelijk  voor  het  gehoor,  en  loopt  de  rh^lh- 
mus  zonder  verpoozing  onafgebroken  op  dezelfde  wijze  de  geheelc 
periode  door.  Alleen  voor  eenvoudige  recitative  poëzie  kan 
zulk  een  versbouw  gerekend  worden  niet  ongeschikt  te  zijn.  Zoo 
bij  voorbeeld  in  het  Gesicht  des  Reisenden  van  Freiligrath: 

j   ƒ » j.    j.       j   J  I  j   ƒ.    r         j    j  >  j       ƒ      j   j  1  j   : 

i .  MUten  in  der  Wüsle  war  es ,  wo  wir  Nachts  am  Boden  ra/itet^; 
r  S'   f  *  :-  s-  }  s    \    }    s    f  s-     j  .  j   j  j     j  i  j  ƒ 

meine  Beduinen  schliefen  bei  den  abgeiaumten  Sinten,  — 
^jj^jj-r/.    JIJ     S'    1    s     /.jj-j/ij/ 

In  der  Ferne  lag  das  Mondlicht  au  f  der  NiUjebirge  Jocheih , 
t  j.     /  >  j-    ƒ.  t  j.   /  (  j       :     r  j-  j  .  j  ;  r  ƒ•    ƒ   I    j    ;  11 

rings  in  Flugsand  umgekommner  Dromedare  weisse  Knocheti.  etc. 

Hoe  weinig  geschikt  voor  lyrische  poëzie,  hoe  weinig  zangerig, 
zulk  een  versbouw  is,  kan  men  bij  voorbeeld  hooren  aan  dit 
gedicht  van  Heinrich  Heine,  Frühling  betiteld; 

j    j    »    j    j      j      JIJ  ƒ     r    j.      s  *  s-  r  s      j    j    I    j-  ;r 

1 .  Untem  weissen  Baume  sitzend^  Imst  du  fem  die  Winde  schrUleiu 

j     r     J  .  j  ƒ.  f   j      j  i  j   j  r   J-    J  »  j  J   J    J  I  j  J  t 
siehsl^  wie  oben  stumme  WoUcen  sich  in  Nebeldecken  hiUlen ;  — 
j.    r     J  o  ƒ.  t  j     j  I  j   J      r    j     J    »    J  ♦    J     j      JIJ 

2.  siehst ,  wie  unten  ausgestorben     Wald  und  Flur^  wie  kaid  gesc/w- 

j* 

ren : 
fj'     j'jjtjjijj     7  1      J*j.  rjj     jijji 
urn  dich  Winter^  in  dir  Winter^    ufid  deinllerz  ist  eingefroren.  — 

etc. 

Een  andere  structuur  van  verzen  in  colons  en  strophen,  in  deze 
zelfde  twaalfachtste-maat  heeft  men  in  de  volgende  voorbeel- 
flen: 
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Liebesfrühling  ^  van  Fr.  Rückert: 

j  ^  ƒ.    ƒ     ƒ  I  J  X      J     r     }   s    f  s-    s  \  j  s-  r-? 
Grün  ist  der  Jasminenstrauch   abends  eingeschlafen :  — 
;.  j.  f  ƒ.    JIJ    ƒ        j     ;  »  j     I    j    J  I   j  j.  ^  r 
aU  ihn  mit  des  Morgein  Hauch  SonnetUichter  tra  f  en ,  — 
:•  /       j      j.  irj.    J"    j     r   ^   f  :■    j     j      :\fs-s      :   r 
ist  er  schtweweis  aufgewacht :     «  Wie  geschah  mir  in  der  Nacht ! » — 

j.  f  ƒ    j     JIJ      j  ^  ^    .    j.  j       j    JIJ     J  ^  ;  II 
Se/u ,  50  ^eA<  e*  Bdumen ,  d*>  i;/i  FrUhling  trdumen, 

Weissdombüschlein  ^  van  J.  G.  Fischer: 

j   j      J       ƒ  ^  ƒ.     I    j    j       j   ; 
1.  HeUes  Buschlein  am  grunen  Rain^ 

J.    ƒ        J       J    ƒ      J     I     j     j  /.  ^ 
glanzend  von  Bldttem  und  Blüthen!  — 

j      'T  ^-  '^«r-    i^J    ^      J   ^ 
Sommerlüfte  und  Sonnenschein 

SI       J        J     J    I    j  j  /. ; 
mógen  dich  tretUich  hüten!  —  etc. 

SteUdichein^  van  Berthold  Sigismund: 

1   M  ^/'    ''       ^     /  '  J     •''       J    ^   '   J       s     j   j  i  j   j.  ^  ; 
1,1./»  d^^»  mondheglansten  Hain      girrt  die  Turtellaube;  — 

J      j        j   r    j  I  j     j  j  ; »  j    j     j      j.  i  j  j.  ^  / 
5on5^  f 5/'5  stilt ;  wir  sind  aUein    in  der  Geisblatttaube ,  — 

J   j  j      J  t  I  r  j.      j      j      j 

unbelauschet :  wenn  es  rauschet^ 

r  J'      J        j      J    I    j   j  j  7 
«5^5  ein  trdumend  Vögelein;  — 
S'  I  J       I     f  I  J.     t    J  J     J 

oa^  schnurrend  kehrt^  und  surrend^ 

rs-      J    j.  r  j   I   j   j    j   ^   II 
im  Jasmin  ein  Falter  ein,  —  etc. 

ïï   M    ,r^'    ^    ^ ,  ^'    ^    /  IJ.  J"-  ^  ^  •  J      Si     j  I  j   j.  ^  ^ 
ii,  1.  Komm^o  komm^du Holde!        das  Gewölk  von  Golde 

j    J    j  r  j    I    j         j      }    r 
haute  sich  in  Grau  schon  lang:  — 
J     J  r    j,  j  I  j  j.  ^  ;        .       j        j     j.  t  j    i    j  J.^; 
nngsuni  traute  Stille  ;  Ueimchen  nur  und  Grille 

S'   t  I         j    j    I    j    j  j  ;  II 
zirpt  im  schriUen  Wettgesang.    -  etc. 

Freiheit^  die  ich  meine^  een  lied  van  M.  von  Schenkendorf: 

,    ^J.  J-  t     j    j    I    j   j  r.  r    ,    j       J.         J      J  I  J.  ^. 
1.  rrethett^  die  %ch  meine^  die  mein  Herz  erfüUt^ 

S'     r     j      j    j     I     j    j;. ;  ,  j    j     j    j  I  j.  <;. 
komm   m%t  detnem  Scheine^      sUsses  Engels bild!  — 
,  J         J     J       J   I    j   j  ^  ;  .  j      j    j     j    I    j.  ^. 
Magst  du  nie  dich  zeigen  der  bedrangten  Welt? 

is      i    s   \   i  S'   h   r     ^     i     :        j    j  I  j.  s-  II 
fuhrest  deinen  Reigen  nur  am  Siemenzeli? —  etc. 
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Das  flotte  Herz^  van  W.  Mülier: 


j  ƒ         J  /  I  j   j.  ^ 

1.  Wann's  im  Schilfe  sauselt^ 


^  ;' 


J  S         J  S      \      i    S'   h   7 

wann  die  Fluth  sich  krduseU^ 

j         ƒ      j       /    I  ,J.  \' 
wird  mir  flott  das  Herzt  — 
S'    ,   s      I       j        j    I   j   j.  /.  ; 
möchf  aus  der  Brust  mir  fliegen, 

s-       s      I      s-  I      :    \    j  s-  r-  r 
möchf  au  f  den  Wogen  sich  wiegen^ 

s    f     j      j.      /t/.   I  J     j     ^     J    ^    II 
unter  sich  tauchen  in  Lust  und  Schmerz,  —  etc. 

Blumenbotschaft  ^  van  R.  Reinick.  (Das  Madchen  singt :) 

J.  J.    .   f    J.      J-  J        J"    I    J    -T 

i.    Weiss  nicht  ^  wie  es  mag  geschehen: 

tl'       S   >   I'  ^     S  J    ,/•    I    J  / 

wenn  ich  au  f  dem  Kirchhof  gehe^ 

r  s-      s    *    j  J       j    j  I  j  J 
und  die  schonen  Blumen  sehe;  — 
tj.     j    »    j    j        r  j.    j  i  j    J 
immer  scheinen        sie  zu  weinen^ 

f  S-         S    *    S'      S  f  ^J        1     IJ    J 

und  mit  solchen  frommen  Blieken 

7  S      S     •      J  ^S   f    S-     /IJX 

den  Entschlafnen  nachsusehen^ 

7    S        S         J/r/.     'JIJ/     M 

dass  ich  keine  möchte  pflücken.  —  elc. 

N'.  458  van  het  Württen^ergsche  Gesangbuch: 

j   j    X.  r      I    \    S'   f        s  }  7 
i.    Mache  dich^  mei»  Geist^      bereit! 

ƒ.   I  i  I-  r  s   I    j  j.  ;.  ; 
wache^  fleh  und  bete!  — 
:•      s-      T'   f   j  \  }  s     :  7 
dass  dich  nicht  die  böse  Zeit 

j     /       j    ƒ  i  j  J-.  /.  / 
plotzlich  nahe  Irete!  — 
}    :    i    7  \  i        :     j  ^  .   j  ƒ    j  j   I   j     S'  7-  7 
Unverhoffl       ist  schon  oft       über  viele  Frommen 

:•    s-    j    ƒ  I   j     :-  7-  7  II 
die  Versuchung  kommen.  —  etc. 

Frauen-Hebe  und  Leben^  van  Ghamisso: 

j      ƒ      j      j  I  j  J.  ?.  ;        .        j        J        J        /  I  J-  v 
i.  Seii  ich  ihn  gesehen  glauV  ich  blind  zu  sein: 

j.    ƒ.     j.       ƒ.    I    j   J.  ^.  /    .    j      J      J      ƒ  I J.  '^• 
u>o  ich  ihn  nur  ilicke^  seK  ich  ihn  aUein.  — 
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SS-       j    ƒ    I    ƒ    ƒ.  ^  ;  j  ,      ƒ     ^j       /IJ.  'v 

Ww  im  tcnchen  Traume  schwebt  sein  Bild  mir  var; 

j        J       j  ^  J    I    J    J.  ^  ;    j   X  t  J-.    /  I  j.  V  II 
taachl  aus  liefst&m  Dunkel        heller  nur  empor.  — 

^  ^  j       I      j        s    \    :    S'  r-  T    :  s    S'       s-    \   j-  \. 
7.  Sons£  isi  licht-  ttnd  farblos       AUes  um  mich  her; 

J  ,      J      ^       J       J      I       J    ƒ.  /. ;      J  ƒ     J         J     I     J.    -V.    II 

nach  der  Schwestern  Spiele       nicht  begehr   ich  mehr:  etc. 
Immer grün^  van  K.  Köchy: 

1.   Immer griin  ist  meine  Treue: 

r  :     j.j     s  f   S'    xijj 
ii?a5  icA  immer  mag  erleiden;  — 
t  ƒ.  ƒ  .  j  ƒ. /. ;  I  ƒ.       T      jr  /   »    j    ƒ      j   /    I    j    /   II 
m«^  i?ewe        kann  mich  je  von  meiner  Liebe  scheiden.  —  etc. 


In  menigvuldig  gebruik  zijn  in  de  Duitsche  poëzie,  even  als 
in  de  HoUandsche,  ook  de  jambische  verzen  van  de  twaalf- 
achlsle-raaat  met  vallende  of  staande  cadeiiz  (verg.  bl.  135  vlgg.).  — 
In  zoogenaamde  Anakreontische,  alle  op  een  vallende  cadenz 
uitgaande,  rijmlooze  verzen  heeft  men  bij  voorbeeld  een  gedicht 
Tan  Gleim,  Anukreon  betiteld: 

^/  .  j  ƒ  ƒ.  r     JIJ/. 
Anakreon^  mein  Lehrer^ 

r  S'    >    s-  f  I       j      'T    •    J   ^ 
singt  nur  von  Wein  und  Liebe:  — 

^J-  »  j        j       j        /IJ/ 
er  salbt  den  Bart  mit  Salben^ 

M    *    S'    f     S  J        ƒ      1      J    J     II 

er  singt  von  Wein  und  Liebe.  —  etc. 

Dezelfde  verzen,  maar  met  rijmen  en  in  coupletten  van  vier 
verzen,  heeft  men  in  een  dichtstukje  van  de  dichteres  Betty 
Paoli,  Natursiimmen : 

7'   S'     ^     S'        S  i    f        ƒ     I     J    /• 

1.     HeU  glühn  im  WaU^  dem  düstem^ 
;.  j  »  j  ƒ     j     JIJ     J" 
des  AbendUchtes  Brdnde;  — 
^  ƒ   .   ƒ.  /      j       J  f  I  J   /. 
Die  Blatter  rauschen^  flüstern: 

;.  j-.f  ƒ.     /      J  ,    ƒ  I  J    /   II 
o,  wer  s%e  doch  verstmde!  —  etc. 

27 
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In  een  gedicht  van  Göthe,  Wer  kaufl  Liebesgötter  betiteld. 

bestaan   de  stropben   uit   zeven    zulke    verzen,   met  een  achlslr 

met  staande   cadenz   tot   slot.     De  zes  eerste  verzen  rijmen  ook 

paarsgewijze;  de  twee  laatste  natuurlijk  niet: 

^  /  »  j  ƒ        J    ƒ     I     J    j- 
Von  allen  schonen  Waareu^ 

^  j.    »    j     :    j  / 1  j  j- 
2um  Markte  hergefahren^ 

/.  ƒ•    »   j   j      j       jij; 

wird  keine  mehr  behagen^ 
r- 1'  ^  s-     :-     ƒ.   t  /  I  j  j- 

als  die  mr  euch  getragen 
M-   ^  S'    j       j     j  f  \  i    : 

aus  fremden  Ldndern  bringen,  — 

^  J;    .    J    ƒ       t    /•  ƒ     I      J       J 

,  o  hörei^  was  wir  singenl 

/•  ƒ•    .    J       J        J    /    I    J  J 

und  seht  die  sciwnen  Vogel  I 
^  /  .  j  j  r  j.       ƒ  I  j  ;  II 

sie  slehen  zum  Verkauf,  —  etc. 

Op  veel   verschillende  wijzen  kunnen  de  verzen  met  staande 

en   met  vallende  cadenz   elkander  afwisselen,  en  in  kortere  of 

langere  coupletten  of  stropben  met  elkander  verbonden   worden. 

Zoo  bij  voorbeeld  in  coupletten  van  vier  maten,  zooals  die  van 

de  Sonniag  van  Von  EichendorflT: 

^  ƒ   .    J  ,       /       J  /  I  J  ƒ. 

Die  Nacht  war  kaum  verblühet; 
r  S'  *  i  s     j     JIJ. 
nur  eine  Lerche  sang 
;.  j.  .  j  j     j      JIJ. 
die  stiOe  Luft  enüang: 
^  j.    t    j        j       j.  r   j  1   j  j  II 
wen  grüsst  sie  schon  so  frühe?  —  etc. 

of,^  zooals  in  die  van  een  dichtstukje  van  K.  Mayer: 

j    j     j     j    I    j  J 
dachte  nur  an  Leben^ 

r-  S'  *  I'  f    :       j      j  I  j  j 
als  ichy  van  Lust  umgeben^  — 
^  j.   .  j      j      j.  j  r  I  j. 
sur  Zeil  des  Maies  sass 

;.  J.    .    j    J    j   j    I    j-    II 
im  blumenvoUen  Gras.  — 

of  wel,  zooals  in  Der 'frühe  Tod  nach  langen  Leiden  van  Hoff- 
mann  von  FaUersleben: 


7cA 
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W   .    J     /t    J.  ƒ1  j. 

Die  Sonne  koning  getnach; 

^  ;■  .  ƒ.  r  j"      j  x   i   j  ƒ 
efnpor  die  Nebel  steigen:  — 
;  j    .    j  j  r   ƒ.      j     i    j     ƒ 
net  f  riesell  von  den  Zweigen , 

^J'•     »     :    Sf  s-   I    I    j.    11 
und  BlaUer  flattem  noch.  — 

Aoders    in  de  stropheii  van  twee  colom,  ieder  van  drie  maten, 
in  Die  Zufriedenen  van  Uhland: 

7'  I-     .    J  /       J    X     I     J     ƒ 

Mch  sass  bei  jener  Linde 

y-  :•    ^   j    s       j    ƒ   I   j    ƒ 
mil  tneinem  trauten  Kinde; 

r-  I'  *  j    s  f    s-       ƒ   I    j. 
wir  sassen  Hand  im  Hand:  — 

r-  J"     •    J    /        J  X    I   j    j 

kein  Blaticnen  rauschf  im  Winde; 

^  X    »    J      X    t    X.         X  I  J  X 

die  Sonne  schien  gelinde 

hS'  'X-r  X  ^      j  X  I  j-   II 
herab  aufs  stille  Land.  —  etc. 

Wéér   anders  in   strophen   van   zeven   verzen   in  een  dichtstukje 

van  Hoffmann  von  Fallersleben ,  lm  Spalherbsl  betiteld: 

<;  X  .  j  X     j        X    I    j  X 
Die  Nebel  fliehn  und  wogen  .^ 

hJ'      *     }    S         J  X   I    J    X 

und  halten  rings  umsogen 

/.  X    .    J        X         J     X     1     j. 
des  Himmels  blauen  Plan,  — 

^  X    .    J  X         J      X   I    J. 

Es  slirbt  die  FrolUicIüceit : 

7'  X.   .  X.     f       X  X.         X       I       J     X. 

verstummt  sind  Berg'  und  WHder^  — 

7s-   .  :-   sf  i       X    (    j  X 
umschattet  Aun  und  Felder 

7  S'    >i         X  J      X  I  J.  II 

von  feuchter  Dunkelheit.  —  etc. 

Geheel  anders,  en  bijzonder  statig  en  plegtig,  luiden  de  jam- 
bische verzen  van  deze  maat,  als  bet  hoofdaccent  van  de  ge- 
heele  maat  op  de  derde  voet  valt,  en  de  lettergreep,  daar  de 
verzen  meè  aanvangen,  een  lange  geaccentueerde  lettergreep  is, 
(laar  het  hoofdaccent  van  het  zwakker  maatdeel  op  gelegd  wordt. 
Zoo  bij  voorbeeld  in  bet  Bundeslied  van  K.  Follen,  om  gezon- 
gen te  worden  op  de  wijs  van  God  save  Uie  kii^: 
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r  j    s-f  I  \  :    s     j.        .        /   j    ƒ.  f  j-  I  j  j     j. 
i .  Brduse ,  du  Fréiheitssang !  brduse  wie  Wögendrang , 

auf  Felsenbrust!  — 

7  j   t  /•      /IJ/        j.     .     ^  j      r  ƒ.       JIJ     ƒ     J- 
Fèig  bebt  der  Knéchle  Schwarm :    uns  schldgl  das  Hérz  so  warm ; 
r }      r  T'       /IJ     j      j.  /  j        j  j  I  j.  '^. 

üns  lückt  der  Jünglingsarm        vóU  Thatenlüsl.  —  etc. 

Veelal  worden  twee  jambische  yerzen  van  deze  maat.  één 
met  vallende  en  één  met  staande  cadenz,  tot  één  langvers  van 
de  dubbelde  twaalfachtste-maat  verbonden,  en  dan  maken  twee 
van  zulke  dubbelverzen  óf  alleen  een  rhythmische  periode 
of  coupletje,  óf  een  colon  van  een  strophe  uit.  —  Of  de 
twee  halfverzen  van  dit  zoogenaamde  Nibelungenvers  op  één 
regel,  of  wel  op  twee,  geschreven  worden,  en,  of  niet  alleen 
de  tweede,  maar  ook  de  eerste  halfverzen  op  elkander  rijmen, 
of  niet;  dat  maakt  voor  de  rhythmus  geen  ver5>chil.  —  Dikwijls 
worden  in  de  Duitsche  poëzie,  even  als  gewoonlijk  in  de  Hol- 
landsche,  in  zulke  verzen  geregeld  alleen  maar  tweelettergrepige 
voeten  gebruikt,  zooals  bij  voorbeeld  in  Schillers  lied  An  den 
Frühling  : 

^  j.  .  j     ƒ  r     j.  /  I  j     ƒ.     ^  j  »  j     /    /•    jr.  i  j. 
WiWcommen^  schoner  Jüngiing^   du  Wonne  der  ISatur ! 
;.  ƒ.  .  j   j        j    J  I  j       j        ^  ƒ.  .  j      j  r  j.      /  I  j.   II 
inil  deinem  Blumenkörbchen ,       wiUkommen  auf  der  Flur !  —  clc. 

maar  zeer  gewoon  is  in  zulke  verzen  het  gebruik  van  de,  uil 
twee-  en  drie-lettergrepige  voeten,  gemengde  voetmaat.  In 
plaats  van  bet  Hollandsche  (bl.  lii): 

^-  I'    ^   T'    r    s     j      j  I  j    j.       ^  ƒ  .  ƒ•    /.       j        JIJ. 
Marlbrouch ,  die  voer  ten  oorlog ,       en  hij  komt  nooit  weerom ;  — 

zingt  men  in  het  Duitsch: 

7.  j-    j  j   r    j    j.     ƒ    j    I    j   j      7-   j-    ^  S'   f    s      j-     I 
Marlbrough  zog  aus  zu  dem  kriege^       Marlbrouch  kehrt  mmmer 

zuriick. 

Even   zoo   in   dit  dubbelvers  van,  ik  weet  niet  welken,  Duil- 
schen  dichter,  dat  ik  ergens  gevonden  heb: 
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r-  s-  ^  i'f   s     J.    ƒ  j    I    j   j.  ^   ƒ.  »  j.  f   ƒ   ƒ.  ƒ  j  I  j. 

BaU  lost  von  wintngeii  Flocken  der  Lens  das  eisige  Band ;  — 

?'  S'  ^  j'   f    T    j'   I    j   1    j   j.  r  S'  ^  I'  r  s      S'    f    j  i  j-  n 

Sie  fomU  zu  blühenden  Glocken  der  Golt  mit  schaffender  Hand. 

Eq,  is  de  gemengde  voetmaat  zoo  regelmatig,  als  in  deze 
twee  verzen;  dan  verkrijgen  de  verzen  daardoor  zulk  een  zan- 
gerigheid, dat  men  ze  liever  in  de  korte  zesachtste-maat  reci- 
teert.  Zoo  ook,  wanneer  in  deze  versmaat  geregeld  de  drielet- 
tergrepige  voetmaat  gebruikt  wordt;  zooals  bij  voorbeeld  in  dit 
bekende  gezelschapslied  van  Kotzebue: 

^;  I  j      j  j-  .  ƒ•     ƒ    s  \  j  j-  r  s-  \  s-  I    j   .   /•    ƒ     J  I  j- 
ts  kannja  nicht  immer  so  blieben  hier  unter  dem  wechselnden  Mond  : 

M  \   I'      S    I  ^  J.ff.        /IJ/,     r     S'    \   S    J  f    ƒ../.ƒ   J   I    J-    II 

es  blulU  eine  Zeit  und  verwelket ,  was  mit  uns  die  Erde  bewohnL  etc. 

Maar  veelal  is  in  de  Duitsche  poëzie  de  voetmaat  in  deze  vers- 
maat, even  als  in  het  oude  middeleeuwsche  Nibelungenlied , 
onregelmatig  gemengd.  Daarenboven  is  ook  de  structuur 
van  de  verzen  dikwijls  ongelijkvormig:  want  niet  altijd  van- 
gen de  verzen  geregeld  met  een  onvolledige  voet  van  één  of 
twee  lettergrepen  aan:  van  tijd  tot  tijd  ontbreekt  de  eerste  voet 
van  het  vers  geheel.  Zie  hier  bij  voorbeeld  een  gedicht  van 
Uhland,  Das  Schloss  am  Meere: 

y-  j'  *  s-   I-        j      JIJ/  ;.  ƒ.  .  j  ;       j      /    i    j. 

Hast  du  das  Schloss  gesehen ,  das  hohe  Schloss  am  Meer  ?  — 

^- 'ƒ.  II       j  ƒ  I  j  j  ;.  j-   »  j   j"       J   J  i  J-  11 

Golden  und  rosig  wehen  die  Wolken  drüben  Aer.  — 

^  ^  I  ^  I'     II       JJ*iJJ"  /JJ-.JJ     JJIJ- 

2.  Es  mochte  sich  niederneigen  in  die  spiegeUclaren  Fluth :  — 

<ii  ^  I'    if  I-  I    I    \    j   I        r  I    I  ^  ^  I      j/ij.    II 
es  móchte  streben  und  sleigen        in  der  AbendwoUcen  Gluth.  — 
.     ^  j.    »   j    ƒ.    ƒ.    ƒ  I  j  ƒ  ^  j-  »  j  ƒ       J       J    I    J- 

o,  «  Wohl  hab*  ich  es  gesehen  •  das  hohe  Schloss  am  Meer ,  — 

y  I      I        j       ƒ  j  ƒ  I  'j  ƒ    r.  /.    »  j  J  t  j.    j-  I  j.  II 
« und  den  Mond  darüber  stehen ,    und  Nebel  weit  umher,  »  — 
\  I  ^  I-  ^  I'      I      i   I  \  s  ir-r  >i.  I     I     j      «TIJ. 
4.  DerWindunddesMeeres  Wallen^  gaben  sie  frisclien  Klang  ?  — 
/•  j-  t  j         m      I  \  i  I  7'  r  ^  I  I   I      ^j     j*  I  j-  II 
vemahmst  du  aus  den  f  lallen        Saileii  und  Feslgesang  7  — 
„     \  I  ^   I    l^  I-      }    I  \  ^  I   \'    ^  I   I  I     J    /   I   J- 
o.  « Die  Winde  ^  die  Wogen  alle^        lagen  in  liefer  Ruh :  — 
^  j"  ƒ   .   j.  ƒ  /  r  J--     ƒ    I    j  J*  ^  ƒ .  »  j.     ;•       j    j*  i  j-  ii 
« einem  Klageüed  aus  der  Ilalle    hort'  ich  mit  Thranen  zü.  —  etc. 
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Uit  twee  dubbelvcrzen  bestaan  ook  de  coupletten  in  het  Ik- 
harre  van  Ifelmina  von  Chezy: 

V  >  j  j.  /.  j-    1     j   ƒ.         h.        :  ^  S'    I'      j   ƒ  I  j. 

1 .  Schelde ,  ach  scheide !  doch  nar  von  Leibe  nicht !  — 

^«/•,    'r^    L^         •'  -TIJ/-         //.»ƒ.        J.  J      ƒ    I     J.     II 

^m/(/  Liebe  yleich  im  Leide ,  ist  sie  doch  LebenslichL 

V  .  j   j. ;.  j     I    j    ƒ.         ^'  j-  ,  j.     j.      j     JIJ. 

2.  Schelde ,  acA  schelde  !  doch  nur  von  Hoffnung  nicht  l  — 
<i  s^j    s       j      ƒ   I  j  j.     ;.  ƒ  .  j     ƒ    j       j"  I  j.  II 

sie  ist  ein  Stern  lm  Leide ^  eln  Gottveryissnieinnlcht.  —  etc. 

Uit  twee  colons,  ieder  van  twee  dubbelverzen,  beslaan  de 
coupletten  in  een  gedicht  van  J.  Haminer,  Der  Liebsten  Bild- 
»i.y5,  waarin  de  eerste  voet  van  bijna  al  de  halfverzcn  gepau- 
zeerd wordt: 

<;■  '  j*     j      ƒ .    j    j-  I  j   j.  /./.ƒ•ƒ  ^  ƒ•     ;    s    I    j- . 
1 .   Wenn  ich  tnein  Auge  weide ,     Rosé ,  an  deinem  Scfiein , 

^-  »  ƒ      Itf'  J       I     I      J     I'7-?^S'     I  ^  I-      J       JIJ. 

die  mir  im  Thaugeschmeide    lachelt  so  süss  und  rein  ;  — 

?'  I'  ^  I-  f  s      j    j  I  j  ƒ.  ^         s  *  s-   T  f  s     s    JIJ. 
ist  mir ,  als  steige  leise  ein  Singen  atis  die  /lervor  : 

^.    >  J.       ƒ        J      J.     ƒ     J     I     J     J.     /.     ?    »     J.  J        S     *     S'  I        J     IJ;     11 

wunderbar  eigene  Weise         klingt  zu  dem  lauschenden  Ohr-  etc. 

Zoo  ook  in  Chamisso's  gedicht  Der  MüUergeseü^  waarin  de  twee 
halfverzen  als  cén  doorloopende  dichtregel  geschreven  en  niet 
voor  het  oog  van  elkander  gescheiden  zijn:  —  de  geleding  van 
de  verzen  is  daarom  toch  volkomen  dezelfde: 

^  j.    .   j  ,  j      j   j    I    j    j. ;.  j  .  j  7  r     j.      J"   •  /• 
Ich  hab'  in  dleser  Mühle  gedienet  schon  als  Kind: 

^-  J.    .   J    J     J     J    I    j    J.  /.    J    .    j       J  j      J    I    j. 

die  Tage  meiner  Jugend  mir  hier  verschxvunden  sind.  — 
^  j.    .   j      j       j    j    i    j     j. ;.  j  »  j   j  r  j.       jij. 
Wie  war  des  Muiters   Tochler  so  herzlg  und  so  traut! 

r-  I'  >  j      :■      j.     JIJ    I-r  S'  ^  :■     s-       j       j  i  j-   ii 
wie  hat  man  zu  den  Augen  ihr  in  das  Uerz  geschaul !  —  etc. 

In  dit  gedicht  van  Chamisso  komen  in  't  geheel  geen  drie- 
leltergrepige  voeten  voor.  Zoo  ook  niet  in  Göthe's  Nachtgesang^ 
ofschoon  het  in  de  eerste  opslag  zou  kunnen  schijnen ,  alsof  in 
al   de  verzen  hel  tweede  halfvers  met  een  drieletlergrepige  voel 
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begon  Maar  dit  is  zoo  niet:  de  verzen  behooren  op  deze  wijze 
in  de  maat  gereciteerd  te  worden: 

?.  ƒ  .  j      j       j     j-    I    j   j      ;►  j   »  ƒ.   r  /      j      JIJ. 
Ó,  gieb  vont  weichen  Pfühle^      Iraumend^  ein  halb  GefwTÏ 

;.  J.    ^    J      J         J     /    I     J    /  7   i    ^   I'l     I         J  J    I    J.    II 

Bei  meinem  Saiienspiele  schlafe !  was  wiUsl  du  imlir  ?  — 

7'  S'  >  i    :       j   ƒ  I  j  j  ;  j  .  j.  r  j      j    /  I  j. 

2.  Bei  meinem  Saiienspiele  segnel  der  Sterne  lieer 

7-  I-  ^  :   S  S'       J-   \  :     S  7  i   ^   S-f     S        J  J    I    J.    II 

die  ewifjen  Gefühle.  Schlafe!  tcas  toiUsi  du  mehr?  — 

;.  j.  »  j  j  J-.     J-.  I  j  J  7j^i-rs       j      /   I    j. 

5.  Die  ewigen  Gefühle  heben  mich  hoch  und  hehr 

7.1'  ^  ^   :     j.      j".  I  j  j-  r  j  »  ƒ•  r  ƒ      j       j  I  j.  II 

aus  irdischem  Gewühle,  Schlafe!  was  wiUsl  du  mehr  ?  — 

?•  ƒ.  .  J    /    ƒ.     ƒ•  I  j  J"  ;  J     »    J.     /.       j     /  I  j. 

4.  Vom  irdischen  Gewvhle  Irennst  du  mich  nur  su  sehr ; 

7  j    *    j    /.   ƒ.  j  1  j  j       i;  J  •  i  ^  -T     J      j  I  j-  Il 

bannst  mich  in  diese  Kühle,  Schlafe^  was  willst  du  mehr !  — 

7   J      »      J     J".    J-    J  I  J    /  7  J     »     J     J        j         JIJ. 

3.  bannst  mich  in  diese  Kühle^  giebst  nur  im  Traum  Gehör ! 
7-:.,ri.s      j     s    \j    s  7  j  .  i-r  :      j        j  i  j.  ii 

ach !  aufdetn  weichen  Pfühle  schlafe !  was  wiUsi  du  mehr  ?  ■— 

Dat  de  tweede  halfverzen  werkelijk  zoo  gemeten  en  uitgespro- 
ken moeten  worden ,  kan  men  reeds  met  waarschijnlijkheid 
opmaken  uit  de  eerste  verzen  van  de  twee  laatste  coupletjes: 
maar  het  blijkt  duidelijk  uit  dat  halfversje,  waarop  al  de  cou- 
pletjes eindigen:  SchUtfe!  was  wiUst  du  mehr?  Ilier  moet  na- 
melijk achter  dat  Schlafe!  noodzakelijk  gepauzeerd  worden:  en, 
zoo  men  met  deze  pauze  de  drie  eerste  lettergrepen  in  één  voet 
wilde  uitspreken,  op  deze  wijze: 

r.  j    .   j   j       j    j  i  j  j.  ^7      j.    /  ^    ƒ.       j        j  I  j.  i( 
he\  meinem  Saiienspiele        sc/dafe!  was  wiUst  du  mehr? 

dan  zou  deze  uitspraak  voor  die  toeroep  schlafe!  veel  te  kort 
en  vlugtig,  en  door  geen  ritardando  te  verhelpen  zijn.  — 
^'een,  aan  dit  serenadegezang,  waarin  alles  kunstig  is;  —  het 
gelijke  rijm  in  al  de  halfverzen,  de  herhaling  van  het  derde 
halfvers  in  het  volgende  couplet;  —  heeft  de  dichter  ook  een 
eigenaardige,  ongewone  en  kunstige  rhythmus  gegeven. 

Ofschoon  gewoonlijk  en  in  de  regel  het  tweede  halfvers  van 
het  Nibelungenvers  op  een  staande  cadenz  uitgaat;  zoo  kan  het 
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toch  ook,  even  als  het  eerste,  een  vallende  cadenz  hebben. 
iViet  zelden  heeft  dit  plaats  in  het  oude  middeleeuwsche  >ïil)e- 
lungenlied  zelf  (hl.  150);  en  zoo  ook  in  de  tweede  afdeeling  van 
Die  Tanne  van  Freiligrath: 

^  X  .  j  j      ƒ.     ƒ.  I  J  J"  >  j   »  j.  r  J"       J     J  I  j. 

InmiUen  der  Fregalle  hebt  sich  der  sUirke  Mast , 

^.  ƒ.  *  j  j  r    j.      ƒ    I     j  j  ^  J.   .  j        s     j    J  I  j.  li 
mit  Segel ,  Fkigg'  und  Matte :   ihn  heugt  der  Jahre  Last,  — 
\  s    *    i      I  ^    :   \   j  s     ^j^jxrj.   JIJ- 

2.  Der  schaumbedeckten  Welle      klagt  zürnend  er  sein  Leid : 
^  j.  .  j       SI'     j.  I  j  j  ;.  j.   .    j    j    j  J"  I  j.  II 
«  Was  hilfl  mir  nun  dies  heUe^    dies  weisse  Segelkleid  ?  — 
^  j-  .  j  j     J.  t  /  I  j    j      \  s     .     j     j"      j   j  I   j   j 

5.  «  Was  helfen  mir  die  Fahnen ,    die  schwanken  Leitersiricke  ? 
<;j»jj"tj.     JIJ/     ;jtj       j       j      jijjii 
«  ein  starkes  innres  Mahnen    zieht  mich  zum  Forst  surücke.  — 
/.  j   .  j     J       J     J    I    J     J        ^-  S'   ^  S'       j.      J      J  I  J  J 

4.  «  Jn  meinenjungen  Jahren       /uit  man  mich  nmgehauen  : 
^  j.    »   j      j-     J-    J  I  j   J    /■  J-    .   j     j     j    j    I    j   j    II 
««  das MeersoUV  ichbefahren^    und  fremde Lander schauen,  —  etc. 

Indien  de  laatste  halfverzen  geregeld,  even  als  de  eerste,  op 
een  vallende  cadenz  uitgaan;  dan  kunnen  ook  de  beide  halfver- 
zen op  elkander  rijmen.  Zoo  bij  voorbeeld  in  Das  Schiffhin 
van  Uhland: 

^j     .     j    j.       j.   j  I  j  j        <;  J    .    j       J-     j    J  I  j   j 
Ein  Scfiifflein  ziehet  leise         den  strom  hin  seine  Gleise: 
^j    .    j    j  r  J     j  I   j    j       ^  J    .   j   J  t  J       j  I  j    J    II 
esschweigen^diedrinwandern;  dennKeinerkenntdenAndem.  etc. 

Een  versiering  van  de  slotcadenz  van  de  coupletten,  door  de 
maat  er  van  Ie  verdubbelen  (verg.  bL  140),  heeft  men,  naar 
hel  schijnt,  in  dit  liedje  van  Mosen,  Brennende  Liebe: 

\:   y   1    s       j      j   I    j   j  ^    j     .     j     I'  r    S'    J   i    J- 
1.  In  meinem  Gartchen  lachel    manch  Blümlein  klar  und  roth: 

^-  j.  »  j  j    j  J    I    j    j  ^  J-   »  j.    ƒ    j     J    J 

var  allen  aber  machet  die  brennende  Liebe 

\  7  }  J-      11 

mir  Noth,  — 

;.  j.  ,  j    j       j.       J.    I    J     J    /    j  .  j.    r    j    j  j   I   j. 
9.    Wohin  ich  mich  nur  W  ende     steht  auch  die  helle  Blum'  : 
7.  j.   .  j  j  r  j    J  1  j    J         ^  j    .   j    ƒ    J     j    J 
es  glühet  sonder  Ende  die  brennende  Liebe 

I  /  j     J.    II 
ringsum,  —  etc. 
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Men  zou  evenwel  het   laatste  halfVers    ook   zóó  in   de  maat 
kunnen  uitspreken: 

^  j.   »  j-     ƒ    j    ƒ.    ƒ     ^    ƒ.    I    j. 
die  brennende  Liebe  —  mir  Noth. 

Maar  dan  moet  men  de  uitspraak  sterk  ritarderen. 


Van  het  Nibelungenvers  verschilt,  zooals  boven  (bl.  148)  op- 
gemerkt is,  een  andere  oude  versmaat,  die  onder  de  naam  van 
Alexandrijn  bekend  is,  alleen  maar  hierin,  dat  het  eerste  van 
de  tv^ee  verzen  van  de  twaalfachlste-maat,  die  in  beide  als  half- 
verzen tot  een  langvers  met  elkander  verbonden  worden,  in  het 
Mbelungenvers  op  een  vallende,  maar  in  de  Alexandrijn  op  een 
staande  cadenz  uitgaat.  Zoo  maken  bij  voorbeeld  van  dat  hier- 
boven op  bl.  267  aangehaalde  coupletje  van  Hoffmann  von  Fal- 
lersleben,  de  twee  eerste  versjes: 

^  j  .  j    ƒ  r  ƒ.         JIJ.  7'  s-  *  I'  f  s     j   j  I  j    ƒ 

Die  Sonne  kommt  gemach;        empor  die  Nebel  steigen;  — 

een  Alexandrijn  uit,  en  de  twee  volgende  een  Nibelungenvers: 

;  j    »   j  j  r   ƒ.      j-    I     j    j      /.  j.     .    J   J  r   ƒ.  j    I    j. 
Reifrieselt  von  den  Zweigen^     und  BUtier  flattern  nach,  — 

Uit  de  Fransche  poëzie  is  het  gebruik  van  die  Alexandrijn  in 
de  Hollandsche  gekomen,  en  door  den  Duitschen  dichter  Opitz, 
die  er  bij  zijn  verblijf  in  Holland  meè  bekend  geworden  was, 
ook  in  de  Hoogduitsche.  Hij  zelf  maakte  er  na  zijn  terugkeer 
in  zijn  gedichten  veel  gebruik  van,  en  is  daarin  door  velen, 
zooals  Von  Haller,  Von  Ilagedorn,  Cronegk  en  üz,  gevolgd.  Zie 
hier  tot  proef  een  enkele  tienregelige  strophe  uit  Von  Hallers 
dichtstuk  Die  Alpen: 

^  J  »  J         J        J     J    I    J-    /.   /•    .   J    /  J    ,      'T  l  J    J" 

Sobald  der  rauhe  Nord  der  Lüfte  Reien  verher  et  ^ 

/.  ƒ.   .   j       J-  J   J   I   J. /.  J.  »  J  J     J    J    I,  J- 
und  ein  belebler  Sa  ft  in  alle  Wesen  dnngt;  — 

/.    J.     ,     ƒ.   r      ƒ       J     J     I      J.     ;.    J.    ^    J    J       ^  ^  J       /   I   J    'T 

icenn  sich  der  Erde  Schoos  mit  neueni  Schmucke  zteret^ 
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7'  s-  *  j'  f  s       j   ƒ   1    j.  ;.  ƒ.   .  j  j        j   ƒ    I    j. 

den  ihr  ein  holder  West  au  f  lauen  Fïügeln  bringt:  — 
^  ƒ .  ƒ.  f    j.       J.         ƒ    I    J.  ^  ƒ.   .  ƒ.      ƒ.     j     ƒ     I     j    ƒ 

sobald  flieht  auch  das   Volk  aus  den  verluissten  Gründen^ 
;•  S'  ^S'      s-        j         J    I    j.    ^   j.   .  j  ƒ         j    ƒ   I    j. 

woraus  noch  kaum  der  Schnee  mit  trüben  Stromen  fliesst, 

h  5-     ^    i  S       J     J-    I    J.  7-   J-  .  J      ƒ         J        ƒ  1  J     J 

und  eilt  deii  Alpen  zu^  das  erste  Gras  su  finden  ^ 

^  j.  »  j        s-        S'        j"  I  j.  ^  ƒ.    '    j    ƒ       J   ƒ    i    j   ; 
WO  kaum  noch  durch  das  Eis  der  Krduier  Spiize  spriessL  — 
^  j   »   j      ƒ    J       j-    I    j-  ^  j.     .    j       j      j       ƒ    I   j    j 
Das  Vieh  verldsst  den  St<ill^  und  grüsst  den  Berg  mit  Freuden^ 
;.  j.    .    j    j.      J.       Ji  j. /.  ƒ.  »  j  ƒ       j     j   I    j    ƒ  li 
den  Fruhling  und  Natur  zu  seinem  ISulzen  kleiden.  — 

Men  ziet  het,  dit  zijn  Alexandrijnen,  zooals  die  van  Vader 
Gats,  Alexandrijnen  in  hun  echte  oorspronklijke  vorm,  zooals 
de  Fransche,  —  altijd  regelmatig  in  het  midden  door  een  pauze, 
als  cesuur  of  verssneê,  in  twee  gelijkmatige  halfverzen  afgedeeld, 
of  liever  uit  twee  gelijkmatige  halfverzen  te  zamen  gesteld.  Die 
rijke  verscheidenheid  van  rhylhmus,  die  onze  Hollandsche  dich- 
ters door  verplaatsing  van  de  verssneê  aan  deze  versmaat  gege- 
ven hebben,  vindt  men  bij  de  Duitsche  dichters  niet.  Wanneer 
het  somtijds  schijnt,  dat  zij  zich  zulk  een  verplaatsing  van  de 
verssneê  veroorloofd  hebben;  dan  is  dit  ook  maar  schijn:  dau 
is  het  een  vers  met  twee  pauzen,  waarvan  toch  de  ééne'het 
vers  in  twee  gelijkmatige  halfverzen  afdeelt;  zooals  bij  voorbeeld 
dit  vers  van  Cronegk  in  zijn  treurspel  Codrus: 

r  i  ^  i   s       j     j  I  r   j  ^.  J-.  .  j.     j.    j.  r    j-  I   j      ƒ 
Grausame  Pflichten !  hort  nur  einmal  au  f  zu  kampfen  f 

In  de  nieuwere  Duitsche  poëzie  is  van  deze  versmaat  weinig 
gebruik  gemaakt.  Men  heeft  teregt  gevoeld,  dat  zulke  Alexan- 
drijnen voor  dichtstukken  van  igrootere  omvang  te  eentoonj^, 
en  voor  eenvoudige  recitative  poëzie,  vooral  voor  tooneelpoëzie, 
te  zangerig  zijn.  In  een  kort  dichtstuk  is  er  gebruik  van  ge- 
maakt door  de  dichteres  Betty  Paoli: 

Dunkle  Einsamkeit, 

M.     .     J     J-        J    ƒ     I     J-  M.      »     J  J        J     ƒ     I     J    J 

1.  Als  metne  MtUler  krank  ^      und  nach  der  letzten  Reise^ 

r-  S'  ^  i       j   j    j-    I    j.         ^  ƒ.     »    j    j-    j    j  I  j  j-  II 
da  ward  veranderd  vtel         auf  mannigfache  Weise.  —  etc. 
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In  lyrische  poëzie  laten  de  Duitsche  dichters  gewoonlijk  ook 
de  eerste  halfverzen  van  de  Alexandrijn,  óf  om  den  ander  óf 
op  elkander,  rijmen;  en  schrijven  ze  dan  ook  in  afzonderlijke 
dichtregels.  Zoo  bij  voorbeeld  in  het  Morgengefühl  van  Kerner: 

;.  j.   »   j    j    j    j    I    j.        ^  J-.  »  J   ƒ       J      J-  I  J    / 

1.  Der  Morgenröthe  Schein      den  neuen  Tag  verkundet: 
sj  .  j        s     j     JIJ.       ^  J-.    .    j   /     J      j   1   J    ƒ  II 
es  sieht  der  junge  Hain      von  Liebesgluth  entzündet.    — 
\  s  ^  :■    n     j     j   I   j.    ^-  j".    .   j        j  j    j"  I  j  ƒ 

2.  DieSteme^  Wanderns  satt  ^  sind  langsl  hinabgesliegen ; 

w  »  j  jrx.    J  I  J-  r  j*r  s-      :      j      j-  i  j  /  ii 

die  Vogel  an  der  Stalt  froh  durch  den  Ilimmel  fliegen  —  etc. 

Zoo  ook  in  A.  Meissner's  Abend  am  Meere: 

sj  .  j.  r  ƒ      j  ƒ    I    j.         ^  J.   »  j    ƒ      j   j-    I    j. 
O  Meer  im  AbendstraM!       an  deiner  stilien  Fluth 
7  }  ^  s-  i    I      J    ƒ  I  J-       ^  j.    .   j   ƒ      j       j-   I  j»  II 
fühV  ich ,  nach  langer  Qiial ,     mich  vf ieder  fromm  und  gut.  —  ^tc. 

In  het  volgende  lied  van  HofTmann  von  Fallersleben  bestaat 
het  eerste  colon  van  elke  strophe  uit  een  dubbelvers  van  Alexan- 
drijnen, waarvan  de  halfverzen  op  elkander  rijmen.  Het  tweede 
colon  bestaat  uit  drie  trochaïsche  verzen  van  de  twaalfachtste- 
maat,  en  een  vierde  jambisch  versje  van  drie  voeten.  De  maat 
van  dit  colon  is  evenwel  dezelfde  als  die  van  het  eerste:  want 
de  voet,  die  aan  het  laatste  versje  ontbreekt,  wordt  aangevuld 
door  een  voet  pauze  tusschen  de  beide  colons. 

;.  j.  .  f  ƒ.    ƒ       j    ƒ  <  j.  r  i  *  i     s       J      J"  •  •• 

1.  Ach^  WO  ich  gerne  bin^  da  solt  ich  nimmer  hin; 

^  ƒ.   .  t  J".    J        J    J    I    J.  ^  J  \  J      ^       ^    t/  \  ^'  ^' 

und.,  WO  ich  bleiben  muss.,  da  hab'  ich  nur  Verdruss.  — 

ƒ.       j        j    J-t  IJ    J       J    ^  ƒ•    J       J    J  f  I  J    J" ,     J  / 

Nach  dem  Walde  soll  ich  nicht ;  in  den  Garten  mag  ich  nicht : 

I-     s       j  X  r  I  j      j-       j  r  m     ^j    ,    j"  I  J-  II 

in  der  Stube  bleib   ich  nicht:  was  fang   %ch  an?  —  etc. 


Verzen   van   de  twaalfachtstc-maat   zijn  ook  de  jambische,  of 

ook  anapestische ,   en   op   een   staande  cadenz  uitgaande,  volle 

viervoetige  verzen   (verg..bl.    165),   zooals   bij  voorbeeld   in  dit 

eerste  couplet  van  een  gedicht  van  Hoffmann  von  Fallersleben, 
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maar  waarin  aan  het  voorlaatste  vers  een  andere  structuur  ge- 
geven is: 

I     ^     S-  S     i     f      S   \   S'     S  J     f 

i.     lm  Rosenbusch  die  Liebe  schlief; 

s   .   j.    s        j   t     ƒ   I   j.    J-        j  r 
der  Frühling  kam^  der  Fiühling  rief:  — 
J"  .  J.  ƒ      j     t      ƒ   I   /.       J"    J.    t 
die  Liebe  hörfs^  die  LieV  erwacht^ 

j".    •    ƒ.       I         J     t    ƒ  I  ƒ.  ^  jt        j    t 
schaut  aus  der  Rnosp'  hervor  und  lacht  ^  — 

S     *      S-    f       S      S  I-^      I       IJ,       J.  ^ 

und  denkt  ^  zu  zcitig  möchVs  kalt  setn^ 

ƒ     »     ƒ.         ƒ.  t   j.  J"  I  J.    /     J  r  II 
und  schla/l  drum  ruhig  wieder  ein. 

In  een  dichlstuk  van  Th.  Storm,  Ein  Frühlingsnacht  betiteld, 
bestaan  de  korte  coupletjes  uit  twee  zulke  jambische  of  anapes- 
tische  verzen,  doch  waaraan  ook  nu  en  dan  wel  de  onvolledige 
voel  in  de  voormaat  ontbreekt;  en  dan  zijn  het  dactylisch-jam- 
bische  verzen;  zooals  men  zien  kan  uit  de  volgende  coupletjes: 

w   .   ƒ.    j-        j    ƒ  r  I  j.       ƒ         j   r 
Mm  Zimmer  drinnen  isfs  so  schwul;  — 

j-    .    j.    Jt  J.       s       ƒ    I    j.     ƒ       j  j\\ 
der  Kranke  liegt  au  f  dem  heissen  Pfülü, 

J   .   ƒ•  s  ^    I      S'     Si  \  S'    I    ƒ.    ^J.    f 

MLr  lauscht  au  f  der  Stunden  rinnenden  Sand; 

I  ^  S'         S       S'   f    S       ƒ     I     ƒ.      ƒ        ,J  ^   •! 

er  halt  die  Uhr  in  der  weissen  Hand. 

J   »   ƒ.       J  r    j.   ƒ      JIJ.       /    J.   i 
Er  fragt  ihn,  ob  er  noch  leb'  vieUeicht^ 

S  ƒ    .    J.     J^    ƒ•  J       ƒ     I     J.     J      J   f    II 

wenn  der  Weiser  die  schicarze  Dre%  erretcnt.  — 
j    »    j-  ^  j.  r  j-       s  \  S'  f'     J^  :  r 
IHe  Wartfrau  silzt  geduldig  dabei  ^ 

j.   ƒ  ^  ƒ.    j.  ƒ     JIJ/      j  ;  II 
harrend  bis  Alles  vorüber  sei,  — 

,1'      S    ^      I         S-     S  f    \   S-  S         ^      J'    ^ 

Schon  au  f  dem  lier  zen  drückt  ihn  der  Tod^... 

J      »      J.        J  t     ƒ.        I         S     \     S'     J     T'   f 

und  draussen  ddmmert  das  Morgenroth:  — 
J      ƒ  »  J.     J  r    J.   ƒ.       ƒ.    I    j     ƒ       J  / 
€Bn  die  Fenster  klettert  der  Frilhlingstag ; 

S'     f    s        I'  ir  \S'    I       J  f  II 
Mödchen  und  Vogel  werden  wach,  — 
s  *  S'   s    jtjijj      j;. 
Die  Ërde  lacht  in  Liebesschein ; 

s-         ƒ.    ƒ  ^  J.   ƒ       ƒ    I    j.     j.      J.  7  . 
Pfingslglocken  Iduten  das  Brautfest  e%n:  — 
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/•   ƒ•  ƒ.     /.      j tl j.      ƒ.  ƒ       J-.  f 
singende  Bursche  siehn  übers  Feld^ 

hinein  in  die  blühende  klingende  Welt.  —  etc. 

Nog  grooter  is  de  vrijheid  in  de  structuur  van  de  verzen  in 
een  gedicht  van  F.  Freiligrath,  Der  Mohrenfürst.  In  het  derde 
couplet  vindt  men  daar  twee  verzen,  die  op  een  vallende  cadenz 
uitgaan,  maar  zoo,  dat  dan  de  volgende  verzen  zonder  voor- 
maat  aanvangen: 

-    'o-^  /,  '  •^'   -^       /         I-     s  f  \  s      I     :  I'    s  f 

0.  tSieh^  Federn  votn  Slrausse!  lass  sie  dich  schmücken! 

s-       ƒ.       ƒ       s    I  ^     f'   \  s-    s  f    s-    I  r 
^weiss  auf  dein  Antlitz^  das  dunkle^  nichen!  — 
ƒ.     I     I      ƒ.  t    J  IJ.  ƒ     J        J    ^ 
^schmücke  das  Zelt!  bereite  das  Mahl! 

j-  I  f  I-    S'    ff  I-   \  S'  I    :  2  r  \\ 
^fiMe^  bekranze  den  Siegespokal !  n  —  etc. 

Zulk  een   vrijheid  in   de   versbouw  veroorlooft  zich  de  roman- 
tische kunst:  zie  bl.  67  en  68. 

In  een  lied  van  Ida  Grafinn  Hahn-IIahn,  Wenn  du  warst 
mein  eigen  ^  heeft  men  twee  zulke  verzen  met  twee  langverzen 
van  de  Niebelungen-maat  tot  een  strophe  verbonden: 

M-  »  r  ƒ.       j     j        ƒ  !  j  ƒ.  ^.       s  ^  I'  f  :•       I'    s  \  j- 

1 .  Ach ,  wenn  du  war  si  mein  eigen ,     wie  Heb  solist  du  mir  sein  !  — 

/•   J.     '    J     ,    J"         J        ƒ     I     J      S-   7-         S    ^    J'   If     S-      J.  I  J. 

wie  woUt   ich  tief  im  Ilerzen      nar  hegen  dich  allein^  — 

r-  s-  .  :•  s      j  f    T  \  I'  s      j   f 
und  alle  Wonn   und  alles  Glück 

j     »     j     j"  t   j.     J    I    J    J        J-  Il 
mir  schop fen  nur  aus  deinem  Bliek !  —  etc. 

Het  laatste  colon  is,  wel  is  waar,  zóo  een  voet  langer  als  de 
dubbelde  twaalfachtste-maat:  maar  dit  is  niets  anders  dan  een 
zeer  gewone  zoogenaamde  versiering  van  de  slotcadenz  van  de 
strophe  door  verdubbeling  van  de  maat.  Even  zoo  in  een  dicht- 
sluk  van  Fr.  Rückert,  Frühling  Liebster  betiteld,  waarin  het 
vierde  couplet  met  zulk  een  jambisch  vers  gesloten  wordt: 

^  J-.  » j".      J    j   r    j  1   j    j".  ^  /  »  J.  t    J    J         J  I  J- 
Du  bist  gemacht  zu  wandern        und  ich  gemacht  zu  ruhn: 

/•  j.  .  j  j       j      j  I  j     j.  ;.  j  .  j.     /.  r  ƒ.     j   1  J- 
du  gehest  nur  zu  Andern :  was  soU  ich  Arme  thun  ?  — 


268 

r  :    s-r  s  \  :    s     j.        »        /  j    j.  r  j  i  j  j"     j- 
1 .  Brause ,  du  Fréiheitssang !  brduse  wie  Wögendrang , 

;  j  ^    j    ƒ  I  j.  V 
duf  Felsenbrust!  — 
r  :   r  S'      SIJS        j.     »    ;  j      t  ƒ•       JIJ     J    J- 
Fèf^  bebl  der  Knéchte  Schwarm:   üns  schldgl  das  Hérs  so  warm ; 
r  i     r  s-       JIJ     s     j.  ;  J        j  j  I  j.  s. 

üns  zückt  der  Jünglingsarm        vóU  ThatenlusL  —  etc. 

Veelal  worden  twee  jambische  verzen  van  deze  maat.  één 
met  vallende  en  één  met  staande  cadenz,  tot  één  langvers  van 
de  dubbelde  twaalfachtste-maat  verbonden,  en  dan  maken  twee 
van  zulke  dubbelverzen  óf  alleen  een  rhythmische  periode 
of  coupletje,  óf  een  colon  van  een  strophe  uit.  —  Of  de 
twee  haliverzen  van  dit  zoogenaamde  Nibelungenvers  op  één 
regel,  of  wel  op  twee,  geschreven  worden,  en,  of  niet  alleen 
de  tweede,  maar  ook  de  eerste  halfverzen  op  elkander  rijmen, 
of  niet;  dat  maakt  voor  de  rhythmus  geen  verschil.  —  Dikwijls 
worden  in  de  Duitsche  poëzie,  even  als  gewoonlijk  in  de  Hol- 
landsche,  in  zulke  verzen  geregeld  alleen  maar  tweclettergrepige 
voeten  gebruikt,  zooals  bij  voorbeeld  in  Schillers  lied  An  defi 
Frühling : 

/.  ƒ•    ♦   J       S    f       S'   S    \    J       ƒ.       7-   S  y   J      S     S'     S'  \  J- 

WiWcommen^  schoner  Jüngling^    du  Wonne  der  Natur ! 

tnit  deinem  Blumenkörbchen ,       wiUkotnmen  au  f  der  Flur !  —  etc. 

maar  zeer  gewoon  is  in  zulke  verzen  het  gebruik  van  de,  uit 
twee-  en  drie-lettergrepige  voeten,  gemengde  voetmaat.  In 
plaats  van  bet  HoUandscbe  (bl.  Ii9): 

r-  S'    ^   S'    f    s     J      j  I  J    J-.       ^  /  .  j-    J-.       j        jij- 
Marlbrouch ,  die  voer  ten  oorlog ,       en  hij  komt  nooit  weerom ;  — 

zingt  men  in  het  Duitsch: 

^  ƒ.    »   ƒ.    r    ƒ    ƒ.     ƒ    j    I     j   j      ^    j-    »   ƒ.    r    ƒ       /.      / 
Marlbrough  %og  aus  zu  dan  Rriege^       Marlbrouch  kehrt  nimmer 

s  I  j. 
zurück. 

Even  zoo   in   dit  dubbelvers  van,  ik  weet  niet  weiken,  Duit- 
schen  dichter,  dat  ik  ergens  gevonden  heb: 
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^  J-.  ,  ƒ.  f   j"     ƒ.     ƒ  j    1    j   j.    ;   ƒ.  ,  ƒ.  r   ƒ   J-.  ƒ  j-  I  j. 
Bald  lost  von  wintrigen  Flocken     der  Lenz  das  eisige  Band ;  — 

Sie  fomU  zu  blühenden  Glocken     der  Goll  mit  schaffender  Hand. 

En,  is  de  gemengde  voetmaat  zoo  regelmatig,  als  in  deze 
twee  verzen;  dan  verkrijgen  de  verzen  daardoor  zulk  een  zan- 
gerigheid, dat  men  ze  liever  in  de  korte  zesachtste-maat  reci- 
teert. Zoo  ook,  wanneer  in  deze  versmaat  geregeld  de  drielet- 
tergrepige  voetmaat  gebruikt  wordt;  zooals  bij  voorbeeld  in  dit 
bekende  gezelschapslied  van  Kotzebue: 

u  I  ƒ       ƒ   ƒ  .  ƒ.     I    ƒ  1  j  j.  ;-   j".  I  J--  ƒ     s   >   S'     I      J-   1   J- 
Es  kannja  nicht  immer  so  blieben  hier  unier  dem  wechselnden  Mond : 
UI/,    ƒ  ƒ  .  ƒ.  ^/.      ƒ  I  j  j".    r    j.  I  ƒ  j  ^   ƒ. .  ƒ.  ƒ  j-  I  j-  II 
es  bluht  eine  Zeit  und  verwelket ,  was  mit  uns  die  Erde  bewohnt.  etc. 

Maar  veelal  is  in  de  Duitsche  poëzie  de  voetmaat  in  deze  vers- 
maat, even  als  in  het  oude  middeleeuwsche  Nibelungenlied , 
onregelmatig  gemengd.  Daarenboven  is  ook  de  structuur 
van  de  verzen  dikwijls  ongelijkvormig:  want  niet  altijd  van- 
gen de  verzen  geregeld  met  een  onvolledige  voet  van  één  of 
twee  lettergrepen  aan:  van  tijd  tot  tijd  ontbreekt  de  eerste  voet 
van  het  vers  geheel.  Zie  hier  bij  voorbeeld  een  gedicht  van 
Uhland,  Das  Schloss  am  Meere: 

7'  S'  ^  S'   S'        i      j  I  j  j         ^  ƒ.  »  j  j       j      JIJ. 
Hast  du  das  Schloss  gesehen ,         das  hoh^  Schloss  am  Meer  ?  — 
^-  '  j.   ƒ    j       j  J"  I  j  j"  ;.  ƒ.   »  j   ƒ       j   j  I  j.  II 

Golden  und  rosig  we/ien  die  Wolken  drüben  her.  — 

<.  I  *  S'     IS      jjijj"  r :    s   *   :   s     jjij. 

2.  Es  mochte  sich  niederneigen  in  die  spiegelklaren  Fluth :  — 

<,s^S'Sfs-is\^i       r  s    s  ^  j  s     JJIJ.    11 
es  móchte  streben  und  steigen        in  der  Abendwolken  Gluth.  — 
r.  j.    »   j    j.    j.    j  I  j  j  /.  j.  *  j  j       j       JIJ. 

5.  «  Wohl  hab'  ich  es  gese/ien ,  das  hohe  Schloss  am  Meer^  — 

/  J      J        J       J  J  J   I   J   J     /.  j.    .  j  j  r  j.    J  I  J.  II 
«  u^id  den  Mond  darüber  steken ,    und  Nebel  weit  umher,  »  — 
^  J  »  j.  -f  J.      J       J    J   1   j  J. ;. ; .  j.  ƒ     j      j      J    I    J. 

4.  Der  Wind  und  des  Meeres  Wallen^  gaben  sie  friscfien  Klang  7  — 
;.  j.  »  j         ni'      s  \  i  s-  7-  r  ^  S'  I   :       j     j  i  j.  ii 
vernahmst  du  aus  den  Hallen        Saiten  und  Fest^esang  ?  — 
^  J  *   J    ƒ  ^  ƒ•       j    J  I  J  J   V    »  J.    ƒ  J     j    J   I   J. 

o.  «  Die  Winde  ^  die  Wogen  aWer,        lagen  in  tiefer  Riih :  — 
7' :  I   *  S'  I  I  f  I'     j    I    j  J  ^  j.  *  j.     j.       j    j  I  j.  II 
«  einem  Klagelied  aus  der  Ilalle    hörC  ich  mit  Thranen  zü.  —  etc. 
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Uit  twee  dubbelvcrzcn  bestaan  ook  de  coupletten  in  het  Jk- 
harre  van  Hclmina  von  Chezy: 

<i-   »  j   j.  /.  ƒ     I     J    ƒ.  h  J    >   S'     s-       J    ƒ  I  j. 

1 .  Scneide ,  ach  schelde !  doch  nar  von  Leibe  nicht !  — 

^'S'    *_J    /     J      /   I   J  J-  rs-  *  s-     J.      j    J  I  j.  II 

Bluht  Liebe  (jleich  im  Leide.  ist  sie  doch  LebensUcht. 

_  V  '  J   ƒ. ;.  ƒ     I    j    j.         ^'  ƒ  .  ƒ.      j.       j     j-    I    j. 

3.  Schelde ,  «r A  acheide  !  doch  nar  von  Hoffnung  nicht  ƒ  -  - 

<i  jT^.j    j       j      ƒ  I  j  ƒ.     ^  j  .  j     j    j      j-  I  j.  II 

5té?  <5r/  ein  Stern  ini  Leide^  ein  Gottcenjissmeinnicht,  —  etc. 

Uit  twee  colons,  ieder  van  twee  dubhclverzen ,  beslaan  de 
coupletten  in  een  gedicht  van  J.  Hamincr,  Der  Liebsten  Bild- 
niss^  waarin  de  eerste  voet  van  bijna  al  de  halfverzen  gepau- 
zeerd wordt: 

M  ^\'w7^      ^       ^      i    «T  I  j    ƒ. ;.  P' .  j.  ƒ  ^  ƒ.     j    ƒ     I     j. 
1 .   Wettn  ich  inein  Auge  weide ,     Rosé ,  an  deinem  Scliein , 

\'  ^  S      S^f'  J       J     I     ^     I'7-7^S'     I  ^  I-     J      JIJ. 

die  mir  im  Thaugeschni^eide     lachelt  so  sUss  und  rein  ;  — 

/.  j-  .  j-  r  /      j    ƒ  I  j  ƒ.  /.         s  ^  I'   s  r  s     I    JIJ. 

ist  mir^  als  sleige  leise  ein  Singen  aiis  die  her  oor : 

\'  ^  S'   I    J   j-  ƒ  /  I  j  j.  ;.  /  .  j.       ƒ    ƒ  ♦  j.      f    s  IJ-  II 

wunderbar  eigene  Weise         kling t  za  de/n  lauschenden  Ohr^  etc. 

Zoo  ook  in  Ghamisso's  gedicht  Der  MiiUergeseU^  waarin  de  twee 
halfverzen  als  één  doorloopende  dichtregel  geschreven  en  niet 
voor  het  oog  van  elkander  gescheiden  zijn:  —  de  geleding  van 
de  verzen  is  daarom  toch  volkomen  dezelfde: 

^  /•    »   j     /      j   j-    I    j    ƒ. ;.  j  .  j  T  r     j.      J    I    j- 
Ich  hab'  in  dieser  MiMe  gedienet  sc/ion  als  Kind: 

/•  J-    .   j    J     j     ƒ    I    j    j.  ?.    /    .    j       J  j      J    1    j- 

die  Tage  meiner  Jagend  mir  hier  verschwanden  sind.  — 
^  ƒ•    .   j      j       j    j-    I    j     /././.  j   J  t  j.       ƒ   I  j. 
Wie  war  des  Muiters   Tochter  so  herzig  und  so  traut! 

;•     J-     .    J  w"  /.        J     I     J        J.  /  J-    »   J.         I'  J  S      \      J-      II 

wie  hat  man  za  den  Augen  ihr  in  das  Herz  geschaut!  —  etc. 

In  dit  gedicht  van  Chamisso  komen  in  't  geheel  geen  drie- 
lel  tergrepige  voeten  voor.  Zoo  ook  niet  in  Göthe's  Nachlgesanfj^ 
ofschoon  het  in  de  eerste  opslag  zou  kunnen  schijnen ,  alsof  in 
al   de  verzen  het  tweede  halfvers  met  een  drielettei-grepige  voel 
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begon  Maar  dit  is  zoo  niet:  de  verzen  behooren  op  deze  wijze 
in  de  maat  gereciteerd  te  worden; 

^  ƒ  ^  j      s       j     ƒ     I    j   ƒ  ^  j   »  ƒ.   r  j      j      JIJ. 

O,  gieb  vom  weichen  Pfühle^  Iraumend^  eui  halb  Gelwr  l 

?■  j-  .  j    j       j   j  I   j  j  ;-  j  » /  r    ƒ      j        j-  I  j.  II 

Bei  ffieinem  Sailenspiele  schla/e !  was  willst  du  niehr  ?  — 

;.  j.  .  j    j       j   j-  I  j  j  ;  j  »  ƒ.  r  j      j    ƒ  I  j. 

9.  Bei  meinem  Sailenspiele  segnel  der  Sterne  Heer 

r-  S'  ^  J  I  S-      S'   \^    S  ;  J    .   ƒ.  f     J        J  J   i    J.    II 

die  ewifjen  Gefühle.  Schlafe!  was  willst  du  mehr?  — 

^  ;•  j.  .  j  ƒ  j.     J-.  I  j  ƒ  n  » ƒ.  t   ƒ       j      JIJ. 

o.  Die  ewigen  Gefühle  lieben  mich  hoek  und  hehr 

7-S'  ^  }   s     S'      j.  I  j  J  ;-  j  .  j  r   j      j       j  I  j.  II 

aus  irdischem  Gewühle.  Schlafe!  was  willst  du  itie/ir  ?  — 

,  \J-  '  J    J    J.     J  I  J   J  ;  J     .    J.     j.       j     J  I  j. 

4.  V  om  irdischen  Gewuhle  trennst  du  mich  nur  zu  sehr ; 

7    i       »        J       J.     J.    J    I    J     J  /  J  .  J  t     J         J  J   I    J.    Il 

bannst  mich  in  diese  Kühle.       Schlafe^  was  willst  du  mehr  l  — 
^  ?   J      .      J     J    J.    J  I  J    J         M     '     J     j        j         JIJ. 

5.  bannst  mich  in  diese  Kühle^       fjiebst  nur  im  Traum  Gehör ! 

7-  S-  *  f  S'         J        J       J      I      J     J        7  J    *   I'f    S        J  J    I    J.    Il 

ach !  atifdem  weichen  Pfühle    schlafe  !  tvas  willst  du  mehr  ?  -— 

Dat  de  tweede  halfverzen  werkelijk  zoo  gemeten  en  uitgespro- 
ken moeten  worden,  kan  men  reeds  met  waarschijnlijkheid 
opmaken  uit  de  eerste  verzen  van  de  twee  laatste  coupletjes: 
maar  het  blijkt  duidelijk  uit  dat  halfversje,  waarop  al  de  cou- 
pletjes eindigen:  Schlafe!  was  willst  du  mehr?  Hier  moet  na- 
melijk achter  dat  Schlafe!  noodzakelijk  gepauzeerd  worden:  en, 
zoo  men  met  deze  pauze  de  drie  eerste  lettergrepen  in  één  voet 
wilde  uitspreken,  op  deze  wijze: 

''•/*.  '•'.■'■       J    J"  I  J  J•^^      j.    ƒ  ^    ƒ.       j        j  1  j.  if 
bet  meinem  Sailenspiele        schlafe!  was  willst  du  mehr? 

dan  zou  deze  uitspraak  voor  die  toeroep  schlafe!  veel  te  kort 
en  vlugtig,  en  door  geen  ritardando  Ie  verhelpen  zijn.  — 
Neen,  aan  dit  serenadegezang,  waarin  alles  kunstig  is;  —  het 
gelijke  rijm  in  al  de  halfverzen,  de  herhaling  van  het  derde 
halfvers  in  het  volgende  couplet;  —  heeft  de  dichter  ook  een 
eigenaardige,  ongewone  en  kunstige  rhythmus  gegeven. 

Ofschoon  gewoonlijk  en  in  de  regel  het  tweede  halfvers  van 
het  Nibelungenvers  op  een  staande  cadenz  uitgaat;  zoo  kan  het 


toch  ook,  even  als  het  eerste,  een  vallende  cadenz  hebben. 
Niet  zelden  heeft  dit  plaats  in  het  oude  middeleen wsche  l\il)e- 
lungenlied  zelf  (bl.  1550);  en  zoo  ook  in  de  tweede  afdeeling  van 
Die  Tanne  van  Freiligrath : 

s  J"  .  j  /      J".     J.  I  j  J"  r  j   .  j.  f  J      J     ƒ  I  J. 

Inmülen  der  Fregalle  hebt  sich  der  starke  Mast , 

^  j.  .  j  j  r    j.      j    I     j  j  /.  j.   .  j        ƒ     j    j  I  j.  II 
mit  Segel ,  Flagg'  und  Matte :   ihn  heugt  der  Jahre  Last.  — 
^j-.j       JJJIJJ      rj^jJtJ.    JIJ. 
9.  üer  scJiaumbedeckten  Welle     klagt  zürnend  er  sein  Leid : 

^.   ƒ.    »   J         SS'       J.    I   J  J    ;■    J.    .     J      J     J    ƒ  I  J-   II 

«  Was  hilft  mir  nun  dies  helle ^    dies  weisse  SegeUcleid  ?  — 

?'   S'    >   2    S       J.  rjlJJ         \  S       »       J      /        JJIJJ- 

3.  «  Was  helfen  mir  die  Fahnen ,    die  schwanken  Leiterstrkke  7 

\  s   ^   i    Sf  S'     JIJ    ƒ     ;'j.j       s       j      Jijjii 
«  ein  starkes  innres  Mahnen    zieht  mich  simi  Forst  zurücke.  — 
;.  j.  »  j    /      j    j  I  j    ƒ       ^  /.  ♦  j.      S'     j     J  I  j  J 

4.  « In  fneinenjungen  Jahren       hat  man  mich  umgehauen : 

7'  S'   >   ^     S'     S'    s  \  i   s    r-  S'    ^   ^     s    j    ƒ   I   j   j    II 

« das  Meer  soUV  ich  befahren ,    und  fremde  Ldnder  schuiten.  —  etc. 

Indien  de  laatste  halfverzen  geregeld,  even  als  de  eerste,  op 
een  vallende  cadenz  uitgaan;  dan  kunnen  ook  de  beide  halfver- 
zen op  elkander  rijmen.  Zoo  bij  voorbeeld  in  Das  Schifflein 
van  Uhland: 

^j-     .     j     j.       j.    ƒ  I  j  ƒ         \  s    ^     i       J.      J.    J   I   j    ƒ 
Ein  Schifflein  zie/iet  leise         den  strom  hin  seine  Gleise: 
\s    ^    i    s  r  s     s  \  :    S'       ^  J.    .   j   J  t  j.       /  i  j    j   ii 
es  schweigen ,  die  drin  wandern ;  denn  Keiner  kennt  d^n  Andem,  etc. 

Een  versiering  van  de  slotcadenz  van  de  coupletten,  door  de 
maat  er  van  te  verdubbelen  (verg.  bl.  140),  heeft  men,  naar 
het  schijnt,  in  dit  liedje  van  Mosen,  Brennende  Liebe: 

\s   ^    i    s       J       J    I    j    j   /.    j.     .     j.     j.  t     J.     ƒ    I    j- 
1.  In  meinem  Gdrtchen  la<jhet    manch  Blümlein  klar  und  roth: 
r-  S'  ^  }  s    i  s   \   i    s  7'  S'  ^  S'    s    s    i    s 

var  allen  aber  mach^t  die  brennende  Liebe 

I  ^  j        j-    11 
mir  Noth,  — 

;.  ƒ. .  j   j       j.      j.    I    j    /  ;   j  »  j.    t    j    j  j  I  j. 

9.    Wohin  ich  mich  nur  Wende  steht  auch  die  helle  Blum'  : 

;.  j.  .  j  j  r  ƒ.    j  I  j    J  7-  S'    *  S'    I   s     :   s 

es  glühet  sonder  Ende  die  brennende  Liebe 

\  7  i       J.     II 

ringswm.  —  etc. 
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Men  zou  evenwel  het  laatste   halfvers    ook  zóó  in   de  maat 
kunnen  uitspreken: 

^  j.   .  j.    ƒ    j    ƒ.    ƒ     ^    ƒ.    I    j. 
die  brennende  Liebe  —  mir  Noth. 

Maar  dan  moet  men  de  uitspraak  sterk  ritarderen. 


Van  het  Nibelungenvers  verschilt,  zooals  boven  (bl.  148)  op- 
gemerkt is,  een  andere  oude  versmaat,  die  onder  de  naam  van 
Alexandrijn  bekend  is,  alleen  maar  hierin,  dat  het  eerste  van 
de  twee  verzen  van  de  twaalfachtste-maat,  die  in  beide  als  half- 
verzen  tot  een  langvers  met  elkander  verbonden  worden,  in  het 
Nibelungenvers  op  een  vallende,  maar  in  de  Alexandrijn  op  een 
staande  cadenz  uitgaat.  Zoo  maken  bij  voorbeeld  van  dat  hier- 
boven op  bl.  267  aangehaalde  coupletje  van  Hoffmann  von  Fal- 
lersleben,  de  twee  eerste  versjes: 

\  s  ^  i    s  f  :-         /IJ-  M-  .  ƒ.  t  ƒ     j   ƒ  I  j    j 

Die  Sonne  kommt  geniach;         empor  die  Nebel  sieigen;  — 

een  Alexandrijn  uit,  en  de  twee  volgende  een  Nibelungenvers: 

;  j   .   j  j  t   j.      ƒ    I    j    j      ^  ƒ.     »    j   J  r  ƒ.  j    I    j. 
Reifrieselt  von  den  Zweigen^     und  Bldtter  flaUern  nach.  — 

Uit  de  Fransche  poëzie  is  het  gebruik  van  die  Alexandrijn  in 
de  UoUandsche  gekomen,  en  door  den  Duitschen  dichter  Opitz, 
die  er  bij  zijn  verblijf  in  Holland  meê  bekend  geworden  was, 
ook  in  de  Hoogduitsche.  Hij  zelf  maakte  er  na  zijn  terugkeer 
in  zijn  gedichten  veel  gebruik  van,  en  is  daarin  door  velen, 
zooals  Von  Halier,  Von  Hagedorn,  Cronegk  en  üz,  gevolgd.  Zie 
hier  tot  proef  een  enkele  tienregelige  strophe  uit  Von  Hallcrs 
dichtsluk  Die  Alpen: 

Sobüld  der  rauhe  Nord  der  Lüfte  Reten  verheret^ 

M-  .  j       j  j   J   I  j.  ^  ƒ•  .  J  J*     J   J    I    J- 
und  ein  belebier  Sa  ft  in  alle  Wesen  dringt;  — 

/.ƒ..ƒ.  r    ƒ      j   j    I    j.    ^.   ƒ.   .   J  J     ^    J      /  I  J  -T, 
wenn  sich  der  Erde  Schoos  mit  neuem  Schmucke  zteret^ 

28 
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7'  S'  *  j-  f  :       j  ƒ   I    j.  ^  j.   .  j  j        j   j-    I    j. 
den  ihr  ein  holder  West  auf  lauen  Flügeln  bringt:  — 
^  j- .  ƒ.  f    j".      S'        s   \   j'  r-  I-  ^  :-      j-     j     ƒ    1    j    ƒ 
sobald  flieht  auch  das   Volk  aas  den  verlmssten  Gründeii^ 
?'!•*:'      s-        j         J     I     J.    ^    J.   .  j  j         j    ƒ    I    j. 
woraus  noch  kaum  der  Schnee  mit  trüben  Strönien  fliesst^ 
^  j:   .  j        J     J    J   I   J.  /.  J-  .  J    J       j      ƒ  I  j    j 
und  eilt  den  Alpen  zu^  das  erste  Gras  zu  finden  ^ 
^  j.  .  j        J-        /•        ƒ  I  J.  ^  j.    »    J    j       j   ƒ    i    j   7 
WO  kaum  noch  durch  das  Eis  der  Krduler  Spitze  spriesst.  — 
s  ƒ   »   j     /    j       j   I   j.  ^.  j.    .    j       :      j       ƒ    I   j   j 
Das  FteA  verldsst  den  Stall ,  wwd  grüsst  den  Berg  mit  Freuden , 
/.  j.    »    j    ƒ.       J.       J I J.  /.  J.  »  j  ƒ        j     ƒ    I    j    ƒ  II 
den  Frühling  und  Natur  zu  seinem  Nutzen  kleiden,  — 

Men  ziet  het,  dit  zijn  Alexandrijnen,  zooals  die  van  Vader 
Gats,  Alexandrijnen  in  hun  echte  oorspronklijke  vorm,  zooals 
de  Fransche,  —  altijd  regelmatig  in  het  midden  door  een  pauze, 
ab  cesuur  of  verssneê,  in  twee  gelijkmatige  halfverzen  afgedeeld, 
of  liever  uit  twee  gelijkmatige  halfverzen  te  zamen  gesteld.  Die 
rijke  verscheidenheid  van  rhylhmus,  die  onze  HoUandsche  dich- 
ters door  verplaatsing  van  de  verssneê  aan  deze  versmaat  gege- 
ven hebben,  vindt  men  bij  de  Duitsche  dichters  niet.  Wanneer 
het  somtijds  schijnt,  dat  zij  zich  zulk  een  verplaatsing  van  de 
verssneê  veroorloofd  hebben;  dan  is  dit  ook  maar  schijn:  dan 
is  het  een  vers  met  twee  pauzen,  waarvan  toch  de  ééne'het 
vers  in  twee  gelijkmatige  halfverzen  afdeelt;  zooals  bij  voorbeeld 
dit  vers  van  Cronegk  in  zijn  treurspel  Codrus: 

;  j  .  j   j       j     j  I  ;-   j  /.  j".  »  j.     j.    j.  r    ƒ  I   j      j- 
Grausame  Pflichten !  hort  nur  einmal  auf  zu  kdmpfen  f 

In  de  nieuwere  Duitsche  poëzie  is  van  deze  versmaat  weinig 
gebruik  gemaakt.  Men  heeft  teregt  gevoeld,  dat  zulke  Alexan- 
drijnen voor  dichtstukken  van  grootere  omvang  te  eentoonig, 
en  voor  eenvoudige  recitative  poëzie,  vooral  voor  tooneelpoczie, 
te  zangerig  zijn.  In  een  kort  dichtstuk  is  er  gebruik  van  ge- 
maakt door  de  dichteres  Belty  Paoli: 

Dunkle  Einsamkeit. 

r-i'    *   j,  T      j   j    I    j.  ;.  ƒ.    .    j        s      j    ƒ    I    j   ƒ 

1.  Als  metne  Mutter  krank  ^  und  nach  der  letzten  Reise^ 

^  ƒ.  »  j       j  j    J-   I   J-  /.  ƒ.     .    j    j    j    ƒ  I  j  ƒ  II 

da  ward  veranderd  vtel  auf  mannigfache  Weise,  —  etc. 
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In  lyrische  poëzie  laten  de  Duitsche  dichters  gewoonlijk  ook 
de  eerste  halfverzen  van  de  Alexandrijn,  óf  om  den  ander  óf 
op  elkander,  rijmen;  en  schrijven  ze  dan  ook  in  afzonderlijke 
dichtregels.  Zoo  bij  voorbeeld  in  het  Morgengefühl  van  Kerner: 

;•  ƒ.   *   j    j"    j    /    I    j.  ;.  j.  .  j   ƒ       j      j"  I  j    ƒ 

1.  Der  Morgenröilie  Schein  den  neuen  Tag  verkundet: 
w  »  j       :     j     ƒ  I  j-  7.  j.    »   j   ƒ     j  j-  I  j    ƒ  II 
es  steht  der  junge  Hain  von  Liebesgluth  entzündet.    — 

2.  DieSteme^  Wanderns  sall^  sind  langst  hinabgestiegen ; 

w  .  j  jfj.     ƒ  I  j.  r  j^f  :.       ƒ      j      j-  I  j  ƒ  11 

die  Vogel  an  der  Stalt  froh  durch  den  Ilimmel  fliegen  —  etc. 

Zoo  ook  in  A.  Meissner's  Abend  am  Meere: 

\{  ^  :•  f  s     J  J"    i    J-,        /•  /•   '  j    J      j   j   I    j. 
O  Aleer  im  AbendstraM!       an  deiner  stillen  Fluth 

;  j  .  ƒ.  r    j      J    ƒ  IJ.       ^  ƒ.    »   j   ƒ      j       j   I  j.  II 
fühV  ich ,  noch  langer  Qual ,     mich  ttieder  fromm  und  gut,  —  «te. 

In  het  volgende  lied  van  HofTmann  von  Fallersleben  bestaat 
het  eerste  colon  van  elke  strophe  uit  een  dubbelvers  van  Alexan- 
drijnen, waarvan  de  halfverzen  op  elkander  rijmen.  Het  tweede 
colon  bestaat  uit  drie  trochaïsche  verzen  van  de  twaalfachtste- 
maat,  en  een  vierde  jambisch  versje  van  drie  voeten.  De  maat 
van  dit  colon  is  evenwel  dezelfde  als  die  van  het  eerste:  want 
de  voet,  die  aan  het  laatste  versje  ontbreekt,  wordt  aangevuld 
door  een  voet  pauze  tusschen  de  beide  colons. 

^  j.  .  r  ƒ.    ƒ       j    ƒ  I  j.  ;  j  »  j     ƒ       j      jij- 

1.  Ach^  WO  ich  gerne  bin^  da  soll  ich  nimmer  hin; 

7'  S'  ^  f  :•   s       j    j   I   j.  ;  j  o     I      j      j  I  j.  v 

wnd,  WO  ich  bleiben  muss^  da  hab'  ich  nur  Verdruss,  — 

ƒ.      j"       j  jf  IJ   /      j   ^  :•    s      j    j  r  1  j    ƒ      i  7 

Nach  dem  Walde  soll  ich  nicht ;  in  den  Garten  mag  ich  nicht; 

I'     s       j   j"  r  I  j  ,    ƒ       j   r  i^j       j    ,    ƒ  I  J.  II 

in  der  Stube  bleib   ich  nicht:  was  fang    ich  an?  —  etc. 


Verzen   van   de   twaalfachtstc-maat  zijn  ook  de  jambische,  of 

ook  anapestische,   en   op   een   staande  cadenz  uitgaande,  volle 

viervoetige  verzen   (verg..bl.    16S),   zooals   bij  voorbeeld   in  dit 

eerste  couplet  van  een  gedicht  van  Hoffmann  von  Fallersleben, 
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maar  waarin  aan  het  Tooiiaatste  vers  eeo  andere  structuor  ge- 
geven is: 

1.     im  Rosenbusch  die  Liebe  schlief: 

I  *  s-    :       j   f   '  ƒ   I   ƒ.    X        j  f 
der  Frühling  kam^  der  Ftühling  rief:  — 
J.  •  J".  ƒ     j    f      /IJ.      X    /.    r 
dte  Ltebe  hörfs^  die  lAeb'  encacht^ 

I-    *   S'      X         j    r    X  I  X.  ^  ƒ•        j    r 
schaut  aus  der  Knosp'  hervor  und  lacht  ^  — 
J"    .'      X.    f       X      X  ƒ.  f      X       I       J         J     ^ 

und  denkt  ^  zu  zeitig  móchfs  kali  sein^ 

s    *    s-         X  r  X  X  I  X   X    j  r  II 
und  schlafl  drum  ruhig  wieder  ein. 

In  een  dichtsluk  van  Th.  Storm,  Ein  Fruhlingsnacht  betiteld, 
bestaan  de  korte  coupletjes  uit  twee  zulke  jambische  of  anapes- 
tische  verzen,  doch  waaraan  ook  nu  en  dan  wel  de  onvolledige 
voet  in  de  voormaat  ontbreekt;  en  dan  zijn  het  dactylisch-jam- 
bische  verzen;  zooals  men  zien  kan  uit  de  volgende  coupletjes: 

Min  Zimmer  dnnnen  isfs  so  schwul;  — 

/      •      X     Xf  X         X         ƒ     I     X      X  J  t    II 

der  Kranke  liegt  au  f  dem  heissen  PfüU. 

Jtér  lauscht  auf  der  Stunden  rinnenden  Sand; 

s  .X      X     x  r  X     ƒ   I   X    X       j  r  II 
er  halt  d%e  Uhr  in  der  weissen  Hand. 

^  'i.-^-      ƒ,  ^    A  -^      XIX       X   X   r 
Mi,r  [ragt  thn,  ob  er  noch  leb^  vieüeicht^ 

s       ƒ  .X   x^  ƒ.         j     X    I   X    X    j  f  n 
wenn  der  Weiser  die  schtcarze  Drei  erreicht.  — 

MMte  Wartfrau  silzt  geduldig  dabei  ^ 

X.   ƒ  f   ƒ.    X.  X     XI  j  X      j  ;  II 
Imrrend  b%s  Alles  vorüber  set.  — 

^     J-      J"   ^      ƒ         X.     X  f    I   X  X         I        S'   f 

«chon  auf  dem  Her  zen  drückt  ihn  der  Tod^,.. 

-T  .'    /      I  f    S'      I       X   I   X    X   X  r 

und  draiissen  ddmmert  das  Morgenroth:  — 
J"    J.  *s-    :  f   s-  i^      X.    I   j     X      j  ; 
an  die  Penster  klettert  der  Frühling  stag ; 

S'     IS       X.  xnx    X       j  t  II 

Madchen  und  Vogel  werden  wach.  — 
-.J"  '  J;   /      J    r    X    I    J     X        J  ^  . 
Dte  Lrde  lacht  in  Liebesschein ; 

n/        /    ƒ  ^  X   ƒ       XIX     X      J  ;  . 

F/in^stglocken  Iduten  das  Brautfesl  ein:  — 
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J-    ƒ•   /•     S'      sr\i-      f   ƒ.        ƒ.  t 
stngende  Bursche  siehn  übers  Feld^ 

hinein  in  die  blühende  klingende  Welt.  —  etc. 

iVog  grooter  is  de  vrijheid  in  de  structuur  van  de  verzen  in 
een  gedicht  van  F.  Freiligrath,  Der  Mohrenfürsi.  In  het  derde 
couplet  vindt  men  daar  twee  verzen,  die  op  een  vallende  cadenz 
uitgaan,  maar  zoo,  dat  dan  de  volgende  verzen  zonder  voor- 
maat aanvangen: 

^    ^.  j  r  .  j.   ƒ       j  s.     s  f  \  j      I     ;  S'    I  f 

0.  tSieh^  Fedem  vom  Slrausse!  lass  sie  dich  schmilcken! 

:•      I-       f       I    j  ^    I-   \  s-    s  f    S'    s  r 
^weiss  au  f  dein  Anilitz^  das  dunkle^  nicken!  — 

^schmücke  das  Zeil!  bereite  das  Mahl! 

s-  I  ^  I'    s-    ff  I'   \  :•  I    I  j  7  w 
^füUe^  bekranze  den  Siegespokal !  n  —  etc. 

Zulk   een   vrijheid  in   de  versbouw  veroorlooft  zich  de  roman- 
tische kunst:  zie  bl.  67  en  68. 

In  een  lied  van  Ida  Grafinn  Hahn-Hahn,  Wenn  du  warst 
mein  eigen  ^  heeft  men  twee  zulke  verzen  met  twee  langverzen 
van  de  Niebelungen-maat  tot  een  strophe  verbonden: 

r-  /'  >  ^  :•       ƒ     j        ƒ  I  j  j.  ;.       j  .  j.  f  /•       j.    j  i  j. 

1 .  Ach ,  wenn  du  warsl  mein  eigen ,     wie  lieb  solist  du  mir  sein  !  — 

'•  -T-   '  J» ,  -^ ,    J  >.•'''   J    ^'  ^'      s  ^  S'  n   s-    J-.  I  j. 
wie  wout   ich  tief  im  Ilerzen      nur  hegen  dich  allein ,  — 

r- 1'  ^  S'  s      :   r    I  \  I.  s      j   t 
und  alle  Wonn   und  alles  Glück 

I     *     j     s  f    I-      ƒ     I     J     ƒ  J.    II 

mir  schop fen  nur  aus  deinem  Bliek !  —  etc. 

Het  laatste  colon  is,  wel  is  waar,  zóo  een  voet  langer  als  de 
dubbelde  twaalfachtste-maat:  maar  dit  is  niets  anders  dan  een 
zeer  gewone  zoogenaamde  versiering  van  de  slotcadenz  van  de 
strophe  door  verdubbeling  van  de  maat.  Even  zoo  in  een  dicht- 
sluk  van  Fr.  Rückert,  Frühling  Liebster  betiteld,  waarin  het 
kierde  couplet  met  zulk  een  jambisch  vers  gesloten  wordt: 

/•ƒ.»/.      J    j   r    j  I  j    j.  ^  j  .  j.  f    J    j        'T  I  J- 

Du  bist  gemacht  zu  wandern  und  ich  gemacht  zu  ruhn: 

^  j.  »  j  j       j      j  I  j     j.  ;.  j  »  j.    j.  t  J.     j  1  J- 

du  gehest  nur  zu  Andern:  was  soll  ich  Arme  f  hun?  — 
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/cA  Aran»  ron  dir  nur  trautnen :       o  kehr  aus  femen  Raumen 

M-    .    J        S^f    S'       J     I     J     J       J.    II 

so  sdian  mir ,  wie  du  scJwidesi  nun  ! 

Zóó  heeft  dit  jambische  vers,  als  het  een  periode  sluit,  de 
lengte  van  vijf  voelen:  maar  de  maat  blijft  dezelfde;  de  laatste 
voet  is  maar  versiering.  —  Uit  twee  zulke  eolons  van  drie  ma- 
ten, maar  met  veriengde  slotcadenz  van  het  tweede,  bestaan 
de  rhythmische  perioden  in  het  eerste  lange  couplet,  of,  wil 
men  liever,  de  eerste  afdeeling,  van  dat  zelfde  dichtstuk: 

\s  *  i     s     i    J    \    :     s-  7  ƒ.    .    j     ƒ     j     ƒ  I   j     ƒ• 

Ich  sass  an  meuiem  Radchen  ^       spann  weisse  Wiftwen/ddchen. 
r  I'  .  j-        s         J      r  J  I  J.  ƒ      J-  / 

da  mich  mein  Freund  verlassen  hal:  — 

ƒ    .    J  ^    J  t  J.       J     I     J      J-. 
da  klop  ff  es  an  mein  Ladchen: 

7-  s   ^  I'  f     j-  ;.  r     JIJ     ƒ. 
Geschwind^  heraus^  du  Madclien! 

7-  S     ^    S'     f        S  J     J  I  J  J        J.     II 

geschwind!  dein  Ungetreuer  nahL  —  etc. 

Dezelfde  volle  viervoetige  jambische  verzen  heeft  men  ook  in 
een  lied  van  Rückert,  Der  Landsturm  betiteld,  maar  met  een 
ander  vers  van  dezelfde  maat ,  als  refrein ,  aan  het  begin  van  elke 
strophe  en  aan  het  slot  van  het  gehcele  gedicht: 

s  ƒ   .   j      J.    ^     JIJ      j.    ^ 
1.  Der  Landsturm!  der  Landsturm! 

J  •  J.     I'         J    J  1  J     j     j   r 
Wer  hal  dies  schone  Wort  erdacht? 

s   ^   s-  r    j     j     j  t  I  J-     J         j   r 
das  Wort^  das  donnert^  blilzt  und  kracht^  — 
s  ^  S'   I  J  r  j   I    j.  j    j   t 

das  Einem  'sllerz  im  Leibe  lacht  ^ 

j    .    j      J        j   r  j    I    j.       s    j-    r 
wenn  ganz  ein  Land  im  Sturm  erwacht: 

S    *    S'        J  J        J-     I     J        J      J.     II 

wer  hat  den  Landsturm  anfgebrachl?  — 

liet  meest   gewone   gebruik,   dat   van   zulke   volle  viervoetige 
jambische   verzen    gemaakt   wordt,   is,   zooals   boven  op  bl.  1G7 
is  opgemerkt,  dal  één  of  twee  daarvan  met  één  of  twee  kortere    | 
verzen   van   de  twaalfachtste-maat   tot  colons   van   twee  of  drie 
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maten   verbonden   worden.     Ziet  hier  eenige  verschillende  voor- 
beelden uit  de  Hoogduitsche  poëzie: 

Geduld  bringt  Rosen^  van  W.  Wackernagel: 

\  I  ^  S'     j    j  r  ƒ   I    j.   ƒ        j.    r 
1.  Es  ist  Geduld  ein  rauher  Strauch^ 

ƒ.   .  j    X  r  ƒ.  X  i  j    ƒ 
voü  Domen  aüer  End^n;  — 

M-     »     J-       J  J    t       ƒ     I     /•  S      }    f 

und  wer  ihm  naht^  der  merkt  das  auch 

S    ^     }     I  f    I'         JIJ       X   II 

an  Füssen  und  an  Handen,  — 

Die  Entführung^  van  Burger: 

/.  j.    .   r  X    X     X.  t     X    I    X.  X    ;  t 
1.  ^  Knapp\  sattle  mir  mein  Ddnenross 

S    >    S'         X  J       X  I  J  X 

«  dass  ich  mir  Ruh  erreile !  — 
^x.x.       X      Jtxix-    ,x  jr 

«I  Es  wird  mir  hier  zu  eng'  im  Schloss ; 

X   >   X  r  X         J      X     I     j    X  il 

« ich  will  und  muss  in's   Weite  / »  — 

^  X  *  J         X        J     X     I     X  ^  ƒ•         S'    f 

So  rief  der  Rilier  Carl  in  Hasl , 


X  .  X        X       J      X  f  I  X    X       j  r 
voU  Angst  und  Ahndung^  sonder  Rast:  — 


X      .      J  ,       X       ^J         X    I    J    X 

es  schiet  ihn  fasl  zu  plagen^ 

r-  S'    *   i     X       j     X    I    J  X  II 
als  hdlC  er  Wen  erschlagen.  —  etc. 

Die  Kuh^  van  denzelfden  dichter: 

/•    X.     .     X      ƒ  X       X.  X    ^  ƒ    I    X      ƒ     ^X  S'     f 

Frau  Magdalis  weint    au  f  ihr  lelztes  Stück  Brod : 

X    .    X  ƒ       X         X        ƒ         X     I     J     X 

sie  konnf  es  vor  Kummer  nicht  essen.  — 

7.  X    r    »    X      ƒ       XX         I       I\T'ISS-f 

Ach^  Witlwen  bekümmert  o  ft  grössere  Nolh^ 

X     '     X      ƒ    X        X         ƒ       X   I   J     X   11 

als  glückliche  Menschen  ermessen.  —  etc. 

Des  Pfarrers  Tochter  von  Taubenhayn^  van  denzelfden: 

^  ^  X   .   X    X        X    ƒ  r   X   I   X.     X     j   r 
0.  Des  Pfarrers  Tochter  von  Tauhenhayn 

X       »       J      X  f      X      X     I      J  X 

war  schuldlos^  te  ie  ein  Tdubchen.  — 

^  X     *    X    ƒ        X        X.     f       X    I    X      X         X         X    ^ 

Das  Model  war  jung ,  war  Ueblich  und  fein : 
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j-  ,  j.  ƒ      X      s-  I  f    I'    \    I-    s     j   r 
viel  ritten  der  Freyer  nach  Taubenhayn^ 

I'S'  ƒ       S   S'    ^      J"     '^J  ,   ,"''     " 

und  wünschten  Rosetten  zum  Weibchen,  —  etc. 

Septembermorgen^  van  Mörike: 

?.  j.    .   j  j  f  ƒ•  J  I  ƒ.        /        J  t 
lm  Nebel  ruhet  noch  die  Welt^ 

S      *'     i      S  t     S-        J"      I      J      ƒ 

noch  tramnen  Wald  und  Wiesen:  — 

7  j    »    j         ƒ  f    ƒ.        j    I    /.  ƒ      J   r 
bald  siehst  du^  wenn  der  Schieter  fdllt^ 

J     .     J    ƒ         J.      SflS'S       S'   f 

den  blauen  Himmel  unversteUt^  — 

ƒ.     .    J   J"  ^   'T-     «TIJ.     ƒ      J  r 
herbstkrdflig  die  gedampte  Welt 

s   >   j     I       j    X  I  j    X    n 
m  warmem  Golde  fliessen. 

Treu-Liesclien^  van  Fontane: 

;.  X-    .    j      X  r     X.       X    I    X.   X     j  r 
•  Mein  Lieschen^  stelT  das  Weinen  ein! 

X    .    J   X  r   X       X  I  X.    X       j   t 
«  au  f  Regen  folgt  ja  Sonnenschein :   — 

X     »     J  X  J  X       I       J     X 

«  ich  kehr'  mit  Schwalb'  und  Flieder^ 

;.  x-    »    X-        X        j    X  r  I  J    X  II 

«und  wohl  noch  früher^  wieder,  9   —  etc. 

Die  Lilien  im  Mummelsee^  van  Schnetzler: 

^  X    .    X       X     J  f    X    I    X.       J"      ^J  ^ 
1.  Im  Mummelsee^  im  dunklen  See^ 

S    ^    S'     f    I       X  ƒ  X    I    J    X 

da  blühn  der  Lilien  viele:  — 

sx.x-x      jfxix-x      jr 
sie  neigen  sich^  sie  beugen  sich^ 

X    .    X.   X  J     t      X      1      J     X   II 

dem  losen  Wind  zum  Spiele.  — 

/.  X.  .  r  X-        X       j        X  I  x-    X    j   t 
Doch  wenn  die  Nacht  herniedersinkt  ^ 
s  ^  S'  I     j    r  X   I   X.     X      J   f 
der  volle  Mond  am  Himmel  blinkt;  — 

X    »    J     X        J        X      I      J    X 

entsteigen  sie  dem  Bade^ 

;•  X    .   j     s  f  s-  ^     X  I  j  X  II 
als  Jungfern  ans  Gestade,  —  etc. 

Der  blinde  König^  van  L.  Chland: 

^  X   »  X-  r  X       J        X   i   X.    X        X    r 
1.   Was  steht  der  nordschen  Fechter  Schaur 

X    »    X         X-  J     X     I     J. 

hoch  auf  des  Meeres  Bord  ?  — 
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was  wiU  in  seinefn  granen  Haar 

ƒ    .    J    J-      J  ƒ   I   J. 
der  blinde  König  dort? 


\S  .  S'^  S       J    X      I      J       J         M.     »     J     ƒ         J         JIJ. 

Er  ruft  in  bitterm  Harme^        au  f  seinen  Stab  gelehnt, 
das  über'm  Meeresarme  das  Eiland  wieder löni.  —  elc. 


Frühlingsruhe ^  van  denzelfden: 

,^J•r»J        s       :•  f  I    \    j'     s      /•  t 

1.  O  legt  mich  nicht  ins  dunkle  Grab^ 

S'    ^    SI       J        J     X  I  ƒ.  J  I'  f 

nicht  unter  die  grüne  Erd'  hinab!  — 

/•  '  J       /   J,  /   I   J- 
sou  ich  begraben  sein^ 

^  j.  .  j.     ƒ.      j   j   I   j      j  j.  II 
lieg'  ich  ins  tiefe  Gras  hinein!  —  etc. 

Wanderlieder ^  van  denzelfden,  n^  9: 

f'Sf  *  T-  ƒ    t        S-  f       JIJ./  J     t 

O  brich  nicht ^  Steg;  du  %itterst  sehr! 

:  *  S'       ƒ  t     ƒ.   t    X  I  j  ƒ         j  ^ 
o  stürz'  nicht ^  Fels:  du  drauest  schwer!  — 

ƒ  f    ji       s      S'  s  f  \  I    I      ^ ,     ^'      J"-  ^ 
Welt^  geK  nicht  unter!  Himmel  faU   nicht  ein^ 

S  ^  S'f      T         J        «T     I     J        J"        J.    II 

eh'  ich  mag  bet  der  Liebsten  setn! 
Gesang  591  van  het  Württembergsche  Gesangbuch: 

J^J    .    J    /  t  J.         S    \    S'    T  J      t 

2.  Das  Leben  ist  gleich  einem  Traum^ 

J   .   ƒ.    /        J    ,  ƒ  t  I  ƒ.   ƒ       J    t 
gleich  einem  nicht  gen  Wasserschaum :  — 

/»/.    JJt        S    \    S'    J      J     f        ƒ.ƒ.  XJt 

dem  Grase  gleich^  das  heute  steht^      und  schnell  vergeht^ 
ƒ  I  ƒ.       j        j   r  ƒ  .  J  J      J.  II 
sobald  nur  Wind  darüber  weht.  —  etc. 

Des  Glockenthürmers  Töchterlein^  van  Fr.  Rfickert: 

SJ^J/J/IJ.    JJt 

Mein  hochgebomes  Schatzelein^ 

./    .    J    ƒ     J     J"     I     ƒ.     ƒ   J.  t 
des  Glockenthürmers  Töchterlein^ 

S'       *      S-   f     S         J  ƒ      I      J    ƒ 

m^hnt  mich  bei  Nacht  und  Tage^  — 

^  /•  •  j  ƒ        j     X    I    j   j 
imt  jedem  Ghckenschlage  : 

^  ƒ .j.   ƒ     j    t     xi  ƒ.    ƒ      J  t  II 
^Gedenke  mein!  gedenke  meinli»  —  etc. 
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Schdfers  Sonntagslied^  van  Uhland: 

/.  ƒ.  .  j      J       J       JIJ. 
1.  Das  ist  der  Tag  des  Herrnl 

M    *    J-      JJt/IJ.     J         Jt 
Ich  bin  allein  au  f  weiier  Flur^  — 

ƒ    .    J     X        J     ƒ    I   ƒ.     ƒ      J.   7 

noch  Eine  Morgenglocke  nur; 

j    *    J   If  s-      ƒ     I     j.     II 
nun  stille  nah  und  fern.  —  elc. 

üas  Kreuz  im  Frühling^  van  A.  Knapp: 

^  ƒ.    »    j    /      j      J  I   J.    ƒ       J    t 
1.  Nach  Blumen  geK  ich  Idchelnd  aus 

J  .  j  ƒ        J    J    I    J    J 
in  dieser  Frühlingswonne  ^  — 

M.  o    j  r  j.  ƒ   I   j.  /      ƒ.   t 

zu  binden  einen  Maienstrauss 

ƒ.     .    J        ƒ  J     X    I    J     ƒ  11 

voU  Duft  und  Farbenwonne,  — 

^  ƒ  .  /.  r  X    j        «TIJ.       ?.  X-  »  J     X  r  X  ^  X    i     j. 

Die  Fltir  beglanzt  von  Thau ,  —  der  Uimmel  san  ft  und  blau  !  — 

;.  X.   •   J        X  t   X.   X   I   X   X       X.   r 
Wem  dank'  ich  diesen  milden  Glans? 

X    '    J      X  t     X-     X     I     X     X       J  t   II 

wem  geV  ich  meinen  Bluthenkranz  ?  -«^  etc. 
Der  Graf  von  Habsburg^  Ballade,  van  Schiller: 

S  X   »  X.      ƒ  f    Ji       J     X     I     X     X       J      t 

1.  Zu  Aachen^  in  seiner  Kaiserpracht^ 

X  »   X    X      X.       X     X     IJ     X 

im  aÜerthümUchen  Saaie  ^ 

h  :•   ^  :-  :      j    x   r  i  x-  x  x     x   t 
sass  Kónig  Rudolphs  heilige  Macht 

X     .     X     ƒ     X  J     X     I     J    X 

beym  fesUichen  Krönungsmale,  — 

^  X  .  j    X  r    X.      XIX      X      ƒ       X    t 
Die  Speisen  trug  der  Pfalzgraf  des  Rheins; 

X     .     X       ƒ      X        X      Xf  Ji    I   X     ƒ.     Ji         X     f 

es  schenkte  der  Bóhme  des  perlenden  Weins ; 

X.XXX        X.      XfJilJX 

und  alle  die  Wdhler^  die  Sieben^  — 

;  X      X    .^x.    X      X.  t    X        ƒ    I   X-     ƒ     X        X.  t 
wie  der  Sleme  Chor  urn  die  Sonne  sich  steUl^ 

X    .    X.     ƒ  f    X.      X     Xf    ƒ.     I     X         ƒ        X         X.   t 

umstanden  geschdflig  den  Herrscher  der  Weli^ 

X    »    X.     ƒ      X       X       ƒ       X   I    J      X   II 

die   Würde  des  Ambtes  zu  führen,  —  etc. 
Die  vier  WeliaÜer^  van  denzelfden: 

^       ^  X    .    X.    ƒ     X         X    ƒ  t  ƒ.    I   X.     X     ƒ        X    f 

1.    Wohl  perkt  im  Glase  der  purpume  Wein^ 

X,    .      X.     X  f    ƒ.      X.      ƒ        X    I     J    X 

wohl  glanzen  die  Augen  der  Gaste:  — 
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s;  »  ƒ.       ƒ       I      S'    I  f  i  \  S'      j  S'  f 
es  zeigt  sich  der  Sdnger^  er  IriU  herein 

zu  dem  Guten  bringt  er  das  Beste:  — 
h  sy  ^  S'    f    I     ƒ.  ƒ  t  ƒ.   I  ƒ.       ƒ     ƒ      ƒ. 
denn  ohne  die  Leyer  %m  htmnUtschefi  Simt 
ff.     ƒ   »   ƒ.    ƒ    X  ƒ.   r    ƒ   ,     ƒ     I     S'    s     J  r  II 
15/  die  Freude  geniein^  auch  beytn  NektarmaM.  —  etc. 

Even  zoo  in  Schillers  gedichten  Hoffhung  en  Die  Worte  des 
Glaubens. 

In  het  Lied  der  Nacht  van  L.  Tieck  zijn  de  strophen  gebouwd 

uit  drie  perioden,   waarvan   de   t^ee  eerste  uit  twee  dergelijke 

oolons  van  twee  maten  bestaan,  maar  de  derde  uit  twee  andere 

colons,    wel    van    dezelfde   maat,    maar   van    een    verschillende 

structuur : 

sj"    .    j.      s    i    r     s  \  S'  T       j   t 
1.  lm    Windsgerdusch ^  in  stiller  Nacht ^ 

J    .   ƒ.  t  ƒ         j     JIJ. 
geht  dort  ein  Wandersmann :  — 

^/.J.  J"  J    f      S        \       S'  I      }    f 

er  seufzt  tind  weinig  und  schleicht  so  sucht^ 
ƒ    >    J^     ƒ    ^  J    ƒ  I  j.  11 
und  ruft  die  Sierne  an:  — 

<,  S     ^     S'    S        Jf         JIJ.        ƒ  Jt 

«  Meid  Busen  pocht  ^  niein  Ilerz  ist  schwer^ 

S    *     i    i     J       JIJ. 

*in  stiller  Einsamkeit^ 

<,  s  *  S'   s  :   r      j  i  j.  r    s   s-  r 
•  mir  unbekunnt^  wohin^  woher^ 

s    ^    s-       j  r     j    ,   j    I    j.  II 
«durchwandC  ich  Freud    und  Leid:  — 

<i  S     *     S'     S  f      ^       J     I     J     J 

«  J/ir  kleinen^  goldnen  Sternel 

;.  j.    '    j         J    J   j  I  j    J.  ^  ^ 
uihr  bleibt  tnir  ewig  fernet  — 
i  I'  h  7  IJ   j  ;. 
«  feme ,         ferne  I 

S    *    S-   ^    I-       ƒ      J         J      ƒ  I  J    J.  /.  /  II 

o  und  ach  1  ich  vertrauV  ihr  so  gerne  / » —  etc. 

In  de  strophen  van  de  Morgenwanderung  van  E.  Geibel  be- 
staat het  laatste  van  de  drie  colons  uit  twee  trochaïsche  verzen 
en  één  jambisch  van  de  twaalfachtste-maat: 

<.  T   ^   s-       J         JJtlJ.     J         Jt 
I.    Wer  recht  in  Freuden  wandern  will^ 

j  .  j       j       j        J  I  J  J 
der  geK  der  Sonn'  entgegent  — 
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<i  S^I'      I      ^j  t   j  I  j-.     s     j  t 
da  ist  der  Wald  so  kirchenstiü  ^ 

s     *    }    s  f    I-        ƒ    I     J   ƒ 
kein  Lüften  mag  sich  regen    -  - 
r  s       T    ^    S'  f    s      j     j-    I    j  ? 
Noch  sind  nicht  die  Lerchen  waeh; 
f  S'      S    ^    S'   J         J  t     J    I     j. 
nur  im  hohen  Gras  der  Bach 

r-  I.    *   S'  i^  !•       j    ƒ  I  j  ƒ  II 
singt  leise  den  Margensegen,  —  etc. 

In  de  strophen  van  Gezang  349  van  het  WürUembergsche 
Gesangbuch  bestaat  van  de  drie  colons  van  drie  maten  het  laatste 
uit  drie  door  tusschenrijmen  versierde  trochaïsche  verzen: 

^  J  •  ƒ.     ƒ    j  t     ƒ   I  j.    ƒ         j  t 
1.     Es  ist  Etwas^  des  Heilands  seyn^ 

ƒ    .    ƒ.   r      j  /.  jrij.       s      j   r 
%ch  «  de%n » ,  o  Jesu^  vnd  du  « mein ! » 
J    .    J       ƒ      j    J    I    J     J 
in  Wahrheit  sagen  können:  — 
^  J   '   /•.  /       j    ƒ  r    I   ƒ.       ƒ         j   t 
%hn  seinen  Burgen^  Herrn  und  Ruhm^ 

S    ^     S'   f     S         J         ƒ     I     ƒ.    ƒ      J     t 

und  sich  sein  Erb  und  Eigenthum 

s    ^    }  s  J    J   I    j     j- 

ohn'  allen  Zweifel  nennen.  — 

fröM%ch^         sind  die  Seelen^ 

f  S-     J  *  :    S  f  S'  J  I  J    J 

die  erwdhlen^       ohn   Bedenken^ 

fs-s   *   :  Sf  S'      s    IJ    ƒ  II 
ihrem  Jesu  sich  zu  schenken!  —  etc. 


Selig^ 


In  een  volkslied  van  Herder,  Der  Eifersüchtige  Knabe  beti- 
teld, vindt  men  nu  en  dan  (in  het  2**,  8*%  7*%  en  8**  couplet) 
zulke  jambische  colons  tusschen  langverzen  van  de  Nibelungen- 
maat. 

j  ^/    •    ^'^  •''      ,-^  .  ^-T-     -^    J"     '     J        /•      /.     X  .  5'    ƒ.       f        J.    ^  ƒ    ƒ 

1.  bs  stehen  aret  Steme  am  Himmel^     die  geben  der  Lieo  einen 

I     J- 
Schein.  — 

/•  /•    •    X-    ,    X      t       J.     ƒ       ƒ     I      J      J     ^    .     J  /  ƒ.  t  ƒ     I     J     J.  ?♦ 

«  Gott  grüss  euch^  sclwnes  JungfrdtUein  !     ja ,  ja  Jun^frdulein ! 

S  ^  I'        J         I         J.     ƒ  X    I    J.    il 

«  WO  bind'  ich  mein  Rósselein  hin  ?»  — 

2.  N%mm  du  es^  dein  Rósslein^  befm  Zügel^  beim  Zaum^ 

j    .    J      J      J    X   I   j. 
bind's  an  den  Feigenbautn  ! 
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/•  X.  ;  j.     j  ƒ    ƒ.    ƒ  ,  X  I  j   ƒ.  ;.   y   »   j  /  ƒ.  r  X  I  j   x-  ,^ 
5etó  dicA  eine  kleine  Weü  nieder ,  ja ,  jfa ,  We»7  nieder ! 

X    .    X    ƒ.    t    X  X.     Xf  ƒ.    I   J.    II 

fc«5  frólich^  Heb'  Knabe^  uns  sein :  — 

_W    >    J      X  J        X     1     J    X.       /.      X  .  X.  X.  J    X    I    J. 

o.  Ich  kan  und  mag  nicht  sitzen ,      mag  auch  nicht  frölich  sein :  — 
^  X..  .   X.  f  X.     X.    X  I  j  X.       7      X.  .  X.  t    X      j   x  i  j.  ii 
fnetn  Herz  ist  mir  betrübef^         Feinslieb ,  von  wegen  dein.  — 

^  X  »  X.   X  r  X.    X    /IJ     X.    /.  X   .   X.    ƒ  ^  ƒ.        j       X 

4.  Was  zog  er  aus  seiner  Tasc/ien?    ein  Messer^  war  schar  f  und 

1    J. 

spitz:  — 
M  ^  S'       X    ƒ    X.   ƒ      X     I     j    X.  ^   X  .  X.  ƒ     X    X.  ƒ    X 
er  stacns  seiner  Lieben  durcKs  Herze ,    das  rothe  Blut  gegen  ihn 

i    j.    II 
sprilzt.  — 

^  -^x  .  X.  ƒ.  ƒ.    X.    ƒ    X  1  X.   X    X.      r     X   .   j  X  X.    ƒ   X  I  j. 

5.  Und  da  er  es  wieder  herausser  zog ,       von  Blute  war  es  so  rolh :  — 
r-if,is      j     X    I    j    X.   ;■    X » X.  xf  X.      x    ƒ  i  j.  ii 

Ach ,  reimer  Go  ft  vom  Himmel    wie  bitter  wird  mir  'der  Tod!  — 
w  .X-   ƒ  X    x-r  X   IJ    X-    ^  X  .  X.    ƒ     x    j    xu. 

6.  Was  zog  er  ihr  ab  vom  Finger  ?    ein  rothes  Goldringelein  : 

^X    •    J  X      J       X      1      J     X.      ;■    X  .  X.      X    ƒ       J    X      I      J.    II 

er  warf  s  in  fltessend  ^^asser ;    es  gab  einen  hellen  Schein,  — 

^  ^    X.   »   X.   r     X       X.  t  X  I  X.  X  X.    ^    x»x.   x-     j   x  i  j. 
/ .  Schwtm  hin ,  schwim  Iwr.  Goldringelein ,    bis  an  den  tiefen  See  !  — 
^  X   »  X.      X  r  X.    X    / 1  j    X.         r       x.  »  x-     /     x      x- 
mein  Feinslieb  is  mir  gestorben  ;  jetzt  hab'  ich  kein  Feins 

X.    I    J-     Il 
lieb  meh  !  — 

\X  *  X-      ^      ƒ.       X        X.     ƒ        X      I      X.     ƒ       X         I'   f 

o.Sogeht^s^wenneinMadel  zwei  Knaben  lieb  Imt! 

X    .    J      X     J    X    I    j. 
thut  wunderseüen  gut:  — 

^x■  »  X.  ƒ     X     X.    ƒ  X  I  j   X.     ^     x  »  j      x    j   x  i  j-  ii 
das  haben  die  Beide  erfahren ,       %cas  falsche  Liebe  thut. 

Alleen  in  de  twee  eerste  coupletten  bestaat  het  tweede  colon 
uit  drie  verzen  van  drie  maten:  maar  in  de  volgende  kan  bij 
het  zingen  aan  dat  tweede  colon  dezelfde  maat  gegeven  worden 
door  herhaling  van  het  laatste  vers.  ♦ 

Een  colon  van  twee  maten  kan  ook  beslaan  uit  een  verbin- 
ding van  een  vers  van  vijf  voeten  met  een  ander  van  drie 
(zie  bl.  176):  en,  wordt  daar  nog  een  vers  van  vier  voeten, 
vóór  of  in  't  midden,  bijgevoegd;  dan  heeft  men  een  colon  van 
drie  maten.  Uit  zulke  colons,  één  van  twee  en  twee  van  drie 
malen,  zijn  de  strophen  gebouwd  in  Sc/iön-Rothraut  van  E. 
Mörike : 


o  dasi 
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s  j  ^  S'  ^    f'  f     S'    S'    \    s    I   i  y 
Wie  heisst  König  Ringans  Tochterlein? 

y-  S'     S'     f       ƒ     I     ƒ•     ƒ. 

Rothraut^  Schön-RothrauL  — 

^/    .    J       J       J.   t     X    I    J.    /         S'  y 
Was  thui  sie  denn  den  ganzen  Tag^ 

s    I  *  S'  f  s        j-    f     s    \    ^   J      ir 
da  sie  wohl  nicht  spinnen  und  ndhen  mag? 
y  J'  f  S-     I     s    \    :  s 
Thut  fischen  und  jagen.  — 
s       j   r  j-   I   j  j      j  f 
dass  ich  doch  ihr  Jager  war  I 

SIS         S'    S  f  \S'    S        S        J    / 

fischen  und  jagen  freule  mich  sehr, 

7'    S'  ƒ.    ƒ  f    ƒ.       I      J    /   II 

—  Schweig  stille^  mein  Hersen!  —  elc. 

Ongelijk  is  de  structuur  van  de  colons  van  twee  maten  in  het 
Waldleben  van  Wolfg.  Muller: 

^    J^J*  '  ƒ•      j     S'  f   s       s   \   S'       s     J    r 

1.  Dte  Lu/l.  so  stilt  ^  und  der  Wald  so  slumm^ 

/.ƒ.ƒ.      Ji    /.     ƒ  ƒ  I   J   J 
an  dieser  bewachsene  Halde!  — 
<;/.   .    j    ƒ   j   ƒ  I  ƒ.     ƒ.  t   ƒ    ƒ.  t 
ein  grüngewolbles  Laubdach  ringsum^ 

\S     *     S-     f     I-  f  S-     S      S      \      J    X   II 

ein  Wiesenthul  unler  am   Walde.  — 

^.ƒ•  »  j.  ƒ    ƒ     S'    s  i  \  S'    f     s    ƒ.  t 

2.  Wildblühende  U turnen  spriessen  umlwr; 

s     *     i     s        J    ƒ    I    J   J 
rings  fliessen  süsse  Dufle:  — 
r-  s   f  ^  S'    .  s  i  s  s     X   I    j     ;      j  ^ 
ohne  Rauschen  ragel  der  Baunve  Meer 

S        S       I       S'     S    S    \     JS   II 

AocA  in  die  sonnigen  Lufte,  — 

^  ƒ  .  X      ƒ    ƒ.   t  ƒ     ƒ        X     I     J. 
o.  Nttr  Amselslag  einsam  und  weil^ 

^X.X-      ƒ      XtX         XIJX 

und  FaUcensUig  aas  der  flohe!  — 
<;  X  • .    X.        X  X.    ƒ  X  r  I  X.    x        x.   r 
U7id  7iichls  Lebendiges  weit  und  breit  ^ 

X      ƒ     .     X       X  t     X    ƒ.    ƒ.    I   J  X   II 
ats  im  Waldlhal  grasende  Rehe.  — 

^  X .  X.  ^  ƒ  •     ƒ       X  X  r  I  j      X       i   7 
4.  Nalurt  in  dein  Leben^  stilt  und  küht^ 

SIS      X   ƒ.     ƒ.    I    J     X 

liege  ich  selig  versunken:  — 

<iX     »     J     X  t    X      XIX      I      I    i  7 

ein  susses  Kindermarchengefühl 

X  X       ƒ       J       X   I    J      X    II 

macht  mir  die  Sinne  Ir  anken. 
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Gewoonlijk  zijn  het  colons  van  twéé  maten,  en  zamengesteld 
uit  twee  jambische  of  anapestische  verzen.  Zoo  bij  voorbeeld  in 
coupletjes  van  twee  colons  in  Die  Trauerweide  van  M.  Wacker- 


sx    .    J    Jt   ƒ.      j-    I    J    J"       J- 
1.  Ich  grüne^  wie  die  Wetde  grünt^ 

die  Trauerweide^  — 

M  *  S'      X        J    r     J"     I    J      IJ. 

die  aufzusehaun  sten  nve  erkühnt 

M.      J     ƒ     1  ^J     ƒ   II 

in  ihrem  Leiden.  —  etc. 

Even  zoo  in  coupletten  van  vier  colons  in  een  dichtslukje  van 
E.  Beek,  Tauschung  betiteld: 

<,  S     *     S'     I  f    I^  JJIJ        s       J. 

1.  Ich  glaubte^  die  SchwMe  Irautnie  sclion 

r-  s-        j    ƒ   IJ. 
van^  iheuren  Nest;  — 
^  ƒ    .    ƒ.     ƒ  f   ƒ•      J      J  I  J    ƒ      J. 
ich  glaubie^  die  Lerche  dachie  schon 

/.  ƒ.         J     X  I  j. 
an's  Liederfest;  — 

^/    .    J".    /f   /•      J     J    I    J     /      J- 
ich  glaubie^  die  Blülhen  küsste  schon 

r-  j'      j    ƒ   I   j. 
ein  junger  West ; 


<i  I    ^    j-     I  f  i       J         JiJJ         j- 
ich  glaubte^  ich  hieW  dich  Hebend  schon 


^.  J.      j  ƒ  I   j.  II 
auf  ewig  f  est!  —  etc. 

Zoo  ook  in  de  eerste  periode  van  de  strophen  in  Fr.  RQc- 
kert's  Obdach  der  Liebe:  maar  in  de  tweede  periode  bestaan 
de  colons  uit  twee  jambische  verzen  van  vier  voeten. 

.  ^j"  .  j".  ƒ.  t  j.  j"    I    j      :       j  ƒ 
1.  Ein  Obdach  gegen  Sturm  und  Regen 

^  T'    _J   X  I  J. 
der  Winlerieit  — 

smht  ich^  wnd  f  and  den  Himmelssegen 

r-  j'    j  ƒ  I  j.  II 
der  Ewigkeit.  — 


W  .  ƒ.     t      ƒ.       /.     J"   I   J.  X  J    t 

o  Wort^  wie  du  bewahrst  dich  hast: 


X    .    X-   X       J     t        X   I   X.    X       J    t 

«  Wer  wenig  sucht^  der  findet  viel. »  — 
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Ich  smhte  eine   Wanderrast^ 

ƒ    »    /.   r     ƒ        j  j  I  j.  H 

wwrf  /a»d  met»  ReisezieL  —   etc. 


Z>e  Aror/^  drievoetige^  negenachtsie-maat 

heeft  men  bij  voorbeeld  in  trochaische  versjes,  in  coupletjes 
van  twee  colons,  ieder  van  twee  maten,  in  Garl  Jung's  Abend- 
lied  vom  Jahre  1815: 

i.  Blaue  Nebel  steigen  von  der  Erde  au  f:  — 

ƒ.  t   ƒ  .  j        J   I    j    j        r  j.    ^    ƒ.   .  J        J"  I  J  i.  II 
Tag^  du  wülst  dich  neigen^      Nacht^  du  brichsl  herauf.  —  etc. 

Zoo  ook  in  n".  4  van  de  Schilflieder  van  N.  Lenau: 

^    ^J    ƒ .  j  ƒ  I  j   ;  j      J"    .    j    ƒ   I   J    / 

1.  Sonnenunlergang ;  schwarie   Wolken  ziehn:  — 

J-  r  ƒ    »    j       j    I    j    ^  j  ƒ   .   j    ƒ  I  j  ^  11 

o  wie  schwül  und  bang  alle   Winde  fliehn!  —  etc. 

Jambische  versjes  van  dezelfde  maat  heeft  men  bij  voorbeeld 

in  dit  Mailied  van  Hölty: 

^  ƒ     .     j       ƒ  I  J.  ^  ƒ    »    J      J  I  J. 

Der  Schnee  zerHnnt;        der  Mai  beginnt:  — 

•^  J     .     J      JIJ      S  ?'  I'     ^    }     S   \   J     s 

der  Blüthen  keimen  au  f  Gartenbaumen  ^ 

M-      »     J    ƒ    I    J.  /  J    .    J  JIJ.  II 

und  Vögelschall  toni  überaU.  —  etc. 

Doch   zulke  jémbische   versjes  kan  men  ook  zeer  goed  in  de 

zésachtste-maat   reciteren;   vooral,   wanneer,   zooals   in   dit   lied 

van  Hölty,   de  eerste  verzen  van  de  colons  grootendeels  op  een 

staande  cadenz  uitgaan.     Maar  dan  moet  men  het  hoofdaccent 

op  de  tweede  lettergreep  leggen,  op  deze  wijze: 

<;/ij        /.ƒ.  t  JIJ      J.j-r 

Der  Schnee  zerrinnl;  der  Mai  beginnl: 

j    I    j    j   »    ƒ.    ƒ  f  ƒ    I    J    ƒ  .  J.     ƒ 

die  Blüthen  keimen  au  f  Gartenbaumen  ^ 
f ƒ.    I    j   ƒ  .  j.  t  ƒ  I  j  j.j/ii 

und  VögelscluM  tont  überaU 

Uit  twee  naauw  aaneengeschakelde  jambische  versjes  bestaan 
de  langverzen  van  de  dubbelde  maat  in  een  dichtstukje  van  W. 
Wackemagel,  Nimm  mich  hin  betiteld: 
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V-.'  •*    ,  A   »    -r-  /      J  ^         ƒ  .  j  /     I     j. 
Set  auch  ein  Tropfen  nur^         der  zitiemd  hangt 

/•ƒ../.ƒ  r  IJ.     X       j  r  J"   .  j     ƒ  I  j.  II 

am  Blatte^  bis  die  Fhir  der  Tag  versengt;  — 

/•/..ƒ.  f     ƒ  I  ƒ.  ƒ      j    r  j    >    j     ƒ   I   j. 

am  BlaU^  das  heute  voahrt  und  Morgen  fülU^ 

/•  /.  '  r  ƒ.      I    \    S'    I   j    f  j  .  j  ƒ  I  j.  II 

und  vor  dem  Winde  fdhrt  in  alle  Welt:  —  etc. 

Dezelfde  dubbelde  maat  kunnen  in  lyrische  poëzie  ook  de  zés- 
voetige  jambische  verzen  hebben,  zooab  bij  voorbeeld  in  het 
Sommerlied  van  Fr.  Hebbel: 

j    Vil'   ^    /   'o^      j-  r    j.   j  .  j  J"  I  j. 
1.     ich  san  des  Sommers  letsle  Rosé  stehn; 

^  ƒ  .  ƒ.  t   /  1  j     :      j  ƒ  *  j.   ƒ  t  I  j. 

sie  war^  als  ob  sie  blaten  könne^  roth:  — 

V'   •  ''"•  ,    J" .  *    ' ,  -^     J"     t    ƒ•      X  .  J  J  I  j. 
da  sprach  ich^  schaudernd^  im  vorübergehn: 

/. /.  •  j     ƒ    I    J  X  t  /.      ^  '  K     J"   I   J-    II 

« so  weit  im  Leben  ist  zu  nah  dem  Tod, »  —  etc 

Zoo  ook  in  het  volgende  lied,  een  Vaterlandsruf  uit  het  Jaar 
1813,  waarin  echter  het  op  één  na  laatste  vers  van  de  strophen 
de  driedubbelde  maat  heeft: 

.       \Ji  '  ^'  ^      X  I  J  f     ƒ       J  ^      X    .    J    X  I  J. 
1.    Htnaus^  hinaus!  es  ruft  das  Vaterland! 

r  X.  f  .  X.    X  t  I  j  f    ji     j       X .  r  X.      X  I  j  X 
eilt^  Mdnner^  eiU^  zu  kdmpfen  und  zu  siegenl  — 

/• /•     »     J      X     1     J    t     ƒ.     J      X  .  J     X    I    J. 

lm  Glauben  stark^  bewaffnet  eure  Hand! 

/•  X-    .   j  ^     X    I    j     X.  ^  ^  o      -T 1 J  J" 
inr  durft  nicht  wanken  ^  nicht  erliegen:  — 
^  X-   .   j    X  I  X.  r  X      j    x.r  x-       x    i    j- 
thr  streitet  nicht  urn  Ehre^  Ruhfn  und  Gold; 

7'  S'    ^    2  I   \     J    f  ^     i         J  *  I-       X.      I      J     X 

das  deulsche  Recht  erkampfet  ihr  euch  wieder:  — 

^- X.    •    j       X   I   j    X.  ?.  ^.j      X  I  J  x;.;.j     X    IJ  X 
und  deutsche  Freiheit^  deutsche  Treue^  deutsche  Lieder^ 

^.  X  .   J    X   I   J    t     X.      X.   X     •     J       X     I     J.     II 

erwarten  euch  als  euer  schönster  Sold!  —  etc. 

Een,  in  getal  van  lettergrepen  korter,  maar  door  pauzering 
aan  te  vullen  vers,  zooals  het  tweede  van  het  tweede  colon, 
heeft  men  ook  nog  in  de  tweede  strophe. 

Uit  drie  zulke  jambische  verzen  van  de  dubbelde,  en  één  van 
de  énkele  negenachtste  maat  zijn  de  strophen  gebouwd  in  een 

30 
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dichtstukje  van  J.  B.  Yon  Albertini,  Liebe  betiteld.    Het   eerste 
colon  bestaat  uit  Tier  maten,  het  tweede  uit  drie: 

1.     Wie  RegetUropfen  an  den  Rosen  hangen^ 

r- 1'  * :  I    I     j    I  f     I'    ƒ .  r  ƒ.  ƒ   I   j    ƒ 
so  netzen  Thranen^  Duider^  deine  Wangen:  — 

tief  beugen  dir  das  Haupt  in  dunkeln  Togen 

7'  S'    *    }    I      I      J    ƒ   II 

des  Lebens  Plagen.  —  etc- 

De  dubbelde  negenachtste-maat  heeft  men  ook  in  trocbaische 

verzen,  zooals  die  van  het  volgende  dichtstukje  van  J.  Hammer: 

j     j   \   S'f   I'      S'  s  *  :•    j'    I    j  ƒ.  /.  ; 
1.     Wandelst  du  durch  eines  Komfelds  Gasse^ 
ƒ.     j.  I  j    ƒ  t  ƒ.  ƒ    .    j        ƒ  I  j    ƒ.  ;.  ^ 
WO  die  Aehren  übers  Haupt  dir  reichen;  — 
j       ƒ   I    j   J-    t  ƒ     ƒ   »   J      ƒ  I  j    ƒ.  ;.  / 
sefs  zur  Demuth  dir  ein  Himmelszeichen^ 

ƒ.      ƒ.    1    ƒ.  r   ƒ.      ƒ.   j  .  j    j  I  j  j.  ;.  /  II 
das  dein  Herz  nicht  unverstanden  lasse.  — 

De  meeste  verzen  gaan  in  die  versmaat,  zooals  in  dit  stukje 

alle  verzen,  op  een  vallende  cadenz  uit:  want,  eindigt  een  vers 

op  een  staande  cadenz;  dan  wordt  de  laatste  voet  van  het  vers 

geheel   gepauzeerd,  en  kan  men  dus  het  rhythmisch  accent  van 

de  tweede  voet  van  de  maat  niet  laten  hooren.     Nu  en    dan 

heeft  men  zulk  een  vers  met  staande  cadenz  aan  het  slot  van  een 

periode  in  een  dichtstukje  van  J.  Sturm,  Am  Penster  betiteld: 

^j       ƒ   I   j  ƒ  t  ƒ.      ƒ    »    j   ƒ   I   j     j.  ;.  ? 
Sitzt  die  Mutter  mit  der  schonen  Tochter 

j       JIJ     ir  T'     ƒ  .  j  ƒ  I  j  ƒ.  ^.  ; 
an  denh  Penster  in  der  Abendkühle;  — 

J,     JIJ    ƒ        j     ƒ  *  /.    t   ƒ  I  j  ƒ.  ^  / 
geht  ein  junger  Wandersmann  vorüber^ 

J         ƒ  I  J    ƒ  t    J.        J"   .    J   ƒ    I    j    ƒ.  ^.  / 
blickt  verslohlen  nach  dem  hohen  Penster^ 

I-  ƒ.  I  J  Jt  ƒ.  ƒ  .  J  X  I  j  ƒ.  ^.  / 
und  sein  Auge  triffl  ein  andres  Auge:  — 

J'  f  /  I  J  ƒ  f  J.  ƒ  .  j  ƒ  I  J  ƒ.  >.  ^ 
und  wie  Purpur  gliilien  seine  Wange 

T'  j.  I  j  ƒ  r  ƒ.  ƒ  »  j  ƒ  I  j.  '^.  II 
und  ein  Zauber  hemmet  seinen  Schritt, 

Eerst  zeventien  verzen  verder  heeft  men  weer  aan  het  slot 
van  een  periode  zulk  een  staande  cadenz. 
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Ligt  kan  men  zulke  verzen  verkeerd  uitspreken,  wanneer  na- 
melijk in  de  vallende  cadenzen,  daar  de  meeste  verzen  op  uit- 
gaan, de  laatste  lettergreep,  zooals  in  al  de  hierboven  staande 
verzen,  geen  woordaccent  heeft.  Maar  dan  behoort  men,  om  de 
maat  te  doen  hooren,  er  een  eupbonisch  accent  (bl.  18)  op  te 
leggen.  Welluidender  is  dan  ook  zulk  een  vers,  wanneer  ook 
de  laatste  lettergreep  een  woordaccent  heeft ,  zooals  in  bet 
tweede  van  deze  drie  verzen: 

/.  t  ƒ  I  j      ƒ       j    ƒ  .  ƒ.  j tl  j ƒ. ^  ^ 
und  es  ruht  der  Mutter  Auge  selig 
j  ^    ƒ    I    ƒ•  j       j   t    ƒ    »    j    ƒ     I     j         I'  r-  r 
au  f  dem  schonen  Kind^  und  iröstend  spricM  sie: 

j      /   I   j  ƒ  t  j.  ƒ  »  j  X  I  j  ƒ. ;.  ^ 
inSolU  ich  wegen  einer  Rosé  %ümen?» 

Zoo  ook  in  het  eerste  vers  van  de  laatste  periode  van  het 
dichtstukje,  die  door  een  korter  versje  gesloten  wordt: 

tj.       JIJ     JtJ.       jtjjijj^ 
Und  die  Tochter  birgt  ihr  weinend  AntKlz 
S'     T'   \  I'   j  f  j  s  * :  s    \    )  s-  r-  } 
an  der  Mutter  liebevoUem  Busen;  — 
i  S'        S    \    J    S  f    S'       X   .   J         ƒ  I  J   ƒ.  ;.  ^ 
und  die  Mutter  kann  es  nicht  begreifen^ 

ƒ.      X.   I  j    ƒ  t  ƒ.     X .  j      X   I   J     S'  7'  r 
dass  ihr  wildes  ausgelass'nes  Mddchen 

j   X  I  X.   X    j     X  f »  X.'  X.    I    j  X.  ^^ 
eines  abgeknickten  Rösleins  wiUen 

X.       X.    I   X.  t  X  J      X  '  J.  II 

gar  so  still  und  traurig  ist. 

Wanneer  zulke  trochaïsche  verzen  de  pauze ,  waardoor  zij  tot 
de  maat  van  zes  voeten  verlengd  worden ,  niet  altijd  alleen 
aan  het  einde,  maar  dikwijls  midden  in  het  vers  hebben;  dan 
is  de  maat  een  andere.  Dan  is  namelijk  de  versmaat,  zooals 
wij  later  zullen  zien ,  de  breede~  drievoetige  maat  van  drie  düb- 
belvoeten. 

De  dubbelde  negenachtste-maat  heeft  men  ook  in  langverzen 
of  korte  colons,  zamengesteld  uit  twee  aaneengeschakelde  versjes, 
die  niet  juist* ieder  de  maat  van  drie  voeten  hebben,  maar 
waarvan  het  ééne  ook  een  versje  van  vier  en  het  ander  een 
van  twee  voeten  zijn  kan.     Zoo  in  een  dichtstukje  van  Fr.  von 
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SaOet,  Poslhomklang  betiteld,   \iraarin  ook  trochaïsche  en  jam- 
bische  Terzen  met  groole  vrijheid  elkander  afwisselen: 

^    ^  /.      ƒ    ƒ  .  j  ƒ  1  j.  ;.  ƒ.    .   j   J    I   j. 

1.  Trdumrische  Düfte  viel  im  grünen  Hain: 

7'  S'        *       S'     ^     S    \    i     T         )    7     *     S'       I        J      I      J-     II 

durchs  Laub  der  Lufle  Spiel^    .  ddmmemder  Schein!  — 

ƒ.    ƒ    ƒ  .   j  j  I  j.  ;  j  .  j      JIJ. 

9.  Blüthe  sieh  stille  wiegt,  leisathtnend  nur: 

SJ"  .  J    ƒ    I    J    ƒ     J     ?  .  •  ƒ.     ƒ    f    M  J.  II 

in  ihrer  FüUe  liegt  ruhend  Natur.  — 

f        ƒ      ƒ    .    j    J  I   j.  /.     ƒ.    .    J.     J.     I    J. 

5.  Auch  in  dem  Herzen  mir  schlief  Sehnsucht  ein :  — 
;.ƒ..ƒ.  t    ƒ     I     j.     s     j  t      ƒ  .  j  ƒ  I  j.  II 

nickt  Lust ,  nicht  Schmerzen  hier ,  nur  stilles  Sein, 

4.  Da  dringt  durch  WaUesnacht  laut  Postlwrnklang :  — 

^  j    .   ƒ.   r   ƒ  I  t  ƒ.     j"     I'    y  s  .  j.      S'    \    J-    II 

mein  Herz^  ach!  bald  es  wacht  in  Sehnsuchtsdrang. 

^      /f     ƒ.     ƒ  »  j  ƒ    I    J.  /.  ƒ.     »    J.    t    ƒ     I     J. 

8.  Horch!  wie  es  leise  schalU^  fem  schon^  acA,  fern!  — 

j      j    .    j  /  I  j  ƒ     j    ;    .    j*.   r     I'     ƒ  I  J.    Il 

•  Liebchen  harrt^  reise  bald!»      Ach^  wie  so  gem! 

^S/.J".     t/IJJ"        :      7        »  SI        JIJ. 

9.  Mein  Aug'  noch  oben  sieht^  Thrdnen  sind  drin:  — 

s  j .  j       j"  I  j   j      j      ;       .      ƒ.    ƒ  f  ƒ.  I  j.  II 

•  Die  ihr  da  droben  zieht^  Wolken!  wohin!»  — 

Een  in  alle  opzigten  driedeelige  maat,  in  drie  méten  yan 
drie  voeten,  heeft  men  in  colons,  zamengesteld  uit  twee  verzen, 
één  van  vijf  en  één  van  vier,  en  dus  te  zamen  van  negen  voe- 
ten; zooals  bij  voorbeeld  in  deze  eerste  strophe  van  een  gedicht 
van  Von  Eichendorff,  In  der  Nacht: 

S  ƒ    IJ,  J         J        I*fS'      JIJ       J 

Das  Leben  draussen  ist  verrauschet; 

7'  J'         J      J  .   J        JIJ. 

die  Lichter  löschen  aus:  — 


Schattet 


.  -     f      J         J.  f  J   .    J     JIJ      J 
uemd  mein  Herz  am  Penster  lauschet 
;  j  .tj.     JIJ         J   J.    II 
still  in  die  Nacht  hinaus.  — 


Zoo  ook  in   de   andere  strophen,   ook  in  de  tweede,  waarin 

de  dichter  evenwel  aan  het  tweede   vers  een  andere  structuur 

gegeven  heeft: 

-;  j  I  j.  r  j     j    j  .  j     j  I  j    j 
Da  nun  der  lauie  Tag  zerronnen 

f  S      S    I    *    I'  t   S      I      J     J      ,J- 

mit  seiner  Noth  und  bunten  Lust;  — 
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^  J    I   J     JU-     I    .    j  ^    JIJ    ƒ 

was  luisl  du  %n  dem  Spiel  gewonnen? 

^  J    .    j       J    I    J  J        j.    II 
was  blieb  der  müden  Brust? 

Ligt  zou  men  geneigd  zijn,  om  dat  tweede  vers  op  deze  wijze 
uit  te  spreken: 

/.  J.  .  ƒ•  j       J  f   ƒ    I    J    ƒ       j. 

mit  seiner  Noth  und  bunten  Lust:  — 

maar  dan  gaat  de  symmetrie  van   de  beide  colons  en  van  de 
slrophen  verloren. 

Uit  twee  colons,  ieder  van  drie  maten,  bestaan  de  strophen 
van  het  652**'  Gesang  van  het  Württembergsche  Gesangbuch^  een 
lied  van  Klopstock: 

1.     Auferstehn^  ja  auferstehn  wirst  du^ 

^  J'.    '    J--    f     JIJ/       j. 
metn  Slaub^  noch  kurzer  Ruh:  — 
/.  ƒ.  I  j    ƒ       j    ƒ 
unsterblich  Leben 


wiVd,  der  dich  schuf^  dir  geben; 


\tS'  S  J  s  w 
HaUelujahl  —  etc. 

In  het  39'**  Gesang  bestaan  de  twee  eerste  colons  van  de 
strophen  uit  de  verbinding  van  een  dactylisch-trochaïsch  vers 
van  vier,  met  een  jambisch  van  vijf  voeten,  maar  het  derde 
colon  omgekeerd  uit  een  jambisch  vers  van  vijf  met  een  dacty- 
lisch-trochaïsch van  vier  voeten;  en  de  strophen  worden  gesloten 
door  een  herhaald  HaUelujahl  dat  op  zich  zelf  een  colon  van 
twee  maten  zou  vormen,  maar  waarvan  de  maat  door  pauzering 
tot  de  lengte  van  drie  maten  wordt  aangevuld: 

ƒ.ƒƒ.ƒ.   ƒ  n  ƒ.    /    I    J  J » /•  ƒ.  I  J    J     j  j" .  t  ƒ.  j  I  j  ; 
i .  Lobe  den  Herren ,  o  meine  Seele !  ich  will  ihn  loben  bis  in  Tod :  — 
j".   ƒ      ƒ  .  ƒ.     ƒ  ƒ  I  j    ƒ.    j    s^r-  S'  \  s-    ƒ•    J    j- .  r  ;■• .  ƒ 
weil  ich  noch  Stunden  aufErden  sdhle ,    wiU  ich  lobsingen  metnen 

I   J- 
Gott.  — 

r.  ƒ.  .  j     s   \   s-f  :  j  :  *  :  r  \  S'   I  s   I-   s  r  j  ^    s   \   :- 
Der  Leib  und  Seel  gegeben  hat ,   werde  gepriesen  früh  und  spat ! 

S-  J   JIJ  ƒ•    /•    7    .    J   J-I  J  J.  --II 

Haüelujah!        hattelujah!  —  etc. 
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^       I'   I'    I-  S-     If\S-      ^      I'         J      I  *   ^  I  \  S'  f    S      )       I  *  J    s 

é .  Seliende  Augen  giebl  er  deti  Blinden ,    erliebl  die  lief  gebeuget 

I  j  r 

gehn:   — 
ƒ.  ƒ     J    .    J".    ƒ.  ƒ•  »  J  J     J     J    .    ^.    ƒ.  I  J       ƒ  t  J.  ƒ  •  j    j 
ITO  er  itann  glaubige  Seelen  finden ,        d»>  (055^  er  seine  Liebe 

t  J- 

sehn.   — 
;.  j.  .  j     j"  1 1  ƒ.    ƒ      j       ƒ     .     j   /   I   ƒ.    ƒ    ƒ        ƒ.    ƒ  f  .  j 
5eifi  Aufsehn  isl des  FrenuUings  Trutz ,   Witlwen  und  Waisen  halt 

T      I       J. 

er  Schuis: 

V  •  j  ƒ  I  j  j".  ^. ;  •  j  J-I  j  ƒ•--  II 
HaUelujah!  haUelujah!  —  etc. 

Dezelfde  maat  heeft  men  in  colons,  zamengesteld  uit  twee 
verzen,  één  van  zes,  en  één  van  drie  voeten,  zooals  ia  de 
Frühlingsregen  van  L.  Frankl: 

/.  ƒ.    .    J      JltJ.      s       J    ƒ  '  J        J"      I      J     J" 
Ich  lausche  in  das  mittemachCge  Schweigen; 

T.  J.     .     J     J"   I    J. 

mein  Auge  wacht:  — 
^j-.j  JiJjfj-.J.JJijJ 

es  rauschi  der  Regen  in  bewegten  Zweigen 
/.  ƒ.  .  j      ƒ        J.    II 

^0  /èeindich  sacht,  —  etc. 

Zoo  ook  in  Die  Kinderzeii  van  Von  Salis: 

^.  ^  .   J     ƒ   I    J.      7  i  ^  S    I    S      ƒ  I  J   /• 

i.  O  süsse  Zeil  herzinniger  GefulUe 

;  j".   •  j    ƒ  I  j. 
der  Kindlichkeil!  — 
^  j.  »  j      ƒ   I   j  r    j"    j".      j"    .    j    ƒ  I  j  ƒ. 
wie  denk  ich  dein  so  gern  im  Wellgewühle^ 

/  ƒ.  .  J   ƒ  I  j.  II 

du  süsse  Zeil! 

^.  ƒ.  .  J   ƒ   I    j  /    ƒ      s        J    .    J  J"  I  j   ƒ. 

6.  O  süsse  Zeil^  als  ich  von  Haselhecken 

;  j.    .    j         j"     I     j. 
mein  Pferd  mich  schnill;  — 
;.  ƒ.    .   j       :  \  i  r  I'       :      /  .  j    j    1    j  ƒ. 
und  rasch  einher^  au  f  dem  gestreiften  Slecken 

;  ƒ.    .   j       ƒ     I     j.     n 
das  Feld  durchschrill.  — 
^  ;.  ƒ.  '  j    ƒ   I   j".   r     J".     T'  s  .  ƒ.    j".  I  j    ƒ. 

7.  Da  reizlen  mich^  statl  eiller  Lorbeerkrdnze 

7'S*:s  I  j. 

Violen  nur:  — 
^  ƒ.  »  ;.      j".    I    j  /    ƒ.      j"    ƒ    »    j       JIJ/. 
des  Landguls  Hag  war  meiner  Wünsche  Granse^ 

?  :-   .  j".  r  j"  I  j.  II 

mein  Hof  die  Flur:  — 
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/.  ƒ.  .  j  /  I  j       ƒ       j"    j  j  »  ƒ.  t  j    I    j  j. 
8.  vergnügl^  wenn  ich  Soldatenheer  aus  Bleie 

7  S-      .      J  J"  I  J. 

zur  Schau  fjestettt;  — 

?.  ƒ.    .    j    ƒ  I  r  ;■•      ƒ.      j".    j"    »    j    j"   I    j  ƒ. 
«nd  stoher^  als  vor  meiner  Krieger  Reihe 

^  J".    *    j   j"  I  j.  II 
im  Waff'enfeld.  —  etc. 


In  dezelfde,  zoo  bijzonder  zangerige  versbouw  en  versmaat 
heeft  men  ook  een  gedicht  van  Göthe,  Nahe  des  Geliebten  be- 
titeld: 

M.   .  j    j"  I  j  ;      S'        ƒ     ƒ  »  j    j"    I    j     ƒ. 

1.  Ich  denke  dein^  wenn  mir  der  Sonne  Schimmer 

7  ƒ.    »    j    ƒ    I    j. 
vom  Meere  strahü:  — 
/.  ƒ.    .   J    ƒ  I  J  /      ƒ■        ƒ       ƒ    .    j     J"    I    j      ƒ. 
ich  denke  dein^  wenn  sich  des  Mondes  Flimmer 

r-s  .   j    ƒ   i   j.  II 
in  Quellen  malt,  — 
/.  ƒ.  .  J  J  I  j  ?      ƒ.       ƒ  ^     ƒ   .    j     ƒ    I    j  ƒ. 

2.  Ich  sehe  dich^  wenn  au  f  dem  fernen  Wege 

/•  ƒ    .    j         JIJ. 
der  Staub  sich  liebt;,  — 
/.  ƒ.  .  j  /    I    J    /     J.        J"       ƒ       «       j    ƒ    I    j  j". 
in  He  f  er  Nacht  ^  wenn  au  f  dem  schmalen  Stege 

^  j"   »   j      j  I  j.  II 
der  Wandrer  hebt.  — 
r-  S'  *  }  I  \  :  r      s        s       ƒ  »   j      jij      s- 
o.  Ich  Iwre  dich^  wenn  dort  mit  dumpfen  Rauschen 

^  /  '   J  J"  I  J- 
die  Welle  steigt:  — 

^  ƒ•  •  j  j   1   j  ;■•  r  ƒ     /  ♦  j     /ij     s- 
im  stillen  Haine  geK  ich  o  ft  %u  lauschen^ 

;  ƒ.    .   j  J     I     j.     II 
wenn  Aües  schweigL  — 

In  een  lied  van  E.  M.  Arndt,  Der  feste  Mann  betiteld,  gaat 
het  drievoetige  vers  het  zesvoetige  vooraf,  en  heeft  dit  zesvoetige 
in  de  derde  voet  een  verssneê  met  een  middenrijm,  waardoor 
dit  vers  ook  voor  het  gehoor  in  twee  drievoetige  versieden 
wordt  afgedeeld: 

^    /  J  '  J     J"     I     J- 

1.  Wer  ist  e%n  Mann? 

/  j  .  j  ƒ  I  j   r    ƒ       ƒ•       ƒ    »    J        i  I  J- 
Wer  beten  kann^  und  Gott  dem  llerm  vertraut.  — 
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;-  J.    »    J   ƒ    :    J. 
Wann  Alles  bricht; 

7J    .   J   ƒ    I   J   f         ƒ  J.        J    .    J        J     I     J.    II 

er  zagel  nic/U:  dem  Framnien  nimmer  graut,  -^  elc. 


De  breede  drievoetige  versmaat^  in  drie 
dubbelvoeten^ 

hebben  in  eenvoudige  recitatiye  poëzie  de  jambische  zesvoetige 
verzen,  met  staande  of  vallende  cadenz;  en  van  deze  maat  in 
zulke  verzen,  en  dan  rijmloos,  hebben  de  nieuvrere  Duitsche 
dichters,  op  het  voorbeeld  van  den  Engelschen  tooneeldiehter 
Shakespeare,  gevroonlijk  gebruik  gemaakt  voor  de  tooneelpoëzie 
(zie  bl.  187).  Zie  hier  tot  voorbeeld  eenige  verzen  uit  de  Maria 
Stuart  van  Schiller,  vraar  Maria  tot  Elisabetb  zegt: 

r  i        j.     ƒ.    i    j     ƒ  r  ƒ.  ƒ    I    J      ,  J"    J. 
Denkt  an  den  Wechsel  alles  Menscldiclien! 

Es  leben  Gótler^  die  den  Hochmuth  rocken! 

M  S'    I  f  i:     s     J-  f    f     \      J      ƒ    j. 
'Verehret^  furchlel  sie^  die  Schrecklichen  ^ 

7'  S'         J  J-  i  J".    ƒ        J      ƒ  f  I  J    J"      J      ƒ   II 

die  mich  zu  euren  Füssen  niedersfürzen !  — 

7  J         JJJJJ  J      T    \    T'   T  f    S'   f 

Um  dieser  (remden  Zeugen  willen^  ehrt 

T  *  f-    I-         ^'  i  r-  I'    f'   s  f   \   S'    s     j   t 
in  mir  euch  selbst!  entweihet^  scliandet  nic/U 

das  Blut  der  Tudor^  das  in  meinen  Adem^ 

wie  in  der  Euren  fliesst!  —  O  Gott  im  Himmel! 

t  ƒ.         ƒ  J  ;  ;     J    t    ƒ       S'    S  \  I-     I    f      S-  f 

stekt  nicht  da^  sckroff  und  unsuganglick^  wie 

J^JJ-     JJ-itJ-      J^J     JIJ. 
die  Felsenklippe ^  die  der  Strandende^ 
7.  ƒ.  .  J    J"         J      J   ;  7    J"    J"     J     ƒ     I     J.   ^-    II 
vergeblick  ringend^  zu  er  jassen  strebt! 

7-  S'         i    I    i    S'     f         T  J    ƒ  I  t      ƒ.  ƒ      J. 

Mein  Alles  kangt^  mein  Leben  ^  mein  Gesckick^ 
7'S'      j    ƒ   j   j   j  r    j.    j"     I     J   ƒ        j. 
an  meiner  Worte^  meiner  Thranen  Krafï: 

7  J  J  J-     »     J     7        J-        ƒ         J"    I    J      ƒ       J     J   II 

Ust  mir  das  Herz^  dass  ich  das  Eure  riihre!  — 

7.  ƒ.      ƒ.       ƒ.   i  j      :-   1   s     ƒ  I  j   ƒ    j. 
Wenn  Ihr  mick  anschaut  mit  den  Eisesblick^ 

7.      J  ƒ.         I     i     S'   f      T  J       ƒ     I      J.    S    J-    »    X-    f 

schliesst  sick  das  Herz  mir  sckaudemd  zu;  der  Strom 
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der  Thranen  stock t^  und  kalles  Graasen  fesseU 

r-s-      j  j   »   j  jf  ƒ.    JIJ/    j.  II 

die  Fïehenswarle  mir  itn  Busen  an.  —  etc. 

In  zulke  verzen  yeroorlooft  zich  de  Doitsche  dichter  ook  wel 
nu  en  dan  een  drielettergrepige  voet  in  plaats  van  een  twee- 
lettergrepige  te  gebruiken.  Zoo  vindt  men  in  datzelfde  treurspel: 

rj     S'   s  f  i  r  I    :     ƒ.     I    j    X     j    j 
Au  f  stenen  würde  Englands  ganze  Jugend; 

ke%n  Schwert  in  seiner  Scheide  müssig  bleiben^ 
M.      ƒ.    ƒ.  »  j  j  r     j.     T  \  S'  I    I        j. 
und  die  Empörtmg  mit  ^igantischem  Haupt 
r  i         :  s   i   }  s    }  I     I     j    ƒ  ^  j .  ƒ.  f 
duren  diese  Friedensinsel  schreiten;  sane 

I         J    lifS'  S      J  J  I  J. 

der  Brille  seine  Kaniginl... 
Zoo  ook: 

n£s  kann  der  Brille  gegen  den  Schotten  nichi 

/ '  j       }   <i  i  S'    T     j  j.    I    j.     /.ƒ..ƒ.  r 
•  gerecht  seynn;  ist  ein  urald  Wort,  Drum  isi 

J     J         Tif  S'        S        J    J    1    J    ƒ        J. 

herkómmlich  seit  der  Valer  grauen  Zeit^ 

^  /•       J     I  i  T'  f  J      S'    Sf\S'  I      J"    ^  j    ƒ 
dass  vor  Gericht  kein  Britte  gegen  den  Schotten^ 

^•^•     «  .J   ^'^^'  ^     S'  s  r  \  i    I      j.  II 
ketn  Schotle  gegen  jenen^  zeugen  dar  f.  — 

Wat  verder  vindt  men: 

Wenn  man  m%ch  denn  so  streng  nach  enghschem  neehi 

j.jj/     /ƒ»ƒ.   f     J      J/IJ. 

behandelt^  wo  diess  Recht  mich  unlerdrückt; 
r.  ƒ. .  ƒ.  t  j  j    j-  j  j    :   :•  f  s  \  4  s 

warum  dasselbe  Landesrecht  umgehen^ 

h  :•   *   s-     s       j      ƒ•   »  j     ƒ      j.     I    /    J     j    ƒ 

wenn  es  mir  WokUhat  werden  kann?  —  Antwofietl 

En  zoo  ook: 

J9ïe  Könige  sind  nur  Sklaven  ihres  Slanaes: 

r-  S'  i  S'    :      j    ƒ  t  I  j  /     ƒ.     ƒ.   .   j  j" 
dem  eignen  Herzen  éurfen  sie  sich  folgen. 

Ook  kan  de  dichter  deze  drievoetige  verzen  wel  eens  afwis- 
selen met  langere  van  vier  dubbelvoeten,  of  ook  wd  met  kor- 
st 
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tere,  zonder  dat  daarom  de  dichtmaat  een  andere  wordt.    Zoo 

bij  Toorbeeld  in  dat  zelfde  treurspel  waar  Mortimer,  tot  Koningin 

Maria  sprekende,  onder  anderen  zegt: 

^  J      J        J    i    I'  f    S         J      J"    I     J       ƒ      j. 
£s  war  die  Zeit  des  Grossen  Kirchenfests. 
<i  s      jjjj    s  f   :•     j\s-  f  :     jj- 
Van  Pilgerschaaren  wimmellen  die  Wege: 

bekranst  war  jedes  Gottesbild :  es  war 

ƒ.ƒ.'ƒ    J     J  S-   f    S  ^     S     IJ        S  J    J 

als  ob  die  Menschheit  auf  der  Wandrung  ware^ 

;  j     j     ƒ  «  r  j".       s       j      JIJ-  \  :   *  s-   j 

walifahrend  nach  dem  Himmelreich.  —  Mich  selbst 
J-J      s    i    S'  y    s       j/ijj"       JJ 
ergriff  der  Stram  der  glaubenvoUen  Menge^ 
r-  S'      i'      /r  j  ƒ.      ƒ        j      /.IJ.  \'  II 
und  riss  mich  in  das  Weichbild  Roms,  — 
r- 1'      j        ƒ  j  r  j".  j*  j. 
Wie  ward  mir^  Königin! 
\h :-      j      j-  .  ;■•    ƒ       j    r   j-    i    j  ƒ   j  j" 
als  mir  der  Sdulen  Pracht  und  Siegesbogen 
\  h  S'    :   s  *  j'  r-   I'  i  T-  S'  ^  s    \    S'    s     j  r 
entgegenstieg  ^  des  Kolosseums  llerrlichkeit 
ƒ    »    j     ƒ    ƒ.  r  j-  i  j.  ;.  ƒ.   I   j  ƒ      j     ƒ  .  j. 
den  Staunenden  umfing^  ein  /wher  Bildnergeist 

M.    i   ƒ.   J     J      J"  f   i   J     ƒ     J  J"       »       J. 

in  seine  heitre  Wunderwelt  mich  schloss! 

Het  gebruik  van  die  langere  verzen  van  vier  dubbelvoeten  is 
daar  vooral  gepast,  waar  een  hooger  gestemd  gemoed  spreekt, 
of  een  plegtiger  toon  wordt  aangeslagen. 

Ook  worden  die  drie-dubbelvoetige  verzen  wel  eens  afgewis- 
seld met  die  zevenvoetige  op  een  staande  cadenz  uitgaande  ver- 
zen, daar  de  oude  Grieken  hun  tooneelpoëzie  in  gedicht  hebben. 
Zoo  laat  bij  voorbeeld  Schiller  in  Die  Braut  van  Messina  Don 
Caesar,  na  de  begane  broedermoord,  tot  de  rei  van  zijn  volge- 
lingen aldus  spreken: 

/.ƒ.  I  ƒ■    f   ƒ   j    ƒ     .     j      ƒ   t    J.    X  I  j     ƒ      j. 
Du  selbst  bedenke  schweigend  deine  Dienerpflicht ! 
/JIJ         S         J         J.J/tJ.        JIJ  ƒ        j. 

mich  lass  dem  Geist  gehorchen^  der  nmh  furchtbar  treibl! 
y  I'  f\S'    s    j     jf*s-       :•        j    ƒ  I  j". r  j        j.   ii 
Denn  in  das  Innre  kann  kein  Glücklicher  mir  schaun.  — 
r-  f'  \  f  T'        s      J     J  ^  r  i'        ƒ       j        j-   I   j      ƒ     j- 
{/nd,  ehrst  du  fürchtend  auch  den  Herrscher  niclU  in  mir; 
r :      ƒ  I  j    j    ^j     s  ^f  :•     :       j    /    i     j    /      j. 
den  Verbrecher  fürchte^  den  der  Flüche.schwerste  drückt! 
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WIJ  S    :    S*fS'      S       J        JIJ. 

Das  Haupt  verehre  des  Ungluckliehen  ^ 

?'!•:         j"   I    j   J       j   J  .  j-  /.  j".  I  ƒ.    J-    j   r 

das  auch  den  Gottem  heilig  ist!  —  Wer  das  erfuhr^ 
j  .  j     ƒ  j   s->rS'     s       j   j   I   j  j 
was  ich  erleide  und  im  Busen  fü/Ue^ 
;.j.    .   j    j-    j   j"  »  ƒ.  f  ƒ.        -T.    ƒ   I    j.  II 
gibt  keinetn  Irdischen  tnehr  Rechenschaft, 

Dezelfde  maat  nu  van  drie  dubbelvoeten  kunnen  in  lyrische 
poëzie  ook  trochaïsche  verzen  hebben,  die  op  zich  zelf  de 
lengte  van  vijf  voelen  hebben,  maar  door  verlenging  van  een 
lettergreep  en  een  daarop  volgende  pauze  midden  in  het  vers, 
of  ook  wel  door  een  pauze  van  een  geheele  voet  tusschen  de  ver- 
zen, tot  de  maat  van  zes  voeten  verlengd  worden  (bl.  190).  —  Gaan 
deze  verzen  geregeld  op  een  vellende  cadenz  uit,  en  Hébben  zij 
de  pauze,  waardoor  zij  tot  die  maat  verlengd  worden,  altijd 
achter  de  verzen;  dan  zijn  het,  zooals  wij  boven  (bl.  S90) 
gezien  hebben ,  verzen  van  de  dubbelde  negenacbtste-maat : 
maar,  worden  twee  of  drie  van  zulke  verzen  naauw  aaneen- 
geschakeld en  verbonden  tot  colons,  waarvan  het  laatste  vers  op 
een  sléande  cadenz  uitgaat;  en  worden  de  verzen  dan  meestal 
en  doorgaans  in  het  midden  door  een  pauze  tot  de  maat  van 
zes  voeten  verlengd;  dan  verandert  daarmee  de  maat:  dan  zijn 
het  lyrische  verzen  van  drie  dubbel  voeten.  En  in  deze 
maat  zijn  zulke  verzen  zelfs  bijzonder  zangerig  en  bij  uitstek 
geschikt  voor  alle  elegische,  in  een  klagende  of  treurende  toon 
gesterode,  poëzie.  Schiller  vooral,  Duitschlands  groote  elegische 
dichter,  heeft  er  veel  gebruik  van  gemaakt.  Zoo  bij  voorbeeld  in 
zijn  elegisch  gedicht :  Der  Aniriti  des  neuen  Jahrhunderts  an  *** : 

j  j    1    j-    ;      j »  j    j     j       j"    ï    J    J 
1.   Edler  Freund!  wo  offnel  sich  dem  hrieden^ 

r  I    JIJ     j  ^ » ƒ.     s        J   ƒ.    ;   j   ^ 
WO  der  Freyheit  sich  ein  Zufluchtsort?  — 
r  s     j"    I    j    j-.^.M-    ƒ•    ^  J         j  i  j   j" 
Das  Jahrhundert  ist  im  Slurrn  geschieden^ 

71        JIJ  j.;.^j    ƒ     ƒ.  t    j-    •.    j  /  II 
und  das  neue   öffnel  sich  mit  Mord,  — 
;  j       j   I   j-  ^   j.      j     :  f  S'     n^s- 
3.    Und  das  Band  der  lAnder  ist  gehoben^ 
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r  I      X  I  j  ƒ       j     ƒ .  r  j.   j*     J-  ï  ^ 
ftnd  die  alien  Formen  stürzen  ein!  — 

iVfcA/  d0j  TFeftifM^  hemnU  des  Krieges  Toben^ 

fiicAl  cfer  NügoU  nnd  der  alle  Rhein.  — 

^  I  j    j   j     j  .  J.  j  j  j  r  ï  j  J" 

3.  Ziro  gewalfge  SfcUionen  ringen 

tl-         S     I  J•^  ƒ•  •  J    S  I'  f    J  :  J. 

«Hl  (ter  WeU  aUeinigen  Besilz:  — 

v  I  j  ƒ      j    /   .   j     f-  f  f    T    i    :    s 
Aller  Ldnder  Freyheil  zu  verse/dingen^ 

f    ƒ.    j-  I  j-  ;.  ƒ.    .    j    j.  t  ƒ       j    ï    j-  II 
schwingen  sie  den  Dregzack  und  den  BUl%. 

V  I  J         ƒ.       S'    S^tS'  s      ƒ. .        j-.     ï     J    J 

4.  GoM  mtf^^  «An^n  jede  Landschaft  stagen; 

fSt      ƒ     I     j      ƒ././.ƒ.     w".      j    j-    ï    J  / 
wid,  irie  Brennus  in  der  rohen  Zeit^  — 

tJ.        /IJ    J"./.NJ    ƒ       J       ƒ    s    J    ƒ 

te;^  der  Franke  seinen  ehmen  Degen 

f»  dfe  IFa^tf  der  Gerechtigkeil.  — 

9.    Se%ne  HandeUflolten  streckt  der  Britte 

I  j  j".  r   j     ƒ .ƒ•  j  j    /ti J  / 
gierig  wie  Polypenamie  aus;  — 
7  s        J   I    j.  ^    ƒ.    .   j  ƒ     j       ƒ  ï  j  j 
t^d  das  Reich  der  freyen  Amphitrite 

t  ƒ.    ƒ    I    j     s-r-r^i'     I'      j     ƒ   ï   j  /  II 
Wfö  er  schUessen  wie  sein  eignes  Haus.  — 
^     ///ijj^.j/     jj-ïjj 

6.  Zu  des  Südpols  nie  erblieklen  Sternen 

f  s-        J    I    j   j.  t  ƒ   ƒ  .  j      J"    .J-  •> 
dringt  sein  rastlos  ungehemtnter  Lauf:  — 
JJ-IJJ         J       /.-^-jj-ijj 
i4Ue  Insein  spurt  er,  atte  fernen 

j    ƒ     I     ;  j  ;.  ƒ.  ,  j".  ƒ  j  t    J    i    j  ^  il 
Kusten^  —  nur  das  Paradies  nicht  aaf.  — 
{.  t    ƒ  I  J.    /.  ƒ.   •   j  ƒ      j-    ƒ  i  j   J" 

7.  ilcA,  umsonst  au  f  allen  Ldndercluirfen 

r  j    I    j  ;.  ƒ.       X  \  j  j"  j.  r  j"  1  j  / 
spdhst  du  mich  dem  seligen  Gebiet^  — 

f  /•     ƒ    I    J     J  ^ .  j  J       J    ƒ    ï    j    ƒ 

WO  (ter  Fregheit  ewig  grüner  Garten^ 

t  ƒ•     J    I    j         J  ^   .    J  ƒ     J  J"     I     J-    II 
WO  der  Menschheit  schone  Jugend  bliM.  — 

^      M    I   J/    J  J    .    ƒ.  t    X        J      ƒ     ï     J    ƒ 

8.  Endlos  liegt  die  Welt  vor  deinen  Blieken^ 

n      Jijj^.j.   rj-j        s  \  }  r 
und  die  Schiffarth  selbst  ermisst  sie  kaum: 

ru^S'^s-s^ASj      Jijt 

doch  auf  %hrem  'unertnessnen  Rücken 

^.  I  J.      S'      j    ƒ    .    j      ƒ .  ƒ.  t    J-     *     J    / 
ist  vor  Zehen  Glücklic/ien  nicht  Raum,  — 
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r  /.     j"  I  j    j. ;. ;  o  ƒ     j   j"  ï  j     j- 
9.  In  des  Rerzens  heilig  stille  Raume 

f  :•       j  I  j   j  f  ƒ.      ƒ   .   j  ƒ         j.  ï  ^. 
musst  du  fliehen  aus  des  Lebens  Drang,  — 

/  J   I   J  ?  J.      S'  >fJ'       S  J  JIJ       ƒ 

Freyheit  ist  nur  in  dem  Reich  der  Trdume^ 

7  S         S      I     J    ƒ•/.?.  J         S-fT        J-I  J.  II 

und  das  Schone  blüht  nur  im  Gesang, 

In  Schillers  gedicht  An  die  Freunde  worden  de  langere  en 
anders  gebouwde  strophen  alle  door  een  korter  vers  gesloten, 
dat  men  dan,  niet  alleen  voor  de  gelijkmatigheid,  maar  ook 
om  de  zin  van  de  woorden,  met  een  sterk  ritardando  moet 
uilspreken  ; 

I  j    ƒ    '    j     s-r-^ij'    S'         j     j"  I  j  j 

I     \.  Lieten  Freunde!   Es  gah  schónre  Zeilen^ 

fX-        J"  •  J    J.    ^   ^    ;    ƒ.      ƒ.        J  JIJ/ 

I  als  die  unsem:  —  das  ist  nicht  zu  streiten! 

i  f  ƒ.      j"  *  j  ƒ       j.  5  ^  j.    j        J I J- 

j  und  ein  edler  Volk  hat  einst  gelebt.  — 

!        ^  *  j     jf  I-     s  i  }    sf  S'  s     I     j    ƒ.  ^  ; 
!  Kónnie  die  Geschichts  davon  schweigen^ 

J    J-  J     J" ;  r  ƒ.     J"       J    X     I     J    J".  ^.  / 

tausend  Steine  warden  redend  zeugen^ 

I'        T'   f  T-  ƒ      ;       J  ƒ       J     ƒ    I    J-    II 

Die  man  aus  dem  Schoss  der  Erde  grdbt,  — 

t  ƒ.     j- .  j".     ƒ.  j. ;  ^  ƒ.    j      j"    I    j     I'  7'  r 
Doch  es  ist  dahin^  es  ist  verschwunden  ^ 

i    S         J       J  ;  J      J"    J".  f    J"     I     J. 

dieses  hochbegünstigte  Geschlecht:  — 

.^  J    ^   ^  J         J     J  '.  t  ƒ.     J"        J  JIJ       S'    7-   7 

wir^  wir  lebenï  unser  sind  die  Stunden^ 

j.  ^    j.  ;  j   s  I-  r  s    I    j.    II 
und  der  Lebende  /tut  Recht,  —  — 
7  j  »  j.  ^   j.      j.  ;  j    j    j;.  t  j  I  j  j 
o.    Gróss'res  mag  sich  anderswo  begeben^ 

7S        J   .   J.    r-    J.    ;   J       J  J      J     I     J    J 

als  bey  uns^  in  unsrem  kleinen  Leben; 

7^^S-      7'         J       J     ;     J      J      J        JIJ. 

Pfeues  —  hat  die  Sanne  nie  gesehn,  — 

^»J.  J         JtJ:JJJJIJJ 

Sehn  wir  doch  das  Grosse  aller  Zeilen 

fS-  J     *     ^     S    7       J        J;J  JJJ 

auf  den  Breit ern ,  die  die  Welt  bedeuten , 

7  ^        J   /    »    J.  ^    J.    ;   J.  J.    J   J  I  J-    II 

sinnvoU^  stiU^  an  uns  vorubergehn.  — 
^-  J  J        J     J  ;  J       J         j.  r  J    I     J  J 
Alles  wiederhoU  sich  nur  im  Leben  ; 

t  J.    J    .    J.    ;-    J     ;     J         J  J       JIJ. 

ewig  jung  ist  nur  die  Phantasie!  — 
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/  /      ƒ   •   J;  ^  ƒ•    i   J    s  f     S'     j  I  j  ƒ .  ^  / 
Was  sten  me  und  nirgends  ImI  begeben^ 

S-      J.   J.  ;/.  ƒ.    J    J-    I    J.    II 

das  aUein  veraltet  nie. 

Ook  in  het  midden  van  een  strophe  kan  zulk  een  korter  vers 
aan  het  slot  van  een  colon  voorkomen,  zonder  dat  de  versmaal 
daarom  verandert.  Zoo  in  de  vierde  strophe  van  Hektors  Ab- 
schied^  waar  Hektor  tot  Andromache  zegt: 

J,     J.  .    j    ƒ     .>   j  ;  j ;     J        J     I     J     ƒ 
AU  metn  Sennen^  wiU  ich^  all  niein  Denken^ 
r  s     j-^jj^jjx        j        JIJ/ 
in  der  Leüie  stillen  Strom  versenken; 

^.  o  J.  /■  ^  ;  J    J"      J      J-    I    J- 

aber  tneine  Liebe  nicht. 

/    J    '    -^    J         J-.    ƒ  t ;  J  J".       J.         J     I     J     X.    ^    / 

Ilorch!  der  Wilde  tobt  schon  an  den  Mauem! 

J    J    J.      ƒ.      i      j      I  ^     s-       I    \    i    I-  7.  r 
Gurte  mir  das  Schwert  um!  lass  das  Trauernl 

S-     S        J     J-t  ;  ƒ.  J"        J     ƒ.    I    J.    II 

Hektor  Liebe  stirbt  im  Lethe  nicht! 

In  een  gedicht  van  Burger,  dat  in  dezelfde  maat  gedicht  is. 
Vorgefühl  der  Gesundheit^  is  alleen  het  eerste  vers  van  de  eersle 
strophe  in  de  voormaat  één  lettergreep  korter,  maar  heeft  toch 
de  volle  maat: 

;   j     »      J-    ?•    J".  j  j    J         J     J"  I  J    J" 
1.    Tduscht  ihr^  mit  eurem  Wecliselianze ^ 

t/rJ-^J.      /.      J".      ;XtJ'         J        JtlJ^ 

rfw,  o  Wunsch^  und  d«/,  o  Hoffnung^  mich?  — 

t  -".  J     '     J-    7.     ƒ.      :     J       J"      J      J      I      J       J 

oder  naht^  im  Purpernelken-kranse  ^ 

t  j".  j"    .    j  ƒ.  ^  / ;  j.     :    :     s-    \    j  r 

frolien  Trittes^  die  Gesundheid  sich?  —  etc. 

In  Schillers  elegie  Amalia  hehbcn  sommige  verzen  reeds  uil 
zich  zelf  de  volle  maat  van  zes  voeten,  en  is  het  eerste  vers 
eigenllijk  geen  trochaïsch ,  maar  een  jambisch  vers ,  doch  waar- 
van de  eerste  lettergreep  toch  de  maat  van  een  gehecle  voel 
ontvangt : 

I  ^.  j  ,*  »  j.    j-      j    J  t  i  ƒ.      :•     j   /    I    j    j".  7.  r 
Schön^  wie  ein  Engel  voU  Walhallas   Wonne^ 

schon  vor  allen  Junglingen  war  er:  — 
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j       ƒ       j        j    iS'f     ƒ       J  J-  I  j    ƒ.  ;.  ^ 
kimmlischmitd  sein  Bliek  ^  wie  Maiensonne^ 

j.     J-     J    t     j-     j    j    j-  f    I.    ƒ  1  j  /  II 
rückgestra/Ut  vom  blauen  Spiegelmeer. 
r  s-  J  *  }  S'  r-  r  i  :■  J'  :   I    i    j    j".  /•  / 
Seine  Kusse^  —  Paradiesisch  FuMen^ 

s-      I-      j       s  i  S'     s    )    s  f     \     ^  r 
wie  ZWO  Flammen  sich  ergreifen^  —  wie  — 

j    j- .  j  ƒ.;.;;/.   j".    j    J"    I    j  J.  ^-  ; 
Harfentóne    in   einander    spielen 

s-    :-      J     s  i  2  J  f  T-    ƒ  ij;  II 
zu  der  himmelvoUen  IlaTtnonie^  — 
ƒ.     j"  r  '  /.  j-  r        X-     J"  r ;  j       s        j       jij     :-  r-  r 
siürzten^  flogeuy  schmoizen  Geist  und  Geisl  zusammen; 
ƒ.    :  f      J.    j-  t  ï  j.      ƒ  t     j  j"  I  j ; 
Lippen^   Wangen^  brannte^i^  ziUerten:  — 
f  j.  s  *  s-     s      j  ƒ  r ;  j       s        j     j"     I     j      j".  ^  ; 
Seele  rann  in  Seele^  Erd'  und  Himmel  schwammen^ 

J         J-    J      J"  ;  t  ƒ■         J       J       J"    I    J   ;    II 

wie  geronnen^  urn  die  Hebenden,  — 

7S    s  ^  ^'    \       ƒ  » •  ƒ.  j"  r    ;■•   t    j  I  j  ƒ.  ^  ; 
Er  ist  hint  —  vergebens^  ach^  vergebens 

jj"j-rj-;jj-     j     j-ij; 
stönet  ihm  der  bange  Seufzer  nachl  — 
;  ƒ    ƒ  .  j.  ^  j-  j  r  ƒ.  j  ,  j       j-   1   j  j".  ;■  ; 
er  ist  hini  und  alle  Lust  des  Lebens 

J'         ƒ  J  r    J"  ;  J  ƒ    J       ƒ   I    J.    II 

wimmert  hin  in  ein  verlor  nes  Ach! 

In  Schillers  Elegie  auf  den  Tod  eines  Jünglings  heeft  men 
in  het  eerste  couplet  ook  zulk  een  langer  vers,  benevens  drie 
kortere,  die  op  zich  zelf  maar  de  lengte  van  vier  voeten  heb- 
ben; en  in  het  tweede  couplet  heeft  men  daar  zelfs  een  vers 
van  zeven  voeten,  maar  dat  met  het  volgende  vijfvoetige  toch 
ook  maar  een  colon  van  twee  maten  maakt: 

j     j"  .   j     sr-riS-     s-       j    j    I    J    ƒ.  ;.  ; 
1.    Banges  Stöhnen^  wie  vom  nahen  Stürme^ 

J.    S        J  t      J"    ;    J    ƒ  J    J   I    J  ; 

haUet  her  vom  oden  Trauerhaus:  — 

j   ƒ  .  j  ƒ  r  j.  j  ;  /.      ƒ.       J      s     I  „  J     J'  ^  ; 
Todtentöne  fatten  von  des  Munsters  Ihurme^ 

S-     S         J         /  t    ;    J  J-       ,  J       /  !  J  ^ 

einen  Jüngling  tragt  man  hier  heraus^  — 

r/.   ƒ  •   j     :-  h  r  \  :-        :-       j       j-    i    j  j.  /•  ; 
einen  Jüngling^  —  noch  nicht  reif  zum  Sarge^ 

ƒ.      ƒ.         J     ƒ      ;      J        ƒ      J-    I    S- 

in  des  Lebens  Mai  gepflückt^  — 

;  J   »   J.  >.     J.       J.    ;    J     J-  J     ƒ    1    J     ƒ•   ;•    / 

pochend  mit  der  Jugend  Nervenmarke^ 

j     s       j     I  i  f :-    s     j    ƒ  I  j  / 
mit  der  Flamme^  die  im  Auge  zückt!  — 
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etnen  Sohn^  die  Wonne  seiner  Mutter 

i'7'  :.  i  i       I      j      JIJ/ 
{o!  das  lehrt  ihr  jammemd  Achl)^  — 
j    ƒ   .   j   ƒ     j   ^   i   j   ^      j    ƒ    I    j  ƒ.  /.  ; 
meinen  Busenfreund^  ach!  meinen  Bnider^ 

ir     s-        s-     :     j    ;      j   ƒ  I  j  /  n 
—  au  f!  was  Mensch  /leisst^  folge  nacht  — 
ƒ.        j  r  »  j    ƒ.  ^  ^ ;  j.    j.       j       j  I  j  ƒ.  ^  ^ 
Prahlt  ihr^  Fichten^  die  ihr  hoch  veraltet 

j     j      j  j- ;  r  ƒ.      :       j    j   I   j  ^ 
Siürmen  siehet^  und  den  Donner  neckt7 — 
r  s      ƒ   .   j    J■.^^J.   j.       j      j   i    j  /■  ^  / 
und  ihr  Berge  ^  die  ihr  Himmel  haltet^ 

S'      s       j     -J-  r ; :-    i'    *  j     jij; 
und  ihr  Himmel^  die  ihr  Sonnen  hegt?  — 
t  ƒ.        ƒ   »   j  j  ^  i  ƒ.    j".       j    ƒ    I    j    ƒ•  ;..  / 

PrahU  der  Greiss  noch^  der  au  f  stolzen  Werken^ 

S'      I-  :    Tif    I-        ƒ      J      J"      I      J    ; 

wie  au  f  Wogen  ^  zur  VoUendung  steigt?  — 
fj-.  ƒ.ƒ  ƒ.  fj/iJJ-JJ-iJj-j.  Jt 
Prahlt  der  Held  noch^  der  au  f  aufgewdlzten  Thatenbergen 

IS       S  J       f-        i       2      S      :       S     \     i    ? 

in  des  Nachruhms  Sonnentempel  steigt?  — 

f  :•  -TIJ.;         J      ;     J     J"    ƒ.        ƒ.      I     J      J 

Wenn  der  Wurm  schon  naget  in  den  Blüthen^ 

r  s  j    *    S'f    s    J     I  if  s-     jj     Jijr 
w^  w^  Thor ,  itt  wahnen ,  daw  er  m>  verdirbt  ?  — 

r :      s  *  i  s-  y  }    i    i  7    i      s  \  }  s-  r-  7 

Wet  dort  oben  hafft  noch  und  hienieden 

J.      J"     J     ƒ  t     ;     t  J.  S        J        ƒ     i     J.     II 

auszudauern^  —  wenn  der  Jüngling  stirbt?  —  etc. 


De  vijfvoetige  versmaat 

beeft  men  bij   voorbeeld   in   coupletten   van   twee  colons,  ieder 
Tan  twee  maten,  in  Das  Madc/ien  aus  der  Fremde  von  Schiller: 

s  ƒ  .  j   ƒ    ï    /•  f   ƒ     J     ƒ    I    j   j 
In  einem  Thai  bey  armen  Hirten 

7.  s-   *  :•  f    I  i  J  T       j    j-    I    j. 
erschien  mit  jedem  jungen  Jahr^  — 

nJ"»!.  r     ƒ  ;   J      J"         J        J        I        J       S 

sobald  die  ersten  Lerchen  schwirrfen^ 

7'  S'      ^     S-       I  f    i    S-   f    T  J      J  I  J.   II 

ein  Madchen^  schön  und  wunderbar.  etc. 

In  een  gedicht  van  N.  Lenau,  Der  Eichwald  betiteld,  vangt 
bet  tweede  vers  van  het  eerste  colon  met  een  onvolledige  voet 
van  twéé  lettei^repen  aan,  ofschoon  de  overige  verzen  van  het 
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dichtstukje  alle  zuiver  jambische  verzen  zijn.  Op  deze  wijze 
wordt  dal  vers  met  het  vorige  zeer  naauw  tot  één  doorloopende 
rhythraus  verbonden,  en  heeft  er  een  zoogenaamde  overloop 
plaats. 

^  ƒ    .    J-  t  ƒ  ;  J     ƒ       J    ƒ     I     J      J 

1.    Ich  Iral  in  einen  heilig  düslern 

fs-    s  *  s-  r     j"  •  j      j"  t   j.      JIJ. 
Eichenwald :  da  hor  f  ich  leis'  und  lind 

;.  J".      »     J       I  if  S-    T  J    •  ƒ     I     J    ƒ 

ein  Bdchlein  unter  Blume^i  fluslewn^ 

/.  ƒ.  .  j     J  i  J  t  J-     J-.   j    I    J.  II 
wie  das  Gebet  von  einem  kind.  — 

In  het  lied  van  Körner,  JJfein   Valerland^  worden  de  langere, 

uil  .twee  colons   van   drie   malen   gebouwde  slrophen   door  een 

korter   vers   gesloten,   waarvan   dan   evenwel   de  maat  door  een 

pauze  wordt  aangevuld. 

/  J « ƒ.      J-       J    J"  f  I  j  j   j. 
Ho  ist  des  Sdngers  Vaterland? 

rs-fU'  T     j    ƒ  r  I  j    ƒ         j    j" 
Wo  edle  Geister  Funken  sprühten; 

/  ƒ.  f  i  j    sr  S'     I    I    j   /    j     ƒ 
WO  Kranze  für  das  Schöfie  blühten;  — 
^  /•  t ;  ƒ.    J"      J     J  t  I  J     /        J     ƒ 
WO  starke  Her  zen  freiidig  gluhten^ 

M.   5  J  J"         J    JiJ.t  S       J. 

fur  alles  Heilige  entbrannt: 

V  J  J/    J  ƒ     I      J    ƒ    J.    II 

da  war  mein  Vaterland.  — 

7  i  •*  I-        s       j    j  r  I  j  J  j. 
Wte  heisst  des  Sdngers  Vaterland? 

/  ƒ.  f  ;  J  J      J    ƒ   IJ,    ƒ  ,  J      S 
Jetzt  uber  seiner  Sóhne  Leichen^ 

K-'-  ^  '  ^       ƒ    j    J-    I    j      J"    ^  J  .  .  J" 
jetzt  weint  es  unter  fremden  Slre%clien :  — 

;  ƒ.  t  ï  j       /     ƒ.  t  ƒ   I   j        J"     J  .J" 
sonst  hiess  es  nur  das  Land  der  E%chen; 

/.ƒ.;/ƒ,  J    t       JIJ  J       J. 

das  freie  Land^  das  Deutsche  Land: 
^.  » j/  J  ƒ    I    J  /   J.    II 

so  hiess  nwin  Vaterland!  —  etc. 

Door  een  vers  van  drie  voeten,  desgelijks  door  een  pauze,  dat 
wil  zeggen  in  de  verbeelding,  tot  de  volle  maat  aan  te  vullen, 
worden  de  slrophen  gesloten  in  een  dichtstukJQ  van  K,  Beek, 
Ich  liebe  dich  betiteld: 
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^     ^  j  *  j  j"  ï    j    X  t    ƒ.      j"   I   j    : 
1.    J9a5  Abendglöcklein  hort  ich  klingen 

^  j".    .    j       j  i  j".  r    ƒ•        ƒ.       JIJ. 
AaW  Arton^  e*  leis^  bald  klang  es  laul:  — 
M.rj.  /»j/       j    J-IJ    ƒ 
galfs  eines  Herzens  letztetn  Ringen? 

/  j  .  r  j.  ƒ   j   j   j         j     j    I    j.    II 
gaUs  einer  myrtenschmucken  Braut?  — 

^J.JJ-ïfJ.        J"        JJ-IJ       s 

lm  Klange  sprach  ein  leises  Mahnen; 

}'J^^SifJ'S^      ƒ    i    j- 

so  tönei  voUbeglückler  Pein:  — 

r  j  *  :•  f    :     i     j  .    j  ƒ.    ƒ.  I  j    j" 

so  muss  dass  schwürmerische  Ahnen 

7'S'    *^J     S  i  J 11 

der  Liebe  sein!  —  etc. 

Dezelfde  vijfvoetige  maat  in  drielettergrepige  voeten  heeft  meo 
bij  voorbeeld  in  Der  Kaiser  und  der  Abt^  van  Burger: 


Vc 


.         S'       S       I  i  TI  f  I  S'         f    ^     I'      i      J       S 

^ch  wil  euch  erzdhlen  ein  Mdhrchen^  gar  schnurrig, 

\:  ^  :-       s     f  i  :•    I  f    I    .:•  f  ^  I-  \  ^   T 
Es  war   mal  ein  Kaiser^  der  Kaiser  war  kurrig:  — 

^  J      .ƒ•,ƒƒ;    JT-    t      ƒ         ƒ        J".     ƒ     ƒ     I     J. 

aiich  war   mal  ein  Abt^  ein  gar  statUicher  Herr; 

^  ƒ    .    J.     /  ^    Ji       5      /•  /  ^    ƒ•        S'    f     S   \  'j-    II 

nur  Schade^  se%n  Schaf  er  war  kluger  als  er.  —  etc. 

In    dezelfde   versmaat,    maar  in  onregelmatig  gemengde 
voetmaat,  is  Goethe's  Erlenkönig: 

\j  >  S'  I    I  i  :•  r    :         j       jij. 
VTer  re%tet  so  spat  durch  Nacht  und  Wind? 

<ij  *  T'  f  I  i  S'  s  r  :•     j"    ƒ   I   j. 

Es  tst  der  Vater  mit  seinem  Kind,  — 
^j;  •  J     /   iS'  s  f  j.      s    /IJ. 
Er  hal  den  Knaben  wohl  in  den  Arm: 

^/  »  J         S'.I'ffl        J       ƒ     I     J.    II 

er  fassl  %hn  sicher;  er  halt  ihn  warm.  — 

W     *     ƒ.     f        S    i    S'         I      ƒ.       ƒ.  ƒ         /IJ. 

^  IKÊetn  Sohn^  was  birgsl  du  so  bang  dein  Gesicht?^ 

r  S'  f  *   I-  :  f  i  j.  f  s     ƒ.    ƒ  ƒ  I  j. 

Stehsi^  Valer ^  du  den  Erlkönig  nicht?  — 
^  X   .    J    ƒ  i  J.     f      J"  J         J       I       J. 

den  Erlenkönig  mil  kron'  und  Schweif? 

^  J     »     J".     t     ƒ   ^  J       S         J    ƒ    I    J.    II 

«  Mein  Sohn^  es  ist  ein  Nebelstreif. »  —  etc. 

In  de  Waldeslrdume  van  R.  Reineck  heeft  men  insgelijks  zulk 
een  onregelmatig  gemengde  voetmaat,  maar  sluiten  de  strophen 
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met  twee  kortere  door  een  pauze  aan  te  vullen  verzen;  en  ver- 
schilt daarenboven  het  allerlaatste  vers  ook  nog  daarin  van  de 
andere,  dat  het,  terwijl  deze  andere  alle  jambisch-anapestische 
verzen  zijn,  een  dactylisch-trochaïsch  vers  is: 

1.   lm  Waldesdunkel  enlschlummerl*  ich  heul; 

/•/.;ƒ•       ƒ      j  r      j-    I    J  S         J- 

da  irawmte  mir^  das  rings  das  Land^ 
^  ƒ•  8  J    J      J    ƒ    I    j     J     J- 
mit  seiner  grünen  Herrlichkeil^ 

die  Brust  mir  hdtf  in  Lieb   entbrannt:  — 
r- :       I  ;  I'   I    T      j'  ^    ^      r   \  s-   i     t       j- 
und  die  Wellen  im  Bach^  und  die  Blumen  im  Grund^ 

^  ƒ    .    ƒ.     ƒ       /     ƒ.  ƒ  f  Ji    I    j       s      J. 
sie  machlen  mir  alle  das  Herz  so  wund^ 
M-   i  ƒ.       I-  ^   I      j.   ƒ    ƒ  I  j  ƒ.  ^  ;- 
als  soUt*  ich  von  Liebe  vergehen.  — 

J"  J"         ƒ.    ^    ;    J  :  •'    ^        J       J-  IJ.  V  II 

weckl  mich  nicht ,  weckt  mich  nicht  ^  Waldvöglein!  —  eta 

Met   één  versje  van  drie  voeten  worden  de  strophen  gesloten 
een  dichtstuk  van  Arndt  op  de  slag  bij  Leipzig: 


in 


\f  i  f-  S     J"^  T       /IJ/         J. 

1.    Wo  kommst  du  her  in  dem  rolhen  Kleid^ 

r-  s-    i    S'         ƒ      j"..  ^    j-       ƒ    I    j   ƒ        j. 
und  furbst  das  Gras  auf  detn  grünen  Plan  ?  — 
\  s   i  I'     i   S"^  :       ƒ    I     j    j      j. 
•  Ich  komme  her  aus  dem  Mmnerstreit; 

M    i    S-       S     S"^     J        ƒ   I   J      ƒ     J- 

«  ich  komme  rolh  von  der  Ehrenbahn :  — 
\  s  i  XI     ƒ     S'  I-  i    \   s-   r     j-  j  j" 
«  wir  habeih  die  btutige  Schlachl  geslagen ; 

?'  j'   i  S'    I      :      ƒ.   ƒ  f  /     I    j    j     j   ƒ 
« drob  mussen  die  Muller  und  Brdute  klagen ; 
^  ƒ.  i  ƒ.      /.      ƒ•     J.  — 
«da  ward  ich  so  rolh!»  — 

Indien  de  twee-  en  drie-lettergrepige  voeten  elkander  ook  in 
de  volgende  strophen  zoo  geregeld  afwisselden ;  zou  het  een 
regelmétig  gemengde  voetmaat  zijn:  maar  in  eenige  strophen  is 
de  dichter  daarvan  een  weinig  afgeweken. 

Zulk  een  onregelmatig  gemengde  voetmaat  heeft  men  ook  in 
W.  Müller's  Abendreihn,  De  strophen  bestaan  uil  twee  colons, 
één  van  twee  en  één  van  drie  maten,  en  worden,  even  als  in 
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dat  lied  vao  Körner,  gesloten  door  een  korter  vers,  waarvan  de 
maat  door  pauzering  moet  worden  aangevuld: 

1.    Gu,ten  Abend^  lieber  Mondensc/mn ! 

^  ƒ     ;     ƒ.  J        ƒ        I      If     I^     IJ  J     -':     , 

wie  blickst  mir  so  trauUch  ins  Herz  hmem!  — 

w     i    ƒ.    t     ƒ         ƒ        J         J    I    J     ƒ  ^j    ƒ 
Nun  sprich^  und  lass  dich  nicht  lange  fragen! 

\  s  ',  S'       J       I   i-f  I-   I    \    ^        J     J    J 
du  hast  mir  gewiss  einen  Grass  lu  sagen  ^ 
r.j  I    ',    I'   f    T       J    J     I     J-  V  II 
einen  Gruss  von  meinem  Scfiaiz,  — 
.     ';.ƒ•    '-J      .J"  t  J.     j    I    j  j     j. 
4.    Dtes  Liedenen  ist  ein  Abendreihn; 

^j    i    j      ƒ      j.   t    ƒ   1    ;■    j.         j- 
ein   Wandrer  sung's  im   VoUmondschein : 
^  ƒ.  it    ƒ•     ƒ     j.  ƒ  r   ƒ.    I   j     ƒ    j. 
f«/ia,  d»9  es  lesen  bei  Kerzenlichi^ 

^  ƒ  ;  /     /f  ƒ.      J  'T     IJ         ƒ  J. 

die  Leute  verstehn  das  Liedcheti  nicht; 

^  ƒ.  ♦;  ƒ.  ƒ  t      J      J  I  J-  V   II 

nnd  ist  doch  kifuierleicht. 

Uit  twee  zulke  colons,  als  dit  laalste,  bestaan  de  slrophcn  in 
Die  Greisin  van  Fr.  de  la  Molle-Fouqué : 

M.      ;     ƒ.       J.  ƒ.      r       J     I     J         ƒ         J      ƒ 

1.    Auch  du  gingst  einst^  die  Myrf  im  Haare^ 

^  T'     i     S'        I'         T'     Sf\T'       S'   i  s 
an  Braufgams  Arme  zum  Altare^ 

^   J     ;     J    ƒ    r     J.        ƒ     I     J.    '^. 
frischbluhend  wie  der  Mai:  — 

M.     ;     ƒ.      J.   r    ƒ.     ƒ     I      J      ƒ        J      ƒ 

auch  du  bist^  unter  Uluthenkrdnzen^ 

?•  J'  i  S'     I        J    f    ƒ    I     J      ƒ  J      ƒ 

umhergeschwebt  in  muntem  Tanzen^ 
r-  S'  i  j  I      j    j   IJ.  <,'  II 
von  aller  Sorgen  frei.  —  etc. 

In  een  lied  van  K.  Mayer,  lm  Preien  betiteld,  bestaat  het 
eerste  couplet  uit  twee  colons  van  twee  vijfvoetige  maten:  maar 
in  het  eerste  colon  zijn  de  beide  verzen  versierd  door  een  mid- 
denrijm : 

W    ^    J    J    ;    j     r         s       /•    ^    I    J- 
Du  wexcher  Tag        mit  deinem  Duf  tl 

r-  S-    ^    J  ƒ   ;    ƒ.        t         T         J       JIJ. 

was  ich  vermug         bei  solcher  Lust;  — 
;.  ƒ■  .  j".  f  ƒ  i   j    ƒ  f  ƒ.     ƒ  I  j- 
was  hier  im  Sfillett  mir  gera^h^ 

/•ƒ•»ƒ•  r  j    i    j  r    j".       I      ƒ  I  j.  II 
•5^  es  ein  Lied^  ist's  ein  Gebet?  — 
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In  trocbaïsche  verzen  heeft  men  de  vijfvoetige  maat  in  Die 

Grafenbraut  van  Adelheid  van  Stolterfoth: 

J        S  \  S'  1    J         J     ƒ    I    J      ƒ     j    ; 
1.   Ruhingekrönt  vofn  femen  Morgenland 

t  ƒ.  j    i    I'      j       j   r     s    \    j-     j.      j    ; 

kammt  der  Graf  von  Sayn  sum  Uiemathslrawl :  — 

J     J    ;     J-    t  ƒ.      ƒ.    ƒ  I  J      J       J   ^ 

* Sieben  Jahr  isi  eine  lange  Zeil; 

S'    f    J    i    J         I        J        J-  I  J.  S.  II 

«  ach !  es  hal  mich  o  ft  gereul  /  »  —  etc. 

Ook  hier  wordt  de  maat  van  het  laatste  kortere  vers  door 
een  pauze  io  de  verbeelding  aangevuld. 

Een  klein  dichtstukje  van  Göthe,  van  maar  vier  verzen,  Wonne 
der  Wehmuth  betiteld,  bestaat  uit  een  colon  van  twee  jambisch- 
auapestische  verzen ,  voorafgegaan  en  gevolgd ,  bij  wijze  van 
refrein,  door  een  dactylisch  vers: 

^J-       ƒ       ƒ.  r   »   ƒ.      ƒ      ƒ.    f      ;      J.     ƒ       ƒ    J.  ƒ.  ƒ.   1  J    J 
Troeknel  nicht  ^  trocknet  nicht  ^     Thranen  der  ewigen  Liebel  — 
^  ;•  .  t   J.      Jij     SS-     ƒ  ƒ  I  j    ƒ 
Aeh^  nut  den&  halbgetrockneten  Auge 

<i  S  ^  S  I  f    I'    i  S   f    S        S       S        /IJ/ 

wie  ode^  wie  todt  die  \^eU  ihm  erscheint!  — 
^  /.      f     if^ss     f-    f    i    ;■    I     s    S'     I  s  \  }  s  w 
Trocknet  nicht  ^  trocknet  nicht  ^     Thranen  unglücklicher  Liebe! 

Dubbelvei-zen  van  twee  maten,  zamengesteld  uit  twee  op  een 
staande  cadenz  uitgaande  verzen  van  de  vijfvoetige  maat,  heeft 
racn  bij  voorbeeld  in  een  dichtstuk  van  A.  von  Platen,  Har- 
mosan  betiteld: 

J;  /.    *    J      ƒ  J  J    Jf  J-     ƒ    I    J.   /.    ƒ.   .  J    J  ;  J  Jf  ƒ.  J     I     J. 
1.  Schon  war  gesunken  in  den  Stuub  der  Sassaniden  alter  Thron ; 

W   .    J      S'if  S    S    J    S   \   J-   r-   S     '     J     S  i  S     ƒ  t    J  J  I  J. 

es  plundert  Mosleminenhand  das  sc/mtzenreic/ie  Ktesiphon :  — 

?.   j.  »  j       j  i  j  j"  t  ƒ■    ƒ  I  j.  /.    j".    »   j.      j  r  i  j      ;    j       s 
schon  langt  am  Oxus  Oinar  an ,  nach  mancher  durcligekampften 

I  J. 

Tag, 
^  ƒ.   .  j   ƒ  !  j    ƒ  t  j".    ƒ  IJ. ;.  ƒ.   »  j     s  ifs  s    J    ƒ  I  j.  H 
WO  Chosrus  Enkel  Jesdegerd  aafLeiclien  eine  Leiche  lag.  —  etc. 

Colons  van  de  dublielde  vijfvoetige  maat  heeft  men  in  een 
verbinding  van  een  jambisch  vers  van  zes  met  een  ander  van 
vier  voeten.     Zoo  in  de  tyree  eerste  colons  van  de  strophen  in 
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Das  Gesprach  van  E.  M.  Arndt;  terwijl  het  derde  colon  ge- 
bouwd is  uit  een  verbinding  van  twee  trocbaïsche  vijfvoelige 
verzen  met  een  derde  jambisch  versje  van  drie  voelen,  maar 
waarvan  dan  de  maat  door  pauzering,  dat  wil  zeggen  in  de  ver- 
beelding, wordt  aangevuld: 

1.  Ich  sprach  zum  Morgenroth:  «  Was  gUinzest  du 
^  /.  »  j   j       j   J-  I  J. 
«mtï  helletn  RoserUicht?  y»  — 
^/,   '      J         J-    ;   ƒ.      ^J  J    t  ƒ     I     J    ƒ        J. 

Ich  sprach  zur  Jungfrau  schön :  «  Was  kranzesl  du 

M.     ï    J      J       J      J  IJ   P' 

«  dein  junges  Angesicht  ?  »  — 
f  I-    s  ^  I-    f     ƒ  J  j         J-      J     J     I     j    ^ 
^Morgenrolh!  du  eifist  erbleichen  mussl: 

f  I-       ƒ     .     ƒ.    t    J  i  J  J    J     J    I    J    / 

«  Jungfrau  schön !  du  einst  verwelken  musst : 

>  s-  f     *     J'      ƒ     ƒ     i     j. II    " 

(t  drum  schmuckei  euch  nicht !  —  elc. 

Zoo  ook  in  Gesang  308  van  bet  Württembergscfie  Gesangbuch^ 
uitgezonderd  alleen,  dat  de  twee  eerste  verzen  van  het  derde 
colon,  even  als  al  de  andere,  jémbische  verzen  zijn: 

/    J     .     J  S       i       I-      f  S  ƒ.    t      ƒ      I      J        J         J; 

1.    Hier  ist  mein  Herz!  mein  Goit^  ich  geb  es  dir^ 

r  j  ï  t  ƒ.     j-       j    J-    I    j. 
dir^  die  es  gnadig  sckuf,  — 
;.  ƒ.    »    j".     ƒ.    i   ƒ.    t     ƒ        j-  f    T    \    j     s      J. 
•  Nimm  es  der  Welt^  mein  Kind^  und  gib  es  m%rl^ 
r  ^    i   j    s       j        J"    I    J. 
diess  ist  an  mich  dein  nuf,  — 

;  j  .  j     j  i  j    j  r    j.   j  I  j   ƒ 
Hier  ist  das  Opfer  meiner  Liebe; 

M.    .   j     ƒ  ï  ƒ.  r  ƒ       j   ƒ    I    J    ƒ 
ich  weih  es  dir  aus  treuetn  Triebe: 
/  j  .  j       j         J.  —  II 
hier  ist  mein  Herz!  —  etc. 


De  zevenvoetige  maat. 

Van  die  zevenvoetige  verzen,  daar  de  looneelpoëzie  van 
de  oude  Grieken  in  gedicht  is,  hebben  wij  boven  op  bl.  39H 
reeds  een  proeve  gezien.  ~  Het  lyrische  zevenvoetige  vers,  dat 
eigentlijk  en  oorspronklijk  een  zamen^telling  is  uit  twee  vcrzeo, 
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één  van  drie  en   één   van  vier  voeten  (zie  bl  207),  heeft  men 

bij  voorbeeld  in  Schillers  gedicht  Die  Befjegnung: 

;  j    .    j      ƒ  I  j.  ^  ƒ.  .  j        ƒ     j   j-    I    j   j. 
1.    Noch  seK  ich  sie^  umringl  von  ihren  Frauen: 
/  ƒ.   .  j    J-  I  j.  ^  ƒ.  »  J-  ƒ  t    J        JIJ. 
die  herrlichsie  von  allen  stand  sie  da!  — 
;.  ƒ.  » j  ƒ  I  j    /■;■;  j     ƒ     j    J  I   j  J. 
Wie  eine  Sonne  war  sie  anzuschauen: 
,  /  J-.    .    j        ƒ    I    j.  ;.    j.    .    j    ƒ     S'       J".    I  J. 
ich  stand  von  Fem^  tind  tcagfe  mich  nicht  nah.  — 
sj-  .  j    ƒ  I  j.  ^   j.    .   j     ƒ•    j".   ƒ    I    j   ƒ. 
Es  fasste  mich  mit  WohUustvoUen  Grauen^ 
;j.  »  j       ƒ    i    J.  ^  ƒ.    .    J     T     j    ƒ  I  j. 
als  ich  den  Glanz  vor  mir  verbreitet  sah: 
.  /  j     •     j.  I  /.    ƒ.       J   ƒ   »    J   J      J        ƒ  i  j  ƒ. 
doch  schnell^  als  hdtten  Flugel  mich  getragen^ 

7S'    ^   ^      JIJ./,      ƒ.    »    J    J      J      J"     I     J    ƒ•    II 

ergri/f  ich  mich^  die  Saiten  anzuschlagen.  —  etc. 

Zoo  ook  in  de  tweede  en  derde  strophe:  alleen  de  vierde  en 

laatste  verschilt   in   de   afwisseling  van   de   staande   en  vallende 

cadenzen.  Zoo  luiden  bij  voorbeeld  de  drie  laatste  verzen  aldus: 

^ /.  .  j  /l•^n^  j   .   j  j-      i    s   \   j    i 
Nur  Liebe  dar  f  der  Liebe  Blumen  brechen, 

/.  ƒ.     »    j     j-    l  j.  -^    ƒ  »  j       J        j     ƒ  I  j. 
Der  schönste  Schatz  gehort  d^m  Herzen  an^ 
^  ƒ.  »  j      JIJ  ƒ.^/.J■.      ƒ.     j    ƒ   I    j.   II 
das  ihn  erwiedern  und  empfinden  kann. 

Bij  uitstek  zangerig  zijn  de  verzen  van  deze  maat  in  het  be- 
kende Lied  von  Mingnon^  in  Wilhelm  Meister s  Lehrjahre^  van 
Gölhe  (verg.  bl.  210): 

;  j     »     j.     j.    I    j.   /.    ƒ.  »  j.     j.    j   ƒ   I    j. 

Kennst  du  das  Land^  wo  die  Cilronen  blühn^ 
;.  ƒ.   »  j      J"   I    j.  ^    ;•  .  j     J  j    ƒ    i    j. 

im  dunklen  Laub  die  Gold-orangen  glühn;  — 
;.  ƒ.    .   j    ƒ    I    j-    ;.   ƒ.    »    j    j*        j      /IJ. 

ein  sanfter  Wind  vofn  blauen  Himmel  weht^ 
^  ƒ.    .   j     j  I  j.  /.  ƒ.    »   ;.       ƒ      j    ƒ.    I   j. 

die  Myrtlw  stili^  und  Iwch  der  Lorbeer  steht?  — 

;  j     »     j-    j".    I    j.  ^  j. » j.  r-  i-  i  j- 

Kennst  du  das  Land?  —  Dahin^  dahin^ 

7  }     ^     S'        I-    \    i'7'   S'    ^  S'         J    J      J*  r   I   J.    II 

mocht'  ich  mit  dir^  o  mein  Geliebter^  ziehn.  —  etc. 

Dezelfde  zevenvoetige  versmaat  heeft  men  in  colons  of  lang- 
verzen,  zamengesteld  uit  twee  verzen,  één  van  vier  en  één  van 
drie  voeten,  zooals  in  Schillers  Ballade  Ritter  Toggenburg: 
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j  j  » t  ƒ.  ƒ       j    ƒ  I  j  j-  f  j'    ƒ  .  j.       ƒ.   I   j  ? 

i.  •  Rifter !  freue  Schweslerliebe  widmet  eiich  dies  Herz: 

j    j^f  I'    I  ^     ƒ  I  j   j-  r  T     ƒ  ..   j         ƒ     I     j  7 

a  forderi  keine  andre  Liebe :  denn  es  machl  mir  Schmerz,  — 

j   ƒ » t  ƒ■       I      J        ƒ    I  J    J  f    ƒ-    ƒ  .  J    ƒ   I   J   / 
«  Ruhig  mach  ich  euch  erscheinen ,  rahig  gehen  sehn  : 

tj-.  ƒ  .  j   ƒ  r  J-.  ƒ    I    j    ƒ  t  j-     j-   »   j       j"  I  j  ;  11 

« euer  Augen  stilles  Weinen  kann  ich  nicht  verstehn. » —  etc. 

of  zooals  in  deze  verzen  yan  Göthe,  An  der  Mond: 

j    ƒ  »  ƒ.   j  f    j        ƒ     i     j  ;       ƒ•  r   ƒ   .   j  j  I  j  ^ 
1 .  FüUest  wieder  Busch  und  Thai      stilt  mit  Nebelglani ;  — 

J    ƒ   .   J       S  f  J-  JIJ/  J      J  »  J    ƒ   I    J   7   II 

losest  endlich  auch  einmal  meine  Seele  ganz.  —  etc. 

Zoo   ook   in  jambische   verzen «   zooals   bij    voorbeeld   in  hel 
487"**  Gesang  van  het  Württembergsche  Gesangbuch: 

^j  »  j     s  f    I-      JIJ.  /j    »    j       s    \    :    I 

1.  Es  jammer^  wer  nicht  glaubt;  ich  wiU  mich  stiUen:  — 

;  j  »  j      ƒ       j       JIJ.  /j    ^    j  j  I  j  j 

i»t>  faUl  kein  Haar  vom  Haupt  ohn  Gottes  Willen.  — 

sj  »  j  j.t  J.     JIJ.  ^  j.  .  j   j  I  j  j 

In  Jesa  hab  ich  hier  das  beste  Leben;  — 

hs-  ^  y    S'      I  f     J.     JIJ'.  /•  J;   '  J     J   I  j  J  II 

tind,  sterb  ich^  will  er  mir  ein  bessres  geben.  —  etc. 

Bijzonder  zangerig  is  de  rhythinus  van  de  colons  in  het  Am- 
memgesang  van  J.  Mosen: 

r  :•       j   .   j.    j».  j^    I    j    j-  ^  ; 
i.    Welch  ein  wonniges  Traumen 

siT        j       jij; 
schwebet  au  f  Wald  und  Flnr!  — 

j'  r    s  *  j.  ƒ.  j.    I    j    J.  /.  / 
rings  in  duftigen  Rdumen 

J  J       J.     ƒ      J  I  J  Ml 

wirkt  die  milde  Natur. 

j     f    J   .   J-  J»  J  I  J    s-  r-  r 
S.    Harch!  ein   Vögelein  singel: 

s-  f     J     ƒ•  ,    ƒ•      j.   I  j  r 
«  Wie^  foie  hab'  ich  dich  Heb!»  — 

j     j  .  J.    ƒ  f    J-     I    J    J-  /•  ; 
singel  wieder^  dass  klingel: 

j-  f    I      J.      ƒ.       /.IJ/ 
«  Wie^  wie  hab'  ich  dich  Heb!»  —  etc. 

Anders   is   de  structuur   van   het  eerste  colon  in  de  strophen 
van  een  dichtstukje  van  A.  Schults,  Fragen  betiteld: 
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Oas  BacMein  murmelt  duren  s  Thai: 

Jf  J       I'       J^    .    J     ƒ   I   j. 
«  Wo  find'  ich  mein  Ziel  einmal?»  — 
^  j"  >  j  ƒ     t  ƒ.     J     I     j    /  j  ƒ  »  J  ƒ  I  j.    II 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauschl  der  alle  Baum.  — 

M  ^  I-    If  J'  I'       ƒ  ■      I      I'    f 

MMie  Rosé  neigt  sich  nnd  glüht: 

I     f  S'      ƒ  »   J      j- 1  j. 
«  Wann  haV  ich  ausgeblüht  ?  »  — 
^  /  »  j  ƒ    t  ƒ.    ƒ    I     j    r  j  j  .  ƒ  ƒ  I  j.   II 

Daneben  ^  mie  im  Traum^      rauscht  der  alts  Baum.  — 

ƒ    »    j.     ƒ  Ji  ^   ƒ.   t       ƒ  I  ƒ.  t 
nie  NachtigaU  klagt:  «  Varbei! 

J  f    I       J       ƒ    >    J       JIJ. 
ii  WO  grüss'  ich  den  nachsten  Afai?»  - 
\  T  ^  j  j    f  i    s    \    j    r  j  ƒ  »  j  X  I  j.   II 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauscht  der  aUe  Baum.  — 


In  zulk  een  colon  van  de  zeyenvoetige  maat  kan  ook  het 
eerste  een  vers  van  drie  en  het  tweede  een  van  vier  voeten 
zijn.  Zoo  in  het  derde  langvers  van  de  strophen  in  het  338*** 
gezang  van  het  Württembergsche  Gesangbuch: 


J  S^fS'       I        J    ƒ   I   j  ^ 

1.    Ruhe  ist  das  beste  Gut^ 

j  J.rj.  ƒ  j  j  I  j  / 
Stille  nnd  ein  guter  Muth 
r  j  f .  j  J  j  r  I  ƒ.  ƒ 
Die  suche  du! 


j       ƒ   .   J  ƒ   I   j  ; 
das  man  haben  kan: 


j   ƒ  »  j     jij; 
steiget  himmelan.  — 
jrj.jjij; 
Hier  und  4^'t  ist  keine  Ruh^ 
j      s  ^  S'  r   s-     j'  :  \  :  r     r  Jt.j      J   i   j  ;  ii 
als  bei  Gott:  ihm  eile  %u!       Gott  ist  die  Ruh.  —  etc. 


Dezelfde  maat  heeft  men  ook  in  Das  verlassene  Mdgdlein  van 

Mörike : 

7.  s.  ^  f  :•      j      j    j  I  j.       ^J"     J  '  J.     J     J    I    j     j 
1 .  Früh ,  wann  die  Hahne  krahn ,    eh  dieSternlein  verschwinden^  — 
r-  I-   ^  S'     :■       j     JIJ.      '    ;  j    .    j  j  <  j    j  11 
muss  ich  am  Heerde  stehn^      muss  Fetier  zünden.  — 

^;j.jj       j      J"iJ-      -^J'J-J"       /IJJ 
^.Schónistder  FlammenSchein;  es  springen  die  Funken:  — 

^  j.    »    j    j    j.    j.  I  j.  ^  j.    ..  j      j  1  j  .j  II 


ich  schaue  so  darein^ 
.  ^j  .  j.  t     J      J         JIJ. 

3.  Plötzlich ,  da  kommt  es  mir 

7'  I-   ^  S'        I        J  J.    I   J. 

dass  ich  die  Nacht  von  dir 

^      7  }  ^  I-f  S  ^  J.     J  y  I  J' 

4.  Thrane  auf  Thrdne  dann 
^  j.  .  j         J      j     JIJ. 

So  kommt  der  Tag  heran ;. . . 


im  Leid  versunken.  — 

/  j  .  j  j    I    J   J 
,    treuloser  Knabe!  — 
s  j  .  j     J   I   J  J  II 
getraumet  habe.  — 
/  j  .  j.  t  J  I  J   J 
stürzet  hernieder,  — 

r- 1'  ^tS'     J  I  j    j  II 
o  ging  er  wieder!  — 
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In  het  eerste  colon  van  deze  laatste  stfophe  moet  med  aan 
de  tweede  lettergreep  van  beide  verzen,  om  er  het  rhytbmisch 
accent  op  te  kunnen  leggen,  een  euphonisch  accent  geven. 

Anders  is  de  structuur  van  de  cotons  In  het  600'**  gezang  van 
het  Württembergsche  Gesangbüch^  een  lied  van  Lather: 

7'  S'    *    I'      S  J   f   T    \    T-       X    J     r     ƒ   .    J    ƒ    I     J    J 

1.  JUit Fried und Freudich fahr dahin      in  Gottes  Willen;  — 

(jetrost  isl  mir  tnein  Herz  und  Sinn ,      san  ft  und  stille :  — 

r  s     ƒ  .  ƒ.  t  ƒ    j     s  \  S'    r    s  ^'  f  T  *  I'    ^  ^'  i   ^   J"  " 
wie  Gott  mir  verheissen  hat^    der  Tod  isl  mein  Sc/Uaf  warden.  — 

9.  Dus  maciwt  Christus .,  Gottes  Sohn^    der  treue  Heiland^  — 

M  *  s^     I  f     ƒ.   t    T  \  I'  :     jtJ     .     j         s  \  :  > 
der  du  mich^  Herrl  hast  sehen  lan^    und  machsl  bekannt^  — 

t  ;•    /'•'•''    'T'  t  ƒ   I   ƒ.    r    X    X.   t  X  .  j      X  I,  j    X  II 
dass  er  Leben  sey  und  Heil ,    in  Noth ,  und  auch  in  Sterben. 


De  zevenvoetige  maat  is  eigentlijk,  zooals  boven  (bl.  39]  ge- 
zegd is,  niets  aldders,  als  een  regelmatige  afwisseling  van  de 
évene  viervoetige  en  de  ónévene  driévoetige  versmaat.  Het  is 
dus  eigentlijk  en  werkelijk  een 

# 
regelmatig  gemengde  versmaat. 

En  een  regelmatig  gemengde  versmaat  is  ook  elke  andere 
verwisseUng  van  versmaten,  wanneer  die  maar  in  al  de  strophea 
van  een  gedicht  dezelfde  is  (bl.  213).  Zoo  bij  voorbeeld  in  een 
dichtstulye  van  Uhland,  FrüUingsglaube  betiteld^  waarvan  de 
strophen  uit  twee  6olons  bestaan,  beide  van  drie  verzen  en  drie 
maten:  maar  de  maat  van  het  eerste  colon  is  de  breede  evene 
twaalfachtste-,  die  van  het  tweede  de  onevene  vijfvoetige-maat. 


w  .  X.   X     ,J  jnx.     X    j  r 
1.  Die  linden  Lkfte  sind  erwaehi; 


x.x.    /tji         JXIX.      X  Jt 

sie  sauseln  und  weben  Tag  und  Nacht; 
X     •    x-  ^X  f  /i      J   X    I    J     X 
S9e  schaffen  an  aUen  Enden:  — 


O  frtscher  Dufl^  o  neuer  JOang! 
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«ttfii,  arm^^  Herie^  set  ntehi  bangl 

nun  muss  sich  Alles  ^  AUes  wenden.  —  etc. 

In  de  strophen  van  een  dichtstuk  vao  Fr.  Bodenstedt  heeft 
men  een  geregelde  afwisseling  van  de  vijfvoelige  en  drievoetige 
versmaat: 

1.  Wenn  der  Frühling  au  f  die  Berge  steigt^ 

ri'      ƒ   ij    ƒ       ƒ.  t    j-    I    j        ƒ    J   ^ 
und  im  Sonnenschein  der  Schnee  zerfliessl;  — 

f  s-       j-ïjj      j.  rxij         ƒ        ir 

wenn  das  ersie  Gnin  am  Baum  sich  zeigt^ 

fS'      I   -'   S'  f    s     j    I   \   J     T         :   r 
und  im  Gras  das  ersie  Blümlein  spriesst;  — 

f  :-       J  \  T-f  I        j      r      .      j.  f  ƒ  I  j   ƒ     j  ^ 

wenn  vorbei  im  Thai  nun  mit  £inemmal 

t  ƒ.  X ;  J    ƒ     I-  f  S     I     J     I     ir 
aUe  Regenzeit  und  Winterqual;  — 
j       ƒ  1 1  ƒ.      I       i    r    .    j.     S'     \    i  s     i   r 

schallt  es^  von  den  Höhn        bis  zum  Thale  weit: 
XIJJ       J^.J       XIJ      ƒ        j;-!! 
wie  wunderschan      ist  die  Frühlingszeil  I  t^  -—  etc. 


«o/i 


Een  ander  voorbeeld  van  regelmatig  gemengde  versmaat,  in 
verzen  van  zeer  verschillende  lengte,  heeft  men  in  de  strophen 
van  het  41 9'*  en  B^O»**  gezang  van  het  Württembergscke  Ge- 
sangbuch^  heide  liederen  van  Klopstock.  De  eerste  strophe  van 
het  419^*  Gesang  luidt  namelijk  aldus: 

.        T'     f        X     »     ƒ.    t    X.         X-       X  I  J    X 

1.  Herr!  welch  Heil  kann  ich  erringen^ 

r-  T'  ^  i     X  i  X  f    X.      X       X      i      j    X 
in  welche  Hohn  dar  f  ich  mich  schwingen ! 
r^  j'    ^    :     SifS'    s       J      X  {  j. 
mein  Wandel  soll  im  Himmel  seyn!  — 

X.    f    X         X      X     I     J    X 

du  Wort  voU  heilgen  Bebens. 

/•  X      >     J      X  ï  f    X.         X    '  J      X    I     J    X 

noU  Wonne^  Wort  des  ewgen  Lebens: 


O  du 


r-i-  ^  i     Xïfx       X        j     X  I  j. 
im  Hiïïènwl  soll  mein  Wandel  seyn!  — 
^X   ^    X  t   X      J      X     I     j. 
Ich  sink  ersfaunend  hin; 

r.  T'  ^  i  sf    s-     X   I   j  / 
empfinde^  wer  ich  bin^ 

fl'      X     I     J  X 

wer  ieh^seyn  kasm.  -<- 
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dat  lied  van  Körner,  gesloten  door  een  korter  vers,  waarvan  de 

maal  door  pauzering  moet  worden  aangevuld: 

^.  J  ƒ  i  j  /  t    J-.    ƒ    I    j      ƒ      j. 
1.    Galen  Abend^  lieber  Mondenschein ! 

\  s   i   S'  I      I     :     I  f   l^    i„J        /   .':    , 

wie  blickst  mir  so  traulich  in  s  Herz  mtwtn !  — 

\SiI'fI  I         T  J     I     J       J-       J    ƒ 

Nun  sprich^  und  lass  dich  nicht  lange  fragen! 

^  ƒ  ;  ƒ.         J        ƒ    J.  f    ƒ.    ƒ     I     J  J      J    J 

da  hast  mir  gewiss  einen  Gruss  %u  sagen  ^ 

einen  Gruss  von  nieinem  Schais,  — 
4.    Dtes  L%edchen  ist  ein  Abendreihn; 

ein   Wufuirer  sang's  im   Vollfnondsche%n : 

^  I-  if    ƒ■     ƒ     ƒ.  ƒ  t   ƒ.    I  j     j    j. 
und^  die  es  lesen  bei  Kerzenlichl^ 

\  S  ;S'    If  I-     :         -TIJ      /        J-, 
die  Leute  verslehn  das  Liedehen  n%chl; 

h  J'^xS'  S  J      J      J-  I  J.  V   II 

und  ist  doch  kinderleichL 

Uit  twee  zulke  colons,  als  dit  laalste,  bestaan  de  slrophen  in 

Die  Greisin  van  Fr.  de  la  MoUe-Fouqué : 

r-/.     ;     ƒ.       ƒ.  ƒ.      t       J     l     J         J         J      ƒ 

i.    Amh  du  gingst  einst^  die  Myrf  im  Uaare^ 

7'  ƒ .      ;     ƒ.         ƒ.  ƒ.      ƒ  t  I  ƒ.        J.    J   ƒ 

an  Braut'gams  Arme  %um  Altare^ 

/    J     ;     J    ƒ    r      J.        S     \     J'    <i' 

frischblahend  wie  der  Mai:  — 

7'S-    i    ƒ.    j.  r  j.   ƒ    I    j    ƒ      j    j 
noch  du  bist^  unler  Ululhenkranzen  ^ 

r.  s-  i  S'    s      i  f  s   \    i    s        j    J 
umhergeschwebl  in  muntene  Tanzen^ 

7'  J-    :   J    T        J      J-     I     J.   ^.    II 

von  aller  Sorgen  frei,  —  elc. 

In  een  lied  van  K.  Mayer,  lm  Freien  betiteld,  bestaat  het 
eerste  couplet  uit  twee  colons  van  twee  vijfvoetige  maten:  maar 
in  het  eerste  colon  zijn  de  beide  verzen  versierd  door  een  mid- 
denrijm : 

S    J-       »       J        ƒ       5       J         ^  S  -T-        ƒ        I        J. 

Du  weicher  Tag        mil  deinem  Du/l! 

;.  ƒ.    .    J         ƒ   ;   ƒ.        f        I        J       /IJ. 

was  ich  vermag         bei  sokher  Lust;  — 

/.  J.    .   J".   t    J"    ;     J     X  f    ƒ.        JIJ. 

was  hier  im  SliUeti  mir  gerafh^ 

^  j.  ^  ;.  r  ;    ;    j  r    ;.       ;      j  i  j.  n 
ist  es  ein  Lied^  isfs  ein  Gebet?  — 
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In  trochaïsche  verzen  heeft  men  de  vijfvoetige  maat  in  Die 
Grafenbraut  van  Adelheid  van  Stolterfoth: 

1.   Ruhingekrónt  votn  femen  Morgenland 

f  :•         I   i   S'     s      j   t    j   1   j.     ƒ.      j    / 
kommt  der  Graf  von  Sayn  zum  Uiemathstrand :  — 

J      ƒ     ;     J.    t  J.      J.    ƒ  I  J      ƒ       J   ; 

« Sieben  Jahr  ist  eine  lange  Zeit ; 

ƒ.    r    J    ;    J  S        J        ƒ  I  J.  S-  II 

«ocA/  es  hal  mich  o  ft  gerent!»  —  etc. 

Ook  hier  wordt  de  maat  van  het  laatste  kortere  \evs  door 
een  pauze  in  de  verbeelding  aangevuld. 

Een  klein  dichtstukje  van  Göthe,  van  maar  vier  verzen,  Wanne 
der  Wehmuth  betiteld,  bestaat  uit  een  colon  van  twee  jambisch- 
auapcstische  verzen ,  voorafgegaan  en  gevolgd ,  bij  wijze  van 
refrein,  door  een  dactylisch  vers: 

Trocknet  nicht  ^  trocknet  nicht  ^     Thranen  der  ewigen  Liebe!  — 

^/  » r  ƒ•      Tij     J-  ;.     /  J  i  j    j    " 
Ach^  nur  den&  halbgetrockneten  Auge 

<^  S  *  I'  I  f    I'    i  S'   f    J        S'       J        ƒ    I    J    ^ 
tcie  ode^  wie  todt  die  \S  elt  ihm  erscheint!  — 

^  ƒ.       I      I'    f  ^  I'     f     I-     f     i     I'     I     II'      ƒ   J   I   J    j-  1 1 
Trocknet  nicht ^  trocknet  nicht ^     Thranen  unglucklicher  Liebe! 

Dubbelverzen  van  twee  maten,  zamengesteld  uit  twee  op  een 
slaande  cadenz  uitgaande  verzen  van  de  vijfvoetige  maat,  heeft 
men  bij  voorbeeld  in  een  dichtstuk  van  A.  von  Platen,  Har- 
mosan  betiteld: 

j.   j.  »  j     ƒ  i  j  j"  ^  j.    ;    I   j.  /.  /  »  j   j  i  j  j"  f ;.  J    I    j. 
1.  Schon  war  gesunken  in  den  Staub  der  Sassaniden  alter  Thron ; 
W   .    J     l'if  I-    I    J   I   \  ^-   r-  I-     .     J     lil'     Jt    J  ƒ  I  J- 
es  plundert  Mosleminetifiand  das  schiitsenreiche  Ktesiphon :  — 
^   ƒ.  »  j       I  '*  i  IJ  I    I  \  i'  r-    I'    ^   I'      I  f  i  J      Ij       i 
schon  langt  am  Oxus  (hnar  an^  nach  mancher  durchgekampften 

I  J. 

Tag, 
^  ƒ.    .   j    ƒ   ;  j    ƒ  t  ƒ.    J  IJ. ;.  ƒ.    .   J     lifl'I    J     ƒ  IJ.  II 
WO  Chosrus  Enkel  Jesdegerd  aafLeicIwn  eine  Leiche  lag,  —  etc. 

Colons  van  de  dubbelde  vijfvoetige  maat  heeft  men  in  een 
verbinding  van  een  jambisch  vers  van  zes  met  een  ander  van 
vier  voeten.     Zoo  in  de  tjvee  eerste  colons  van  de  slrophen  in 
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r  s      ƒ  I  J  ƒ       J     s^j  I'    s     J-  j  V 
und  die  aUen  Formen  stürzen  ein!  — 

NictU  das  WeUmeer  hemmt  des  Krieges  Toben^ 

nicht  der  NilgoU  und^  der  aUe  Rhe%n.  — 

^  I  J    ƒ    J      ƒ  .  ƒ.  ƒ  J  J-  f  ï  J    ƒ 

3.  Zwo  gewaWge  Nationen  ringen 

t  ƒ.       X    1    j.  /.  J-.  o  ƒ  ƒ.  t  ƒ  J  J- 
urn  der  Welt  aüeinigen  Besitz:  — 
V I  j  j      j    X  .   j     X.  r  X    X    »    J    X 
AUer  Ldnder  Freyheit  zu  verschlingen  ^ 

f     X.      X   I   J-  ^.   X      ^      J     X   t    X  X     ij-    Il 

sckwingen  sie  den  Dreyzack  und  den  Blitz. 

,  ;.  I  J  X-       X.    X .  t  X  X      X  •        X     ï     J    X 

4.  Gold  muss  ihnen  jede  Landschaft  vagen; 

r  X    f     X    I    j     X/-/.X    X     j  X   ï   j  ;' 
tmd^  wie  Brennus  in  der  rohen  Zeit\,  — 
tx      X    I    j  x.^^J  X     j     x   •.   j  x 
legt  der  Franke  seinen  ehmen  Degen 

t  X.      X    I    J   X  r  X       X  .  J     X    J.  ;  S- 
in  die  Wage  der  Gerechtigkeit.  — 
^  ;•  I X-  X     j    X.  .  j  X  r    x        x  »  j  x  /.  / 
8.    Setne  H andels flotten  sireckt  der  Britte 
I  j  X.  r   X     x»x  X  j    xti j  ^ 
gierig  wie  Polypenamie  aus;  — 
/  X       X   I   j.  ^   X   .   j  X     j       X  j  j  X 
und  das  Reich  der  freyen  Amphifrite 

f  X      X      I      J       X;./»X       X        J      X     »     J   ^   H 

wiU  er  schUessen  wie  sein  eignes  Hans,  — 

^       ^X     X     I     J      J   ^ .  J     X       J      X    ï     J      X 

6.  Zu  des  Südpols  nie  erblickten  Sternen 

r  S'        X    I    j  X  t  X  X  .  j      J"    ,J-  *> 
dringt  sein  rastlos  ungehenimter  Lauf:  — 

JXIJX  J        X*^.  JX5JX 

AUe  Insein  spurt  er^  alle  fet^nen 

j    X     I     ^  j  ;.  X  .  X  X  j  t    X    ;    j  ;  II 
Kusten^  —  nur  das  Paradies  nicht  auf.  — 
^     X  t    X  I  j.   ^  X.  »  j  X      j-    X  ï  j  X 

7.  Ach^  umsonst  auf  aUen  Ldndercharfen 

/  j    I    j  ;.  X-       X  *»  J  X  X  t  X  i  j  / 
spdhst  du  nach  dem  seligen  Gebiet^  — 

r  X.    X    I    j     j  ^ .  j  X       j  X    ï   j   X 

WO  der  Freyheit  ewig  grüner  Garten^ 

r  X    X    I    J        j  ^   .   j  X     j  X    I    j.    Il 
WO  der  Menschheii  schone  Jugend  blüht.  — 

^^JIJ^J  X.XfX        JXJJX 

8.  Endlos  liegt  die  Welt  vor  deinen  Blieken^ 

r:      xijjs.xtxj        xij;' 
und  die  Schiffarth  selbst  ermisst  sie  kaum: 

/  J  1  ^  X.        X-     X   .  J    X      J         X     »     J      X 

doch  auf  ihrem  ^nermessnen  Rücken 

^  I  X       X-        J    X     »     J       X » X  t     X      ;      }    7 
ist  vor  Zehen  Glücklichen  nicht  Raum.  — 
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^  t  ƒ■     JIJ    ƒ.  ^. ;  *  j  j     j  ƒ  »  j    ƒ 
9.   In  des  Herzens  heilig  stille  Rdume 

t  ƒ.         ƒ   I    J    ƒ  t  X       ƒ    .    J   ƒ  j.  »  ^. 

mitf^^/  df^  fliehen  aus  des  Lebens  Drang,  — 
^  j  I  j  /  ƒ.     ƒ.  *  t  J-.      ƒ        j         JIJ     j 
Freyheit  ist  nur  in  dem  Reich  der  Trdume^ 

r :       JIJ   j/.;»j       s-r  s      jij.  ii 
i«nd  das  Sc/wne  bUi/U  nur  im  Gesang. 

Id  Schillers  gedicht  An  die  Freunde  worden  de  langere  en 
anders  gebouwde  strophen  alle  door  een  korter  vers  gesloten, 
dat  men  dan,  niet  alleen  voor  de  gelijkmatigheid,  maar  ook 
om  de  zin  van  de  woorden,  met  een  sterk  ritardando  moet 
uilspreken  ; 

j    j    .    j     s-r-ru-    s-         j     j  I  j  J 
1.   Lieben  Freunde!   Es  gab  sch&nWe  Zeilen^ 

fS'       J  .  J    J-    ^   ^    ;    J.      J        J  J    I    J    J 

als  die  unsem:  —  das  ist  nicht  zu  streiten! 
fi'      J  .  J  j       j.  ï  ^  j.    j        JIJ. 
und  ein  edler  Volk  hat  einst  gelebt,  — 
s.  *  j     sf  I'     J  ï  j    j  t  j  j     I     j    j.  ^  ^ 
Konnte  die  Geschichte  davon  schweigen^ 

j    j        i    jif:-    :     j  j    I    j  j.  /.  / 
tausend  Steine  wurden  redend  zeugen^ 

J         S'   J  :-  J      ;       J  J       J     J    I    J.    II 

Die  man  aus  dem  Schoss  der  Erde  grdbt.  — 

f   J.        S  *  J'        J.    J.  ;  /.  J.      J        JIJ       J   ^    P' 

Doch  es  ist  dahin^  es  ist  verschwunden^ 

J     J         J        J  ;  J       J    J  f    J     I     J. 

dieses  Iwchbegünstigte  Gescfüecht:  — 
;  J   .  /  J        J    J  ;  t  J    J       J  JIJ      S'   r-   r 

ti?»r,  wir  leben!  unser  sind  die  Stunden^ 

J.    /.     J.    ;    J     J    J.  t  J     I     J.     II 

und  der  Lebende  hat  Recht,  —  — 

r    J    .   J.  ^.    J.        J-    ;    J     J      J  t  J  I  J   J 

5.    Gróss'res  mag  sich  anderswo  begeben,, 

7  S        J   »   J.    /.    J    ;   J       J  J      J     I     J    J 

als  bey  uns^  in  unsren^  kleinen  Leben: 

^j»j.     ;.       J      J    ;    J     J     J       j'lJ. 
Weues  —  hal  die  Sanne  nie  gesehn.   — 

\'  ^S'  J        J     t      J     ;     J     J     J     J     I     J     J 

Sehn  wir  doch  das  Grosse  aller  Zeilen 

tJ^J.Jj;-       J        J;J  JJJ 

au  f  den  Brettern^  die  die  Welt  bedeulen., 

r  j     j  ;•  »  j.  ^  j.  ;  j       j.  j  J  i  j.  n 
sinnvoU^  still^  an  uns  vorubergehn,  — 

S.  .  J  J         J     J"  ;   J       /  J.  t  J     l     J  J 

Alles  wiederholt  sich  nur  im  Leben; 

t  J-   J    ^    J.    ^    J    ;     J        J  J       JIJ. 

ewig  jung  ist  nur  die  Phantasie!  — 


302 

/  ƒ      ƒ   >   j.  ^  ƒ.    i   j    s   f     j.     j  i  j  ƒ.  ^  / 
Was  sich  nie  und  nirgends  fiat  begeben^ 

I'      ƒ•   J.  ;/•  J-    J    J    I    J.    II 

das  aUein  veraltet  nie. 

Ook  in  het  midden  van  een  strophe  kan  zulk  een  korter  vers 
aan  het  slot  van  een  colon  voorkomen,  zonder  dat  de  versmaat 
daarom  verandert.  Zoo  in  de  vierde  strophe  van  Hektors  Ab- 
schied^  waar  Hektor  tot  Andromache  zegt; 

J  J     .      J      ƒ       /     J   ;   J   ^       J  J"      I       J      J 

AU  tnein  Sehnen^  wül  ich^  all  mein  Denken^ 

7  S      J.JJ^;JJ"  J  S    \    i     S 

in  der  Letfw  stillen  Slrom  versenken; 

^.  .  J  ƒ.  /•  /  ;  J    ƒ      J      ƒ    I    J. 

aber  meine  Liebe  nicht, 

7    ^    ^    <,    S         J".    Jt;J  ƒ.       J'         J     \     i    S'    7-    r 

Horch!  der  Wilde  tobt  sclwn  an  den^  Mauern! 

J     J      ƒ•        J-         j        J         S    f       S'  J     \     ^     I-    7-   7 

Gurte  mir  das  Schwert  um!  lass  dxis  Trauern! 

S'     S        J     Jt  ;  J.  ƒ        J     J-.    I   J.    II 

Hektor  Liebe  stirbt  im  Lethe  nicht! 

In  een  gedicht  van  Burger,  dat  in  dezelfde  maat  gedicht  is, 
VorgefülU  der  Gestmdheit^  is  alleen  het  eerste  vers  van  de  eerste 
strophe  in  de  voormaat  één  lettergreep  korter,  maar  heeft  toch 
de  volle  maat: 

7   :     .     j.    ;•   ƒ•  ;  j    ƒ        j     J"  I  j    ƒ 
1.    Tduscht  ihr^  mit  eurem  WechseUanze^ 

r  Sf  S     ^     J'      7'      I'     ;     If  S        J^  -T  t      I      J   ^ 

du^  o  Wunsch^  und  du,,  o  Hoffnung,,  mich?  — 

f  ƒ.  ƒ   »   j.  ;.    J.    ;    J     ƒ     J    ƒ    I    J     / 
oder  naht^  im  Purpernelken-kranze  ^ 

f  S'  s    ^    j  :'7-7;s-     j    j     ;.    I    J  ^ 

frolien  Triltes^  die  Gesundheid  sich?  —  etc. 

In  Schillers  elegie  Amalia  hehbcn  sommige  verzen  reeds  uil 
zich  zelf  de  volle  maat  van  zes  voeten,  en  is  het  eerste  vers 
cigentlijk  geen  trochaïsch ,  maar  een  jambisch  vers ,  doch  waar- 
van de  eerste  lettergreep  toch  de  maat  van  een  geheele  voel 
ontvangt : 

\  \-  }    7    ^    I-      S         J     ƒ  t  ;  ƒ.         ƒ.       J    S      \      J      S'   7'    7 

Schön,,  wie  ein  Engel  voU  Walludlas  Wonne^ 

ƒ.  f   j.    j.  j   ;   j     s    :-i   s  \  y  \' 
schon  vor  allen  Junglingen  war  er:  — 
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J         X         J  S     i     J'   f       S         i    S  \  i      S'  h  7 

himmlischtnild  sein  Bliek  ^  wie  Maiensonne^ 

s-     :    j,;    s    i    j  ƒ  t^  ƒ.    ƒ  I  j  /  II 
mckgestrahlt  vom  blauen  Spiegelmeer. 
f  T'  I  *  ^  S'  r-  r  i  I'  I'  ^   I    I    j    S'  ?'  7 
Seine  Kusse^  —  Paradiesisch  Fuhlefi. 

J.       J.       J        J   ï    J.'    J    J     J-    f     I     j  ^ 
foie  ZWO  r lammen  sich  ergreifen^  —  wie  — 

Harfentone    in   einander   spielen 

I'    :•      J     ƒ ;  j   j  t  j.    ƒ  I  j;ii 
zu  der  himmelvoUen  Harmonie^  — 

ƒ.       S  f  *  I'   S  r  T-       I  f  i  J         I  J  JIJ       S'  7'  7 

stürzlen^  flogen^  schmolzen  Geist  und  Geist  zusamtnen; 

I-     S  f       I'      S  f    ;S'       s  r      J  ƒ  i  j ; 
Lippen^   Wangen^  brannten^  zitterten:  — 
t  ƒ.  ƒ  »  j-.       S        i   n ;  i        S  J      ƒ      I       J        :>  7-  7 

Seele  rann  in  Seele^  Erd'  und  Himmel  schwammen^ 

J        ƒ    J      J-  ;  r  ƒ.         ƒ       J      J   I    J  ^   II 

wie  geronnen^  um  die  Liebenden.  — 

/  ƒ      ƒ    .    J.     -^  S  ^'T'    S    f     I'    f     S  \  :  I.  7-   7 

Kr  isl  hint  —  vergebens^  ach^  vergebens 

J    I     S'     f     I    i    i      S       J       JIJ^ 

stónet  ihm  der  bange  Seufzer  nach!  — 

^  ƒ     ƒ    »    J.  /.    J-  ;  f  ƒ.   ƒ    ,  J  J     \     ^    S'   7'   7 

er  ist  hini  und  alle  Lust  des  Lebens 

:•      I      j  f  j  j  j       ƒ  j     j  I  j.  II 
wimmert  hin  in  ein  verlor  nes  Ach! 

In  Schillers  Elegie  auf  den  Tod  eines  Jünglings  heeft  men 
in  het  eerste  couplet  ook  zulk  een  langer  vers,  benevens  drie 
kortere,  die  op  zich  zelf  maar  de  lengte  van  vier  voeten  heb- 
ben; en  in  het  tweede  couplet  heeft  men  daar  zelfs  een  vers 
van  zeven  voeten,  maar  dat  met  het  volgende  vijfvoetige  toch 
ook  maar  een  colon  van  twee  maten  maakt: 

J       ƒ    .     J       S7'7i  J'       I-  ^     S     \      }      I'   7'    7 

\.    Banges  Stöhnen^  wie  vom  nahen  Stürme^ 

S'   j      j  t     ƒ  i   J   ƒ         J   ƒ  I  j  ; 
haUel  lier  vom  oden  Trauerhaus:  — 

^J     J  .  J   Jf  J.    J    ;    ƒ.        ƒ.  J        S       IJ       ƒ.    7'    7 

Todteniöne  fatten  von  des  Munsters  Ihurme^ 

S'     S         J         J  t    ;    J  ƒ  J        /  !  J  ^ 

einen  Jüngling  tragt  man  hier  heraus^  — 

t/.    ƒ    »    J      :•    7'    7    X    S'  ƒ.         J         ƒ     I     J    j.  /.  ^ 

einen  Mngling^  —  noch  nicht  reif  zum  Sarge^ 

J-      I'         J     J      ;      J        ƒ      J.    I    V 

in  des  Lebens  Mai  gepflückt^  — 

7  i   ^   S'   7'     :-       J.    ;    J     J  J     J-    I    J     J.    ^.    ; 

pochend  mit  der  Jugend  Nervenmarke^ 

j      j       j      s  i  f  I'    :     jjij; 
mit  der  Flamme^  die  im  Auge  zücktl  — 
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*•'■•.  -''   vJ;  ^*    ^'   v.rJ     -'■     J    /    I    J   i"-  ^ 
^w^  Sonn^  die  Wonne  seiner  Mutter 

(o/  das  lehrt  ihr  jammemd  Ach!)^  — 
j    ƒ  »   j   j     j   /   t   j   /      j    ƒ    I    j  ƒ.  ^.  ; 
meinen  Busenfreund^  ach!  meinen  Bruder^ 

:   r     I-       j".     i     j    ^      j   j  I  j  ;  Il 
—  aufl  was  Mensch  Imsst^  folge  nacht  — 
ƒ.        j  f  .  j    ƒ.  ^  r  i  ƒ•    ƒ.       j       ƒ  I  j  ƒ.  ^  ^ 
Prahlt  ihr^  Fichten^  die  ihr  hoch  veraltet 

}     s      j  1 1  f  s-       :        j    j   I   j  / 
Slürmen  stehet^  und  den  Donner  neckt?  — 

und  ihr  Berge  ^  die  ihr  Himtnel  haUet^ 

T'      s       j     ..ƒ  r  i  S'    s-    *  j     jij; 

und  ihr  Himmel^  die  ihr  Sonnen  hegt?  — 
f  S'        ƒ   .   j  j  ^  i  j.    ƒ.       j    ƒ    I    j    j.  ^. ; 

Prahlt  der  Greiss  noch^  der  au  f  stolzen  Werken^ 

J.      ƒ■  J    J;t    ƒ■         ƒ      J      J"      I      J     / 

wie  au  f  Wogen  ^  zur  VoUendung  steigt?  — 

IS'  ƒ»ƒ         J-tJJ-iJJJJIJJJ.     Jf 

Prahlt  der  Held  noch ,  der  auf  aufgewdlzten  Thatenbergen 

fS       S  J        ƒ.        ;       J      ƒ      J       ƒ     I     J    / 

in  des  Nachruhms  Sonnenlempel  steigt?  — 

t  ƒ.  ƒ      I      J.     /         J      :      J     ƒ     ƒ.        ƒ.      I      J      J 

Wenn  der  Wurm  schon  nagel  in  den  Blüthen^ 

r  s  s    ^    T-r    s    J     j;rj.     jj     jij/ 
11?^  w^  TAor ,  %u  wdhnen ,  cte w  er  nie  verdirbt  ?  — 

7  J"        J    .    J  ƒ.   t    J     ;      J  /     J         ƒ   I   J    ƒ■   /.   ; 

TFer  ctor/  obefi  ha/ft  noch  und  hienieden 

ƒ.      J     J     J  f     ;     t  J*.  I        J        ƒ     l     J.     II 

atf52t<datr^n,  —  wenn  der  Jüngling  stirbt?  —  etc. 


De  vijfvoetige  versmaat 

heeft  men  bij   voorbeeld  in   coupletten   van  twee  eolons,  ieder 
van  twee  maten,  in  Das  Mödclien  aus  der  Fremde  von  Schiller: 

SJ.JX     ;     I'   f    S      J      JIJJ 

In  einem  Thai  bey  armen  Hirten 

^  ƒ.   .  ƒ.  f    ƒ  i  j  ƒ       J    j-   I    j. 
erschien  mit  jedem  jungen  Jahr^  — 

nJ.J.  tJ-»JJ        J        ƒ       I       J       ƒ 

sobald  die  ersten  Lerchen  schwirrten^ 

^  ƒ.    •    j.     s  f   i  S'  f  s        j    ƒ  IJ.  Il 
ein  Madchen^  schön  und  wunderbar.  etc. 

In  een  gedicht  van  N.  Lenau,  Der  Eichwald  betiteld,  vangt 
het  tweede  vers  van  het  eerste  colon  met  een  onvolledige  voet 
van  twéé  lettergrepen   aan,  ofschoon  de  overige  verzen  van  het 
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I 

dichtstukje  alle   zuiver  jambische    verzen  zijn.     Op   deze   wijze  I 

wordt  dat  vers  met  het  vorige  zeer  naauw  tot  één  doorloopende 
rhythmus  verbonden,  en  heeft  er  een  zoogenaamde  overloop 
plaats. 

1.    Ich  trat  in  einen  heilig  ditstem 

II'     J-  .  J.  t     /  •   J       J  t   ƒ.       /IJ. 
Eichenwald:  da  hörV  ich  leis'  und  lind 

/.  ƒ.      »     J       TifS'S  J      ƒ    I     J    ƒ 

ein  Bachlein  unier  Blumeih  flustewn^ 

;.  j.  .  j     s  '  j  r  I     j.  ƒ   I   j.  11 
wie  das  Gebet  von  einem  kind.  — 

In  het  lied  van  Körner,  J!Iein  Valerland^  worden  de  langere, 

uit  .twee  colons  van   drie   maten   gebouwde  strophen   door  een 

korter   vers   gesloten,   waarvan   dan   evenwel   de  maat  door  een 

pauze  wordt  aangevuld. 

r  i  iX'     T      j    J  t  I  j  J   j. 
tëo  ist  des  Sdngers  Vaterland? 

ri-fij-  s     j    J  t  I  j    ƒ         il 
Wo  edle  Geister  Funken  sprühten; 

7  S'1  *  }    n  s-     j    I    j   j    J     X 
WO  Krdnze  für  dns  Schone  hlühien;  — • 
rs-fij'S     j    sf  \  j    s       j    j- 
WO  starke  Her  zen  freudig  glnhten^ 

M.   i  J   J         J    JiJ.t  J       J. 

fur  aUes  Heilige  entbrannt: 

V  i j^   j        I    I    j  J  j.  11 
da  war  mein  Vaterland,  — 
;  j    i   J.         J     ^J     ƒ  f  I  J  J    J. 
Wie  heisst  des  Sdngers   Vaterland? 

r  T't  i  i  s     j    /  IJ,   X     J     s 
Jelui  uber  seiner  Sóhne  Leichen^ 

/  x- 1  ï  j       j-    J    ƒ    1   j      J"       j       s 
jetzt  weint  es  unter  fremden  Slreicfien :  — 

sonst  hiess  es  nur  das  Land  der  Etchen; 

^  /•  ••/  J"  ,J   r      I   \i       ,^  r  ^' 
das  freie  Land^  das  Deutsche  Land: 
\'  i  }r  }         j    1    j  ƒ   j.    II 
so  hiess  mein  Vaterland!  —  etc. 

Door  een  vers  van  drie  voeten,  desgelijks  door  een  pauze,  dat 
wil  zeggen  in  de  verbeelding,  tot  de  volle  maat  aan  te  vullen, 
worden   de  strophen  gesloten   in  een  dichtstukje  van  K.  Beek, 

Ich  liebe  dich  betiteld: 

S2 
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^  J.    .    J   J    I    J. 
Wann  Alles  brichl; 


er  zaget  nicht:  dem  Fronimen  nimnier  gratU.  — ^  etc. 


De  breede  drievoetige  versmaat^  in  drie 
dubbelvoeten^ 

hebben  in  eenvoudige  recitative  poëzie  de  jambische  zesvoetige 
verzen,  met  staande  of  vallende  cadenz;  en  van  deze  maat  in 
zulke  verzen,  en  dan  rijmloos,  hebben  de  nieuwere  Duitsche 
dichters,  op  het  voorbeeld  van  den  Engelschen  tooneeldichter 
Shakespeare,  gewoonlijk  gebruik  gemaakt  voor  de  tooneelpoêzie 
(zie  bl.  187).  Zie  hier  tot  voorbeeld  eenige  verzen  uit  de  Maria 
Stuart  van  Schiller,  waar  Maria  tot  Elisabeth  zegt: 

/  j       ƒ.     ƒ.    i    j     /  r  ƒ.  j-   I    j       ƒ    j. 
Denkt  an  den  Wechsel  alles  Mensddichen! 
r-  S'    i  j   i   }  s  f    s.     s   \   S'      S'       j    j 
Es  leben  Götter^  die  den  Hochmuth  rocken! 

\:  S'  s  1  i  }    T     s-  f   s    I     j     Jj. 
'Verehret^  fürchtel  sie^  die  Schrecklichen  ^ 
7'  s-      j       :  i  S'  s      j     ƒ  r  I  j   j-    j    X  II 
die  mich  zu  euren  Füssen  niederstürzen !  — 

7  }         JJJJJ-         J/IJ".   XtJ".   t 

Um  dieser  f  remden  Zetigen  willen^  ehrt 

s  *  I'    I-        j.  s  ;.  ƒ.    ƒ.   j  f   I   j.    ƒ     j   r 
in  mir  euch  selbst!  entweihet^  schdndet  nicht 

das  Blut  der  Tudor^  das  in  meinen  Adem^ 

wie  in  der  Euren  fliesst!  —  O  Gott  im  Himmel! 

f  :•       I        }  7  i    ^  r  s      ƒ.  j  I  j.    j  t     J.  t 
steht  nicht  da^  schro/f  und  unsuganglich^  wie 

J  »   J    ƒ     J    J-  j  t  J.      /        J     JIJ. 
die  Felsenklippe ^  die  der  Strandende^ 
M.  .  J    /         J      J-  ;  ^   J    ƒ     J     J     I     J.   -^^   II 
vergeblich  ringend^  zu  erfassen  strebt! 
7'  s-      j   j  '.  /.   t      ƒ       j  j  I  r    J-.      IJ.. 
Mein  AUes  hangt  ^  rnein  Leben  ^  mein  Geschick^ 
M.        J     ƒ    ;    J    J  r     J.    J      I      J    ƒ       ^J. 
an  meiner  Worte^  meiner  Thranen  Kr  aft: 

7  J  J  J     i     i    7        S       I         JIJJ-       JJ-II 

lost  mir  das  Herz^  dass  ich  das  Eure  rühre!  — 

?.   J.        J.         J.    ï    J         S'    f     S       J    I    J    /     J- 

Wenn  Ihr  mich  anscluiut  mit  den  Eisesblick^ 
7'    i        ƒ.      j   j  ƒ.  r    j-       j     ƒ    I    j.  ^  j  .  ;•  f 
sc/diesst  sich  das  Herz  mir  schaudemd  zu;  der  Strom 
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der  Thranen  stockt^  und  kalles  Graasen  fessell 

r-j'      j   /   8    j  J-t  ƒ.     j-    I    j   ƒ    j.  II 

die  Flehensworle  mir  im  Busen  an.  —  etc. 

In  zulke  yerzen  veroorlooft  zich  de  DuiUche  dichter  ook  wel 
nu  en  dan  een  drielettergrepige  voet  in  plaats  van  een  twee- 
lettergrepige  te  gebruiken.  Zoo  vindt  men  in  datzelfde  treurspel: 

/  J   -  /•    J"  t  j  ƒ.  j    j     j.     \    i    I     j    ƒ      , 
Aufstehen  würde  Englands  ganze  Jugend; 
N-r-.    «  /•   t   j-  »  J-.  /    ^  j    ƒ  t  I  j  j     j    ƒ 
ketn  Schwert  in  seiner  Scheide  tnüssig  bleiben^ 

M.        J.      J.    »    J    ƒ  t      J.       ƒ!ƒ.ƒ/  J. 

ufid  die  Empörung  mii  ^«gantischem  Haupt 
^J  JJïJJJX     I     j/;j./.  f 

durch  diese  Friedensinsel  schreiten;  sahe 

S         )    TifT-  I      J  J  I  J. 

der  Brille  seine  Königin!... 

Zoo  ook: 

W       J         S    I    ƒ.   Xt  ƒ.  ƒ       I     I     f     S  i    S-  f 
uEs  kann  der  Brille  gegen  den  Schollen  nieht 

J    '    J  J       ^      5      J-.         ƒ  J    ƒ.         I        J.  /.ƒ..ƒ.     f 

•  gerecht  seyii^;  isl  ein  urald  WarL  Drum  ist 
J    j       J  i  r  j.      ƒ      j  j"   1   j   ƒ      j. 
herkömmlich  seil  der  Valer  granen  Zeil^ 
^  X      j     ƒ  j  j.  r  X      X.    xnx.  ƒ      J"    ^  j    x 
dass  var  Gericht  kein  Brille  gegen  den  Schollen^ 

^',^'       ^  .^     ^^^^'  ^       X.    Xf  I  J      X        J.    Il 

kein  Schelle  gegen  jenen^  zeugen  dar  f.  — 
Wat  verder  vindt  men: 

;.  X.        X.      X    i  X  t   X     X   t     X  I  X    ƒ  ^  X       x   t 
Wenn  man  mich  denn  so  slreng  nach  englischem  Recht 

S  *  i     S  7      X      X      i     Xr       XJXIJ., 

behandelt^  wo  diess  Rechl  mich  unlerdrückl; 

7'  S'  *I'   f    S    ^      X   t   J       X     X   t    X   I    J    X 

warum  dasselbe  Landesrechl  umgehen^ 

7-  :•     *    T'       S         J        X.     »    J      X         J.      I      /      J       J      X 

wenn  es  mir  Wohllhal  werden  kann?  —  Anlworielt 
En  zoo  ook: 

^  X    »    X    ƒ  X  t   X         X     I     J    X      J    /     '^  J      J* 
Die  Kónige  sind  nur  Sklaven  ihres  Slandes: 
^  X  »  X    X      j    X  f  I  j    X     X     X   .   J  X 
dem  eignen  Herten  dürfen  sie  sich  folgen. 

Ook  kan  de  dichter  deze  drievoetige  verzen  wel  eens  afwis- 
selen met  langere  van  vier  dubbelvoeten,  of  ook  wd  met  k^- 

8t 
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tere,  zonder  dat  daarom  de  dichtmaat  een  andere  wordt.  Zoo 
bij  voorbeeld  in  dat  zelfde  treurspel  waar  Mortimer,  tot  Koningin 
Maria  sprekende,  onder  anderen  zegt: 

M      ^        J    i    I'  f    S         J      J    I     J       J      J. 

£s  war  die  Zeit  des  Grossen  Kirchenfests, 
<,  S        JJ;J     S  ir    :-     SM'  1    S       J/ 
Von  Pilgerschaaren  wimmelten  die  Wege: 

M    S'   f    I  i  }  j     j    ƒ  Tj.  ;•  J.  .  J-  t 
bekrdnzt  war  jedes  GoUesbild :  es  war 

ƒ.      ƒ.     •  J    i     J  T'  f    S         JIJ        S  J    J 

als  ob  die  Memchheit  au  f  der  Wandrung  ware^ 

;  J      J      /  J  f    ƒ.  /  J        JIJ-  <i  s    *    S'    f 

waUfahrend  nach  dem  Himmelreich.  —  Mich  selbst 

:    }      T    i    S'  f    s      jjijj       jj 
ergriff  der  Slrom  der  glaubenvoUen  Menge^ 

r-  S'      s-      sf  i  S'     s       j      j".    I   j.  V  H 
und  riss  mich  in  das  Weichbild  Roms,  — 
r.  J".       J         J  ;  r  ƒ.    ƒ  J. 
Wie  ward  mir^  Königin! 
I  /.  ƒ.      j      ƒ  .  ƒ.    J       j    r    J"    j    J  J    j  j- 
als  mir  der  Sdulen  Pra^/U  und  Siegesbogeti 

I  M.     J    ƒ  .  J.    r.    J.    ï  J.   ƒ.    J    J     I     J.     ƒ       J  r 

entgegenslieg  ^  des  Kolosseums  Herrliclüceit 
ƒ    .    j     ƒ    J.  t  J  ;  J.  ;.  J.   I    j  ƒ      j      ƒ  .  j. 

den  Staunenden  wnfing^  ein  Iioher  Bildnergeist 
^  ƒ.  ï  ƒ.  ƒ    j    j  r  I  j    j    j       j-     .     j. 
in  seine  heitre  Wunderwelt  mich  schlossl 

Het  gebruik  van  die  langere  verzen  van  vier  dubbelvoeten  is 
daar  vooral  gepast,  waar  een  hooger  gestemd  gemoed  spreekt, 
of  een  plegtiger  toon  wordt  aangeslagen. 

Ook  worden  die  drie-dubbelvoetige  verzen  wel  eens  afgewis- 
seld met  die  zevenvoetige  op  een  staande  cadenz  uitgaande  ver- 
zen, daar  de  oude  Grieken  hun  tooneelpoëzie  in  gedicht  hebben. 
Zoo  laat  bij  voorbeeld  Schiller  in  Die  Braul  von  Messina  Don 
Caesar,  na  de  begane  broedermoord,  tot  de  rei  van  zijn  volge- 
lingen aldus  spreken: 

;.ƒ.  I  f   f  X  j    ƒ    »    j     I  f   S'   :  \  j    s     j. 
Du  selbst  bedenke  schweigend  deine  DienerpfliclU ! 
/JIJ       ƒ       j       J .  j     J  r   ƒ.      JIJ        s      j. 
mich  lass  dem  Geisi  gehorchen^  der  mich  furchtbar  treibil 
r  S'  f\S'     s    j     xr.j.       s-        ;    s  \  s-r  s        j.    ii 
Denn  in  das  Innre  kann  kein  Glücklicher  mir  schaun.  — 
/.  j.  I  r  J".        /   ^  j     j  .  r  X.        X      j       X   I   j      X     j- 
C/nd,  ehrst  du  furchtend  auch  den  Herrscher  nicht  in  mir; 
7 :      X  I  j    X      j     X .  t  X.     X       j    X    I     j    X      j. 
den  Verbrecher  furchte^  den  der  Flüche,schwersle  drückll 
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^  ƒ   I   j        j  j   ƒ » t  ƒ.    j     j      ƒ  I  j. 

Das  Haupl  verehre  des  Unglückliehen  ^ 
^  j.     j         J-    I    j   J       j   j  *  j.  ^  j.  I  /.     ƒ  ^j   t 

das  auch  den  Góttem  heilig  isU  —  Wer  das  erfukr^ 

J  <  J       J-    J    JitJ.      s         J    J    I     J    J 

ira5  ich  erleide  und  im  Busen  fütde^ 

;.  ƒ.    »    j    j-    j   J-   i  ƒ.  t   ƒ.        ƒ.    J   I    J.  Il 
f/»6^  keinem  Irdischen  mehr  RechenschajL 

Dezelfde  maat  nu  van  drie  dubbelvoeten  kunnen  in  lyrische 
poëzie  ook  trochaïsche  verzen  hebben,  die  op  zich  zelf  de 
lengte  van  vijf  voeten  hebben,  maar  door  verlenging  van  een 
lettergreep  en  een  daarop  volgende  pauze  midden  in  bet  vers, 
of  ook  wel  door  een  pauze  van  een  geheele  voet  tusschen  de  ver- 
zen, lot  de  maat  van  zes  voeten  verlengd  worden  (bl.  190).  —  Gaan 
deze  verzen  geregeld  op  een  vellende  cadenz  uit,  en  Ifebben  zij 
de  pauze,  waardoor  zij  tot  die  maat  verlengd  worden,  altijd 
achter  de  verzen;  dan  zijn  het,  zooals  wij  boven  (bl.  890) 
gezien  hebben,  verzen  van  de  dubbelde  negenachtste-maat: 
maar,  worden  twee  of  drie  van  zulke  verzen  naauw  aaneen- 
geschakeld en  verbonden  tot  colons,  waarvan  het  laatste  vers  op 
een  sléande  cadenz  uitgaat;  en  worden  de  verzen  dan  meestal 
CD  doorgaans  in  het  midden  door  een  pauze  tot  de  maat  van 
zes  voeten  verlengd;  dan  verandert  daarmee  de  maat:  dan  zijn 
het  lyrische  verzen  van  drie  dubbel  voeten.  En  in  deze 
maat  zijn  zulke  verzen  zelfs  bijzonder  zangerig  en  bij  uitstek 
geschikt  voor  alle  elegische,  in  een  klagende  of  treurende  toon 
gestemde,  poëzie.  Schiller  vooral,  Duitschlands  groote  elegische 
dichter ,  heeft  er  veel  gebruik  van  gemaakt.  Zoo  bij  voorbeeld  in 
zijn  elegisch  gedicht:  Der  Antritt  des  neuen  Jahrhunderls  an  ***: 

:   s    \    :•     ?      j '  j    j-      j       J    i    J    ƒ 

1.  Edler  Freund!  wo  offnei  sich  dem  Frieden^ 

7 :    /IJ     j  ^ »  j.     ƒ       j  j".    i  j  ^ 
WO  der  Freyheil  sich  ein  Zufluchtsart?  — 
r  s     j-    I    j    J./.;»J-    /•       j         ƒ  »  J   J 
Das  Jahrhundert  isi  im  Sturm  geschieden^ 

7S  JIJ   J././O     ƒ      /.f      J     ;     J  /  II 

und  das  neue   óffnet  sich  mit  Mord.  — 
^    /  ƒ       ƒ   I    j.  ^   j.      j     :  t  s-     j  i  j  ƒ. 

2.  Und  das  Band  der  /Ander  isi  gehoben^ 
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Wid  die  allen  Formen  siürsen  ein!  — 

Nic/U  das  WeUmeer  hemmt  des  Krieges  Toben^ 

f  I'       ƒ    I    J  j  s.J".       J-.     J  J   »   J.    II 
nicht  der  NilgoU  und  der  alle  Rhein. 


3.    Zwo  gewaWge  Nationen  ringen 


fX-        I    I    J.  ;.  ƒ.  .  J    /  ƒ.  t    ƒ  ;  J. 
urn  der  Welt  aüeinigen  Besit%:  — 
^  I J  ƒ      J     ƒ   .    J     ƒ.  f   J    /    i    J    ƒ 
AUer  Ldnder  Freyheit  %u  verschlingen^ 

t    j.    /  I  j.  ^  j.     »    j    ƒ.  t  j-       ƒ    ï    j.  il 
schwingen  sie  den  Dreyzack  und  den  Blitz.  - 
;.  I  j        ƒ.      ƒ .   J .  r  /.  J  ^  ƒ. .       J".     •.    J   ƒ 
4.    tfo/d  i7itf55  t'Anen  y^e  Landschaft  wagen; 

f  ƒ    t      JIJ     ƒ.^/.J■.    ƒ■     j   ƒ   i   j  ^ 
imd,  wie  Brennus  in  der  rohen  Zeit^  — 
f  J".       JIJ    J.^.^o    J      J      J    i    J   J 
fe^/  cfer  Franke  seinen  ehrnen  Degen 

fl'      /    I    J   ƒ  t  /.      J  .  J     J    J-  ;  ^• 
tn  dw  ÏFö<7tf  dw  GereclUigkeit,  — 

^^U\    ^      ,.^        /•      .     J       J    t         ƒ.  J       5       J      J.    /.    ^ 

O.    Seine  H andels flotten  slreckt  der  Britte 

I  J  J.  t    ƒ     ƒ»  ƒ.  J  j    J-f  j  J  / 
jtm^r  wie  Polypenarme  aus;  — 
> :       s  \   i-  r-  I'   ^^i  T    j       j  i  j  j 
tfi7d  dal  Reich  der  freyen  Amphitrite 

f  j.    X    I    j     s-r-r^s-     S'     j     /   «   j  /  ii 
ir»tf  er  schUessen  wie  sein  eignes  Haus.  — 
^     ^/Jijj^»j/     jjïjj- 

6.  Zu  des  Südpols  nie  erblickten  Sternen 

f  S'  J     I     J    /.  t  J    J-  .  j       ƒ       J.  ;  ^ 

dringt  sein  rastlos  ungehenimter  Lauf:  — 
J  /  I  J   J         J       J  *  ^.  J  J-  ï  J    J 
AUe  Insein  spiert  er,  aUe  fet^nen 

J    j      i      ^  j  r.  ƒ.   >  /.   J  J  t    j    ï    J  ^  II 
Kusten^  —  «t*r  das  Paradies  nicht  auf,  — 
^      {.  f    ƒ  I  j.    /.  j.  ,  j  j      j-    ƒ  i  J   J- 

7.  Ac/^,  umsonst  auf  allen  Ldndercharien 

7  }    I    j  ;.  j-       X  '.  j  j-  ƒ.  r  j-  i  j  ^ 
ipdAi^  du  noch  dem  seligen  Gebiet^  — 

t  X-      X     I     J      J  ^ .  J  X         J    X     J    J    X 

WO  der  Freyheit  ewig  grüner  Garten^ 

r  X    X    I    j        j  ^  .  j  X     j  X    I    j-    II 
WO  der  MenschJieit  schone  Jugend  bliJM.  — 

r  j  i  n  ;        x.xtx      jxsjx 

8.  EnMos  liegt  die  Welt  vor  deinen  Blieken^ 

ri      xijjs»xtxj        xij;' 
und  die  Schiffiirt/t  selbst  ermisst  sie  kaum: 

r  i  \  M'     I-   j  *  i  j    j      X   »   j    X 

doch  auf  ihrem  ^nerniessnen  Rücken 

^-  I  X       X.        J    X     »     J       X .  X  f     X       i       J    / 

ist  vor  Zehen  Glückliclien  nicht  Raum,  — 
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^  rs-     JIJ    J-  ^. ; .  j  ƒ     j   ƒ  »  j     j 
9.   In  des  Herzens  heilig  stille  Rdume 

f  S'         j-   I   j    ƒ  t  ƒ.       j-    .    J  ƒ  j.  »  ^. 

tnussl  du  fliehen  aus  des  Lebens  Drang,  — 

7  J   I   J   /  J.       S'  ^JS'       ƒ  J  JIJ       ƒ 

Freyheit  ist  nur  in  dem  Reich  der  Trdume^ 

y  :       JIJ  J.^NJ       j  r  j      ji  j.  n 
t^n/i  das  Schone  bUi/U  nur  im  Gesang. 

In  Schillers  gedicht  An  die  Freunde  worden  de  langere  en 
anders  gebouwde  strophen  alle  door  een  korter  vers  gesloten, 
dat  men  dan,  niet  alleen  voor  de  gelijkmatigheid,  maar  ook 
om  de  zin  van  de  woorden,  met  een  sterk  ritardando  moet 
uitspreken  ; 

j    j    »    j     s-r-r-':-    s-        j     j  i  j  j 
\.   Lieben  Freunde!   Es  gab  schönWe  Zeilen^ 

fS'      j  »  j   J.  ^  ;    j   j.     J.      j        j   I    j   J 
als  die  unsem:  —  das  ist  nicht  %u  s treilen! 
fs-      J  .  j  J       J. '.  ^  j.    j         J  I J- 
und  ein  edler  Volk  kat  einst  gelebt.  — 
s.  •  j     sf  :•     I  i  }    :f  s-  X     1     j    j  ^  ; 
Küwnte  die  Geschichte  davon  schweigen^ 

j    j         :    SifS'    I     j   j    I    j   j.  ^  ^ 
tausend  Steine  wurden  redend  zeugen^ 

J-         :•   f  S'  J      ;       J  J       J     J    I    J.    II 

Die  man  aus  dem  Schoss  der  Erde  grdbt.  — 

f  T'     J  *  S'     J.  J. ;  /.  J.    j      j    I     j     j.  ^  ;- 
Doch  es  ist  dahin^  es  ist  verschwunden  ^ 

J     J         J       J  ;  J       J    J.  r    J     I     J. 

dieses  hochbegünstigte  Geschlecht:  — 

?  j  »  ^  j      j   :  i  f  S'   j     j        JIJ     s-  r-  r 
trir,  wir  leben!  unser  sind  die  Stunden^ 
j.  ^    j-  ;  j   j  j.  r  J    I   j.    II 
und  der  Lebende  hut  Recht.  —  — 
;  j  »  j. ;.   j.      j.  ;  j    j     j;.  t  J  I  J  J 
o.    Gróss'res  mag  sich  anderswo  beyeben^ 

ri       J  »  J.    7.    J    ;   J       J  J      J     I     J    J 

als  bey  uns^  in  unsrem  kleinen  Leben; 

n^S'      7'         J       J     ;     J      J      J        J  I  J- 

Neues  —  hat  die  Sonne  nie  gesehn.  — 

^.J.  J         JtJ;JJJJIJJ 

Sehn  wir  doch  das  Grosse  aller  Zeilen 

tJ.  J.Jj;       J        J;J  JJJ 

au  f  den  Brettern^  die  die  Welt  bedeaten  ^ 

?  j      j  ;-  »  j.  ^  j  ;  j.       j  j  j  I  j.  II 
sinnvoU^  stiU^  an  uns  vorubergehn.  — 

'^.  *  j  J       J    J  i  J      J        J.  f  J    i    J  J 
Alles  wiederholt  sich  nur  im  Leben; 

t  J-    J    »    J-    ;-    J     ;     J         J  J       JIJ. 

ewig  jung  ist  nur  die  Phantasie!  — 
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/ /      ƒ   »   j. ;.  j-.    ;   j    s  f    I.     s\i  S'  r-  r 
Was  sim  nie  und  nirgends  luit  begeben^ 

S'      J.   J.  ;r.  ƒ.    J    ƒ    I    J.    Il 

das  aüein  veraUet  nie. 

Ook  in  het  midden  van  een  strophe  kan  zulk  een  korter  vers 
aan  het  slot  van  een  colon  voorkomen,  zonder  dat  de  versmaat 
daarom  verandert.  Zoo  in  de  vierde  strophe  van  Hektor  s  Ah- 
schied^  waar  Hektor  tot  Andromache  zegt; 

j        J    .    j     j     ,>   j  ;  j  ;     J        j-     I     J     ƒ 
AU  mein  Sehnen^  will  ich^  all  mein  Denken^ 

in  der  Letlie  stillen  Strom  versenken; 

^. .  j  /.  ^  ^ !  J  J    j    /  I  J. 
aber  meine  Liebe  nicht, 
7  :  ^  <,  s      T-  Sfi^         I'     s-      s   \    j   S'  r-  r 
Ilorch!  der  Wilde  tobt  schon  an  den  Mauem! 

}    s    S'      J.      i      j      I  f     S'       s   \   j    I-  7'  r 
Gurle  mir  das  Schwert  um!  lass  das  Trauern! 

S'     S        J     Jt  ;  ƒ.  ƒ        J     J.    I    J.    II 

Hektor  Liebe  stirbt  im  Lethe  nicht! 

In  een  gedicht  van  Burger,  dat  in  dezelfde  maat  gedicht  is. 
Vorgefühl  der  Gesundheit^  is  alleen  het  eerste  vers  van  de  eerste 
strophe  in  de  voormaat  één  lettergreep  korter,  maar  heeft  toch 
de  volle  maat: 

^     J       »        J-     ?.     ƒ.   ;  J      J  J       /  1  J      J- 

1.    Tduscht  ihr^  mit  eurem  Wechseltanze^ 

f  j  t  j   ^   j.    ;•     j.    ;    J  r  J      J     J  r    I    j  / 
rfw,  o  Wnnsch^  und  du^  o  Hoffnung^  mich?  — 

t  J-.  J    '    J.    ;.    ƒ.     ;     J      ƒ      J     J     1     J      J 

oder  naht^  im  Purpernelken-kranze  ^ 

frolien  Trittes^  die  Gesundheid  sich?  —  etc. 

In  Schillers  elegie  Amalia  hebben  sommige  verzen  reeds  uil 
zich  zelf  de  volle  maat  van  zes  voeten,  en  is  het  eerste  vers 
eigentlijk  geen  trochaïsch,  maar  een  jambisch  vers,  doch  waar- 
van de  eerste  lettergreep  toch  de  maat  van  een  gehcele  voet 
ontvangt : 

I  V  J    ;    «    J-      J        J     J  r  ;  J.         J.       J    J"     I      J      J-   /.    / 

Scliön^  wie  ein  Engel  voll  Walhallas  Wonne^ 

j.  r   /.    ƒ.  j   ;   j     I    s-f    s  \  :-  <i- 
sclion  vor  allen  Junglingen  war  er;  — 
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j       j       j       :    i    I-  f     s      j  ƒ  I  j    ƒ.  ^  ; 
himmüschmild  sein  Bliek  ^  wie  Maiensonne^ 

S'     s    j   r     j    s  J   -T  t^j-.    ƒ  I  j  ^  II 
rückgeslrahli  twm  bUiuen  Spiegelmeer, 
t  j.  ƒ  .  j  j".  ^  ;  i  j"-  J.  j   /    I    j    /.  ;.  ; 
Seine  Kusse^  —  Paradiesiseh  Fuhlen^ 

S-         S'         J  J    ;    ƒ•       J      J      J-    t       I       J  / 

iTjef  ZWO  Flammen  sich  ergreifefi^  —  wie  — 

Harfentóne    in   einander   spielen 

I'    :•      J     j- ;  j  ƒ  r  ƒ.    /  I  jni 
zu  der  himmelvoUen  Harmonie^  — 
I'     s  f  *  s-  T  f       S'     s  f  i  j       I        j       JIJ     s.  r-  y 
stürzien^  flogen^  schnwlzen  Geist  und  Geist  zusammen; 

J.      ƒ  f        S'      ƒ  t    ;    J.        S  f      J   J  I  J  ^ 

Lippen^   Wangen^  brannten^  ziUerten:  — 
y  S'  :  ^  S'     j      j  jt ;  j       J         j     j     I     j      ƒ.  ;.  ^ 
Seele  rann  in  Seele^  Erd'  und  Himmel  schwammen^ 
J.       J   J     J  ;  r  j.       /      J      J  I  J  ^  II 

w»^  geronnen^  um  d%e  Liebenden.  — 

Kr  isi  hinï  —  vergebens^  ach^  vergebens 

^  s    S'   f    s  i}    s     j     jij; 
stönet  inm  der  bange  Seufzer  nach!  — 
rss^yr-i-ifS':     j       j   i    j  j  /•  ; 
er  ist  hinï  und  alle  Lust  des  Lebens 

j.      J       j  r  J  t  j       j  j     j  I  j.  II 
wimmert  hin  in  ein  verlor  nes  Ach! 

In  Schillers  Elegie  auf  den  Tod  eines  Jiinglings  heeft  men 
in  het  eerste  couplet  ook  zulk  een  langer  vers,  benevens  drie 
kortere,  die  op  zich  zelf  maar  de  lengte  van  vier  voeten  heb- 
ben; en  in  het  t^veede  couplet  heeft  men  daar  zelfs  een  vers 
van  zeven  voeten,  maar  dat  met  het  volgende  vijfvoetige  toch 
ook  maar  een  colon  van  twee  maten  maakt: 


j     j  .  j     sr-^i  S'     :•       j    j    I    j    j.  /.  ; 
j       i.   Banges  Stöhnen^  wie  vom  nahen  Slürme^ 

!  haüet  her  vom  oden  Trauerhaus:  — 

i   :  ^ }  n  S'  :  i  :-     s-       j     j     i     j     j.  /•  ; 
Todtentöne  fatten  von  des  Munsters  Ihurme^ 

i  J.     J         J         J  t    ;    J  J  J         J  I  J  ; 

i  einen  Jüngling  tragt  man  hter  heraus^ 

i  r  j.   j  »   j     j.  ^  ;  ;  j.        j.       J       j    I    j   J.  ^  / 

einen  Jüngling^  —  noch  nicht  rei  f  zum  Sarge^ 

S-      S-         J     J      ;      J        J      J.    I    ^• 

in  des  Lebens  Mai  gepflückt^  — 

?  j  .  j.  ^   j.     j.  ;  j   j        j    j  I  j    J.  ;.  / 
pochend  mit  der  Jugend  Nervenmarke^ 

j      J        J      I  i  f  s-    s      jjij; 
mit  der  Flamme^  die  im  Auge  zücktl  • 
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etnen  Sohn^  dte  Wonne  seiner  Muiter 

J.  7-    ƒ.    ;    J  J         J         jij; 

(o/  das  lehrt  ihr  jammernd  Ach!)^  — 

J  .   /     »     J     J        J     ;     ;     J     ;  J      ƒ      I      J    ƒ .    ;.    ; 

meinen  Busenfreund^  ach!  meinen  Bnider^ 

^   y     S'        :•     i     i    r      j   ƒ  i  j  mi 
—  au  f!  was  Mensch  Iwisst^  folge  nacht  — 

n.     « •^- .      X  r  .  j    ƒ.  ^  ; ; /.    ƒ.       J  ,     SM  S'  h  r 
2.    PrahÜ  ihr^  Fichlen^  die  ihr  hoch  veraltet 

j     j      :  s ;  f  S'      :        j    j   I    j  / 
Slürmen  stehet^  und  den  Donner  neckt?  — 
r :      s  *   ^    s-r-^iS'   S'       j      j   i    j  j".  ;•  ; 
und  ihr  Berge  ^  die  ihr  Himmel  haUet^ 

ƒ.      ƒ       j     -.j-  r  i  J.    ƒ.    *  J     JIJ/ 
wnd  ihr  Himmel^  die  ihr  Sonnen  hegt?  — 

f    S'  ƒ     .     J  J    <i    ;    S'      J'  J      J      I      J     ƒ.    7.   ; 

PrahU  der  Greiss  noch^  der  au  f  stolzen  Werken^ 

ƒ.      ƒ.  J    X;r    ƒ.         J      J      J"      I      J     / 

wie  au  f  Wogen  ^  lur  VoUendung  steigt?  — 

1      :•  ƒ.ƒ  J-.     tJJ;J^/J/IJJJ.     Jt 

PrahÜ  der  Held  noch ,  der  auf  aufgewdhten  Thatenbergen 

fis  J        ƒ.        ;       J      ƒ      J       ƒ     I     J     ; 

in  des  Nachruhms  Sonnenlempel  steigt?  — 

If:-  JIJ./         J      ;      J     /     ƒ.        ƒ.      I      J      ƒ 

Wenn  der  Wurm  schon  naget  in  den  Blüihen^ 

7  J    S     ^     S'f      S      J/it/.       JJ       J-IJ/ 

wer  ist  T/ior ,  %u  wöJmen ,  dass  er  nie  verdirbt  ?  — 

r  S       ƒ   .   j  /.  r    J     ;     J  /    J        J  I  J    J.  /.  / 
Wer  dort  oben  hafft  noch  und  hienieden 

J-.      /     J     J-  r     ;     t   ƒ.  J        J        J     l     J.     II 

aussudauem^  —  wenn  der  Jüngling  stirbt?  —  etc. 


De  vijfvoetige  versmaat 

heeft  men  bij   voorbeeld   in   coupletten  van  twee  colons,  ieder 
van  twee  maten,  in  Das  Mddchen  aus  der  Fremde  von  Schiller: 

^j-.jj    »    :•  f  I     j    Jijj 
In  einem  Thai  bey  armen  Hirten 

r- 1-  ^  S'  f    j  i  ^  s       J    JIJ. 
erschien  mit  jedem  jungen  Jahr^  — 
^ƒ.J.  r/iJJ        J       J       I       J       ƒ 
sobald  die  ersten  Lerchen  schwirrten^ 

r-S'    ^    S'     s  f   i  S'  f  j       j    ƒ  I  j.  II 
ein  Madchen^  schón  und  wunderbar,  etc. 

In  een  gedicht  van  N.  Lenau,  Der  Eichwald  betiteld,  vangt 
het  tweede  vers  van  het  eerste  colon  met  een  onvolledige  voet 
van  twéé  lettei^epen  aan,  ofschoon  de  overige  verzen  yan  het 
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diohtstukje  alle  zuiver  jambische  verzen  zijn.  Op  deze  wijze 
wordt  dat  vers  met  het  vorige  zeer  naauw  tot  één  doorloopende 
rhythmus  verbonden,  en  heeft  er  een  zoogenaamde  overloop 
plaats. 

S  ƒ    .    ƒ.  t  ƒ  ;  J     J       J    /     I     J      ƒ 

1.    Ich  trat  in  einen  heilig  düstem 

fs-    X  ^  S'  f     j  •  j      :  f  I'      JIJ. 
Eichenwald:  da  hörf  ich  leis*  und  lind 
r- S'    >    :     SifS'S       j    ƒ   i   j   j 
ein  Bachlein  unier  Blumen  flustem^ 

;.  /.  .  j     ƒ  i  j  t  ƒ     j.   j   1    j.  II 
wie  das  Gebet  von  einem  kind.  — 

In  hel  lied  van  Körner,  .Hein   Yaterland^  worden  de  langere, 

uil  .twee  colons  van   drie   malen  gebouwde   slrophen   door  een 

korter   vers   gesloten,   waarvan   dan   evenwel   de  maal  door  een 

pauze  wordt  aangevuld. 

;  j  i  ƒ.     J      j    J  r  I  j  ƒ  j. 
Mo  ist  des  Sdngers  Vaterland? 

rs-m-T     2    S  f  \  J    s         :    s 
Wo  edle  Geister  Funken  sprühten; 

WO  Krdnze  für  das  Schöfie  hlühten;  — 

ri-fiT'   s     j    J-tij    j-       j    ƒ 
WO  starke  Herzen  freudig  gluhten^ 
r-  S'  i  i  I      j  :\:-f  s     j. 
fur  aUes  Heilige  entbrannt: 

^  i  J^   J        /    I    j  /  j.  II 
da  war  tnein  Vaterland.  — 
;  J    ;    J-.  I         J     ƒ  f   I   J    ƒ    J. 

Wïe  heisst  des  Sdngers  Vaterland? 

Jet%l  uber  seiner  Sóhne  Leichen^ 

fS'  f   i  2       J-     J     J-    I    J      J"    ^  J        s 
jetzt  weint  es  unter  fremden  Slreiclien :  — 

sonst  hiess  es  nur  das  Land  der  Etcnen; 

^  ƒ.  !  ƒ  j-     j   t      JIJ        J"      j. 
das  freie  Land^  das  Deutsche  Land: 

^.  i  J^    J  X     I     J    ƒ    J.     II 

so  hiess  niein  Vaterland!  —  etc. 

Door  een  vers  van  drie  voeten,  desgelijks  door  een  pauze,  dal 
wil  zeggen  in  de  verbeelding,  lot  de  volle  maal  aan  te  vullen, 
worden   de  slrophen  gesloten   in  een  dichlslukje  van  K.  Beek, 

Ich  liebe  dich  betiteld: 

S2 
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^     ^/.jj-jjjtj-.      JIJ    ƒ 
1.    Das  Abendglöcklein  hor  f  ich  klingen 

^.  ƒ.    .    j      ;  j  ƒ.  r    ƒ•        j.       JIJ. 

6aW  klany  es  leis^  bald  klang  es  laut:  — 

7  )   ^  f  I-  T    i     }     I         JJIJJ 

galfs  eines  Herzens  letztem  Ringen? 

;  j  .  r  j.  j   5   j   j         j     j    I    j.    II 
galt's  einer  myrtenschmucken  Braut?  — 

<,  I     ^     i      S  if     T'        S        JJIJ       J 

lm  Klange  sprach  ein  leises  Mahnen; 

/  j  .  j  ƒ « r  j.   j    j     JIJ. 

50  tönet  vüUbeglückter  Pein:  — 

7  J    .   J.  t     J      ;       J  .     J  J.    J.  I  J     J 
so  muss  dass  schwarmerische  Ahnen 

Ï'S'    »,J     J  i  J II 

der  Liebe  sein!  —  etc. 

Dezelfde  vijfvoetige  maat  in  drielettergrepige  voeten  heeft  men 
bij  voorbeeld  in  Der  Kaiser  und  der  Abt^  van  Burger: 


M    ^    S'       J        I  i  S'     I  f  f  J.  ƒ    ^     ƒ.       I      J       J 

Ich  wil  euch  erzdhlen  ein  Mdhrchen^  gar  schnurrig. 

^J  *  ^-    .   ^.   ^»  '  J'    ^  ^    ^     .  J-    ƒ  ^  ƒ.    I    j    J 
Es  war   mal  e%n  Kaiser^  der  Kaiser  war  kurrig:  — 

^  J     .     J.     ,    J      ƒ    ;   j;.    t     ƒ         I       J.     ƒ    J    I    J. 
auch  war   mal  ein  Abt^  ein  gar  siattlicher  Herr; 

S  J    .    J.     ƒ  f    ƒ.       ;      :•    I  f    f.        J.     ƒ      J   I    J.    II 

nur  Schade^  sein  Schdfer  war  kitiger  als  er.  —  etc. 

In    dezelfde    vérsmaat,    maar   in  onregelmatig  gemengde 
voetmaat,  is  Goethe's  Erlenkönig: 

\:  ^  S'  I    I  i  S'  f   :         j       JIJ. 
W^er  reitet  so  spat  durch  Nacht  und   Wind? 

Ès  ist  der  Valer  mit  seinem  Kind,  — 

w   .   J       J    i    J.    s  ^    S'       J      J   I   J- 
Er  hat  den  Knaben  wohl  in  den  Arm: 

^J    .    J  J     ;     J.    ƒ   f     ƒ         J        J      I      J.    Il 

er  fasst  %hn  sicfwr;  er  halt  ihn  warm.  — 

W.    .     J.    f        ^    \^'         ƒ•      Ji       J-  J        ƒ  I  J. 

f^Mein  Sohn^  was  birgst  da  so  bang  dein  Gesicht?^ 

7  S'  r   ^   I'  s  f  i  S'  f  s     s-    JJIJ. 
Siehst^   Vater^  du  den  Erlkönig  nicht?  — 

^  J    »    J    J  ;  J.      r       J  J  J        I        J. 

den  Erlenkönig  mit  kron'  und  Schweif? 

^  J    .    J-    t    J  i  J     J       J   J   I   J.  II 
«  Metn  Sohn ,  es  ist  ein  Nebelstreif. »  —  etc. 

In  de  Waldeslrdume  van  R.  Reineck  heeft  men  insgelijks  zulk 
een  onregelmatig  gemengde  voetmaat,  maar  sluiten  de  stropheo 
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met  twee  kortere  door  een  pauze  aan  te  vullen  verzen;  en  ver- 
schilt daarenboven  het  allerlaatste  vers  ook  nog  daarin  van  de 
andere,  dat  het,  terwijl  deze  andere  alle  jambisch-anapestische 
verzen  zijn,  een  dactylisch-trochaïsch  vers  is: 

M   ^/    \r/'  s    :-    ir  s    \    s.      ƒ       ƒ      j. 
1.    lm  Waldesdtmkel  entsMufMiterC  ich  heut; 
^  J-  i  /.      J-     j  r     J  I   j         j-       j. 
da  irdutnte  mir^  das  rings  das  Land^ 
^  /•  j  J.  J      J    /    I    j     J     J. 
mtt  seiner  griinen  Herrlichkeit^ 

dte  Brusi  mir  hdtV  in  Lieb   entbrannt:  — 

^  /  ^    ƒ  ;  ƒ•   ƒ    /       :-   ^    f'       I   \   I'   I     I       j. 
una  dxe  Wellen  im  Bach^  und  die  Blvmen  im  Grund^ 
^  J   .   ƒ.     ƒ      J    /.  ƒ  f  ƒ.    I    J       J     J. 
sie  machten  mir  alle  das  Herz  so  wund^ 

^'^\    *    •^•»,    ^,^    ^        S'    f     S  \  i  S-  h  7 

als  solU   ten  von  Liebe  vergehen.   — 

/  ,         /         ƒ.    f    ;    J  ƒ  .-.f        J       J  I  J.  V  II 

weckt  mich  nicht ,  weckt  mich  nicht  ^  Waldvöglein!  —  etc- 

Met  één  versje  van  drie  voeten  worden  de  strophen  gesloten 
in  een  dichtstuk  van  Arndt  op  de  slag  bij  Leipzig: 

.        <i  S  i  S'  /    J.-'f  J       ƒ     I    J     ƒ         j. 

1.    Vro  kommst  du  her  in  dem  rothen  Kleid^ 

/.ƒ.;ƒ.  J        S"  ^     S  f     \     i     I  J. 

und  farbst  das  Gras  au  f  dein  grünen  Plan  ?  — 

\ :  i  S'     ƒ   ƒ..  f  j       ƒ    I    j    j     j. 
«  Jch  kamme  her  aus  dem  Mdnnerstreit ; 

<^ :  i  I'     s    s--f   :      ƒ  I  j    ƒ    j. 
« ich  komme  roth  von  der  Ehrenbahn :  — 
S  J  ;  J.    ƒ       S      ƒ.   Jt  ƒ.     I    ƒ.    r       ƒ•   J    ƒ 
^wir  mben  die  blutige  Schlacht  geslagen; 

^  J.     ;    J.     ƒ        I        I'    If  !>      \      ^     S       J    / 

« drob  mussen  die  Muiter  und  Brdute  klagen ; 

ï'  S'  i  I'      I       ƒ.      j.  -  - 
«da  ward  ich  so  rothl*  — 

Indien  de  twee-  en  drie-lettergrepige  voeten  elkander  ook  in 
de  volgende  strophen  zoo  geregeld  afwisselden ;  zou  het  een 
regelmatig  gemengde  voetmaat  zijn:  maar  in  eenige  strophen  is 
de  dichter  daarvan  een  weinig  afgeweken. 

Zulk  een  onregelmatig  gemengde  voetmaat  heeft  men  ook  in 
W.  Miiller's  Abendreihn.  De  strophen  bestaan  uit  twee  colons, 
één  van  twee  en  één  van  drie  maten,  en  worden,  even  als  in 
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dat  lied  van  Körner,  gesloten  door  een  korter  vers,  waarvan  de 
maat  door  pauzering  moet  worden  aangevuld: 

M       ^  'T  ƒ    ;    J    ƒ  t      ƒ.     ƒ     I     J       S         J. 

1.    Guten  Abend^  lieber  Mondenschein ! 

<i  s  i  I'         :     f     :-    I  f  I'    \    :       /  .'• 
wie  hlickst  mir  so  Iraulich  ins  Herz  hinein!  — 
^  J"    i    /•   r    j        j       s        ;    I    j     ƒ  ^  j   ƒ 
Nun  sprtch^  und  lass  dich  nicht  lange  fragen! 

<i  s  i  s-      s      ƒ  /.  f  ƒ.  ƒ    I    J        s    :   I 
du  hast  mir  gewiss  einen  Gruss  zu  sagen  ^ 

r-i  I   i    s-   f    :       j    J"     I     J-  '^-  n 
einen  Gruss  von  meinem  Scfialz,  — 

4.    Dies  L%edchen  ist  ein  Abendreihn; 

M     i     ^        I        ƒ.     t     ƒ     1     ƒ.      J.  J. 

ein   Wufèdrer  sang's  im   VoUmofidschein  : 
M-  if    ƒ.     ƒ     j".  /r   ji    I   j     s    j. 
und^  die  es  lesen  bei  Kerzenlicht^ 

^  J-  ;  ƒ.     ƒ  f  ƒ.      J  ƒ     I     J         J         J- 

die  Leute  verstehn  das  Liedchen  nicht; 

?'  s-riS'       I  f    j    J  I  j.  V  II 
und  ist  doch  kinderleicht. 

Uit  twee  zulke  colons,  als  dit  laatste,  bestaan  de  slrophen  in 

Die  Greisin  van  Fr.  de  la  Molte-Fouqué : 

j    ^•/   il'  /     •''■        /•    r     ƒ    I    j      ƒ       j    j 
1.    Auch  du  gingsl  einst^  die  Myrf  im  Ilaare^ 

^  /•    !    /.      J.       S'    :f\s-     /■  j  ƒ 
an  Brdufgams  Arme  sum  Altare^ 

^     J     ;     J     ƒ    t      J.        ƒ     I     J-    V 

frischbluliend  wie  der  Mai:  — 

h!'     ;     /•    /.    y    ƒ.     ƒ      I      J      J-        J      J- 

auch  du  bist^  unter  Ututhenkranzen^ 

/.  J.  ;  J.     ƒ        J     t    ƒ     I     J      ƒ  J      ƒ 

umhergeschwebt  in  muntem  Tanzeti^ 

r-  S'  i  i  :      j    ƒ   I   j.  '^.  II 
von  aller  Sorgen  frei,  —  etc. 

In  een  lied  van  K.  Mayer,  lm  Freien  betiteld,  bestaat  het 
eerste  couplet  uit  twee  colons  van  twee  vijfvoelige  maten:  maar 
in  het  eerste  colon  zijn  de  beide  verzen  versierd  door  een  mid- 
denrijm : 

^/   »   J  ,ƒ   i    J    f        J      J"-    -T    I    j. 
Du  wetcher  Tag         mit  deinem  Duft! 

^  ƒ.    »    J  /   ;    ƒ.        t         /         J       /IJ. 

was  ich  vermag         bei  solciwr  Lust;   — 

^.  ƒ•    »   J.    t    J     ;     J     /  f    J.        J-  I  J. 

was  hier  im  Stillen  mir  gerafh^ 

/•  j.  »  /•  r  ƒ    ;    j  r    j.       I      /  I  j.  II 
ist  es  ein  Lied^  isl's  ein  Gebet?  — 
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In  trochaïsche  verzen  heeft  men  de  vijfvoetige  maat  in  Die 
Grafefibraut  van  Adelheïd  van  Stolterfoth: 

i.   Ruhfngekrönt  vmn  femen  Morgenland 

f  S'         I    i    S'      :      i  f    s   \   I'     s-      j    ; 
kammt  der  Graf  von  Sayn  sum  Hiemathslrand :  — 

J     ƒ     ;     J.    t  J.      J-.    ƒ  I  J      J"       J   ; 

*S%eben  Jahr  isl  eine  lantje  Zeit; 

S^    f    J    i    J         I        J       J-  I  J.  -^.  II 

ii  ach!  es  nat  mich  ofi  gerent !•  —  etc. 

Ook  liier  wordt  de  maat  van  het  laatste  kortere  vere  door 
een  pauze  in  de  verbeelding  aangevuld. 

Een  klein  dichtstukje  van  Göthe,  van  maar  vier  verzen,  Wanne 
der  Wehmuth  betiteld,  bestaat  uit  een  colon  van  twee  jambisch- 
aiiapeslische  verzen ,  voorafgegaan  en  gevolgd ,  bij  wijze  van 
refrein,  door  een  dactylisch  vers: 

:•      ƒ      ƒ.  r  .  ƒ.     I     ƒ.    ^     i     j.     ƒ      J  ƒ.ƒ.ƒ.  I  j    ƒ 
Trocknet  niclU^  Irocknet  nicht  ^     Thranen  der  ewigen  Liebe!  — 
'■:-  ^  r  S'      j"   »   j     j  j.     ƒ  j-  I  j    j 
Ach^  nur  dent  halbgetrockneten  Auge 

<i  s  *  I'  I  f  f'  i  s-  f  s      I-     s      /ij; 
wie  ode^  wie  todt  die  Welt  ihm  erscheint!  — 

ƒ.        f        I'     f    ^    I'      I       I-      ^      i      S'      I       I     I'       ƒ    ƒ    I    J    ƒ  II 

Trocknet  nicht ^  trocknet  nicht ^     Thranen  unglucklicher  Liebe! 

Dubbelverzen  van  twee  maten,  zamengesteld  uit  twee  op  een 
staande  cadenz  uitgaande  verzen  van  de  vijfvoetige  maat,  heeft 
racn  bij  voorbeeld  in  een  dichtstuk  van  A.  von  Platen,  Har- 
mosan  betiteld: 

.    j;  ƒ.   »  j     j-  ï  j   J  r  ƒ.     j    I    j.  /.  j-.  .  j    ƒ  i  j  j- 1  ƒ.  J    I    j. 

1.  Schon  war  gesunken  in  den  Staub  der  Sassaniden  aller  Thron ; 
w  .  j    j"  i  t  ƒ.    j   j  ƒ  I  j.  ^.  ƒ.    >    j    s  i  s-    j  r   j  j"  I  j. 
es  plundert  Alosleminenhand  das  sc/iatsenreicfie  Ktesiphon :  — 
^  j.  »  j       ƒ  i  j  ƒ  t  ƒ    ƒ  I  j.  r.    j.    .   ƒ.      j  t  i  j      J    j       s 
schon  langt  am  Oxus  Omar  an ,  nach  mancher  durchgeköfnpflen 

Tag, 

/•  j.  .  j  s  ;  j    n  s-   :\y7'  s-   >  j     sm  :-  s    j    j  n-  ii 

WO  Chosrus  Enkel  Jesdegerd  aufLeicfien  eine  Leiche  lag.  —  etc. 

Colons  van  de  dubbelde  vijfvoetige  maat  heeft  men  in  een 
verbioding  van  een  jambisch  vers  van  zes  met  een  ander  van 
vier  voeten.     Zoo  in  de  tjvee  eerste  colons  van  de  strophcn  in 
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Das  Gesprach  van  E.  M.  Arndt:  terwijl  het  derde  colon  ge- 
bouwd is  uit  een  verbinding  van  twee  trochaïsche  vijiVoetige 
verzen  met  een  derde  jambisch  versje  van  drie  voeten,  maar 
waarvan  dan  de  maat  door  pauzering,  dat  wil  zeggen  in  de  ver- 
beelding, wordt  aangevuld: 

1.  Ich  sprach  zum  Morgenroth:  «  Was  gldnzest  du 

7-   S-    i   J    S         J    J  I  J. 

«m»7  heUetn  RosetUicht?»  — 

^/     »     J         I   i   S'       s  j    t  ƒ     I     J    ƒ       j. 

Ich  sprach  zur  Jungfrau  schön :  «  Was  kranzesi  du 
/.  ƒ.    ;    J      I      J     /  IJ  r 
«  dein  junges  Angesicht  ?  »  — 
r  /■ƒ»/-    t     Jij        s     J     ƒ    i    j   ; 
•  Morgenrolh!  du  einst  erbleichen  musst: 

f  S'        I      ^      I-     f     I  i  J  JJJIJ^ 

«  Jungfrau  schön !  du  einst  verwelken  mussl : 

>  I-   f      ^     S-      ƒ     /      i      J.  -  -  11     * 
iidrum  schmuckel  euch  nicht!  —  etc. 

Zoo  ook  in  Gesang  308  van  het  Württembergscfie  Gesangbutk^ 
uitgezonderd  alleen,  dat  de  twee  eerste  verzen  van  het  derde 
colon,  even  als  al  de  andere,  jémbische  verzen  zijn: 

;  j  »  j       j    i    j-.   t      /       /.  t    /   1   j    ƒ     J- 
i.    Uier  ist  mein  Herz!  mein  Gott^  ich  geb  es  dir^ 
y  2  i  f  s-    s      j    j    I    j. 
dir,  die  es  gmidig  schuf.  — 
/.ƒ..ƒ./.;ƒ.     r      ƒ  ƒ.   t     ƒ     I     J      ƒ        J- 

•  Nimm  es  der  Welt^  tnein  Kind^  und  gib  es  mirl^ 
;  j    i   j    j       j       :    \    j. 
diess  ist  an  mich  de%n  nuf,  — 


Hier  ist  das  Opfer  meiner  Liebe; 


ich  weih  es  dir  aus  treuetn  Triebe: 
^  j  .  j       J"  J.  —  11 

hier  ist  mein  Herz!  —  etc. 


De  zevenvoetige  maat. 

Van  die  zevenvoetige  verzen,  daar  de  tooneelpoczie  van 
de  oude  Grieken  in  gedicht  is,  hebben  wij  boven  op  bl.  S98 
reeds  een  proeve  gezien.  —  Het  lyrische  zevenvoetige  vers,  dat 
eigentlijk  en  oorspronklijk  een  zamenstelling  is  uit  twee  verzen, 
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één  van   drie  en  één   van  vier  voeten  (zie  bl.  907),  heeft  men 

bij  voorbeeld  in  Schillers  gedichl  Die  Befjegnung  : 

^  j    »    j      J-   I   j.  ^.  ƒ.  »  j         /     j    ƒ    I    j    ƒ. 
1.    Noch  seK  ich  sie^  umringt  von  ihren  Frauen: 
rS'^i    ƒ  I  j.  >.  ƒ.  »  j.  ƒ  r    j        JIJ. 
die  herrlichste  von  allen  stand  sie  dal  — 
^.  j.  .  j  /  I  j    /. ;.  r  j     /     j    j"  i  j  ƒ. 
Wie  eine  Sonne  war  sie  amuschauen: 
,  r  ƒ■    »    j        ƒ   I   j.  ^    ƒ.    »    j    J     I'       ƒ.    I  j. 
ich  stand  von  Fem^  und  wagfe  mich  nicht  nah.  — 
^j-  »  j     ƒ  1  j.  ^   ƒ.    .    j     ƒ.    j.   J    I    j   j- 
£s  fasste  mich  mil  WohUuslvoUen  Grauen^ 
//.  ^  j       ƒ    I    j.  ^  ƒ.    »   j     /     J    ƒ  I  j. 
als  ich  den  Glanz  vor  mir  verbreitet  sah: 
.  /  j     '     j-  I  ;.   /.      j   ƒ  .   j   ƒ      j       /IJ/. 
doch  schneU^  als  halten  Flügel  mich  getragen^ 

rs-  ^  i     /   !    j.    ^    /•  '  J  /     J    /   i    J  /  II 
ergriff  ich  mich ,  die  Saiten  anzuschlagen,  —  etc. 

Zoo  ook  in  de  tweede  en  derde  strophe:  alleen  de  vierde  en 

laatste   verschilt   in   de   afwisseling  van   de   staande  en  vallende 

cadenzen.  Zoo  luiden  bij  voorbeeld  de  drie  laatste  verzen  aldus: 

?-j-  .  J   /l•^^J^   /   »    J   /      J    /    I    j     / 
Nur  Liebe  dar  f  der  Liebe  Blumen  brechen. 
;.  /.     .    j     /   L  j.  -^    /  .  j      /        j    /  I  j. 
Der  schönste  Schatz  gehort  dem  Herzen  an^ 
7-  i'  ^  ^      /IJ  /.^^/      /.     j    /    I    j.   II 
das  ihn  erwiedem  und  empfinden  kann. 

Bij  uitstek  zangerig  zijn  de  verzen  van  deze  maat  in  het  be- 
kende Lied  von  Mingnon^  in  Wilhelm  Meisters  Lehrjahre^  van 
Gölhe  (verg.  bl.  910): 

/  j     »     /.     /.IJ-/.     /.  '  /.     /.    J    /    I    J- 
Kennst  du  das  Land^  wo  die  Citronen  blühn^ 
?. /.   .  j      /   I    j.  ^    /.  »  j     /  j    /    I    j. 
im  dunklen  Laub  die  Gold-orangen  glühn;  — 

^  /•    .  j    /   I    j.   /.   /.    .   j   /       j      /IJ. 
eiit>  sanfter  Wind  V07n  blauen  Himmel  weht^ 

^  /    .   j    /  I  j.  r.  /.    »   /.       /      j    /.    I   j. 
die  Myrthe  still^  und  lioch  der  Lor  beer  steht?  — 
;  j      >     /.     /.    I    j.  ^   /  >  j.  ;.  /  I  j. 

Kennst  du  das  Land?  —  Dahin^  dahin^ 
/  j    '    /.      /.  I  j.  ^  /.  »  /.      /  j    /  r  I  j.  II 
mocht'  ich  mil  dir^  o  mein  Geliebter^  ziehn.  —  etc. 

Dezelfde  zevenvoetige  versmaat  heeft  men  in  colons  of  lang- 
verzen,  zamengesteld  uit  twee  verzen,  één  van  vier  en  één  van 
drie  voeten,  zooals  in  Schillers  Ballade  Ritler  Toggenburg: 
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\.  •  Ritter  !  treue  Schxcesterliebe      widmei  eurh  dies  Herz: 

j    :^if  S'   s  ^     jijj       /ƒ     J-J        ƒ     I     j^ 
^foréerl  keine  andre  Liebe:       denn  es  macht  mir  Schmerz.-- 

:  s^f  I-      s      j       ƒ    I    j   /  t    /.   ƒ  .  j   j  I  J  / 
•  Ruhigmaeh  ich  euch  erscheinen^  ruhig  gehen  sehn: 
r/.  ƒ  .  j   ƒ  t   ƒ.  j    I    j   j-         f  s-     I  .  j      /  I  j  Ml 
« euer  Augen  stilles  Weinen        kann  ich  nicht  rerstehn. » —  etc. 

of  zooals  in  deze  verzen  van  Göthe,  An  der  Mond: 

j    s  ^  S'   s  r    :        s     i     j  ^       ƒ.  t  ƒ   .   j  /  I  j  ^ 

1.  FüUesl  wieder  Busch  und  Thai  sliU  mit  Nebelglanz ;  •— 
j  ƒ  .  j     I  t  I'        JIJ/  j     /  .  j  ƒ  I  j  /  il 

lösest  endlich  auch  einmal  meine  Seele  gan%.  —  etc. 

Zoo   ook   in  jambische   verzen,   zooak   bij    voorbeeld   in  hel 
457*''  Gesang  van  het  Würtlembergsche  Gesangbuch: 

\s  ^  }     :  f    s-      j-    1    j.  rj    .    j       ƒ    I    j    j 

i.  Es  jammer^  wer  nicht  glaubt;  ich  wiU  mich  stillen:  — 

/  J  •  J       J        J       JIJ.  ^J     .     J    ƒ   I   J  ƒ 

«ifV  fdllt  kein  Haar  vom  Haupi  ohn  Goites  WiUen.  — 

sj  .  j  j.r  /.     JIJ.  /.  j.  .  j   j  I  j  j 

In  Jesa  hab  ich  hier  das  beste  Leben;  — 

hl'  ^  ^   :-      ir     I'     JIJ.  ^  j  »  j     j  i  j  j  m 

und^  sterb  ich^  wiU  er  mir  ein  bessres  gebeti.  —  etc. 

Bijzonder  zangerig  is  de  rhythinus  van  de  colons  in  het  Am- 
merngesang  van  J.  Mosen: 

r  j.       j   »   j.    ƒ.  ƒ.    I    j    J  ^  ; 
i.    Welch  ein  wonniges  Trdumen 

j     ƒ     j        J       jij; 
schwebet  auf  Wald  und  Flur!  — 

J    t     J  *  S'    f'I'     I     J      S'   7-    r 

rings  in  duftigen  Raumen 

J  J       J.     ƒ      J  I  J  Ml 

wirkt  die  milde  Natur. 

j     r    j   .   j  ƒ  j  I   j    j.  ^  ; 
5.    Horch!  ein   Vögelein  singel: 

T-  r     I     j.      ƒ.      ƒ.   I  j  r 
«  Wt>,  wie  Imb'  ich  dich  Heb!»  — 

j     j  ♦  J    ƒ  f    ƒ.     I    J    J-  ;•  / 
singel  wieder^  dass  klingel: 

j'  f    s     j     ^      ƒ.  I  j  ; 
«  Wie^  wie  hab'  ich  dich  Heb!»  —  etc. 

Anders   is   de  structuur   van   het  eerste  colon  in  de  strophen 
van  een  dichtstukje  van  A.  Schults,  Fragen  betiteld: 
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^  J    .    ƒ.       J    t      X.       ƒ  ƒ         1         T'   f 

Das  Bachlein  murmeli  duren  s  Thai: 

If  I       I'       ƒ     .    J      ƒ   I   j. 
«  Wo  fin<r  ich  mein  Ziel  einmal?n  — 

W  o   J       t  ƒ•      J      I       J      /  J  /   »   J   J-    I    J.     II 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauschi  der  alle  Baum.  — 
IMie  Rosé  neigt  sich  und  glühl: 

S       t  ƒ.  ^    J"    .    J       JIJ. 

«  Wann  haV  ich  ausgeblühl  ?  »  — 

M  r  ^  I    f  I'     I    \     ;    r  j  ƒ  .  j  ƒ  I   j.    (I 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauscht  der  alle  Baum,  — 

ƒ    .    ƒ.     I  ^  ^   I'   f        s  \  I'  f 
Die  Nachligall  klagt:  «  Vorbei! 

lts         I         ƒ    »    J         /IJ. 

nwo  gruss'  ich  den  nachsten  JUai?»  — 

^  j  »  j  ƒ     f  ƒ.     J     I     J    /  J  J  '  J  J"  I   j.    II 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauscht  der  alte  Baum.  — 

In  zulk  een  colon  van  de  zevenYoetige  maat  kan  ook  het 
eerste  een  vers  van  drie  en  het  tweede  een  van  vier  voeten 
zijn.  Zoo  in  bet  derde  langvers  van  de  strophen  in  het  388*** 
gezang  van  het  Württembergsche  Gesangbuch: 


j  j»rj.     j-      j  j  I  j  ; 
Ruhe  ist  das  beste  Gut^ 

j  x^fT'  s  :  s  \  j  r 
Stille  und  ein  guter  Muth 
t  jt  .  j  ƒ  j  ;  I  _J.  ƒ 
Die  suche  du! 


J       ƒ   ♦    J   ƒ    I    j  ^ 
das  man  haben  kan: 


j   j  «  j     s  \  i  r 
steiget  himmelan.  — 
Jt/.jjij; 
Hier  und  d^t  ist  keine  Ruh^ 
j      ƒ  »  ƒ.  r    /.     s-  :  \  i  r     r  Jt . j      ƒ    i   j  ;  ii 
aU  bei  Galt:  ihm  eile  %u!       Gott  ist  die  Ruh,  —  etc. 


Dezelfde  maat  heeft  men  ook  in  Das  verlassene  Mdgdlein  van 

Mörike : 

/•  /.  .  t  /.       ƒ       J    j  I  J-        ^  ƒ      j"  .  /.      ƒ     ƒ     I     j     j 
1 .  Fruh .  wann  die  Hdhne  krdhn ,    eK  dieSternlein  verschwinden^  •— 

^  ƒ.   /  j.     ƒ.        j     JIJ.  ;-  j    •    J  ƒ  I  j    ƒ  II 

muss  ich  am  Heerde  stehn^      muss  Fetier  zilnden.  — 
.^j.jj       j      JIJ.      M  ^   s-     f      :  \  i    j 
^.Schönistder  FUimmenSchein;  es  springen  die  Funken:  — 

^  J-.  ^    j    j"    ƒ.   /.  I  j.  M-    .    j      ƒ  I  j    j  II 


ich  schaue  so  darein, 
^    ?j  .  ƒ.  t     ƒ       J  JIJ. 

o.Plötzlichj  da  kommt  es  mir^ 

y-  s-  ^  I'      s      j        ƒ.  I  j. 

dass  ich  die  Nacht  von  dir 
,    /  j  .  j.  t  /  ^        ƒ.   ƒ  tl  j. 
4.  Thrdne  auf  Thrdne  dann 

/■  j.  .  j  I      j      JIJ. 

So  kommt  der  Tag  heran : 


im  Leid  versunken, 

M   »   J  /     I      J    ƒ 

treuloser  Knabe!  — 

^  X  .  J      ƒ    I    J  /   II 

getraumet  habe.  — 

^  j  .  ƒ.  t  ƒ  I  j   s 
stürzef  hernieder,  — 

^  ƒ.  »t  j.     j-  I  j    ƒ  II 
o  ging  er  wieder!  -— 
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In  het  eerste  colon  van  deze  laatste  strophe  moet  med  aan 
de  tweede  lettergreep  van  beide  verzen,  om  er  het  rhytbmisch 
accent  op  te  kunnen  leggen,  een  euphonisch  accent  geven. 

Anders  is  de  structuur  van  de  colbns  in  het  ÖOO*^  gezang  van 
het  Würilembergsehe  Gesangbüeh^  een  lied  van  Lather: 

7'  s-  ^  I'    s        i  f  s  \  S'     ƒ  j    r    j  »  j  /   I   j  ƒ 
i.  JUilFriedundFreudichfahrdaMn      in  Golles  Willen;  — 

getrost  isl  mir  niein  Herz  und  Sinn ,      san  ft  und  stiUe :  — 

wie  GoU  mir  verheissen  hat^   der  Tod  isl  mein  Schla  f  worden,  — 

;.  ƒ.     .    J     ƒ  J      I  \  f  I-    T       ƒ.       t       J    .    J    J   I   J     X 

9.  Das  maciwt  Christus^  Gottes  Sohn^    der  Ireue  Heiland^  — 

<.  s  ^  S'     I  f     j'   f    T  \  I'  s     i  r  J     .     j         /IJ? 
der  du  mich^  Herr!  hast  sehen  lan^    und  machsl  bekannl^  — 
t  :•    s  ^^ji    i'f  f   \   I'    tl    r.   r  /  .  j      ƒ  i,  j    j  n 
duss  er  Leben  sey  und  Heil ,    in  Noth ,  und  auch  in  Sterben, 


De  zevenvoetige  maat  is  eigentlijk,  zooals  boven  (hl.  89)  ge- 
zegd is,  niets  anders,  ats  een  regelmatige  afwisseling  van  de 
évene  viervoetige  en  de  ónévene  driévoetige  versmarat.  Het  is 
dus  eigentlijk  en  werkelijk  een 

regelmatig  gemengde  versmaat. 

En  een  regelmatig  gemengde  versmaat  is  ook  elke  andere 
verwisseling  van  versmaten,  wanneer  die  maar  in  al  de  strophea 
van  een  gedicht  dezelfde  is  (bl.  913).  Zoo  bij  voorbeeld  in  een 
dichtstulge  van  Uhland^  FrxMingsglaube  betiteld^  waarvan  de 
strophen  uit  twee  èolons  bestaan,  beide  van  drie  verzen  en  drie 
maten:  maar  de  maat  van  het  eerste  colon  is  de  breede  evene 
twaalfachtste-,  die  van  het  tweede  de  onevene  vijfvoetige-maat. 


Die  linden  Lüfle  sind  erwaeht; 


sie  sauseln  und  weben  Tag  und  Nacht; 

s    •  /•    ƒ  t  ƒ•     J  X  i  J    / 
ste  schaffen  an  allen  Enden:  — 


O  frischer  uuft^  o  neuer  Klang! 
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^  j. » r  /.    X   »   j   ƒ  t  ƒ.      s    \    J. 

fum,  armes  Herne^  sei  nicht  bang! 

7-  I'  ^r  s-       j  i  S'  sf  j'  sf  \  i    SU 
nun  muss  sich  Alles  ^  AUes  wenden.  —  etc. 

In  de  strophen  ^an  een  dichtstuk  van  Fr.  Bodenstedt  heeft 
men  een  geregelde  afwisseling  Tan  de  vijfvoetige  en  drievoetige 
versmaat  : 

1.  Wenn  der  Frühling  au  f  die  Berge  steigt^ 

rS'      s   i^    I       ƒ.  t    ƒ    I    j        I    j   7 
und  im  Sonnenschein  der  Schnee  %erfliesst;  — 

f  /•       /  ï  J    J  ^  /.  t  ƒ    I    j         s        ir 

wenn  das  erste  Griin  am  Baum  sich  zeigt^ 

fS'      X   ï   J.  t    J     j    ƒ   I    j     ƒ  :  r 

und  im  Gras  das  erste  Blümlein  spriessi;  — 

f  I'      1 1  j.f  x^J      ?      »      ƒ.  r/ijjj/ 

wenn  vorbet  im  Thai  nun  mit  Einemvud 

€Me  Regenzeii  und  Winterqual;  — 
,  J       J"  1 1  j.       ƒ       J     ^    »    j".      ƒ.     I     j   j     j   ^ 
schalU  es^  von  den  Höhn        bis  zum  Thale  weit: 
I    j    j"      j    r  .  j      JIJ     ƒ       i  r  w 
wie  wunderschan      ist  die  Früfdingsseit ! »  —  etc. 


O,  wie 


Een  ander  voorbeeld  Tan  regelmatig  gemengde  versBOjaat,  in 
verzen  van  zeer  verschillende  lengte,  heeft  men  in  de  strophen 
▼an  het  419'*  en  649»^  gezang  vjm  het  Wiirttembergsche  Ge- 
sangbuch^  beide  liederen  van  KlopstodcT^  De  eerste  strophe  van 
bet  419^'  Gesang  luidt  nameKjk  aldus: 

.        J.     t        I     *     S'    f    I'         ƒ.       ƒ  I  J    J 

1.  Herr!  welch  Heil  kann  ich  erringen^ 

in  wekhe  Hohn  dar  f  ich  mich  schwingen ! 

^  ƒ.    .    j     ƒ ;  r  j.     j       j      J"  !  J. 
mein  Wandel  soU  ivi  Himmel  seyn!  — 


O  du  Wort  voU  heilgen  Bebens. 


7'S'     ^     i     S\f    S^        ƒ      J      ƒ    I     J    ƒ 

mü  Wanne  ^  Wort  des  ewgen  ï^bens: 

^  j.  .  j     ƒ  itj-.       ƒ        j     ƒ  I  J- 
im  Himmel  soU  mein  Wandel  seyn!  — 

y  %'  S'  f  I    j    /   I   j- 

Mck'sink  ers faunend  hin; 

M-    .    J    /t      ƒ.       JIJ?' 

^  empfinde^  wer  ich  bin^ 

r/.     j   I   j         ƒ 

wer  tch^  seyn  kostn,  -*^ 
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w   '   J  /  »  /•  t  ƒ      J   /   i   j. 

icn  trage  noch  des  Todes  Joch..,, 

/•ƒ•    *    J      jit/.       I         j      ƒ  I  j.   II 
%m  Hitnmel  soll  mein  Wandel  seyn!  —   etc. 

In  het  Hollandsch  is  deze  strophebouw  nagevolgd  in  het  öS**' 
van  de  Evangelische  Gezangen:  zie  boven  bl.  214. 

In  Schillers  Ballade  Der  Gang  nach  der  Eisenhammer  heeft 
men  in  elke  strophe  eerst  drie  colons  van  do  dubbelde  breede  evene 
twaalfachtste -maat:  maar  in  het  vierde  en  laatste  colon  gaat  de 
dichtmaat  geleidelijk  over  in  de  onevene  van  vijf  voeten : 

1.  E%n  Frommer  Knecht  war  Fridolin,^ 

J-'t   ƒ.      ƒ      j  JIJ. 

!*«(/,  in  der  Furchl  des  Herrn.  — 
7. /.  o  J  t    ƒ.      ƒ  I  ƒ.    j  j  t 
ergeben  der  Gebieterinn^ 

I    ^    i    S   f     S'       /  I  J.  II 
der  Grdfinn  van  Savem.  — 

ote  war  so  sanft^  sie  war  so  gut^ 

_,/'t  ƒ.         j        j     JIJ/     j    / 
doch  auch  der  Launen  Uebermuth  — 

,{■   ,    ^     ƒ  •  J  ƒ  f   ƒ.   ƒ  I  j   ƒ 

hcttt   er  geetfert  zu  erfüUen, 

r-  I.    .   2     I  i  S'  f'  s       j    :  \  j   j  w 
mit  FreudigkeU^  urn  Goltes  tvillen.  — 

a      A  -^  '/       •^-         /       J      'T   1  -J.      J       ^     J     f 

a.  /Tw/i,  von  des  Tages  ersten  Schein^ 

/".    /' r    /       J     /     I     J. 
bis  spat  die   Vesper  sclUag,,  — 

lebt   er  nur  %hretn  Dienst  allein^^ 

/•  '  j      s  f  j-  "->i:,ij-  II 
tttat  nimmer  sich  ge 

Vt'  J    '    ^'    ^     /      ^J      •'    ^    I    'T.  /  J     ^ 

C/wrf,  sprach  d%e  Dame:  *  Mach  difs  leichh 

/  '  -^-j,    J",  J    t    j  I  ƒ.    j 

a«  wurd    ihfn  gleich  das  Auge 

s  y     ^,  lifs.    :        J     I  ƒ     J     ƒ 

und  metnte  seiner  P/licht  zu  fehlen^ 

aur/i:    er  sich  mcht  tm  Dienste  qu^Uen.)—  etc. 

Kortere  slrophen,  uit  dergelijke  verzen  gebouwd  en  iW  de- 
zelfde overgang  van  de  viervoetige  maat  lot  de  vijfvoetige\i"aa»' 
in  onregelmatig  gemengde  voetmaat,  hceR  men  in  SchilleiAbe- 
kende  Ballade  Der  Taucher: 


^Un 
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\s^i'     s  f    S'  I      :\f  ƒ.  /.       /.   f 
«  Wer  wagi  es^  Rütersmann  oder  Knappy 

j .  j.      f      s      J    /     I     J. 
zu  tauchen  in  diesen  Schlund?  — 

7'  S     f    *    S^     I  S        J".      J- 1  I  ƒ.  ƒ         ƒ  ƒ.    t 

Einen  goldenen  Becher  werf  ich  hinab; 

I  '  i'     I        I      ƒ.     ƒ■  f  ƒ     I     j     j      j   ;- 
verscMungen  schon  kat  ihn  der  schwarze  JUund:  — 
/•         S       I    i    S     I^    I'  J      /    I    J    J 

wer  mir  d&n  Becher  kann  wieder  seigen^ 

M-    .    ƒ.      /        ƒ  J  J.   ƒ  f    ƒ.     J        J    I    J    J"    II 

er  mah  ihn  behalten^  er  ist  sein  eigen,  » 

f  ^  S'  f  ^    I'        S'     s'f  \  :■     I      J  r 
Jnd  die  Rilier  ^  die  Knappen  ^  um  ihn  her 

s  ^  j.     I         s    f        ƒ.      ƒ    I    J- 
vernehmens  und  schweigen  slill;  — 
^-  *  /•  ƒ      s    I-  *  I'      ƒ   I   ƒ.    j       j  t 
sehen  hinab  in  das  wilde  Meer^ 

j    ^    s    }f  j^      S'    I     I  \  I'   I     :■  f 
und  keiner  den  Becher  gewinnen  wil:  — 

s       I  ^  s-   I  f  I-    i   I-   I    :    f  S'   I   \   :  I 
und  der  Kónig  zum  drittenmal  wieder  fraget: 
^•S'    *    I'     ff  i  S        S       ƒ    J      J    1     J    /   II 
«  Ist  keiner ,  der  sich  herunter  waget  7  —  etc. 

Drie  verschillende  malen ,  eerst  in  twee  versjes ,  of  liever  half- 
verzen,  van  de  korle  drievoetige  maat,  en  wel  in  drielettergre- 
pige  voeten;  dan  in  tweeleltcrgrepige  voelen  in  twee  halfverzen 
van  de  breede  cvene  viervoetige ,  en  vervolgens  acht  verzen 
van  de  breede  drie-dubbelvoelige  versmaat;  heeft  men,  in  regel- 
matige afwisseling,  in  de  strophen  van  Schillers  dichlstuk  Die 
Efwartang : 

J'       I       I    ^    J       ƒ        s     \     I-    s  f 
Har'  ich  das  Pforlchen  nicht  gehen? 

S'       T  I    ^    X'     I      S  \  2  r 

hat  nicht  der  Riegel  geklirrt?  — 

/•    f   /  .  j       J        j     ƒ    I    J    ƒ 
Nein^  es  war  des   Windes  Wehen^ 

r  I       j"     .     j    j-     j      /      I      J.    11 
der  durch  diese  Pappeln  scfwirrt.  — 
rS'f^S'     ƒ     j  r     ƒ    ;   j      ƒ   j     JIJ. 
O  schmücke  dich^  du  grim  belaubtes  Dach! 

^  ƒ.  .  ƒ.        X     j      j.    5   j    ƒ   J.  r  j  I  j     / 
du  solist  die  AnmtUhstraiUende  emp fangen.  — 
^  ƒ-     '     j    j  t   ƒ.       ƒ     '.    J    ƒ    ƒ.  t   /  I  J- 
Ihr  Zweige.  baut  ein  schat tendes  Gentach^ 

r-  I'  ^  s-    I       j   f    s  i  j     s      J-.    j.   I  j    ƒ  II 
mit  holder  Diacht  sie  heimlich  zu  etnp fangen!  — 
,>.  w"   '  t    ƒ•       ƒ  J      ƒ  ;  J    J  r   ƒ.      J"    I    J. 

Undy  all'  ihr  SchmeiehMüfte^  werdet  wach^ 
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und  seherst  ufid  spieU  urn  ihre  Rosemoangen;  — 

y-  S'  *  f  S'  s      :  I  •'  ^    1 1   I'       ƒ  i  j. 
wenn  seine  schone  Bürde^  leieht  bewegt^ 

M.  '  r-  ƒ     j  t    j   i   :       j      j    j  I  j.  II 
der  zatte  Fuss  %vm  SUs  der  Liebe  tragt. 

Even  zoo  in  al  de  volgende  strophen;  en  dan  vordt  het  ge- 
heele  gedicht  besloten  met  een  dubbelvers  in  de  Niebelungen- 
maat  in  drielettergrepige  voeten: 

vx  .  r.  t  ƒ    ƒ      s-      I    s  \  ^  s-  r- 
Und  leis\  wie  aus  nimmtischen  Höhen 

J    .    ƒ•      IS        S'       /JIJ. 

die  Stunde  des  Glikkes  erscheinty 

<ii  ^  :-     s     ƒ  j".  t  ƒ.   ƒ  I  j  j".  ;. 
so  war  sie  genalU^  ungesehen^ 

T    ^    I-    I    s      I'    I     :       j.    II 
und  weckte  mit  Kussen  den  Freund, 


De  onregelmatig  gemengde  versmaat 

kan  plaats  hebben /zonder  dat  daarvoor  eenige  andere  rede  be- 
staat, dan  de  vrijheid,  die  de  dichter  zich  neemt,  om  zich 
niet  te  binden  aan  een  strikte  gelijkmatigheid.  Zoo  bij  voor- 
beeld in  het  eerste  gedeelte  van  een  dichtstuk  van  Schiller, 
Sprüche  des  Confucius.  De  meeste  verzen  zijn  in  '^le  evene 
breede  twaalfachtste-maat ;  maar  in  het  eerste  couplet  heeft  men 
drie  van  de  onevene  vijfvoetige  maat,  en  in  het  laatste  couplet 
desgelijks  één. 

ƒ•    ƒ• .  r  ƒ.     I         j        ƒ   I    j  ^ 
1.     Dreifach  ist  der  Sehritt  der  Zeit. 

j  ;  .  ♦  ƒ.  s  i  f-  I-  f    ƒ■  /u  ƒ 

Zógemd  kommt  die  Zuktmfl  hergezogen:  — 
^   j    .    j  ^  J  ƒ•     ƒ.      j       s  \  i  s 
PfeilsehneU  ist  das  Jet%t  enlflogen: 
tj.  j  .  j  /  i  j.       ƒ      ƒ    j    /  I  j  ;  II 
ewig  siill  stehl  die  VergangenJwit.   — 

j    ƒ  .  /•  ƒ    j  t  J  I  J  J 
9.     Keine  UngedM  beflvgeU 

rx.  j"    »    ƒ.    t      J.       ƒ•     /  I  j  ^ 
ikren  Sehritt^  wenn  sie  verweilt:  — 
j   ƒ  .  j.    r      ƒ  j    ƒ  I  j  ƒ 

keine  Furc/U^  kein  Zweifel  ^ügelt 
ri'  I   ^   T-   f    ƒ.       /.    J  u  ^ 
•Am»  Luuf^  iTtffM»  sie  enleiU:  -^ 
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i    S  ^J-    f    S  J     S  \  i  s 

keine  Reu^  kein  Zaubersegen^ 

kann  die  Stekende  bewegen.  — 

3.     Móchtest  du^  begluckt  und  voeise 

endigen  des  Lebens  Rexse;  — 

nimm  die  Zogemde  sun^  Rath^ 

s-   r   :    *    ^     S'       J".  /    I    j  ^ 
nicfU  zum  Werkseug  deiner  Thatl  — 

jj-.rj.       /»jjj.  tji.j/ 
WaUe  nicht  die  Fliehende  zum  Freund^ 
s-  1    I   ^    j   ƒ    ƒ.  r  j    I    j  /  II 
nichi  die  Bleibende  zum  Feind! 

In  een  dichutukje  van  E.  Geibel,  Das  sterbende  Kind.  be- 
staat het  eerste  van  de  twéé  coupletjes  uit  twee  colons  van  de 
zevenvoett|f6  tnaat;  maar  hi  het  andere  coupletje  zijn  de  beide 
colons  met  een  versje  van  drie  voeten  verleiigd,  zoodat  men 
daar  niet,  zooab  in  de  zevenvoelige  versmaat,  een  geregelde 
afwisseling  van  de  evene  twaalfachtste-  en  de  onevene  negen- 
achtste-maat heeft,  maar  in  ieder  colon  bij  één  evene  twaalf- 
achtste-maat twéé  onevene  negetiachtste-maten : 

AJ  '  ƒ•  t  r    /•     /.    ƒ.    I   j    j.  /•  /  ♦  ƒ.  ƒ     /   1^  > 
Wie  doch  so  ÈtUl  dit  am  Herzen        ruhet  das  Kind!  — 

;.  j.    »    ƒ.   r     j      j    ƒ    I    j    /.     ;.      j  .  4    j  I  j-  II 
weiss  nicht  ^  wie  Mutterschmerzen         so  herbe  sindï  — 

^  ^  .*^^'  ^  ^       ƒ.     ƒ    J     I     J     ƒ./ƒ..-   J       JIJ   ƒ. 
Auf  Stim  und  Lippen  und  Wangen      isl  sehon  vergangen 

;.  ƒ  *  j  ƒ  I  j. 
das  susse  Roth:  — 
\s   *    S'    I  f    s-     I  I  \  2  S'   i   r    .     ƒ.    ƒ    ƒ  I  j  j 
und  dennoch  heimlicherweise  lacIheU  es  leise; 

fi'  I'     f       .       j.    ƒ     ƒ  I  j. 
leise  ^  küsset  der  Tod, 

Het  laatste  eolon  kan  men  ook  op  deze  wijze  recMeren: 

u   .    ƒ.    ƒ  r    J.     ƒ  X  I  j  j.  ^  ^  .  ƒ.    f    s  \  è  ih  r 
^und  dennoch  heimlicher  weise  lacheü  es  leise; 

leise  küsset  der  Tod. 

Deze  rhythmus  is  zeker  zangeriger  en  welluidender ;  en  zoo 
wisselen  in  dit  eolon  de  evene  en  onevene  maten  elkander  wéér 
om  den  «ader  af. 


3?0 

In  het  volgende  dichtstukje  van  H.  Kletke,  Harte  dich  Herz! 
gaat  de  negenachtste-maat,  waarmee  het  begint,  geleidelijk^ 
door  middel  van  een  vijfvoetig  vers,  in  de  twaalfachtste-maat 
over: 

^  ƒ  ♦  j   j    i    j    ƒ  ^  ƒ»    .   j      /  IJ. 

Die  Eisen  glühen^  der  Hammer  fam^ 
r-  S'  ^  i  I  I  J  J 
die  Funken  sprühen:  — 


^  J-   .  ƒ.    ^  ƒ.  -f    •  /    ,  J"        ^         'T.    f 

so  wird  auf  dem  Ambos  der  Welt 


J    '    J       J    I    j  J 
das  Herz  geschlagen.  — 

<.s  ^  :      I    i    :-   f    I      /.     ƒ     ƒ    I    J  X 
Es  hilft  ihm  nichls  sein  Zischen  und  Zagen:  -^ 
r-  s-    »    s-  I    S'  1     s     ƒ  1  j   ƒ. 
nichts  heifen  ihn^  die  besfdndig 

auflodem^  heiss  und  lebendig^ 

j.    ƒ.   ƒ.  j".    ƒ  t    I    j    /.  ;.  ; 
Zomesgedanken^  sprühend^ 

lis         J         JIJ/. 

aber  in  Hast  verglühend:  — 

es  muss  in  Pein  und  Qual 

<.:  >  S'  t   s      SI      J"  »  J-  II 
das  Herz  sich  harten  zu  Stahl. 

Een  gedurige  afwisseling    van    de    evene    en  onevene   maten 
heeft  men  ook  in  Das  Uüttchen  am  See  van  A.  Schirmer: 

^/    »    j      I  r   I'      j    I   j  ^ 
JËin  Hutteken  steht  am  See 

j.     ƒ   »   /•   ƒ  r  j     /     '     J  ^ 
mit  den  Füssen  tief  im  Schnee:  — 

in  seinen  Augen^  den  Fensterlein 

S'  ƒ  f    ƒ.      .      J     J-      J      J     I     J.  ^    H 

glanzt  es  wie  Thrdnen/unkelsche%n,  — 

f  I-     j^jjijj"  r/.   j»jjiJ/ 

Won  den  bleichen  Wangen  Flocken  niederhangen , 

7'  S'  .  J.  /  ƒ■  I  j    /  ^  j.  .  ƒ.  ƒ    /   I   J     J" 

wie  Todesgedanken  da  leise  sich  ranken^  , 

/.  ƒ.       »      ƒ.        ƒ.    ƒ.     I     J    ƒ  tJ         S     ƒ  »  J.     ƒ•    I    IJ    X   II 

nach  schmerzlichem  Siege^  um  die  er  sterbende  Züge.  — 

S  ƒ   .   ƒ.   ƒ.       ƒ.     I    J     /  t  J.     J-    . ,/.     ƒ  f  ƒ.     T      I     /.IJ/ 

MMem  zittemden  Haupt         hatder  Winter  die  Locken  geraubl ; — 

ƒ.ƒƒ.ƒ.  t   ƒ     j     /  I  J    /    t  ƒ.   ^    ƒ•  j'  j    /    t  /.     ; 

hates  umhuüt  mit  weissem  Linnen;  denkt  ^  d%eBdume  schlumniem 

I    j    s 
drinnen;  — 
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f  i-^    ƒ.  »  ƒ.    ƒ     I     ƒ.    i    ƒ  I  j   ;      ;.    I    X    ƒ.ƒ.ƒƒ    j 
denkt  ^  s%e  werden  me  wreder  erstenn ,    mogen  auch  mildere  Lüft- 

S    \    i  7    W 

enen  wehn.    - 
?:■  f  »  ƒ.  jr  I  j.  ^  x-  .  :.       ƒ     j  i  j. 

MMoch^  letsej  leis.  durchzuckl  es  das  Jiis; 

^  J*    ƒ    •   /•  r  /    I    j   ƒ      ^  X   ^   ƒ.  r  ƒ   I    j  / 
wwa  e^  AnrA/  und  knistert ,    <ind  to^Vt/  und  flusferl , 

'» /    »    ƒ.  ^    ƒ.     /ij.     SI       ƒ.ƒ.ƒ.  I  j  ; 
rf^  Schnee^  der  den  todtmüdeti  Schddel  bekranzt:  — 

?  /•       /      ♦      J     /    I    J-  W    »    ƒ.       ƒ.       /IJ. 

;^wa  am  Scheiiel  glünzl        ein  flimmernder  Hauch^ 

-^  ƒ.ƒ.ƒ.    Ji    I   j  ^ 
der  blonliche  Rmich;  — 
tj.        j    .    ƒ.    ƒ.  j^     1     j     ^ 
erst  durchsichtifjer  Schaum^ 

f  S'    s   ^    S'    s    I  i  j'    f    sf  I'  I   \   :   ? 
wie  des  Scheinlodten  ahnender  Lebenslraum ,  — 
7  S'  f  ^  I.  I'  f-  \  i  r  :  s  ^  :•  f  I       j    s  n  r 

dann  NebeUjewuhl  ^  silberhell^  ein  Goltgefühl^  — 

7  S'   f     .     J      I    i    S.     I     I        J     J   1    J    ƒ 

dann  machtig  fluthende  Wolkensaule^ 

7.1  I  *  :    I  i  i'f  I  :    jijj 
eine  wandernde  Gedankenseile  ^  — 

^J.    .    J      ƒ;ƒ.      If     I.  J      J"    I    J   ^ 

hin  aufgesendet  zum  Sternenzelt^ 

7  I      I    .    S^      I       S     \     J   7 

zu  dem  Lenker  der  Welt  ^  — 

>•;■    •    j      JIJ     s 
ihm  still  zu  kunden^ 

f  s     I     ƒ  »   ƒ.   j-  r  /.  ƒ.  ƒ.    I    j     ƒ 
dass  in  deè  Thales  eisigen  Gründen^  — 
M  »  j    /     I     j.       ^  ƒ.  .  j   j-    I    j.      ^  j.  »  j     j    I    j   ^ 
Hef  unterm  Schnee^     ein  hebend  Weh^    verborgner  Gram^ 
ƒ.         ƒ        I  ^  I'    I  f  I'        S'        J.     I     J  ^  II 
noch  von  der  Erde  nicht  Abschied  nahm. 

Het  laatste  colon  kan  meo  ook,  zoo  men  wil,  in  de  zesachtsle- 

maat  op  déze  wijs  reciteren: 

nijj-     »     T'   f      JijJ        T'    f     JIJ     ƒ       j; 
Hef  unterm  Schnee^     ein  bebend  Weh^    verborgner  Gram^ 

\  I'         S        J  .  J".    /f   ƒ.    I    ƒ•       /.     »     J  /   II 

noch  von  der  Erde  nicht  Abschied  nahm. 

Ook  van  Göthe  heeft  men  menig  gedicht  in  onregelmatig  ge- 
mengde versmaat,  zooals  bij  yoorbeeld  in  een  dichtstuk  Adler 
^nd  Taube^  te  lang  om  hier  aan  te  halen.  In  een  ander  dicht- 
stukje,  An  Lida  betiteld,  heeft  men  ook  een  zeer  ongelijke 
versmaat,  en  rijmen  de  verzen  ook  niet,  zoodat  het  schijnen 
kan,  als  of  het  niets  anders  is,  dan  wat  men  numereus  of  wel-- 
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:  j  *  f  I'  I  ^     j    /  I  j  ƒ  f  S'    ƒ  .  /.        /.   I   j  / 

1 .  «  Rif  ter  !  treue  Schwesterliebe  widmei  euch  dies  Hers : 

:    s^f  S'    s  ^     ƒ  I  j    j-  /  X      J  ..    J         J     I     J   / 

«  fordert  keine  andre  Liebe :  denn  es  machl  mir  Schmerz.  — 

j   ƒ .  r  ƒ.      J-      j       /    I  j   j"  t    ƒ.    /  ,  j   j  I  j  / 
«  Ruhig  mach  ich  euch  erscheinen ,  rahig  gehen  sehn  : 

tj-  ƒ  .  j    ƒ  ?    ƒ.   /    I    J    J  t  ƒ.     I    ^    j       s  \  j  ?  u 

« euer  Augen  stittes  Weinen  kann  ich  nicht  verstehn. « —  etc. 

of  zooals  in  deze  verzen  van  Gölhe,  An  der  Mond: 

1.  FüUest  wieder  Busch  und  Thai      sliU  mit  Nebelglanz;  — 

j/.j     s  f  S'        s  \  :  r  j/^j/ij/ii 

losest  endlich  auch  eintnal  meine  Seele  gan%,  —  etc. 

Zoo   ook   in  jambische   verzen ,   zooals   bij    voorbeeld   in  het 
457*''  Gesang  van  het  Würtletnbergsche  Gesangbuch: 

i.  Es  jammer^  wer  nicht  glaubt;  ich  wiU  mich  stillen:  — 

/  j   »   J       /        j        JIJ.  ^  J     .     J    /   I   J   ƒ 

tnir  fdlU  kein  Haar  vom  Haupf  ohn  Gottes  Willen.  — 

sj  .   j  J.t  ƒ.     J-    I    J.  r.  J-.  »  j    ƒ  IJ  J" 

In  Jesu  hab  ich  hier  das  beste  Leben;  — 

7'S'  ^  1   I'      :  r     S'     JIJ.  M-  »  j     ƒ  I  j  j-  I! 

und^  sterb  ich^  will  er  mir  ein  bessres  geben.  —  etc. 

Bijzonder  zangerig  is  de  rhythmus  van  de  colons  in  het  Am- 
merngesang  van  J.  Mosen: 

f  ƒ.       ƒ   .   /.    ƒ.  ƒ-    I    j    ƒ•  ^  r 
i.    Welch  ein  wonniges  Traumen 

S'      I      T  J  JIJ/ 

schwebet  au  f  Wald  und  Fliir!  — 

ƒ.  r    /  .  j.  ƒ.  ƒ.    I    J    /.  ^  / 
rings  in  duftigen  Raumen 

j        J"     ƒ.    ƒ    ƒ  I  j  /  11 

wirkt  die  milde  Nalur. 

ƒ.    r    ƒ   .  ƒ.  ƒ  J"  I  j    S'  r-  r 
5.    Horch!  ein   Vögelein  singet: 

ƒ.  t      S      I'       I'       ƒ    I    j  r 
«  Wie^  wie  hab'  ich  dich  Heb!»  — 

j    j-  .  J".    ƒ  f    ƒ•    I    J    /•  ^  / 
singet  wieder^  dass  klingel: 

s.  f    :      ^'  ,   ^      /IJ/ 
«  Wie^  wie  hab    ich  dich  Heb!»  —  etc. 

Anders   is   de   structuur   van   het  eerste  colon  in  de  strophen 
van  een  dichtstukje  van  A.  Schults,  Fragen  betiteld: 
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Bas  Bachlein  murmelt  durch's  Thai: 

ir  j      f'      ƒ.    »    j     ƒ  I  j. 
«  Wo  find   ich  mein  Ziel  einmal?»  - 
M  .  j  ƒ     r  ƒ•    /    I     j    ;  j  ƒ  .  j  j-  f  j.   II 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauscht  der  alle  Baum,  — 
\ :  *  i'  n  :■       i     i-    \    /■    t 
IMie  Rosé  neigt  sich  und  glüht: 

I      f  S'      ƒ   ^    J      ƒ  I  j. 
«  Wann  haV  ich  ausgeblüht  ?  »  — 
\  I  ^  i  :    1  S'    I    \    1    ï  j  j  .  /  ƒ  I  j.   II 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauscht  der  alle  Baum,  — 

/    »   j.     ƒ  ƒ  ^   ƒ■   f       s  \  I-  f 
Die  Nachtigaü  klagt:  «  Vorbei! 

j  f    s       s       I  >   :      /IJ. 
üwo  grüss'  ich  den  nachsten  Mai?» 
<i  s  ^  :  I    f  I    I    \    :    r  j  /  »  j  j-  i  j.   ii 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauscht  der  aüe  Baum,  — 


In  zulk  een  colon  van  de  zevenvoetige  maat  kan  ook  het 
eerste  een  vers  van  drie  en  het  tweede  een  van  vier  voeten 
zijn.  Zoo  in  het  derde  langvers  van  de  strophen  in  het  388*** 
gezang  van  het  Württembergsche  Gesangbuch: 


j  s^ri-     I     j  j-  1  j  / 
1.    Ruhe  isl  das  beste  Gut,, 

J  J^tS'  I  J  J  1  J  / 
StiUe  und  ein  guter  Muth 
f  Jf  *  i  s  J  ^  1  ƒ.  s 
Die  suche  du! 


J       J   »   j   ƒ   I   j  ; 
das  man  haben  kan: 


j   /  .  j     JIJ/ 
steiget  himmeUin.  — 
JtJ.jjij/ 
Hier  und  4^t  ist  keine  Ruh,, 
j      s  *  I'  f   j'     S'  I  \  i  r     t  jr » j      ƒ   I   j  ;  II 
als  hei  Galt:  ihm  eile  su!       Gotl  ist  die  Ruh.  —  etc. 


Dezelfde  maat  heeft  men  ook  in  Das  verlitssene  Mdgdlein  van 

Mörike : 

r-  S'  ^  f  S'      s      j    ƒ  I  j.       /;,/'ƒ.     ƒ     ƒ    I    j     ƒ 
1 .  Früh ,  wann  die  Hdhne  krdhn ,    eh  dieSternlein  verschwinden^  — 
;-/.»/.     ƒ.        j     JIJ-  ;  J    »    j  ƒ  I  j    ƒ  II 

muss  ich  am  Meerde  stehn,,      muss  Feuer  sünden.  — 
/j.jj       j      JIJ.      "^J-.J.     ƒ       Jijj 
%,  Schon  ist  der  FUimmen  Schein ;  es  springen  die  Funken:  — 
;.  j.    .    j    ƒ    ƒ.   j.  I  j.  ^  ƒ.    »    j      J  I  j    ƒ  II 


ich  schaue  so  darein^ 

^    n  *  j'  f    s      j         j"  I  J. 
o,  Plotslich,,  da  kommt  es  mir,, 

/•  ƒ.  »  J.       I       J  J.   I  J. 

€Uiss  ich  die  Nacht  von  dir 
/  j  »  j.  t  j-         ;•  ƒ  f  I  j. 
4.  Thrdne  auf  Thrane  dann 
/.  j.  »  j         s      J      ƒ  I  j. 
So  kommt  der  Tag  heran : 


im  Leid  versunken, 

;  j  »  j  j    I    J   ƒ 
treuloser  Knabe!  — 
^  J  .  j     J-   I   J  ƒ  II 
getrdumet  habe,  — 
M  .  ƒ.  t  ƒ  I  J   I 
stürzef  hernieder.  — 

h  S'  ^rS'     JIJ    ƒ  II 
o  ging  er  wiedert  — 
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etnen  Sohn^  dxe  Wonne  seiner  Muiter 

J.  ;•     J.     ;    J  /         J         JIJ/ 

{o!  das  lehrt  ihr  jammemd  Ach!)^  — 
j .  ƒ  .   j   j     i  r   i   }   r      i    s    \    ^  S'  7'  r 
meinen  Busenfreund^  ach!  meinen  Brfider^ 

j    r     ƒ.        j".     i     j    ;      j   ƒ  I  j  /  Il 
—  au  f  f  was  Mensch  lieissl,  folge  nacht  — 
ƒ.        ƒ  r  .  j    ƒ././;  j.    ƒ.       j       J"  I  j  j.  ^  / 
Prahlt  ihr^  Fichten^  die  ihr  hoch  veralM 

J        /         J     /  ;  t  /.  I  J      J     I     J     / 

Slürmen  slehel^  und  den  Donner  necki?  — 

r  s      s  *   ^    s-r-^iS'   s-       j     i   \   j  i-  r-  r 
und  ihr  Berge  ^  die  ihr  Himmel  haUet^ 

ƒ.         J  J       -.J  f  ;  J-      ƒ.      \l       j     I     J  / 

«md  «Ar  Himmel^  die  ihr  Sonnen  hegl?  — 

f    S-  ƒ     .     J  J    ^    ;    ƒ.      J.  J      ƒ      I      J     J.    /. .  / 

PrahU  der  Greiss  noch^  der  au  f  stolzen  Werken^ 

I'     S-  }    Sif    I'        ƒ     J     ƒ     I      J    / 

wie  au  f  Wogen  ^  zur  YoUendung  steigl?  — 
f  I'  s  *  s  j".  rjj;jjjjijj;.  xr 
PrahU  der  Held  noch^  der  au  f  aufgewdlzlen  Thatenbergen 

fl       T  J        ƒ.        ;       J      ƒ      J       J     I     J     P' 

in  des  Pfachruhms  Sonnenlempel  sleigl?  — 

t  ƒ.        JIJ./      j    j    j   /   J.      ƒ.    i    j    ƒ 
Wenn  der  Wurm  schon  nagel  in  den  Blülhen^ 

7  S    S     ^     I'f      I      J       I  if  I'       I     i       JIJ/ 

wer  ist  Thor ,  %u  wahnen ,  dass  er  nie  verdirbl  ?  — 

/  /      /  .  j  ƒ.  t   J    i    j  /    J       J  I  j   ƒ.  /.  ; 

Wer  dort  oben  haffl  noch  und  hienieden 

S'    I  :  j  f   i   f  I'       I     J     ƒ   j    j.    II 
auszudauern^  —  wenn  der  Jüngling  slirbl?  —  etc. 


De  vijfvoelige  versmaat 

heeft  men  bij   voorbeeld   in   coupletten  van   twee  colons,  ieder 
van  twee  maten,  in  Das  Madc/ien  aus  der  Fremde  von  Schiller: 

^j.jjiJ.  tj"     J     JiJJ 
In  einem  Thai  bey  armen  Hirten 

7'  S'    ^    I-  f    I    i    i    J         J     ƒ    I    J- 

erschien  mil  jedem  jungen  Jahr^  — 

%ƒ.ƒ.  tJ';J/^J        J        I        J       S 

sobaU  die  ersten  Lerchen  sctmirrten^ 

r-  S'    ^   S'     I  t  i  S'  f  s       j    ƒ  I  j.  II 
ein  Madchen^  sclwn  und  wunderbar.  etc. 

In  een  gedicht  van  JV.  Lenau,  Der  Eichwald  betiteld,  vangt 
het  tweede  vers  van  het  eerste  colon  met  een  onvolledige  voet 
van  twéé  lettergrepen  aan,  ofschoon  de  overige  verzen  van  het 
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dichtstukje  alle  zuiver  jambische  verzen  zijn.  Op  deze  wijze 
wordt  dal  vers  met  het  vorige  zeer  naauw  tot  één  doorloopende 
rhythmus  verbonden^  en  heeft  er  een  zoogenaamde  overloop 
plaats. 

^j.j.  tjïjj-      jj-ijj- 
1.    Ich  Irat  in  einen  heilig  di$stem 

fS'    ƒ  .  j.  r     X  •  j      ir/.      J"   I   J- 
Eichenwald:  dn  hórC  ich  leis'  und  lind 
M.      ,     J       X ;  r  J.    X  J    ■  X    1     J    X 

ein  Bachlein  unter  Blumen  flustem^ 

;.  X  »  J     X  i  j  r  X     X  X   I    j.  II 
wie  das  Gebet  von  einem  kind,  — 

In  het  lied  van  Körner,  Jtlein   Vaterland^  worden  de  langere, 

uit  jtwee  colons  van   drie   maten  gebouwde  strophen   door  een 

korter   vers  gesloten,   waarvan   dan   evenwel   de  maat  door  een 

pauze  wordt  aangevuld. 

^  j  ï  X.     X    ^J    X  r  I  j  X  j. 
Mo  ist  des  Sdngers  Vaterland? 

;xr5X  X     j    X  r  I  j    X         j    x 
Wo  edle  Geister  Funken  spmhten; 

7  I'f    i   ^      Sf  S'        X      I      J     X      J        X 

WO  Krdnze  für  dfis  Schötie  hlühten;  — 

^xtjxx     j    xrij    X       j    X 
WO  starke  Herzen  freudig  gluhten^ 

7.  X  J  J   X         J    XIXt  X       J. 

fur  alles  Heilige  entbrannt: 

;.  i  j;   j       X    I    j  X  j-  II 
da  war  mein  Vaterland,  — 

?  J    ;    X  'T      ^J      -^^   U    J"  ,J-    , 

Ww  heisst  des  Sangers  Vaterland? 

/  xr  j  j  X     j    X  IJ,   X  ^  j     X 
Jetzt  uber  seiner  Sohne  Leichen^ 

^S'  f    ■'    ^         'T      J      X     !     J        X     ^  J    .     X 

jetzt  weint  es  unter  [remden  Stretchen:  — 

;x  t  •.  J       X     X.  r  X   I   J  ^  ^J     J     s 

sonst  hxess  es  nur  das  Land  der  htchen; 

^  X  5  X  X     j   t      X    I   J        ^  ,  ^' 
das  freie  Land^  das  Deutsche  Land: 

V  i  J?    J  X     1      J    X    J.     II 

so  hiess  mein  Vaterland!  —  etc. 

Door  een  vers  van  drie  voeten,  desgelijks  door  een  pauze,  dat 
wil  zeggen  in  de  verbeelding,  tot  de  volle  maat  aan  te  vullen, 
worden   de  strophen  gesloten  in  een  dichtstukJQ  van  K,  Beek, 

kh  liebe  dich  betiteld: 

82 
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1.    Das  Abendglöcklein  hort"  ich  klingen 

;.  ƒ.    .    j      s  i  j'  f    I-        S'      JIJ. 

bald  klang  es  leis^  bald  klang  es  laiU:  — 
?j.rj.  jïjj       j/ijj 
galCs  eines  Herzens  letziem  Ringen? 

;  j  .  t  j.  j-   j   j   j         j     ƒ    I    j.    II 

galts  einer  myrtenschmucken  Braut?  — 
<i  I     ^     ^     S  if     S'        J-JJIJ       ƒ 
lm  Klange  sprach  ein  leises  Mahnen; 

M  .  j  j-  ï  r  j.    j    j     j-    I    j. 

so  tönet  voUbeglückter  Pein:  — 

7  :  *  S'  f    I     i     J      J  /.    J".  I  j    J 
so  muss  dass  schwarmerische  Ahnen 

M.   .  j    s  i  j n 

der  Liebe  sein!  —  etc. 

Dezelfde  vijfvoetige  maat  in  drielettergrepige  voeten  heeft  men 
bij  voorbeeld  in  Der  Kaiser  und  der  Abt^  van  Burger: 

M    *    I'       I       I  i  S-    I  f  I  S'         ƒ    ^     ƒ.       I      J       X 

Ich  wil  euch  erzdhlen  ein  Mdhrchen^  gar  schnurrig. 

M  *  SI     I    i    S'    I  f    I     .  ƒ.    ƒ  ^  ƒ.    I    j    j 
Es  war   mal  ein  Kaiser^  der  Kaiser  war  kurrig:  — 

<i  I    f    :-\  s    f  •>  s-f    I      I     s-    f   I   \   }• 
auch  war   mal  ein  Abt^  ein  gar  slaillicher  Herr; 

S  ƒ    »    J.     ƒ  ^    ƒ.       i      S'    I  ^   I'        J.     ƒ     ƒ   I   J.    II 

nur  Schade^  sein  Schdfer  war  klager  als  er.  —  etc. 

In    dezelfde    vérsmaat,    maar   in  onregelmatig  gemengde 
voetmaat,  is  Goethe's  Erlenkönig: 

\I  .  J.    ƒ      X    ;    J.  t     J  J  JIJ. 

WW  er  reitet  so  spat  dureh  Nacht  und  Wind? 

w  .  J.   t  X    ;   X.    X  r   X.       X     ƒ    I    J. 

Es  ist  der  Vater  mit  seinem  Kind.  — 

^x  .  j      X    »    X   X  r  X.      X     X  I  j. 
Er  hat  den  Knaben  wohl  in  den  Arm: 

^X   '    J  X     ;     X    ƒ  t    ƒ         J,      X     I      J.    II 

er  fassl  %hn  siclwr;  er  halt  ihn  warm,  — 

w.  .    x   r      J"  i  /•       X.    X.     X        X      X  I  j. 
^mein  Sohn^  was  birgst  da  so  bang  dein  Gesichi?  ^ 

Stehst^   Vater ^  da  den  Erlkönig  nicht?  — 

^  X    .    J    X  ;  X     r       X  J         X       I       J. 

den  Erlenkönig  mit  Kron"  und  Schweif? 

^  X     .     X     r     X   ;   J       X         J     X    I    J.    II 

«  Mein  Sohn^  es  ist  ein  Nebelstreif. »  —  etc. 

In  de  Waldestrdume  van  R.  Reineck  heeft  men  insgelijks  zulk 
een  onregelmatig  gemengde  voetmaat,  maar  sluiten  de  strophen 
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met  Iwee  kortere  door  een  pauze  aan  te  vullen  verzen;  en  ver- 
schilt daarenboven  het  allerlaatste  vers  ook  nog  daarin  van  de 
andere,  dat  het,  terwijl  deze  andere  alle  jambisch-anapestische 
verzen  zijn,  een  dactylisch-trochaïsch  vers  is: 

i    V    '^^'  «r    j.    /r  ƒ    I    ƒ.      I       I      j. 
1.   lm  Waldesdunkel  enlscUumnterl'  ich  heut; 
ri'iS'     J     j  r     j-  I  j         j       j. 
da  trmnite  mir^  das  rings  das  Land^ 
y-  S'  i  j   I     j    j  I   j     ƒ     j. 
mtt  setner  grünen  Herrlichkeit^ 

<i  I  i  :•  f   j.      S'      JIJ       j-      j. 

die  Brust  mir  hdtC  in  lAeb   enibrannt:  — 

^'  ^  ^   /  \J'   ^    ^      I    f    I'      I   \   :-   I     T       j. 
und  d%€  Wellen  im  Bach^  und  die  Blutnen  im  Grund^ 

M    ^    S'     I       J     S'  If  I-     \    :        S      J. 
ste  machten  mir  alle  das  Herz  so  wund^ 
^  J*-   »  /•   ,  ƒ•/   I      J".   ƒ    j  I  j  ƒ.  /.  ; 
als  solU   ten  von  Liebe  vergehen.  — 

X  ,         S  ^      I-   ^    i    S  I         /.   ^        J       ƒ  I  J.  V  II 

weckt  mtcn  nicht ,  weckt  mich  nicht  ^  Waldvöglein!  -—  etc 

Met  één  versje  van  drie  voeten  worden  de  strophen  gesloten 
in  een  dichtstuk  van  Arndt  op  de  slag  bij  Leipzig: 

i  .^.y^    \    ^'  S       J.-f    S  ƒ       I       J        ƒ  J. 

1.    Wo  kommst  du  her  in  dem  rothen  Kleid^ 

7'  T'     i     S'  I        S"^     J         I     \     J    S  J. 

und  farbst  das  Gras  au  f  d&in  grünen  Plan  ?  — 
^ -"    iS'      S    S-f  S        ƒ     I      J     j-       j. 
«icA  kamme  her  aus  dem  Mdnnerstreit ; 

^  ƒ    ;     J.        ƒƒ..?ƒ         ƒ    I    J      ƒ      J. 

•  ich  komme  roth  von  der  Ehrenbahn:  — 

\  J  iSI       T      /.   ƒ.  /     I    ƒ.     f       J'   J    ƒ 
«totr  haben  die  blutige  SchlaclU  geslagen; 

?'  S'    i    S'     I       I       j.    /^  ƒ.      I     j     ƒ       j    j- 

•  drob  mussen  die  Muiter  und  Brdute  klagen; 

h  /.  ï  /.      ƒ.      ƒ.     j.  -  -^ 
«da  ward  ich  so  roth!»  — 

Indien  de  twee-  en  drie-lettergrepige  voeten  elkander  ook  in 
de  volgende  strophen  zoo  geregeld  afwisselden ;  zou  het  een 
regelmatig  gemengde  voetmaat  zijn:  maar  in  eenige  strophen  is 
de  dichter  daarvan  een  weinig  afgeweken. 

Zulk  een  onregelmatig  gemengde  voetmaat  heeft  men  ook  in 
W.  Müller's  Abendreihn.  De  strophen  bestaan  uit  twee  colons, 
één  van  twee  en  één  van  drie  maten,  en  worden,  even  als  in 
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dat  lied  van  Körner,  gesloten  door  een  korter  vers,  waarvan  de 

maat  door  pauzering  moet  worden  aangevuld: 

;.  J-  ƒ   ;    J   ƒ  t     ƒ.    ƒ    I     J       s       j. 
1.    Gaten  Abend^  lieber  Mondenschein ! 

\  :  i  S'         s     I     ƒ•    ƒ  t  /.^    IJ       /  J:   , 
wie  blickst  mir  so  trauUch  ins  Herz  Mneml  — 

/;/-fJ  ƒ         J  J-IJ/JJ 

mn  sprich^  und  lass  dich  nicht  lange  fragen! 

<i  I  i  s-       s      ƒ   ƒ.  t  ƒ.   ƒ    I    J        s     J    s 
du  hast  mir  gewiss  einen  Gruss  zu  sagen  ^ 

M    ƒ     ;     ƒ•     f     J  J      J       L  /    ^-    " 

einen  Gruss  von  metnem  Sc/Mts,  — 

,      ^  'T.     ;     J         ƒ  t  J.      J-     I     J    J-       J. 

4.    Dies  Liedchen  ist  ein  Abendreihn; 

^X     ;     J       s       j.    t     j-    I    ;■     J-  J. 

ein   Wandrer  sang's  im   VoUmondschein  : 

?-  T-if     I'      S      J".  Jf    ƒ•     I    J      J-     J. 

und^  die  es  lesen  bei  nerzenlicht^ 

M  i  S-     f^  I'      J  /IJ        S         J- 

die  Leute  verslehn  das  Liedc/iett  nicht; 

?'  S'*il'         S  f      J      /  1  J-  -^^   II 

und  ist  doch  kinderleicht. 

Uit  twee  zulke  colons,  als  dit  laalste,  bestaan  de  strophea  in 
Die  Greisin  van  Fr.  de  la  Motte- Fouqué: 

/./      ;     ƒ.       ƒ.  ƒ.      t       J-     I     J         J-         J      / 

1.    Auch  du  gingsl  einst^  die  Myrf  im  Haare^ 

h  J".     ;     J.         ƒ.  ƒ.     j  n  J".       ƒ•    J   J 

an  Braufgams  Arme  zum  Altare^ 

l  :    i    ^   I  f    I-      J    I    J.  V 
frischblu/iend  wie  der  Mai:  — 
h  s-    i    S'    S'  f  I'   s    \    :    I      j    ƒ 
auch  du  bist^  unter  Uluthenkrdnzen  ^ 

y-  ƒ.  ;  j".    ƒ      j  r  j   I   j    ƒ      ^j    j 
umhergeschweht  tn  muntem  Tanzen^ 

y-  S-   i  J    I        J      ƒ     I     J-  V   II 

von  aller  Sorgen  frei.  —  etc. 

In  een  lied  van  K.  Mayer,  lm  Freien  betiteld,  bestaat  het 
eerste  couplet  uit  twee  colons  van  twee  vijfvoetige  maten:  maar 
in  het  eerste  colon  zijn  de  beide  verzen  versierd  door  een  mid- 
denrijm : 

ƒ     .     J     ƒ     ;     J      f  ƒ         J"'     J"     •     J-  , 

m  weicher  Tag         mit  deinein  Du/t! 

^  J".    .   J         /  ;   ƒ.       ff        J       /     I     J- 

was  ich  vermag         bei  solcher  Lust;   — 

^  j".  »  ƒ•  r  j-  ;   j    :  f  I-     jij. 
was  hier  im  Stillen  mir  gerat h^ 

r-  s-  *  s-r  s    i    j  r    s-      s      /  i  j.  n 
ist  es  ein  Lied^  ists  ein  Gebet?  — 


l>i 


In  trochaïsche  verzen  heeft  men  de  vijfvoetigc  maat  ïn  Die 
Grafenbraut  van  Adelheid  van  Stollerfoth: 

1.   Ruhtngekrónt  vofn  f&rnen  Morgenland 

f  S-  S     :     S-        S  :     f       S     \     S'       S-         }      7 

konimt  der  Grof  von  Sayn  zum  Hiemathslrand :  — 

^J      ƒ     ;     J.    r   ƒ.      ƒ.    /  I  J      J       J   / 

^Sieben  Jahr  ist  eine  lange  Zeil; 

ƒ•  r  ƒ  ;  j       s      j      ƒ  I  j.  <;.  II 
aach!  es  nat  mich  o  ft  gerent!»  —  etc. 

Ook  liier  wordt  de  maat  van  het  laatste  kortere  vers  door 
een  pauze  in  de  verbeelding  aangevuld. 

Een  klein  dichtstukje  van  Göthe,  van  maar  vier  verzen,  Wonne 
der  Wehmuih  betiteld,  bestaat  uit  een  colon  van  twee  jambisch- 
anapestische  verzen ,  voorafgegaan  en  gevolgd ,  bij  wijze  van 
refrein,  door  een  dactylisch  vers: 

ƒ.      I      ƒ•  r  .  ƒ.     I     f'   ^     i     s     I      s  I'  I-  I'  \  }    I 
Trocknet  nicht  ^  trocknet  nicht  ^     Thranen  der  ewigen  Liebe!  — 

?.  j-  .  r  ƒ.      j-   j   j     SS-     f  I  \  }    s    ' 
Ach^  nur  dem  halbgetrockneten  Auge 

w  .  /•  ƒ  ^  ƒ.  j  j.  r  j      /.     ƒ      J"   •   J   ^ 
wie  ode^  wie  todt  die   Welt  ihm  erscheint!  — 
ƒ.        ƒ        ƒ.    ^    .    ƒ.      f      I'      f      i     I'      I      SS-       ƒ    J    I    J    J  1 1 
Trocknet  nicht ^  trocknet  nicht ^     Thranen  unglucklicher  Liebe! 

Dubbelverzen  van  twee  maten,  zamengesteld  uit  twee  op  een 
slaande  cadenz  uitgaande  verzen  van  de  vijfvoetige  maat,  heeft 
men  bij  voorbeeld  in  een  dichtstuk  van  A.  von  Platen,  Har- 
mosan  betiteld: 

/.   ƒ.  •  j     s  i  ^  sf  s    j    I   j.  /.  ƒ.  .  j   j  j  j  ƒ r  J.  ƒ    I    j- 
1.  Schon  war  gesunken  in  den  Staub  der  Sassaniden  aller  Thron ; 
^j  .  j    s'if  s-   j  j  j"  I  j.  ^  ƒ.    »    j    s  i  S'    J-r   j  /  I  j. 
es  plundert  Mosleminenfèand  das  schatzenreiche  Ktesiphon :  — 
^   j.  >  j       ƒ  ;  j  j  r  j.    ƒ  I  j.  ;•    ƒ.    .   ƒ.      ƒ  ?  5  J      /    j       s 
schon  langt  am  Oxus  Omar  an^  nach  mancher  durchgekam/pften 

I    4- 

Tag, 

r-  s  .  j   /  ;  j    sr  s   j  IJ.  /■  ƒ.   >  j     SifS'Sj   / 1  j.  ii 

WO  Chosrus  Enkel  Jesdegerd  aufLeichen  eine  Leiche  lag.  —  etc. 

Colons  van  de  dubbelde  vijfvoetige  maat  heeft  men  in  een 
verbinding  van  een  jambisch  vers  van  zes  met  een  ander  van 
vier  voeten.     Zoo  in  de  tyee  eerste  colons  van  de  slrophen  in 


310 

Das  Gesprdch  van  E.  M.  Arndt;  terwijl  het  derde  colon  ge- 
bouwd is  uit  een  verbinding  van  twee  trochaïsche  vijfvoelige 
verzen  met  een  derde  jambisch  versje  van  drie  voelen,  maar 
waarvan  dan  de  maat  door  pauzering,  dat  wil  zeggen  in  de  ver- 
beelding, wordt  aangevuld: 

1.  Ich  sprach  zutn  Morgenroth:  «  Was  gldnzesl  du 

7-   S'    i   }    S         J    J"  I  J. 

« mit  heUem  RoserUicht  ? »  — 

^/,  .     j        :  i  s-      :        j  t        j-    I    j    j      j. 
Ich  sprach  zur  Jungfrau  schön :  «  Was  krdnzest  du 
;.  ƒ.   ;  j     :     j    :\ }  7 
«  dein  junges  Angesicht  ?  »  — 
r  /.ƒ»ƒ.   t    ƒ  j  j       j     j     j-    I    j   ^ 
iL  Morgenroth !  du  einst  erbleichen  musst: 

f  s-      j-.j.   rjij         jj/ij/ 
•  Jungfrau  schön!  du  einst  verwelken  musst : 

7  J.   f      ^      S-       ƒ      J-      »      J. II     * 

« drum  schmücket  euch  nicht !  —  etc. 

Zoo  ook  in  Gesang  508  van  het  Württemhergsche  Gesangbuch^ 
uitgezonderd  alleen,  dat  de  twee  eerste  verzen  van  het  derde 
colon,  even  als  al  de  andere,  jdmbische  verzen  zijn: 

;  j  .  j       s    i    S'   f      j       j".  f    ƒ   I   j     ƒ     j. 
1.    Hier  ist  mein  Herz!  mein  Gott^  ich  geb  es  dir^ 

rftr,  die  es  gnadtg  schuf.  — 

•  Nimm  es  der  Welt^  mein  Kitid^  und  gib  es  mir!^ 

7  }     \    }      S  J  -TIJ. 

diess  ist  an  mich  dein  Ruf,  — 

^  J    .    J       /    ;    J     /  t     J.    /    I    J    J 
Hier  ist  das  Opfer  meiner  Liebe; 

7-S'    *   :     s  i  S'  t  T       :   s    i^  J    / 
ich  weih  es  dir  aus  treuefn  Triebe: 
;  j  »  j       /         J.  —  II 
hier  ist  msin  Herz!  —  etc. 


De  zevenvoetige  maat. 

Van  die  zevenvoetige  verzen,  daar  de  tooneelpoëzie  van 
de  oude  Grieken  in  gedicht  is,  hebben  wij  boven  op  bl.  998 
reeds  een  proeve  gezien.  —  Het  lyrische  zevenvoetige  vers,  dat 
eigentlijk  en  oorspronklijk  een  zamen^telling  is  uit  twee  verzeU) 
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één  van  drie  en  één   van  vier  voeten  (zie  bl.  207),  heeft  men 
bij  voorbeeld  in  Schillers  gedichl  Die  Begegnung: 

/  j    *    j  ,    j   I    j-  r-  ƒ.  »  j         s      J    J"     I     J    J". 
1.   Noch  seli  ich  sie^  umringt  von  ihren  Frauen: 

71-  ^  ^    s  \  :-7'j-  *  S'  I  f    j        /IJ. 

die  herrlichste  von  allen  stand  sie  da!  — 

;•  ƒ.  ^  j  JIJ    ƒ./.;  j     ƒ     j    ƒ  I  j  /. 

Wie  eine  Sonne  war  sie  anzusehauen: 
, ;  ƒ.    .    j        ƒ   I   j.  ;•    ƒ.    .    j    J     S'       J".   I  j. 

ich  stand  von  Fem^  und  wagte  mich  niclU  nah.  — 

\:  .  j     /  I  j-  /.   ƒ•    »    j     J".     j.   j    I    J   ƒ• 

Es  fasste  mich  mil  WofMustvoUen  Grauen^ 
/J.  »  j       ƒ    I    j.   /.   ƒ•    .    j      j-      j    ƒ  i  j. 

als  ich  den  Glanz  vor  mir  verbreitet  sah: 
.  ?  J     •     J.  I  ^.    /.       J    ƒ    .    J   J-       J        J-  I  j  J. 

doch  schneU^  als  halten  Flugel  mich  getragen^ 
?ƒ.  .  j     j    1    j.    ^    ƒ.  .  j  j-     j    j-    I    j  ƒ■  II 

ergri/f  ich  mich^  die  Saiten  anzuschlagen.  —  elc. 

Zoo  ook  in  de  tweede  en  derde  strophe:  alleen  de  vierde  en 

laatste  verschilt   in   de   afwisseling  van   de   staande   en  vallende 

cadenzen.  Zoo  luiden  bij  voorbeeld  de  drie  laatste  verzen  aldus: 

/.  ƒ.  .  j   s\-r-n     ƒ   »   j   j"      j    j"   I   j     j- 
Nur  Liebe  dar  f  der  Liebe  Blumen  brechen, 

;.  j".     .    j     /   I   j.  -^    j .  j      ƒ        j    j-  I  j. 
Der  schönste  Schatz  gehort  dem  Herzen  an^ 

^.J■•  '  J.     s  \  j  .j.?.;.j.   .  j".     j    I   1,  j.   II 

I 


I  das  ihn  erwiedem  und  empfinden  kann 


Bij  uitstek  zangerig  zijn  de  verzen  van  deze  maat  in  het  be- 
kende Lied  von  Mingnon^  in  Wilhelm  Meister s  Lehrjahre^  van 
Göthe  (verg.  bl.  210): 

/  j     .     ƒ.     ƒ.    I    j.    r.    j".  .  ƒ.     ƒ.    j   ƒ    I    j. 

Kennst  du  das  Land^  wo  die  Citronen  blühn^ 
r-i-   *  :      J    I    j.  ;.    ƒ.  »  j     ƒ  j    j-    I    j. 

im  dunklen  Laub  die  Gold-orangen  glühn;  — 
/.  j".    .    j     J-    I    j.    /.    j.    .    j    ƒ        j      JIJ. 

ein  sanfter  Wind  vom  blauen  Himmel  weht^ 
^  ƒ.    .   j    j"  I  j.  ^.  j.    .   j".       j      j    ƒ.    I   j. 

die  Myrthe  still^  und  Iwch  der  Lor  beer  steJU?  — 

r  j     »     j.    j.    I    j.  ^.  ƒ. .  j.  h  S'  I J- 

Kennst  du  das  Land?  —  Dahin^  dahin^ 

/  j    »    ƒ.      ƒ.  I  j. ;.  j.  »  j".       ƒ   j    j-  r  I  j.  II 

mocht'  ich  mil  dir^  o  mein  Geliebter^  ziehn.  —  etc. 

Dezelfde  zevenvoetige  versmaat  heeft  men  in  colons  of  lang- 
verzen,  zamengesteld  uit  twee  verzen,  één  van  vier  en  één  van 
drie  voeten,  zooals  in  Schillers  Ballade  Ritter  Toggenburg: 
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1 .  «  Ritter  !  treue  Schwesterliebe      widmet  euch  dies  Herz : 

}    s^i  I-   s  }     ƒ  I  j   ƒ       7  :     j  -   j         ƒ     I     j  ^ 
«  fordert  keine  andre  Liebe :       denn  es  macht  mir  Schmerz.  — 

j   ƒ .  r  j.       j      j       f   \   i   s  f    I'   s  ^  j   I  \  J  r 
«  Ruhig  mach  ich  euch  erscheinen ,  rwAi^  ^Men  sehn  : 

« euer  Augen  stilles  Weinen        kann  ich  nicht  rerstehn. » —  etc. 

of  zooaks  in  deze  verzen  van  Göthe,  An  der  Mond: 

i    I  y  s-   s  f    ^        I     I     j  ^       S'  f  T   ^   j  s  \  j  r 

1 .  FüUest  wieder  Busch  und  Thai  stiU  mit  Nebelglanz ;  — < 
j/.j     s  t  s-        s  \  j  r  jj.jj-ij;ii 

lösest  endlich  auch  einmal  meine  Seele  gan%,  —  etc. 

Zoo   ook   in  jambische   verzen,   zooals   bij    voorbeeld   in  het 
487'**  Gesang  van  hel  Württembergsche  Gesangbuch: 

^j-  .  j      s  f    I'      JIJ.        ;j    .    J       J    I    j    ƒ 
i.  Es  jammer^  wer  nicht  glaubt;    ich  wiU  mich  stillen:  — 

^    J     »     J  S  J  JIJ.  /J        ;        J      J      I      J     J 

fnir  fdUt  kein  Haar  vom  Haupf    ohn  Gottes  WiUen,  — 

^j  ^  j  j.r  j     JIJ.  ^  j.  .  j   j  I  j  j 

In  Jesu,  hab  ich  hier  das  beste  Leben;  — 

hS'  ^  y    I-      :  f     I-     JIJ.      ;.  j.  .  j     j  i  j  j  ii 
find,  sterb  ich^  tciU  er  mir      ein  bessres  geben.  —  etc. 

Bijzonder  zangerig  is  de  rhythinus  van  de  colons  in  het  Am- 
memgesang  van  J.  Mosen: 

i.    Welch  ein  wonniges  Trdumen 

S'     I     s  J         J     I     j  ^ 

schwebet  au  f  Wald  und  Flnrl  — 
j  r    s  *  :•  f'  f'    I    J    I'  7'  r 
rings  in  duftigen  Rdumen 

J  J       J.     ƒ      J  I  J  M« 

wirkt  die  milde  Natur. 

j    r    J   .   J  J  J  I  J    J.  ^  / 
3.    Horch!  ein   Vögelein  singet: 

j.  t     J      J.      ƒ.       ƒ.    I   J  r 
«  Wie^  wie  hab'  ich  dich  lieb!»  — 

J      J  .   J      J  t      I'      IJ     S'    7-    7 

singet  wieder^  dass  klingel: 

I-  f    I      J-  ,    J^       /IJ/ 
«  ir  te,  wie  hab    ich  dich  Heb!»  —  etc. 

Anders   is   de  structuur   van   hel  eerste  colon  in  de  strophen 
van  een  dichtstukje  van  A.  Schults,  Fragen  betiteld: 
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Das  Bachlein  murmeli  duren  s  Thai: 

Sf  S    ^    I'         /      .     J       JIJ. 

«  Wo  find   ich  mein  Ziel  einmal?»  — 
w  o  J     r  ƒ.    j    I    j    ?  j  j  »  j  j-  I  j.   II 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauscht  der  alte  Baum.  — 

<iS  ^  S'    Sf  T'  I'       ƒ.      I      S'     f 

iPie  Rosé  neigt  sich  und  glüht: 

s     t  ƒ.  ,   ƒ  .  J     X  I  j. 
«  Wann  hab   ich  ausgeblüht  ?  »  — 
M  o  ƒ    r  ƒ.    ƒ    I     j    ;  j  j  »  ƒ  j  I  j.   II 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauscht  der  aUe  Baum,  — 

ƒ    »    J.      f   ^   ^    I'    t         S  \  S'   f 
nie  Nachtigall  klagt:  «  Vorbei! 

s  r    s       s       ƒ   .   j      JIJ. 
«WO  gruss'  ich  den  nachsten  Mai?»  — 

^  X  »  J  ƒ      t  J.      J-      I      J      /  J  X  .  J  X    I    J.     II 

Daneben  ^  wie  im  Traum^      rauscht  der  cUte  Baum.  — 

In  zulk  een  colon  van  de  zevenvoetige  maat  kan  ook  het 
eerste  een  vers  van  drie  en  het  tweede  een  van  vier  voeten 
ziJD.  Zoo  in  het  derde  langvers  van  de  strophen  in  het  SSS"** 
gezang  van  het  Württembergsche  Gesangbuch: 

j  x»rx.     X      j   X  i  j  ;  j      x   .  j  x   i   j  ^ 

1.    Ruhe  ist  das  beste  Gut^  das  man  haben  kan: 

j  x.rx     X       j  X    1    J  /  J   •'*  ',  J     •'*  1 J  ^ 

Stille  und  ein  guter  Muth        steiget  h%mmelan.  — 

rjr.jx     jrix      X       Jtx.jxij/ 

Die  suche  du!        Hier  und  d^rt  ist  keine  Ruh^ 

j      X  .  X.  r    X     X.  X  I  j  ;-     r  jt* j      x   i   j  ;  ii 
als  bei  Gott:  ihm  eile  zu!       Gott  ist  die  Ruh.  —  etc. 

Dezelfde  maat  heeft  men  ook  in  Das  verlassene  Mdgdlein  van 

Mörike : 

^  X-  .  r  X      X      j    X  I  j.  m     x  .  x     x     x    i    j     x 

1 .  Fruh ,  wann  die  Hahne  krdhn ,  eh'  dieSternlein  verschwinden^  — 
;.  X   .  X     X       j     X  I  j-  /'  j    .    j  X  <  j    X  11 

muss  ich  am  Meerde  stehn^  muss  Feuer  zünden,  — 

^^J.JX        j       J'iJ-       -^x.xx       XIJX 
t.SchónistderFlammenSchein;  es  springen  die  Funken:  — 

/.  X      .     J     X      X     X.  I  J.  ^.  X     »     J        X   I   J      X   11 

ich  schaue  so  darein^  im  Leid  versunken.  — 

^    ?j  .  X  f    X      j         X  I  j.      ;-  j  »  j  X    i    j  X 
o.Plotslich^  da  kommt  es  mir^    treuloser  Knabel  — 

^.  X    .  X.         X         J  X    I    J.  W  »  J       X    I    J  X   II 

dass  ich  die  Nacht  von  dir      getrdumet  habe,  — 
,  j;  j .  X.  f  X  ^  _  X.  X  r  1  j.  /  j  .  x  r  x  i  ,j  x 

4.  Thrane  auf  Thrdne  dann         stürzet  hemteder.  — 

;.  X  ,  j         X     j     xij-  ^x  .rx.     x  i  j    x  ii 
So  kommt  der  Tag  heran :. . .       o  ging  er  wieder  l  ~ 
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In  het  eerste  colon  van  deze  laatste  strophe  moet  med  aan 
de  tweede  lettergreep  van  beide  verzen,  om  er  het  rhythmisch 
accent  op  te  kunnen  leggen,  een  euphonisch  accent  geven. 

Anders  is  de  structuur  van  de  colbns  in  het  OOO*^  gezang  van 
het  WürUembergsche  Gesangbüek^  een  lied  van  Luttier: 

/.ƒ..ƒ./         j  r  ƒ  I  ƒ.      ƒ   j    r    ƒ  .  j   J   I    J   J 
i.  iHü Fried und Freud ich  fahr dahin      in  Gotles  Willen;  — 

getrost  isl  mir  mein  Herz  und  Sinn ,      san/t  u/iid  sliUe :  — 

wie  Gotl  mir  verheissen  hat^    der  Tod  ist  mein  Schlaf  worden.  — 
;.  /.    .   j    j        j     ƒ  I  r  ƒ•  ƒ     ƒ.     f     ƒ  »   j  j  I  j    J 
9.  Das  imachet  Christus^  Gotles  Sohn^    der  treue  Heiland^  — 
<i  s  ^  s-     ir     I'   f    JIJ.;     j  t  ƒ     .     j        /  '  J  ^ 
der  du  mich^  Herr!  hasl  sehen  lan^    und  machsl  bekannl^  — 
t  ;•    s  '^  s    i^r  j   \   I-    f    I    r.   r  /  .  j     .  x  u  j    j  n 
duss  er  Leben  sey  und  Heil ,    in  Noth ,  und  auch  in  Sterben. 


De  zevenvoetige  maat  is  eigentlijk,  zooals  boven  (bl.  99)  ge- 
zegd is,  niets  aYiders,  als  een  regelmatige  afwisseling  van  de 
évene  viervoetige  en  de  ónévene  driévoetige  versniarai.  Het  ïs 
dus  eigentlijk  en  werkelijk  een 

regelmatig  gemengde  versmaat. 

En  een  regelmatig  gemengde  versmaat  is  ook  elke  andere 
verwisseling  van  versmaten,  wanneer  die  maar  in  al  de  strophen 
van  een  gedicht  dezelfde  is  (bl.  913).  Zoo  bij  voorbeeld  in  een 
dichtstukje  van  Uhland,  Frühlingsglaube  betiteld,  waarvan  de 
strophen  uit  twee  èolons  bestaan,  beide  van  drie  verzen  en  drie 
maten:  maar  de  maat  van  het  eerste  colon  is  de  breede  evene 
twaalfachtste-,  die  van  het  tweede  de  onevene  vijfvoetige-maat. 


i.  Die  linden  Lüfte  sind  erwaeht; 


s%e  sauseln  und  weben  Tag  und  Nacht; 

s     *   J'     ff  I^      J    J    I    J     I 

s$e  schaffen  an  allen  Enden:  — 


O  frueher  üufl,  o  neuer  Klang ! 
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r-  s->f  S'    X   I  j   ƒ  r  X-      x    \    j- 
fitfn,  armes  Herse^  sei  nicht  bang! 

/.  X  .  t   X- 

nun  muss 


Jij'  xt  X.  xr  u    X  II 
sich  AUes^  AUes  wenden.  —  etc. 


In  de  strophen  fan  een  dichlstufc  van  Fr.  Bodeostedt  heeft 
men  een  geregelde  afwisseling  van  de  vijfvoetige  en  drievoelige 
versmaat : 

M    ,V'       ƒ    U  J./  ^   J"-  ..    'T  I  j    X     2  r 
1.  Wenn  der  FrüM%ng  au  f  die  Berge  steigt^ 

rx      X   ï   j    X       X  r    X    I    j        x    j  ^ 
und  im  Sonnenschein  der  Schnee  zerfliessi;  — 
t  X.       X  ï  j    X      X  r  X    I    j         X        j  ^ 
wenn  das  erste  Grun  am  Baum  sich  seigi^ 

tx      X   5   X.  r    X     j    X   I   j     X         j   r 
und  im  Gras  das  erste  BliinUein  spriesst;  — 
f  j-      X  I  x  t  X        j      T      .      X  r  X  I  j  X     j  ^ 
wenn  vorbet  im  Thai  nun  mii  £inemmal 

fS'JiJJ     J'  f  J      I      J      X     J/ 

alle  Regenieii  und  Winlerqual;  — 

J  ,       X  I  t    X        X         J      ^      »      X.       X-      I      J    X       J    ?" 

schattt  es^  von  den  Hahn        bis  %wm  Thale  weit: 
I   j    X      j   r  »  j     X   I   j     X      j  ;■  II 
wie  wunderschön      ist  die  Frühlingsseit !  •  —  etc. 


o,   W%€ 


Een  ander  voorbeeld  van  regelmatig  gemengde  versmaat,  in 
verzen  van  zeer  verschillende  lengte,  heeft  men  in  de  strophen 
^an  het  419**  en  649***  gezang  van  hel  Württembergsche  Ge- 
sangbuch^  heide  liederen  van  KlopstodcT'  De  eerste  strophe  van 
het  419'*  Gesang  luidt  namelijk  aldus: 

.      X   t      X    .    X  r  X      X     X  I  j  X 
1.  Herr!  wekh  Heil  kann  ich  erringe»^ 

^  X.  .  j     X  i  X  r    X      x       x      \      j    x 
in  wekhe  Hohn  dar  f  ich  mich  schwingen ! 
r-  j-    ^    i     jifS^    j       j      X  f  j. 
mein  Wandel  soU  im  Himmel  seyn!  — 


<;•  >  X  r  X  j  X  r  X      x    x   i   j   x 
O  du  Wort  voll  heilgen  Bebens. 


^  X    »    j    X « r  X.      X     j    X   I   j  X 
fioU  Wonne^  Wort  des  ewgen  Lebens: 

r-  S'  ^  ^     Tifi'      X        J     X  I  j. 
im  Himmel  soU  mein  Wandel  seyn! 
W  .>   X  r   X      J      X     I     j. 
Ich  sink  erstaunend  hin; 

r.  j   ^  i   jf    j.     j    \    ir 
empfinde^  wer  ich  bin^ 

f  J-       X     I    J  X 

wer  ich^  seyn  kmm.  — 
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Ich  trage  noch  dex  Todes  Joch.,.. 

im  Himtnel  soll  mein  Wandel  seyn!  —  etc. 

In  het  Hollandseh  is  deze  strophebouw  nagevolgd  in  het  63*** 
Tan  de  Evangelische  Gezangen:  zie  boven  bl.  244. 

In  Schillers  Ballade  Der  Gang  nach  der  Eisenhammer  heeft 
raen  in  elke  strophe  eerst  drie  colons  van  de  dubbelde  breede  evene 
twaalfachtste -maat :  maar  in  hel  vierde  en  laatste  colon  gaat  de 
dichtmaat  geleidelijk  over  in  de  onevene  van  vijf  voeten :  ' 

_    w     .     /.       j-         J    r      J"    I    ƒ.  ƒ  J  t  I 

1.  E%n  Frommer  Knecht  war  Fridolin.,  \ 

j  *  r  j".      j      j  j    I    J- 

ufid^  in  der  Furcht  des  Herrn,  — 
/• /.  .  J  J  t   ƒ.      ƒ  I  ƒ.   ƒ  j  t 
ergeben  der  Gebieterinn^ 

I   ^   i   s  r    S'     /  I  j.  II 
der  Grdfinn  von  Savern.  — 

N  ƒ  '  /•      J     J    r      ƒ  I  ƒ.     ƒ     j  r 
Ste  toar  so  sanft^  sie  war  so  gut^ 

S^f   I'  j         J      ƒ    I    J     J"      j    ? 

doch  auch  der  Launen  Uebermuth  — 
/•      I    I'  j  s  f  :•  s  \  j  I 
hatt   er  geeifert  %u  erfüUen, 

^  ƒ•    .   j     I  i  s-  f  s       j    j-  I  j   ƒ  II 
mit  Freudigkeit  .f  um  Gottes  willen.  — 
r  }^f    j'      :      j    ƒ  I . ƒ.    ƒ         i   f 
9.  Fruh^  von  des^Tage^^  ersten  Schein^ 

ƒ  ""'T- .  ƒ.  t .  J       J     J     I     J. 
bis  spilt  di^  Vesper  schlug.,  — 
/  j  ;  ƒ.  r  ƒ.    ƒ.   j    I    j.       :  j.  ^ 
lebi   er  nur  ihrern  Dienst  allein^ 

ƒ.    ^    J        I  f    I'      -S\  J.  11 

thal  nimmer  sich  genug. 

M-    r   .   j.        j-       j    ƒ  r   I  ƒ.       ƒ        j  ^ 
Und^  sprach  die  Dame:  ^  Mach  difs  leicht !  * 
T  ^  S'      s         j   r    X  I  j".    j     \  f 
da  wurd'  ihm  gleich  das  Auge  feumt;  — 

und  meinte  seiner  P/licht  zu  fehlen^  \ 

dxirfï  er  sich  nicht  im  Dienste  qu<Uen.\ —   etc. 

Kortere  strophen^  uit  dergelijke  verzen  gebouwd  en  met  de- 
zelfde overgang  van  de  viervoetige  maat  tot  de  vijfvoelige\  maar 
in  onregelmatig  gemengde  voetmaat^  heeft  men  in  Schillers^ Jio- 
kende  Ballade  Der  Taucher: 
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1.      «  Wer  icagt  es^  Riliersmann  oder  Knapp^ 

SU  tauchen  in  diesen  Schlund?  — 

r- 1   f  ^  f.   f  j      ƒ.    Sf  \  s-       s      I  I-  f 
Einen  goldenen  Becher  werf    ich  hinab; 

s  '   S'     f        s      ƒ.     ƒ.  f  ƒ     I     j     j-      J   ;- 
verscMungen  schon  hai  ihn  der  schwarze  JUund:  — 
/•       J      ƒ    1    J.    /^   ƒ.         J     ƒ   I   J    ƒ 
wer  mir  den  Becher  kann  wieder  zeigen^ 

r-i'  *  s-    s      I  i  s-  I  ^  I-    J      ƒ  i  j   ƒ  II 

er  mah  ihn  behalten ,  er  isl  sein  eigen,  » 

r- 1      ƒ  >  j".  ƒ  f    ^        j".     s'f  \  I'     s       J  r 
o.     Und  die  Rilter^  die  Knappen^  urn  ihn  lier 

s  >  S'    f       J"   r       /.     J"    I    j- 
vemehmens  und  schweigen  still;  — 
<i'  *  S'  I     s  I'  f  j^     I  \  I'  :     j  t 
sehen  hinab  in  das  wilde  Meer^ 

S     ^     I'    ff    I-         S'     I      f  \  S'    S       S-   f 

und  keiner  den  Becher  gewinnen  wil:  — 

S  I    ^    I-    I  f   I-     i    S'     I      S     f  S-    I    \     J    s 

und  der  Kónig  zwm  drillenmal  wieder  frctget: 
/.ƒ.*ƒ.ƒ  r  s  J      J-     j"   j    J   1    J  J"  Il 
«  Ist  keiner ,  der  sich  herunter  waget  ?  —  etc. 

Drie  verschillende  maten ,  eerst  in  twee  versjes ,  of  liever  half- 
verzen,  van  de  korte  drievoetige  maat,  en  wel  in  drielettergre- 
pige  voeten;  dan  in  tweelettergrepige  voeten  in  twee  halfverzen 
van  de  breede  cvene  viervoetige ,  en  vervolgens  acht  verzen 
van  de  breede  drie-dubbelvoetige  versmaat;  heeft  men,  in  regel- 
matige afwisseling,  in  de  strophen  van  Schillers  dichtstuk  Die 
Erwartung : 

S'        I        I     ^     j-       I         S     \     S-    S  f 

Har"  ich  das  Pforlchen  nicht  gehen? 

S'       S  I    ^    S      I       S  \  }  ? 

hat  nicht  der  Riegel  geklirrt?  — 

I-    f   s  ^  j       s        J     ƒ    )    j    / 
Nein^  es  war  des   Windes  Wehen^ 

r  T      ƒ    .    j   j-     j     ƒ      I      J.    II 
der  durch  diese  Pappeln  schwirrf.  — 
rs.f*    j.     s     j  f     /ij      ƒ   j     s   \    i' 
O  schmücke  dich^  du  grim  belaubtes  Dach! 

h  S'   ^  S'  S      J       J.     ;     J     J-    J-tJ    IJ       S 

du  soUst  die  Anmuthstra/Uende  empfangen.  — 
^-  ƒ.     ^    j    ƒ  r   j".      j-    i    j    ƒ    J.  r  J"  I  j. 
Ihr  Zweigc  bout  ein  schattendes  Genutch^ 

r-  S'  ^  i    s       j   r    J  i  J     j-      J.    j.    I  J    ƒ  II 
mit  holder  Nacht  sie  lieimlich  zu  etnp fangen!  — 

h  J.  .  f    J.       I  J       J  i  J    S  f    T-      S    \    i- 

Und^  alC  ihr  Schmeiehellüfte^  werdet  wach^ 
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M-    .    ƒ•       j-         j  r   ƒ  ï  j  j-     j  ƒ  I  J     X 
und  sckerzt  uiid  spieU  urn  ihre  Rosenwangen;  — 
^  j.  .  r  j.  ƒ      J  ƒ  i  j    j- 1   ƒ.       JIJ. 
tvenn  seine  schone  Bürde^  leiohi  bewegt^ 

M.  .  j".  j"     j  r    /   i   j       j      j    ƒ  I  j.  II 
déT  j;arto  jpt^5^  %um  Sitz  der  Liebe  trdgl. 

Even  zoo  in  al  de  volgende  strophen;  en  dan  wordt  het  ge- 
heele  gedicht  besloten  met  een  dubbelvers  in  de  Niebehingen- 
maat  in  drielettergrepige  voeten: 

M    >    S-   ^    f^     I        S'        ƒ      X    I    J    J.  ^. 

Und  leis\  wie  aus  himmlischen  Holden 

J    .    X.       ƒ     X        X-       X     X     I    J. 

die  Slunde  des  Glückes  erscheint^ 

^  X  '  X     X     ƒ   X  f  X.    X 1 J  X  ^ 
so  war  sie  genaht^  ungesehen^ 

T    ^    I'    f    :      I'    f     s       j.    Il 
und  weckte  mit  Kussen  den  Freund. 


De  onregelmatig  gemengde  versmaat 

kan  plaats  hebben, 'zonder  dat  daarvoor  eenige  andere  rede  be- 
staat^ dan  de  vrijheid,  die  de  dichter  zich  neemt,  om  zich 
niet  te  binden  aan  een  strikte  gelijkmatigheid.  Zoo  bij  voor- 
beeld in  het  eerste  gedeelte  van  een  dichtstuk  van  Schiller, 
Sprüche  des  Confucius,  De  meeste  verzen  zijn  in  Öe  evene 
breede  twaalfachtste-roaat ;  maar  in  het  eerste  couplet  heeft  men 
drie  van  de  onevene  vijfvoetige  maat,  en  in  het  laatste  couplet 
desgelijks  één. 

X   X .  r  X     X    ^   J        X   I    j  / 
4.     Dreifach  ist  der  Sehritl  der  Zeit, 

J    X    •    ♦    X  X    i    X   X    t      X    X  IJ  J 

Zógemd  kommt  die  Zukunfl  hergexogen:  — 

^    J      .      J  ?  s  X       X         J         X   I   J    X 

Pfeilschnell  ist  das  Jetzt  entflogen: 

rx  X  '  j  ^  i  X       X      X    j    X  I  j  /  II 
ewig  stiU  steht  die  Vergangen/ieit,    — 

J    J  ^  I'  J    J    f   X  I  J  X 

d.     Meine  Üngedutd  beflvgeU 

tx.  X     .     X    t       X         X      X  I   J  ^ 
ihren  Sehritt^  wenn  sie  verweilt:  — 

J    X  .  X      t        X  J     X   I   J    X 

keine  FurciU^  kein  Zweifel  zugeU 

r  X  X  »  X   r    X       x    x  i  j ;- 
ihren  Lwkf^  wmm  sie  enteüt:  -^ 
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keme  fieu^  kein  Zaubersegeti  ^ 

f  I-        ƒ    .    j   ƒ   /.  f  J- 1 J  ƒ  II 
kann  die  Stekende  bewegen.  — 
f  s-     J  .  ƒ.  r    ƒ    j       JIJ/ 
o.     Móchtest  du^  begluckl  und  weise 

endigen  des  Lebens  Reise;  — 

r  j".        ƒ  .   j   /    /.  r  ƒ    I    j  / 
nimm  die  Zogemde  zum  Rath^ 

nicht  zum  Werkseug  deiner  That!  — 

J    ƒ  .f  J.  X     i    J     J     T'f  I      I   .  J      / 

Wahle  nicht  die  Flielwnde  zum  Freund^ 

J.    t     ƒ    .      J    ƒ     X-f   ƒ     I     J  ?   II 

nicht  die  Bleibende  zum  Feind! 

In  een  dichtstukje  van  E.  Geibel,  Das  sterbende  Kind.  be- 
staat het  eerste  van  de  twéé  coupletjes  uit  twee  colons  van  de 
zevenvoetige  maat;  maar  hi  het  andere  coupletje  zijn  de  beide 
colons  met  een  versje  van  drie  voeleo  veriengd,  zoodat  men 
daar  niet,  zooals  in  de  zevenvoelige  versmaat,  een  geregelde 
afwisseling  van  de  evene  twaalfacfatste-  en  de  onevene  negen- 
achtste-maat heeft,  maar  in  ieder  colon  bij  één  evene  twaalf- 
achtste-maat twéé  onevene  negeóachtste-maten : 

.  j-  r  s    j-     ƒ.     ƒ.    I   j    ƒ.  ^  ;  .  ƒ.  ƒ     ƒ   I  ^j' 
doch  so  Ètill  dir  am  Herzen        ruhet  das  Kind!  — 
^  ƒ.    .    ƒ.    f     ƒ      j    ƒ    I    j    ƒ.     r-      J  .  j    J I  i-  II 
weiss  nicht  ^  wie  Mutterschmerzen         so  herbe  sind!  — 
^  j  ^.    ƒ.  r  ƒ       ƒ.    ƒ    j    i    j     ƒ./ƒ.»    j       JIJ/. 
jÊuf  SHm  und  Lippen  und  Wangen      ist  sehon  vergangen 

/.  ƒ  .  j   JIJ. 
das  susse  Roth:  — 
^x    .    j.    ƒ  r    /•     ƒ  X  I  j  X.   /.    ^     .     X.    ƒ    X  I  j  X 
und  dennoch  heimlicherweise  laehetl  es  tetse; 

rx-  X-     ^       .       X.    ƒ     X  I  j. 
leise^  küssèt  der  Tod. 

Het  laatste  oolon  kan  men  ook  op  deze  wijze  reciteren; 

sx    *    X.    j  f    X.     ƒ  X  I  j  X.  ?.  ^  »  X.    X    X  I  j  X.  ;.  ^• 
^und  dennoch  heimlicher  weise  lachelt  es  leise; 

X.  X  r         X.  ƒ     J"  IJ-   II 
leise  küsset  der  Tod, 

Deze  rhythmus  is  zeker  zangeriger  en  welluidender ;  en  zoo 
wisselen  in  dit  colon  de  evene  eti  onevene  maten  elkander  wcèr 
om  den  aioder  af. 


é^ie 
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In  het  volgende  dichtslukje  van  H.  Kletke,  Harte  dich  Heril 
gaat  de  negenachtste-maat,  waarmee  het  begint,  geleidelijk, 
door  middel  van  een  vijfvoetig  vers,  in  de  tvraalfachtste-maat 
over^ 

^  ƒ  .  j   ƒ    I   j    ƒ  ;.  ƒ.   .   j      j  IJ. 

Die  Eisen  glühen^  der  Hammer  faUt^ 
r-  S'  ^  ^  s  I  J  J 
die  Funken  sprühen:  — 

^  J   »  J.   t  ƒ.  I    \    S'      S        ƒ         S'   f 

so  wird  auf  dem  Ambos  der  Welt 

J    »    J       J    I    J  J 
das  Herz  geschlagen.  — 

^J»J         J     i     S'     f      I         ƒ.       JJIJJ 

Es  hilft  ihm  nichls  sein  Zischen  und  Zagen:  ^- 

h  S'     •    /•  /     X-  r     ƒ     /IJ   j. 
nichts  helfen  ihn^  die  besidndig 

rs-  *  I'  I  f      I'       s      ƒ  I  j    j.  /.  ; 
auflodem^  heiss  und  lebendig^ 
X-    I'   I'  I'    s  f   \   ^    S'  r-  r 
Zomesgedanken  ^  sprühend^ 

J-  I    I       J       ƒ   I   J  J. 
aber  in  Hast  verglühend:  — 
r-s   *   s-  f  I      j      J"    I  ^j. 
es  muss  in  Pein  und  Qual 

<^  I  *  S'  f   s      SI     J"  U  •'•  " 
das  Herz  sich  Mrten  zu  Stahl, 

Een  gedurige  afwisseling  van  de  evene  en  onevene  maten 
heeft  men  ook  in  Das  Hutteken  am  See  van  A.  Schirmer: 

^j    »    j      J  f    J-      X    I    j  ^ 
MSin  HütfrChen  steht  am  See 

X.       X.XXtJ^X       'J^ 

mit  den  Füssen  (ie f  im  Schnee:  — 
X.       I     I  ^  I'     f  f      f'        J      X  I  j  ^ 
in  seinen  Augen^  den  Fensterlein 

I'  ƒ  ^    ƒ.      »      J     X      J      X     I     J  ^   II 

glanzt  es  wie  Thranenfunkelschein,  — 
rx.     x.jxijx      rxx.jxijx 
Von  den  bleichen  Wangen    Flocken  niederhangen  ^ 

/.  X    .    X   ƒ.   ƒ.   I  J     X  /.  X   .  X  X     X     I     J       X 

wie  Todesgedanken  da  leise  sich  ranken^  p 

/.  X       .      X        ƒ.    ƒ.     I     J     X    tX         X     ƒ  .  X     ƒ.    X    I   J    X   II 

nach  schmerzUchem  Stege  ^  um  die  er  sterbende  Züge,  — 

^  X  .   X   ƒ.       ƒ■     I    J     ^  t  X     X    '    X.     ƒ  ^  ƒ•     X     ƒ.    X   I  J  .^ 

JDem  zitternden  Hawpt         hat  der  Winter  die  Locken  geraubt; — 

X.  ƒ  X  .  X  t    X     j     X  I  j    X    r  X-   f    X.  >  j    X    t  x      / 

hat  es  umhuUt  mit  weissem  Linnen;  denkt ^  die  Baume  scMumniem 

I     J     X 

drinnen;  — 
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f  ƒ.    f    ƒ.  .  j.    ƒ     j;     j.    ƒ    ƒ  I  j   ;      ;.    ƒ    ƒ.    f  .  /.  ƒ  ;    j 
denkt  ^  s%e  werden  me  wieder  ersfeh/t ,    mógen  auch  mildere  Lüp - 

ƒ   I   j  ^  II 
chen  wehn,    - 
^  X-  t  '  j.  Jt  1  j.  ^  j.  *  j.       ƒ     JIJ. 

Ooch^^  leise^  leis^  durchzuckt  es  das  Eis; 

^  X    ƒ  ;    J.  f  j    I    j    ƒ      s  ƒ   >    ƒ.  f  j-    I    j  j- 
?ma  e^  Artr/*/  und  knisterl ,     tó/irf  u^et'ii/  und  flusteri , 

'»  ƒ   ^    ƒ.   f     'ƒ.      ƒ  ;  J.      J-    ƒ        ƒ.ƒ.ƒ.    l   J  ^ 
{/er  Schnee ,  (/^r  rfen  fodfmuden  Schddel  bekranzt :  — 
t  X.       ƒ     »     J     ƒ   I   j.  -^  ƒ   »   ƒ•      ƒ.      ƒ.    I    j. 

nnd  am  Scfmtel  glanzt        ein  flimmernder  Hauch^ 

s  ƒ./.ƒ.ƒ.   I  j  ; 
der  blanliche  Ranch:  — 
t;.       j   >ƒ.ƒ•ƒ.     I    j    7 
erst  durchsiclUujer  Schaitm^ 

^  ^'    ,^    ^  ,^'     J"     J  •  X-     J*      Xt    X    X    I    J    ^ 
wie  des  Scheinlodten  ahnender  Lebenslraum ,  — 

^  X  r  ,  x-  ƒ.  X.  I  j  ;  j   X  »  X  r   X       j     X  IJ  / 

dann  Nebelgewuhl^  silberhell^  ein  GoUgefühl^  — 

^^X   f     .     J     X    ;    X.    X     X  ,^J    X   I   J    X 

dann  nvdchhg  fluthende  Wolkensatde^ 

^.  X/.J      X;X.  tXJ      XIJX 

eine  wandernde  Gedankenzeile  ^  — 

^X    .    J      X;X.     Xf    ƒ.       ^J      X   I    J  / 

hin  aufgesendet  zum  Sternenzelt^ 

y :    :  >  S'    I     x'   i    j  ; 
zu  dem  Lenker  der  Welt  ^  — 
^x.    ,    j      X  I  j     X 
%hm  stilt  zu  kunden^ 

f  I       X       X    »    X     X  t  X  ƒ■  ƒ.      I     J      X 

dass  in  dei  Thales  eisigen  Gründen^  — 
?•  j  »  j    X     I     j.       ;.  X  .  j   X    I    j-      ;.  X  »  j     x    i    j   ; 
lief  unterm  Schnee^    ein  hebend  Weh^     verborgner  Gram^ 

X  X        ƒ  .  X    ƒ  ^  X-        X        X     I     J  ^   II 

noch  von  der  Erde  nicht  Abschied  nahm. 

Het  laatste  colon  kan  men  ook,  zoo  men  vil,  in  de  zesachtste- 
maat  op  déze  wijs  reciteren: 

/  J    I    J     X       »       X     f        XIJX  T'     f       X   !   J       X         j    ; 

tie f  unterm  Schnee^     ein  bebend  Weh.    verborgner  Gram^ 

IX         X        X  »  X    X^    ƒ.    I    X        X.     .     J  Ml 

noch  von  der  Erde  nicht  Abschied  nahm. 

Ook  van  Göthe  heeft  men  menig  gedicht  in  onregelmatig  ge- 
mengde versmaat,  zooals  bij  voorbeeld  in  een  dichtstuk  Adler 
und  Taube^  te  lang  om  hier  aan  te  halen.  In  een  ander  dicht- 
stukje,  An  Lida  betiteld,  heeft  men  ook  een  zeer  ongelijke 
versmaat,  en  rijmen  de  verzen  ook  niet,  zoodat  het  schijnen 
kan,  als  of  het  niets  anders  is,  dan  wat  men  numereus  of  wel-- 

34 
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luidend  proza  noemt,  dat  wil  zeggen  een  proza,  waarin  men 
wel  rhythmus  heeft,  maar  geen  symmetrie,  en  geen  gebon- 
denheid aan  een  bepaalde,  zich  gelijkblijvende  maat. 
Maar  dit  is  in  dat  dichtstukje  het  geval  niet:  bij  alle  ongelijk- 
heid van  versmaat  is  de  dichtmaat  van  het  begin  tot  het 
einde  dezelfde,  namelijk  de  breede  evene  maat. 

<.  I  \  s-    f  f'  f   :•  SI  ^  I'     f     j    j    ƒ    I    j   ? 
Uen  Einzigen^  Lida^  welchen  du  lieten  kannst^ 

SI       S   ^   S'        S      S'    f    s         ƒ    I    J-, 
fardrest  du  ganz  für  dich^  und  mit  Recht.  — 
^  J    »    j     ƒ     j    J   I   J. 
Amh  ist  er  einzig  dein. 

7  i  ^  f    S'       S         J         JIJ. 

denn^  seil  ich  von  dir  bin^ 

r  ^    ^    s-  t  s        j       ƒ  I  j  ƒ.  ^  ; 
scheint  mir  des  schneUsten  Lebens 
j     s    ƒ.  r  ƒ  I  j  ƒ.  ^  / 
Idrmende  Bewegung  — 
j     ƒ      j      ƒ    !    j-  ^     ƒ.    »    j      s      j".    ƒ     ƒ  I  j  ; 
fiur  ein  leichter  Flor^  durch  den  ich  deine  Gestall 

fS'     S  *S  ^    S^      S        S'     ƒ  t  J^  I  J    ƒ 

immerfort  wie  in   Wolken  erblicke.  — 

^ j.  .  ƒ.      f     ^  ^^T'       I      ƒ    I    J  / 
Sie  leuchtet  mir  freundlich  und  treu^ 


S'         S  ƒ    »    ƒ.       ƒ  I    S-     I    S     \     S-     S  f 

wie  durch  des  Nordlichts  bewegliche  Slrahlen 

S'   S  S    l   i    •S         J        ƒ     11 

ewige  Sterne  schimmem. 


Ook  in  het  volgende  Wanderers  Nachtlied  van  denzelfden  dich- 
ter hebben  de  verzen  volstrekt  niet  dezelfde  maat;  maar  men 
kan  het  zeer  goed  zingen  of  neuriën  in  de  zesachtste-maat,  op 
deze  wijs: 

IJ/  .  J  /    I    4      ƒ.   t  JIJ. 

üeber  allen  Gipfeln        ist  Ruk; 
r-  S'  \  i  s    *    }    s  \i  s  s  ^  i  y 

in  allen  Wipfeln  spürest  du 

\S'       /   ƒ    .    ƒ.    t 
kaum  einen  Haueh: 

d%e  Vógletn  schwetgen  tm  Walde. 

«/•  '   ^'  i '/.  /  f    .    ƒ.  ƒ    / 1  j ;  II 

Warte  nur!  balde  ruimst  du  auch. 

Iets  anders,  ab  regelmatig  of  onregelmatig  gemengde  vers- 
maat, is  een 
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afwisseling  van  versmaai^ 

die  in  langere  dichtstukken  zeer  aangenaam  zijn  kan,  zooals  bij 
Toorbeeld  in  Das  Lied  von  der  Glocke  van  Schiller,  waarin  de 
maat  van  de  verzen  zeer  dikwijls  afgewisseld  is. 

Een  zeer  geregelde  beurtelingsche  afwisseling  van  stropben  in 
verzen  van  de  dubbelde  zesachtste- maat,  in  de  dridettergrepige 
voetmaat,  met  strophen  in  verzen  van  de  breede  twaalfachtste- 
maat  in  tweelettergrepige  voeten,  heeft  men  in  Schillers  Würde 
der  Frauen^  waarin  de  eerste  ligler  beweeglijke  rhythmus  tot 
schildering  van  bet  vrouwelijke,  en  de  andere,  in  vaster  en 
breedere  schreden  zich  bewegende  rhythmus  tot  voorstelling  van 
bet  mannelijke  karakter,  door  den  dichter  gekozen  is.  Zie  hier 
de  twee  eerste  strophen: 

S'I      ƒ    I    ƒ.    ƒ   t    Jt   ,  ƒ.      ƒ  t  ƒ.     1^/.  j  t 

1.  Ehrei  die  Frauen!  sie  fieckten  und  weben 

J-      I     ƒ  I  J".  ƒ  t  ƒ.  .  ƒ.  J^    /  I  J-.  ƒ  t 
himmlische  Rosen  in's  irdische  Leben 

J-      I       J-    I    ƒ.    ƒ  t  J.  » jv    ƒ     ƒ    I    J    ^ 

flechien  der  Liebe  beglückendes  Band;  — 

S'    f   J'      ƒ  I  ƒ.  ƒ  ƒ.  f  .  ƒ.    j^  /     \    i    J  f 
und^  in  der  Grazie  süchtigem  Schleyer^ 

S'    f     /IJ",     ƒ.  f    ƒ  .  ƒ.  ƒ  J  I  ƒ.  J  r 
naaren  sie  wachsam  das  ewige  Feuer 

S'     f       ƒ  I  ƒ.   /^  ƒ.       J.  ƒ  J     I     J  /   II 

sciwner  Gefu/Ue  mit  heiliger  Hand,  — 

i  S  *f  S-        S  J        JIJ        J 

2.  Ettig  aus  der  Wahrheil  Schranken 

r   /.        ƒ   .   j     s  f  I'  I   \   ij 
schweift  des  Mannes  wilde  Krafl:  — 
/■     /•    »  J    ƒ  t   ƒ.      /IJ/ 
Unstat  treiben  die  Gedanken 

tJ-       J    .    ƒ.  t    ƒ      j    ƒ    I    j^^ 
üuf  dem  Meer  der  LeidensctMfL  — 
^j    J    .    j^  Jt  ƒ.      /  I  J    J" 
G%er%g  greift  er  in  die  Feme; 

j      J- .  r  j.       ƒ        j       s  \  :  r 
nimmer  wird  sein  JHerz  gesHlU: 
J    J.t   ƒ.        J    j     ƒ  I   j    / 
RasUos  durch  entleg'ne  Steme 

j     s^rx-   :       j     ƒ   t   j  ^  II 
jagt  er  seines  Traumes  Bild,  —  etc. 

Ook  kunnen  de  strophen  van  een  lied  afgewisseld  worden 
door  een  refrein  in  een  andere  maat;  zooals  bij  voorbeeld  in 
een  lied  van  Wurm,  op  de  wijze  van  de  MarseiUaise;  in  colons 
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van   de  dubbelde   vijfvoetige   mnat,   maar  afgewisseld   door  een 
refrein  in  de  zesachtste-maat: 

^    J.     »      /•    t      J     :      J      J       J       /     !     J     J 

I.    Kennt  ihr  die  frohe  Siegesweise 

im  vollen  freien  Mdnnerchor?  — 

S  J-      .      J  Tif  S'         S  J     J-     I     J  .  J 

sie  schwingt  sich  aus  der  Brüder  Kretse 

tn  f  reten  A  langen  voU  einpor,  — 

J^J  .  /.       S'   i  S  f  S-f    J'     S      I  ,   J      / 

Die  an  Massüias  fernetn  Slrande 

r  }     .     J  ƒ  ;  ƒ.  t  ƒ        J     J    t    J. 
einsl  jubeUen  in  Frei/ieilslast ;    — 

sie  tragen  Iwut  aus  deutsc/ier  Brust 

r-  S'  >  s-  t    s   '   }       s      J  J"  i  J  /  n 
6*1»  Lied  dem  deulschen   Vaterkinde.  — 

^  X.     !     ƒ.    t    j    .    j     J  I  J. 
/>r<i//»  schallt  das  Thai  entlang 

^  ^    I    j   j   »   j    j  I   J. 
lum  frohen  Hörnerklang^  — 
^  ƒ•   I  j".   t       ƒ    .    ƒ•  r  j    I    j  ,    X    »    J-  t 

^cAaU^  Uiut^  schallt  latit^         tind  hoch  and  lieer  ^ 

J     I      J     X     .     J      XI  J.M 

der  Bruder  Festgesaiig.  —  - 

Met  deze  twee  colons,  ieder  van  vier  zesachtste-maten,  wor- 
den al  de  volgende  strophcn  besloten. 

Zoo  ook  in  het  Bandeslied  van  E.  Hinkel,  gedicht  om  gezon- 
gen te  worden  op  de  wijze  van  hel  Fransche  volkslied  Brulunl 
d'amoar;  waarin  de  zevenvoctige  maat  afgewisseld  wordt  door 
een  refrein  in  de  zesachtsle-maat : 

1.    Wo  Muth  und  Kraft  in  deulscher  Seele  flammen^ 

/  J     »     J       X     I     J      X  J.  W.    X.  J      X    I    J- 

/eldt  nie  das  blanke  Schwert  beim  Becherklang:  - 

s  X  .  j   X  I  j.  ^  X.    .   j  X      j      X  I  j     X 
unr  stehen  fest^  und  halten  treu  zusamfnen 
7S'  y   j   X    I    j.  ^  X.  .  j    X  X.     X.  I  j-  II 
und  ruferhs  laat  im  feurigen  Gesang.  — 
\S    l„J,     X    »    J      X     I     J    X  ;.  X.    I    J      X    »    J        X  I  J  X 

Ob  j^els  und  Eiclw  splittern ,     wir  werden  nicht  erziitern ! 
5^/   I   J    ,x    .    j       X  I  X.  r    X    .    j    X  I  j. 
Dm  JungUng  reisst  es  fort  mit  Sturfnesweh'n^ 

;  j  ,  I    j  X .  x-  r  X   I   j         X    .    j      X  I  j-  II 
fUrs   \afer(and  in  Kampf  und  Tod  zn  geh/t. 
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Na  deze  beschouwing  van  de  dichtmaat  en  versmaat  en  vers- 
bouw in  onze  Hollandsche  en  in  de  Duitsche  poëzie,  zal  bet 
Diet  noodig  zijn,  lang  stil  te  staan  bij 

de  Hoog-  en  Neder-duitsche  poëzie 
in  de  middeleeuwen. 

Dat  wij  namelijk  hier  geen  wézentlijk  verschil  te  verwachten 
hebben,  zal  ieder  ligt  begrijpen,  die  maar  bedenkt,  dat  de 
nieuwere  Hoog-  en  Neder-duitsche  dichtkunst  zich  al  met  der 
tijd,  alleen  maar  door  meerdere  beschaving,  uit  de  oudere, 
middeleeuwsche  ontwikkeld  heeft  En  boven  hebben  wij  immers 
reeds  gezien,  dat  twee  van  de  meest  gebruikelijke  hedendaag- 
sche  versmaten ,  het  Nevelingenvers  en  de  Alexandrijn ,  zelfs 
door  hun  benamingen  van  hun  middeleeuwsche  afkomst  getui- 
gen. Wel  is  er  in  onze  eeuw  in  Duitschland  over  de  prosodie 
en  versbouw  in  de  oudste  en  daarop  gevolgde  middeleeuwsche 
Duitsche  poëzie  heel  veel  geschreven,  waaruit  zou  moeten  blij- 
ken, dat  de  Germaansc/te  prosodie  op  een  geheel  ander  begin- 
sel berustte,  als  de  oude  Grieksche  en  Romeinsche:  maar 
dat  alles  is  geschreven,  wel  met  heel  veel  geleerdheid,  maar 
met  een  verward  of  geheel  verkeerd  begrip  van  rhythmus  en 
maai^  —  met  verwarring  namelijk  van  de  rhythmus^  of  be- 
weging op  de  maat,  met  de  cadans  of  toonval  van  hoo- 
gere en  lagere  tonen,  en  van  de  rhythmische  accenten  met 
de  toonverhéflfingen  door  het  woord-  of  rede -accent.  Een  zeer 
goed  en  beknopt  systeem  van  die  theorie  kan  men  vinden  in 
de  Systematiscfw  und  (jeschichtliche  DarsteUuntj  der  deutsclien 
Verskunst  von  ihrem  Ursprung  an  bis  au  f  die  nettere  Zeit^ 
van  Dr.  Joh.  Inm.  Schneider  (Tüb.  1861).  Volgens  dezen  schrij- 
ver moet  men  onder  Rhythmus  «die  Einheit  des  Gegensatzes 
« von  Betont  und  ünbetont »  verstaan ;  en  a  die  Versf  üsse  werden 
"durch  den  ünterschied  der  Töne  oder,  genauer  zu  reden, 
«durch  die  Abwechslung  von  betonten  und  unbetonten  Silbeii 
« d.  h.  durch  Hebungen  und  Senkungen  hervorgebracht :  -  -  soviel 
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«Hebungen,  soviel  Versfüsse».  Maar,  ofschoon  du  deze  schrijver 
van  versmaat  geen  ander  begrip  heeft,  dan  een  zeker  aanUU 
hoog  geaccentueerde  lettergrepen  in  een  vers,  en  van  de  rhyth- 
mische  accenten  niets  schijnt  te  weten;  zoo  kan  men  toch. 
daar  het  rhythmisch  accent  met  het  woord-  en  rede-accent 
meestal  overeenstemt,  uit  het  overzigt,  dat  hij  daar  van  de 
oudste  en  middeleeuwsche  Duitsche  poëzie  geeft,  duidelijk  ge- 
noeg zien,  dat  de  dicht-  en  vers-maten  in  die  oude  Duitscbe 
poëzie  volkomen  dezelfde  waren  als  in  de  nieuwere.  Het  eenige 
onderscheid  is,  dat,  wel  niet  in  de  oudste,  maar  in  de  mid- 
deleeuwsche Duitsche,  Hoog-  en  Neder-duitsche,  lyrische  poëzie 
met  veel  meer  vrijheid,  als  in  de  nieuwere  en  moderne,  gebruik 
gemaakt  wierd  van  onregelmatig  gemengde  t?o&^maat,  en 
in  de  epische  poëzie  van  de  onregelmatig  gemengde  vers- 
maat.  Van  een  aan  een  bepaald  aantal  lettergrepen  gebondene 
versmaat  wist  men  in  de  middeleeuwen  volstrekt  niet:  de  dichter 
kon  dus  met  de  grootste  vrijheid  niet  alleen  twee-  eo  drie-, 
maar  ook  vier-  ea  één-lettergrepige  voeten  door  elkander  ge- 
bruiken, mits  in  lyrische  poëzie  de  symmetrie  in  het  aantal 
voeten  maar  bewaard  bleef:  en  in  epische  poëzie  had  de 
dichter  volkomene  vrijheid  zijn  viervoetige  verzen  met  langere 
van  vijf,  sonis  ook  wel  van  zes,  of  met  kortere  van  drie,  soms 
ook  wel  van  twee  voeten  af  te  wisselen.  Ook  in  onze  moderne 
poëzie  wordt  wel  gebruik  gemaakt  van  onregelmatig  gemengde 
voetmaat  en  versmaat:  maar  die  groote  vrijheid,  die  de  middel- 
eeuwsche Hoog-  en  Nedcr-duitsche  zeggers  en  sprekers,  zoo- 
als  men  de  epische  dichters  toen  noemde,  zich  in  dat  opzigt 
veroorloofden,  wordt  in  de  latere  meer  beschaafde  dichtkunst 
als  losbandigheid  en  ruwheid,  als  gebrek  aan  gevoel  voor  har- 
monie, beschouwd,  en  wordt  alleen  nog  maar  geduld  in  losse 
en  luimige  stukken  op  rijm,  die  men  zelfs  de  naam  van  poè'iie 
niet  waardig  acht.  Zulke  berijmde,  aan  geenerlei  vaste  maat 
zich  bindende  verzen,  noemt  men  dan  kluppelverzen ^  in  bet 
Hoogduitsch  Knittdversen, 
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Om  van  die  middeleeuwsche  Hoog-  en  Neder-duitsche  poëzie 
hier  een  paar  proeven  te  geven,  wil  ik  beginnen  met  eenige 
strophen  of  coupletten  uit  het  NibelungetUied  ^  waarvan  ons  de 
versmaat  uit  de  moderne  poëzie  zoo  wel  bekend  is.  Het  is  een 
lyrische  versmaat.  De  Duitsche  schrijvers  over  de  oudduitsche 
prosodie  en  versmaat  no%men  het  wel  een  epische:  maar  dit 
doen  zij  alleen,  omdat  de  inhoud  van  het  gedicht  een  epos, 
een  ridderroman,  is,  en  vergeten  daarbij,  dat  het  dichtstuk 
toch  een  lied,  het  Nibelungenlied^  genoemd  wordt.  Een 
epos^  een  verhaal  uit  de  helden  tijd,  een  heldendicht,  kan 
ook  in  lyrische  poëzie,  zelfs  met  begeleiding  van  de  lier, 
bezongen  worden. 

Om  den  lezer  niet  lastig  te  vallen  met  oud,  middeleeuwsch 
Hoogduitsch,  zal  ik  eenige  coupletten  geven  in  het  nieuw  Hoog- 
duitsch  volgens  de  overzetting  van  Simrock  (twaalfde  uitgaaf), 
waarin  de  vorm  van  het  oorspronklijke  naauwkeurig  bewaard  is. 
Het  lied  begint  aldus: 

i.  Viel  Wunderdinge  melden       die  Maren  aller  Zeil 

^  j.    '   j  /  j     ƒ   I   j    ƒ.      ^     j    .    j   ƒ.  r    j    I   j. 
von  preistoerêhen  Helden         von  grosser  Kühn/ieil:  — 
^  r-    .   J     I        J    ƒ  I  j   /.     7'S   *   i    s    J-      S'    \    i  s 
von  Freud  und  Fesüichkeiten ,  von  Weinen  und  von  Klagen , 
^  X-   .  j     j"       j    j-    I    j    j.  ^    j    »    ƒ        ƒ         S'    f      SI 
von  kühner  Recken  Streiien    mochl  ihr   nun    Wunder   horen 

I  j  ƒ  tl 
sagen,  — 

_  ^j   .   j    /  ƒ•     ƒ.  I  j    /.     ^     ƒ  .  j  ƒ       j    ji  j. 

z.  Es  wuchs  in  Burgunden  ein  edel  MagdeMn^ 

<^  ^i       S     i    S     \     }      I'  7  J.      .       J      J  J       ƒ    I    J. 

wie  in  aUen  Landen  nicht  schöners  mochte  sein:  — 

s- .  ƒ..     ƒ•  r    J     ƒ    ƒ  I  j    j.   ^  ƒ    .    j       :        j    /   i   j. 

Kre%mh%ld  war  sie  geheissen    und  ward  ein  sehönes  Weib^ 
^'/•  »  X-     X.      j   X   I   j     X.   ^.   X  .  X-  X  f  X.  X    x    i    j.  ii 

urn  das  vtel  Degen  mussten     verlieren  Leben  und  Leib.  — 
.    s  X    .   J     X    j    X  1  j  X.  ;.  ^      .      J      X     X     X    I    J. 
5.  Die  Minnigliche  lieben  brachte  nimmer  Scham 

\'y}^    X       J    X  I  J   X  /.  ^       >        j      X         X.     X     I    j. 

kühnen  Rittersleuten ;  niemand  war  ihr  gram:  — 

^  .  j       X    XX  I  j   X      r      X  »  j   X       j       X   I    j. 

schón  war  ohne  Massen  ihr  edler  Leib  %u  schaun: 

SX    »     J    X     X-      X    I    J       ^  J   ^  '  X     X  f  X   X     X     L   J.     II 

die  Tugenden  der  Jmgfrau     ehrten  alle  die  Fraun.  ~ 
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Men  ziet,  welk  een  groote  vrijheid  zich  de  dichter  veroor- 
loofd heeft  in  de  structuur  van  de  verzen:  om  gelijkheid  in 
het  aantal  lettergrepen  heeft  hij  zich  in  het  minst  niet  bekom- 
merd. De  meeste  verzen  zijn  jémbische,  met  een  onvolledige 
voet  aanvangende  verzen:  maar  in  vele  andere  wordt  de  eerste 
voet  geheel  gepauzeerd,  zoodat  het  trochaïsche  verzen  zijn.  En 
wèl  bestaan  de  dubbelvoeten  in  de  meeste  verzen  uit  vier  let- 
tergrepen: maar  reeds  in  het  tweede  langvers  heeft  men  in  de 
beide  halfverzen  voeten  van  drie  lettergrepen;  en  dat  nevens  een 
dubbelvoet  van  wel  zes  lettergrepen  in  het  laatste  halfvers  van 
die  eerste  strophe.  Nu  en  dan  treft  men  zelfs  wel  een  dubbel- 
voet van  maar  twee  lettergrepen  aan.  Zoo  leest  men  een  weinig 
verder : 

^  ƒ  .  j    ƒ      J   J  I  J    J-.        h        ƒ  >  J      -f.  r    J    I    J- 
In  ihren  fwhen  Ehren  da  iraumte  Kreimhüd^ 

<i  J  ^  I-     S    I       J     X    I    j  xw.  r  .  J    /  J        J     I     J- 

wie  sie  einen  Falken  zöge^        siark^  schön  und  wild:  — 

M-     .     J    ƒ       ƒ.        ƒ.    I    J    X      ;        J.    .    J      X         J      X  I  J. 
den  griffen  ihr  zwei  Aare^       dass  sie  es  möchle  sehn: 
/.  X    »   j        X      j    X  I  j    X  ;.  /  »  X   X      j       X       X I  j.  II 
ihr  konnC  auf  dieser  Erdeti      grosser  Leid  nichl  gesehn.  — 
^  X     '     J  X     X.     X    I    J    X.  ^.  X  o-  /      J   I   J    X 

JJen  Traum  hat  sie  der  Muller  gesagl^  Frau  Uien ; 
^  X  .  j       X      j       X  I  j   X  ^  X  .  j-  ^  X  I  j  X 
die  wussf  ihn  nichl  zu  dealen ,    als  so  der  gillen  :  — 

^  X    .    J      X    t    X        X  I  J     X.     /      X  .  J       X        J     X     I     J- 

^^Der  Falken^  den  du  ziehest^   das  isl  ein  edler  Mann; 

r-  S'   *   i  s    J     X  I  j  X         ^      X   .  X    ƒ    X  r  X    x    x  i  j-  ii 
« ihn  wolle  Goll  behulen !  sonsl  isl  es  bald  um  ihn  gelhan. » — 

s  X  »  J     X      j     X    I    j    X  ^  X  *  j  X     j    X  I  J. 
'  VTas  sagl  ihr  mir  vom  Uanne^  vielliebe  Muller  me%n ! 
V  .  j  X      j   X  I  j    X  ^  ^      '      j      X     j     X  1  J-. 
'ohne  Reckerminne  wiU  ich  imnier  setn:  —  . 

^  X  .  j      XX     X  I  J  X.  ^.  /  '  j   X      j    X  IJ. 
^  so  schön  wiU  ich  verbleiben ,      bis  an  meinen  Tod , 
^  X  .  j      X     j    X    I    J    X    t  X    ƒ  .  j   X       J   -T  I  j.  II 
'dass  ich  von  keineni  Manne      je  gewinnen  moge  Noth,    —  etc. 

Genoeg,  om  te  doen  zien,  dat  wij  hier  in  dit  middeleeuwsch 

lied   volkomen   dezelfde  maat  en  rhythmus  hebben,  die  wij  ook 

reeds   in   onze  moderne  Hoog-  en  Neder- duitsche  poëzie  hebben 

leeren  kennen.  Een  dubbelvoet  in  niet  meer  dan  twee  lellergre- 

xo-      ;    J   I   J  X        ,,.,.. 
pen,  zooals  in  dit  halfvers,  ugesagl^  Frau  Ulen»^  heb  ik  m  de 
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nieuwere  poëzie  wel  nergens  aangetroffen:  maar  de  maat  ge- 
doogt zulk  een  Iweelettergrepige  dubbelvoet  even  goed,  ak  een 
drie-,  vier-,  vijf-  of  zes-lettergrepige ;  gelijk  ook  in  muziek  twee 
tonen  (met  of  zonder  een  pauze)  even  goed  als  zes,  of  nog  meer, 
een  maat  van  zesachtste  kunnen  vullen. 

De  bovenstaande  proeve  zal  ook  voldoende  zijn,  om  te  doen 
zien,  met  hoe  weinig  grond  Schneider  op  bl  159  van  zijn 
boven  aangehaald  werk  beweerd  heeft,  dat  in  het  Nibelungen- 
lied  het  tweede  halfvers  van  het  laatste  langvers  van  elke  strophe 
een  voet  langer  is,  dan  het  tweede  halfvers  van  de  drie  andere 
langverzen.  Hij  heeft  zulk  een  vers,  als  dit  laatste  halfvers  van 
de  eerste  strophe, 

J"   '    /       J       /•     I     ƒ.  ƒ  I  j  ƒ 
mocM  %hr  nun  Wunder  horen  sagen  ^ 

maar  niet  goed  in  de  maat  gelezen,  en  het  op  deze  wijze  uit- 
gesproken : 

ƒ    »    J        /         J      s       J  ƒ   I   J  X 
mocht  %hr  nun  Wunder  horen  sagen; 

en  in  deze  maat  heeft  hij  dan  ook  de  maat  van  de  laatste  half- 
verzen  van  al  de  strophen  gewrongen,  door  willekeurig  op  de 
één'  of  andere  lettergreep  een  accent  meer  te  leggen,  en  bij 
voorbeeld  het  laatste  halfvers  van  de  tweede  strophe  op  deze 
wijze  uit  te  spreken: 

verheren  Leben  und  Leib. 

Maar  dat  de  dichter  zoo  tegen  de  maat  gereciteerd  heeft  wil- 
len hebben,  daarvoor  bestaat  niet  de  minste  grond. 

Ook  in  het  middeleeuwsch  Nederlandsch  heeft  men  dit  Nibe- 
luDgenlied  in  dezelfde  versmaat  gehad,  zooals  blijkt  uit  een  paar 
brokstukken,  die  men  er  van  gevonden  heeft;  en  men  treft  die 
zelfde  versmaat  f  als  een  gewone  lyrische  versmaat,  in  een  aantal 
andere  zangen  en  liederen  uit  de  middeleeuwen.  Zoo  onder 
anderen  in  het  bekende 

86 
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1 . « Het  daghet  uit  den  0$len , 

^  X  *  j.   ƒ    ƒ.  ƒ     J  ƒ  I  J  ^  /. 
« Aoe  weinig  wetet  mine  liefsie , 
V  .  ƒ.  /    j     J  ƒ  I  J      ƒ.         h 
2. '  ITaran^  o^  mine  vrienden , 
^  ƒ  »  j.    ƒ    J".    ƒ  ƒ  ƒ  I  J   ƒ. 
'  tA  voerder  verre  uten  lande , 


^  ƒ.  .  j        ƒ       j"-    J.^  1  J  S'. 
5. «  Werwaaris  soudt  gi  m%  voeren , 

M^S'  -J      I     I-    fS      IJ     /- 

'  i<Z  onder  den  lindeboom  groene , 


^ ; .  ƒ.    ƒ  ƒ.     j     X  I  j    /.      ^ 
4. «  Jk  ligg'  er  in  myn  liefs  armen , 

M^J-    I      X      X-       X       X    I    J      X. 

« f/;  % jf^  daar  in  mijn  liefs  armen , 

/.  x-  .  x-rx  Ji    X.  I  j  ..X.         r. 

5.  ^  Ligt  gi  in  uw  liefs  armen  ? 

;.  X.  *  X.   X    X    X   ƒ  X    I    4    X  /.  X  »  j  X    j     x  i  4.  ii 
^  ^aat  onder  den  lindeboom  groene !  verslagen  leit  hi  daar}  — 

^  X  »  J         X  X  X     I     J    X  /•  /  .  X    X    X    X.      X    X   l   J- 

6.  De  jonkvrouw  nam  haar  mantel^ 


X  .  J      X    J  X  l  J. 

het  lichtel  overal :  — 

X     »    X   X      J    X   I    J.    II 

iroar  dat  ik  henen  sal !  — 

X  .  X  X  J  X    ƒ    I    J. 
dat  mine  vianden  zijn  ;  — 
X    '    X   r       X        j    X 
mijn  troost  j  mijn   minne- 
I  X  11 
kijn}  - 

X  .0     X  f  X      X  I  J- 

stout  ridder^  welgemoed?»  — 

.X    .    X   t      X        j    ; 

mijn    troost^   mijn  waerde 

I  j.  tl 

goed}  — 

X     .    J      X      J    X     I     J. 

we^  weerdigheden  groot:  — 

X    •    J     X  f  X     X  IJ.  II 

stout  ridder  wel  gemoed. » — 

X .  X  r  X  X   X.    I   j. 
Bilo !  dat  is  niet  waar!  — 


^X  »  J      X     ('.II.     1...  J.    X 

al  lot  den  Itndebootn  groene ; 

/.  X  .  t    X-       X     J        X   I    J    X- 

8. «  Och ,  ligt  gi  hier  verslagen , 


r- 


^  X  .  X    i    /.    ƒ•    J   X  I  J  X 
« tra/  A^i&i&ef  gi  mi  nagelaten 

^   AX  .f  X.     /•  J     J".  IJ  /•         ^ 
7. «  OcA ,  ligt  gi  hier  verslagen , 

VX  .  X.X  5    ^*'X.  t  X   I'  J       X        }• 

•  dat  hevet  u  gedaan  uw  roemen^ 
^  X  .  j      X        X.      X    I    j  X  ^  ?  1 
9.  De  Jonkvrouw  nam  haar  mantel , 

rx    X      X    .    j  x  ïJ    X   i.  j.  Y-  ^.vJ^.♦'X•  x     j  x  1  j-  11 
o<  voor  haars  heren  vaders  poorte ,    die  si  ontzien  vand.  — 
^x.x   X      J     X  I  J   X         r-        X  .  X  t    X    j  X  j  j- 
iO.  •En  es  hier  niemand  inne^  noch  heer^nocheddman^  — 

7  S      X    .    X.      ƒ     X   •  J .  X    I    J    X     /•     X  .  J      X .,.  J     X   l  J. 

«  die  hier  met  mi  nu  dezen  dooden      ter  aarde  helpen  kan  ? » ~ 


ende  si  ging  enen  gang^  — 

X.'  X     X'       J      X   I   J.   II 

daar  si  den  dooden  vant.  — 

X    .   J     X        J       X    I    J. 

die  mi  te  troosten  plag !  — 

X   .   J    X        J.     X    I   J-    II 

50  menig  droeven  dag !  — 

,X     .     J        X  X»    X    I   J- 
versmoort  al  in  uw  bloed ! — 

X  .  X  t  X       J      X   I   J.   II 

daarbi  uw  hooge  moed  / » — 
X   X  X    X    X  ƒ  I  j  ; 
ende  si  ging  enen  gang  — 


1) 


19 


13 


^  X  .  i   Xt  .  X   .X   I   J    X-  T'  ,X  f  J   J    ...J       X  IJ. 

Die  heeren  swegen  stille ,  si  gaven  geen  gduud :  — 

V  X  .  X       X      XX      X    I   j    X  ^  X  .  j     x    x    x.   x  1  x  11 
,  i^oe  keerde  haar  die  jonkvrouw  omme;  si  ging  al  weenende  uut,  — 


,  S%  nam  hem  tn  hare  armen; 

^  X  .  X.        X         X        J     X  I  J  X. 

51  kust'  hem  geen  korter  wüen , 
^  X  »  J  X       J      X   I   J  X  ^. 

.  Met  haren  blonden  haren^ 


X  »  J     X     X       X    I   J. 

si  kuste  hem  den  mond:  — 

X  .  X  xr  X  X  X  I  j.  II 
maar  also  meniger  stond.  — 

X  .X.      X     -Xf  X   IJ,. 

d€U  si  wreef  af  d€U  bloed :  — 
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s  ƒ  »  j  ƒ  /    f  ^S'    JIJ    /•     ^     X  .  J-  /•    J    ƒ  i  J-  II 
met  hare  kleene  schoone  handen ,       dat  si  sijn  oogen  sloot :  — 

^ ,    ^  X  .  J   X  ■     J      X     I     J     X.  ^         X  .  X. '  X.        J  "  X   ï   J. 

1 4.  Met  zinen  blanken  zweerde ,  dat  si  zyn  graf  ken  groef:  — 
^  X  .  X  X    j      X  XI  j    X  ^         x»x.    ƒ    X  j     x  ij-  u 
niet  hare  sneeuwitte  armen ,  dat  zi  hem  ter  aarde  droeg.  — 

s  X  -  j  X  ■  j    X  IJ    X  ;.  X .  X    X   X  X  X  1  j. 

1 5.  Met  hare  blanke  handen ,  dat  si  dat  belleken  klonk :  — 
N  X  .  X  ƒ    X  ƒ  X  ƒ  X  I  j    X   ^       X  '  X  X  X  ƒ  X  I  j.  u 

met  hare  zuete  heldere  stemme ,         dat  si  vigiliéfn  zong.  — 

^    ^  X  .  J  X    j  X  I  j  X  ^  ^         »  X.  X      X       j    X  I  j. 

i  6. «  Nu  wil  ik  mi  begeven  in  een  klein  kloosterkijn ,  — 

7-  s    i  ^  S'    T    X       j     X  I  j  X  ;.  /  .      X-  X     X     J  ^  X   I   J.  M 

ende  dragen  die  zwarte  wilen  feeren  des  liefsten  mijn.  » 

Id  dit  lied  hebben  dikwijls  de  éérste  halverzen  zulk  een 
lengte,  wat  het  aantal  lettergrepen  betreft,  dat  er  ook  wel  een 
voet  meer  lengte  aan  gegeven  zou  kunnen  worden;  zooals  bij 
voorbeeld  dit  in  bet  15'*  couplet: 

^X.XXXXXXXIJ        X 

met  hare  zuete  heldere  stemme: 
dat  men  ook  zoo  zou  kunnen  uitspreken: 

^  X    '    J  X      J     X     X-    ƒ    X   I   J        X 

met  hare  zuete  heldere  stemme: 

Maar  zoo  zou  men  de  symmetrie  van  de  maat  storen.  Wél  zou 
men  mogen  uitspreken: 

t  X        X  ƒ   .  X    X  t  X    ƒ    X    I    J       X 

met  hare  zuete  heldere  stemme: 

dan  is  de  pauze  tusschen  de  twee  colons  wat  korter,  of  moet 
de  laatste  lettergreep  van  het  eerste  colon  wat  minder  gerekt 
worden ,  zooals  dit  ook  moet  plaats  hebben  in  het  9^*  couplet.  — 
Men  kan  hieruit  zien,  met  hoe  weinig  regt  Schneider  aan  de 
laatste  halfverzen  in  de  coupletten  van  het  Nibelungenlied  een 
voet  meer  lengte  wil  toekennen. 

Tot  proef  van  een  meer  kunstige  strophebouw  in  lyrische 
poëzie,  uit  verzen  van  verschillende  lengte  en  structuur,  mag  hier 
dienen  het  volgende  lied  in  een  Nederrijnsch  dialect,  dat  men 
vindt  in  de  Oud-  Vlaemsche  liederen  en  andere  gedichten  der 
XIV'  en  XV'  eeuwen^  uitgegeven  te  Gent  door  de  Maetschappy 
van  Vlaemsche  bibliophilen^  op  bl.  146: 
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luidend  proza  noemt,  dat  wil  zeggen  een  proza,  waarin  men 
wel  rhythmus  heeft,  maar  geen  symmetrie,  en  geen  gebon- 
denheid aan  een  bepaalde,  zich  gelijkblijvende  maat. 
Maar  dit  is  in  dat  dichtstukje  bet  geval  niet:  bij  alle  ongelijk- 
heid van  versmaat  is  de  dichtmaat  van  het  begin  tot  het 
einde  dezelfde,  namelijk  de  breede  evene  maat. 

Den  Einzigen^  lAda^  welchen  du  lieben  kannst^ 

fordrest  du  ganz  für  dich^  und  mit  Recht.  — 
^  j    »    j     ƒ     j    J   I   J. 
Auch  ist  er  einzig  dein. 

r  j  *  r  j'    :      j      jij. 

denn^  seit  ich  von  dir  bin^ 
^  j    .    ƒ.  t  ƒ        j       :  \  }  :-  h  7 
scheint  mir  des  schneUsten  Lebens 

J       X     J-r    S  \  ^  S'   7'   7 

larmende  Bewegung  — 
j    j      j     ƒ   I   j.  ;.     ƒ.    .    j     s      S'   f    s  \  i  7 
nnr  ein  leichter  Flor^  durch  den  ich  deine  GestaU 
fl'    I  ^j'  f   f-     ƒ      ƒ.    ƒ  ^  Jt  I  j  ƒ 
immerfort  wie  in   Wolken  erblicke,  — 
^ X.  .  ƒ.     I     ^  * ^S'       I      X    I    J  ; 
Sie  leuchtet  mir  freundlich  und  treu^ 

X.      X        ƒ  .  X.     X       X  X.   X  X  i  X.    X  r 
wie  durch  des  Nordlichts  bewegliclie  Strahlen 

X   ƒ  X    I    J    'X         J        XII 

ewige  Steme  schimmem. 

Ook  in  het  volgende  Wanderers  Nachtlied  van  denzelfden  dich- 
ter hebben  de  verzen  volstrekt  niet  dezelfde  maat;  maar  men 
kan  h^  zeer  goed  zingen  of  neuriën  in  de  zesachtste-maat,  op 
deze  wijs: 

I   J    X  .  J  X    I    4      X-   t  JIJ. 

Ueber  allen  Gipfeln        ist  Ruh; 

7'  X.   I  J,  X     »,^J     X  I  t  X    X    .    J   / 

tn  allen  Wtpfeln  spürest  du 

IX.       X  X    .    X   r 
kaum  einen  Hauch: 
X  I  X.    X  r   .   X      ƒ     X   I   X    X  r 
die  Vöglein  schweigen  im  Walde. 

Warte  nur!  balde  ruhest  du  auch. 

Iets  anders,  ab  regelmatig  of  onregelmatig  gemengde  vers- 
maat, is  een 
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afwisseling  van  versmaat^ 

die  in  langere  dichtstukken  zeer  aangenaam  zijn  kan,  zooab  bij 
voorbeeld  in  Das  Lied  von  der  Glocke  van  Schiller,  waarin  de 
maat  van  de  verzen  zeer  dikwijls  afgewisseld  is. 

Een  zeer  geregelde  beurtelingscbe  afwisseling  van  strophen  in 
verzen  van  de  dubbelde  zesachtste-maat ,  in  de  dridettergrepige 
voetmaat,  met  strophen  in  verzen  van  de  breede  twaalfachtste- 
maat  in  tweelettergrepige  voeten,  heeft  men  in  Schillers  Würde 
der  Frauen^  waarin  de  eerste  ligter  beweeglijke  rhytbmus  tot 
schildering  van  het  vrouwelijke,  en  de  andere,  in  vaster  en 
breedere  schreden  zich  bewegende  rhytbmus  tot  voorstelling  van 
bet  mannelijke  karakter,  door  den  dichter  gekozen  is.  Zie  hier 
de  twee  eerste  strophen: 

M        /,    •'■      ,f     \SI    1^    I'   *  S       I  f  I-     !%/.   J  t 

1.    Ehrei  dte  Frauen!  ste  flechten  und  weben 

himnUische  Rosen  in's  irdische  Leben 

s-     I      J   I  ƒ.   /t  ƒ.  .ƒ.    ƒ    ƒ    I    J   / 
fiecfUen  der  Liebe  begluckendes  Band;  — 

S'    f    J'      ƒ   I  /.  ƒ  ƒ.  f  .  ƒ.    ƒ.   .^      \     S-     J  f 

w/ld,  in  der  Grazie  süchtigem  Schleyer^ 

S'    f     JIJ.     jt  f    ƒ  ,  j.  ƒ  j  1  j.  j  r 
nahren  sie  wachsam  das  ewige  Feuer 

J.     ƒ       S  \  S-   ff  f'       J.  ƒ  J    I    J  /   II 

schoner  Gefu/Ue  mii  heiliger  Hand.  — 

}  S^f  S'        S  JJIJJ 

s.    Ewig  aus  der  Wahrheit  Schranken 

f   S'       j   »   j     J't   J-  J    I    J/ 
schweift  des  Mannes  wilde  Krafl:  — 

J;  S'       ^   ^       S    i      S'  J    I    J       ƒ 

Lnstdt  treiben  die  Gedanken 

fl-       I    *    I'  f    s       J     X    '    J-^ 
auf  dein  Meer  der  LeidenschafL  — 

J    J    ^    J      jy  i'      j   i  j    j 
Gierig  greift  er  in  die  Feme; 

j      j.r  ƒ.       s        j       s  IJ/ 
nimmer  wird  sein  Herz  gesttlU: 
j    J'f   J-        J    j     J  I  J    J 
RasUos  durch  enlleg'ne  Steme 

jagt  er  seines  Traumes  Bild,  —  etc. 
Ook  kunnen  de  strophen  van    een    lied   afgewisseld   worden 
door  een  re/rein  in  een  andere  maat;  zooals  bij  voorbeeld  in 
een  lied  van  Wurm,  op  de  wijze  van  de  MarseiUaise;  in  colons 
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bi  haren  wilte^  bi  haren  gedoge^ 

v»/.        I      Jij-       J'      J  f    J     \     iJ 

dai  hi  hem  niet  ontziet  van  vaUen; '  — 
eer  hy  't  weet^  hi  es  neder  tnet  allen 

^  .  ƒ.     ƒ      J   i  J'    ^       /    ƒ.     ƒ  t  I  J  X  II 

ander  die  vqeten  geworpen  neder,  — 

Bul  si  geeft  den  man^  dal  nemel  si  weder^ 

^  'X       J     ƒ    »    J   /      J.        J  ƒ  IJ    J"   II 

dat  hi  ne  weet^  hoe  hij  't  gederved. '  — 
<,•  .j  I  j   i   j   jf   j.      f  j  \  i  j 

Menigen  prinse  heeft  si  ontjsrved; 
^  *j'  j  j    »    :    T     j        ƒ  I  J  J 

menigen  dwaas  maakt  si  here^ 
/.ƒ  ƒ  .  j    '    ƒ  ï  j.   ƒ  r  /   ƒ    j.    I  j  j 

ende  geeft  hem  bliseap  ende  groot  eere^  — 
V  .ƒ.ƒ.ƒ.  j  ƒ.     ƒ  t  A     J'  J     ƒ  I  J   ƒ 

tellenfik  paarden  met  duren  gesmiden^ 

/.  X    ƒ  .  J.     ƒ        J  ij'     Jf  J    /      X  I   J    X 

ende  kleêren  met  bonten  ende  tnet  stden^ 
^  X   ƒ   .  J  X    ;    X  t  Jt   ƒ    x-     XX     •     J  ^  »l 

ende  maakt  hem  heer  ende  rechter  %n   t  land.  - 

;.  X  X  .  X.     X.  ï  t  X-        X  t  X  X     X  I  j  / 
Enen  bisschop  maakt  si  enen  trawant; 

/.  X  X     .     X   '  X    ƒ  it    X.         x'     X      X   X    I    J  / 
enen  broodbidder  maakt  si  van  enen  klerk, 

;.  X.  .  X.  i    X  >  t  X  X  X.      J"   ,  «r    I    x  II 
Des  pleget  si,  dusgedaan  is  haar  werk.  — 
^  »j  X  t  X  X  t  X  ■    X       X   X  I  J  X 
Hare  giften  sijn  haréC  ongestade; 
^  » X  ^ '  X  ƒ  i  X  ƒ  f  X.  ■  X     X    I  ■  J  X 
hara   ongestade  sijn  al  haar  dade,  — 

^J  ^  '  ^     -^V*  ^  ^     J   X  I  j  ^ 
Si  es  wandel^  ende  menig foud: 

^  X    .    J         X      J    ^*  J    X     X        J         X      IJ   /   II 

Ay  blijft  gehoond,  die  er  sich  aan  houdt.  — 

s  X  .  X   X  X  r  X  ƒ  i  j  /  j     X  I  j  X 
Nu  hadde  si  dese  twee  soo  verheven, 

SXX.X         J   JifJ     I      X       XXXIJX 

dat  si  vro*  waren  ende  hun  biste  te  teven, 
7-j   x»x  X     X  i  j  X  r  X    x  I  j  ? 
ende  alsoo  te  bliven  immermeer.  — 

;.  X  .  X      X.  *  X   i  j  ■  X  r  X  X  X  i  j  ; 
Doe  worp  si  s  in  rouwen  ende  in  seer ' 

r  X      X  .  X   X  r  ■.  X      x    x      j     x  i  j  ;  ii 
uut  de  bliseap,  daar  si  se  brochte  toe.  —   enz. 


•  d.  L  JkA  hij  niet  beoreetd  is  van  te  zullen  vallen, 

^  d.  i.  mei  aOet,  met  alles  wit  hig  hMft  en  het  z||ne  is. 
«  d.  i.  hoe  hQ  er  van  beroofd,  hoe  hg  het  kw||t  geraakt  is. 
'  d.  i.  veranderlijk, 

•  d.  i.  blijde  (daarvan  ons  vrolijk),  '  d.  i.  leed,  smart. 
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Wat   korter  zijn  over  't  algemeen  de  verzeil  in  de  Beatrys^ 
een  oude  sproke.     De  legende  begint  vei*s  18  aldus: 

^  ƒ  ♦  J      S  i  f  I-       S     J      JIJ. 

De  nanne^  daar  ik  af  began^  • 

r-  I-  .  S'  f    Ji^s  I    T    j      ƒ  I  j  ƒ 
was  havesche  ende  subhjl  tan  xedeii:  — 

M    ^    J'  S      S-     ff  S    \     J  .ƒ 

men  vindt  ne  ghene  nog  heden  ^ 

M    *    T'        X    J  t     ƒ    I    J    ƒ. 

die  haar  gelykt^  ie  wane^^ 

M  ^   I-  I  f   I    I     :      /iJXir 
van  zeden  ^  ende  van  gedane. '  — 

Dat  ik  prisede  hare  lëdèn 

f  I'     I^S-    ff     I-  J.    I    j   j- 

zonderlinge^  hdar  ichoonheden; 

^  .J         T     i     S'   f       S        J        J"    l  J  -  J*    , 

dafs  een  d%ng^  dat  niet  en  doente:^  — 

<^s  *  J'   I  s  i  J'    I  f     I        J" .    ƒ  I  J     J, 
ik  mUe  u  zeggen^  vaH  wat  amDocntè 

^  ƒ  »  j      j  »  j  J-  r  ƒ.     ƒ  I  j. 
zi  plag  te  wezen  langen  tijd 

tn   t  klooster^  daar  z%  droeg  habijt,  •  — 

^. .  ƒ.   ƒ  ƒ  r  ƒ•     j  I  j- 
Kosterse  was  zi  daar. 

r-  S.   *  i     TiT'fl    J  ƒ    I    j. 

Dit  zeg  ik  u  al  over  waar:  — 

^ » ƒ.    ƒ     J"    /.  r     ƒ    I    j   ƒ 

zi  ne  was  lat'  noch  trage ^ 
v.j,    j  1  ji  f   :•     j  IJ  ƒ  II 

noch  b%  nachte^  noch  b%  dage.  — 
^O;    J.   »  J-- r  J"    J  j   I   j    X 

Z%  was  snel  te  haren  werke. 

w  •  j      J  j  J-  ƒ  J"  r  ƒ.     JIJ. 

Si  plag  te  tudene  in  die  kerke:  — 
^  ƒ    /.j  ƒ  ,»    T'f  X       J    ƒ  I  j  ^ 

si  gereide   t  licht  end   omaünetit^ 

hS    f  ^  ^    S'^S'      T'   f   T'  ƒ  I  J  Ml 

ende  dede  opstaan  al  7  covent.  — 

fX.   I  '  Jj^Xl.    7;    X        X.        ƒ.    I    J     .X 

neze  juffrouw   en  ivas  niet  zomer 
M  ^  I'    If    I'        X.     I     J     X 
de  minne  ^  die  groot  wonder 

f  X.        X    »    J     X  t  J.     X    I.  J    .X   II 

pleegt  te  werken  achter  lande*  — 

^  X  .  X.  X  r  X-      X    X    I    j    X 
Bi  wilen  komt  er  af  schande^ 


*  d.  i.  daar  ik  van  begon.  ^  d.  i.  denk,  mij  voorstel. 

*  d.  i.  gedaante.  '  d.  i.  deugde,  sou 
«  d.  i.  JkUed  {Aabii),  kloosterkleed.  '  d.  i.  loom. 
>  d.  i.  over  het  land,  door  het  land. 
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kwale^  toren  ^  wedermoed  ;^ 

^j  .  j.  Sf  ï  J    /.  r  ƒ  /  I  J-  n 
W  wüen  blischap  ende  goed.  — 

Den  wizen  maakt  z%  ook  zoo  nes^ 

f  s     I      ƒ   ^.  J  /  t  j.    ,     'T  ',.J  ^  , 
dat  hi  moet  bitven  tn    t  verhes  ^ 

is  7  hem  Uef  ofte  leed.  — 

Zi  dmngt  zulk" en  ^^  dat  h%  ne  weet^ 

weder  spreken  ofle  zwtgen^ 

daar  hi  loon  af  waant  gekrtgen:     — 

SI   s  i  f  s-     j;  J  J"  I  j. 

menig  een  werpt  z%  onder  voet^ 

die  opstaat^  als    t  haar  dwnkt  goed,  - 

ilfi'nne  maoA?^  zuUc  een  mtlde^ 

^  ƒ  ,  j   j»tJ.  J-    J    ƒ   i^J     / 
diö  ii^er  ztne  giften  htelae^ 
"».»ƒ.ƒ    J    ï    J-  t  ƒ■    ƒ       j     J   I   J  /  II 
diede  hi  't  niet  bi  der  minnen  rade.  - 

M     *     J  ^    *    J    /  ^       ^-        'T  I  J  ƒ 

/Vo^  t>tnd/  men  lieden^  zoo  gestade^ 
v.j     J-  '  J,   xt      J.       JIJ    / 
ira/  zi  hebben^  groot  of  kleene^  — 

V  ,  ƒ.         ƒ  I    i    i      I       ƒ.    t       J    I    J     J 

dd^  Atw  d»>  mtn»^  g^^ff-,  gemeene^ 

r  j.    s.f  S'   Sf   s-   JIJ    J"  ^■ 
weelde^  bliscap^  ende  rouwe: 
i    s  i  s    sr  s     J    ƒ  I  J     /  M 
zulke  minne  heet  ik  getrouwe.  — 

^J   »   J  J   s   J         /  J--      J^l  J- 

ft  kon   t  u  niet  gezeggen  aUs^ 

\S  ^  S'  I    SiS'f  I     I    J     JIJ/ 

hoe  vele  geluks  ende  ongevals 

fS'       J    '    J     /     J    /   I    J      J"  II 
uut  der  minne  beken  rofinen.  — 

;.  j.  .  j.  t  J"  *  J  ^    ƒ       J      J  I  J    ƒ 
Hierom  en  dar  f  men  niet  veronnen ' 


*  d.  L  leed,  ongenoegen  en  onaangeHoarnkM. 

^  d.  ï.  dwaa».  ^  ^.  \.  dal  JUj  moei  onderdoen, 

*>  z.  V.  a.  het  Fransche  un  iel. 

•  d.  w.  z.  dat  hij  niet  weet,  of  het  spieken,  dan   wel  zwegen  is,   daar  h^   doel 
meê  denkt  te  znllen  treffen. 

f  d.  i.  ffeeameniliji ,  ie  zanten,  het  één   zoo  wel  als  het  ander.    T)e  zamenhang 

van  de  volzin  is  evenwel  dnister. 

f  d.  i.  ten  kwade  duiden. 
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;.ƒ.»ƒ.    ir  i  I    I    s     I     j.    /JIJ. 
der  nonne^  dal  zi  niet  en  konde  ontgaan 
r-  T'  ^  }    s  if  s-    I    j        JIJ. 
der  minne  ^  die  se  hield  gevaén:  — 

r  ƒ.•      j-  .  j-  Jf  T'  s      I  \  j'  f 
want  de  duvel  alloos  begeert 

I      j.      f  I   I  ^ :-    sfiS'   I    S'    I     JIJ. 
den  mensche  te  bekoorne^  ende  niet  en  cesseerl. 
^  *  /•     I    I  i  s  r       ƒ.      J   ƒ  I  j. 
Dag  ende  nacht  ^  spad'  ende  vroe 

<i  I  ^  S-       Sf   S  f       ƒ.     I     J.    II 

hi  doet  er  zine  magt  toe.  etc. 


Het  aaDgevoerde  zal,  vertrouw  ik,  voldoende  zijn,  om  een 
ieder  te  overtuigen,  dat  in  de  middeleeuwsche  Hoog-  en  Neder- 
duitsche  poëzie  wat  men  rhythmus  en  maat  noemt,  vers- 
maat en  dichtmaat,  niets  anders  was,  en  geen  ander  beginsel 
of  andere  regels  volgde,  als  later,  en  nu  nog.  Het  is  waar! 
één  regel  voor  versmaat,  —  voor  het  meten  van  versregels, 
en  dus  ook  voor  de  symmetrie  of  gelijkmatigheid  van  de 
verzen,  —  kenden  die  oude  Duitsche  en  Nederlandsche  dichters 
niet;  namelijk  de  regel  van 

de  Fransche  poëzie^ 
om  als  lengtemaat  van  de  verzen  van  een  dichtstuk  het  aan- 
tal lettergrepen  aan  te  nemen.  Dit  beginsel  van  maat  in 
de  versbouw,  dat  de  oude  klassische,  Grieksche  en  Romeinsche, 
en  ook  de  middeleeuwsche  Duitsche  en  Nederlandsche  dichters 
onbekend  was,  is  het  beginsel  voor  versmaat  geworden  in  de 
Uassieke  Fransche  poëzie.  Ook  onze  oude  klassieke  Holland- 
sche  dichters,  zooals  Cats,  Hooft  en  Vondel  (Tesselschade  bij 
voorbeeld  wist  er  nog  niet  van),  hebben  dat  beginsel  als  regel 
aangenomen,  als  ook  die  Duitsche  dichters,  die  een  geregelde 
versbouw  en  versmaat  eerst  door  middel  van  Opitz  van  de 
klassieke  Hollandsche  dichters  geleerd  hebben:  maar  voor  de 
Duitsche  (Hoog-  en  Neder-duitsche)  dichtkunst  is  dit  beginsel 
toch  eigentlijk  een  vreemd  beginsel,  en  door  de  Hoogduitsche 
dichters  reeds  sedert  lang,  in  de  laatste  tijd  ook  door  sommige 
Hollandsche  dichters,  in   zóóver  opgegeven,   dat   zij  nevens  die 
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Fransche  klassieke  ook   de  vrijere  romantische  versbouw 
zich  veroorloofd  hebben. 

Nu  heeft  men  evenwel  een  geheel  verkeerde  voorstelling  van 
de  Fransche  poëzie,  als  men  meent,  dat  daarin,  behalven  die 
lengtemaat  van  de  verzen  naar  het  aantal  lettergrepen,  geen 
andere  maat  zou  bestaan,  —  geen  dichtmaat,  geen  rhyth- 
mus  of  beweging  op  de  maat,  in  geregelde,  gelijkmatige,  door 
verschillende,  sterkere  en  zwakkere,  accenten  onderscheidene, 
voeten,  als  leden  van  een  evene  of  onevene  muzikale  maat. 
Als  dit  zoo  niet  was,  dan  zou  de  Fransche  poëzie  niet  kunnen 
zijn ,  zooals  Lamartine  het  noemde ,  » ce  langage  cadancé  comme 
«une  danse  des  mots  dans  roreille»:  dan  zou  de  Fransche 
dichtkunst  in  niets  anders  bestaan,  dan  in  de  kunst  van  op  een 
bepaald  getal  lettergrepen  te  rijmen.  Maar,  neen,  men  hoort 
in  de  Fransche  verzen  even  goed  een  melodieuse  rhythmische 
cadans^  als  in  de  HoUandsche  en  Duitsche;  en  de  Fransche 
Versificatie  eischt,  behalven  een  bepaald  aantal  lettergrepen 
en  het  rijm,  ook  nog  in  de  verzen  bepaalde  accenten,  accents^ 
in  onderscheiding  van  de  bekende  geschrevene  accenten, 
ook  wel  accents  toniques  en  syllabes  dappui  genoemd ;  en 
dit  zijn  de  rhythmische  accenten,  waardoor  de  sterkere  maat- 
deelen  {les  temps  forls)  voor  het  gehoor  gemarkeerd  wor- 
den, •  :— -  Boven  is  dan  ook  reeds  opgemerkt,  dat  één  van  die 
versmaten,  waarvan  de  rhythmus  en  maat  (de.  breede  evene 
twaalfafJitste-maat)  zoo  duidelijk  hoorbaar  is,  namentlijk  de 
Ale:|^andrijn,  een  Fransche  versmaat  is,  tot  heden  toe,  meer 
dan  eenige  andere  in  algemeen  gebruik. 


*  Men  zie  Traifé  de  versification  fraaigcMe:  oè  soni  exfotéei  les  variaüons  tue- 
eessiüet  des  régies  de  notre  poésie  et  les  fonciions  de  V accent  ionique  dans  Ie  vert 
freatgais^  par  L.  Quicherat.  2»  éd.  Par.  1860.  Op  bl.  133  schrijft  hij:  »  Il  y  a  dans 
irles  Domhres  (d.  i.  Ie  rhythme)  d'nn  vers,  comme  dans  cenx  de  la  prose,  des  syl- 
vlftbes  sonores  et  des  syllabes  sourdes,  accento^  et  non  accentoées,  des  temps  foits 
*  et  des  temps  faibles.  —  Les  vers  fraD9ai8 ,  comme  ceox  de  toutes  les  langnes  mo- 
»demes,  ezigent  certains  temps  forts,  on,  ce  qui  est  la  même  chose,  certains  aceenU. 
3»TJne  oreille  taat  soit  pen  exerc^  sent  Ie  besoin  de  cette  harmonie,  bien  qn*oii  en 
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In  de  Fransche  poëzie  yerschilt  evenwel  de  Alexandrijn  in  zoo 
ver  van  de  Hollandsche,  zooals  bij  voorbeeld  die  van  Vader 
Cats,  dat,  terwijl  de  rhythmus  van  de  Alexandrijn  zich  in  de 
UoUandsche  poëzie  geregeld  alleen  in  vier-lettergrepige  dubbel- 
voeten beweegt,  en  de  beide  halfverzen  regelmatig  jambische 
verzen  zijn,  in  de  Fransche  Alexandrijn  ook  zeer  menigvuldig 
vijf-letlergrepige  dubbelvoeten  gebruikt  worden ,  en  dan  ook  van- 
zelfs,  daar  het  aantal  lettergrepen  bepaald  is,  het  halfvers,  daar 
zulk  een  vijf-lettergrepige  dubbelvoet  in  voorkomt,  een  trochaïsch 
of  dactylisch  vers  is.  Dit  geeft  aan  de  Fransche  Alexandrijnen 
natuurlijk  veel  meer  verscheidenheid  en  afwisseling  van  rhyth- 
mus, en  maakt  dat  zij  op  lange  na  zoo  eentonig  niet  zijn, 
als  die  van  Cats.  —  Hooren  wij  maar  deze  Alexandrijnen  van 
Lamartine,  waarmee  zijn  gedicht  Lhomme^  d  Lord  Byron^ 
begint : 

<^  *  I  f    I     I     S'      .  j.  I  j.  ;.    ƒ. » j  ƒ  ƒ     JIJ. 

Toi^  dont  Ie  monde  encore    ignare  Ie  vrai  nom^ 

-^  j  .  j  ^   j.  ƒ  ƒ  I  j.  ^.     :•  f  i  r    S'      f     JIJ. 

esprit  mystërieax^     mortel^  ange  ou  dénion;  — 
\'^S'     I     j-    j.  r    j  I  j.  '^.  .  ƒ.    ƒ     j-  j    j- 1  j  ƒ 

qui  que  tu  sois^  Byron^     bon  ou  fatal  génie; 
V  .  ƒ.     ƒ     ƒ    j.     ƒ.  I  j.    s.  .  J     J     J         ƒ    /  I  J  J" 

faime  de  les  concerls     la  sauvage  harmonie^  — 
^ .  j.     ƒ    j    I   T  \  i-  <i-  ^  :    s  ^  S'    f  s    I  [  j' 

comme  faime  Ie  bruit    de  la  foudre  et  dès  vents^ 
V  .  ƒ     ƒ    J  ƒ         ƒ  I  j.  V  .  ƒ    ƒ      j         s,      J  I  J.   II 

se  tnêlant  dans  Corage    d  la  voix  des  torrents»  — 

M  ^  j  ?  I     I     J-IJ.    /.     j.  .j/j.j      s  \  J  : 

La  nuit  est  (on  séjour^     V horreur  est  ton  domaine! 

\'^:-    I  7  s      j     j  I  j.    ^    j.  .  w".       J.   /.  f  /  IJ.  / 

Laigle^  roi  des  dëserts^    dédaigne  atnst  la  pla%ne:  — 

s. » ƒ.     I     j    f   j      ƒ  I  j.  s.  .  J      J      J      J   J  I  J- 
ü  me  veul  comme  toi^    que  des  roes  escarpés^ 


•ignore  généralement  la  source. »  Deze  8  o  uree  heeft  de  schryver  zelf  echter  ook 
nergens  in  z^n  werk  aangewezen.  Die  source  ligt  namelijk  io  het  wezen  van  de 
twee-  of  drie- ledige  rbythmus  met  zijn  verschillende  accenten:  maar  hierover  heefi  h(| 
nergens  gehandeld.  Wat  hy  onder  accent  tonique  verstaat,  vindt  men  op  hl.  12  en 
13  verklaard.  Men  kan  daaruit  zien ,  dat  hy  daaronder  alleen  de  hi^ogste  toon  in 
een  meerlettergrepig  woord  of  een  verbinding  van  meer  dan  één  woord  verstaat,  en 
op  de  lagere  toonverheffingen  (de  halve  klemtonen)  in  't  geheel  geen  aoht  geala^ 
heeft. 
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^  ƒ  •  j    j    j     /IJ/-  ^ 

. « Hei  daghet  mi  den  Osten , 

s  ƒ  .  j.  ƒ    ƒ.  ƒ    .  J  ƒ  I J  ^  ƒ• 
« Iwe  weinig  wetet  mine  liefsle^ 
\'  ^  S'  s    }    .s  I'  \  i     j-        ^ 
. '  Warent  al  mine  vrienden^ 

^  J  »  J.    J    J-    ƒ  J  ƒ  I  J   /•        ^ 
'  tA:  voerder  verre  uten  lande , 


^  j. .»  j        :       j-    J.  I  J  A 
«  Werwaarls  zoudt  gi  mi  voeren , 

'  ^/  owa^"  den  lindeboom  groene^ 


\ï  *  s-  '  s  S'     I     I  \  i    S'      r 
4. « Ik  ligg'  er  in  mijn  liefs  armen , 

M^I-    I      S      S'       f       JIJ/. 

« ik  ligge  daar  in  mijn  liefs  armeen , 
5.  ^  Zrtj<  gi  in  uw  liefs  armen  ? 


J  .  J      J    J  J  I  J. 

ƒ.    »   /.  ƒ.    j    J  I  J.  II 
waar  dat  ik  henen  sal !  — 

;  »  j.  j"  j  X  ƒ  IJ. 
dat  mine  vianden  syn;  — 
ƒ.    »    j.   t       j       j   ; 
tnyn   troost^  mijn  mime- 
I  j.  ti 
kijn.^  — 
J.  .1  j     J  t  ƒ.     JIJ. 
stout  ridder  ^welgemoed!  t^  — 
,ƒ    .    ;-    f       s,        j    / 
7wi;H    troost^  mijn  waerde 
I  j-  II 

ƒ.    »  j     ƒ    j  j    I   J. 
w^f  weerdigheden  groot:  — 

ƒ.  •  j    j  r  ƒ.   /  I  j-  Il 
^tot*/  ridder  wel  gemoed. » — 

j-  *  ƒ.  r  J  ƒ.   ƒ.    I   J. 
Jïtto  /  dat  is  niet  waar !  — 


ƒ.  »  J-  H 


'  ^aa<  owcter  (ten  lindeboom  groene  !  verslagen  leit  hi  daar}  — 


^  ƒ  » j       ƒ.        J.        ƒ    I    J   J.  ?.  ^ 
6.  De  jonkvrouw  nam  haar  mantel^ 
^j  » j    j    f    ƒ.  ƒ. .  I.,  j.  j.        ;- 

a/  /o^  den  lindeboom  groene ; 

;.  ƒ. » r  ƒ.     J   j     j  I  j  j-        ^ 
8. «  Och ,  %/.9t  Ai^  f  ^sto^en , 

^  /  .  /    i    ƒ.   J^    J  ƒ  I J I-         /• 
« tra/  hebbet  gi  mi  nagelaten 

^    V- .f  J-     /'.J    •  J"'  '.•'  '^'*  ^• 

7. « OcA ,  %/  g%  hier  verslagen , 

v/  .  r^f'  A"/.  t  ƒ  I-  j     /.     ?- 
«  da/  Aet^&Z  tf  gedaan  uw  roemen , 
^  ƒ  .  j      ƒ.        J.      J    I    j   ƒ. ;.  ? 
9.  Z>^  Jonkvrouw  nam  haar  mantel , 

fSI  J         .        J    ./     »J       ■ƒ        I.,    J,     .f     ?..NJt,M/.     ƒ.  J      J-     I      J.      II 

a/  voor  haars  heren  vaders  poorte ,    die  si  onifloten  vand. 


S'    I   S    S^      J    ƒ   l   J. 

ende  si  ging  enen  gang ,  — 

/,..•  T'  .J.       J      ƒ   I   J.   II 

daar  si  den  dooden  vant.  — 
ƒ.  »  j   J      J     JIJ. 
dié  m»  te  troosten  plag !  — 

ƒ  .  j  J      J.    ƒ  I  J.  II 
^0  mewt^  droeven  dag !  — 

.j    .,  j  .   ƒ  j;  .j;  I  j. 
versmoort  al  in  uw  bloed  !  — 
I  *  s-ri     j    ƒ  I  j.  Il 
daarbi  uw  hoog^  moed ! » — 
s   I  's    I'    s  I  \  :  r 
ende  si  ging  enen  gang  — 


<iS*S    s       J      J   I    J    J.  ?• 

1 0. «  £n  es  hier  niemand  inne , 

rss^  S'     ƒ    s   j.j  IJ  ƒ.   ^ 
«  die  hier  met  mi  nu  dezen  dooden 
■      ^x  .  j  /.r  . /..fj-  I  xj'         r- 
\  1 .  Die  heeren  swegen  stille , 

VJ  »   ƒ.  S        IS'        S'     \     i     S7' 


S    *    S   f     S      J  ƒ  j  J- 

noch  heer^  noch  edeman ,  — 

ƒ  .  j.    J.^.J,  J  IJ. 
/^  aarde  helpen  kan  ? » — 

./  f  J   i,  ..J       XIJi 

si  gaven  geen  geluud :  — 

J.J      ƒƒ•>.ƒ.  I J-  II 


4.  (^oe  keerde  haar  die  jonkvrouw  omme^  si  ging  al  weenende  wU.  — 


^  j  .  j      j    j.  /  ƒ  I  j    X.        ;. 
19. 5»  nam  hem  in  hare  armen ; 

^^  \^'  .  .^      J"      j    X  I  J  X.      ; 
Si  kust  hem  geen  korter  wilen , 

^  X  »  j  X      j     X  I  J  X  ^ 

13.  Met  haren  blonden  haren^ 


S  ^  ^    S     S'       X    I   J. 

si  kuste  hem  den  mond :  — 

X.  ♦  X.  xr  X  X  X  I  j.  n 
maar  also  meniger  stond,  — 

X  .  ƒ.      X-     'S  f  X   I.J,. 

dat  si  wreef  af  dal  bloed :  — 
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\  s  *  I  I  s    f  f  S'    JIJ    j*.     r-     ƒ.!.ƒ.    j    ƒ  I  j.  II 

met  hare  kleene  schoone  handen ,  dat  si  syn  oogen  sloot :  — 
^  ƒ  .  J  ƒ'     J      JIJ/.          r.        ƒ.ƒ.'ƒ.       J  '  ƒ  ï   J. 

1 4.  Met  zinen  blanken  zweerde ,  dat  si  zijn  graf  ken  groef:  — 
^  ƒ  »  j.  ƒ     j      J  ƒ  I  j    j.         ;.         ƒ .  ƒ.    ?     J"  J     ƒ  I  J-  I! 
nwt  hare  sneeuwitte  armen ,  dat  zi  hem  ter  aardedroeg.  — 

<.  j-  .  j  ƒ    j     /  1  j    J.  /■  ƒ .  ƒ.    J-    ƒ•   ƒ  ƒ  1   J. 

1 5.  Met  hare  blanke  handen ,  dat  si  dat  belleken  klonk :  — 

^  J  .  J-  ƒ     ƒ    ƒ    J.    ƒ  ƒ   I  J      ƒ.     /.  J"  .  J.  ƒ.ƒ.ƒƒ  l  J.  Il 

n^t  hare  zuete  heldere  stemme ,         dat  si  vigiliên  zong.  — 
^  ƒ  .  J   ƒ     J  ƒ  I  j  ƒ.  >.  ^  •         ƒ.  ƒ       J        J    J  1  J. 

i  6. «  Nu  wil  ik  mi  begeven  in  een  klein  kloosterkyn ,  — 

7'  I    I   >  I-    f     I        J      S  \  i  I'  7'  r       .       S'    f      ƒ      J         ƒ    i    J;    II 

ende  dragen  die  zwarte  wilen  feeren  des  liefsten  mtjn,  » 

In   dit  lied  hebben    dikwijls   de    éérste   halfVerzen    zulk    een 

lengte,  wat  het  aantal  lettergrepen  betreft,  dat  er  ook  wel  een 

voet  meer  lengte  aan  gegeven  zou  kunnen  worden;  zooals  bij 

voorbeeld  dit  in  het  IS'*  couplet: 

^j-.j?//j.   /JIJ      J- 
met  hare  zuete  heldere  stemme: 

dat  men  ook  zoo  zou  kunnen  uitspreken: 

s  j  ,  j  j    j    j   j.  ƒ  ;  I  j      J- 
met  hare  zuete  heldere  stemme: 

Maar  zoo  zou  men  de  symmetrie  van  de  maat  storen.    Wèl  zou 

men  mogen  uitspreken: 

t  j      j  ƒ  .  j  J  t  J.  J  J  I  J     J 
met  hare  zuete  heldere  stemme: 

dan  is  de  pauze  tusschen  de  twee  colons  wat  korter,  of  moet 
de  laatste  lettergreep  van  het  eerste  colon  wat  minder  gerekt 
worden ,  zooals  dit  ook  moet  plaats  hebben  in  het  9^*  couplet.  — 
Men  kan  hieruit  zien,  met  hoe  weinig  regt  Schneider  aan  de 
laatste  halfverzen  in  de  coupletten  van  het  Nibelungenlied  een 
voet  meer  lengte  wil  toekennen. 

Tot  proef  van  een  meer  kunstige  strophebouw  in  lyrische 
poëzie,  uit  verzen  van  verschillende  lengte  en  structuur,  mag  hier 
dienen  het  volgende  lied  in  een  Nederrijnsch  dialect,  dat  men 
vindt  in  de  Oud-  Vlaemsche  liederen  en  andere  gedichten  der 
XIV*  en  XV'  eeuwen^  uitgegeven  te  Gent  door  de  Maetschappij 
van  Vlaemsche  bibliophUen^  op  bl.  146: 
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i.  Die  hefste  jonst^  van  erderijck^ 
^  ƒ   I   ƒ.  •  f     ƒ  .  j    ƒ  I  j      j-.j.  r 
van  Iween^  die  bliven  eensgelyc 
I  ƒ .  ƒ     I  ^  f  I'        I  \  f  s     s     ƒ  »  ƒ•    ƒ 
Here  God^  helpt  m«,  dat  ie  ghewinne 
IJ",   ƒ    ƒ  .  j  ;  I  j.    s    f  *  s    f 
a%e  %c  begher^  wes  ie  beghinne 
^  J  I  ƒ.    ?f ƒ.     .    j    ƒ   I   j        ƒ.ƒ.  f 

s    jffyn  A^/j;^  oe^ '  minnentlijch  ghevaen 

haer  willic  wesen  anderdaen 

^  ƒ  I  J         ƒ  .  ƒ.  t  ƒ  I  j".  ƒ  J   .   J.     I 
m%  huecM  veil  bet ^  als  ie  se  aenscauwe^ 
\  I      I  s^i'  xr\S'    s     ƒ  »  j".   ƒ 
soe*  is  alleine^  di  mi  den  rauwe 
^  w  I  ƒ•  /f  j^  .  j.    ƒ     ƒ  I  j   ƒ   .   ƒ.  r 
o.  Op  erde  en  soude  men  soeter  icijf 

<.!   \  J'  SI*}  I\fJ-   S  .  S'f 

in  haer  wil  ie  ziele  ende  lijf 

M  \  S'   I^    I-   *  i        ƒ  I  J     ƒ  .  ƒ.    ƒ 

ie  hope^  so  wils  mi  onderwinden; 

wal  zi  mi  jan  '  of  toe  wil  zinden , 

I  J  ƒ   .   J       I\f  S'        s   *   I'    f 
4.  Alle  dueehden  sijn  haer  an- 

i  J    ƒ   .    J  ƒ  1 1  j.  ƒ      J".   f 
anders  blevie  arem  fnan 

^/IJ/.J/IJ.       s     I  ^  J'  I 

in  haren  dienst  bem  ie  bezworen 

I  /.        ƒ   ƒ  .  J-.  f  Ji    ƒ  I  J  ƒ  .  /•  ƒ    ^ 
5oryö  ende  pyn^  ende  alle  toren ^^ 


ƒ     I     J    J 
dafs  minne 

JIJ    ƒ  s- 
van  zinne.  — 
f  /  I  j      /  .  J  ^ 
de  jonst  (Ulein^ 
i^    I   j    j  .  j-  II 
in  trauwen  rein.  — 

ƒ     I     J      ƒ 

een  vrauwe; 

ƒ    I    j     J 

up  trouwe:  — 
t  ƒ.  I  j    J    »    J  ^ 

dan  ervieh  goet ; 
t  /  I  j  J   •    J.  II 

verdriven  doet.  — 
J-   I   j    J 

m>/  vinden:  — 

J    I    J     J 
t^o^^  binden 

t  ƒ    I   j         J  »  j  ^ 
cte5  Arf»'  ie  wo: 
/.IJ     /o  ;  II 
te  tri//  öfao.  — 

I  j  -J  ^ 

JIJ/ 

verloren:  — 
t  /    i  j    ƒ    .    j  ^ 
Aflw  eighin  vrij;' 
f  Ji    I   j       j  «   J.  II 
verdrijft  zoe  mi. 


Men  ziet,  het  zijn  strophen  van  twee  colons  ieder  van  twee 
langverzen  yan  drie  maten:  alleen  de  structuur  van  de  langver- 
zen  is  in  het  tweede  colon  een  weinig  anders  als  in  het  eerste. 
Men  kan  dit  lied  ook  reciteren  in  de  dubbelde  negenachtste- 
maat,  op  deze  wijs: 


^/.j     JIJ.  r    j"    jj.j.  f 
Die  liefste  jonst  van  erderijeh 
j    .    j.   r    /  I  j  j-     j     s^S'f 
van  tween^  die  bliven  eensgelijc 


JIJ  ƒ.  ^ 
dat's  minne 

j  \  i  :-  7'  7 
van  zinne.  — 


>  d.  L  gwui.  *>  d.  i.  aardrijk  (Daitsch  ErdreicA). 

c  d.  i.  Mee/i  (Daitsch  hot).  '  d.  i.  zij,  ge. 

■  wMnehtnlyk  eea  8chr||ffoai  voor  het  gewone  bem,  {ben) ,  xooals  men  in  het  vijfde 
vers  van  het  laatste  cooplet  geschreven  vindt.  '  '  d.  i.  gimt. 

r  haer  heb  ik  hier  ingevoegd,  omdat  niet  alleen  de  zin  van  de  woorden»  mur 
ook  de  gcmkvormigheid  in  de  stnictaor  van  de  verzen,  dit  verdacht. 

**  d.  i.  mienoegen. 
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S'  I    j\f    j'       I  r   j    :    I  ^  j'    I    ^i'  \  ^       s  i   r 
Here  God^  helpt  mi^  dat  ie  ghewinne      de  jonst  allein^ 

S'      ƒ    /   I   J  ^     J.      S     I  .  ƒ.    I  ^/    I    J      ƒ         J.    u 

dw  %c  begher^  wes  ie  beghinne  in  trauwen  rein,  — 

Voor  epische  poëzie,  voor  de  ridderroman,  en  later  voor  de 
rijmkronieken,  als  ook  voor  het  leerdicht  en  de  tooneelpoêzie , 
gebruikten  de  middeleeuwsche  dichters,  ook  zeggers  en  spre- 
kers genoemd,  een  zeer  vrije  gemengde  versmaat,  bij  een  even 
vrije  gemengde  voetmaat;  verzen  namelijk  gewoonlijk  van  vijf 
of  van  vier,  soms  ook  wel  van  zes  of  van  drie,  of  ook  vrel  van 
twee  voeten,  zoodat  twee-  en  drie-voetige  maatdeelen,  even  als 
twee-  en  drie-lettergrepige  voeten,  elkander  met  de  meeste 
vrijheid  afwisselen.  Tot  proef  wil  ik  hier  geven  eenige  verzen 
uit  FloT%$  ende  Flancefloer^  door  Diederic  van  Assenede.  Floris 
heeft  zijn  Blancefloer  teruggevonden,  en  ze  zijn  hoogst  gelukkig 
met  elkander.   «Si  ne  geerden,»  zegt  de  dichter  vers  3165, 

hl    ƒ  »  /.     ƒ    ƒ  »  ƒ.    jr     j    ƒ  IJ  ; 
Si  ne  geerden  te  hebben  nieioet  el^^ 

j.       j  f  i  I'     j  r     J.      j"  ƒ  I  j  ^ 
noch  fiiere  bUschap^  noch  mere  spel. 

:     ,      ƒ   »   j".  j  r  /.  j.   I  J  J  ^.  II 
Had   t  hem  mogen  alzoo  duren,  — 

j.         7  s    j  i  j  ir  S'      /.jjijj- 
Neen  7/  die  godinne  van  der  aventuren^ 

<.  I    *    I'       f     S  i  l   I  f    f   }         S   \   }  7 

myn  vrouwe  Fortune^  benijde  ze  dés  ^  — 

r-i  I  *  S'    SfiS'    j    ƒ  j  ƒ  1  j. 
ende  speelde^  als  zi  gewone  es^ 
;■  ƒ.     .   j/ »  j.    s    j   J      ƒ  I  j.  Il 
haar  spel^  al  de  wereld  bekend.  — 


\  S    i    S'  f    I'        /.JIJ.       ^ 
Haar  wiel  loopt  al  omtrent:^ 


dat  nu  es  boven  ^  es  schiere  onder.  — 
^j.j;jj       ƒ     jjijj" 
Van  haar  moog  di  hooren  wonder^ 

\  S    *   S'    I    S  iS'I  f    f-        JJIJ/ll 

van  hare  nature^  van  hare  zeden.  — 

S.  J       S  i  I'      Si  ƒ.      I     J    ƒ 

Als  zi  wel  geweest  heeft  mede"" 
/•  ƒ.    .    J.   ;.    ƒ     ƒ  ;  ƒ.         S        I     T'    f     I    \    i    I 
den  man^  ende  heeft  hem  gebracht  zoo  hooge^ 


■  d.  w.  z.  Zij  hegeerden  mets  andere.  ^  d,  i.  al  in  ^i  rond. 

«  d.  i.  oj»  gij  vel  geteeett  U  met...    Mede  staat  hier  om  het  rDm  voor  »Mt, 
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r-S'  ^  }  I  '  j'  ff  I'    s-  f-    ƒ.  IJ  J" 
bi  haren  wille  ^  bi  haren  gedoge^ 

v»/.       ƒ      J    i    ƒ.      J-      J.  t    ƒ    I     J„/ 

dai  hi  hem  niet  ontziet  van  vatten;^  — 

^. .  j       ƒ         j  /  •.  ƒ.    J     ƒ.  ji  f   J  I  J  ƒ 
ö^  A^  '/  wee^,  A<  «5  neder  met  aUen'' 

^.  ./.     ƒ      S   '  T'    I'       J^    J".     J  t  I  J  J  II 

ciiKfer  <if^  vleten  geworpen  fieder,  — 

V «ƒ.    j- .  j ,"  ƒ  i  ƒ.  f'  /    j       j;  I  j  j 

Dat  gi  geeft  den  man^  dat  nemet  s%  weder  ^ 

<^  *J'      I     f    i    }  ?      J.        S  ƒ  IJ    ƒ  II 

dat  hi  ne  weet^  hoe  hy  't  gederoed.^  — 

^.  *  ƒ.  ƒ  J    i   ƒ.    j  f   /.      ƒ   ƒ  I  J   J 
Mefiigen  prinse  heeft  %%  onterved; 

V » J.  ƒ  ƒ    ï    j    /     J        ƒ  I  J  J 

menigen  f^waas  maakt  si  here^ 
7-'s  ƒ  .  j       ƒ   ï  'ƒ.   >  r  ƒ   ƒ    J-    I   J  J" 

ende  geeft  hem  bliscap  ende  groot  eere^  — 

V  .  X.   ƒ.    ƒ.  ;  ƒ.       fff-       S'    f      JIJ/ 
tellende  paarden  met  duren  gesmiden^ 

/.  ƒ  /  .  ƒ.    ƒ       J  ij.    Jf  S'    j     s  \  J  / 
ende  kleéren  met  bonten  ende  met  stden^ 

7.  ƒ    ƒ    »   J  I    i    S'   f  I^    I     S'      IS      '      J  M> 

ende  maakt  h&(n  heer   ende  rechter  in   t  land.  - 

h:  f  ^  S'     j'  i'r  T'        Sf'si     I  \  ^  r 
Enen  bisschop  maakt  zi  enen  trawant; 

enen  broodbidder  maakt  ^i  van  enen  klerk. 

7'  s-  *  :-  f    j  'i  f  s-  s  S'     s     I    I    J-u 
Des  pleget  2»,  dusgedaan  is  haar  werk.  — 
V  .  j  ƒ  5  /.  ƒ  ^  /  '    ƒ.  ■    'j   ƒ  l  J  J 
Hare  giffen  zijn  hard"  onges tade; 

\-  ^i'   '  s  fij'  if  I' ' S'    ƒ.  r  j  j 

hard   ongeslade  zijn  al  haar  dade.  — 
7  :  j  ^  i    s'ih  j  I     j  *  j-  I  j  / 
Si  es  wandel^  ende  menig foud: 

^  ƒ  .  j^    j-    j   ;-*  1  ƒ.    j"     j      ƒ.    I    j  r  II 
hy  blijft  gehoond^  die  er  zich  aan  houdt.  — 

^  ƒ  »  J".    J-   ƒ.  t  /  ƒ  i  j  /   j      J"  1  J  J- 
Nu  hadde  zi  deze  twee  zoo  verheven^ 

<,  S     I  *  S'         S   Hts    I      S       J-.    /J-IJJ 

dat  zi  vro*  waren  ende  hun  luste  te  leven  ^ 

7^1     f^J'    S       f   i   }    S  f  I'    '  I   \    J    '7 

ende  alzoo  te  bliven  immermeer,  — 

7'  j'  >  S'      ƒ.  '/  »  j  '  j  r  j"  ƒ  j  I  j  /^ 
Doe  worp  zi  z  in  rouwen  ende  in  zeer ' 

t  f.      J  .  J.    ƒ  r  i  J-.      J-    ƒ      j     J  I  J  ?  II 
uut  de  bliscap^  daar  zi  ze  broc/Ue  toe.  —   enz. 


*  d.  L  J)at  hij  mei  bevreesd  m  van  ie  gullen  vallen. 

^  d.  i.  wiei  eXUSy  met  alleB  wat  l^f  h«eft  en  het  zfjne  is. 
«  d.  i.  hoe  hy  er  van  beroofd»  hoe  h^  het  kw\)t  geraakt  is. 
'  d.  i.  veranderUjh. 

•  d.  i.  hlijde  (daaryan  ons  vrolijk),  '  d.  i.  leed,  smart. 
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Wat  korter  zijn  over  't  algemeen  de  verzeil  in  de  BefUrys^ 
een  oude  sproke.     De  legende  begint  vers  18  aldus: 

w  ♦  j     J-  •.  r  ƒ.      I    J^  J" » J- 

De  nonne^  daar  ik  af  began^* 

r-  s^  ^  i  f    SM I  I    s  j      j  I  j  ƒ 

was  havesche  ende  subAjl  tan  xtden:  — 

^  j  *  ƒ.       j    S'    if  s  \   :  r 

men  vindt  ne  ghene  nog  heden  ^ 

M  *  I'      ƒ   j  t    ƒ  I   j  ƒ. 

die  haar  gelykt^  ie  wane^^ 

<.s  *  S'  s  ^  :   I    s    /ijxii 

van  zeden  ^  ende  van  gedaiie. '  — 

;  j    X  .  ƒ.  ƒ  /r  J-.  ƒ  I  j  j- 

Dat  ik  prisede  hare  leden 

ri'    s^r-   ff    s-         j.  I  j  ƒ 
zonderlinge^  haar  schoonheden; 

dats  een  d%ng^  dat  niet  en  doente:*  — 
SJ  .  II  J  ;  ƒ.    ƒ  t     ƒ        I      J  LJ  ,f 

%k  wtUe  u  zeggen^  van  wat  ankDOcnte 
^  j  »  j      I  i  i  if  I-    I  ]  :• 

zi  plag  te  wezen  langen  tyd 
r- 1'     »     }    I  if    I'      I      j       I  {}.  u 

in  't  klooster^  daar  zi  droeg  hab^t.  •  — 
V  .  j.   ƒ  j  r  ƒ.     j,  I  j. 

Kosterse  was  z%  daar, 

/.  ƒ.    .  J      IM'fl     J  /    I     J. 

Dit  zeg  ik  u  al  over  waar:  — 

^  » jv     I      I      I-f      I    \     J    J 

z%  ne  was  lat'  noch  trage ^ 
^.  .j       I  i  il  f    I'      i\ii\\ 

noch  bt  nachte^  noch  b%  dage.  — 
^ » ƒ.     I'   i  I'  y  I     i  I    \    i    I 

Zi  was  snel  te  haren  werke. 

w  •  j     mini'     X  1  J. 

Si  plag  te  ludene  in  die  kerke:  — 
;.ƒ    ƒ .j  ƒ    »    J.  f  I  ,    j  . ƒ  I  j  ^ 
'  si  gereide   t  licht  end   ornament^ 

r- 1  I  > :  m     i  t  i        i  \  n  u 

ende  dede  opstaan  al  7  covent,  — 

tl  I  ',J^/i-  r-  ƒ     -ƒ.      i'  \  )  J 
neze  juffronw   en  ivas  ntet  zoMer 

M  ^  I'    If     I-        J.      I     J     X 

de  minne  ^  die  groot  wonder 

f  I-      J  •  J    i.f  J.    JIJ    ƒ  II 
pleegt  te  werken  achter  lande'  — 

M  *  I'  I  f    I'         I     ƒ     I     J      I 

Bi  wilen  komt  er  af  schande^ 


■  d.  i.  daar  ik  van  hegon,  ^  d.  i.  denk,  mij  poontel. 

«  d.  i.  gedaante.  '  d.  i.  deugde,  sou  deogen. 

<  d.  i.  kleed  {kaiU),  Uooflterkleed.  '  d.  i.  2oom, 
f  d.  i.  over  het  land,  door  het  land. 
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kwale^  toren ^  wedermoed;  ^ 

bi  wüen  blischap  ende  goed.  — 

^j  »  j  X'.f  j.       IS'     «r-  '  J  ^  . 
Den  wizen  maakt  zi  ook  zoo  ries^ 

r  s     f      I   ^   }  s  f  s-        J-IJ/ 
dat  hi  moet  bliven  in  "t  verlies  ^"^ 

fS'  J    .     J  ^  J    ƒ    I    J.    II 

is  't  hem  lief  ofte  leed.  — 

\.  I'      s-    '    S'    s  f^    S'     s    I  \  j  r 
Zi  dwingt  zulk"  en  ^^  dat  hi  ne  weel^ 
f  s-  s    »    j    j  r  j-  ƒ  I  j  ƒ 
weder  spreken  ofte  zwigen^ 
h  s      ƒ.ƒ.  rj      j        Jijx-v 
daar  hi  loon  af  waant  gekrigen:  *  — 
S'   f      s  i  f   I-         J    J     ƒ    I    J- 

menig  een  werpt  zi  onder  voet^ 

7.  S'  *  i    s\'  ;  ƒ.  ƒ■        /.     I    j-    II 

die  opstaat^  als  't  haar  dunkt  goed.  - 

s- .  ƒ.     ƒ       J  J      X    I     J    J 

Minne  maakt  zulk  een  milde  ^ 

M  ^  i    SifS'  S     JJIJ      I 

die  liever  zine  giften  hielde^ 

"..  ♦ƒ.  ƒ      X      i     J.    f  ƒ.      ƒ         J       X    I    J    X   II 

dede  hi  7  niet  bi  der  minnen  rade.  - 

7j»j         xtjxr     X-      xijx 
Pfog  vindt  men  lieden  ^  zoo  gestade^ 
^. »j     X  ï  J    xr      X.      X  I  j    X 
wat  zi  hebben^  groot  of  kleene^  — 

v»X.        X         XiJX       X.   t       XIJX, 

dat  hun  die  minne  geeft  ^  gemeene^^ 

t  X.      X .  t    X.    X  f     X     X   I   J      X   ^ 

weelde^  bliscap^  ende  rouwe: 

j    X  »  X    xr  X     X    ƒ  I  j     X  II 
zuUce  minne  heet  ik  getrouwe.  — 

^  X  .   J  X   »   J        XX-     X  f  IJ. 

Ik  kon   t  u  niet  geseggen  alTs^ 

^  X  »  X.  ƒ    X  ï  X.  t  ƒ.     ƒ    J     X  I  J  ^ 

hoe  vele  gelaks  ende  ongevals 

fS'         X    '    J      X      J     X    I    J      X    II 

uut  der  minne  beken  rotinen.  — 

/.  X  »  X  r  X  s  J  ^    X       j     X  I  j    X 
Hierom  en  dar  f  men  niet  veronnen ' 


*  d.  L  leed,  ongenoegen  en  onoimgeHtumkeid. 

^  d.  {.  ékpoea.  ^  ^  i.  dat  JUJ  moet  onderdoen. 

*  z.  ▼.  a.  het  Fransche  nn  iel. 

*  d.  w.  z.  dat  hij  niet  weet,  of  het  spreken,  dan   wel  zwijgen  is,   daar  h^   doel 
meê  denkt  te  zullen  treffen. 

'  d.  i.  geMomeniUjk ,  ie  zomen,  het  ééo  zoo  wel  als  het  ander.    T)e  zamenhang 

van  de  volzin  is  evenwel  dnister. 

ff  d.  i.  ten  kwade  duiden. 
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;.ƒ.»ƒ.    if  i  s    I    :     I     j.    ƒ  j-  I  j. 
der  nonne^  dat  zi  niet  en  konde  ontgaan 

7-  I'   ^    i      S  if  I-      I      J  ƒ  I  J. 

der  minne  ^  die  ze  hield  gevaén:  — 

f  J-'      ƒ  .  ƒ.  Jf  ƒ.  j       I  \  s-  f 
want  de  duvel  altoos  begeert 

s       ƒ.       ƒƒƒ.;•    j-  f  j  ƒ.    J    J.     ƒ     ƒ  I  j- 
den  mensche  te  bekoorne^  ende  niet  en  cesseert. 
^- » j.     s    I  i  i  r       s-      j  ƒ  I  j. 
Dag  ende  nacht  ^  spad'  ende  vroe 
^  J  '  J-       Sf   I  I      ƒ.     I     J.    II 
hi  doet  er  zine  magt  toe.  etc. 


Het  aangevoerde  zal,  yertrouw  ik,  YoldoeDde  zijn,  om  een 
ieder  te  overtuigen,  dat  in  de  middeleeuwsche  Hoog-  en  Neder- 
duitsche  poëzie  wat  men  rhythmus  en  maat  noemt,  vers- 
maat en  dichtmaat,  niets  anders  was,  en  geen  ander  beginsel 
of  andere  regels  volgde,  als  later,  en  nu  nog.  Het  is  waar! 
één  regel  voor  versmaat,  —  voor  het  meten  van  versregels, 
en  dus  ook  voor  de  symmetrie  of  gelijkmatigheid  van  de 
verzen,  —  kenden  die  oude  Duitsche  en  Nederlandsche  dichters 
niet;  namelijk  de  regel  van 

de  Fransche  poëzie^ 
om  als  lengtemaat  van  de  verzen  van  een  dichtstuk  het  aan- 
tal lettergrepen  aan  te  nemen.  Dit  beginsel  van  maat  in 
de  versbouw,  dat  de  oude  klassische,  Grieksche  en  Romeinsche, 
en  ook  de  middeleeuwsche  Duitsche  en  Nederlandsche  dichters 
onbekend  was,  is  het  beginsel  voor  versmaat  geworden  in  de 
klassieke  Fransche  poëzie.  Ook  onze  oude  klassieke  HoUand- 
sche  dichters,  zooals  Gats,  Hooft  en  Vondel  (Tesselschade  bij 
voorbeeld  wist  er  nog  niet  van),  hebben  dat  beginsel  als  regel 
aangenomen,  als  ook  die  Duitsche  dichters,  die  een  geregelde 
versbouw  en  versmaat  eerst  door  middel  van  Opitz  van  de 
klassieke  HoUandsche  dichters  geleerd  hebben:  maar  voor  de 
Duitsche  (Hoog-  en  Neder-duitsche)  dichtkunst  is  dit  beginsel 
toch  eigen tlijk  een  vreemd  beginsel,  en  door  de  Hoogduitsche 
dichters  reeds  sedert  lang,  in  de  laatste  tijd  ook  door  sommige 

HoUandsche  dichters,   in   zóóver  opgegeven,   dat   zij  nevens  die 
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meddJinkers  b^nt,  in  de  moderne  talen,  ab  er  maar  een 
accent  op  valt.  —  Voor  de  rhythmus  maakt  dit  dus  vdstrekt 
geen  onderscheid:  in  onze  moderne  poëzie  heeft  men  efengoed, 
ab  in  de  Grieksche  en  Latijnsche,  lange  en  korte  lettergrepen, 
en  in  de  Grieksche  en  Latijnsche  wordt,  even  ab  in  de  moderne, 
de  rhythrans  en  maat  in  de  ferzen  foor  het  gehoor  gemarkeerd 
door  Tcrsdiillende  accenten  (rrg.  bL  16  Tig.  en  49). 

In  de  vers-  en  strophe-bouw  bestaat  er  tusschen  de  Gridcsche 
en  Romeinsche  dichtkunst  en  de  middeleeuwsche  en  moderne 
geen  ander  Terschil,  dat  wat  men  bij  die  groote  verscheiden- 
beid,  waarvoor  die  vers-  en  strophe*bouw  vatbaar  is,  natuurlijk 
verwachten  moet;  namelijk  dat  men  in  beide  menige  structuur 
van  langverzen  en  van  strophen  in  gebruik  vindt,  die  men  in 
de  andere  niet  aantreft.  Zoo  is  bij  voorbeeM  in  de  Grieksche 
en  Romeinsche  poëzie  onze  Alexandrijn  niet  in  gebruik:  maar 
daaroitegen  vindt  men  daarin  langverzen  en  strophen  in  ge- 
woon en  menigvuldig  gebruik,  zooab  bij  voorbeeld  het  Sapphi- 
sche  vers  en  de  Sapphische  strophe,  die  men  bij  onze  moderne 
dichters  aUeen  maar  in  navolgingen  aantreft. 

En  in  de  rhythmus  van  de  verzen  treft  men  dit  onderscheid 
aan,  dat  men  in  de  voeten  van  de  Grieksche  en  Latijnsche 
zoogenaamde  heroïsche  Hexameter,  ab  ook  van  de  Pentameter 
en  nog  een  klein  aantal  andere  lyrische  versmaten,  de  tfcee- 
kwartS'XXMidX  in  gebruik  vindt;  een  altijd  évene  geleding  van 
de  maatdeelen,  die  in  de  middeleeuwsche  en  moderne  poëzie 
niet  gebruikelijk  is.  En,  daar  men  die  altijd  évene  tweekwarts- 
maat ook  door  de  Grieksche  en  Romeinsche  dichters  alleen 
maar  in  die  Hexameter  en  daarmee  verbondene  verzen  gebruikt 
vindt;  mag  men  daaruit  niet  opmaken,  dat  die  voetmaat  ook 
in  Griekenland  een  vreemde,  uit  Klein- Asië  daarheen  overge- 
brachte, maat  was?  —  Vraagt  men,  hoe  dan  de  Grieksche  dicht- 
ters  die  vreemde  geleding  van  de  voeten  zoo  goed  en  zuiver 
hebben  kunnen  bewaren,  zonder  in  de  gewone  geleding  van  de 
zoogenaamde  drieachtste-maat  te  vervallen   (zooab  dit  de  Duit- 
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sche  dichters  in  hun  navolgingen  zoo  dikvrijls  gebeurd  is);  dan 
laat  zich  dit  daaruit  verklaren,  dat  de  oude  Grieksche  barden 
hun  gezangen  en  liederen,  en  ook  hun  heldenzangen,  met  de 
muziek  van  de  lier  of  luit  begeleidden,  en  deze  in  die  evene 
maat  gezette  muziek  het  gevoel  op  de  eigenaardige  geleding  van 
die  maat  steeds  levendig  hield. 

Over  de  altijd  in  évene  voetmaat  zich  bewegende  rhythmus 
van  de  heroïsche  Hexameter  en  van  het  uit  die  Hexameter  en 
de  zoogenaamde  Pentameter  zamengestelde  elegische  dubbelvers, 
•  zal  het  onnoodig  zijn  hier,  na  hetgeen  daarover  bij  de  Holland- 
sche  en  Hoogduitsche  dichtkunst  gezegd  is,  meer  in  bijzonder- 
heden te  treden. 

Maar,  even  als  die  Pentameter,  dat  een  dactylisch  vers  van 
drie  vierkvi^arts^maten  is*,  vindt  men  in  de  lyrische  poëzie  van 
de  Ouden  ook  wel  een  nog  korter  dactylisch  vers  met  die  hexa- 
meter tot  een  rhytmische  periode  verbonden.  Zoo  vooreerst  in 
het  metrum,  dat  naar  den  ouden  Griekschen,  waarschijnlijk  te 
Sardes  in  Klein-Asië  geborenen,  dichter  Alkman  genoemd  is, 
en  waarin  de  heroïsche  Hexameter  afgewisseld  wordt  door  een 
dactylisch  vers  van  de  dubbelde  vierkwarts-maat.  Ook  Horatius 
heeft  van  dat  metrum  gebruik  gemaakt,  zooals  in  de  7^'  ode 
van  bet  eerste  boek,  waarvan  de  eerste  verzen  volgens  de  ver- 
taling van  Gustav  Ludwig  (Stuttg.  1860)  aldus  luiden:    ' 

Loben  die  Andere  Rhodos^  das  herrlic/w^  bald  Mytilene^ 
ijj-j.j.  rx       jijj      T  ^  i  j  7 
Ephesus  bald^  und  die  doppeU  bespuUen^ 

IJ/       j"  .  j  r    ƒ.    I    j.   j  ^     j-   I   j     ƒ.  f  ƒ    '^J    /-.^  «r 
Mauem  Korinths^  und  Theben^  dem  Bacchus^  und  Delphi^  detn 


I    j.    j  ^• 
Pkoebus 


I  j  X.  t .  j  ƒ      j  I  j  ƒ  ƒ   »   j     ƒ.  r 
heilig^  oder  Thessaliens  Tempe;  • 


•  Zelden  hebben  de  Ouden  dit  ven  alleen,  zonder  verbinding  met  de  Hexameter 
gebruikt,  zooals  Ansonios,  waar  hy  de  spreuken  van  Thales  in  zeven  zulke  verzen 
vertolkt  heeft.  Ieder  vers  is  daar  een  volzin,  en  dus  een  volle  rhythmische 
periode,  en  wel  van  twee  drievoetige  maten;  zooals  b\j  voorbeeld  dit  eerste: 

j  ƒ    X  .  j  j  U-M  j;  X.  J  X  XI J. /Il 

Turpe  quid  tnaunu,  ie  nne  inte  itme! 
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v.J      Jjr/     JIJ.   v.J     J"^J^'f^J"'J- 
que  Vhiver  a  blanchis^     que  la  foudre  a  frappes;  — 

^. » j     J  j  ƒ  r  j  1  j.  '^-  1  ;      /    J      j    j  I   J  J 
d^5  rivages  couverts     des  débris  du  naufrage^ 

^.  .ƒ     ƒ        ƒ.     f      j       JIJ.    -^     J»JJtJ    J-iJJ 
OW  des  champs  tont  noirées     des  restes  de  carnage:  — 

<,'  ^  S  ir    T'    S'       ƒ        JIJ.      <.       J"    '    J      -T     ^'      'T-   '  J- 
e^,  tandis  que  Voiseau^     qui  c/umte  ses  douleurs^ 

;.  j. » j    j       j        JIJ.     <,     J   .  J.  f  J    J.    J.    I   J. 
bdtit  au  bord  des  eaux     son  nid  parmi  les  fleurs;  — 

7'  j-\r  s     j      j        j  I  j.  ;.    j.   »  j.  t     j   j   J  I  J   J 
lui  des  sommets  d'Athos     franchit  Ihorrible  cime^ 

^  j.  .  j      j        j        JIJ.     \     j  »  j  J  r  j.     J  1 J  J" 
suspeiid  aux  flancs  des  monts     son  aire  sur  Vabime:  — 
^j  .  j  r-  J.  ;-    j  j  I  j.  ^  j  »  j      J      J   Ji  J- 
et  Id^  seul^  entouré    de  membres  palpitants^ 
7  11^^7      j.       j.    I    j.    ;.    j    >   j   J    J.  J  1  j. 
de  rockers^  d'un  sang  noir    sans  cesse  dégouttants^  — 
^  J  .  j       J   J.  J.  I J.  V  '  J.      J       J       ƒ    j   I   J  J 
trouvant  sa  volupte     dans  les  cris  de  sa  proie^ 

/.  J.  '  J       J       J     J    I    J.  V' J     ,  J      J  J         J   I    J   J   II 

bercé  par  la  tempéte^  il  s'endort  dans  sa  joie,  — 

^  j  »  j  r  j  j.  r    j.   I  j.    -;  j  »  j.    j.    j        J  I  j. 

Et  toi^  Byron^  semblable     d  ce  brigand  des  airs^ 
^J  »  J       J     j-  j.  I  j.  V  .  J      J       J        J        j.  I  j. 
les  cris  du  désespoir     sont  tes  plus  doux  concerts! 

<iJ  ^  S'  f  I       J.         J.   I  J.     -^      J     »     J      ;       J       J      J  I  J  J  II 

Le  mal  est  ton  spectacle^     et  rhomme  est  ta  victime,  — 

^J»J/J.      JJIJ.  '^.  .JJJJ.  tJiJJ 
Ton  ceil^  comme  Satan ^     a  mesure  Vabime^ 

7S      S     ^     i    7    I'      J.    1    J.    '^.    '    J-         J      S'   1  S      JIJ. 

et  ton  dme^  y  plongeant    loin  du  jour  et  de  Dieu^ 

^j  .  j    j    j    j  I  j.  '^.  *  j    J  J   J     Ji  J.  II 
a  dit  d  Vespèrance    un  éternel  adieu,  — 
^. .  j.     ƒ    j.  r    J.    ƒ  I J.    ^     j.  .  J  /     J       J    J  I  J  j 

Comme  lui  maintenant^     regnant  dans  les  ténèbres^ 
^. » j     j  j.  r  j  j  I  j.  ;.   j.  .  j    j       j        j  I  j    j 

ton  génie  invincible     éclate  en  c/uints  funèbres.  — 
^. .  j     j    j.   r    j    j  I  j.  ^.  .  j    j       j.     j.  j  I  j. 
11  triomphe^  et  ta  voix^  sur  un  mode  infernale 

V  .  J    J       J.      ƒ    J   I   J.    -^     J  »   J       J      J       J   1    J.   II 
chante  V hymne  de  gloire    au  sombre  dieu  du  mal!  — 

\-  ^s-  f    I      j.      ƒ    J  I  j.  -^.  .  j.     ƒ    J      J  J  I  J  j 
Mais  que  sert  de  tutter    contre  sa  destine'e! 

M     ^     J   7    I.       JJIJ.   '^.  »J      JJ.    rJJIJJ 

Que  peut  contre  le  sort    la  raison  mulinée?  — 

<^  ^S  f       S'   7    S'       ƒ   I   J.     '^.      .     J       J    J        J  J  I  J. 

£Ue  ma^  comme  Poeil^     quun  élroit  Iwrizon, 

^  J  »  j  j    j.      j.   I   j.  ^    j.  .  j   /    J    J    J  I  j.  II 
Ne  porte  pas  plus  loin     tes  yeux  ni  ta  raison!  — 

V/'      /    /^  ^        'T    I     J.    ^      j.      J.  »  J  ;       J.       J.IJJ 
Hors  de  la  tous  nous  futt^     tont  séletnt^  tout  sefface. 

V  » J.       JJJJIJ.    '^.    .j       J      Jj      jiJJ 
Dans  ce  eerde  bormf        Dieu  (a  marqud  ta  place.  — 
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^  ƒ  .  j.    f       s      I-    f      ƒ   I   j-    ^      j  .  J".      j.      J    J    I    J- 

Comment?  pourqiioi?  Qui  sait?    De  ses  puissantes  mains 
^. .  j   j    j    ƒ■    j.  !  j-  -^  ƒ   »   j     r  s    s     JIJ. 

il  a  laissé  tomber    Ie  monde  et  les  humains^  — 
^   ^  J  J   I-   f  S         J"     I     J.    '^.    »ƒ.ƒ.ƒ.ƒƒ    I    j    j* 

cofnme  il  a  dans  nos  champs     répandu  la  poussiére^ 
v>j"     I  I'  7  s      I  \  i'  \    s  >  }   ï  :    :    s  \  i  j 

OU  semé  dans  les  airs    la  nuit  el  la  lumiére,  — 
s. .  ƒ.    ƒ     s-  f  I    s  \  j-  <,•  ^^s  I  I.  r  I    ƒ  I  j. 

Il  Ie  sail^  il  suffit.     Lunivers  est  d  lui^ 

M  ^  S'     f    J    i        ƒ   I    J.    V   .   ƒ      IS-  S'     S-      I     J.'il 

et  nous  n  avoiis  d  nous    que  Ie  jour  d'aujourd'hui !  — 

Maar  zóo  zijn  de  Fransche  Alexandrijnen  alleen  maar  te  re- 
citeren  in  lyrische  poëzie.  Zóo,  dat  namelijk  ieder  vers  juist 
de  dubbelde  twaalfachtste-maat  heeft,  moeten  die  verzen  niet 
gereciteerd  worden  in  epische  poëzie,  vooral  niet  in  tooneel- 
poëzie.  In  epische  poëzie  moet  men  aan  de  Alexandrijn  dik- 
wijls een  kortere  maat  geven;  wat  vanzelfs  plaats  heeft,  wan- 
neer men  de  pauze,  waardoor  het  vers  altijd  in  het  midden  in 
twee  versieden  wordt  afgedeeld,  of  ook  de  pauze  tusschen  de 
verzen,  niet  zoo  lang  maakt.  En  ook  in  dat  gedicht  van  La- 
martine,  dat  toch  geen  zang  of  lied  is,  mèg  men  niet  alleen 
aan  vele  verzen  die  kortere  maat  geven,  maar  op  die  wijze 
verkrijgt  ook  de  rhythmus  van  de  verzen  een  aangename  afwis- 
seling. Zoo  kan  men  bij  voorbeeld  het  vijfde  en  zesde  vers 
zeer  goed,  ja  beter,  op  deze  wijze  reciteren: 

7-  s     ƒ  .  j.     f  I  i  S'  f  f    f     S'       ^     ƒ■   I   j- 
comme  faime  Ie  bruit  de  la  foudre  et  des  veiits , 
rs    S  ^  S-         J         ƒ  ;  J.  f  ƒ     ƒ      J.         ƒ      ƒ.  I  J.  11 
se  mêlant  dans  Corage  d  la  voix  des  torrents.  — 

Zoo  geeft  men  aan  deze  twee  verzen  de  lengte  van  vijf,  in 
plaats  van  acht  voeten.     Even  zoo  aan  deze  vier  verzen : 

M     ƒ  »  J.       ƒ       ƒ  ;  J.  r     ƒ       ƒ       I'      J^  ƒ.  I  J. 
11  ne  reut  comme  toi^  que  des  roes  escarpés^ 
r  S       ƒ  .  J.    ƒ      ƒ    ;    ƒ.   t     ƒ       ƒ        J.         /JIJ. 
que  Vhiver  a  blanchis^  que  la  foudre  a  frappés;  — 
7  :    J^S'  f^  i^  i  I'  r  I     f    S'     ƒ.    ƒ  •  I  J  J" 
des  rivages  couverts  des  débris  du  naufrage^ 

rs      s    ^    I-         ƒ.      f'ij'fi     II     I-   I-  \  j  I 
OU  des  champs  tout  noirées  des  restes  du  carnage.  — 
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Vroeger  hebben  wij  reeds  gezien,  hoe  de  Alexandrijn  niets 
anders  is  dan  een  variatie  van  het  Nevelingenvers.  Ook  deze 
versmaat  vindt  men  van  oudsher  in  de  Fransche  poëzie  in  ge- 
bruik: maar  meestal  zijn  dan  ook  de  eerste  halFverzen  berijmd. 
Zoo  bij  voorbeeld  in  het  bekende  Fransche  lied,  Le  ddpart  pour 
la  Syrië  ^  van  Delaborde: 

J^/'J/     J      j-j-ijj      \  /»j      J      J       JIJ- 

Partant  pour  la  Syrië  le  Jeune  et  beau  Dunois 

^J".  j      J"  j      s\  ji  7      j   s  *  i r  s-    S'  \  i' 

venait  prier  Marie  de  bënir  ses  exploits.  — 

\'^S'  f  r     I      I     /IJ/  ^  ƒ  .  j.  ƒ  t  j.    J.  I  j. 
viFaites^  Reine  immortelle  l  *    lui  dit- il  en  partani^ 

r-  :-  '^  n  s    I    I   \   2  I  <i  s  ^  i  r  s     s     ;  i  j-  ii 

^qu^aimé  de  la  plus  belle  ^  je  sois  le  plus  vaillant!^  — 

Zoo  ook  in  het  laatste  van  de  Fransche  cantiques: 

^    J         J»  J7         J.         J.    I    J    J      V        »       J.        ƒ        J-  J-  S'     IJ; 

Món  salut^  fna  lumiére  source  des  biens  parfatts! 

hl'     »     j    /     ƒ.    ƒ    ƒ  1  J    J"  ^    ƒ .  J     ƒ    ƒ.      I'  I  J- 
grand  Dieu!  toute  la  terre      jouit  de  tes  bienfaits.  — 
V  .  ƒ       S        S        J  /IJ      ƒ    '^.     .    J.     ƒ     J-     J  ƒ  IJ. 

Jusqu'ou  les  deux  sétendent^      règne  la  vdril(f 
\  s  ^  I'       s      jr/ijj     r     I     j-.j^jj-ij.  II 
que  tous  les  coeurs  te  rendent     un  tribut  mérité!  — 
^  ƒ  .  ƒ  r  j.    j    ƒ  I  j   j         \        s  >  }    r    s      s     /  I  J- 
9.  De  toi^  Bonté  suprème!  me  vient  tout  mon  bonheur. 

h   S'  ^  I^  1    i         S         ƒ     I     J    >       ^      ƒ  ^  ƒ•       ,/.      J        JIJ. 

nayant  rien  par  moi-mênie^       je  veux  t  offrir  mon  coeur,  — 

<i  I^S'  f  I     I'  I*  \  ^I         <i        S  -  S         J         J  JIJ. 

Recois  le  sacrifice  de  mes  plus  chers  penchants! 

\s  '.  i     IJ'     j.  I  j  j   /.    j.  .  j   ;-     f       f     j.  I  j.  II 
je  voue  d  ton  service       Seigneur!  tous  mes  instants.  — 

Dezelfde    breede    evene    twaal&chtste-maat    hebben    ook   de 

Fransche  verzen,  die  één  lettergreep  langer  zijn,  de  verzen   dus 

van  acht,  of,  als  zij  op  een  staande  cadenz  uitgaan,  van  zeven 

lettergrepen,   zooals  in  deze   fabel  van  La  Fontaine,  Jupiter  et 

les  Tönnerres: 

rJSyj'f    Si       j    I    j   J 
Jutter  ^  voyant  nos  fautes^ 

r  s    I  ^  s-  f  s      j       JiJ^ 

dit  un  jour  du  haut  des  airs :  — 
r  j.     s  ^  I  1  I    :-   S'    I    j  j 
«  Remplissons  de  nouveaux  /idles 

r:     I  ^  S'  f  I    j.  j.  I  j ; 

les  cantans  de  Vunivers^  — 
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habitus  par  cette  race 

M  ^  s-     s    s-  r  I     ƒ  I  j   ƒ  II 
qui  mimpartune  et  me  lasse.  — 

<ii  *  I'  r     I    I'  f    I      /.IJ. 

Va  Ven^  Mercure^  aux  enfersï 
^  ƒ .  ƒ•  ƒ     ƒ■  t  J    JU/ 
améne  moi  la  Furie 

la  pltis  crueUe  des  f  rots!  — 

<^  *:-  if  ^     I      :      ƒ  u / 
Race  qm  j  a%  trop  chéne^ 

tu  périra  cette  foisï  — 

Deze  Fransche  verzen,  als  zij  op  een  vallende  cadenz  uitgaan, 
ifan    achl,  of  anders  van  zeven,  lettergrepen,  komen,  wat  dit 
aantal   lettergrepen   betreft,   overeen  noiet  de   Hollandsche   tro- 
chaïsche  verzen   van  de  twaalfachtste-maat;  de  halfverzen  van 
de  Alexandrijn   en  van  het  Nevelingen- vers ,  die  een  lettergreep 
korter  zijn,  met  de  Hollandsche  jambische.     Maar  dit  onder- 
scheid  in  de  structuur  vap   de   verzen   wordt   in   de  Fransche 
poëzie,  even  als  in  de,middeleeuwsche  Hoog-  en  Neder-duitsche, 
niet   in   acht  genomen,   even   min  als  het  onderscheid  tusschen 
twee-   en   drie-letlergrepige   voelen.     Deze   vrijheid,  in  de  struc- 
tuur van  de  verzen  heeft  de  Fransche  poëzie  uit  de  middeleeuw- 
$che  behouden:   maar  dit  is  ook  het  eenigste,  waarin  de  Fran- 
sche  poëzie  zich    van    de   moderne  klassieke  Hollandsche  en 
Duitsche  onderscheidt:  en  hoe  de  nieuwere  romantische  Duit- 
sche  en   Hollandsche  poëzie  zich   die  zelfde  vrijheid   ook  weer 
lenig  genomen  heeft,   en   dan   in  de  structuur  van   de  verzen 
volstrekt    niet    van    de    Fransche    verschilt,    hebben    wij    boven 
gezien. 

De  Fransche  verzen  van  acht  lettergrepen,  die  op  een  stéande 
cadenz  uilgaan,  komen  in  aantal  lettergrepen  overeen  met  de 
Hollandsche  en  Duitsche  jambische  volle  viervoetige  verzen,  zoo- 
aLs  deze  van  Van  Alphen  (hl.  166): 

^  ƒ.  »  /.  r    /     j    ƒ  »  /.      j      j  t 
Eén  uur  van  onbedachtzaamheid 

/  .  j    /  r    /.      ƒ  I   /.   ƒ        j  /  II 
kan  maken  ^  dat  men  weken  schreit ! 
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De  maat  van  die  Fransche  verzen  is  ook  dezelfde,  maar  de 
structuur  meestal  een  geheel  andere,  zooals  bij  voorbeeld  in 
deze  : 

rs       j  *  s-  f   I    //JIJ. 
Q'un  moment  de  vivacité 

>  S         S  ^  I-f    S     ƒ  ƒ  J  I  J.  II 

pefj^i  causer  de  calamité!  — 

Ook  de  ónévene  versmaat  vindt  men,  even  als  in  de  Hol- 
landsche  en  Duitsche,  zoo  ook  in  de  Franscbe  poëzie  in  gebruik. 
Zoo  namelijk  de  drievoetige  maat  in  versjes  van  zes  of  vijf 
lettergrepen,  zooals  bij  voorbeeld  in  deze  Description  poétique 
du  Matin^  door  Bemis: 

^  j  •ƒ.ƒ.ƒ.  I  j  ƒ  \  :    ^    :-      ƒ    ƒ  IJ. 

Le  feu  des  éloiles  commence  d  palir: 

^  /  ,  ƒ.      ƒ.  ƒ.   I  j  ƒ       7.  s-    ^    T'   ^^\J' 

la  Nuit  dans  ses  voiles        couri  s'ensevelir.  — 

>  I'       ƒ  .  J.  ƒ.  IJ  ƒ  M  t    >    ƒ.  J  ƒ  I  J    ƒ 

Lombre  diminue^  el^  comme  une  nue^ 

<.  s\  I'      ƒ     /  IJ.   II 
s^élève  et  senfuit.  — 
^  ƒ  .  ƒ.      /JIJ.  ;.  j  f .  j.     ƒ     J  I  J   J 

Le  jour  la  poursuit^  et  par  sa  présence 

^  .  j.    ƒ   ƒ   ƒ  I  j  j  ^  J"-  •/       f    s  \  i'  , 

chasse  le  silence^  enfant  de  la  nmt.  — 

rjj»j      Jijj  y  s     Jo      JiJJ 

Lamoureux  Salyre^  au  malin  sourire^ 

<.i*i-     I      /IJ.  r  J'  f  *  S'     J.  I  j  J 

d^'d  dans  les  bois  conté  son  martyre:  — 

r-  I  r  ^  I'        ƒ.    ƒ.  I  j.        <,  s  ^  S'      ƒ    j  IJ  J 
mais^  sourde  d  sa  voix^      ki  nymphe  timide 

r  I-       J   .    j      j  I  j  j  n 
fuit  d'un  pas  rapide.  —  etc. 

Een  zeer  gewone  versmaat  in  de  Fransche  poëzie,  even  als 
in  de  Hollandsche  en  Duitsche,  is  ook  de  onevene  vijf-voetige 
versmaat,  in  verzen  van  negen  of  acht  lettergrepen;  zooals  bij 
voorbeeld  in  dit  gedicht,  Le  soir^  van  Lamartine: 

\  I  ^  :-  ^  I  i  :  I  J.  j.  I  j   J 
Mje  soir  ramene  le  silence, 

<.S  yJ'f     S    i    I'         J       J  J.   I  J. 

Assis  sur  ces  rockers  ddserts^ 
\s  ^  i  r  •'  S'      s    i    f     JIJ. 
je  suis  dans  le  vague  des  airs 
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Ie  Chat  de  la  nu%t  at 


qu%  s  avance.  — 

Wénus  se  léve  a  V horizon: 

ri    I  i  S'  r    s  T'     ƒ.   ƒ  I  j  j 
d  mes  pieds  Véloüe  amoureuse 

\  s  ^  :-  S'i  ^7    S'  s  f\  is 

de  sa  lueur  mystérieuse 

/.  ƒ.  .  j/i  j.     ƒ  ƒ.     J    ƒ  I  j.  II 
blanchit  les  tapis  de  gazon,  — 

/  ƒ    ƒ    •    J   MJ.      /.        J    ƒ   I    J        ƒ 

'    M^e  ee  hêtre  au  feuiUage  sombre 

r-  S'  * :  y  i  s    j    2     s     jij. 
fentends  frissonner  les  rameaux:  — 

<i-  .  J      SiJ'fSI         I       JIJ. 

on  diraii^  autour  des  tombeaux 

7  {        X  *  J  7  i  i    I    i       /IJ       ƒ   II 

quon  entend  voltiger  une  ombre.  —  etc. 


Zoo  ook  in  dit,  Souvenir  betiteld: 


y  .  ƒ■  r  ƒ  »  j      j    j      JIJ. 
En  vain  Ie  jour  succéde  au  jour; 

\T   .   ƒ.    ƒ  t  I  ƒ.        /..    J       /  I   J  / 
%ls  gitssent  sans  laisser  de  tracé:  — 
V  */•       T'  i  }  ir  j'      ƒ    ƒ  I  j  j 
dans  mon  énw  rien  ne  tefface^ 

^/  .  ƒ.    J.   »  J    j-^  ƒ     ƒ  I  J.  II 
o  demier  songe  ie  Famour.  — 
^  J  »  J  ^  »  ƒ.     J  ƒ.  ƒ   J  I  J  ƒ 
^e  vois  mes  rapides  années 
V  .  ƒ  j  ƒ « ƒ.  r  s  j  JIJ. 
s^aceumuler  derrière  moi^  — 
^ .  ƒ.     ƒ  ƒ  i  /.  r  ƒ    J       JIJ. 
comme  Ie  chéne  autour  de  soi 

v.j-      ƒ.  8/  r  ƒ      ƒ.    ƒ    ƒ  uj II 
wiï  tomber  ses  feutUes  fanées.  — 

^  ƒ    .     J  M  ƒ.         S'      f.      J        /IJ. 

Mo»  front  est  blancht  par  Ie  temps: 

<i  T    *    I'         I  liJ  7       J         JIJJ 

mon  sang  refroidi  coule  ó  peine;  — 

/.    ƒ.      »      J       ^  5  /         J  S'       ff         /.IJ/ 

semblable  a  cette  onde  quenchaine 

s  ƒ  .  j*.    ƒ  ƒ  i  J  /  J.    j.  I  J.  II 
Ie  soufle  glacé  des  autans.  — 

jUais  ta  jeune  et  bnUanfe  tmage^ 
v.J.  J   J  »  /-r  J*.      J.  Ji  J- 
jMö  Ie  regret  vient  embelltr^  — 
<^M        S  i  S-  f    I     f    J'       l;  IJ: 
dans  mon  sein  ne  sauratt  vteultri 

7-1       ƒ    .    J.  »  A  ƒ  ƒ      I'        T'      I  ^J  /   II 

comme  V&me^  Me  n'a  point  a&ge!  —  etc. 
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Het  onderscheid  is  alleen^  dat  bij  de  Ouden  dit  Anacreontische 
vers  meestal  op  een  vallende  cadenz  van  twee  lange  geaccen- 
tueerde lettergrepen  uitgaat,  wat  de  aard  van  de  Duitsche  talen 
niet  zoo  goed  meebrengt  Ook  vangt  het  bij  de  Ouden  dikwijls, 
veelal  zelfs  geregeld,  in  voormaat  met  een  onvolledige  voet  van 
twéé  korte  lettergrepen  aan :  maar  dan  zijn  deze  twee  korte 
lettergrepen  te  zamen  niet  langer,  dan  één  lange  of  een  halve 
voet;  bij  voorbeeld: 

/•     •    J         J  J      S    \    i       S'     f 

Als  wéér  de  schoone  Meimaand 

f  s    /o      srs-     JIJ        S'    f 
het  geboomte  in  het  groen  looit  ^ 
ri     I  ^  S'     j-jrjij        j 
en  de  nachtegaal  zijn  lied  zingt  ^  enz. 

De  dubbelvoet,   die  hel  zwakkere  maatdeel  uitmaakt,  heeft  ook 
wel  dezelfde  geleding  als  in  deze  IfoIIandsche  verzen. 

J-    '    j        J-       ƒ.     ƒ  I   j    j-  > 
Hoe  zacht  zien  wij  de  vromen en 

/o       s-  f   J     ƒ  I  j    j*.  /. 
citroenkruid  en  seringen ...  of 
/ƒ.ƒ.ƒ.       J.      ƒ.ƒ■    I    j  j    ? 

en  de  leeuwrik  hoog  in  het  zwerk  kweeU, 

En,  gelijk  zulk  een  jambisch  vers  van  de  breede  evene  maat. 
dat  op  een  vallende  cadenz  uitgaat,  in  de  zoogenaamde  .Nevelin- 
gen-maat  met  een  ander,  dat  op  een  staande  cadenz  uitgaat, 
tot  een  lyrisch  langvers  \erbonden  wordt;  zoo  ook  in  de  poëzie 
van  de  oude  Grieken  en  Romeinen;  bij  voorl)eeld  op  deze  wijze: 

/;/  ƒ  '  J        /      J         /    i    J     J  1  S     f   ^   i     S    S     S      S   \    i' 

Hxj  verl%et  gezwind  de  slotzaal     met  de  wrevel  in  Iwt  gemoed.  — 

De  oude  prosodisten  noemden  dit  GaUiambiscfw  verzen,  en 
Epionische^  als  zij  de  structuur  hadden^  zooals  dil  lïoogduilsche 
(hl.  268): 

^  J-  „•  S'       I'    :•    I'    ƒ.    I   j    /■     ?    j.    »   J.        I-       s-     ƒ 
Marlhrough  zog  aus  za  dem  Kriege^       Marlbrough  kehrl  nimmer 

JIJ.  11 
zuruck.*  — 


*  Somtijds  heelt  een  dichter  zich  in   zulk   een   Epionisch   langvers   Teroorloofil,  <ie 
twee  balfVerzen  een  webig  anders  af  te  deelen ,  op  deze  wyze : 
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Ook  het  jambische  vers  van  volle  vier  voeten  (bl.  165  vlgg.) 
was  bij  de  Ouden,  even  als  in  de  moderne  poëzie,  in  menig- 
vuldig gebruik,  zoowel  alleen,  in  naauwe  aaneenscbakeling  tot 
colons  en  perioden  van  onbepaalde  lengte,  als  in  verbinding  met 
andere  verzen  tot  langverzen.  Het  onderscheid  is  alleen  maar, 
dat  de  Ouden  ook  in  dit  jambische  vers  in  plaats  van  een  twee- 
lettergrepige  voet  zeer  dikwijls  een  drielettergrepige  gebruiken, 
en  niet  alleen  een  Tribrachys  {i  j  s)  of  Dactylus  (ƒ.  ƒ  ƒ),  maar  ook 
wel  een  Anapest  (/ƒƒ•),  zooals  bij  voorbeeld  in  een  vers  als  dit: 

ƒ. .  j  j-    ƒ  ƒ  ƒ.    I   ƒ•      ƒ  j  r 
7  is  alles  ijdel/ieid  hier  beneén!  —  of 
ƒ   .   J    ƒ        ƒ    ƒ   ƒ.     I    ƒ.         ƒ     j  t 
een  treffend  zinnebeeld  vindt  gij  hier. 

In  de  Germaansche  talen  wordt  de  eerste  korte,  maar  geac- 
centueerde lettergreep  in  een  woord  als  ijdelheid  en  zinnebeeld^ 
als  het  woordaccent  nog  lK)vendien  door  het  rhythmisch  accent 
versterkt  wordt,  liever  als  een  door  zijn  positie  lange  letter- 
greep aangehouden;  bij  voorbeeld: 

ƒ.  »  j  ƒ     J  J  I  J.  r  j     j".  ■ 
7  is  alles  ijdelheid  op  aard, 

Aan  zulk  een  jambisch  vers  van  volle  vier  voeten  wordt,  als 

liet  niet   naauw  met  een  volgend  vers  aaneengeschakeld  wordt, 

de  maat  van  vijf  voeten  gegeven;  bij  voorbeeld: 

^  ƒ. .  j  j"  ï  J  /  /.  r  /  I  J. 
7  is  alles  ijdel/ieid  op  aard, 

zoo  heeft   het   dczeirde  maat,   als  wanneer  er  een  vallende  ca- 
denz  aan  gegeven  wordt,  op  deze  wijze: 


7.  j.  •  j    I    ƒ•  /  J"  I  J     J  ƒ  /    .   J    ƒ    ƒ.    ƒ.    ƒ.  I  j- 

Ir  at  prachtig  heldere  stemhemel!      tchooner  zag  men  er  noott! 

Id  het  Grieksch  kan  men  op  de  korte  lettergreep»  waarop  zoo  het  eerste  halfvers 
nitgaat »  ook  wel  het  rhythmisch  accent  van  het  tweede  zwakker  maatdeel  van  de  dub- 
belvoet  leggen.  In  het  HoUundsch  Iaat  het  woord- accent  inleen  woord  als  êfemhemel 
dit  niet  toe.  Men  zou  het  kunnen  doen  in  een  woord  als  eilandtje,  in  een  vers  zoo- 
als dit: 

;.  ƒ.  »  ƒ..  j  f  j.  J!  / 1  j.  ƒ.   ;.  ^  »  j     j  i-  t  ^f\  j- 

Dat  kleine ,  rotnge  euandtje ,      noott  bewoond  of  beMoeht. 
Sen  korte  lettergreep  wordt  TÓdr  een  sterke  pauze  zoo  Tanzelfs  een  lange. 
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^  ƒ.  '  j  ƒ  ï  j  j    j.  f  j  I  j     s 
7  is  alles  ijdelheid  op  aarde,  — 

Het  zevenvoetigc  jambische  vers  met  staande  cadenz,  dat 
de  Oude  Grieken  en  Romeinen  voor  hun  tooneelpoëzie ,  en  voor 
andere  eenvoudig  recitalive  gedichten,  gewoon  waren  te  ge- 
bruiken, bebben  wij  boven  (bl.  206  en  298)  reeds  leeren  ken- 
nen. In  de  eerste  tien  zoogenaamde  Epoden  heeft  Horatius  zulk 
een  zevenvoetig  jambisch  vers  met  een  vijfvoetig  verbonden  tol 
colons  van  twaalf  voeten,  en  dus  van  drie  brcede  evene  maten. 
De  tweede  Epode  begint,  bij  voorbeeld,  volgens  de  vertaling 
van  Gustav  Ludwig  aldus: 

/.  j.  I  j  J     j.    t   j  »  j    ƒ      j        ƒ  I  j    j      j. 
GlUckselig  wer^  von  Men  Siadtgeschdften  fern^ 

r-  S'    S'   f    s   \   }        s      j    j   »   j. 
wie  eins  f  der  Menschen  Urgescfdecht  ^  — 
^  j.  I  ƒ•    j        j    J  t » j  j   j   ƒ  I  j   ƒ      j. 
mit  eignen  Stieren  vaterliche  Fluren  baut^ 

h  s-     j  ƒ  I  j.  r  j       j    ƒ    .    j.  II 
von  jeder  Art  des  Wuchers  frei:  -    etc. 

Ook  het  trochéïscbe  vers  van  de  twaalfachtste-  of  de  dub- 
belde zesachtste-maat  is,  even  als  in  de  UoUandsche  en  Duitsche, 
zoo  ook  in  de  Griekscbe  en  Latijnsche  poëzie  in  menigvuldig 
gebruik.  De  boven  op  bl.  229  aangehaalde  verzen  van  Burger 
uil  het  begin  van  Die  Nachtfeyer  der  Venus  zijn  trouwens  niets 
anders,  dan  een  vertaling  of  navolging  van  een  Latijnsch  ge- 
dicht in  dezelfde  versmaat  als  het  oorspronklijke. 

En  ook  het  kortere  trochaïscfae  vers  van  de  twaalfachtste- 
maat,  met  een  vallende  cadenz  van  twee  lange  lettergrepen 
(zie  boven  bl.  133),  zooals: 

j   ƒ  r    J-.     j-  I  j  j  ^ 
Schooner  was  de  zeetogt^ 

was   in  Griekscbe  en  Romeinsche  poëzie  veel  in  gebruik,  vooral 
in   verbinding  met  andere  verzen,  en  wierd  door  de  oude  pro 
sodisten  het  IthyphnUische  vers  genoemd. 

Een  vers  van  dezelfde  maat  in  gemengde,  en  meestal  regel- 
matig gemengde,  voetmaat,  zooals  dit  Duitsche  (bl.  263), 

j      ;  ƒ.  ƒ  r  ƒ.    I   j     j      j  / 
Sommerlüfle  und  Sonnenschein^ 
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wierd  het  Glyconische  vers  genoemd;  en  het  kortere,  zooak  dit, 

ƒ.   ƒ  r    j.  ƒ  ƒ  I  j      j    ^ 
Welkom^  lieflijke  Meimaand! 

is  bekend  onder  de  naam  van  het  Pherecralisoke.  De  eerste 
voet  kan  in  beide  /oowel  een  Spondee  als  een  Trochee  zijn,  én 
sommige  dichters  hebben  ook  wel  in  plaats  van  de  Dactylus  een 
Spondee  gebruikt.  Ook  vindt  men,  in  plaats  van  de  eerste  voet, 
wel  eens  één  lange  lettergreep  met  een  korte  toonlooze  als  voor- 
slag gebruikt,  —  een  onvolledige  voet,  en  wel  de  twee  laatste 
lettergrepen  van  eeo  Anapest  {ij.  in  plaats  van  ƒƒƒ. ,  en  dit  in 
plaats  van  J*- /•),  zooals  bij  voorbeeld  in  dit  vers: 

/  ƒ       S'       ƒ.    ƒ  ƒ  I  J      J"    j    ^ 
Het  goudkleurige  nuh^genrood. 

Beide  die  verzen,  het  Glyconische  en  het  Pherecratische,  wier- 
den wel  te  zanoen  gebruikt  in  strophen  van  drie  of  meer  Gly- 
conische  verzen  met  één  Perecratisch  tot  sk)t.  Zoo  bij  voorbeeld 
in  het  5i*^  gedicht  van  CatuUus,  waarvan  de  eerste  en  de  vijfde 
strophe  volgens  de  Duitsche  vertaling  van  Hertzberg  dus  luiden: 

/.       ƒ.     ƒ.      I-     ƒ  IJ  ƒ  ^  j   / 
W^ir  sind  in  der  Diana  Scnétz^ 
j       /      J*.     ƒ      ƒ     IJ     ƒ       J.  ^ 
keusche  Mddchen  und  Knaben  w%r:  — 

j      j      ƒ.     ƒ     j    I     ƒ.    ƒ  r     i  / 
keusc/ie  Mddchen  und  Knaben^  Uissl 
j       ƒ  j.  ƒ.      ƒ.  I J    J  ^  II 
uns  Dianen  besingen, 
j  /   ƒ.  ƒ   J  I  J    /      J    ^ 

Mkurch  monatUche  Ldufe  thetUi 

du^  o  Gottin^  des  Jahres  Bahn;  — 
j.      S'      I.   I  I    \    }     s      }    r 
und  mil  trefflichen  Früchten  füUst 
ƒ.  t  j       ƒ.    ƒ      JIJ        J  ^  II 
du  die  Scheuer  des  Landmanns. 

Ook  wierd  het  Glyconische  vers  met  het  Pherecratische  ver- 
bonden tot  een  langvers  van  de  dubbelde  breede  evene  maat, 
dat  het  Priapische  genoemd  wordt,  zooals  dit,  naar  GatuUus 
(XVIil,  1): 

ƒ.      ƒ.  ƒ.       ƒ.    ƒ .   I   J     /    J  ^  .  J    /      j.     ƒ.  ^  ƒ  I  j  j  ^ 

Dit  woud  schenk  ik  en  wijd  ik  u     tot  een  tempel^  Pnapus. 
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Een  vers ,  dat  een  trochaïscbe  dubbelvoet  langer  is  als  het  Pbe- 
recralische,  waaraan  het  anders  in  de  structuur  van  de  eerste 
dipodie  en  van  de  cadenz  overeenkomt,  is  het  elfletiergrepige 
Phalaecische  vers.  Het  is  een  vers  van  zes  voeten,  van  de  dub- 
belde negenachtste- maat,  zooals  dit  eerste  van  het  eerste  gedicht 
van  CaluUus,  volgens  de  vertaling  van  Teuffel: 

ƒ.         ƒ.     I     J.        ƒ  ^  ƒ       J       J  .  j  ƒ    I    j     j   ^ 
Wein  doch  schenk"  ich  das  hübsche  neua  Büchlein? 

of,  vfïl  men  een  Hollandsch,  en  wel  een,  dat  in  de  voormaat 
met  een  onvolledige  voet  aanvangt  (zie  boven  bl.  559): 

bezint  ëer  ge  begint^  is  7  oude  spreekwoord, 

In  één  van  zijn  gedichten,  in  het  55'%  heeft  CatuUus  in  wel 
tien  van  de  33  verzen,  daar  het  gedicht  uit  bestaat,  in  plaats 
van  de  Dactylus  een  Spondee  gebruikt,  zooals  in  dit  laatste  van 
de  vertaling  van  Hertzberg: 

j      j  \  S'     S'     j.  r  ƒ  .  j  ƒ  I  j    j.  /■  m 
hab'  ich  Antheü  nur  an  euer  Liebe. 

Dan  zijn  het  natuurlijk  geen  elflettergrepige  verzen,  geen 
hendecasyUaben ^  zooals  zij  gewoonlijk  genoemd  worden,  maar 
trochaïsche  decasyllaben  ^  gelijk  wij  die  boven  (bl.  290)  in  de 
Hoogduitsche  poëzie  hebben  aangetroffen. 

In  de  epische  poëzie  van  de  Grieken  treft  men  een  langvers 
aan  van  de  dubbelde  breede  evene  maat,  dat  men  beschouwen 
kan  als  een  zamenstelling  van  een  trochaïsch  vers  van  volle  vier 
voeten  met  een  Ithyphallisch  (zie  bl.  388),  zooals  bij  voorbeeld  dit, 

In  de  rampwoestijn  des  levens^  vrienden^  btoeijen  rozen ^  — 

maar  waaraan  door  een  andere  geleding  van  één  of  meer  van 
de  dubbelvoeten,  of  door  verplaatsing  van  de  vcrssneè,  een 
groote  variatie  van  structuur  gegeven  wordt.  Dikwijls  wordt 
namelijk  aan  één  of  meer  van  de  dubbelvoeten  een  geleding 
gegeven   zooals   in    schoorvoetende   (zie   boven   bl.    52),  of  ook 
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j      j    ƒ  ƒ.  . 

wel  zooals  in   groothandelaar  (jj^j.  in  plaats  vanj/^/j.),  of 

ƒ  X       J       J    X 

in  onophaudlijke  (x  J  J  x  x)  in  plaats  van  x  X  x^x  x  x).  Het  zijn   ver- 
zen als  deze: 

j      X  j      X  I  X.    X    X.   r      X   .  j      X  j      X   I   i  J   ^ 
Veel  begeert  een  arme  steeds^  nog  meer  begeert  een  rijkaard, 

J  JXXIJJXXt.JX       J        XM       J,^ 

of:    Hoogdravende  lofliederen  klonken  door  de  feestzaal, 

JJ       XXUJtX        X»J         X        J        XIJ         J^ 

of:    vrijheid  en  gelijkheid  was  de  leus  der  nieuwe  staatsleer. 

jxxxxixxjxr.j      j     X      XIJ     j^ 

of:    Schitterende  bekoorlykheden  bUnddoekton  den  minnaar, 

S    S      i      S    S   ]   J        JXrXOX         J        XIJ         }   ^ 

of:    Onophoudlyke  lofspraken  bedierven  ras  den  jongman. 

X-      X.         X        X        X  I  J.       /  X        X  .  J       X      J  {   I   J   J   ^ 

of:    Weinlaub  in  dem  Gehck!  den  Pokal  bekranst  m%t  E  feu! 

J  JX       XIXXJXtJ        JX       XIJ        J^ 

of  Heil  glanzen  die  MeeresweUen ,  frob  tanzend  im  Mondlicht.  *  etc. 

Zulke  verzen  worden  naar  den  dichter  Sotades,  die  er  veel 
gebruik  van  gemaakt  heeft,  Sotadische  verzen  genoemd. 

Voor  de  zevenvoetige  jambische  verzen,  zooals  die  voor  dra- 
matische en  andere  eenvoudig  recitative  poëzie  gewoonlijk  ge- 
bruikt worden,  is  bet  in  de  oude  Griekscbe  dichtjcunst  een  vaste 
regel  en  wet,  dat  de  voorlaatste  voet,  de  voet  die  de  cadenz 
voorafgaat,  een  Trochee  moet  wezen,  en  geen  Spondee  mag 
zijn.  Men  heeft  evenwel  ook  verzen,  waarin  geregeld  voor  die 
voet  een  Spondee  gebruikt  wordt.  Zulke  verzen  heeft  men  Cho^ 
liamben ,  dat  is  Hinkjamben  of  kreupele  Jamben ,  genoemd.  Maar 


•  De  twee  Daitsohe  venen,  bierboTen  als  BBTOIgiDgeii  van  de  rilythmiu  tu  Griek- 
Bche  verzen  gegeven,  sijn  van  Apel:  maar  de  infaood  is  te  lyriseh.  Hq  noteeit  se  ook, 
aU  om  gesoDgen  te  wordeu;  namel^k  op  deze  w^jze: 

WeiulauA  %n  dem  Geloek,  den  PoJkal  iekramd  mii  jÈfèut 
ScAön  glinzen  die  MeerisweUen,  froh  tansend  %m  Mondkeht, 

Z66  kennen  die  verzen  onmogelijk  gereciteerd  worden.  Het  is  te  meer  te  verwon- 
deren, dat  hij  er  zulk  een  zangerige  rhythmas  aan  gegeven  keeft,  omdat  hjj  zelf  de 
Sotadisclie  verzen  wegens  han  ongelijkvormige  rhythmus  met  onze  zoogenaamde  klnp- 
pdverzen  vergelijkt  (T,  bl.  129).  De  Onden  bebben  nitdrakkemk  gezegd,  dat  de  So- 
tadische venen  alleen  gediebt  wierden  om  gereciteerd,  en  niet  om  gezongen 
te  worden. 

39 
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deze  naam  verdienen  zulke  verzen  volstrekt  niet.  Zulk  een  vers 
hinkt  daarom  niet,  gaat  daarom  niet  mank  of  kreupel:  de  gang 
van  de  rhythmische  beweging  is  alleen  maar  aan  het  einde  door 
die  Spondee  wat  vaster,  en  wat  statiger  en  deftiger.  Het  is  een 
vers  zooals  dit: 

Hoe  prachtig  stijgt  daar  in  het  Oost  de  dagtoorls  op!* 

En  even  als  het  gewone  zevenvoetige  vers   (zie    bl.  558),  zoo 

wierd  ook  zulk  een  Gholiambus  wel  met  een  vijfvoetig  tot  colons 

van  drie  breede  evene  maten  verbonden,  op  deze  wijze: 

^  ƒ.    I    j     s      I'        ƒ. .  t  ƒ.     I      }       j-  I  ƒ.    ƒ.       J. 
Hoe  prachtig  stijgt  daar  in  het  Oost  de  dagtoorts  op^ 
^  /.       J        X  I  J   ƒ     j     ƒ  .  j. 
en  kleurt  de  hemel  purperrood! 


*  Het  is  aardig ,  maar  verwonderl^k  teTens ,  om  te  zien ,  boe  de  yalsche  beschoo- 
wing  en  benaming  yan  zulke  verzen  door  de  oude  prosodisten  gemaakt  heeft,  dat  tot 
hiertoe  niemand  de  ware,  en  toch  zoo  eenvoudige,  rhythmus  van  deze  zoogenaamde 
Choliamben  gevat  heeft.  —  Die  verzen  van  Catollns  zQn  door  Teuffd  op  deze  w\j2e 
in  het  Hoogduitsch  vertaald: 

Egnaiiu»,  weil  er  Zahsie  hai  die  tehon  glanzen, 

thut  nieAtt  als  laeheln.  Wenn  er  sicA  der  Bank  nahert 

dei  Jngeklagien,  toann  der  Eedner  weckt  Tkrdnen: 

er  laeheU.  HerrtcM  am  Orah  det  theuem  Sokns  Traiuer, 

WO  ikrem  einz^gen  eine  Muiter  naekweinet: 

er  lëekelt,  Wae  und  wo  es  jedes  Mal  sein  mag , 

und  was  er  thut;  er  laeheU,  Das  ist  sein  Leiden, 

das,  denk*  ich,  weder  fein  is  noch  auch  sehr  geistreiek. 

Ja,  dit  z^  vry  kreupele  verzen,  en  de  vertaler  heeft  misschien  ook  geen  andere 
bedoelbg  gehad,  dan  ze  kreupel  te  maken.  Zeer  te  verwonderen  is  het»  dat  ook 
Apel  zich  door  de  verkeerde  beschouwing  van  de  oude  prosodisten  heeft  laten  verlei- 
den.  Die  oude  prosodisten  meenden,  dat  de  jambe,  daar  het  gewone  zevenvoetige 
jambische  vers  op  uitgaat,  in  de  twee  laatste  lettergrepen  van  de  Choliamben  omge- 
keerd, en  dus  in  een  Troch^  veranderd  is.  Zulk  een  dwaasheid  gelooft  nu  Apel  ^ 
niet,  maar  hij  meent  toch,  dat  het  een  vers  is,  dat  op  een  vallende  cadenz  nitgsst, 
en  dat  de  lange  lettergreep,  die  aan  deze  cadenz  voorafgaat,  de  lengte  heeft  van  een 
geheele  voet.    H\j  noteert  de  rhythmus  van  zulk  een  vers  daarom  op  deze  wfjze; 


^ 


JJ/IJJ-JJ-IJ.  JX 

Caddle,  desinas  ineptlre!  (Cat.  VIII,  1). 


Maar  dit  is  onuitsprekelijk,  en  in  alle  geval  alles  behalven  wellnidend.  —  Gin- 
gen alle  verzen,  zooals  dit  vers,  op  een  korte  lettergreep  m't;  dan  zou  men  geneigd 
zQn,  om  op  deze  wQze  te  reciteren: 
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Boven  op  bl.  948  vig.  hebben  wij  uit  navolgingen  van  Schiller 
en  Hölty  een  langvers  leeren  kennen,  dat  door  de  Ouden  naar 
den  Griekscben  dichter  Asclepiades  genoemd  wierd,  zamenge- 
steld  uit  twee  op  een  staande  cadenz  uitgaande  drievoetige  ver- 
zen, zooals  dit: 

^i-    S'     \    s-      /  ƒ     j  ^   »  j.     ƒ      /IJ         s   i  r 
Neérlands  roemrijke  vlag^    nimmer  door  schand  bevlekt. 

Zóó  is  het  een  vers  van  de  dubbelde  negenachtste-maat.  —  Deze 
zesvoetige  verzen  kunnen  echter  op  drie  verschillende  wijzen  in 
de  maat  gereciteerd  worden.  Daar  het  langverzen  zijn,  die  uit 
twee  drievoetige  verzen  zijn  zamengesteld,  zoo  is  het  in  lyri- 
sche poëzie  ook  wel  het  natuurlijkst,  er  de  korte  drievoetige 
Degenachtste-maat  aan  te  geven,  en  bij  voorbeeld  de  twee  eerste 


wi/.  /  jj'^rj'ji  ƒ  IJ  il  J"^ 

Mser  CatuUe,  dennoi  tnepttre! 
Ban  zoaden  de  drie  laatste  lettergrepen  van  het  vers  een  onvolledige  lonicns  (J  J  ƒ  ƒ) 
uitmaken,  een  geleding  van  een  dnbbelvoet  van  de  zesachtste-maat  (een  zamentrekking 
van  een  Trochee  en  een  Tribrachys,  J^JJ*),  zooals  die  meer  voorkomt  (zie 
bL360}.  Maar  de  Choliamben  gaan,  even  als  de  gewone  zevenvoetige  jamben,  meestal 
op  een  lange  lettergreep  oit;  en,  is  de  laatste  lettergreep  een  kdrte,  dan  wordt 
die  toch ,  daar  het  maataccent  er  op  valt ,  hierdoor  lang.  In  een  vers  zooals  dit 
(Cat.  VIII,  6), 

Ibi  iUa  miiüa  turn  joeoM  fiebaaU , 

kan  men  het  laatste  woord  niet  uitspreken  als  fieioMt,  en  nog  veel  minder,  met  Apel, 

j.  j ƒ?    ^  ij./.j.    .     ,  ,  j:ij.  f  j. 

als  fiebaiU,    Neen ,  men  moet  fiebant  mtspreken ,  en  zoo  ook  tnepttre. 

Ook  Trochaïsche,  op  een  staande  cadenz  uitgaande  verzen,  waarin  tegen  de  ge- 
wone regel  aan  die  cadenz  niet  een  Trochee,  maar  een  Spondee  voorafgaat,  zooals 
dit  uit  het  58>»  Gezang  (zie  bL  127), 

en  Zijn  geest  zegt  aan  mijn  harte,      dat  ik  eeuwig  ben  O  o  de  kind; 
en  dit  van  Vondel  (bl.  43), 

hoe  rampzalig  van  benaauwdheid ,      ik  dien  sUnkeehen  pad  insla; 

ook  zulke  verzen  heeft  men  Hinkers ,  en  wel  naar  den  dichter  Hipponaz  Hipponae- 
Uêche   hinkers,  genoemd.    Apel  noteert  ook  dergelöke  Grieksche,    die  even  zoo  op 

drie  lange  lettergrepen  uitgaan,  op  deze  wgze:  dat  ut  eeutotg  ben  Oads  kind.  Maar 
wie  zou  zoo  willen  of  kunnen  m'tspreken  ?  —  Neen ,  zulke  verzen  zijn  alleen  te  be- 
schouwen als  een  proeve  van  Hipponax ,  of  een  anderen  vroegeren  dichter ,  om  tegen 
de  algemeene  regel  en  gewoonte  aan  in  zulke  verzen  v^r  de  staande  cadenz  een 
Spondee  te  gebruiken,  daar  z\jn  gehoor  hem  zeide,  dat  daardoor  de  wellnidendheid 
van  de  rhythmus  niet  benadeeld,  en  alleen  maar  aan  het  vers  een  statiger  uitgang 
gegeven  wierd. 
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Yeraen  vaa  de  strophen  van  het  daarboven  aangehaalde  gedicht 

van  Schiller,  en  dan  ook  het   derde   daarop  volgende  van  vijf 

voeten,  op  deze  wijze  in  die  maat  te  reciteren: 

ƒ•     ƒ .    f  ƒ.   /    ^    i  ;  .  ƒ.        X       ƒ    I    j  /        J  / 
Die  der  schaffende  Geist  einst  aus  dem  Chaos  schlug^ 
f  s-        ƒ!ƒ.ƒƒ     j  ;  .  ƒ.       ƒ.  t  ƒ   I   j     ƒ      ir 
durch  die  schwebende  Welt  flieg*  ich  des  Windes  Flug^  — 

bis  am  Strande        ihrer  Wogen  ich  lande; 

Maar  dan  volgen  daarop  twee  andere  verzen  van  de  dubbelde 
zesachtste-maat;  en  daarom  is  het  verkieslijker  de  geheele  strophe 
in  deze  zelfde  maat  te  reciteren.  Dan  hebben  die  langverzea  de 
driedubbelde  zesachtste-maat;  en  zoo  is  die  strophe  dan  ook 
boven  op  hl.  248  genoteerd.  Ook  bij  de  Ouden  vindt  men  die 
zesvoetige  langverzen  in  lyrische  poëzie  evenzoo  met  verzen 
van  de  dubbelde  zesachtste-maat  verbonden,  zooals  men  zien 
kan  uit  de  daarboven  aangehaalde  navolgingen  van  Hölty.  — 
Blaar  in  epische,  of  ten  minsten  niet  in  strophen  afgedeelde 
poëzie,  wanneer  al  de  verzen  van  dezelfde  structuur  en  maat 
zijn;  dan  zijn  het  verzen  van  één  maat,  met  één  hoofdaccent,  — 
verzen  namelijk  van  de  breede  drieledige  maat  van  drie  dubbel- 
voeten. Zoo  bij  voorbeeld  in  de  dertigste  ode  van  het  derde 
boek   van    Horatius,   volgens  de  Duitsche  vertaling  van  Gustav 

Ludwig: 

^J  J"  /•    ƒ     /  »  j  /      J.      f'     f'    \   i    :    i  r 
Dauerhafler  als  Ers^  haf  ich  ein  Mal  erbaut^ 

J  J     I'  ^    I'  i  j  r    j'      jt  ƒ,  I  j  ƒ      j  > 
über  Kömgspallasf  und  Piramiden  hoch^  — 

ƒ•      ƒ.      /•   /     j  j  j  /    j*.  ƒ  ƒ  I  j    X  j  ; 
das  ke%n  Regen  zemagt^  Aquilos  AUgewaU 

J.    J     ƒ.    J^     ^  i  j  r    I'     ƒ  ƒ  I  j    ƒ  j  ; 
nie  %u  stürzen  vermag;  nie  der  unendlichen 

^J    J     ƒ.     ƒ    ƒ  j   j    /    ƒ.   ƒ     ƒ    I    j   ƒ        j  /  II 
Jahre  kreisender  Ring^  ader  der  Zeilen  FluchL  —  etc. 

Dezelfde  versmaat,  bij  een  andere  versbouw,  heeft  het,  naar 

de  Grieksche  dichteres  Sappho  zoo  genoemde,  Sapphische  vers, 

een  vers  zooals  dit: 

{•  t       ƒ       ƒ.  I'    i   S'    f     I      f        J       J     I     J  J  ^ 

Ach^  de  sneeuwvlok  stuift^  en  hel  Noorden  blaast  nog! 
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Zoo  namelijk,  in  de  bréede  drievoetige  maat,  is  zulk  een  vers 
te  reciteren  in  epische  poëzie.  Maar  gewoonlijk  wordt  het  ge* 
bruikt  in  lyrische  poëzie,  en  dan  is  het  een  vers  van  de  dub- 
belde korte  drievoetige  maat.  Dan  wordt  het  namelijk  gebruikt 
in  strophen  van  drie  of  meer  zulke  verzen,  die  gesloten  worden 
door  een  zoogenaamd  Adonisch  versje  van  de  énkde  korte 
drievoetige  maat,  zooals  dit: 

j-    ƒ  j   I  j      j    ^ 
'i  heldere  maanliehi. 

Zoo  meestal  in  een  strophe,  die  de  Sapphische  strophe  genoemd 
wordt,  en  uit  drie  verzen  en  een  Adonisch  versje  bestaat,  zoo- 
als bij  voorbeeld  deze: 

J.   t       J"     I     J.  S'  T'    f      I       I    >    )       S     \     }  J   ^ 

Ach^  de  sneeuwvlok  stuift^  en  het  Noorden  blaast  nog! 

J     J    1    /.  I-         S'     f    I'       ƒ    .    J        JIJ        j      ^ 

Winter  houdt  nog  steeds  in  sijn  boei  de  Maasstroom.  — 

l-  f  s  \  s-      I-        j.  *   ƒ     ƒ    .    J    J  I  J    J    ^ 
O,  verkwik  ons  wéér  met  uw  milde  zephyrs, 

S'  ƒ.  ƒ•  I  j   j.  ^  n\ 
lieflijke  Lente  I  — 

Gelijk  in  deze  Hollandsche  verzen ,  zoo  wordt  ook  bij  Horatius , 
die  in  zijn  Oden  zeer  veel  gebruik  van  de  Sapphische  strophe 
gemaakt  heeft,  wel  niet  altijd,  maar  toch  meestal,  het  langvers 
door  een  verssnec  achter  de  vijfde  lettergreep  in  twee  gelijk- 
matige versieden  afgedeeld.  Maar  hetzelfde  heeft  plaats,  als  de 
verssneè  achter  de  zesde  of  zevende  lettergreep  valt ;  wat  echter 
niet  zoo  welluidend  is.  Zoo,  wanneer  men  die  Hollandsche  stro- 
phe op  deze  wijze  verandert: 

J        J  I  J   J      S'    I    I     *     f  S'       /IJ  J  ^ 

Hoor  de  liagel  kletteren!  't  Noorden  blaast  nog 

J       JIJ.      J.        S-   ^    I^        ƒ    »    J   J  IJ  J.  A  ^ 

ruw  en  bar  ons  aan  met  zijn  ktUe  adem,  — 

j  t  j   I   j.      J      j.   ƒ  *  ƒ.   .   J     J  i  J     J    ^ 
(?,  verkwik  ons  weder  met  zachte  zephyrs 

j.  f'  f'  \  :  ƒ•  7'  n\ 
lieflijke  Lente! 

Ook  kan  de  verssneè  achter  de  vierde  of  de  achtste  letter- 
greep vallen:  dan  is  de  proportie  van  de  versieden  als  S  :  4, 
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of  4  :  2.     Achter  de  vierde  lettergreep  valt   de  verssneè  in  al 
de  drie  verzen  in  deze  Duitsche  strophe:* 

f  S'      JIJ-    :  r  s-    f     ƒ   .   j     j   I    j  ƒ.  ^  / 
Wenn  ich  einsam  unter  den  Linden  weile^ 

J  I  \  'j'  J  f    s-  f       J    »    ƒ.     ƒ  f    I    j      j  ^ 

tönfs  melodisch  uber  mich  nieder :  «  Sulma !  »  — 
:•      S'    \   S'    s  f  S'     f     :  ^  j      jij      j   ^ 
und  vom  Herzen  tont  es  hinauf  zur  Antwort: 
ƒ.     ƒ.    ƒ.  I  J     j  ^  Il 
«  Liebliche  Stdfna ! »  — 

Na  de  achtste  lettergreep  heeft  men  in  al  de  drie  verzen  een 
pauze  tot  verssneè  in  deze; 

JJIJ        S         I'    I      I     *     I'    f    I    \    }  j^ 

StiUe  ruht  au  f  Hügel  und  Tfml ;  es  senkt  sich 

j       /  I  j   J        S'  I'      ƒ. .  j.  r    J   I    j     j  ^ 
kühl  des  Abends  Fittich  lierab:  von  Saatfeld  — 

J         JIJ./.         J   ƒ■   J^  .  J  t     J    I    j       j    ^ 
kehrt  der  langsam  pflügende  Stier  ^  und  heimwdrls 
J    ƒ      J      I      J  J   ^   il 

lautet  die  Schaa/hriffL  *  — 

In  de  achtste  ode  van  het  eerste  boek  van  Horatius  heeft  men 
rhythmische  perioden  van  drie  verzen  van  de  twaalfachtste-maat. 
Het  eerste  en  het  derde  is  een,  naar  den  Griekschen  dichter 
Aristophanes  genoemd,  kort  dactylisch-trochaïsch  vers,  waarvan 
het  tweede  maatdeel  maar  uit  twee  lettergrepen  bestaat,  maar 
dat  dan  door  pauzering  tot  de  volle  maat  moet  worden  aange- 
vuld.    Het  middelste,   daar  tusschen  gevoegde   vers  is  van  een 


*  Ik  heb  die  gevonden  in  een  werkje,  betiteld:  J^on  dem  Sylbenttuuse ,  den  Ver- 
sartm,  dem  Reim  und  der  Declamation:  ein  prosodUehet  HülfibucA  /Ar  Ktehtge- 
lehrten,  Anfanger  in  der  Verakunat,  ongekende  Tonsetzer  und  SeAauspieler  (Offen- 
bach,  1813].  Misschien  is  de  strophe  gedicht  door  den  ongenoemden  schrijver  van 
het  werkje  zelf. 

^  Deze  verzen  z^n  als  proeve  van  een  Sapphische  strophe  gedicht  door  Apel  in 
zijn  MetriJt,  II,  bl.  545.    Hij  noteert  het  Sapphische  vers  op  deze  wfjze: 

J  J  J    JIJ.     ƒ  J  ^  J  I  J.  J. 
Inleger  tntae,  aceleriaque  purus, 

of  liever  in  de  drievoetige  maat,  en  wegens  de  verssneè  achter  de  v^fde  lettergreep, 
op  deze  w\jze: 

J  J  J    J  J       ƒ  ƒ  I J  J     J.  J- 
Integer  vitae,  seelerisque  purus. 

en   hjj   noemt  dat  *  einen   leichten  und  angeuehmen  Gesang  •.     Hij  noteert  das  voor 
de  zang,  zooaU  het  vers  voor  de  zang  in  muziek  te  zetten  zou  zijn;   en  daarom 
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andere  structuur,  een  trochaïsch-dactylisch  vers  van  acht  letter- 
grepen, dat  op  een  staande  cadenz  uitgaat,  en  achter  de  derde 
geaccentueerde  lettergreep,  en  dus  in  de  derde  voet,  die  een 
dactylus  is,  altijd  een  verssneé  heeft.  Door  deze  verssneé,  zoo 
digt  aan  het  einde,  wordt  dit  vers  vanzelfs  met  het  volgende 
Aristophanische  tot  éen  doorloopende  rhythmus  aaneengeschakeld. 
De  dichteres  Sappho  had  reeds  van  deze  zoo  kunstig  gebouwde 
rhythmische  periode  gebruik  gemaakt,  en  daarom  wordt  dit 
langvers  het  langere  Sapphische  vers  genoemd,  in  onder- 
scheiding van  het  kortere,  dat  wij  zoo  even  hebben  leeren  ken- 
nen. —  Die  rhythmische  periode  luidt  dan  bij  voorbeeld  zooals 
in  deze  navolging  van  het  begin  van  die  ode  van  Horatius: 

s-  I  s  f   I-     t  Ji  I  j  ƒ.  ^.  / 
Lydia^  %eg^  bij  alle 

j'  I      }    s-  \T'f  f-   I  i  r  *  S'       s     f     j        JIJ       J  ^  11 
goden  bid  ik  u^  o  bederf    toch  niet  te  vroeg  dien  jongman. 

Zeer  beroemd  is  de  naar  den  Griekschen  dichter  Alcaeus  zoo- 
genaamde Alcaïsche,  ook  wel  om  het  veelvuldig  gebruik,  dat 
Horatius  er  in  zijn  oden  van  gemaakt  heeft,  de  Horatiaansche 
strophe  genoemd.  De  twee  eerste  verzen,  die  te  zamen  het 
eerste  colon  uitmaken,  zijn  jambisch-dactylische  op  een  staande 
cadenz  uitgaande  verzen  van  zes  voeten,  van  de  dubbelde  negen- 
achtste-maat; het  derde   vers  is  een  korter  jambisch  vers  van 


noteert  l^j  ook  geen  pauzen,  Doch  in  het  midden,  noch  achter  het  vers,  maar  no- 
teert de  maten  geheel  vol.  —  Yoor  zangmaziek  mag  dat  goed  zQn :  maar  om  de 
ihythmas  van  het  vers,  zooals  het  gereciteerd  behoort  te  worden,  aan  te  dniden, 
deagt  die  notering  volstrekt  niet.  Dan  moeten  vooreerst,  om  de  geledingen  van 
de  rhjthmische  periode  aan  te  wijzen,  de  pauzen  genoteerd  worden.  Ten  tweeden 
mag  men  dan  aan  de  twee  laatste  lettergrepen  zulk  een  lange  maat  niet  geven.  Als 
men  maar  eenigzins  bedaard  reciteert,  dan  kan  men  aan  de  lettergreep  daar  in  de 
cadenz  het  accent  op  valt,  niet  de  lengte  van  een  geheele  voet  geven,  wanneer  er 
nog  een  andere  lettergreep  op  volgt :  —  men  kan  dat  alleen  doen ,  wanneer  er  een 
panze  volgt:  en,  reciteert  men  zeer  snel;  dan  kan  men  dat  wel  doen,  maar  dan 
reciteert  men  die  twee  laatste  lettergrepen  ook  niet,  maar  men  zingt  ze.  Eindeiyk 
moeten  dan  ook,  als  aan  het  vers  de  dubbelde  drievoetige  maat  gegeven  wordt,  de 
maten  anders  afgedeeld  worden.  De  sterkste  maataccenten  moeten,  als  men  het  vers 
in  die  maat  goed  reciteren  wil ,  het  ééne  op  de  zware  cadenz ,  en  het  andere  bfjge- 
Tolg  op  de  tweede  voet,  gelegd  worden. 
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vijf,  het  vierde  een  nog  korter  dactylisch-jambisch  van  vier  voeten, 
die  beide  op  een  vallende  cadenz  uitgaan,  en.  naauw  verbonden, 
te  zamen  een  colon  van  drie  maten  vormen.  Zoo  bij  voorbeeld 
ia  deze  eerste  strophe  van  een  gedicht  van  Hölty,  Die  künflige 
GeUebte  betiteld,  waarin  hij  die  Grieksche  strophebouw  heeA 
nagevolgd : 

Enlschwebtest  du  dem  Seelengefilde  schon^ 

r-  s-  \  s-  :      j      ƒ  t  »  ƒ.  ƒ     ƒ   I   j   j    j. 
du  süsses  Mddehen?  wehei  das  Fiügelkleid  — 

^  ƒ•  I  ƒ•   ƒ  ^    j   j-  t  .  j       JIJ".         j". 

um  deine  Schutter?  hebt  der  Strauss  dir 

scfion  an  der  wallenden  schonen  Brust  auf?  — 

Boven  (bl.  363)  hebben  wij  een  langvers  leeren   kennen,  dat 

naar  Asclepiades  genoemd  wordt,  en  uit  twee  drievoetige  vers- 

leden  bestaat;  een  vers  van  drie  zesachtste-maten ,  of  wel  van 

drie  dubbelvoeten,  zooals  deze  twee: 

^x.      T'       T-      I     I  i  i   r       s-    f  s  \  }  T     ^  r 
Prachtvol  gloort  in  hel  west  't  purperen  avondrood: 

Lunas  zilveren  kar  loeft  aan  den  oostertrans. 

Er    is    ook    nog   een    ander   langer    vers ,  dat    van    denzelfden 

Asclepiades   zijn   naam  heeft,  en   tot  onderscheiding  het  groote 

Asclepiadische  vers  genoemd  wordt.     Dit,  ook  door  Horatius  in 

zijn  oden  gebruikt,  langvers  bestaat  uit  drie  versieden;  namelijk 

uit  dezelfde  twee  drievoetige   versieden,  daar  ook  het  andere, 

kortere  uit  bestaat,  met  een  korter  verslid  van  twee  voeten  daar- 

tussehen;  en  dit   tweevoetige  verslid   is   niets   anders    dan  een 

herhaling    van    de  twee   laatste  voeten  van  het  eerste  verslid. 

Door  dit  korte  tweevoetige  verslid  wordt  duidelijk  de  versmaat 

aangegeven,  waarin  het  geheele  langvers  te  reciteren  is,  als  een 

rhythmus  namelijk  van  vier  zesachtste-maten;  bij  voorbeeld: 

I  ƒ.     ƒ.  .  j.       j"    ƒ  I  j  ^    »    j.     ƒ     j"     I    j  ^    *    j-    ƒ  ; 
Prachtvol  gloort  in  het  west^     spieglend  in  7  meer.^      l  purperen 

I  j  ƒ     J  ^ 
avondrood: 

I  ƒ.ƒ..ƒ.ƒƒ  I  j  ;-.  ƒ.  s  ƒ  uj  ^  *  j-  ƒ  I  I  j  j .  J7 II 
Lu/nas  %üveren  kar    houdt  zich  gereed ,     toevend  aan  d  oosterkim. 


De  pauze,   die  het   tweede   verslid  van  het  derde  afscheidt, 

kan  ook   tusschen   de  twee  deelen  van  een  zamengesteld  woord 

vallen,  zooals  bij  voorbeeld  in  dit  vers: 

IJ.      j.  .  ƒ.    f  s    I    j    r    .    s-    ƒ  t  ƒ.  I  j  ^ »  ƒ .  ƒ.  j^  I  j  j"  »  j  /  I 
Prachtvol  spiegelt  in  7  meer    'i  purper-  en  goud-kleurige  avondrood. 

Bij   het    reciteren    mag  men   echter  die    pauze    in    zulk   een 

zamengesteld   woord  ook   wel  wat   korter  maken,  als  men  dan 

maar  aan   de  beide  laatste  korte  lettergrepen  een  weinig  meer 

lengte  geeft,  en  goud-kleurige  uitspreekt.     In  de  zang  zal  men 

liever   de  eerste  lettergreep  zooveel   verlengen,   dat  men   maar 

een  zeer  kleine  pauze  maakt,  —  een  pauze,  zoo  klein,  dat  men 

J.         S-    I   s 
die  niet  noteren  kan.     Men  zingt  dan  goud-kleurige. 

Een  eigenaardige  versmaat  is  het  Hipponactische  ^  naar  den 
Ephesischen  dichter  Hipponax  zoo  genoemde  metrum,  dat  men 
ook  éénmaal,  in  de  18^  ode  van  het  tweede  boek,  door  Hora- 
lius  gebruikt  vindt.  Het  is  een  trochaïsch  vers  van  twee  dub- 
belvoeten, dat  op  een  staande  cadenz  uitgaat,  naauw  verbonden 
met  een  jambisch  vers  van  drie  dubbelvoeten,  zoodat  de  breede 
evene  viervoetige  en  de  breede  onevene  zesvoetige  versmaat 
elkander  regelmatig  afwisselen.  Het  begin  van  die  ode  van 
Horatius  luidt  volgens  de  vertaling  van  Gustav  Ludwig  aldus: 

Weder  Elfenbein  ergldnzt 

:  >  S'   s       ƒ.   t     ^   '   J     ^     j  j  I  j  j.  /. ; 
%n  meinem  Haus^  noch  goldne  Tafeldecken;  — 

J  J"      J    J  I  ƒ.  I     S'     f 

kein  hymettischer  Karniess 

ƒ.    .  ^j    X  t  j".    ƒ  '  J  J"     X-    X-  J  J    X.  7'  r 
drückt  Sdulen^  ausgebrochen  im  entfemten 
X.   XX.  f     X.     I    S'   T  S'f 
Afrika;  nicht  Aitalus' 

X     .X.      X       J    f    X  »  J     X    J      X  I   J    X  /.  / 
Schloss  irat  ich  an^  ein  unbekannter  Erbe.  etc. 

Een  andere  eigenaardige  versbouw  vindt  men  bij  Horatius  in  de 
twaalfde  ode  van  het  derde  boek.  —  Boven,  op  bl.  39,  hebben 
wij  gezien,  dat  in  verzen  van  de  breede  evene  twaalfachtste- 
maat  een  dubbelvoet  ook  de  geleding  kan  hebben,  zooals   in 

40 
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J        J     J     X 

het  woord  schoorvoetende^  —  een  geleding,  die  in  de  moderne 
poëzie  slechts  nu  en  dan  voorkomt,  maar  waarvan  in  Sodadische 
verzen,  zooals  wij  boven  (W.  561)  gezien  hebben,  zeer  veel  ge- 
bruikt gemaakt  wierd  De  oude  Grieken  en  Romeinen  hebben 
ook  wel  geheele  dichtstukken  in  zulke  dubbelvoeten  gedicht.  lo 
die  ode  heeft  Horatius  dat  gedaan  in  slrophen  van  vijf  malen, 
waarvan  de  eerste  volgens  de  vertaling  van  Gustav  Ludwig,  met 
een  kleine  verandering  (daar  Ludwig  de  verzen  verkeerd  heed 
afgedeeld),  aldus  luidt: 

ƒ    ƒ .  J  X-  f  J     X    I    J        X.   f     X       X    .    J    X  f    X         X    I     J.      X  t 

Q  wie  elendist  die  Jungfrau ,  die  dem  Anwr  nicht  das  Spiel  Idsst , 


X        X   »    J       X  f    X         X    I     J        X    f      X     X  .  J    X   t     X      X  1  J    xt 
and  das  Herzweh  nicht  mit  Wein  bannt^  da  der  Oheim  mit  der  Geissd 

X     X  »  J     X  r    X    X  I  j        X.  r  II 
der  Verwarnung  sie  zurückschreckt !  ^  — 


Het  tweede  langyers.  had  ook  op  een  lange  geaccentueerde 
lettergreep»  mo^tea.  uitgaan :  nu  n^o^t  men  op  de-  laatste  letter- 
greep van  het  woord  Geissel^  om  die  aan  te  kunnen,  houdeo, 
een  euphpniisch.  accent  l^gen. 

De  ou^e  prosodi$ten  noemen  zulk  een.  rhythmiscbe  geleding  in 
twee  laiQge.  en  twpe.  korte  lettergrepen  een  lonicus^  dat  wil  zeg- 
gen, e^nlonischei  of  een  loniêr;  en  hieruit  mag  men  opmaken, 
dat  zij  het  gebruik  daarvan  in  de  Grieksche- poëzie  beschouwden 
als  van  uitheemsche,  Aziatische,  oorsprong.  Maar  dit  kan  niet 
zi^n  op  het  gebruik  daarvan  in  de  twaalfachtste-maat  in  afwis- 
seling met  andere  dubbelvoeten  van  dezelfde  maat,  zooak  de 
dubheMrochée  (JXJX):  het  kan  alleen  zien.  op  het  doorgaand 
enkel  gebruik  van  die  geleding  in  geheel^  dichtstukken,  zoeals 
in  die  ode  van  Horatius.  En  dan  is  de  oorspronklijke  aard  en 
natuur  van  die  geleding  ook  eenigzins  anders  te  beschouwen;  te 
weten,  niet  als  een  dübbelvoet  van  twee  drieachtste- voelen  door 


*  Dat  de  ode  van  Horatfoa.  op  deze  wfjze  in  strophen  afgedeeld  moei  worden, 
lijdt  volstrekt  geen  twgfel.  Dergelijke  strophea  vindt  men  by  Aeschylos  en  Eoripidcs: 
sie  £d«  Mubk,  Lie  Meirik  der  Oriechên  und  Jtömer  (Glo3aa  and  Leipz.  1834),  S. 
215  en  216. 
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zameDTattuig  Tan  een  Trochee  (j  j)  met  een  Tribrachys  (///), 
maar  ak  éen  énkele  Yoet  van  de  driekwarts-maat.  Deze  drie- 
Ie  wart  s-maai  is  een  drieledige  maat,  ivaanran  in  muziek  en 
zang  oienigviflUig  gei>ruik  genuakt  wordt,  maar  die  eigenttijk 
en  wezentlijk,  in  aard  en  natuur,  niet  Terschilt  Tan  de  drie- 
achtste-maat Het  onderscheid  ia  alleen  maar,  dat  men,  om  eea 
langzan^er  ep  statiger  tempo  aan  te  duiden,  de  drie  momenten 
Tan  de  drieledige  maat  niet  met  een  achtste  (ƒ),  maar,  eens 
zoo  lang,  met  een  kwart  (j)  noteert  In  dichtmaat  komt  dit 
alleen  maar  te  pas,  wanneer  voor  de  drie  momenten  van  de 
drieledige- voetmaat  drie  lange  lettergrepen  gebruikt  worden, 
zooals  m  Eendragt  maakt  magt;  of  ook  vier,  twee  lange  en 
twee  korte,  zooals  in  scfioorvoetende ^  en  in  verzen,  zooals  die 
van  Horatius,  of  dit  van  Apel  {lUetrik^  I,  hl.  447): 

s     j.j     Jtx     /IJ      ƒ.  fr/.j      }  f  I    f  \  i 
Wmn  im  Frühroih  das  Gewolk  glüht^  bis  der  Nachtthau  sich  herab- 

senkL 

In  onze  Westersche  poëzie  is  het  voortdurend  enkd  gebruik  van 

zulke  lénge  voelen  in   de   drieledige   voetmaat  niet  in  gebruik, 

maar  wel  in  de  Oostersche,  Aziatische,  zooals  met  name  in  de 

Arabische.     Wel  worden  nu  en  dan  in  onze  Westersche  poëzie 

in  een   drieletbergrepige   maai  of  voet  drie  léAge  lettergrepen 

gebruikt,  zooals  in  dit  vers  van  de  twaalfachtste-maat: 

s  ƒ  f  ƒ       s  I        ƒ.    ƒ.    ƒ  1  j. 

Oe  nachiteoris  straalt  helder  en  zacht; 

maar  dan  is  zidk  eeii  voet  toch  ook  maar  oen  voet  van  drie- 
achtsten, en  wij  veroorlooven  ons  alleen  maar  bij  het  reciteren 
een  ritardando  wegens  de  lengte  van  de  lettergrepen:  een  voet 
van  drie  kwart,  die  d^  dubbelde  maat  van  de  volgende  voet 
zou  hebben,  wordt  het  om  die  lengte  van  de  lettergrepen  niet/ 


*  Te  regi  beeft  ook  Apel  ib  de  Ibmicus,  looali  in  die  ode  Tin  HomtiiiB,  de  drie- 
kwa rif-mast  erkfnd:  maer  hij  heeft  Terkeerd  gednn  met  rik»  lonieiu  mU  een  mMt 
te  beschonwen.  Neen  zulk  een  loniciu  is  maar  een  voet,  maalr  eei  maatdéêi,  vaa  een 
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Nog  een  enkel  woord  over  de  zoogenaamde  Paeoniscbe  ver- 
zen, zoo  genoemd  naar  een  vierlettergrepige  voet,  die  een 
Paeon  genoemd  wierd,  en  uit  éen  lange  en  drie  korte  letter- 
grepen bestaat,  zooals  in  de  woorden  Weelderige  en  wdnkelénde. 
Deze  voet  komt  voor  in  afwisseling  met  maten  of  dubbelvoeten 
van  de  zesachtste-maat,  zooals  in  dit  dubbelvers: 

j    ƒ  t  ƒ.       j  I  j  J    J  / 
Vonkelend^  en  schuierende        stdrren  aan  de  hemelhoog     • 

Apel  geeft  in  zijn  Metrik  (II,  bl.  192  en  194)  deze  Duitsche 
voorbeelden : 

r  j.  j  1  I  j  j  ;  j       ƒ  I      ,  I  j- 

Dn  ertönten  Melodieën  und  die  Liébliche  versdnk^ 

f :-    f  \  \  )  T  rs     s  \  IJ. 

mit  den  tdnzenden  Gespiden^  in  das  silberne  Gewög:  — 

r  I      s  \  I  j  j  ^  ƒ      ƒ  I  IJ. 

und  die  Wéherin  der  Flüten  in  dem  müschlichen  GezéU, 

r  I'  f  \  I  j  j  /  j"     ƒ  I  I  j.  n 

wirkt  Tefppiche  dem  Ldger^  das  die  Lidbenden  veréint. 

Niet  zelden  vindt  men  zulke  Paeons  ook  in  onze  HoUandsche 
poëzie.  Zoo  begint  een  zang  van  Hooft,  Aan  de  oogen  mijner 
vrouwe^  aldus: 

J"-     /^'  ^.       I     J      X       tJ-.       XI  I      J       X 

Oogjes ,  levendige  stdalljes     van  de  schitterende  straaltjes , 
tx.     X  I  J.    X     J     X    I    J  ^  X.     X.    I  f    X.       X     J     X   I  J  / 

d%e  de  zutvre  zonne  schiet^      herwaarts  naar  de  aarde  niét.  —  enz. 

In  een  andere  zang  van  denzelfden  dichter  heeft  men  deze 
dubbelverzen : 

X..  X  f  I     , ,  IJ     X  r  X.  X I X.    X  r    j    X  I  j     x 

Zmver ,  hebbelijke  hdndjes ,  zinnediéfjes  stookebrdndjes^  -  - 

r  X.      XI  IJ.  /  X      X  I  X  r  X     J     X  I  j  / 

daar  het  hobbelende  boot  van  mijn  hart  op  stukken  stoot. 

JXIJXfXXIJXfXXI  IJX 

Bliksemschuitjes ,  vrolijk'  oogjes ,   helderschitterende  loogjes ,  -  - 


zeskwarts-mut,  eea  maat,  die  alleen  maar  in  tempo  Tenchilt  ?an  de  zesaehtste-maat 
In  een  vers,  ala  dit, 

O  wie  elend  Ut  die  Jungfrau ,  die  dem  Amor  nieM  das  Spiel  lassi, 
▼allen   de   stérkste   maataceenten   op  de   eerste   lettergreep   van  Jungfrau  en  op  het 
woord  Spiel:  op  de  eerste  lettergreep  ^an  de  woorden  elend  en  Jmor  ▼allen  twakkere 
accenten;  daarmee  ▼aogen  de  zwakkere   maatdeelen  van  de  zeakwartsmaten  aan.    Zie 
ApclU  Jfetrii,  I,  bl.  liO. 
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Ci;  hebt ,  lodderhjke  schaarljen ,     m  at;»  argjen^  aasjen,  aard/Jen^ 

t  ƒ.       j-  I  j    J"  t   ƒ.  J  I J.  /  J    ƒ  i  J    ƒ.  f  ƒ   ƒ  I  j  ^ 

rfaar  j^i;  hartjes  mede  tokt ,  ^n  verlekkert ,  en  verlokt. 

Id  Amsterdams  wellekomst  (mn  Frederik  Hendrik  van  Vondel 
treft  men  deze  verzen  aan: 

ƒ.    j"  t  I  ƒ.     J"  f    ƒ•    J.     I     J    r       J        J   1  IJ/ 

Welkom^  welkom^  Wilhelms  zoon  I   neem  mijn  keizerlijke  kroon^ — 
/ƒ   ƒ  i  j  ƒ.  t  ƒ    j  I  j-  r  I    s  \  I  j  MI 

flb  £neas ,  cte  Trojaan ,  me^  d«i  groeijenden  Askaan.  — 

?  /  j   I  I  j    J  ^  J  ƒ  I  j    J"  ?    ƒ.     ƒ  I  j    ƒ 

O  doorluchtigste  der  helden  !  al  te  zelden ,  veel  te  zelden,  enz. 

Andere  voorbeelden  kan  men  overal  vinden.  —  Ik  heb  in  deze 
voorbeelden  de  Paeons  ongenoteerd  gelaten,  omdat  ik  hier  de 
vraag  wilde  doen:  Wat  is  de  maat  van  zulk  een  Paeon?  hoe 
is  de  proportie  en  de  geleding  van  zijn  rhythmus?  —  Apel  be- 
schouwt de  Paeon  als  een  Dactylus  van  de  drieachtste-maat, 
waarvan  het  zwakke  maatdeel  in  tweeën  geleed  is  {i.jij  in 
plaats  van  /•ƒ/),  en  hij  noteert  daarom  op  deze  wijze: 

Da  ertönten  Melodien^  und  die  Liebliche  versank.  enz. 

Maar  vooreerst  is  deze  maat  van  een  enkele  Dactylus  te  kort. 
De  Paeon  wisselt  af  met  dubbel-trochéen ,  met  maten  of  dub- 
belvoeten, niet  van  de  drieachtste-,  maar  van  de  zesachtste -maat. 
Eq  dan  wordt  de  proportie  van  de  maatdeelen  op  die  wijze  ook 
niet  goed  aangegeven.  De  twee  laatste  lettergrepen  van  een 
Paeon,  die  het  zwakke  maatdeel  uitmaken,  worden  langer  uit- 
gesproken, dafl  de  voorafgaande  korte  van  het  eerste  sterke 
maatdeel.  De  proportie  van  de  maatdeelen  zou  ongeveer 
zoo  genoteerd  kunnen  worden:  ƒƒƒƒ.,  of  ook  wel  Jiii.  Zoo 
zou  de  proportie  van  de  maatdeelen  zijn  als  4  :  3,  en  ongeveer 
deze  proportie  wordt  werkelijk  door  iemand,  die  goed  reciteert, 
aan  een  Paeon  gegeven.  De  Paeon  is  namelijk  te  beschouwen 
als  een  dubbelvoet,  waarvan  het  eerste  sterkere  maatdeel  een 
wat  geritardeerde  Trochee  is,  en  het  tweede,  zwakkere  maat- 
deel (hetzij  het  in  twee  gelijke  momenten,  of  in  een  langer  en 
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kprter^  gejieed  i^  'W.at  geaccelereerd  wordt ,  zoodat  daardoor  de 
proportie  .oogeveer  voedt  als  van  4:3.  —  Deze  proportie  nu 
kan  men  met  zes  achtsten  niet  noteren:  de  notering  moet  dus 
idtijd  gebpekkig  blijven.  Men  zou,  ja,  zoo  men  trilde  en  ak 
het  noodig  was,  op  deze  wijze  kunnen  noteren: 

Ba  eriönlen  Metodten^ 

om  door  de  foovengesc^hrevepe  kapjes  aan  te  duiden,  dat  die 
drie  taien  aaegeh^aden  moeten  worden,  mn  de  zestiende, 
die  er  aqd^rs  in  de  npteripg  aan  de  zesacbtste-jnaat  ontbrekeq 
zou,  apn  te  vullen.  Maar  zulk  een  naauwkeurige  notejing 
van  een  Paeon  is  onnoodig:  men  kan  die  dubbelvoet,  waar  die 
voortkomt,  zoo  goed  mogelijk  als  een  dubbelvoet  van  zes  achtsten 
noteren,  by  vQorbeeJd  op  deze  wijze: 

rji\js7i:\ii  r  I       s   \  j    s   sr  j  \  :• 

Da  ^Uml9B  Melodien^  und  die  LieUiche  versank , 

mti  den  kmsenden  Gesptelen^    %n  das  s^lbeme  Qewog:  — 

^  ^      J   \J.^  ^^   ^   ^    ^  ^       ^^     ^    '     J      J"    'T  /  J"  IJ. 
una  d%e  Weberin  der  fluten^     in  dem  muschkehen  Geielt^ 

rs-f\iiTrs\}i  7  1     jijjj^/ij.  II 

wirkt  Teppiche  detn  Lager  ^        das  die  Liebenden  vereini^ 

Dan  moet  men  bü  de  voordragt  de  eer^e  laage  leU£rgreep  aao- 
hpuden,  ex^  de  bejde  laatste  korte  een  weixng  verlengen,  zoodat 
de  paitfe  zooveel  koirter  wordt.  Men  kan  ook  de  beide  laatste 
korte  lettergrepen  met  Iwee  gepunctoerde  achtsten  noteren;  bij 
voorbad; 

J       I  T'   T-  \  J  S'7'  r 

ffeucAelijke  tijding  l  (bL  wi)        ^ 
fi-     I  >  }  s ;-  S'  I  j. 
of  Welk  een  akelige  kreet  i  (bl.  tfi9) 

Dan  moet  men  het  eerste  sterkere  maatdeel  ritardando  en  het 

tweede  zwakkere  accelerando  uitspreken,  zoodat  de   proportie 

van  de  maatdeelen  wordt  als  4:3.  —  Hetzelfde  moet  men  doen 

bij  deze  notering; 

t  ƒ.    ƒ  I   j  ƒ  ƒ.   xr  I  j  7 
met  een  bedelende  slem:  (bl.  i04) 
7  s    j.j      :  j'f  :  \i  7 
of  dfm  op  m^ensehelijk  gebién.  (bl.  486) 
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Door  in  trochaïsche  en  jambische  verzen  voor  een  maat  of 
dubbdvoet  ?ai>  de  zesochtste-maat  van  tijd  tot  tijd  zulk  een 
Paeon  te  gebruiken,  wordt  aan  de<  ribythmus-  vaa  de  verzen  eea 
aangename  afwisseling  gegeven.* 


*  Deondb  Grieken  besehonwden  in  hun  tbeoriede  Paeon  alt  een  vy*/ ledige  maat,  en  in' 
het  gebrnik  yan  znlk  een  maat  van  y  ij  f  achtsten  ne^ena  maten  van  ze  8  achtsten  vond- 
den zij  in  hon  theorie  geen  bezwaar.  Z^  beachoawden  de  Paeon  als  gel^k  van  maat 
mei  de  €roticns ,  ook  Ampbimaeer  genoemd ,  een  voet  of  maat  van'  twee  lange  letter- 
grepen met  een  korte  in  het  midden^  zoeals  in  zonneaohyn ,  die  in- de  HoUandseber 
'  en  Doitache  poëzie  gebmikt  wordt  als  een  Toet  van  de.  vrfje  drieaehtste-maat,  waaHn- 
de  proportie  yan  de  maatdeelen  tot  elkander  staat  als  S  :  2.  Maar  de  Grieken  en 
Bomeinen.  maakttn  in  Iraa  nmaiek  ook  gebrail^yan  de  r(}  f  ledige  mtat,  en  in  zangen, 
die  g^icht  wierden,  om  op  die  mnziekmaat  gezongen,  ta  wordeo,  wierd  drti  die  Cre^ 
ticas ,  of  ook  wel  de  Paeon ,  gebruikt.  In  de  Paeon  (J  ƒ  /  J)  is  namel^  de  laatste 
kwart  Yan  de  Creticns  (J  ƒ  J)  in  twee  achtsten  verdeeld.  Bn  ook:  aan  bet'  eerste  eter-' 
kere  maatdeel  van  drie  aohtstan  woidt  soms  een  andertf  geleding  ge^^',,nMiel^die 
van  een  Spondee  (ƒ.  ƒ.)  of  van  een  Anapest  (ƒƒƒ.)•  Ook  wordt  aan  een  voet  van  deze 
maat  wel  eens  de  vorm  van  een  Dactylns  (J.  ƒ  J)  gegeven. 

Als  dichtmaat  wierd  die  vijfachtste-maat  niet  gebmikt:  men  vindt' er  alleen  ge- 
bruik van  gemaakt  in  tooneelpoëzie  in  zangpartijen,  waaneer  de  dichter  een  actenr 
zioKende  laat  optreden ,  of  ook  twee  acteors  zingende  een<  tweegesprek  laat  honden.  Tot 
voorbeeld  wil  ik  hier  geven  het  gezang,  waarmee  in  da  Andria  van  Terentins  Cha- 
linns  optreedt  in  het  begin  van  het  vierde  bedr\|f : 

ri'  J".  J"! J-iC/ •  J-    //IJ,;// 

Hocctne  credunr  aui  memoraotle^ 

■j    ƒ  J  I  J   ƒ    J  .  J  J-   J  .1  }  T.I'f 

UmUi  veeoréka  tnnmia  em^uam  ut  net, 

J    J"  J   I  J  ƒƒ.  f  .J.    J.    J  IJ     Sf:f 
ut  mahs  gaudeant ,  aiquex  xneommodu 

J  ƒ  J.I  J    X    J   .  J    X  J   I   J      X  ^        X.  t 
aUmrtu»  tua  ut- comparewt  eommodar  Ak 

/•.  X.    Ji   r    X-     X  j  .  X  ƒ    X  ƒ  j  I  j  ;        i-t 

idfC  est  verumr  tmaco  id  eêt-  gemtê  homtnum  pesatmitm^  tm 

J  XJ  I  J.    X  X  *  J.      X  J    I   J,        XX.  t 
aenegamdo  modo^qute  pudar  paulum  adeets 

J     XJIX.   X.       J.^   X   .J    I   J  X/.f 
jioêt  ubt  tempus  promusa  jam  perfict , 

J    X  J  U  X  J  .  J  X  J  I  J  ƒ  ƒ  X'  t 
turn  coaett  necessarto  s'aperiunt: 

j  ƒ  jifx.  X  j  •  j    X  j.  i'j  X  xr 

et  ttment :  et  tomen  res  premtt  denegur : 

TI       xji     ^  X  j»  j  X.     j  I  jx  xr 

ibi  turn  eorvm  impudentustma  oratio -esC, 

j .    X  X  tl  J.     x^.  X  r 

QiUs  tu  es  f  guts  mtAg  es  r 

j    T  n  IJl   I'  f 

euf.  meam  ttbi  r  heus , 

J  X  J    I   J.    XX»  J     X.X  t   I  ,X  ƒ  X.     I:f 
proTumus  sum  egomet  mtiu  {of  s* egomet  m») 

J  J"  J"    J"l^  LJ  •  J.    J"  J  I  J     X^J  .  X  t 
Attamen,  ubt  jUks ,  st  roget^  non  pudeni-JM, 
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En,  gelijk  het  aangevoerde  nvel  meer  als  voldoende  zal  zijn, 
om  ieder  te  overtuigen,  dat  rhythmus,  dichtmaat,  vers- 
maat en  versbouw  in  de  dichtkunst  van  de  oude  Grieken  en 
Romeinen  wezentlijk  en  in  de  grond  niets  anders  was,  als  in  de 
oudere  en  nieuwere  Duitsche  en  HoUandsche  en  Fransche  poëzie; 
zoo  is  dit  ook  even  gemakkelijk  aan  te  tooncn  van  alle  andere 
ons  meer  of  mindere  bekende  dichtkunst  bij  alle  andere  volken. 
Maar  dit  zal  onnoodig  zijn,  als  het  alleen  nog  maar  bewezen 
zal  zijn  van  de  poëzie  van  een  volk,  dat,  van  een  geheel  andere 
afkomst,  een  taal  spreekt,  die  tot  een  geheel  verschillende  taai- 
stam behoort.  Ik  bedoel  de  Arabische,  waarvan  ik  zoo  even 
reeds  melding  maakte. 

De   beoefening    van  de   poëzie   is   bij   de  Arabische  stammen 


J"x.  J'J"!^-,  l'J  '  Sf.  T'  ƒƒ  I  j     SS  JIJ  n 

uot  opu9  est;  luie,  uot  ml  opus  est,  tbt  vereniur. 

y    s,s\       sfs-     s   s>y        si\sf      s-    J  »  J //-t 

Set  quia  agam  r  adeamn   ad  eam ,  et  eum  eo  mjunam  hane  ex  pottmem  r 

j  ƒ  j  .  ƒ  ƒ   ƒ.        j  I  J/A    j.j.     S'    j  I  J  ƒƒ.  f 

Ingeram  mala  multa  r  aiqahquts  atcat ,  NU  promoverts  ! 

J  ,^'^  ,i  \^'  'T-     i"-    JU-  ƒ  /  '  J-    S  S\S'    S-  i   ^  i  S  S-f 
MuUum.  Molestuê  eerf  ei  juero ,  atquammo  morem  gessero. 

Een  geleding  van  een  ▼yfachtste-voet ,  zooals  in  de  eerste  Yoet  van  het  laatste  vers , 
(J  J  ƒ  in  plaats  van  J  {y  J),  wordt  een  Bacchius  genoemd.  Van  deze  yoet, waarin 
het  rhythmisch  accent  van  het  tweede  maatdeel  niet,  zooals  in  de  Creticns,  op  de 
laatste,  nuiar  op  de  tweede  lettergreep  valt,  wordt  in  Cretische  gezangen  weinig  ge- 
bmik  gemaakt.  Maar  in  andere  dergelijke  zangen  wordt  in  dezelfde  maat  geregeld 
die  Bacchins  gebmikt,  en  dan  met  een  onvolledige  voet  in  voormaat,  zooals  in  dit 
vers  van  J.  H.  Voss  (aangehaald  door  Apcl,  T.  bl.  227): 

J"  •  J    ^-  .^  J"  l  J   J-  ^    J"  ..J       ƒ.  f     X     I     J    ƒ.  t 
uie  Anmuth,  o  Junafraun.  gewtntU  mehr,  a€nn  Schönheit 


Die  Anmuth,  o  Jungfraun^  gewinni  mehr,  d€nn  Schönheit; 

.J;  •«  J    .A^-Tli"-    ^/-  r    /-.J     J     S\S-S'f 
Nicht  Sehonhett,  o  JungfrauH,  nur  Anmuth  beseligt. 


In   zulke  Bacchische  verzen  zingt  de  vroedvrouw  Lesbia  in  het  begin  van 'het 
tweede  tooneel  van  het  derde  bedrijf  in  de  Andria  van  Terentios: 

L\^    ^i'  /'.^  ^  J".  J-.J       J        S\S'S- 

Adhue,  Arehylts,  quae  adtoUni  quaequ  oportet 

r^-  .  J,  J  /IJ   f  s-   ;  .  j.   j  s\sis^ 

ngna  eu   ad  iolutem,  omma  hute  esse  video. 

t  ƒ.  .  ^  j     Ji  ,1  J    Jor    S'   JIJ  jf 

ifunc  pnmum  fac  utaec  lavet :  post  deinde , 
quod  jutsi  et  dan  btber,  et  quantum  tmperavt, 

rsf  *  S'     ƒ     J    ƒ  IJ  ƒ.  f.  Il 

aaie,  mcx  ego  hue  reoertor. 
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overoud.  Uit  de  dichtstukkeD  van  de  oudere  dichters,  die  vóór 
Mohammed  geleefd  hebben,  is  door  latere  Arabische  geleerden 
een  systeem  van  Arabische  prosodie  en  metriek  opgemaakt, 
dat  in  naauwkeurigheid  niets  te  wenschen  overlaat,  maar  waar- 
uit ook'ieder,  die  weet,  wat  rhythmus  en  maat  is,  terstond 
kan  zien,  dat  in  dit  opzigt  de  Arabische  poëzie  van  de  onze,  en^ 
van  de  Grieksche  en  Romeinsche,  volstrekt  niet  verschilde.  Alleen 
in  de  versbouw,  in  de  bouw  of  structuur  van  de  verzen  en 
rhythmische  perioden,  die  zulk  een  onberekenbare  verscheiden- 
heid toelaat,  vinden  wij  ook  hier  wel  veel  overeenkomst,  maar 
toch  ook  verschil  in  het  aangenomen  gebruik.  Een  kunstige 
lyrische  strophebouw  uit  verschillende  langere  en  kortere  verzen 
was  in  de  oude  Arabische  poëzie  niet  in  gebruik.  De  rhyth- 
mische periode  bestaat   in   die  oude,    echt  Arabische  poëzie 


Niets  anders  eindelgk,  dan  zulke  Bacchischc  verzen  in  de  v^fiichtste  voetmaat  zijn 
de  zoogenaamde  Dochmische  verzen,  die  men  op  gelijke  w^'ze  door  de  Grieksche 
tooneeldichters  niet  zelden  gebruikt  vindt.' —  Een  DoeJbmu*  noemden  namelyk  de 
oude  proaodisten  een  rhythmus,  zooals  deze  twee: 

r  j.  •  j      j      JIJ.  t  j.    »    j    j    JIJ- 

Gee»  magt  helpt  om  man ,  dien  't  noodlot  vervolgt. 

En  twee  zulke  rbjthmen  worden  gewoonlgk,  even  aU  hier  deze  twee,  tot  een  vier- 
voetige rhythmus  van  de  dubbdide  tienachtste-maat  met  elkander  verbonden.  Zeer 
dikwijls  worden  voor  de  beide  laoge  lettergrepen  van  de  Bacchius,  of  voor  één  van  de 
beide,  twee  korte  lettergrepen  gebruikt;  bf)  voorbeeld: 

t  J--  »  .ƒ     ƒ        J     J  I  J.  .  r  /.  .  Tf'  t  J    /^  /  »  J- 

'*  Zeef  tn  mijn  khti*  te  vreén,  *k  heh  allee  wat  ik  begeer. 

Dikwijls  worden  met  zulke  Dochmiën  ook  andere  rhythmen  verbonden,  die  sch^n- 
baar  van  een  andere  maat  zQn ,  zooals  trochaïsche  of  jambische :  maar  in  zulk  een 
verbinding  moet  aan  een  trochaïsche  dubbelvoet  niet  de  ««lachtste-,  maar  de  v^» 
achtste-maat  gegeven  worden;  bij  voorbeeld: 

jJe  itervehng  beraamt  zijn  plan,  net  noodlot  besehtkt. 

Op  die  w^ze  is  door  de  Grieksche  tooneeldichters  aan  die  zoogenaamde  Dochmiaehe 
verzen  een  oneindige  verscheidenheid  van  structuur  gegeven:  maar  men  moet  daarby 
bedenken,  dat  die  verzen  alleen  gedicht  wierden  om  onder  begeleiding  van  de  muziek 
in  de  vijfachtste-maat  gezangen  te  worden.  Die  v^fachtste-maat  schijnt  in  de  Griek- 
sche muziek  veel  meer  in  gebruik  geweest  te  zyn,  als  in  de  moderne,  waarin  er 
maar  zelden  gebruik  van  gemaakt  wordt.  —  Als  dichtmaat  in  andere  poëzie,  dan  in 
zulke  zangpartijen  op  het  tooneel,  hebben  de  oude  Grieken  en  Romeinen  in  het 
geheel  van  de  v^fachtste-maat  evenmin  gebruik  gemaakt,  als  onze  moderne  dichters. 
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altijd  uit  twee  langverzen,  dubbelverzen  of  colons,  en  is 
ook  altijd,  zooals  gewoonlijk  ook  in  onze  moderne  poëzie,  in 
oirereenstemming  met  de  bouw  van  de  volzinnen.  De  Arabi- 
sche poëzie  draagt  dan  ook,  in  overeenstemming  met  het  ern- 
stige karakter  van  het  volk,  over  het  algemeen  niet  een  lyrisch, 
maar  episch  karakter.  —  Gewoonlijk  zijn  alleen  de  slotcadenzen 
van  de  geheele  rhythmische  periode  versierd  door  het  rijm  (zie 
boven  bl.  65  en  64):  maar  dit  rijm  is  dan  ook  het  geheele 
gedicht  door  hetzelfde;  en  het  verschilt  van  het  onze  in  zoover, 
dat  altijd  ten  minsten  de  laatste  medeklinker  moet  rijmen: 
maar,  gaat  de  periode  op  een  klinker  uit,  dan  rijmt  deze,  eo 
ook  de  voorafgaande,  meé.  In  het  Arabische  rijm  zijn  dus,  wat 
men  assonantie  noemt  en  dat  in  een  rijmen  met  medeklinkers 
bestaat,  en  het  eigentlijk  gezegde  rijtn^  met  elkander  vereenigd.  — 
Alleen  dan,  wanneer  in  de  eerste  rhythmische  periode  van  een 
dichtstuk  het  eerste  colon  geheel  op  dezelfde  cadenz  uitgaat  als 
het  tweede,  dan  rijmt  ook  dat  eerste  meé.  Maar  dit  rijm  is 
dan  alleen  maar  als  een  tusschenrijm  te  beschouwen. 

In  het  Arabisch  heeft  men,  even  als  in  het  Grieksch  en  Latijn, 
een  bepaald  onderscheid  van  lange,  dat  wil  zeggen  altijd  geac- 
centueerde en  aangehoudene,  en  van  korte  of  ongeaccentueerde 
en  niet  aangehoudene,  lettergrepen.  *  Maar,  vergelijkt  men  in 
het  gebruik  van  deze  langere  en  kortere  lettergrepen  in  de 
geleding  van  de  voeten  de  Arabische  poëzie  met  de  Griekscbe 
en  Romeinsche;  dan  vindt  men,  dat  de  Arabische  dichters  tot 


*  In  het  lang  worden  van  een  lettergreep  door  positie  vindt  men  in  het  Artbidch 
dit  onderscheid  van  het  Grieksch  en  Lat^n,  dat  een  lettergreep,  die  maar  op  een 
medeklinker  nitgaat,  lang  is,  al  hegint  ook  de  volgende  lettergreep,  zooals  wij  ge- 
woon syn  te  spreken,  met  een  klinker;  zooals  by  voorbeeld  de  bdde  eerste  lettergre- 
pen van:  en  onopfferierd,  Maar  een  lettergreep,  die  wfj  zeggen,  dat  met  een  klinlcer 
begint,  omdat  hQ  in  6na  schrift  daarmee  aanvangt,  begiut  immers  toch  met  een 
zachte  adspiratie,  zooals  de  zoogenaamde  stomme  A  in  het  Fransche  komme;  en  zalk 
een  isé»kte  adspiratie  is  even  goed  als  de  stérke  adspiratie,  die  wij  met  een  A  schrij- 
ven, een  medeklinier,  even  goed  als  al  de  andere:  want,  wat  wQ  een  medeklinker 
noemen,  dat  ii  niets  anders,  dan  een  bijzondere  wQze,  waarop,  een  byzoadere 
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een  drielettergrepige  voet  in  de  drieachtste-maat  in  de  plaats 
van  een  Dactylus,  (-n^w),  die  uit  éen  lange  geaccentueerde  let- 
tergreep en  twee  korte  ongeaccentueerde  bestaat,  zéér  dikwijls 
gebruik  maken  van  de  zoogenaamde  Bacchius  ( — w),  waarvan 
de  twee  eerste  lettergrepen  lang  en  geaccentueerd  zijn.  Maar 
zulk  een  Bacchius  gebruiken  de  HoUandsche  en  Duitsche  dichters 
ook  dikwijls,  zooals  bij  voorbeeld  in  dit  vers: 

X  .  ƒ.       J-    ƒ  I  J.    ƒ .    t       ƒ      ƒ.  J        /IJ      j  / 

De  vuurroode  dagtoorts  bescheen  nog  de  bergtop. 

In  de  drieachtste-voetmaat  kan  zulk  een  drielettergrepige  voet 
niet  anders  genoteerd  worden,  dan  met  /. //:  maar  deze  note- 
ring beantwoordt  niet  juist  aan  de  proportie  van  de  lettergrepen. 
Zoo  wordt  de  tweede  lange  geaccentueerde  lettergreep  niet  lan- 
ger genoteerd  als  de  korte  ongeaccentueerde  van  een  Trochee, 
zooals  in  dit: 

ƒ  .  j".      ƒ    ƒ  i  ƒ.  r    j"     j        j   I    j    j  /  II 
De  bloedroode  maan  bescheen  het  slagveld. 

Te  weten :  in  de  rhythmische  geleding  van  een  voet  als  bloed- 
roode is  de  proportie  van  de  twee  laatste  lettergrepen,  die  het 
iweede  maatdeel  uitmaken ,  niet  als  3  :  1 ,  maar  als  5  :  1 .  Doch 
anderhalf -achtste  of  drie  zestienden  laten  zich  in  deze  proporties 
niet  verdeden.  Men  kan  dit  doen,  indien  men,  daar  het  toch 
een  évene  geleding  is.  de  voet  niet  met  drie  achtsten,  maar 
met  twee  kwarten  noteert:  dan  is  de  geleding  deze:  bloedroode. 
Zoo  moet  men  zich  dus  de  geleding  en  proporties  van  een  Bac- 


wijziging  yan  de  spraakorgaoen ,  waarmee  een  klinker  wordt  nitgesproken.  In  het 
Arabische  schrift  wordt  die  zachte  adspiratie  ook,  even  ak  de  ^  en  elke  andere  me- 
deklinker, met  een  letter  geschreven.  Doch,  het  was  niet,  omdat  de  Grieken  en 
Romeinen,  even  als  w^,  znlk  een  zachte  adspiratie  niet  als  een  medeklinker  schreven, 
dat  een  voorafgaande  korte  op  ^n  medeklinker  uitgaande  lettergreep  b\)  hen  kort 
bleef:  het  was,  omdat  in  hnn  uitspraak  deze  medeklinker  zich  met  de  volgende, 
alleen  maar  met  een  adspiratie  beginnende  lettergreep  verecnigde  en  zamensmolt.  Zy 
spraken  niet  nit,  zooals  yr'^,  et  in  ore,  maar  e-fi'n*ore.  De  Arabische  dichters  heb- 
ben  het   zich   alleen  nn  en  dan  als  een  diehterl^ke  vrijheid  veroorloofd,  een  woord 

—•  S^  \y  \j     \y    \y 

zooals  aiala,  uit  te  spreken  als  a-é'ala. 


380 

chius  allijd  denken,   al  wordt  die  in  de  drieachtste-voetniaal , 
omdat  het  niet  anders  kan ,  met  s-  s  i  genoteerd. 

Verzen  in  zulke  drielettergrepige  voeten  laten  zich  natuurlijk 
zeer  gevoeglijk  in  de  evene  tweekwarts- voetmaat  noteren;  bij 
voorbeeld : 

/  .  J        S'    f  i  S-    S-     f     f        J  J-       ƒ   I   J-      J   ^   11 

De  vuurroode  dagtoarts  bescheen  nog  de  bergtop. 

En,  indien  men  om  het  zéér  menigvuldig  gebruik  van  de 
Bacchius  in  de  Arabische  verzen  onderstellen  wil,  dat  de  Ara- 
bieren die  verzen  in  de  altijd  evene  rhythmus  van  die  maat 
gereciteerd  hebben;  dan  is  dat  alleen  wel  geen  genoegzaam  ge- 
grond bewijs:  —  want  in  de  HoUandsche  en  Duitsche  poëzie 
komt  de  Bacchius  in  de  drieachtste- voetmaat  ook  dikwijls  voor :  — 
maar  tegen  die  onderstelling  laat  zich  toch  ook  met  grond  niets 
aanvoeren.  Want,  dat  nevens  die  Bacchius  in  de  Arabische  ver- 
zen ook  dikwijls  de  Trochee  voorkomt,  dat  bewijst  niets:  deze 
Trochee  heeft  dan  deze  geleding :  j.  j ,  zoodat  de  lengte  van  de 
twee  lettergrepen  de  proportie  hebben  van  3  :  1  (zie  boven 
bl.  380).  —  Vóór  de  onderstelling,  dat  de  Arabieren,  die  verzen 
in  altijd  evene  maat  gereciteerd  hebben,  pleit  daarentegen  zeer 
sterk,  dat  in  de  Arabische  poëzie  nergens  een  voet  van  drie 
korte  lettergrepen  wordt  aangetroffen,  en  bij  de  oude  dichters 
geen  verzen  in  gebruik  zijn,  zooals  de  trochaïsche  of  jambische 
in  de  westersche  poëzie,  in  doorgaans  tweelettergrepige  voeten. 
Trouwens  bij  die  volken,  in  wier  poëzie  de  vrije  zoogenaamde 
drieachtste-maat  de  gewone  voetmaat  is,  zijn  de  meest  gebrui- 
kelijke versmaten  de  trochaïsche  of,  wat  hetzelfde  is,  jambische. 
En,  als  men  daarbij  nog  bedenkt,  dat  de  altijd  evene  twee- 
kwarts- voetmaat  uit  Aziën  naar  Griekenland  is  overgebracht; 
dan  wordt  het  te  meer  waarschijnlijk,  dat  die  voetmaat  ook  bij 
de  Arabieren  in  gebruik  is  geweest.  —  Wel  is  in  de  Arabische 
poëzie  ook  de  önévene  drieledige  voetmaat  in  gebruik :  maar 
die  drieledige  voetmaat  is  de  driekwdrts-maat,  die  altijd  in 
drie  gelijke  momenten    wordt    afgedeeld,   niet    de    losse  en 
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vrije   (zoogenaamde)  drieéchtste-maat,  die   in   zijn   geleding 
allerlei  onevene  proporties  toelaat. 


De  Arabische  geleerden  hebben  al  de  verschillende  versmaten, 
die  zij  door  hun  oude  dichters  gebruikt  vonden,  in  zestien  ver- 
schiUende  klassen  gerangschikt,  die  men  gewoonlijk,  maar 
zeer  verkeerd,  metrums  noemt:  want  bij  die  klassificatie  is 
volstrekt  niet  gezien  op  gelijkheid  of  verschil  van  metrum  of 
maat  (van  evene  of  onevene,  kortere  of  langere,  versmaat), 
maar  alleen  op  overeenkomst  of  onderscheid  in  de  bouw  of 
structuur  van  de  verzen.  Die  classificatie  is  dus  volstrekt  on- 
geschikt om  een  overzigt  te  geven  van  het  gebruik,  dat  men  in 
de  Arabische  poëzie  gemaakt  vindt  van  de  verschillende  dicht- 
of  vers-malen:  om  dit  te  doen,  moet  het  verschil  van  maat, 
als  het  voornaamste,  op  de  voorgrond  gesteld,  en  het  onder- 
scheid van  structuur  als  een  bijkomende  zaak  beschouwd 
worden.  — 

De  korte  evene  maat 

is  zeer  weinig  in  gebruik:  men  heeft  die  echter  in  anapestisch- 
spondeïsche  versjes  van  twee  voeten,  bij  tweeën  met  elkander 
verbonden  tot  dubbelverzen,  waarvan  twee  te  zamen  een  periode 
uitmaken:  en  in  deze  korte  verzen,  die  onder  de  laatste,  16*' 
klasse  gerangschikt  worden,  rijmen  niet  alleen  de  cadenzen  van 
de  perioden,  maar  ook  die  van  de  dubbelverzen;  bij  voorbeeld: 

J.        /IJ  J     .     J.    f  S'        J*   I   J      J      •      'T-     ^ 

Wat  de  haan  toch  kraait?        wat  de  koekoek  meent?  — 
ƒ.       /IJ       J     .     J".    f  S'      ƒ    I    J      J.  .    J.  t  II 

wat  de  roerdomp  roept?  wat  de  nachtuu  steent? 

Onder  dezelfde  klasse  worden  ook  gerangschikt  zuiver  spon- 
déische  verzen  van  dezelfde  maat: 

^  j    I    j   f     /.    »    J         J    ,1     J" 
Loodzwaar  drukt  rampspoé   t  hart;  — 

^  j      I      j      j    »    j     r  j.   I  J-  II 
maar  7  wanhoopt  niet:  God  zorgt! 
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De  breede  evene  maat 

heeft  men  vooreerst  in  jambische  Anacreontische  verzen,  zoo- 
ab  deze  van  de  10**  klasse,  waarvan-^lwee  tot  een  dubbelvers, 
en  twee  dubbel  verzen  lol  een  periode,  verbonden  worden: 

/  '  J-  f    j   ƒ.   ƒ.    I   j       ƒ .   ^         ƒ  .   j    j-  ƒ.  j-  n  j      J.  /. 
Ik  hoor ,  de  koekoek  roept  wéér ;       de  schoone  lente  komt  weer  :  — 

het  groen  bekleedt  wéér 't  aardrijk;  en  ik^  —  mijn  dichtaAr  ztoeU 

j.  ^  II 
wéér. 

of  liever  in  de  dubbelde  vierkwarts-maat: 

t/.  .  j  /    ƒ    j    j    I   j.        j   /      ;  ƒ   .   j.   j-  j  JM  j.       j  / 
Ik  hoor ,  de  koekoek  roept  wéér ;       de  schoone  lente  komt  wéér  :  — 
/  j  .  j  /  j    j        JIJ.       ^  r  r:  s  i  r         i       j     j    i     j- 
het  groen  bekleedt  wéér 't  aardrijk;   en  ik^  —  mijn  dichtaar  zweli 

j  r  I! 
weer. 

Voor  de  tweede  volle  voet  wordt  meestal  de  Spondee  gebruikt, 
zeldzamer,  zooals  in  het  tweede  vers,  de  Trochee.  En  de  Tro- 
chéën  in  deze  verzen  zijn  ook  meestal  in  de  rhythmische  gele- 
ding van  de  maat  eigentlijk  geen  Trochéën,  maar  Dactyhissen, 
waarvan  het  ééne  korte  moment  gepauzeerd  wordt.  —  Alleen 
maar  bij  nieuwere  dichters  vindt  men  geregeld  in  beide  voeten 
Trochéën  gebruikt,  zooals  in  dit  dubbelvers: 

,  j    .    J.     ƒ     j  ^   ƒ  I  j.    j   ;         J     .    j   ^   j-      j.     /  I  J.      J    / 
Daar  hoor  ik  wéér  de  koekoek  !     straks  komt  de  schoone  tneimaand. 

En  die  nieuwere  dichters  gebruiken  ook  wel  in  de  eerste  voet 
de  Spondee,  en  de  Trochee  in  de  tweede;  bij  voorbeeld: 

j".t.  j       j       J  ^     J  IJ.    J   ^     j  .  j        j         j  ;   j-  I  j.      J    ^ 
O,  hoor  daar  ginds  de  koekoek!  nu  komt  straks  wéér  de  meitnaand !  * 

Van  dezelfde  maat  zijn  ook  de  verzen  van  de  19**  klasse;  en 
het   verschil  in  de  structuur  is  alleen   maar,   dat   deze  in  één 


*  Arabische  verzen  van  nienwere  dichters,  waarvan  ik  hier  de  maat  en  stmetanr 
naanwkenrig  heb  nagebootst ,  kan  men  vinden  in  Freytag*8  ArabUche  Venkuntt  op 
bl.  443  en  463.  Waar  men  Arabische  verzen  kan  vinden  van  de  maat  en  stmctour, 
zooals  zij  b^'  de  onde  Arabische  dichters  in  gebrnik  waren,  zal  ik  niet  behoeven  aan 
te  teekenen,  omdat  ik  telkens  de  elaue  noem,  daar  z^j  toe  behoorea. 
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van  de  beide  voeten,  meestal  in  de  tweede,  een  Bacchius,  in 

de  andere  een  Trochee,  hebben;  zooals  in  dit  dubbelvers: 

;  ƒ .  j    j  /    j        ƒ.  ƒ  I  j.     j  /        r  s  f  j  ?  s      j      ƒ.       I 
De  ridder  spoedt  weder  slotwaarts^      en  %%et  van  ver  reeds  de 

IJ.      J   / 
jonkvrouw ; 

^  U  '  ^    J,   . '    •'•.»•'■'•'■    .  J  /    /  /  •/•  t  X-    I    J.   /  I  J- 
or:  Het  maamtcM  bestraaU  het  ctardrijk  ;  natuur  ligt  in  diepe  nacht" 

j  r 
rust. 

Ook  in  de  plaats  van  de  Bacchius  vindt  men  nu  en  dan  wel 
eens  een  Trochee  gebruikt,  ten  minsten  zóo,  dat  het  in  de 
rhythmus  wel  eigentlijk  een  Bacchius  is,  maar  de  middelste  let- 
tergreep gepauzeerd  wordt;  bij  voorbeeld: 

/  j .  j.   ƒ     J  ;.    ƒ  I  j.       j  /  /  /  .  j.     ƒ      I'  f   I'     ƒ  »  j.    j  / 
De  ridder  keert ;  de  jonkvrouw    begroet  hem  reeds  aan  de  slotpoort. 

Het  dubbelvers  kan  ook  zonder  voormaat  terstond  met  de  eerste 
dubbelvoet  aanvangen,  en  in  de  cadenzen  kan  voor  de  laatste 
lettergreep  ook  een  korte  lettergreep  gebruikt  worden.  Beide 
heeft  plaats  in  een  vers  zooals  dit: 

j  ƒ ;  j  j.  ƒ  I  j.  ƒ  s.  ƒ  .  j  ƒ ^  j  ƒ.  f  \  h  :\\ 
stilte  heerseht  in  de  dalen  ^  geen  windje  roert  meer  7  geboomte. 

Wanneer  in   de  plaats  van  de  Bacchius  ook  wel  een  Dactylus 

gebruikt   wordt,  of  ook  een  Spondee;  dan  zijn  het  verzen,  die 

tol  de  14**  klasse  gerekend  worden  te  behooren,  zooals  deze: 

;/,j^/j     JXiJ.        ir      j.j     j-^j        xxij.   j^ 
De  maan  verlichtte  de  landstreek ;  geen  windje  roerd  hetgebladert:  — 

/  ƒ  •  j  t  /.     J.    JIJ-     J  ^       /  X » J-     X    j     X.  n  j.  X  s  II 
Natuur  lag  diep  in  nachtrust ;       aUeen  de  nachtuil  kraste. 

Bij  en  tusscheu  zulke  verzen  treft  men  ook  wel  verzen  aan, 

als  deze: 

s . ;  X      X        X       J         X  ƒ  I  J-      J.  -^ .  /  X      X        X    J      X.  ƒ  I  J.       J  / 
Zie  daar  dat  prachtvolle  lustslot ,    hier  aan  dit  eenzame  zeestrand. 

maar  dan  is  het  duidelijk,  dat  hetgeen  vóór  aan  de  verzen  ont- 
ontbreekt,  gepauzeerd  wordt.  — 

Bij  nieuwere  dichters  vindt  men  ook  verzen  van  deze  zelfde 
maat  met  staande  cadenz,  zooak  deze: 
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^  j    •    j-       j    j    j    j'ij..       ^  j  .  j.      ƒ  j  j    ƒ  I  j.. 
Zacht  ruischt  de  kabblende  beek ;     luid  zingt  de  vogel  zijn  lied. 

of:  Daar  komt  de  renboo  tertig  en  roept : « De  zeg'  is  behaald  !  • 

^    W   .  J        J.    ƒ    J         J      I      J..         V  ƒ  .   J        S'  ƒ     J  J 

of:  De  troostlooze jongvrouw  zucht;    de  droefheid  beklemt  haar  7 

I  j.. 
'Aart. 

^  Dit  zijn  dubbelverzen  van  de  breede  evene  maat ,  even  als  de 
Alexandrijn,  en  rijmen  ook  alle.  Van  een  Alexandrijn,  die  op 
een  staande  cadenz  uitgaat,  verschilt  zulk  een  dubbelvers  alleen 
maar  in  zoo  ver,  dat  in  ieder  halfvers  één  van  de  voeten  een 
drielettergrepige ,  meestal  een  Bacchius,  is.  Maar  men  vindt  er 
ook  in  enkel  tweelettergrepige  voeten,  zooals  dit: 

^  j    »    j.       j    j     JIJ"       V  j-  .  j.       :      j    j    I   j.. 
Daar  komt  de  renboó  aan^      en  roept  de  blijmaar  uiL 

Men  vindt  zelfs  i^el  geheele  perioden,  zooals  deze: 

^,  j  »  j.     j    j.  ƒ  I  j..  -^  J  .  j.    ƒ     j.      ƒ  1  j.. 

Schijnheilge  lasteraar^  vol  booze  haat  en  list^ 

^  J      »     J-    J  J-      /  I  J-        ^J./J     ƒ      J.    JIJ..  II 
d%e    t  groote  lijk  vervolgt      tot  in  de  tweede  kistl^ 

Men  behoeft  zulke  verzen  maar  in  de  zoogenaamde  drieachtste- 
maat  te  noteren,  en  men  ziet,  dat  het  volkomene  Alexandrijnen 
zijn,  even  als  deze  van  Vondel: 

/.  j. .  f  /.  J    J         JIJ.  /•  J.     •     J    J  J  ^   J  I  j. 

O  Farizeeuwsche  grijns^  met  schijngdoo f  vernist^ 

;.  j.     .     j    j    j     JIJ-  r-i'^f:-     J        j    J  i  j.  ii 

die  't  groote  lijk  vervolgt  ook  in  zijn  tweede  kist. 

Bij  de  oude  dichters  vindt  men  in  deze  maat  ook  verzen,  die 
op  een  staande  cadenz  uitgaan:  maar  die  vangen  dan  aan  met 
een  onvolledige  voet  van  twee  lettergrepen ,  anapestisch  of  tro- 
chaïsch.  Het  zijn  verzen,  die  onder  de  ll'^*  klasse  gerangschikt 
worden,  zooals  deze: 

^  j  t  ƒ  » j    j     t  j.      j.     ƒ  I J..       -^  J  t   ƒ  .  J  J  /   J        j      f 
Hoor^  de  koekoek  roept  in  de  berk :    zie ,  de  Lente  kleedt  weer  het 

I  J- 
vdd! 


•  Zie  t.  a.  pi.  bl.  443,  447»  448  en  460. 
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S  ƒ.  ^  /    .    J  ƒ.       ƒ     J.      ƒ  I  J..       ^S     S  ^  I'  f      J'  ƒ    j.      ƒ 

of:  O  daar  zingt  wéér  de  nachtegaal !    en  het  groen  kleedt  7  gehoonite 

I  J-. 
weer ! 

en  bij  nieuwere  dichters  hebben  zij  ook  wel  deze  structuur: 

r^      j-    ^     j      J  ï      j.     j*  I  j..  ?  ƒ.  t    j  .  /.  t   ƒ•      ƒ      j 

Welk  een  prachtvolle  schoone  nacht  l     zie ,  boe  stil  drijft  de  mtum 

j    I    j.. 
daat  iieen  i  • 

Alleen  in  structuur  terschUlen  daarvan  de  verzen  van  de  1«T^* 
klasse^  zooals  deze: 

/  j    J   »   j    r    s    j     s    JIJ..     ^  j   j"  •  j  ;    ƒ   j  ƒ    ƒ  I  j-  II 
Lieflijk  ruischt  de  kahblende  beek ;  lustig  zingt  de  vogel  zijn  lied, 
<ii    j  *  j  jr  j    s    j-  I  j..  M    J-.  j   j";  j    j    j-  I  j..  II 

of:  In  de  dalen  dartelt  het  lam ;  en  de  tortel  kirt  in  het  woud. 

Ook    vindt  men   bij   de  nieuwere   dichters  dergelijke  dubljel- 
verzen  in  enkel  tweelettergrepige  voeten,  zooals  dit: 

/*  J        J  .  J         J        /  J        ƒ   I    J..  M     J      J       J  ^  J    ƒ   I    J.. 

Ms  de  landman^  moé  gezwoegd.    Mij  de  da^oorts  deden  ziet,  * 

Dit  zyn,  als  ze  in  de  drieachtste- voetmaat  genoteerd  worden, 
trochalsche  verzen  van  de  twaalfachtste- maat  met  staande  cadenz , 
waarvan  het  gebruik  zoo  menigvuldig  is  in  de  Hollandsche, 
Duitsche,  Gridische  en  Latijnsche  poërie.  —  En  ook  kortere  Iro- 
chaïsche  verzen  van  de  zelfde  maat,  zooals  deze: 

J     7        ƒ       J        J     I     J.  J.    -^      .      J   ^  J       J        JIJ.  J.     -^ 

Hoar^  de  koekoek  roept  weer !      zie  de  meidoorn  bloeit  reeds ! 
vindt  men  door  die  nieuwere  dichters  gebruikt:  vergelijk  hl.  153. 


Alleen  in  zangen  heeft  men  in  deze  maal  ook  verzen  in  enkel 
drieletlergrepige  voeten,  die  onder  de  IS**  klasse  gerangschikt 
worden ,  als  zij  met  een  onvolledige  voet  van  één  lettergreep  aan- 
vangen, zooals  deze: 

;j*jj     s  i-f   S'     /IJ..     '^.  J   »   J       /.     /f  J.      /.      /iJ;--^ 
De  glorende  zon  duikt  in  zee ;    de  schaapskudde  keert  naar  de  stal, 

en  nieuwere   dichters  geven   ook   wel  aan  het  tweede  vers  een 

>  t.  a.  p].  p.  454.  i>  t.  B.  pi.  p.  444. 
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Tallende  cadenz  van  twee  lange  geaccentueerde  lettergrepen  op 

deze  wijs: 

J-  .  ƒ.  f  ƒ.      ƒ    J      ƒ.    ƒ  I  J.      J    / 
—        —       —       —       en  blij  keert  de  landbouwer  huisw(iarts. 

Vangen  zulke  verzen  met  een  onvolledige  voet  van  twee  let- 
tergrepen aan,  dan  worden  zij  onder  de  16'^  klasse  gerangschikt, 
zooals  deze: 

ƒ  t    ƒ  .  J    J     ƒ    J.  t    ƒ.       ƒ  I  J..      -^  ƒ     ƒ    »     J  J.      /f  ƒ.  T'         I 

Zie  de  glorende  %on  daaU  in  zee^    en  de  schaapskudde  keert  naar  de 

I  j.  s 
stal. 


Wanneer  aan  zulk  een  dubbelvers  een  andere  structuur  ge- 
geven wordt,  door  de  verssneê  op  een  andere  plaats  te  laten 
vallen;  dan  wordt  het  een  langvers  van  de  dubbelde  noaat, 
zooals  dit  van  de  11'*  klasse: 

s  ƒ  f    ƒ  »  J   ƒ  /   j       j.      ƒ  I J.    ƒ     ^  j  .  j    j    t  j.     ƒ•    ƒ  I  j.. 
Zie ,  de  Lente  kleedt  wéér  de  velden !  de  koekoek  roept  in  de  berk ! 
^^  ƒ  f  ƒ  '  J      ƒ.      ƒ    J     //  I J.  J-  J  ^  .  J.  f   ƒ.    ƒ    j.    j  I  j.. 
of;  O  ik  hoor  wéér  de  vooglen  jubelen ,    blij ,  dat  de  Lente  keert  I 

en  dit  van  de  14'*  klasse; 

Zij  zweeg  en  zuchtte ,  de  trooslooze :  smart  is  doof  voor  de  rede , 

in  plaats  van: 

V  j  »  j  ;     j     j      ƒ.  ƒ  I  j.       j        ^  ƒ  .  j  ;  j     j      J.     ƒ  1  J.  ƒ 
Zij  zweeg^  de  trooslooze  jonkvrouw :  de  smart  is  doof  voor  de  rede. 

Verder  heeft  men  in  de  Arabische  poëzie  ook  jambisch-dacty- 
lische,  of  spondéïsche,  verzen  van  volle  vier  voeten,  waarvan 
twee  tot  een  rijmend  dubbelvers  met  elkander  verbonden  wor- 
den. Het  zijn  verzen,  die  onder  de  4**'  klasse  gerangschikt  wor- 
den, zooals  deze: 

/  J  .  j  ƒ  ƒ      j   ^   ƒ  I  J     J    j      j 

De  heidere  maun  verlichtte  de  nacht; 

r  s  ^  }    s    :    ^    s  r  \  i         i       /ijii 
het  kabblende  beekje  ruischf  aan  mijn  voet. 

De  Dactylus  kan  overal  door  een  Spondee  vervangen  worden;  bij 
voorbeeld : 
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/  ƒ     •    J        J  J        S7\JSI        J 

Hei  maanlicht  straalde  heUer  en  zacht: 

?i  *  }    j    j  ? }       ƒ   I  j     j         J    II 
en  flikkerde  door  de  wijngaardbladn. 

Na   en  dan  gaat  ook  wel  het  eerste  vers  op  een  vallende  ca- 

denz   nit,  en  vangt  dan   het   tweede  zonder  voormaat  aan,  op 

deze  wijs: 

/J  •  J     J  J     «r/ij  ^f   j      in 

Het  maanlicht  straalde  helder^  en  speelde 


i   s  s  r :       /IJ     j         J    II 
liefelijk  door  de  wijngaardbla&n. 


Bij  nieuwere  dichters  vindt  men  ook  dergelijke  verzen,  die 
om  hun  structuur  onder  de  i^  klasse  gerangschikt  zouden  moe- 
ten worden,  zooals  bij  voorbeeld  deze:* 

f  J.     »    J.        J  S'i    J'      ƒ   I   J.   J         J 

Daar  daalt  Apol  wéér  in  Thetis  schoot; 

rs  •  J-  .  J   J"-  ^    x-       /IJ./      J  !!• 
en  heel  Natuur  %inkt  in  zoete  rust. 

Wanneer  in  dergelijke  verzen  de  rhythmus  zich  geregeld  in 
drielettergrepige  voeten  (Dactylussen  of  Bachiussen)  beweegt,  dan 
zijn  het  verzen  van  de  15'*  klasse,  zooals  deze: 

7  J   »    J     J     ƒ      ƒ•   t     ƒ.  /IJ       J.        ƒ       J 

De  glorende  zon  daait  ter  westkimme  neer;  — 

/J.JJ.  ƒ      Jj-f^ij/j       jii 
de  schaduwen  lengen^  het  vogeltje  zwijgt. 

Alleen  voor  de  laatste  drielettergrepige  voet  wordt  in  zulke  ver- 
zen ook  wel  een  Spondee  gebruikt,  zoodat  dus  de  periode  ook 

f/    I    j      j  J    II 

op  deze  wijze  zou  kunnen  eindigen: —  het  woudkoor  zwijgt. 

In  een  gezang  of  lied  kan  aan  zulke  verzen  ook  de  korte 
evene  maat  gegeven  worden,  zooals  bij  voorbeeld  aan  deze  een 
weinig  gevarieerde  verzen  van  Nieuwland  (zie  boven  bl.  108): 

Vanwaar  komt  ge^  duifje^  en  waar  moet  ge  heen? 

7/  I  J        J     ƒ   .   J      Jf  ƒ.  IJ   J.        ƒ  .  J  II 
de  geur  van  uw  wiekjes  bewierookt  de  lucht. 

Bij  nieuwere  dichters  vindt  men  eindelijk  ook  langverzen  van 
de  dubbelde  breede  evene  maat,  zooak  deze: 


•  ald.  bL  460  en  461. 
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Het  voorjaar  komt ;  de  koekoek  roept ;  het  lam  springt  wéér  in  het  vM : 

^  J  ;  J  J       ^    J        JIJ  J  J     J-     /     .     J  J      ;     J  J    I    J.. 

de  landman  gaat  de  ploeg  wéér  dry  ven ;  7  rundvee  graast  en  loeit,  * 


De  vrije,  losse,  zoogenaamde  drieachtste-voetmaat  schijnt 
in  de  Arabisclie  poëzie  niet  in  gebruik  geweest  te  zijn.  Wel 
vindt  men  echter  in  de  Arabische  poëzie  ook  een  drieledige 
voetmaat  in  gebruik,  maar  alleen  die  wére  drieledige  rhythmus, 
waarbij  de  voeten  altijd  be6ta»n  uit  twee  onevene  maatdeefen, 
WMrvan  de  proportie  is  ab  van  8:1,  —  een  altijd  ónévene 
rhythmus,  waarvan  de  evene  geleding  in  twee  gelijke  maatdee- 
len  geheel  uitgesloten  is.  Het  is  de  zoogenaamde  driekwarts- 
maat, die  wij  ook  in  de  Grieksche  en  Latijnsche  poëzie  hebben 
leeren  kennen  (zie  boven  bl.  571),  waarvan  de  eerste  twee  mo- 
raenten  het  eerste  sterkere  maatdeel  uitmaken,  en  het  tweede 
zwakkere  maatdeel  meestal  in  twee  kortere  momenieo  geked 
wordt,  namelijk  in  twee  evene  niomenten,  zooab  ook  in  de 
Dactylus,  of  zooals  in  de  Bacchius,  in  twee  onevene  momenten, 
die  tot  elkander  staan  in  de  proportie  van  3:1.  In  deze  pro- 
portie kan  ook  hel  eerste  sterkere  maatdeel  van  twee  kwarten 
geleed  worden.  — 

Verzen  van  de  évene  maat  in  twee  zulke  driekwarts-voeten 
heeft  men  in  verzen  van  de  8"*'  klasse,  waarvan  twee  tot  een 
dubbel  vers  verbonden  worden,  zooals  dit: 

J  t    ƒ  »  j-    /tj    ƒ  I  j.    /  /.       ƒ  .  J    J  r   J     ƒ  I  J.  tl 

Zie^  de  Lente  is  gekeerd!     *k  hoor  de  koekoek  in  de  berk. 

Als  zulke  verzen  in  voormaat  met  een  onvolledige  voet  van 
drie  lettergrepen  aanvangen,  dan  worden  zij  onder  de  7**  klasse 
gerangschikt.     Dan  zijn  het  dubbelverzen,  zooals  dit: 

U  ,«[•    J*  U'    Sfi    ƒ  1  j.    ;      ƒ     ƒ.       ƒ  I  j    J  t  ƒ     ƒ  .  J  II 
Ve  Ixeve  Lente  is  gekeerd!    ik  hoor  de  koekoek  in  de  berk! 

•  ald.  U.  452. 
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Ook  heeft  saen  ia  dese  voetmaat  langverzen  va»  de  dub- 
belde maat,  die  op  een  vallende  cadenz  van  twee  lange  geac- 
centueerde lettergrepen  uitgaan,  maar  dan  in  voormaat  met  een 
onvolledige  voet  van  een  korte  lettergreep  aanvangen.  Dit  zijn 
de  verzen  van  de  6*'  klasse,  zooals  deze:         ^ 

MIJ         ƒ.  tJ.     /.J     J      t       ƒ  JIJ  J      t      ƒ       ƒ  .  J      J     II 

Een  rijk  man  is  de  rijkaard ,  die  't  genot  smaakt  van  het  weldoen. 
Die  vallende  cadenz  kan  ook  een  Bacchius  zijn;  bij  voorbeeld: 

^  ƒ  I  j       ƒ.  f  J-    J  .  j   j   f     ƒ      ƒ  I  j    S'  r  s      j-  .  j    ƒ.    ƒ  II 
Een  rijk  man  is  de  rijkaard ,  die  V  genot  kent  van  den  weldoener. 

En   deze  verzen  vangen  ook  wel  zonder  voormaat  op  deze  wijze 
aan: 

s  i  j       j        s     j-  .  j    j 
Rijk  noem  ik  den  rijkaard^  enz. 

of  zóo: 

^  I  j    n  :•  ^   I  >  ^      j    t    j     j  I  j    j       j-     j-  .  j     ƒ.      ƒ 
Rijk  is ,  die  7  geiioi  smaakt  van  het  weldoen  met  zijn  rijkdomn^en. 


De  korte  drievoetige  maat 

vindt   men   in  korte  versjes  van  de  enkele  maat  alleen  maar  bij 
nieuwere  dichters,  zooals  bij  voorbeeld  in  4)^^  dubbelvers: 

j    .    j.       /  i  j.    j   r  j  .  j.      JIJ.      J  / 

Daar  zinkt  de  dagtoorts  vuurrood  in  zee  neer.  • 

Zulke  dubbelverzen   rijmen   dan   wel   alle,  en  in  het  begin  van 
een  dichutuk  ook  de  beide  eerste  versjes;  bij  voorbeeld: 

j    »    j.  ƒ  I  J.    j    /  j.     ƒ  .  J.  J"   I   J-         J    ^ 

Wat  pronkt  de  rijkaard!  wat  is  ijdle  praal  waart., 
j  ,  j.       ƒ  I  j.    j  ;-  :-      ,-f  •  J-     J"  I  j.      j  Ml 

als  eens  de  lijkkoets  naar  het  donkre  graf  vaart  7^ 

J.      ƒ    .    J-         J    \    \-     }     7  J      ƒ   .   J.      J-      I      J.  i     7 

of:  Wat  vergaart  de  rijkaard!      wat  is  blinkend  gond  waard ^  — 

ƒ       j  .  j-        j-  I  j.    J   ^  /.      ƒ   .    j.      ƒ  I  J.       j    ;  u 

als  hem  eens  de  lijkkoets       naar  het  donkre  graf  vaart  7  * 


«  ald.  bl  450.  .«>  aki  U;  467.  »  ald.  bl.  456. 
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Ook  laten  de  dichters  wel  de  drie  eerste  verjes  op  elkander 
rijmen,  maar  geven  dan  een  ander  rijm  aan  de  cadenzen  van 
de  geheele  perioden,  op  deze  wijze: 

j    .    j.          X  I  j.    j    /  j    .    J.  ƒ   I   j.         J    / 

Wat  pronkt  de  rijkaard !  wafs  ijdle  praal  waard  7  — 

J      .      j.      ƒ  I  j.       j   ^  j   »  j.        ƒ  I-  J.     J  /  II 

naar   t  donkre  graf  vaart  toch  eens  de  lijkkoets.  * 

Anders  rijmen  alleen  de  cadenzen  van  de  perioden,  zooals  van 

deze : ^ 

^  ƒ.      ƒ    .    J      J".   ƒ  I  j.        j    ^        ƒ     ƒ    .    J  X-       ƒ  I  J- 

Welk  een  prachmUe  herfstnacht  I   en  hoe  schoon  schijnt  de  maan ! 

^  X.   ƒ .  J        X       ƒ  I  J.  J  ^  X      X     .     J       X      ƒ    I    J-.     II 

Diepe  ootmoed  vervuld  mij:  o  hoe  klein  is  de  mensch! 

Bij  de  oude  dichters  vindt  men  alleen  langverzen  van  de 
dubbelde  drievoetige  maat,  zooals  de  zesvoetige  verzen  van  deze 
structuur,  die  onder  de  5^*  klasse  gerangschikt  worden: 

j^j    »    j.       X  I  X  f  X.       ƒ      j     X.  r  .  j.     X  I  J-. 
Daar  daalt  de  zon  aan  de  West  trans  neer  in  zee^  — 

V  X   .   J.  X   I    J    X^  J^      J.  X    »    J.       X   I    J..  II 

en  tooit  de  hemel  in  goud  en  purpren  dos. 

Alleen  in  structuur  verschillen  hiervan  de  verzen  van  de  9^ 
klasse,  zooals  deze: 

W  ••'•,,  -^  '  J      ^        ^  X    ƒ  .  J       X.         ƒ  I  J.. 
Het  tvakkre  stamhoofd^    onbewust  van  7  gevaar^  — 

^  J     «     /    J         X    I    J       J        ^  J        X  »   J  X     ƒ    I    J.       X   II 

schrikt^  blikt  ^  tent  uit^  ziet  de  vijanden  naadren. 

r  j      X  .  J  X.    ƒ   I   j..  II 
of:       —     —     —     —     —     ,  ziet  de  vyanden  staan. 

7  }        X    .    J  J      I      J..    il 

of:       —     —     —     —     —     ,  ziet  de  voUcsdrom  staan. 

De  vele  andere  variaties,  die,  door  een  ander  gebruik  van 
lange  en  korte  lettergrepen,  of  door  pauzering,  de  rhythmus  in 
de  verzen  van  deze  klasse  ondergaan  kan,  kunnen  blijken  uit 
de  volgende  verzen: 

^  \.  J  X  X  I  J.     X  ^  X      X  .  J         X         X     I     J-. 

d  Edele  ridder  .^  onderrigt  van  hun  komst  ^  — 

S^J         X        ƒ    I    J      J    S    X     X    .    J  X        ƒ    I    J-    >] 

ijlt  naar  het  slotplein^  en  omgordt  zich  het  zwaard. 

•  ald.  U.  465.  ^  ald.  bl.  458. 
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V  ƒ  •  j.     JIJ    ƒ.    ƒ  ^  /  .  j        / ,    ƒ    I    j.. 

of:         De  dappre  kruisridder  omgordt  zich  hel  zwaard^  — 
vj-   »    j.       ƒ  I  j.  ^      j    j    ƒ  .  j      J".      ƒ   I   j..  II 
en  roept  de  moed  blakende  manschappen  zaam. 

V  X  .  j.      ƒ  I  j.  ^      j    j    j  .  f  ƒ.      j-    .J    I    j.. 

of:         De  dappWe  held^  zwijgende^  stijgt  op  zijn  paard ^  — 
\\^S7      J        JIJ         J         J   J   J  w     J         J  I  J..  II 
en,  van  zijn  schildknaap  begeleid^  rijdt  hij  uit. 

Van   dezelfde  klasse  en  maat,  maar  met  een  vallende  cadenz, 
zijn  Yerzen,  zooals  de  volgende: 

j    .    j.      JIJ       j       j    j  ^  »  j     r  j.     I     j.     j   ; 
Hoor  daar  de  stormwind  loeijen!  hoor^  hoe  't  zeestrand  — 
;•  j  .   j.       JIJ         j      /  j       j  .  j.  j  I  j.    j  ;-  II 
met  kracht  gebeukt  wordt  door  de  zware  golfslag! 
r  s  ^  }•      J   I    J     j    ƒ  V  J  .  J         j      I      j.       j    s. 
of:  De  dappWe  kruisridder  omgordt  zich  't  slagzwaard  ^  — 
j      J,     ƒ  I  J        J  ^  J     J  »  J.       J   I   j.    j  /  II 
zet  zich  de  helm  op^  en  bestijgt  zijn  rijpaard. 

Zooals  in  dit  laatste  voorbeeld,  rijmen  ook  wel  al  de  langverzen, 
als  waren  het  uit  twee  drievoetige  verzen  bestaande  dubbel- 
verzen. — 

En   van  dezelfde  maat  zijn  ook  de  verzen,  die  onder  de  10*^* 
klasse  gerangschikt  worden,  zooals  deze: 

V  J  .   J    J  7    I    J    J  _J      „J    /       J^     '       J         J-      J  I   J" 

Een  ander  pnjze  Den  Haag^  of  t  groot  Amsterdam:  — 
s  j  .  j  /        JU      J      J        J      j  ^ .  J  J    J  I  j.. 
ik  loof  't  genot  van  de  schoone^  vrije  Natuur. 

of  zooals  deze,  met  een  andere  afwisseling  van  de  twee-  en 
drielettergrepige  voeten: 

^.  j  »  j.    j  I  j        j  f       j        J     ƒ  »  J     t  J^  ^j    I    j.. 

Een  ander  loof  vrij   t  groot  Amsterdam^  of  Den  Haag^  — 
^  j    .    j.     JIJ     j     f  J     J       J   »    j       j    I    j..  II 
die  schoort  hofstad;  ik  kies  het  vreedzaam  land. 


Maar  de  langverzen  van  zes  voeten  kunnen  meestal  ook  even 
goed  gereciteerd  worden  in 

de  breede  drievoetige  maat 

van  drie  dubbelvoeten,  zooals  die  van  de  lO''*  klasse,  op  deze 
wijs: 
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W   »   J     J7      J    ƒ     ƒ     ï     j    ^     ƒ  j         ƒ.     ƒ  I  j.. 

Een  ander  prijze  den  Haag^  of  7  groot  Amsterdam:  — 
^J  .  J  5. ,      ƒ    J       I       J     ;     J     ƒ ;     J  ƒ    ƒ  I  j..  n 
%k  loof  t  genot  van  de  schoone^  vrye  natuur. 

Zoo  ook  die  van  de  5*'  klasse  (bl.  590): 

^  j    .    j.       :    s-r  S'       ƒ  ;  j      /.  r     j.     /  i  j.. 
Daar  daalt  de  zon  aan  de  westtrans  neer  in  :ee^  — 
^-  ƒ  .  j.        ƒ     J     Jt/.  i  J.       ƒ      J.      ƒ   I   J-.   Il 
en  tooit  de  hemel  in  goud  en  purpren  dos. 

Het  staat  een  ieder  vrij,  zulke  verzen  in  die  maat  te  reci- 
teren, die  hij  verkiest.  De  korte  drievoetige  maat  is  meer  zan- 
gerig, en  dus  meer  geschikt  voor  lyrische  gedichten;  de 
breede  maat  past  meer  voor  epische,  eenvoudig  recita- 
tive,  poëzie;  en,  daar  de  Arabische  poëzie^  zooals  boven 
(bl.  378)  gezegd  is,  over  het  algemeen  het  karakter  draagt, 
niet  van  lyrische,  maar  van  epische  poëzie;  zoo  zal  men  dan 
ook  in  het  algemeen  hel  best  doen,  de  zesvoetige  Arabische 
verzen  in  de  bréede  maat  te  reciteren.  Dit  is  evenwel  niet  zóo 
te  verstaan,  alsof  daaruit  zou  volgen,  dat  de  Arabieren  hun 
zesvoetige  verzen  nooit  in  de  korte  drievoetige  maat  gereciteerd 
zouden  hebben.  Want,  vooreerst,  is  de  Arabische  poëzie  wel 
over  het  algemeen  epische  poëzie,  maar  geen  epische  poëzie, 
die  bestemd  is  om  gesproken  te  worden,  zooals  de  tooneel- 
poëzie.  En  is  het,  ten  anderen,  niet  zeer  wel  denkelijk,  dat 
de  Arabieren  juist  voor  hun  gemis  aan  zang  en  muziek  eeiaige 
vergoeding  gezocht  hebben  in  een  meer  zangerig  en  melo- 
dieus reciteren  van  hun  poëzie? 

De  structuur  van  de  zesvoetige  verzen  geeft  alleen  dan  de 
korte  drievoetige  maat  aan,  wanneer  die  verzen  doorgaans  door 
een  pauze  als  verssneê  in  twee  gelijkmatige  halfverzen  van  drie 
voeten  worden  afgedeeld;  vooral,  wanneer  daardoor  tevens  het 
eerste  maatdeel  van  een  voet  gepauzeerd  wordt,  daar  in  de 
bréede  drievoetige  maat  een  stérk  maataccent  op  zou  moeten 
vallen.  Dit  is  het  geval  met  de  verzen  van  de  9'*  klusse  (zie 
bl.  590).     Maar  daarom   kunnen   toch  in  een  dichtstuk,  dat  in 
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zulke  verzen  gedicht  is,  nu  en  dan  ook  wel  Iangvei*zen  voor- 
komen ,  die  niet  zoo  in  twee  geheel  gelijkmatige  halfverzen  geleed 
zijn,  zooals  het  eerste  van  deze  periode  (hl.  391): 

Noor  daar  de  stormwim  loetjen!  hoor^  hoe   t  seestrand  — 
^  J"   •   J-        s  \  j         }    r    j       ƒ  .  j.  ƒ  I  j.     j  ;  II 
met  kracM  gebeukt  wordt  door  de  zware  golfslag! 

En  zoo  kan  dan  ook  niets  verbinderen,  om  de  zesvoetige  lang- 
verzen  van  de  andere  klassen,  die  wel  niet  zoo  geregeld,  als  die 
van  de  9*%  maar  toch  zeer  dikwijls  in  twee  gelijkmatige  half- 
verzen geleed  worden,  zooals  die  van  de  3***  en  van  de  10''* 
klasse  (hl.  376  en  378),  als  verzen  van  de  dubbelde  korte  drie- 
voetige  maat  te  beschouwen  en  te  réciteren. 

De  zesvoetige  langverzen  van  de  andere  klassen  wil  ik  even- 
wel nu  beschouwen  gaan  als  verzen  van  de  bréeile  drievoetige 
maat.  —  Zoo  vooreerst  de  volle  zesvoetige  jambische  verzen  van 
de  i**  klasse  van  deze  structuur: 

/  /  .  J      ƒ.  ƒ     J       J     i     j   ^     ƒ    j      ƒ.      ƒ  I  J.  J    J ' 
De  troostlooze  jonkvrouw  zucht ,  terwijl  haar  het  harte  breekt ,  — 
;  /  .  j    j    j-    j.      X » j  7    s  i-f     I-    ƒ  IJ.   j    j  fi 
en  snikkende  roept  zij  uit : « o  God ,  sta  mij  arme  bij ! » 

Aan  het  tweede  langvers  wordt  dikwijls  een  lettergreep  minder 
lengte  en  dus  een  vallende  cadenz  gegeven,  zoodat  er  meer 
pauze  tusschen  de  periode  blijft.  Ook  wordt  de  korte  letter- 
greep, waarmee  de  verzen  gewoonlijk  in  voormaat  aanvangen, 
wel  eens  weggelaten.  Beide  heeft  plaats,  wanneer  men  dat 
tweede  langvers  op  deze  wijze  verandert: 

^» j    ƒ    j     j.       j  » j  ;    ƒ    ƒ•  f    ƒ.       ƒ  I  j-    j  ;-  II 
snikkende  roept  zij  uit:  «o  Cod,  geef  mij  uitkomst!» 

In  deze  door  mij   gegevene   voorbeelden   worden   de  langverzen 

door  een   pauze  in  twee  gelijkmatige  versieden  afgedeeld;  en  in 

dit   geval   is   men   ook   vanzelfs  geneigd,  de  beide  versieden  op 

gelijke  wijze  rhythmisch  te  accentueren.   Dan  geeft  men  aan  de 

verzen  de  dubbelde  korte  maat  op  deze  wijze: 

43 
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;  j  .  j     /./IJ      j         j         /  ƒ  »  j     ƒ.      ƒ  I  j.  j     j 
De  IroosÜoose  jonkvrouw  zucht  ^     terwijl  haar  hei  harte  breekt;,.. 

Maar  de  pauze  kan  ook  op  een  andere  plaats  vallen,  zoodat  de 

proportie  van  de  versieden  een  andere  wordt;  bij  voorbeeld: 

/  j  .  j       ƒ.  ƒ    j  ,      J    i    j.      j   j  .t     s     ƒ  I  j.       ƒ    j 
De  troosüooze jonkvrouw  zuchtte  diep ,  met  beklemd  gemoed;,,. 

of:  De  glorende  zonschij  f  daalt  ter  westkimme  neer  in  zee ;.,. 

Bij  nieuwere  dichters  vindt  men  ook  dergelijke  zesvoetige  ver- 
zen van  deze  structuur:* 

J    •     J        /.       ƒ      J  ƒ.  ƒ ;  J  ^   J      J    ƒ        ƒ  I  J.     J  ^ 

Wat  zwoegt  toch  de  mensch  naar  7  genot  van  wereldsche  grootheid!  — 

J    .    J        SfI'       S'    f       S'      ƒ  ;  J   7    J      J    ƒ       J-    I    J.         J  / 

hoe  lang  zal^  o  dwaas  !  hier  benden  het  leven  van  duur  zyn  ? 

Weer  van  een  andere  structuur  zijn  de  zesvoetige  langverzen 

van  de  4^  klasse,  zooals  deze: 

/  .  J        J     ƒ   J  /    /   I  J  J    j    j.  ƒ    I    j.        j  s 
De  oogst  is  nabij;  het  rijpende  koren  golfl  reeds  — 
j    .    j    ƒ.  f  ƒ      J.        j-    ï    J    ƒ.  f  j-     j.   j  I  j.     ƒ  V  II 
op  d'akker  en  biedt  den  maaijer  zijn  vette  halmen. 

De  Dactylus  wordt   in   zulke   verzen   nooit  door  een  Bachius 

vervangen,  maar  dikwijls  door  een  Spondee;  bij  voorbeeld: 

J-  .  J         J         ir       J    ;    J       J        J.   J"    )    J.         J    ^ 
De  oogsttijd  naakt;  l^t  goudgeel  koren  golft  reeds  enz. 

Zelden  wordt  in  plaats  van  een  Dactylus  een  Trochee  gebruikt, 

voornamelijk  ingeval  een  van  de  twee  korte  momenten  van  een 

Dactylus  gepauzeerd  wordt;  maar  ook  wel  anders,  bij  voorbeeld: 

ƒ  » j       :    ƒ    j  ;-  j  i  j.  j    j.  j  I  j.       j   ^ 
De  oogst  is  nabij;  het  rijpe  koren  golft  reeds ^  enz. 

De  korte  lettergreep,  daar  gewoonlijk  deze  verzen  meé  aanvan- 
gen, wordt  somtijds  gepauzeerd,  zooals  in  een  vers  als  dit: 

D oogstijd  naakt;  het  goudgeel  koren  golft  reeds.,,  enz. 

De  zesvoetige  verzen  van   de   5**  klasse  vangen   in  voormaal 
met  twee  korte  lettergrepen,  of  in  plaats  daarvan  ook  wel  rael 


•  ald.  bl.  U6. 
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één  lange,  aan.     Het  zijn  verzen  met  vallende  cadenz,  zooals 
deze: 

O  wat  zoete  geuren  verspreiden  heuvel  en  dal  weéri  — 

ƒ    X .  j.       ƒ    j    t    ƒ     ƒ  J  J.   ƒ     J        I      /IJ-       J  ^  II 
Ja  Natuur  herleeft^  en  de  Lente  tooit  zich  in  bruidsdos. 

of  met  staande  cadenz,  zooals  deze: 

<;/    j  »  j.  ƒ    j    ƒ  t  ƒ   »   j.   ƒ      j    ƒ    ƒ  I  j.. 
O  wat  zoete  geuren  verspreiden  heuvel  en  dal!  — 

^  ƒ     ƒ  .  J.    ƒ      J       f  I       ƒ  i   J-      X        J    /        /  I   J..    II 

ja  de  Lente  keert  ^  en  de  bloemen  sieren  het  veld. 

De  Dactylus  wordt  in  zulke  verzen,  even  als  in  die  van  de 
4'*  klasse,  wel  nooit  door  een  Bachius,  maar  zeer  dikwijls  door 
een  Spondee  vervangen;  en  daarom  kan  dan  ook  een  vers  in 
plaats  van  met  twee  korte  lettergrepen,  dat  is  met  een  onvol- 
ledige Dactylus,  met  één  lange  lettergreep,  dat  is  met  een  on- 
volledige Spondee,  aanvangen;  bij  voorbeeld: 

^J     ƒ  »  j.    ƒ     ƒ.    t    X      j  «   J.        I       J  J      I      j.. 

O  wat  milde  lucht!  en  wat  geur  verspreidt  wéér  t  veld!  — 

^  J    '    ^  J    X     J   f      ƒ.     »     J.        I       J      J        X    I    J..    II 

hoor   t  vogelkoor  zingt  luid  en  vrolijk  zijn  lied! 

Ook  kan  in  de  plaats  van  een  Dactylus  een  Trochee  gebruikt 
worden,  ten  minsten  zoo,  dat  het  in  de  rhythmus  wel  eigentlijk 
een  Dactylus,  maar  één  van  de  beide  korte  momenten  gepau- 
zeerd wordt;  zooals  bij  voorbeeld  in  dit  vers: 

-^x     X  »  j.   X     j  ;      X  ï  j.      X       j         j     ,1     j.. 
O  wat  milde  lucht!  wat  geur  verspreidt  wéér   t  veld! 

Maar  dit  is  zeldzaam;  en  zeldzaam  zijn  ook  andere  afwijkingen 
van  de  gewone  rhythmische  geleding,  zooals  bij  voorbeeld  in 
zoogenaamde  choriambische  verzen,  als  deze: 

JXX.J.  rj        X       X»J       J  ^X        XI    J.  / 

d' Edele  held  rent  in  de  kruiddamp^  en  zijn  ros  — 

j    X    X  »   j.    ;  j     X     X   »   j.   /     j        X    X   I    j.  7 11 

steigert  en  briescht :  —  fier  en  met  kracht  zwaait  hij  zijn  zwaard. 
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De  drievoetige  versmaat  in  driekwart s-voetmaat 
heeft  men  ia  verzen  van  de  7'*  klasse,  zooals  deze: 

f  T'      f  I       f    ^    J        J  fJ/iJ  J  JJIJ 

Zt>,  hoe  de  Meimaand  het  geboomf  kleedt  in  het  groen!  — 

f  ƒ.    f     ƒ     ƒ  .  j     ƒ.     f  ƒ        ƒ    ï    J     J  /•        ƒ  1   J  11 

hoor^  hoe  de  koekoek  ons  daar  uilnoodt  naar  hel  veld! 

j       j  J      I      j    II 

of:  —       —        —        —        —       uitnoodt  naar  't  veld! 

of  zooals  deze: 

f  I'    f  s      f  ^  i  n  s     jjj  j       :     JIJ 

Zt>,  hoe  de  Lente  het  geboomf  kleedt  in  liet  groen!  — 

fl'  S'        ƒ  .   J       f  ƒ.  J       ƒ   i   J.     ƒ    J-       ƒ    I    J    II 

ook  weer  de  vink  hoor  'k  in  het  berkeboschje  slaan. 

Meestal  worden  de  cadenzen  van  al  deze  zangerige  verzen  ver> 
sierd  door  het  rijm. 

Van   deze  verzen  van  de  7*'  klasse  verschillen  die  van  de  8*** 

alleen   daarin,   dat   zij   in   de  voormaat  een   lettergreep  minder 

hebben,  zoodat  zij  meer  pauze  tusschen  de  verzen  hebben.    Zoo 

bij  voorbeeld: 

/  r    ƒ  .  j   r  ƒ.        ƒ     ƒ  ï  j       r  ƒ.      ƒ     s   \    i'  r 
Zie^  de  Mei  kleedt  het  geboomC  wéér  in  het  groen  ^  — 
J      J    »    J         ƒ.  f  ƒ.     /ij.     ƒ   t  ƒ     ƒ  I  j.  ^  Il 
en  men  hoort  wéér  in  de  wouden  liet  gekweel, 
_    J      ƒ     .     J         ƒ.  f  ƒ     ƒ    j    j   ƒ.      ,  t      JIJ      J  n 
of:  en  daar  graast  wéér  in  het  weiland    t  schoon  rundvee. 

Deze  structuur  van  het  tweede  vers  vindt  men  echter  alleen  bij 
nieuwere  dichters. 


De  vijfvoelige  maat 

heeft  men  vooreerst  in   verzen,  die   tot   de  !•*•   klasse   gerekend 

moeten,  worden  te  behooren,  maar  die  men  alleen  bij  nieuwere 

dichters  aantreft ,  zooals  deze : ' 

f  /•     »     J  ƒ  t  ƒ.    ;    J     ^         /         J.     J  l  J-       J  ^ 

Wat  zwoegt  gij^  o  mensch^  naar  eer  en  aanzien!  — 
J    .    j  ƒ  ƒ  i  j  ;    ƒ    j.         ƒ  I  j.     J.  ^  II 
slechts  ijdele  waan  is  aardsche  grootheid. 


«  ald.  bl.  455  en  456. 
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j  .  j     j.  ƒ  ï  j.  ƒ      ^  j      JIJ.       j  ^ 
of:     Ondankbare  wereld!  tcien  bekroont  gij?  — 

t  /•     •     J  I-       ƒ  ••  J-     J     /  J        JIJ.        J  ^  II 

wat  schenkt  (jaan  verdienste?  toien  bekranst  gij? 

Van  dezelfde  maat  zijn  de  verzen  van  de  S*^*  klasse,  zooals 
deze  met  vallende  cadenz: 

J.      ƒ  .  J        J    j    J   ƒ  ^    ,      j     ƒ.  ƒ   I   j.      j  ^ 
Als  de  oogsttijd  nadert^    t  goudgele  graanveld  — 

/    j  •  j     J    ï    j  r     X     j ,      /.        ƒ  IJ.      j  ^  II 
in  het  zonlicht  golft  ^  de  zicht  reeds  gewet  wordt. 

Maar  measlal  is  één  van  beide  verzen,  vooral  het  eerste,  en 
dikwijls  zijn  beide,  een  lettergedp  korter  en  met  staande  ca- 
denz; bij  voorbeeld: 

^  ƒ  ^    ƒ.   »  J      J    ;    J     ƒ  ^    ,       J   ƒ     ƒ    I    J.. 

Zt>,  de  oogstijd  nadert;  't  rijpende  graan ^  — 
<iS-      ƒ  .  J.    ƒ  ;  J     /  ^        J        S'      ƒ  I  J-.  II 
op  den  akker  golvend^  wacht  op  de  zicht. 

En  deze  kortere  verzen  hebben  in  de  voorlaatste  voet  in  de 
plaats  van  een  Bachius  et  Dactylus  ook  wel  een  Spondee;  bij 
voorbeeld : 

^/       ƒ  .  J        J    ;   J     ƒ  ^  J        J     I     J.. 

Als  de  oogsttijd  nadert^  7  goudgeel  graan ^  — 
<ii'    f  *  j      s  i }  r     I     j         j     I    j..    II 
in  de  zon  gerijpt^  de  zicht  reeds  wacht. 

De  structuur  van  de  verzen  kan  ook  zijn  zooals  in  deze  pe- 
riode : 

<ii'      /IJ        J    ƒ  /   /  J  *  J     J.  ƒ  ï  j.- 
Als  de  oogst  nadert^  het  goudgele  graan  — 

^j  ƒ     I     J        J      ^J"-     ƒ  •  J        'T.       /IJ      ƒ.  t  n 
over  't  veld  golfte  en  de  zicht  reeds  gewet  wordt. 

De  vijfvoetige  verzen  van  de  3**  klasse  zijn  van  deze  structuur : 

j    .    j.      Tu-r   I'     f     j.    j    I    j.       j  ^ 
Daar  daalt  Apol  wéér  in  T/ietis  schoot  neer  — 
;•  j  .  j.      I  i  I-r    I'      f    j-    ƒ  i  j.      j  / 
en  heel  Natuur  zinkt  in  zoete  nachtrust, 

!\u  en  dan  veroorlooft  zich  de  dichter  in  het  begin  van  een 
vers  voor  de  eerste  drie  lettergrepen  een  Dactylus  te  gebruiken; 
bij  voorbeeld: 


398 

^.  J        I      S  i  I-   1f    S-  ƒ      J.     ƒ   I   J.         J  ^   II 

heel  de  Natuur  zinkt  in  zoete  nachtrust. 

Somtijds  zelfs  laat  hij  ook  die  Dactylus  onvolledig,  door  maar 
drie  korte  lettergrepen  te  gebruiken,  op  deze  wijze: 

<i>ri     T    T  i  I'      S'      I     j.  ƒ  I  j.      j  ;•  II 
en  de  Natuur  zinkt  in  zoete  nachtrust. 

Van  de  5*'  klasse  hebben  de  vijfvoetige  verzen  deze  structuur: 

^J     ƒ    ;    J.   ƒ      J    ƒ  f    J"    I    J.  I      J.. 

O  wat  zoete  geuren  verspreidt  het  veld!  — 

<,i^  f-  i  j'   I    I-  f  I      JIJ-       J"   J..    II 
ya,  de  Lente  keert  in  haar  bruidsgewaad. 

IJ.       J.  -^  II 
of:  ja^  de  Lente  keert  in  haar  bruidsdos. 

I  j.  ƒ      ƒ.       J.  t  II 
of  ook :  ja^  de  Lente  keert  in  haar  rijke  bruidsdos. 

^  j     j    J.        ƒ     J      J-  t  I  J.      J    J" 
of:    Daar  zinkt  de  dagtoorts  neer  in  zee;  — 

-^  j    .    j-  ƒ    J  f  ƒ     ƒ  I  J.  J"     J..  Il 

straks  zinkt  Natuur  in  de  zoete  rust 

I  j.  ƒ     ƒ.       I-  f  II 
of:  straks  zinkt  Natuur  in  de  zoele  nachtrust 

^  s   j     s     j.         ƒ   ƒ.  ir     j"     ƒ  I  j.       j.  ^  II 

of:  straks  kleedt  Natuur  zich  in  rouwfloers. 

Somtijds  vindt  men  de  perioden  van  deze  rhythmus  en  maat 
ook  wel  een  weinig  anders  gebouwd.  Somtijds  namelijk  vindt 
men  de  twee  korte  lettergrepen  of  de  ééne  lange,  daar  ge- 
woonlijk het  tweede  vers  meé  aanvangt,  of  ook  één  van  die 
twee  korte,  bij  het  eerste  vers  gevoegd,  en  dan  het  tweede 
vers  zoo  veel  korter.  Ook  kan  het  eerste  vers,  in  plaats  van 
met  een  lange  lettergreep  en  een  Trochee,  met  een  Dactylus 
aanvangen  (vrg.  bl.  395).  Zoo  in  deze  periode: 

W       J    »     J.  J         J      ƒ•   ^  ƒ  I   J.        S       J-     J  >  J  ', 

o  wat  praclU  van  bloemen  op  veld  en  heuvelen!  — 
j  J.  ƒ     J        J"      JIJ.       j.  -^  II 
Lente  tooit  zich  in  bruidsdos. 
^  j  j  ƒ  -.  j.  r     J      s      J.       ƒ  IJ.  ƒ 
d' Edele  held^  met  zijn  lans  gewapend^  — 

^.  ƒ  »  j-       ƒ   j   j     f   ƒ.    j.        J    I    j.     j.  -^  II 
bestijgt  het  ros.,  doorrent  het  strijdperk. 

^      J".     t      •      J.     ƒ     5     J.       r  ƒ.     t  J.        ƒ   I   J.     J.     -^ 

Zwijg .^  twijf'elzucht !  wijk^  bange  onrust!  — 

,J-         Jij      J       /  J        J-  I  J.. 
d  eeuw' ge  Rotssteen  blijft  getrouw. 
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Van  de  vijfvoetige  maat  zijn  ook  de  verzen  van  de  11^*  klasse, 
zooals  deze: 

J-  t    ƒ.    .  J        ƒ.      ƒ  J  J  ^      X      J    ƒ      JIJ.  J    7 

Zie^  de  Lenf  is  gekeerd^  en  alles  herleeft  wéér:  — 

I-  I  ^  I'  f    I'  f  i  j  r     s     j      S'       /IJ.     J  Ml 
alles  lacht  ^  alles  zingt  ^  en  ik  stem  de  dichtlier. 

/  ƒ  j        j    t    J.     J  /  II 
of:  —      —      —      —      ,•  Natuur  viert  hoogtijd. 

ri    j      ƒ.      ƒ  I  j..  ^  II 
of:  —       —      —      —      ;  en  %k  stem  de  lier» 

•   /ƒ    j       j    I    j..  -^  II 
of:  —      —      —      —      ;  en  ik  zing  meê. 

Ook  gaan  wel  beide  verzen  op  een  staande  cadenz  uit,  zoodat 

er  meer  pauze  tusschen  de  verzen  komt: 

-^  /  ^  ƒ.  .  j      :-    ƒ  ;  j  ;•     ƒ    j   ƒ    ƒ  I  j.. 
Zie,  de  LenV  is  gekeerd^  en  alles  herleeft:  — 

sj.  ƒ  .  ƒ.  r     T'  f  i  :  r     i    j      i-       ƒ  i  j-  ii 
aHes  lacht  ^  alles  zingt  ^  en  ik  slem  de  lier. 
/ƒ    j      j    I    j..  II 
of:  —      —      -^      —      ,  e»  ik  zing  meê. 

Dikwijls   wordt   aan  de  verzen  een  andere  structuur  gegeven, 

namelijk  zooals  in  dit: 

J /•   t      ƒ  .  J      J     ;     J  ƒ    t      ƒ      J         ƒ.    ƒ  I  J.. 

ff  oor,  de  koekoek  roept  wéér;  de  LenC  is  gekeerd:  — 

_         M;   t       J    '    J.     /     5     J  ƒ.  ƒ  J  ƒ  J    I    J.. 

of:    Zte,  de  Lente  brengt  wéér  de  vreugd  in  het  land.  — 

En   bij   nieuwere  dichters   vindt    men  ook  verzen   van  deze 

structuur :  * 

/ /•  r     ;  .  j    j    »    j         ƒ  r      /    j.   j  i  j.. 
J/oor,  de  koekoek  roept  weer:  de  Lente  keert:  — 

;  j.  f  j  .  j     j    i    f  ƒ.       ƒ.      f     j.        j-ij.. 
6  de  meimaand  breidt  ons  de  vreugd  terug, 
r  s-  r  s  *  :      j.    ƒ  5  j  r  I'      j.  ƒ  1 1   j- 

of:    Zie^  de  Lenf  is  gekeerd^  7  wordt  alles  groen:  — 

;j  j"  »  ƒ.  f    j".  ƒ  i  j         j      ^  j      ƒ   1   j..  II 
alles  lacht  ^  alles  zingt  weér^  veld  en  woud. 
r^  s  >  S'  f    s-  I  i  :        j".  f    j      j    i   j.. 
of:  aUes  lacht ^  alles  zingt  wéér;  ik  zing  meé. 

Vijfvoetige  verzen  in  drielettergrepige  voeten,  zijn,  als  zij  met 
een  onvolledige  voet  van  één  lettergreep  aanvangen,  verzen   van 
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de  15*'  klasse.  —  De  drielettergrepige  voet  is  meestal  een  Ba- 
chius,  maar  wordt  nu  en  dan  door  een  Dactylus,  en  in  de  ?oor- 
laatste  voet  van  de  periode  ook  wel  door  een  Spondee,  vervan- 
gen (vrg.  bl.  387).  —  Het  zijn  verzen  zooals  deze: 

V  ƒ  .   J        I-    f  i  T-  f    I'  f         J      ƒ.        /IJ.       J 

üe  vuurroode  zon  duikt  ter  westkim  in  zee  neer:  — 

de  schaduwen  lengen:  Natuur  zinkt  in  nachtrust, 
ƒ   j         ƒ.       /IJ-  II 
of:  Natuur  zinkt  in  rust. 

I        j  J    I    J-  II 

of:  het  woud  wordt  stil. 

De  korte  lettergreep,  daar  de  verzen  doorgaans  mcé  aanvan- 
gen, wordt  ook  wel  eens  weggelaten;  bij  voorbeeld: 

<i\* :   s  :  i  i'  f  s-       ƒ     j     I'      /IJ-      j 
Glorende  daalt  aan  de  westkim  de  zonschijf:  — 

^  ƒ    .    j  j.    ƒ  i  j    j   r     ƒ    J        J.      ƒ  I  j.  ƒ  -  -  II 
de  scimduwen  lengen;  Natuur  gaat  ter  ruste. 

De  verzen  van  dezelfde  versmaat  en  in  drielettergrepige  voet- 
maat, die  onder  de  16'''  klasse  gerangschikt  worden,  verschillen 
van  die  van  de  13*^  alleen  daarin,  dat  zij  met  een  onvolledige 
voet  van  twee  lettergrepen  aanvangen,  en  beide  op  een  staande 
cadenz  uitgaan;  bij  voorbeeld: 

r  I-  f  s  *  2   s    T  i  S'  f'  I'       ƒ      j     I'     ƒ  I  J.. 
Zie^  de  glorende  zon  duikt  ter  westkim  in  zee:   — 

M      I    ^    J    J-    f  i   ^     I  f     ƒ    J        /-       ƒ  I  J"  II 
en  de  sc/iaduwen  lengen;  Natuur  zinkt  in  rust. 

Ook  worden  onder  deze  klasse  gerangschikt  spondéische  verzen 
van  dezelfde  maat.  en  wel  vooreerst  spondéische  verzen  met  één 
Bachius  in  het  miaden,  zooals  deze: 

^    J        .        J         f        ƒ.       5      J         J.         ƒ     ,  J  J       I       J-. 

Loodzwaar  drukt  armoede    t  schuldloos  hart:  — 

r ;.    f    »    j       j     i    j.    r  /•    ƒ     j        j    I    j..  Il 
acA,  5*  heeft  geen  brood  ^  en  ze  heeft  geen  vriend. 

en  dan  ook  zuiver  spondéische,  zooals  bij  voorbeeld: 

S  J     .     J  J    ;    J     J.   r  J       J    I    J.. 

Loodzwaar  drukt  armoe  't  schuldloos  hart: 

S  J      .  ,         J       J      i      J         f  S-  J        J      I      J..    II 

maar  't  wanhoopt  niet;  Gods  voorzorg  waakt. 
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eindelijk,  heeft  men  in  langverzen  van  de  3^*  klasse  zooals  deze: 

^  j     »     j.       ƒ  1  J    t  ƒ      ƒ    J       j  .  /  J    ƒ       J    ƒ    X  I  j.. 
Reeds  daalt  de  zon  aan  de  weslkim  glorend  neder  in  zee:  — 
V  ƒ  .  J.       J  I  J  Ji^  ƒ    j.    J  .  J   ƒ  7    j      ƒ    ƒ  I  j..  II 
en  tooit  de  hemel  in  purperroode^  schitlrende  glans. 

Beide  verzen  kunnen  in  plaats  van  de  laatste  Dactylus  geen  Ba- 

chius  hebben,  maar  het  tweede  wel  een  Spondee,  op  deze  wijs: 

s.  ƒ  »  j.       ƒ  I  j  Ji  t  ƒ  I  j       j    .    j  /  ƒ      J      J    I    j..  II 
en  tooit  de  hemel  in  sapphiergroen  en  vuurrood  goud. 

Nieuwere  dichters  hebben  ook   wel  in  beide  verzen  voor  de 

beide  drielettergrepige  voeten  een  Spondee  gebruikt,  zooals   in 

deze  periode : ' 

^  j    *    j.      ƒ  I  J    ƒ.    r    j      j  .  /  j      ƒ     j      j    I    j.. 
Daar  daalt  de  dagtoorts  langzaam  aan  de  westtrans  neer:  — 

^•X.J.    J"    I    J         J.     t     J       J      .      J     /    X         J         J   I   J..    II 

de  vogel  zoekt  reeds  zich  in  't  woud  een  slaapsteé  uit. 

Van  de  5**  klasse  zijn  de  zevenvoetige  langverzen  van  deze 
structuur  (vrg.  bl.  398  en  398): 

W     J    I    J.  X      J     ƒ•  f  J    »    J.    J        J     X      X  I  J.  X       j.. 
o  wat  zoete  geuren  verspreiden  heuvels  en  dalen  wéér!  — 

SX    X  IJ.       X     J  t    X      ƒ  .  J.     X     J         X       /    '    J-        J-   -^   II 

ja  Natuur  herleeft^  en  de  Lente  tooit  zich  in  bruidsdós. 

of:      —       —       —       —       —       —       %n  brutdsgewaad. 

X  I  j.  X      j.      j  ^  II 
of:      —       —       —       —       —       —       t«  rtfke  bruidsdós. 

of  ook  zoo  (vrg.  bl.  398).  , 

^  X    X  I   J.    X    X.    t    X      X  .  J.       X         J  . ,      J  ^   ,1       J-     J"    j.. 

o  wat  milde  lucht  I  en  wat  geur  verspreidt  wéér  t  groene  veld  t  — 

s  j   I  ^  j  X    J  t   X    .   J.    X      J   f.,    .'T  '  J:,,  J-  ^  J» 
hoor  t  vogeUcoor  zingt  luid  en  vrolijk  zijn  wmzang ! 

J    I    J.    X  J"    II 

of:        —        —        —        —        —        zyn  lentelied! 

Ook  heeft  men  zevenvoetige  langverzen  onder  de  verzen,  die 
onder  de  11''*  klasse  gerangschikt  worden,  zamengesteld  uit  een 
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viervoetig  vers  van  de  breede  evene  en  een  drievoetig  van  de 

korte  onevene  maat,  zooals  bij  voorbeeld  dit  (vrg.  bl.  586): 

s  ƒ  t  ƒ  »  J   ƒ  /  J        ƒ.      /IJ..         <ii     J   »   J        /•      ƒ  IJ-  ƒ  n 
Zie  de  Lente  kleed  wéér  het  veld ,      en  men  hoort  wéér  de  tor  iel. 
^   <.  sr  f  ^  j  sr  }        ƒ.     /IJ./     ^.  ƒ  .  j.       I'      ƒ  I  j-  J  II 
of:  Zie  de  Lente  kleedt  wéér  de  velden ,  men  hoort  wéér  de  tortel. 

of  ook  wel  uit  een  vijfvoetig  met  een  van  twee  voeten,  zooals  dit: 

\S  S*  ^        ƒ.      ,     ƒ    J.        J   I   J.  ƒ     J   S        J     ƒ.        ƒ  IJ.    ƒ  II 

o  ik  hoor  wéér  t  gezang  der  vogeltjes :    welkom  de  Lente ! 

Ook  van  deze  zangerige  verzen  worden  al  de  cadenzen  door 
het  rijm  versierd. 

Van  een  meer  kunstige  periodebouw  in  strophen  uit  verzen 
van  ongelijke  lengte  vindt  men  alleen  bij  nieuwere  Arabische 
dichters  eenige  proeven.  Een  enkel  voorbeeld  mag  hier  vol- 
doende zijn:* 

^  j   •   j.        J  I  J.     t     ƒ.       ƒ     J.   ƒ    .    j       j    I    J.. 
Wat  haakt  de  mensch  naar  de  goedren  van  dei  aard !  — 

^  J   .  J.    X    I    J     X.        ƒ     /  J         X    .    J       JIJ.. 

wat  baten  rijkdommen^  als  het  doodsuur  slaat ^ 

sj     »     j.     ƒ  I  j..  Il 
en  7  stof  vergaat  ? 

De  strophe  bestaat  uit  twee  langverzen  van  de  dubbelde  drie- 
voetige  maat,  met  toevoeging  van  een  versje  van  de  enkele 
maat.  Bet  zgn  verzen,  die  het  naast  overeenkomen  met  die 
van  de  Sde  klasse  (vrg.  bl.  390).  —  Ik  heb  de  cadenz  van  het 
korte  slotversje  op  die  van  het  laatste  langvers  laten  rijmen: 
maar  in  de  Arabische  stA)phen,  waarvan  ik  de  structuur  heb 
ndgclx)otst,  heeft  men  twee  verschillende  rijmen,  één  in  de  caden- 
zen van  de  laatste  langverzen,  en  een  ander  in  de  cadenzen  van 
de  slotversjes. 


Van  de  Arabische  poëzie  zal  het  aangevoerde  wel  meer  als 
voldoende  zijn,  om  te  doen  zien,  of  te  doen  hooren,  hoe  ook 
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in  de  dichtkunst  van  een  volk  vaq  een  geheel  andere  stam,  en 
met  een  geheel  andere  taal,  rhythmus  en  maat  toch  wezentlijk 
niets  anders  zijn,  ak  bij  ons.  En  nu  nog  een  kort  woord,  om 
hetzelfde  nog  van  de  dichtkunst  van  één  ander  volk  te  bewijzen, 
over  de  versbouw  en  versmaten  in  de  Oud- Indische^  Sanskrit- 
sche  poëzie,  in  een  groote  verscheidenheid  van  zoogenaamde  me- 
trums: maar  voor  het  voorgestelde  doel  zal  het  voldoende  zijn 
hier  maar  een  paar  te  doen  kennen.  —  In  alle  epische  poëzie 
is  het  meest  gewone  metrum  de  zoogenaamde  Sloka^  een  rhyth- 
mische  periode  van  twee  colons,  beide  zamengesteld  uit  twee 
vijfvoetige  verzen,  zooals  bij  voorbeeld  deze: 

7'J'    .   J      J     J     ƒ   I   J       J     ƒ  ;  /.  ƒ.     .     J       ƒ  J       J  I  J 

Wat  heistralende  stemhemel  ?  wat  prachtig  schoone  »o- 

^  j  '  j  ^    j-       :      f  \  I'    I'       j.       r:   s  ^  i  7    }      jij 
de  maan  speelt  door  de  wijngaardbladn  ;  in  het  woud  zingt  de  noch- 

J  J. 
tegaal. 

Ieder  halfvers  bestaat  uit  acht  lettergrepen:  maar  in  de  vier 
eerste  lettergrepen  is  de  structuur  volkomen  vrij,  even  als  in  de 
Fransche  poëzie,  en  alleen  bepaald  voor  de  vier  laatste.  Beide  colons 
sluiten  namelijk  altijd  met  een  dubbeljambe  (v^  -  v^  -  •  ƒ  i  j  ƒ  j.) ; 
en  in  het  eerste  halfvers  is  van  de  vier  laatste  lettergrepen  de 
eerste  geregeld  éen  korte,  de  tweede  en  derde  een  lange,  en 
vierde  een  lange,  of  ook  wel  een  korte  (s^  —  -»ƒ!ƒ. x.j.  of 
jijjj;).  Alleen  in  het  eerste  halfvers  van  het  tweede  colon 
veroorlooft  de  dichter  zich  wel  eens  'een  afwijking  van  die  regel, 
zoodat  men  nu  en  dan  verzen  aantreft  als  deze: 

^  ƒ     »     ƒ.       IT      I'  ƒ.        I        J.        J-     •   J- 

het  maantje  speelt  door  7  wijngaardloof; 

<il  .  }  s      j   ^  I   ƒ.        ƒ.       ^      J-  ^ 
of:  de  voUe  maan  speelt  door  het  loof; 

> }     ^     s-     S'       j    j"i.  r  ƒ     ƒ       j. 
of:  zie  't  maanlicht  tinfeln  in  het  meer! 

Het  andere  Sanskritsche  metrum,  dat  ik  wilde  doen  kennen, 
draagt  de  naam  van  Tristubh,  en  is  een  rhythmische  periode 
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van  twee  colons,  beide  zamengesteld  uit  twee  gelijkmatige  en 
gelijkvormige  halfverzen  van  de  dubbelde  drievoetige  maat  in 
elf  lettergrepen,  zooals  deze: 

J    '    J .     j    I    j    r      s-   I'     ƒ.  »  j  ƒ  i  j  j.  t 
Nog  stuift  de  sneeuw  ^  kleuren  de  luigelbuijen : 
:•  f  ^  I'  if    :  r  i  I-      ƒ.     ƒ•   .  j    j  i  j   j.  t  m 
acn^  Lente ^  keer!  keer  met  uw  milde  zephyrs! 

of  zooals  deze: 

J-r    .     j       j-  I  j    ;.    ^   j      ƒ   »   j    ƒ  I   j        ƒ.  r 
Ö,    k  lioor  de  koekoek^  en  de  kwartel  sUiat  weer: 

j.  r    .    j      ƒ    I    j   /     ƒ.     ƒ     j^   , »     j    ƒ  I  j     /.  r  I 
komt^  vrienden^  komt  spoeden  we  't  groene  veld  in! 


Deze  proeven  zullen  ook  voldoende  zijn,  om  te  doen  zien, 
wat  men  denken  moet  van  de  navolging  van  Sanskritsche  vers- 
maten in  vertalingen.  Dr.  Kern  zegt  in  een  aanteekening  op  zijn 
vertaling  van  de  SatcuntalA^  dat  hij  bijna  overal  de  zoogenaamde 
epische  Sloka  in  zijn  oorspronklijke  vorm  teruggegeven  heeft: 
maar  onder  de  29  sloka's,  die  in  dat  tooneelstuk  voorkomen, 
vindt  men  in  zijn  vertaling  niet  éen,  daar  men  dat  met  waar- 
heid van  zeggen  kan.     Het  zijn  verzen,  zooals  deze  (bl.  187): 

,^  j  »  ƒ.  r  ƒ.    ƒ.    ƒ  I  ƒ.     ƒ     j   t  j-  .  j     j-    j      ƒ  I  ƒ.  ƒ     j  t 

Hij  speelt  met  eenen  leeuwenwelp ,        die  half  genoeg  gezogen  neef  f  ^ 

T  *  T'     Tt    S'      I'       I      S'       J      :    f        ƒ  .  J    ƒ     J      ƒ   I   ƒ•    J         J  t  11 
terwijl  hij  plaagziek  7  grimmig  dier     bij  zijne  lange  manen  IrekL 

Dit  zijn  viervoetige  jambische  verzen,  zooals  men  die  bij  dui- 
|enden  in  de  werken  van  Vader  Cats  vindt:  maar  tot  de  vorm 
of  structuur  van  de  Indische  sloka  behoort  immers,  —  de 
heer  Kern  weet  dit  zeer  goed,  —  dat  in  het  eerste  halfvers  de 
op  éen  na  laatste  lettergreep,  zoowel  als  de  voorafgaande,  een 
lange  geaccentueerde  lettergreep  moet  zijn.  Hierdoor  wordt  na- 
melijk aan  het  vers  een  statiger  toon,  en  een  breeder,  langer 
maat,  gegeven.  Doordien  die  twee  lange  geaccentueerde  letter- 
grepen, en  meestal  ook  nog  de  volgende,  daar  die  doorgaans 
ook  lang  is,  aangehouden  moeten  worden;  zoo  wordt  van  zelfs 
aan  dat  eerste  halfvers,  en  dan  ook  bij  gevolg  aan  het  andere, 
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een  langer  maat,  dan  van  vier  voeten,  gegeven.  Onder  de  vier- 
voetige jambische  verzen  van  Cats  en  andere  dichters  treft  men 
nu  en  dan  wel  eens  verzen  aan.  die  aan  de  structuur  van  de 
Indische  sloka  beantwoorden,  en  die  men  dan  ook  niet  dan 
zeer  gedwongen,  en  niet  zonder  zich  een  sterk  ritardando  te 
veroorloven,  in  de  viervoetige  maat  reciteren  kan;  zooals  bij 
voorbeeld  deze  uit  zijn  Spiegel  van  den  ouden  en  nieuwen  tijd: 

ƒ.,  t  ƒ.ƒ././  I  ƒ.       ƒ.       j.    f     ƒ  »  ƒ.  r   ƒ.     J.    ƒ  I  ƒ.      ƒ  j  f 
en ,  cUs  gij  tol  de  woonplaats  keert ,  zeg  e/an,  Wat  heb  ik  daar  geleerd  ? 

Aan  zulke  verzen  geeft  men  natuurlijk  deze  vijfvoetige  maat: 

^J'.  >fS'   ƒ.  j.    ƒ  I  ƒ.       ƒ.       j.      /.ƒ..ƒ.  f    ƒ.    /.JIJ     s  j.  II 
en ,  als  gij  tot  de  woonplaats  keert ,   zeg  dan ,  Wat  heb  ik  daar  geleerd  ? 


In  de  Duitsche  vertaling,  die  Bopp  van  de  Nalas  in  de  vers- 
maat van  het  oorsponklijke  Sanskritsch  heeft  trachten  te  geven, 
kan  men  wel  zien,  dat  hij  voor  de  zesde  en  zevende  lettergrepen 
van  het  eerste  halfvers  lange  lettergrepen  heeft  willen  gebrui- 
pcn;  maar  dat  hij  zoo  maar  machinaal  de  vorm  van  het  oor- 
spronklijke  terug  gegeven,  en  de  rhythmus  van  de  dichtmaat, 
met  zijn  sterkere  en  zwakkere  accenten,  volstrekt  niet  gevat  of 
gevoeld  heeft.  Moet  men,  bij  voorbeeld,  niet  de  Duitsche  taal 
geweld  aandoen,  om  vele  van  de  volgende  zeven  verzen'  in  de 
rhythmus  en  maat  van  de  Indische  sloka  uit  te  spreken? 

ƒ•     ƒ    ƒ.       J    ƒ   I   J     J   J  7  »  ƒ.     I     ƒ•     J-    ƒ  I  J     ƒ   j  t 
Als  vernommen  die  Reizvoüe ,     tra*  der  Führer  verkundet  ihr , 

j     J      j.  ƒ  j-  I  j.   r    j      S'  f  ^  S'     SS'      I        j-    I    j  * 
mit  dem  Zuge  zagleich  ging  sie^     volt  vonSehnsucht  nachdem 

s    j. 
Gemahl. 

h  S'    ^    }     S        J      ƒ  I  ƒ.  r  J  ƒ/  .  M.    »    ƒ.     J-        J      Jf    I    J  ƒ     J  ; 
Nach  langer  Zeil  hinaufaber      im  grossen  Walde ,  GrauenvoU , 

ƒ.      SS-     S       S      I      I-   t     J      J.      f        J.  ƒ   ƒ.      /•     /tlJ       ƒ    J.     !l 

Vielbeglückend  ein  Teich  bot  sich ,       lotusumdüftet^  ausgedehnt^ 

?.  j  ƒ  .  j    j-     j  n  j     j    ƒ  ;  ^  j.    >    ^   r  s  f  i-     ƒ  i  j   j  j. 
ihren  Blieken  dar ;  anmuthig ,    sein  Strand  gras-  und  gefwlzereich , 


»  Aangehaald   door  Pmdens  van  Duyse  in  zijn  VerA,  over  den  Nederl,  versbouw , 
II,  bl.  246. 


406 

^J  »  ;.    ƒ     j.  r    ƒ.    ƒ.    I    j    ƒ.     >■    /  »  j   j       J       J"  I  J    -T 
an  Blumen  reich ,  so  wie  Früchten .,     oon  Vögeln  mancher  Art  be- 

J.    M 

suchl ; 
^  J   »  J     ƒ        J         JIJ       j     J-   ^    .     J.  /      ƒ.       J     J    I    J 
mit  frischer  Muth  das  Herz  fesselnd^    wegen  des  Wassers  Lie- 

blichkêu. 

Men  ziet,  de  maat  yen  de  halfverzen  blijft  zich  zelf  niet 
gelijk;  het  éene  is  van  vier,  het  andere  van  vijf  voeten:  maar, 
behalven  dit,  wat  houterige  verzen  zijn  dat! 
-  Ook  het  Tristubh-metrum  heeft  de  heer  Kern  hier  en  daar 
in  zijn  vertaling  van  de  SakuntaM  trachten  na  te  volgen:  maar 
volkomen  gelukt  is  hem  dit  nergens.  De  best  gelukte  vindt  men 
op  bl.  173: 

r  I  ^   i       j-  I  j    ;     j.  ^  ƒ.     ƒ  .  j     JIJ     Si 

Men  weet  niet  eens^  wat  en  waarin  er  daaglijks 
>i  *  j  I  \  S'     ƒ.    j-    ƒ.  t  .  J       ƒ  I  j    J.  r 
in  eigen  lichtzinnig/wid  wordt  gezondigd:  — 

r  ƒ.  »  j      jij;/.      ƒ.      ƒ  .  j    j  I  j  ƒ. 

fioe  veel  ts  min  kan  men  volkomen  weten  ^ 

rs  ^   i   T   \   ^  r  I'      s      ƒ  »  j    ƒ    I    j    j.  /  Il 
op  welken  weg  elk  van  de  burgers  wandelt. 

Het  tweede  vers  is  zeer  gebrekkig.  Want  in  het  woord  ligt- 
zinnigheid  zou,  tegen  het  woordaccent,  het  sterkste  maataccent 
op  de  eerste  lettergreep,  en  het  rhythmische  accent  van  het 
tweede  maatdeel  op  de  derde  lettergreep,  gelegd  moeten  wor- 
den; en  de  laatste  lettergreep  -heid  zou  volgens  dit  metrum  een 
korte  lettergreep  moeten  zijn,  terwijl  het  nu  een  lénge  is.  De 
natuurlijke  rhythmus  van  het  vers  zou  deze  zijn: 

r:  >  !•  f     ƒ  I  ƒ.    ƒ     j  ?.  »  j        JU    /.f 
in  eigen  ligtzinnigheid  wordt  gezondigd: 

maar  dit  is   tegen   de  structuur  van  de  verzen  in  dit  metrum. 

Volgens  dit  metrum  zou  men  moeten  vertalen : 

/j"*j       Jijr      S'4^^      /»j      JIJ     j.  r 
Men  weet  niet  eens^  wat  en  waarin  men  daaglijks 
j  .  r  /.    ƒ  1  J       S'    f    I     j  »   j      j    I   j    /•  r 
zelf^  f  onbedachtzaam^  in  zijn  bandiet^  zondigt. 

Een  paar  maal  heeft  de  heer  Kern  ook  getracht  het  metrum, 
dat  Vansastha  genoemd  wordt,  na  te  volgen.     Dit  metrum  be- 
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staat  uit  vier  verzen  van  twaalf  lettergrepen,  die,  wat  het  ge- 
bruik en  de  afwisseling  van  lange  en  korte  lettergrepen  betreft, 
op  deze  wijze  gebouwd  moeten  zijn :  ^-^^  —  ^^_^_^-  .  Het 
zijn  verzen  van  zeven  voeten.  Op  bl.  183  heeft  Dr.  Kern  deze 
versmaat  aldus  nagebootst: 

^  ƒ  .  j     jij;/.        ƒ•     ƒ. » j       J     j    ƒ   I    J- 
Hel  luisirend  oor  hoort  fiet  geluid  der  wielen  niet; 

s  J  .'  J       JIJ        J.     ƒ  t  ƒ   .   j    ƒ  j    ƒ  I  j. 

men  ziet  geen  stof  dwarlen  op  d' afgelegde  baan : 

^  J    .    J    J     I     J  J.       ƒ      ƒ    /    »     J  J       J        «TIJ. 

de  wagen  raakt  d aarde  niet^  schoon  hij  stil  blijft  staan; 
^  ƒ » j     ƒ    I    j   r     ƒ•     ƒ.    ƒ.  »  j     ƒ      j     ƒ  I  j.  II 
zoodat  het  schijnt^  dat  hij  nog  niet  is  neergedaald. 

Hierop  is  alleen  aan  te  merken,  dat  in  het  derde  vers  blijft 

voor  een  korte,  en  in  het  vierde  dat  voor  een  lénge  lettergreep 

j.         J      J       I- 
gebruikt  is.     Men   zou  liever   uitspreken:   schoon   hij  stil  blijft 
IJ  ^/.jj        j/j-jr.j  ^  ^ 

staan;  en:  zoodat  het  schijnt,^  dat  hij  nog  niet:  maar,  ofschoon 

de  maat  zoo  volkomen  dezelfde  blijft;  het  is  tegen  de  bepaalde 
structuur  van  dit  Indische  metrum. 

Op  bl.  191  heeft  de  heer  Kern  een  navolging  gegeven  van 
het  metrum,  dat  Aupattjandasika  genoemd  wordt,  en  waarin 
aan  de  twee  verzen  van  de  beide  colons  deze  structuur  gege- 
ven wordt ^v-ws/  —  K^-*^  —  ;x</s^  —  x>x</-w-v>  —  .  Daar  het 
tweede  vers  een  vers  van  drie  dubbelvoeten  is,  zoo  zal  men  ook 
aan  het  eerste,  dat  een  lettergreep  korter  is,  dezelfde  maat  be- 
hooren  te  geven. 

/^ji.jjs/»j     J-r  ƒ.   JIJ      S'  f 
Zij^  die  vroeger^  om  d' aarde  te  beheerschen^ 
f  S    f   ^    J         ƒ.     ƒ  r  J    ;    J      J-  ƒ.  f  J  I  J  ƒ.  t 
hunne  woon  hadden  in  weeldrige  paleizen^ 
f  I  I  *  i'   r    s      s   i   i     jjjijj.  t 
zuUen  eens  zich  aan  zelfkastijding  wijden  ^^ 
•  tj      I  *  j      I-    s  f  I  i  j  I  r  I-     JIJ      Jii 
en  de  boomwortlen  verkiezen  tot  hun  rtistplaats. 


*  In  dit  vers  heb  ik  eens  zich  geschreven  in  de  plaats  van  gieh  eens,  dat  wd  een 
drokfont  «d  zijn:  want  zoo  zon  het  accent  op  het  verkeerde  woord  gelegd  moeten 
worden. 
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Op  deze  nayolging  is  aan  te  merken,  dat  in  het  eerste  yers 
het  woordje  te^  in  het  tweede  de  laatste  lettergreep  van  weel- 
drige^  en  in  het  laatste  iol^  voor  lange  lettergrepen  gebruikt 
zijn,  zooals  het  schema  die  verlangt.  De  heer  Kern  heeft  zich  hier 
de  vrijheid  veroorloofd,  in  plaats  van  duhbel-trochéën  Paeons  te 
gebruiken  (zie  bl.  573):  maar  zóo  is  de  navolging  van  het  In- 
dische metrum  niet  getrouw. 


VERBETERINGEN. 


Blz.  22,  regel  S,  is  in  plaats  van  •  altijd*,  te  lezen:  *  meestal,  en  in  de  meeste 
versmaten  altijd.  #     (Zie  blz.  365.) 

Blz.  28  is  na  regel  8  van  onderen  bQ  te  voegen : 

•  Van  de  drieachtste-maat  verschilt  de  driekwarts-maat  eigentlijk  alleen 
maar  in  een  langzamer  tempo  van  de  maatdeelen  (blz.  16):  doch  in  deze  maat  is  de 
ènévene  geleding  niet  in  gebrmk./'  (Zie  blz.  870  vlg.,  380,  388  en  896.) 
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de  15***  klasse.  —  De  drielettergrepige  voet  is  meestal  een  Ba- 
chius,  maar  wordt  nu  en  dan  door  een  Dactylus,  en  in  de  voor- 
laatste voet  van  de  periode  ook  wel  door  een  Spondee,  vervan- 
gen (vrg.  bl.  387).  —  Het  zijn  verzen  zooals  deze: 

^.  ƒ  .  j      ƒ.    ƒ  j  ƒ.  t   ƒ.        I       J    ƒ.      /IJ.      J 

De  vuurroode  zon  duikt  ter  westkim  in  zee  neer:  — 

^  ƒ   .   j   ƒ.   ƒ  i  j    j  r      ƒ  J       J-      ƒ   J    J.     J  ^  Il 
de  schaduwen  lengen:  Natuur  zinkt  in  nachtrust. 
ƒ   j        ƒ.      I  \  :-  Il 
of:  Natuur  zinkt  in  rust, 

I       j  j    I    J-.  II 

of:  het  woud  wordt  stil. 

De  korte  lettergreep,  daar  de  verzen  doorgaans  mcè  aanvan- 
gen, wordt  ook  wel  eens  weggelaten;  bij  voorbeeld: 

Glorende  daalt  aan  de  westkim  de  zonschijf:  — 

^  ƒ    »    j  J-.   ƒ  j  j    ƒ   r     ƒ    j       /.      ƒ  I  j-  ƒ--  Il 
de  schaduwen  lengen;  Natuur  gaal  ter  rust^. 

De  verzen  van  dezelfde  versmaat  en  in  drielettergrepige  voet- 
maat, die  onder  de  16**'  klasse  gerangschikt  worden,  verschillen 
van  die  van  de  15**  alleen  daarin,  dat  zij  mei  een  onvolledige 
voet  van  twee  lettergrepen  aanvangen,  en  beide  op  een  staande 
cadenz  uitgaan;  bij  voorbeeld: 

;  ƒ.  r  ƒ  .  j   ƒ    ƒ  i  ƒ.  r'  j.       i      j     /•     ƒ  i  j- 
Zie^  de  glorende  zon  duikt  ter  westkim  in  zee:   — 

^j-     j-    »    j   ƒ•   ƒ  i   J     ƒ  t     ƒ    J        J-       ƒ  I  j..  II 
en  de  scliaduwen  lengen;  Natuur  zinkt  in  rust. 

Ook  worden  onder  deze  klasse  gerangschikt  spondéische  verzen 

van  dezelfde  maat.  en  wel  vooreerst  spondéische  verzen  met  één 

Bachius  in  het  midden,  zooals  deze: 

<i  j    ,    j     t    ƒ.    j   j    ƒ.     ƒ  ,  J      J    I    j.. 

Loodzwaar  drukt  armoede    t  schuldloos  hart:  — 

r  I'   f    .    j  ^    J    i    j-   r  T'    ƒ  ,  J  ^     J    I    J-  M 
acA,  s'  heeft  geen  brood  ^  en  ze  heeft  geen  vriend, 

en  dan  ook  zuiver  spondéische,  zooals  bij  voorbeeld: 

s  j    .    J         j    j   j    ƒ.  r  j      j    I    j- 

Loodzwaar  drukt  armoe  7  schuldloos  hart: 

^  j    .         j     j    i    j      r  ƒ.       j      j    I    j..  n 
maar  7  wanhoopt  niet;  Gods  voorzorg  waakt. 


